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Előszó    _     —     .-     .._     .-.     ™     —     —      -     _     „     _     .,..  XXIII 

Bevezetés ,. _     „.-     ._     —     ~     -~ ~     —      XXVIII 

Megjegyzések    ._,     _     .,.     .^     ....     ....     ....     __.,___.__     ._.     ™  XL 

OKLEVÉLTÁB. 

1092. 

8zt.  László  dekrétumai:  1.  Zsidók  és  keresztények  közötti  házas- 
ságról. 2.  Zsidók  vasárnapi  és  ünnepnapi  munkáiról ._     .,_     ._       1 

1100. 

Kálmán  dekrétumai:  1.  Zsidók  íöldmiveléséről.  2.  Zsidók  rabszolga- 
tartásáról. 3.  Zsidók  és  keresztények  közötti  kölcsönről.  4.  Zsi- 
dók és  keresztények  közötti  adás-vételéről     _,     „     _,     „„     ..„  1 — 4 

1222. 

11.  Endre  dekrétuma,  mely  szerint  zsidók  és  izmaeliták  nem  vi- 
selhetnek hivatalokat    ....     __     ._.     __     __,     „_     .„,     „_____„,       4 

1225. 

Jun.  4.  Endre  és  Lipót  békeszerződése    ._,-_.-__,„„._  5 

Aug.  23.  Honorius  pápa  levele  a  kalocsai  érsekhez      .,..     „„     „     .,.,       6 

1228. 

II.  Endre  Ehutukehr  birtok  fölött  intézkedik      ....     ___„_„.„  8 

1231. 

Márcz.  3.  IX.  Gergelj'  pápa  válaszlevele  Róbert  esztergomi  érsekhez     10 
II.  Endre  dekrétuma,  mely  szerint  zsidók    pénzverdéi  és  sótisztek 

nem  lehetnek     „,     ,„.     ._.     „_     .„ „_     ....     „„     12 

1282. 

II.  Endre  bizonyítja,  hogy  Téka  gróf  eladta  Besenyő  birtokát  „_         13 

12:í:í. 

Aug.  12.  (?)  II.  Endre  esküje  Jakab  prsenestei  püspök  előtt    13 

Aug.  12.  IX.  Gergely  levele  II.  Endréhez     ..„     „     .„     _ 15 

123'i. 

Febr.  23.  IV.  Béla  esküje  Jakab  praenestei  püspök  előtt   _     ....     ™     18 

12:^. 

II.  Endre  elrendeli,  hogy  a  zsidók  dézsmát  fizessenek „„         19 

128(>. 

Május  9.  IX.  Gergely  levele  az  esztergomi  érsekhez    _     20 


VI  TABTALOM. 

Lap 
1239. 

Decz.  Ií2.  IX.  Gergely  pápa  megengedi  IV.  Bélának,  hogy  zsidók- 
nak is  adjon  bérbe  állami  hivatalokat,..    „__....     ™    ___„    21 

1243. 

Jan.  13.    IV.  Béla    Simon    lovagnak    adományozza  Csenke  pusztát     22 

1251. 

Decz.  7.  IV.  Béla  privilégiuma  a  zsidók  számára  _     ™    .„     ™    .„     23 

i2r>(>. 

Márcz.  16.  A  fehérvári  káptalan  átirja  IV.  Béla  privilegiális  levelét     31 

1262. 
Jul.   19.  IV.  Orbán  pápa  levele  IV.  Bélához     „„.„__.__     31 

1263. 

Máj.  22.    A    Gutkeled-nemzetségből    származó    Wid    egy    elveszett 

bibliáért  két  birtokát  adja  .„._.„_„__„     „     „_     .„.    „     33 

1265. 

Ápr.  1.  IV.  Béla   Valter  grófnak   ajándékozza  Henel   zsidó  fiainak 

birtokát...     „.     ,.     „ ™     _    „,.     .„     ™     ....     34 

12(>8. 

IV.  Béla  bizonyító  levele,  hogy  Valter  gróf  megvette  Henuk  zsidó 

fiaitól  a  birtokukat „     ....     ._.„_„     ™.     „.     _„     ....    .,„    „.     35 

1274. 

Szept.  26.  X.  Gergely  levele  az  esztergomi  érsekhez       ....     „     „„        45 

1279. 

A  budai  zsinat  végzései.-.    ™     ....     ™    ™     __    ™    .„    _„     ,™     .._   52 — 53 

1280. 

Febr.  7.  Fredman  zsidó,    állítólagos    kamarai    gróf,  eladja    Szigárt 

nevű  bii-tokát  Fulcusnak     54 

1291. 

Decz.  2.  III.  Endre  a  pozsonyiaknak  adott  kiváltságokat  a  zsidókra 

is  kiterjeszti       ._     _..    —     ~~    .... -     —     55 

1299. 

Jul.  17.  János   kalocsai    érsek    bizonyítja,    hogy    Simon  és  Mihály 

bemutatták  a  sopronmegyei  Eehtukeurröl  szóló  birtoklevelüket     59 

1300. 

Márcz.  30.  Dániel  trencséni  zsidó  megveszi  Sobolo  trencséni  polgár 

telkét 60 

1324. 

Jan.  29.  Róbert  Károly  megengedi,   hogy  zsidók  Sopronban  letele- 
pedjenek        „ -..     61 

13:^'>. 

Nov.  13.  XII.  Benedek  pápa  levele  az  esztergomi  érsekhez  62 


TARTALOM.  VII 

Lap 
1342-1:í82. 

Dévény  város  kérvénye  Nagy  Lajoshoz       .„.     ....     ....  64 

i:í4G. 

Decz.  4.  Nagy  Lajos  elrendeli,    hogy   zsidók  is  tartoznak  a  város- 
őrzés költségeihez  járulni :.--     ~~     —     -~     —     65 

1349. 

Jun.  30.  A  budai  káptalan  bizonyítja,  hogy  Heccul  zsidó  neje  Sába 

óbudai  házát  Szakálos  Györgynek  eladta „ —     66 

1350. 

Okt.  21.  A  budai  káptalan  bizonyítja,  hogy  Hosszú  Salamon  zsidó 

István  békásmegyeri  jobbágy  elleni  pőrét  elvesztette 67 


69 


1H.-Í3. 

Márcz.  15.  A  pozsonyi  káptalan  bizonyítja,  hogy  Nagymartoni 
Miklós  kifizette  az  Izraelnek  járó  kölcsönt       „,.     .„     ™     .J.    .... 

Márcz.  25.  Nagy  Lajos  bizonyítja,  hogy  Nagymartoni  Miklós  bir- 
tokait Csornai  Lőrincz  fiai  vették  zálogba ,„     .„.     .„-     70 

Május  29.  Nagy  Lajos  bizonyítja,  hogy  a  fent  említet  elzálogosí- 
tott birtok  visszaváltásához  Nagymartoni  Miklósnak  van  el- 
sőbbsége        „ ~     --.     ~~     —     —     71 

1367. 

Jun.  14.  A  pozsonyi  káptalan  bizonyítja,  hogy  János  pozsonyi  har- 

minczados  zálogra  kölcsön  vett  Musch  pozsonyi  zsidótól —     73 

1368. 

Márcz.  16.  Nagy  Lajos  a  soproniakat  értesíti,  hogy  a  már  meg- 
hozott ítéletet  hazatéréséig  fölfüggeszti      —       -     75 

Jul.  23.  Egyezség  Pozsony  és  Haimburg  zsidóbírója  között™     „-         76 
Nov.  2.  Chatschim  és  Musch  zsidók  házat  vesznek  az  u.  n.  pozsonyi 

Judenhofban ,„     .,„     .„, „ „     .„     .„,     77 

1371. 

Jan.  28.    Nagy    Lajos  elrendeli,    hogy    a    zsidók    boraik  után  adót 

fizessenek     .„,     „„     .,.,     „„     „.     ._     „.     „     ,_ _     _„     _„     „„     78 

Márcz.  5.  Nagy  Lajos  elrendeli,    hogy  Kudlebet  és  czinkosait,   kik 

Honel  zsidó  égő  házát  kirabolták,  börtönre  vessék     _„     „„     _~     79 

Apr.  1.  A  pozsonyi  káptalan  átírja  a  Nagy  Lajos  fenti  levelét  Honel 

zsidó  számára    „,     ..„     ™     „.     „.     .„     .„ „     ,„     „,     81 

Pozsony  város  zsidó  jogkönyve:  1.  A  zsidókönyvről.  2.  A  zsidózálo- 
gokról. 3.  A  zsidójogról „ „ „ 82 — 84 

1374. 

Apr.  27.  Nagy  Lajos  levele  Feculinus  zsidóbíróhoz      „     „..     84 

Jul.  23.  Nagymartoni  Miklós  adóslevele  Smerlein  és  Everlein  zsi- 
dóknak      ._     „.     _     ,  _  86 

137.-,. 

Jul.  11.  Keresztély  volt  nagyszombati  bíró    adóslevele    Gemlein  és 

Vogelein  zsidóknak.,..     _ __     ....     ._     ...,     __     __     „„     86 

Szept.  29.  Schmückenpenning  János  és  Agendorfer  János  Sopron 
város  nevében  Imerlein  és  Everlein  zsidók  számára  kiállított 
adóslevele    ....     „,. „„     .,„     .,_     „„     „, _      _  _     88 


vin 


TARTALOM. 


Lap 
1370. 

Febr.  8.  Szepesi  Jakab  országbíró  bizon3Ítja  a  Bozyni  János  és  Izsák 

meg  Leybka  közötti  megegyezést  _ „ 89 

Márcz.  26.  Poxnony   város  jogkönyve    a    zsidók    hússzükségleteiröl     91 

1377. 

Deez.  14.  Erzsébet  királyné  halasztást  enged  Nykusnak  zsidó  adós- 
ságai  kifizetésére     .„.     .,,.     „ _     91 

1378. 

Jan.  13.   Harrensteini    Miklós    adóslevele    Leubmann    nagymartom 

zsidó  számára    ....     __     „      _     „ 92 

Febr.  6.  Nagy  Lajos  elrendeli,  hogy  a  zsidók  azt  a  pénznemet  kö- 
telesek elfogadni,  melyet  kölcsön  adtak      _ „.     93 

Márcz.  24.  A  győri  káptalan  bizonyítja,  hogy  Móriczhidai  János 
a  család  közös  megegyezése  alapján  magához  váltotta  a  család 
birtokait,.,. : .„ .„     94 

Apr.  29.  Nagy  Lajos  visszaadja  Nj'kusnak  zsidóknál  elzálogosított 

birtokait 96 

Nov.  8.„ „     _ 9fi 

1381  (?). 

Jan.  22 „.     .„ _.     96 

Erzsébet  megengedi  a  zsidóknak,  hogy  Zambó  tárnokmesternek  az 

engedeloiet,  míg  sérelmeiket  jóvá  nem  teszi,  fölmondják 97 

1386. 

Jan.  14.  Agyagosi  Antal  Péter  eladja  nagyhöflingi  birtokait      ....         98 
Márcz.  20.   lodocus,    morva    őrgróf,    fölszólítja    a    pozsonyi   polgá- 
rokat, hogy  Izsák  zsidónak  segítséget  nyújtsanak 100 

1387. 

Jan,  27.    A    pozsonyi    káptalan    bizonyítja,    hogy    Pozsony    városa 

Izsáktól  megvette  Pál,  Jakab  pozsonyi  bíró  fiának  házát 100 

1388. 
Márcz.  12.    Jodocus    figyelmezteti  a  pozsonyiakat,    hogy    a  húsvét 

előtt  szokásos  zsidóellenes  támadásokat  meggátolják 104 

Okt.  4 „     ■  105 

13í»2. 

Okt.  24.  Zsigmond    király  elengedi    a    pozsonyiaknak  az  lIiIm d    az 

évben  esedékes  zsidó  kamatokat     105 

1393, 

Jul.  24.   Zsigmond   király    Gara    Miklósnak    és    János   testvérének 

megengedi,  hogy  Kőszegen    külföldi  zsidókat    letelepittessenek  106 

i3im. 

Febr.  23.  Zsigmond  király  fölszólítja  a  székesfehérvári  káptalant, 
hogy  a  náluk  őrzött  zsidó  privilegiális  leveleket  Salamon  fehér- 
vári zsidónak  kiadják    107 

A  fehérvári  káptalan  átírja  IV.  Béla  privilegiális  levelét  108 

1397. 

Jun.  27.  Monostori  Berzethe  László  tiltakozása  Wolf  ausztriai  zsidó 

ellen l'»í) 


TARTALOM.  IX 

Lap 

XIV.  század. 

Vogel  zsidó  levele  Pozsonyhoz  .„     __     ™     ._     ~     .  .     —     -  110 

Eendelet  Pozsony  városához ■.,     —     - 111 

1400. 

Ápr.  28.  Harkai  Péter  Harka  és  Egred  birtokait  Sopron  városánál 

elzálogosítja—    „ „ ., ~     -     ~-       -  llí2 

Nov.  29.  Zsigmond  király  megerősíti  a  győri  káptalan  levelét  __       113 

1401. 

Máj.  18.  Vilmos  osztrák  herczeg  bizonyítja  az  Izsák  zsidó  és  Pok- 

fusz  között  létrejött  egyezséget  ,     ,-     —     -—  114 

Nov.  15.  Aribaistaler  Mihály  adóslevele  Isserlein    brucki    zsidónak  115 

1404. 

Máj.  1.  Aribaistaler  Mihály  adóslevele  Isserlein  brncki  zsidónak  ..„  116 
Okt.  13.  Sibenprunner  Péter  adóslevele  Isserlein  brucki  zsidónak  117 
Decz.  21.  Wadel  Henrik  adóslevele  Isserlein  brucki  zsidónak    ,     „_  118 

1405. 

Máj.  12.  Salman  János  adóslevele  Isserlein  brucki  zsidónak  —  119 
Jul.  4.  Miklós    altárnokmester    bizonyítja,    hogv  a  zsidók  a  reájuk 

szabott  birságból  1000  frtot  lefizettek I „.  120 

Okt.  13.  Sibenprunner  Péter   adóslevele   Isserlein    brucki  -  zsidónak  121 

i40(;. 

Zuborius  de  Nasser  királyi  főkincstartó  figyelmezteti  Sopront  a  zsidó 

adók  behajtására .„     ._.     ...:     —  122 

Febr.  3.  Walich  Konrád  adóslevele  Isserlein  brucki  zsidónak  ....  123 
Szept.  7.  A  székesfehérvári  káptalan  átírja  Saul  pesti  és  Saul  budai 

zsidónak  a  káptalanban  levő  zsidó  kiváltságlevelet      ,„.     .„,     „_  124 

1407. 

Márcz.  18.  Junkher  Péter,  Eauchenwarter  és  Trelitsch  nagyszom- 
bati és  pozsonyi  lakosok  adóslevele  Hartman  budai  polgárnak  125 

140Í). 

Jan.  9.  Aribaistaler  Mihály  adóslevele  Isserlein  brucki  zsidónak-..  126 
Febr.  25.  Weydner  János  adóslevele  Isserlein  brucki  zsidónak  ....  127 
Márcz.  17.  Pannauer  és  Walich  adóslevele  Isserlein  brucki  zsidónak  128 
Máj.  31.  Maurer  Pálné  adóslevele  Isserlein  brucki  zsidónak  ._  ....  129 
Nov.  25.  Walich  Krnrád  és  Miklós  adóslevele  Isserlein  brucki  zsi- 
dón ak.„.  _.     ....     „ _     ....     —     —  130 

1410. 

Ápr.  24.  Aribaistaler  Mihály  adóslevele    Isserlein    brucki  zsidónak   131 

Máj.  18.  Kanisai  György  várkapitány  kérelme  a  pozsonyiakhoz, 
járjanak  közbe,  hogy  jobbágyai  magas  kamatokat  ne  fizesse- 
nek a  zsidóknak... .„     132 

Máj.  29.  Ro7gonyi  Simon  bizonyítja,  hogy  Sopron  városa  megvette 

a  zsidóknál  elzálogosított  Harka  és  Egred  birtokokat ._  133 

Nov.  16.  Aribaistaler  adóslevele  Isserlein  brucki  zsidónak 134 

1411. 

Jul.  19.  Pozsony  város  adóslevele  Kysam  gráczi  zsidónak. 135 


X  TARTALOM. 

Lap 

Jan.   17.  Czisztler  Márton  és  András,  Vascliang  Frigyes  és  Marcli- 

felder  Miklós  adóslevele  Isserlein  brucki  zsidónak „,.  136 

Jul.  4.  Paffurter  Tamás  adóslevele  Isserlein  brucki  zsidónak  ....  137 
Szept.  3.  Zsigmond  egy  Smylo  nevű  emberét  Sopronba  küldi  a  zsidó 

ügyek  rendezése  végett „.     .„ _     138 

I4i:j. 

Jan.  8.  Wotschacher  Ulrieli  adóslevele  Isserlein  brucki  zsidónak  139 
Mnrcz.  i^!t.  Pachfurter  Tamás  adóslevele  Isserlein  brucki  zsidónak  140 
Decz.  6.  Zsigmond  király  megengedi  Sopronnak,  liogy  Harky  Péter 

kölcsönnel  megterhelt  birtokát  a  zsidóktól  kiváltsa     141 

1417. 

Jan.  8.  Pachfurter  Tamás  adóslevele  Isserlein  brucki  zsidónak...  142 
Márcz.  1.  Olnodi  Zudar  Péter  magára  vállalja  testvére  József  zsidó- 
tól fölvett  kölcsönét...    _..     ._ _ 144 

Jul.  4.  Őrig  Mátyás  és  János  adóslevele  Isserlein   brucki  zsidónak  145 

141J). 

Jun.  9.  Aspmer  István  adóslevele  Isserlein  brucki  zsidónak    146 

Decz.    '■21.    Zsigmond    király    meghagyja  Palóczy  Mátyásnak,  hogy 

József  budai  zsidónak  igazságot  szolgáltasson        ._ 148 

1420. 

Apr.  14.  Zsigmond  király  átíratja  József  budai  zsidó  adóslevelét  149 
Aug.   SJS.  Bakán  György  fölszólítja  Sopront,    hogy  Emerlein  zsidót 

megvédelmezze _     ....     .„     „ 150 

1421. 

Apr.  6.  Zsigmond  király  meghagyja,  hogy  Isserleint  adósságai  be- 
hajtásában támogassák  és  a  behajtott  összeg  felét  a  király  szá- 
mára foglalják  le 150 

Apr.  6.  Zsigmond  király  meghagyja,  hogy  Haubelt  adósságai  be- 
hajtásában támogassák  és  a  behajtott  összeg  harmadát  a  király- 
nak foglalják  le... _ 152 

Jun.  29.  Zsigmond  király    levele  Csanád    városához   Mussel    budai 

zsidó  érdekében._     „ ._.     _„     ,„.     ....     _..     __     154 

Jul.  24.  Zsigmond  király  levele  Israel,  Haybel  és  Áron  zsidók  érde- 
kében    ....     ,„.     „.     __     ...  155 

Szept.  .30.    Zsigmond    királj'    levele    az    ország    rendjeihez    Izrael, 

Haubel  és  Áron  zsidók  érdekében.„.     __     „,. 157 

Buda  városának  törvénrj könyve:  1.  a  városi  Írnokok  díjazásáról; 
2.  ruhájukról  és  borukról ;  3.  kamatvételi  jogukról ;  4.  ruhá- 
jukról ;  5.  vásári  jogaikról ;  6.  zálogleveleikről ;  7.  templomban 
használt  szerekre  való  kölcsönzés  tilalmáról;  8.  a  zsidó  meg- 
gyilkolásának tilalmáról ;  9.  boszorkányokról  és  10.  arról,  hogy 
zsidónak  árut  eladni  tilos...    ™ „     160  -  164 

1422. 

Aug.  10.  Zsigmond  király  átíratja  József  budai   zsidónak  IV.  Béla 

privilegiálís  levelét _.     „,     .„.     ,_.     ,..     .„.     ._ 165 

1420. 

Máj.   1.  Kophel  soproni  zsidó    elismeri,    hogy    Sopron  városa  neki 

fizette  ki  a  József  németujhelyi  zsidónak  járó  tartozást    _ 165 


TARTALOM.  XI 

Lap 
Okt.  25.  Albert    osztrák   herczeg   a   területén    lakó    alattvalóinak  a 

zsidóadósságok  felét  ajándékozza,  a  másik  felét  magának  köti  ki  166 

14:^1. 

Okt.  18.  Zsigmond  király  egy  Farkas  nevű  soproni  zsidónak  átiratja 

a  zsidók  privilegiális  levelét     .,_     „.     ™     _     ™_     ._,     „„  168 

1436. 

Nov.  4.  Zsigmond  király  Jakab  pozsonyi  és  Nicol  budai  zsidóknak 
átiratja  a  zsidók  privilegiális  levelét  és  még  ujabb  jogokkal  ki- 
egészíti .„.     .„     __     .„.     „„     _„     .,..    „„     .„.     ™     ._.     „,.     —     _-     —  168 

14^8. 

Máj.  2.  Albert  levele   Pozsony   városához,    a   melyben    meghagyja, 

hogy  Salmant  védje  meg  a  zsidóbíró    ellen     ....     __     ._     .._     ....  172 

Máj.  5.  Albert  fölmenti  Vleischhakker    Györgyöt  a  zsidóknak  járó 

kamatok  fizetése  alól     „..     __     „„     „     .„,     __     _„     „„     _  173 

Máj.  26.  Albert  király  megerősíti  Kis  Jakab  ós  Jakab  pozsonyi  zsi- 
dóknak IV.  Béla  privilegiális  levelét    _.     174 

Aug.  27.  Erzsébet  királyné  Pozsony   pártfogásába    ajánlja  a  Mölk- 

ből  való  Pál  mesterrel  küldött  levelét _„     ....     _.     „.     ,„,  176 

1439. 

Jul.  14,  Albert  király  elengedi  a  nagyszombatiaknak  a  zsidókama- 
tokat™  „     .„     .™     ._     ._.     „     __     -.,     ._     ._.     -_     .„,  176 

1440. 

Márcz.  12.  Erzsébet  fölszólítja  Hédervári  nádort,  liogy  Kapy  panasza 

ügyében  vizsgálatot  rendeljen  el     .,      .„     ,™     _„     __  178 

Jun.  2.  Erzsébet  királyné  Pozsony  városának  ajándékozza  a  pozsonyi 

zsidók  egy  évi  adóját   „.     __     ..„     „.     _.     .„.     .„     .,„  179 

Decz.  8.  Erzsébet  királyné  a  soproniakat  az  őket    ért   veszteségért 

a  zsidók  házaival  kárpótolja     „.     ..„     _     ....     „.     „„     ..,.  180 

1441. 

Márcz.  13.  Erzsébet  királyné  a  pozsonyiaknak  ajándékozza  a  pozsonyi 

zsidók  tíz  éven  át  fizetendő  királyi  jövedelmeket ,..     ...,     ..„  181 

Jun.  25.  Frigyes  osztrák  herczeg  megtiltja  a  soproniaknak,  hogy  a 

zsidók  tizenhat  házát  és  zsinagógáját    elvegyék     ._     ....     ™     .„.  183 

1444. 

1444.„.     ....     _     _ _     .„.     .„.    ._.    „     _„  18* 

1447. 

Márcz.  1 1.  Hunyadi  János  megtiltja  a  pozsonyiaknak,  hogy  a  zsi- 
dókat önhatalmúlag  adókkal  terheljék  .„,     184 

1449. 

Jul.  3.  Hunyadi  János  a  pozsonyiaknak  az  Erzsébet  királynétól  át- 
engedett zsidó-jövedelmeket  ujabb  két  évre  átengedi „  185 

1450. 

Nov.  6.  Hunyadi  János  fölmenti  a  pozsonyiakat  a  zsidó-kölcsönök 

visszafizetése  alól    „.     „„     „..     „.     _„ „.     ....     .„,  187 

14.~>2. 

Decz.  19.  Hunyadi  János  kötelezi  a  nagyszombati    zsidókat,    hogy 

az  erődítések  fentartásához  hozzájáruljanak     .„     ....     „.     ™     .„,  188 


XII  TARTALOM. 

Lap 
1453. 

Febr.  6.  V.  László  elengedi  a  pozsonyiaknak  a  zsidó-kölcsönök  ka- 
matait   ._ „     .„,     .._     ,  ,     „, „,     .„     .„,  189 

Febr.  9.  V.  László  Farkas  és  Major   bndai   zsidóknak   átiratja   IV. 

Béla  privilegialis  levelét      „,     „_      „     .„,     „     .„,     ._ ,„  190 

Máj.  3.  Hunyadi  László  levele  a  pozsonjdakhoz  Myssel  zsidó  érde- 
kében  _     ..,.     __     .,..     „.      ,..     „,     „,     .,..  192 

Jnn.  2.  V.  László  értesíti  a  zsidókat,  hogy  a  pozsonyiaknak  adós- 
ságaik kamat  nélküli  visszafizetésére  kitűzött  határidőt  meg- 
hosszabbította   „„     __.     .„.     „ „ „  193 

Y.  László  értesíti  Hunyadi  Jánost  és  fiát  a  nagyszombatiak  érde- 
kében kiadott  rendeletéről  és  kéri  annak  végrehajtását     .„,     „  194 

14ŐÍ. 

Jul.  4.  V.  László  elrendeli,  hogy  a  zsidók  ezután  is  hozzájáruljanak 

az  erődítések  költségei  fentartásához    ._,     „„     .„     ,™     „_     .„,     „  195 

1456. 

Ápr.  24.  V.  László  a  zsidókat  a  rendes  adózáson  kívül  a  város  fen- 
tartásához szükséges  költségekre  is  kötelezi    .„.     197 

Jul.   11.  III.  Frigves  császár  levele  a  soproniakhoz   Musel,  Nacham 

zsidó  gyermeke  kiadatása  ügj^óben „,     ™     .„.     .„,     ..„     „,  197 

1458. 

Jun.   19.  V.  László  megerősíti  Farkas,  Nj^ul  és  Hozmán  budai  zsi- 
dóknak IV.  Béla  privilegialis    levelét     _     .„     ,.   198 

1150. 

Febr.  2.  .._     .,..     „.     .„     __     .„     „     .„.     .„.     _,     ....     ....  200 

1400. 

Jul.  2-5.  III.  Frigyes  megtiltja  a  soproni  zsidók  zaklatását.,..     ...       200' 

1402. 

Máj.  22.  Mátyás  figyelmezteti  a  nagyszombatiakat,  hogy  a  zsidó 
kamatokat  nekik  elengedte  s  megtiltja,  hogy  a  polgárokat  azon 
a  czímen  zaklassák.™     ....     .._     .„ 201 

1404. 

Jun.  4.  V.  László  átiratja  Farkas,  Nyúl  és  Jakab  budai  zsidóknak 

IV.  Béla  privilegialis  levelét     ._,     ™     „.     .._     ....     —     ._.  202 

14<>7. 

Jan.  8.  Mátyás  király  halasztást  ad  a  pozsonyiaknak  zsidó  tarto- 
zásaik visszafizetésére  és  az  adósságok  rendezésére  zsidók  és 
keresztényekből  álló  bíróságot  válaszszanak     .„     ._.     ..„     ....     .„.  204 

1472. 

Okt.   15 -.     .„     ....     _     .-     _     -     ..-    ..-     ™     -     -     ~  205 

147.5. 

Ápr.  28.  Mátyás  a  pozsonyiak  kérelmére  megengedi,  hogy  a  po- 
zsonyiak zsidók  panaszára  másutt  lakó  polgárokat  ne  tartóz- 
tassanak lo „     ....     „     -     —  -"•> 

Ápr.  28.  Mátyás  király  megtiltja,  hogy  keresztény  polgárok  f'ekvő- 

ségeket  zsidóknál  elzálogosítsanak -'•'> 


TARTALOM.  XUI 

Lap 
Máj.  19.  Mátyás  király  elengedi  a  pozsonyiaknak   a   zsidókamatok 

felét  „    .,..     .„,     ._ -. 208 

1482. 

Márcz.  19.  Mátyás  király  elrendeli,  hogy  Bijnperg  György  Mendel 

zsidót  fizesse  ki  első  sorban     .„ ~     ~  210 

1483. 

Máj.  31.  Mátyás  király  Ítéletet  mond  Kremniczer  Mihály  kikeresz- 
telkedett zsidó  és  Balázs  győri  püspök  ügyében   „„     „ "210 

1484. 

Apr.  l"}.  Mendel  zsidó  nyugtatványa     „ -  212 

Jiin.  23.  Mátyás  király  elrendeli    Monyorokereki    Elderboch  János 

jobbágyainak  letartóztatását  Mendel  zsidó  prefektus  érdekében  212 
Decz.  18.  Mátyás  király  elrendeli  Elderbach  János  jobbágyai  letar- 
tóztatását Mendel  praefektus  érdekében _„     „.     —  213 

1  'i86. 

Márcz.  5.       __     _     _     -     .-     —     —  215 

1488. 
Decz.  19.  Mátyás  király  elrendeli,   hogy  a  Nagyszombatba    vissza- 
térni akaró  polgárok  a  zsidóknak  csak  a   kamat    nélküli    köl- 
csönöket fizessék  vissza,_.    „..     .„ —     —     215 

1489. 

Aug.  ö.  Izrael  pataki  zsidó  letiltja  Kromer   vagyonát     ™     „„     ._,       216 
Aug.  5.  Izrael  pataki  zsidó  föloldja  özvegy   Lazarus  Dorottyát  ke- 
zessége alól  ,„.    „    ™     „,     __     __     ™     —     __     _~     ~~     ~     —     ....  216 

1490. 

Apr.  7.  Beatrix  és  Corvin  János  figyelmeztetik  a  nagyszombatiakat, 

hogy  a  zsidók  a  kincstár  tulajdonát  képezik _     ....  217 

Apr.   16.  Simon  zsidó  és  neje  Sopronnak  800  forintot  ajándékoznak, 

a  miért  neki  a  halálbüntetést  elengedték .—     —  218 

Apr.  21    Beatrix  és  Corvin  János  a  soproni  zsidók  szabadon  bocsát- 

tatását  rendelik  el ~ 222 

Szept.  1.").  Corvin  János  száműzi  a  tatai  zsidókat     .„ 223 

Szept.  25.  II.  Ulászló  elrendeli  Simon  zsidó  szabadon  bocsáttatását 

és  elkobzott  vagyona  kiszolgáltatását ....     ....     ._     224 

Okt.  1.  Tata  város  közhírré  teszi  Corvin  Jánosnak  a  zsidók  Tatá- 
ból való  kiűzetésére  vonatkozó  rendeletét  s  hogy  két  zsidó 
házát  Orosz  Mihálynak    ajándékozta     _.     ._.     —     ...     —     ...  225 

Decz.  2.  11.  Ulászló  elrendeli,  hogy  a  pozsonyi  zsidókat  addig  tart- 
sák fogva,  a  mig  neki  400  forintot   nem   kölcsönöznek     .,„     ....  227 

1 458— 1490. 

Mátyás  király  megtiltja,    hogy   a   nagyszombatiak    másoktól    mint 

nagyszombatiaktól  borokat  vásároljanak    „ 221 

l'í91. 

Máj.  9.  II.  Ulászló  fölszólítja  Pozsony  városát,  hogy  az  ottani  zsi- 
dókat és  keresztényeket  a  náluk  elzálogosított  hadiszerek  ki- 
adására kényszerítsék  _..     ....     ._     ._.  228 

Jul.  10.  II.  Ulászló  fölszólítja  Pozsony  városát,  hogy  fontos  ügyek 
megbeszélése  végett  egynehány  zsidót,  ha  erőszakkal  is,  Budára 
küldjön  ...,     ....     .„ ■ _     .„.     „,     ..„     _.     ....  228 


XIV  TAHTALOM. 

Lap 
Decz.  7.  II.  Ulászló  újra  kiadja  Simon  soproni  zsidónak  oltalmazó 

levelét    ..,.     229 

14í)2. 

Márcz.  í22.  II.  Ulászló  Sopron  városának  meghagyja,  hogy  a  Harb 

Kristóftól  kizsarolt  Farkas  zsidót  Harb  vagyonából  elégítse  ki  2.30 
Máj.  18.  Izrael  pataki  zsidó  letiltja  Brysz  házát    ..„     „ „     .,.  231 

14í)3. 

Ápr.  15.  II.  Ulászló  fölszólítja  a  pozsonyiakat,  hogy  Mendelt  segítsék 

a  zsidó  adók  behajtásában  „,.     „     „..     ....     _     ...     __     __  232 

Máj.  5.  II.  Ulászló  újból  fölszólítja  a  pozsonyiakat,    hogy    Mendel 

zsidó  embereit  segítsék  a  zsidó  adók    behajtásában     .„,     .„ 232 

Jul.  26.  Izrael  pataki  zsidó  letiltja  Cromer  János  vag5'onát.„  .._  233 
Jul.  26.  II.  Ulászló  Mendel  zsidó   praefektusnak    átíratja    IV.    Béla 

2)rivilegivimát „ _.     .,_     .„  234 

Okt.  24.  Szapolyai  János  közzéteszi  az  Elderbach  János  és  Mendel 

praefektus  gyermekei  között  létrejött  megállapodásokat     , 236 

Ii94. 

Jan.  10.  II.  Ulászló  újból  átíratja  a  fenti  oklevelet  ._. .._       238 

Máj.  30.  Opitzer  János  adóslevele  Schwarcz  Mandel  zsidónak 239 

Máj.  19.  Izrael  pataki  zsidó  letiltja  Kugler  Miklós  vagyonát     ....       240 

1495. 

Máj,  1.  IT.  Ulászló  megtiltja,  hogy  a  soproni  zsidókon  behajtsák  a 
reájuk  igazságtalanul  rótt  adót,  sőt  megparancsolja,  hogy  a 
már  beszedett  adót  visszaadják „ _     _.     .„.  240 

141)6. 

Decz.  12.  Tamás  bazini    és    szentgyörgyi    gróf   szerződése    Mendel 

zsidóval ....     ..-     _.     —     —    .-..    ™    241 

1497. 

Márcz.  30.  Szapolyai  János  fölszólítja  a  soproniakat,  hogy  a  Német- 
ujhelyről  máshová  költözködő  zsidókat  városukban  három  hó- 
napig hagyják  háborítatlanul   ....     __     „.     .._     ._     „.     ....     ™     ....  243 

Ápr.  9.  Sleml  zsidó  átveszi  Caszarieltől  Dresing  Mátyás  adósságait  244 

1499. 

Nov.  28.  Miksa  császár  rendelete  Sopron  tanácsának,  hogy  a  Bécs- 
ben elveszett  templomterítőt  az  ottani  zsidóknál  kerestesse   .„  245 

II.  Ulászló  tárnokjogi  czikkei...    „     ._     _     .„     .„       246 

Az  előbbi  czikk  németül™   .„     ._     ™  247 

l.->00. 

Okt.  8.  II.  Ulászló  fölszólítja  a  pozsonyiakat,  hogy  Mendel  embe- 
rét támogassák _,     „ _     _     ._.    —    —     ...  247 

1502. 

Jun.  10.  II.  Ulászló  Mendel    panaszára   megtiltja  a  pozsonyiaknak 

a  zsidók  háborítását _.     ~_     —     --     .~     -48 

i5o:i. 

Márcz.  14,  II.  Ulászló  elrendeli  azoknak  a  soproni  zsidóknak  sza- 
badon bocsáttatását,  a  kiket  azzal  gyanúsítottak,  hogy  egy  kí- 
keresztelt  zsidót  vallásukhoz  visszatérítették  , ~.  249 


TARTALOM.  XV 

Lap 
Máj.  6.  Fölmenti  az  egész  ország  adósait  a  zsidokamatok    fizetése 

alól  .^     251 

Jun.  20.  Anna  királyné  a  IT.  Ulászlótól  kiadott   második  rendelete 

értelmében  kéri  a  pozsonyiakat,  liogy  az  odautazó  zsidó  prse- 

fektussal  méltányosan  egyezkedjenek  ki     253 

Jun.  22.  11.  Ulászló  ajánlja  a  pozsonyiaknak,    hogy    Mendel    zsidó 

praefektussal  méltányosan  egyezzenek  meg 254 

Szept.  !á7.  Idősb  Izsák  és   Sleml    semmisnek    nyilvánítják    Zirken- 

dorfer  János    adóslevelét     255 

Nov.  26.  Ráskay  Balázs  bizonyítja,    liogy    Csetlineki  János  Fekete 

Mendeltől  Í00  forintnyi  kölcsönt  vett  ..„     _     ™     „„     ._     .„  256 

ir>()4i. 

Szept.  29.  Telegdy  István  kéri  a  pozsonyiakat,  hogy  ]\Iendel  zsidó 

kiküldöttjét  támogassák  a  zsidó  adók  behajtásában     257 

Nov.  30.  II.  Ulászló  levele  a  pozsonyiakhoz  Nyzel  zsidó  érdekében  257 

ir>(>r>. 

Febr.  3.  Scheweczlich  János  letiltja  Izrael  pataki  zsidó  birtokait  í^58 
Jul.   19.  II.  Ulászló  elengedi  Keszler  József   pozsonyi   jjolgárnak  a 

Prentel  és  Hayndel  zsidóknak  járó    kamatokat     ..,  259 

Szept.  12.  II.  Ulászló  a  pozsonyiak  oltalmába  ajánlja  Mendel  Jakab 

zsidó  praefektus  családját    „ 260 

Decz.  18.  II.  Ulászló  megtiltja,  hogy  egyes  nemesek  Mendel  Iszrael 

nevű  gondnokát  továbbra  is  bántalmazzák _     „„     .._  261 

1006. 

Jan.  22.  II.  Ulászló  megtiltja  a  pozsonyiaknak  a  zsidók  megkáro- 
sítását     ,.,     ™    .„,     _    .„.     262 

Szept.  6.  Péter  szentgyörgyi  és  bazini  gróf  értesíti  a  pozsonyiakat, 

hogy  a  birtokára  menekült  zsidókat  kiutasította  .„ 263 

Márton  ó-budai  zsidó    eladja  a   nála    elzálogosított    szentjakabfalvi 

szőlőt,,, „     .„.     .,„     .,„     .„,     ,„.     ..„     ,_,     .,_     _     264 

1507. 

Febr.  3.  II.  Ulászló  Ilandel  zsidó  panaszára  elrendeli,  hogy  Han- 

delt  jogaiban  ne  bántalmazzák „     ,„ 265 

1508. 

Jan.  5.  II.  Ulászló  elengedi  Kheppl  Andrásnak  a  zsidókamatokat  2G6 
Márcz.  10.  II.  Ulászló  értesíti  a  pozsonjüakat,  hogy  Handelt  Myshyl- 

ber  Ágoston  nála  elzálogosított  tárgyai  kiadására  kényszerítsék  268 
Máj.  4.  II.  Ulászló  értesíti  a   pozsonyiakat,   hogy    a   Budán    elhalt 
Jodane  pozsonyi  özvegy  Salamon  budai  zsidót  ügyei  rendezé- 
sével bizta  meg „ ",_     Qgg 

1509. 

Okt.  4.  Az  esztergomi  káptalan  bizonyítja,  hogy  Tamás  esztergomi 
érsek  a  Korothnai-testvérek  tartozását  megfizette  Fekethe 
Mendelnek „ __     .,„  _  97  j 

1510. 

Febr.  9.  Fekethe  Mendel  elismeri,  hogy  Tamás  esztergomi  érsektől 

megkapta  a  Korothnai-testvérek  adósságát,,,    .,.,     .,_     „     ....  273 

1511. 

Jul,  4.  Buzlay  Mózes  értesíti  a  pozsonyiakat,  hogy  a  király  föl- 
mentette Zachariás  orvost  a  zsidóköpeny    viselése    alól    ^,_     .,..  274 


XVI  TARTALOM. 

Lap 

Jul.  6.  Buzlay  Mózes  újból  küldi  a  fenti  értesítést  a  pozsonyiaknak  :275 

Jul.  ü.  Podmanyni  János  hasonló  értesítést  küld  Pozsonynak „.  275 

Aug.  22.  II.  Ulászló  elrendeli,  hogy  a  Podmaniczky  János  meg- 
hagyását  hajtsák   végre   és    a  zsidók   lefoglalt  vagyonát  adják 

vissza     .„     .„ „     ._     .,_     .„ „     __  276 

Okt.  21.  Dóczy  Ferencz  a  nádor  megvesztegetésére    szánt   paplant 

Mendel  prjefektusnál  letétbe  helyezi     .„.     __     .._     ._     ._,     ._.     .„  277 
Nov.  30.  II.  Ulászló  elrendeli,  hogy  a  fölmerült   panaszokat    Men- 

dellel  egyenlítsék  ki„.   ..„     „.     „„     ._,    _„     ,_    ._     .,„  278 

1Ő12. 

Apr.  3.  II.  Ulászló  elrendeli,  hogy  a  szentgyörgyi  és  bazini  gróf- 
tól bebörtönöztett  zsidót  szabadon  bocsássák .„     ....  279 

Apr.  27.  Hedvig  elrendeli,  hogy  a  pozsonyiak  azokat  a  préposti 
jobbágyokat,  melyeket  Benes  zsidó  letartóztatott,  szabadon  bo- 
csássák      „,     ._ ~     ....     __     —     -..     ....     ....  280 

Máj.  3.  Herendi  Miklós    elrendeli,    liogy    a    pozsonyiak    Mendellel 

békés  utón  kiegyenlítsék  a  fölmerült  egyenetlenségeket 281 

Máj.  9.  Podmanyni  János  utasítja  a  pozsonyiakat,  hogy  a  viszályo- 
kat Mendellel  kiegyenlítsék_. ....     ....     ....     ._     ™     _     ....  282 

Aug.  27.  Izrael  zsidó  letiltja  Egidius  vagyonát  _     ™    ....    _,    „.       282 

1513. 

Apr.  5.  Herendi    Miklós    értesíti    a    pozsonyiakat,    hogy    Oroszlán 

pozsonyi  zsidó  föl  van  jogosítva  a  királyi  zsidóadók  behajtására  283 

Máj.  15.  Beryzló  Péter  értesíti  a  pozsonyiakat,  hogy  a  király  a  rend- 
kívüli zsidó  adók  behajtásával  Mendelt  bízta  meg.,. 283 

Jun.  11.  II.  Ulászló  elrendeli,  hogy  a  pozsonyiak  Benes  kerese- 
tét Kadel  zsidó  hagyatékából  kiegyenlítsék™  ....     .„     ._ 285 

Nov.  4.  II.  Ulászló  megtiltja,  hogy  az  esztergomi  érsek  tizedszedője 

a  zsidókra  új  terheket  rakjon „, _ ._     ~.  286 

1514. 

Jun.  21.  II.  Ulászló  meghagyja  a  pozsonyiaknak,    hogy    az    ottani 

zsidókat  a  keresztesek  támadásai    ellen    megvédjék     ._     .._     _.  287 

Jul.  21.  II.  Ulászló  fölszólítja  Pozsonyt,  hogy  Mendel  zsidót  támo- 
gassák a  rendkívüli  zsidó  adók  behajtásában  ._ _,     287 

A  zsidóeskű     ™     _„     ™    ._     _„     ....    ._    .™     __     ~~     .._     ,-       288 

15I.-Í. 

Jul.  26.  Miksa  császár   értesítése,    hogy    Mendel    zsidó    praefektust 

védelme  alá  vette    -     „._.„___     _.     ._.     -_  290 

Aug.  15.  II.  Ulászló  elrendeli,  hogy  a  soproni  zsidók  a  város  falai- 
nak tatarozásához  hozzájáruljanak,-     ....     __     ....     —     —     —     —  291 

1.VI6. 

Jan.  16.  II.  Lajos  elrendeli,  hogy  a  zsidókat  régi  jogaikban  és  ki- 
váltságaikban meghagyják „    —     —     -~     —  293 

Márcz.  12.  Hedvig  fölszólítja  a  nagyszombatiakat,  hogy  a  zsidókat 

jogaikban  meghagyják  _     ._     —     ~     -     —     —     —     —  2^'* 

Szept.  16.  II.  Lajos  elengedi  Bulczudoffer  Vitusnak  a  zsidókama- 
tokat  „ ™    ™     ....     .-.     ~.     -     -     -     -     -  294 

1517. 

Márcz.  20.  Zalkanus  váczi  püspök  II.  Lajos  nevében  megtiltja  a 
pozsonyiaknak,  hogy  Mendel  fiát,  Jákobot  a  csuklya  viselésére 
kényszerítsék      ..„     .„     ..~    __    —     —     —  29o 


TARTALOM.  XVII 

Lap 

Ápr.  30.  II.  Lajos  fölszólítja  a  pozsonyiakat,  hogy  a  tehetősebb 
pozsonyi  zsidókat  a  királynak  járó  tartozásaik  lefizetésére 
kényszerítsék      ^  --     —     -  -  296 

A])Y.  80.  II.  Lajos  fölszólítja  a  soproniakat,  hogy  a  zsidókat  a  még 

hátralevő  80  forintnyi  adósság  megfizetésére  kényszerítsék    .,..  297 

1518. 

Ápr.  '20.  II.  Lajos  kéri  a  pozsonyiakat,  hogy  Oroszlán  zsidó  ügyét 

igazságosan  intézzék  el  _    .,_     -     —     ._-     —     —  298 

Jun.  19.  II.  Lajos  meghagyja  a  pozsonyiaknak,  lássanak  hozzá,  hogy 
az  ottani  zsidók  a  még  hátralevő  90  forintnyi  adósságot  meg- 
fizessék       _ -     -     - --     --     ---     -~-  299 

Szept.  21.  László  váczi  püspök  védlevele  Mendel    zsidó,  a   veje    és 

még  két  tatai  zsidó  számára     _ ™     ....     —     —     —     —  300 

Szept.  (á7.  II.  Lajos  meghagyja  a  soproniaknak,  hogy  a  zsidók  szent 
Mihálynapi  adóját  haladéktalaniil  hajtsák  be  és  adják  át  Men- 
del Jakabnak     .„     _.     ._     _ ..~     ._     ..~     -.-  302 

ir>i9. 

Máj.  30.  II.  Lajos  Mendel  panaszára  meghagyja,  hogy  tartóztassák 

le  Brictius  zsidót,  a  ki    a    budai    zsidó    börtönből    megszökött  302 

Jun.  10.  Izrael  elismeri,  hogy  Márton  organista  az  adósságát  meg- 
fizette      _     „_     „. _.     _..     ._  303 

Okt.  2.  II.  Lajos  a  szentmihálynapi  zsidóadó  ügyében  megbízottat 

küld  Pozsonyba  .„ _~  304 

1520. 

Jun.  24.  Mendel  praefectUs  Báthory  nádornak  évi  400  forintot  ígér, 

ha  a  zsidókat  továbbra  is  pártfogolja  .„     ....     __     ._ 304 

Decz.  14.  Báthory  István  nádor  a  király  rendeletére  hivatkozva 
megtiltja  a  pozsonyiaknak,  hogy  a  zsidókat  a  zsidóöltözet  vise- 
lésére kényszerítsék „ „.     ..„     ___„.„     306 

Decz.  17.  Várdai  Pál  értesíti  a  pozsonyiakat,  hogy  a  magyar  zsi- 
dók a  cKuklya  viselése  alól  föl  vannak    mentve     .,_     .„.     _  307 

ir,2i. 

Febr.  15.  II.  Lajos  meghagyja  a  pozsonyiaknak,  hogy  egy  Pelcz  nevű 
zsidó  szökevényt  letartóztassanak  és  adják  át  az  ottani  zsidó- 
bírónak s  meghagyja  egyúttal,  hogy  a  zsidók  ruházatába  ne 
ártsák  magukat _ .„     ._,     „,     „     _,     .._     .„  308 

Márcz.  26.  II.  Lajos  fölszólítja  a  pozsonyiakat,  vegyék  oltalmukba 

az  ottani  zsidókat  a  Bécsbe  szökött   Pelcz   vádaskodásai    ellen  309 

Ápr.  11.  II.  Lajos  meghagyja  a  pozsonyiaknak,  támogassák  Men- 
del Jakab  megbízottját  ._     ._ _     .,„ _     ._,  310 

Máj.  25.  II.  Lajos  meghagyja  a  pozsonyiaknak,  hogy  az  ottani  zsi- 
dókat szokásaikban   ne  háborgassák     .„.     .„.     _     „,  311 

Jun.  2.  II.  Lajos  a  pozsonyi  zsidók  védelmére  Bán  Imre  udvarno- 

kot  küldi      „.     .... „     ..„     „ _  312 

II.  Lajos  budai  dekrétumából „.     ™     .„.     .._     _.     ..„       313 

1522. 

Jan.  23.  után.  Sopron  városa  kéri  II.  Lajost,  hogy  a  soproni  zsi- 
dókat kiűzhesse „.     .„     .„     _     ....     „,     .„,     _  313 

Jan.  13.  után.  Sopron  városa  kéri  Máriát,  támogassa  Ferdinándnál 
a  borszállítmány  ügyében  beadott  és  II.  Lajosnál  a  zsidók  ki- 
űzetésére vonatkozó  kérvényeit 316 

Monumenta  fJannariae  Judaica.  b 
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Lap 

Máj.  20.  Zápolya  György  kinevezi  Schaífer  Jakabot    nagyszombati 

zsidóbirónak.„    ._     _.     ._.     „„     ..„     ..,.     ..,     ._.     „     318 

Aug.  7.  Korláthkewy  Péter  levele  Scliaft'er  Jakabhoz,  a  melyben 
tiltakozik  az  ellen,  hogy  zsidók  az  ö  jobbágyainak  kölcsönt 
adjanak,  vagy  velük  üzleti  összeköttetésbe  lépjenek    ....     „     ....  318 

Szept.  24.  Kailod  Jakab  panasza  a  nagyszombati  zsidóbíró  előtt,  a 

miért  a  zsidók  a  dézsma  előtt  máshová  hajtják  kecskéiket     „.  3"Jn 

Viczeny  András  kérelme  Schafí'er  Jakabhoz,  kisérelne  meg  kiegye- 
zést Werbói  Jakab  és  Márkus  zsidók  között    '  .,„  320 

1523. 

Jul.  29.  II.  Lajos  Mendel  kérelmére  megsemmisíti  a  néhai  Glei- 
bitz  özvegyének  kiadott  királyi  levelet  és  egyúttal  elrendeli, 
hogy  a  pozsonyiak  az  ottani  zsidókat  egy  Lázárt  nevű  kitért 
zsidó  zaklatásai  ellen  megvédjék    „.,     .„.     .„ „.     ._     .,„     _„  321 

Szept.  20.  II.  Lajos  megtiltja  a  pozsonyiaknak,  hogy  a  budai  pes- 
tistől való  félelmükben  oda  menekült  zsidókat  vagy  kereszté- 
nyeket kiűzzék  ._ _ 322 

Nov.  8.  II.  Lajos  a  zsidók  panaszkodásai  után  megtiltja  a  sopro- 
niaknak, hogy  az  ottani  zsidókat   zaklassák     ._     .„     ._     .„.  323 

1524. 

Jan.  30.  II.  Lajos  Mendel  pra?íectvis  panaszára  meghagyja  a  sopro- 
niaknak, hogy  az  ártatlanul  bebörtönzött  zsidót  szabadon  bo- 
csássák .™     ™     ,.,.     ™     __     .,„     .„.     —     _-     __     ™     ._     „  325 

Márcz.  24.  II.  Lajos  tudatja  Kassával,    hogy    az   ottani    pénzverde 

főnökének  Izsák  zsidót  nevezte  ki _ _ :'>-J"> 

Máj.  18.  II.  Lajos  kéri  a  pozsonyiakat,  hogy  Izrael  praefectus  em- 
berét mindenben  támogassák    _„     ...,     ™     __     .„,  326 

Okt.  16.  II.  Lajos  kéri  a  pozsonyiakat,  hogy  a  zsidó  adókat  három 
napon  belül  azokon  a  gazdag  zsidókon  hajtsák  be,  a  kiket  Izrael 
X^ra^fektus  embere  meg    fog    nevezni     _     „,     _~     „,     .„,     -,„  327 

1020. 

Előtt.  Sopron  város  védekezése  Handel   zsidó    vádjai    ellen     .„ 328 

Máj.  5.  Thurzó  Elek  meghagyja  Szerencsés  Imre  és  Polyák  Pál  har- 
minczadosaknak,  hogy  a  harminczadok  jövedelméből  fizesse  ki 

a  királyné  négyezer  forintnyi  adósságát    „     ,, 330 

Decz.  21.  ÍI.  Lajos  megtiltja  a  pozsonyi  zsidóknak,  hogy  más 
árúkkal  is  kereskedjenek,  mint  a  milyenekre  az  előbbi  kirá- 
lyoktól engedélyt  nyertek _ .._     331 

152(>. 

Ápr.  8.  II.  Lajos  elismeri,  hogy  Szerencsés  Imrétől    1500   forintot 

vett  kölcsön _ - ~-     -~ _,     _    __  332 

Jun.  6.  II.  Lajos  a  pozsonyiaknak  meghagyja,  hogy  Fekethe  Men- 

delt  elfogják .-.     ^     ..-    --    - -     --     -     -;  334 

Jun.  28.  Sopron  városa  élet-  és  vagyonvesztés  terhe  alatt  maga  elé 

idézi  a  Kismartonban  időző  soproni  zsidókat ._.  335 

Jul.  20.  II.  Lajos  a  pozsonyi  harminczad  jövedelmét  Szerencsés 
Imre  adósságainak  törlesztésére  és  ennek  lefizetése  után  az 
egyház  ezüstedényeinek  beszerzésére  köti  le    ._     -~     ~-  332 

Szept.  11.  Mária  királyné  meghagyja  a  soproniaknak,  hogy  a  zsi- 
dók lefoglalt  vagyonát  mutassák  be  az  ő  kiküldöttjének  ..„^    ._.  335 

Szept.  23.  A  királyné  arról  értesülvén,  hogy  a  soproniak  a  zsidókat 
akaratuk  ellenére  a  város  elhagyására  kényszerítették,  vissza- 
vonja előbbi  rendeletét  és  meghagyja,  hogy  a  zsidókat  a  városba     ^ 
visszafogadják  és  koreseteikben  ne  háborgassák    _     336 


TAETALOM.  XIX 

Lap 
Okt.  9.  Mária  királyné  megengedi  a  pozsonyi  zsidók  kiűzését  „..       387 
Okt.  12.  Mária  királyné  megengedi  a  soproniaknak,  hogy  a  zsidó- 
kamatot   ne    fizessék,    de  a  tőkét  egy  év   leforgása    alatt    tör- 

leszszék—     -     .„,     __     _.     „_     ._.     ._,     ,„     .„.     „„     ._.  339 

Okt.  14.  A  királyné  megengedi  a  soproniaknak,  hogy  a  már  egy- 
szer kiűzött  zsidókat  ne  vegyék  vissza,  de  azzal  a  föltétellel, 
ha  a  zsidók  terheit  magukra  vállalják  és  a  zsidó  tartozásokat 

egy  év  alatt  kifizetik     „..     _„     ._.     .„,     .,. „,     ..„     .„  340 

Nov.  10.  A  soproni  zsidó  község  elöljárói  megígérik,  hogy  követe- 
léseiket illetőleg  Mária  királyné  jjarancsa  szerint  fognak  el- 
járni  ,..     .„ -.     „ ,„     ..,.  342 

Sopron  városa  panaszt  emel  a  zsidók  ellen  343 

A  zsidók  czáfolják  a  fenti  vádakat  .„ „.     „,.  344 

A  soproniak  kérik  Mária  királynét,  hogy  a  királyné  kiküldöttjei 
az  Ítéleteiknél  az  ő  (a  soproniak)  szegénységét  figyelembe 
vegyék  ._,     .„.     .„     „,     .„ _„     ..„     .._     .„,     .,„     „.     .„.  346 

1027. 

Jan.  11.  Mária  királyné  megdorgálja  a  soproniakat,  a  miért  a  zsi- 
dók ügyében  rendelete  ellenére    cselekedtek     „,.     ,„     „,     .„,     .„  346 

Jan.  11.  Mária  meghagyja  a    soproniaknak,   hogy    a   zsidóknak  az 

adósok  lajstromát  kiszolgáltassák ,„     ,„,     .„,     ..„  347 

Jan.  31.  Mária  megdorgálja  a   soproniakat,    a    miért   rendeleteit    a 

zsidók  ügyében  semmiben  sem  veszik  „„     „„     „,     „,     348 

Febr,  5.  Mária    határidő    kitűzését    rendeli    el    a    soproniak    és  az 

ottani  zsidók  közötti  pörben     ,_     .„.     .„ „     .„  349 

Febr.  16.  János  király  elrendeli,  hogy  Szentgyörgyi  és  Bazini  Wolf- 
gang  gróf  Cseh  Jakab  nagyszombati  zsidót  jogos  követelései 
behajtásában  ne  háborgassa „ „„     „,     .„ ,„  350 

Febr.  16.  János  király  a  zsidókra  nézve  a  régi  jogok  fentartását, 
nevezetesen  azt  a  jogot,  hogy  adósaikat  letartóztathatják,  el- 
rendeli és  meghatározza  a  régi  pénzdarabok  értékét „,  351 

Márez.  3.  Mául  zsidó  és  felesége  elismerik,  hogy  a  soproni  házukért 

a  vételárt  megkapták     _     „„     „.,     „„     „_     .„  353 

Húsvét  hetében.  A  Sopronból  elűzött  zsidók  panaszlevele  I.  Fer- 
dinándhoz, a  miért  őket  kötelességeik  pontos  teljesítése  daczára 
a  városból  kiűzték  és  vagyonuktól  megfosztották „ „.  3.54 

Apr.  28.  Mária  királyné  visszavonja  rendeletét,  melyben  a  so^jroni 
polgárok  és  az  onnan  kiűzött  zsidók  ügyét  egy  arra  kineve- 
zett bizottság   elé   utalta     _ .,     „, ,„     ,„.  358 

Máj.  15.  Mária  királyné  fölszólítja  a   soproniakat,    halászszák  el  a 

zsidókkal  való  elintézést   Ferdinánd   király   elérkeztéig     ....     „„  359 

Jul.  20.  Ferdinánd  meghagyja  Weiszpriach  János  és  Touffel  Mátyás- 
nak, hogy  előbbi  rendelete  ellenére  a  jószágaikra  letelepedett 
zsidók  érdekében  az  adósokat   ne   fogják   el     .„.     ,.,     .,.,  360 

Aug.  15.  Reichenpach  Vilmos  és  Oláh  Miklós  mint  a  király  kikül- 
döttjei 1527  aug.  29-ik  napját  tűzték  ki  a  zsidó  adósságok  ügyé- 
ben való  Ítéletre..   ._ .„     „     .,„     _ _,     .,..  361 

Szept.  12.  előtt.  Sopron  beadványa  a  Mária  által  kirendelt  bizott- 
sághoz, a  melyben  kijelenti,  hogy  csak  két  panasz  ügyében 
hajlandó  tárgyalni  .„ „, ,„     „  363 

Szept.  12.  Reichenpach    és  Oláh  elintézik  a  soproniak  és  a  zsidók 

ügyét .„     _ .„     ., 366 

Szept.  12.  A  fenti  oklevél  latinul,..     ._     .„ 367 

Szept.  25.  Oláh  Miklós  megköszöni  a  soproniak  által  neki  küldött 
vadkanhust.  Egyúttal  megígéri,  hogy  a  szívességüket  megszol- 

b* 
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galja  es  egyben  el  is  küldi  nekik   az    ő   és    a   zsidók    ügyében 

hozott  Ítéletet    .„     .„     „     _.     .„     ._.     ,„     .,„     _„     ,_,  368 

Nov.  12.  Ferdinánd  meghagyja  a  főnemeseknek  és  az  ország  hiva- 
talnokainak,   hogy    régi    adósságok    miatt  a  zsidók  érdekében 

senkit  ne  tartóztassanak  le _ „     _     ..„     .„.     „.  369 

Decz.  3.  János  zsidó  letiltja  Schröter  Andrásné  vagyonát    „.       370 

Decz.  28.  Ferdinánd  király  Helczel  és    Lerchenfelder    nemeseknek 

ajándékozza  Izsák  zsidó  nagyszombati  házát  _ „     .„  370 

(?)  Nagyszombat  panasza  a  zsidók  ellen „.       371 

Mária  beajánlja  Ferdinándnál  a  pozsonyiak  kérelmét _ 372 

1528. 

Jan.  29-ike  előtt.    Sopron    kérelme   Máriához,    hosszabbítsa   meg  a 

zsidóadósságok  kifizetésére  megszabott  határidőt 373 

Jan.  29.  Ferdinánd  király  elengedi  a  soproniaknak  a  zsidóknak  járó 

félévi  kamatot   _     ._,      ..     _,.     _ ,..  375 

Fubr.  16.  Ferdinánd  rendelete  a  nagyszombatiakhoz,  hogy  előzetes 
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ELOSZO. 


Az  IMIT  megalakulása  óta  fölvette  működése  körébe  a 
magyarországi  zsidóság  történetére  vonatkozó  irodalmi  müvek 
támogatását  s  e  ezélját  pályadíjak  kitűzésével  igyekezett  el- 
érni, melyek  már  is  több  értékes  feldolgozott  munka  meg- 
jutalmazására és  kiadására  vezettek.  Később  külön  oklevél- 
bizottságot alakított  s  feladatává  tűzte  ki,  hogy  a  hazai  zsidó 
lakosság  múltját  illető  történelmi  kútfőket,  melyek  részben 
még  levéltárainkban  fölkutatlanul,  részben  a  legkülönbözőbb 
szakmunkákban  szétszórva  hevernek,  összegyűjtse  s  a  modern 
szaktudomány  követelményeinek  megfelelő  kiadásban  bocsássa 
a  közönség  rendelkezésére.  A  bizottság  lelkiismeretesen  igye- 
kezett a  társulat  igazgatósága  által  reá  ruházott  feladatnak 
megfelelni  s  1900-ban  elhatározta,  hogy  a  magyar  zsidók  tör- 
téneti oklevéltárát  fogja  megindítani  s  fölveszi  belé  mindazt  a 
kútfői  anyagot,  mely  a  magyar  zsidóság  állapotait  és  viszon- 
tagságait a  legrégibb  időktől  1867-ig.  az  emancipatio  törvénybe 
igtatásáig  megvilágítja.  A  tervezett  oklevéltár  számára  rész- 
letes szabályzatot  készített  s  pontosan  körülirta  a  felveendő 
történeti  anyagot,  valamint  a  közzététel  módját.  Már  e  sza- 
bályzatban hangsúlyozta,  hogy  a  nagy  vállalatot  az  önálló 
nemzeti  királyság  korabeli  történeti  kútfők  (a  héber  nyelvűek 
kivételével)  közzétételével  fogja  megnyitni.  Később  az  első 
kötet  számára  az  utolsó  nemzeti  király  haláláig,  1540-ig  terjedő 
időszakot  jelölte  ki,  mert  az  1540.  évvel  a  magyar  zsidók  sor- 
sában szintén  gyökeres  változások  álltak  be  és  az  ország  három 
részre   oszlásával  az  ő  történetök   egységes   fejlődése   is  véget 
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ért  s  a  királyi,  erdélyi  és  török  területeken  már  más  jogelvek 
szerint  alakult. 

Az  oklevéltár  számára  készült  szabályzat  részletesen  meg- 
állapította az  anyagot,  melyet  a  tervezett  vállalat  első  köteté- 
nek magába  kell  foglalnia.  E  szerint  a  zsidókra  vonatkozó 
országos  törvényeket,  a  királyi  okleveleket  és  kiváltságokat, 
földesúri,  helyhatósági  okiratokat  és  másnemű  szabályzatokat, 
valamint  a  zsidóknak  a  nemzeti  munkaszervezetben  kifejtett 
működését  megvilágító  adatokat  kellett  az  első  kötetnek  idő- 
rendben, a  szaktudomány  modern  követelményeinek  megfelelő 
szövegben  felölelnie.  De  a  bizottság  tudatában  volt  egyrészt  a 
feladat  óriási  nehézségeinek,  másrészt  a  rendelkezésére  álló 
szerény  pénzeszközöknek  s  abban  állapodott  meg,  hogy  ha 
belátható  időben  el  akar  munkájával  készülni,  eleve  le  kell 
mondania  a  nagyon  széleskörű  kül-  és  belföldi  levéltári  kuta- 
tásokról. Ennek  megfelelően  azt  határozta,  hogy  a  tervezett 
oklevéltár  először  a  töméntelen  régi  és  új  kinyomatott  mun- 
kákban szétszórva  megjelent  ide  vonatkozó  anyagot  össze- 
gyűjtse s  a  mennyire  lehet,  az  eredetiekkel  egybevetve  hibát- 
lanul tegye  közzé ;  másodszor  azon  okleveleket,  melyekre  íróink 
eddig  csak  utaltak,  melyeket  azonban  teljes  szövegökben  nem 
közöltek,  éltékökhöz  képest  egész  terjedelmökben  kiadja,  végül 
harmadszor,  hogy  mellőzve  a  külföldieket,  első  sorban  csak  a 
legfontosabb  állami,  városi  és  más  nyilvános,  valamint  a  bécsi 
levéltárakban  még  kiadatlan  anyagra,  a  mennyire  az  idő  s  a 
szerény  pénzeszközök  épen  engedik,  terjeszkedjék  ki. 

Az  ilyenképen  megállapított  keretben  folyt  négy  éven  át 
az  anyaggyűjtés  az  oklevéitár  első  kötetéhez.  A  munkát  ter- 
mészetesen nem  maga  a  bizottság,  hanem  az  általa  e  czélra 
megnyert  szerkesztő  végezte.  A  bizottság  először  dr.  WeUz 
Mór  úrra  ruházta  a  szerkesztői  tisztet,  ki  meg  is  indította  a 
munkát,  de  másnemű  teendői  miatt  csakhamar  abban  kellett 
hagynia.  Ekkor  a  bizottság  dr.  Früs  Ármin  tanár  urat  bizta 
meg  a  szerkesztéssel,  ki  dr.  Weisz  úr  közreműködésével  sze- 
rencsésen bevégezte   feladatát  s  a  fentebb   megjelölt  keretben 
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elkészítette  az  Oklevéltár  első  kötetét.  Noha  a  bizottság  tel- 
jesen megbízott  szerkesztője  szakismeretében,  hogy  föltétlenül 
biztosítsa  azon  ismételve  hangoztatott  óhaját,  hogy  a  kiadvány 
minden  tekintetben  kifogástalan  legyen  s  megfeleljen  az  ok- 
levéltan modern  követelményeinek,  a  szerkesztő  mellé  még 
külön  revisort  is  adott.  E  czélból  legilletékesebb  hazai  szak- 
tudósunkhoz, dr.  Fejérpataky  László  úrhoz,  a  budapesti  kir. 
tudományegyetemen  az  oklevél-  és  czímertan  nyilvános  rendes 
tanárához  fordultam,  ki  lekötelező  előzékenységgel  volt  szives 
dr.  Gárdonyi  Albert  múzeumi  tisztviselő  urat  és  ismert  szakírót 
ajánlani.  Dr.  Gárdonyi  elvállalta  a  revisori  tisztet  s  lelkiismere- 
tesen felülvizsgálta  az  egész  kötetet  úgy,  hogy  a  bizottság 
azon  megnyugvással  bocsáthatja  azt  a  nyilvánosság  elé.  hogy 
minden  tőle  telhetőt  megtett,  hogy  kiadványa  a  szakszerű  tu- 
dományos bírálatnak  megfeleljen. 

A  mi  az  oklevéltár  belső  tartalmát  és  tudományos  becsét 
illeti,  a  bizottságot  azon  meggyőződés  vezeti,  hogy  munkájá- 
nak nem  csupán  a  magyar  zsidóság  múltja,  hanem  nemzetünk 
egész  régi  polgárosodása  szempontjából  is  megvan  a  maga  ér- 
téke s  hogy  felekezeti,  valamint  egész  nemzeti  életünk  fejlő- 
désének megvilágításához  kútfőül  fog  szolgálni.  De  természet- 
szerűen a  zsidóság  az,  mely  benne  előtérbe  lép.  Kimutatja, 
hogy  a  zsidóság  a  magyar  állam  alapítása  óta  itt  él  e  haza 
földjén  s  a  többi  munkás  osztályok  módjára  mindig  híven  osz- 
tozott a  magyar  állam  sorsában,  gazdasági  erejének  kifejlesz- 
tésében, anyagi  polgárosodása  gyarapításában,  melyre  a  közép- 
kori állam  és  a  vele  egybeforrt  egyház  kizárólag  utalta.  Hely- 
zete kezdetben,  mint  törvényeink  jelzik,  jóval  kedvezőbb  volt, 
mint  később.  Eleinte  szabadon  választhatta  hivatását,  munka- 
körét, foglalkozhatott  földműveléssel,  iparral  vagy  kereskedéssel 
s  az  állam  szintén  foglalkoztatta  legalább  az  alsó  közállások- 
ban, a  mi.  valamint  a  vegyes  házasság,  lényegesen  elősegítette 
beolvadását  a  nemzettestbe.  A  magyar  nép  vallásos  türelmes- 
sége  az  első  századokban  a  sok  más  idegennel  a  zsidót  is 
szívesen  fogadta  körében.  Az  egyház  hatalmának  megszilárdu- 
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lásával  azonban  lassankint  a  társadalom  türelmessége  véget 
ért  s  a  zsidóság  jogállása  egyre  kedvezőtlenebb  lett,  munka- 
köre egyre  szűkebbé  vált.  Az  idők  folyamán  a  gazdasági  tevé- 
kenység legalsóbb  fokára  szoríttatott  le  s  a  felekezetiesség 
egész  átka  nehezedett  reá.  Az  egyén  minden  cselekedete,  az 
összesség  életének  minden  megnyilatkozása  a  felekezetiesség 
merev  és  elfogult  szempontjából  Ítéltetett  meg  s  a  vallásos 
gyűlölség  a  legkíméletlenebbül  éreztette  hatásait  Kizárta  a 
zsidót  a  jutalmazóbb  foglalkozásokból  s  féktelen  üldözéseket 
idézett  föl  reá  főleg  a  városi  polgárság  részéről,  melynek  kö- 
rében élt  s  a  mely  azért  is  korlátlanul  éreztette  vele  hatalmát, 
minthogy  az  anyagi   élet  mezején  versenytársának  tekintette. 

Első  sorban  a  magyar  zsidóság  e  végtelen  martiromságá- 
nak  emlékeit  állítja  össze  levéltárunk  első  kötete,  mely  azon- 
ban másról  is  tanúságot  tesz.  Azt  bizonyítja,  hogy  a  zsidó  hitű 
honlakosok  az  üldözés  legsötétebb,  legszomorúbb  korszakaiban 
sem  szűntek  meg  hazájok  iránti  kötelességeiket  teljesíteni  s 
szerény  munkájok  mindig  nemzeti  szükségletnek  felelt  meg, 
sőt  akkor  is  akadtak  az  uralkodó  rétegekben  nemes,  fenkölt 
lelkek,  kik  ezt  elismerték  s  az  egész  magyarság  nemzeti  érde- 
kében tartották  szűkségesnek  a  zsidók  megoltalmazását.  Leg- 
elöl jártak  ebben  nemzeti  királyaink,  koronás  uralkodóink  ra- 
gyogó alakjai,  kik  bármi  buzgó  katholikusok  voltak,  a  társadalom 
legféktelenebb  felekezeti  türelmetlensége  közepett  is  fáradhatat- 
lanul, a  mennyire  a  középkor  sajátos  viszonyai  engedték,  meg- 
védelmezték zsidó  alattvalóikat,  s  kedvezményekkel,  kiváltsá- 
gokkal igyekeztek  sorsukat  elviselhetőbbé  tenni.  Ezek  a  királyi 
kiváltságok  valóságos  nemes  levelei  a  magyar  zsidóságnak,  mert 
bennök  a  koronás  király,  az  összeség  érdekeinek  főképviselője, 
ünnepélyesen  ismeri  el,  hogy  a  zsidóság  hasznos  tagja  a  társa- 
dalomnak, hogy  munkája  nemcsak  szükséges,  hanem  értékes  is 
8  hozzájárul  a  magyar  birodalom  anyagi  és  szellemi  erejének 
gyarapításához. 

Ilyen  anyagból  alakul  oklevéltárunk  első  kötete,  s  így 
megdönthetetlen  tanúbizonyságát  nyújtja  annak,  hogy  a  magyar- 


ELOSZO.  XXVII 

országi  zsidók  felekezeti  életökön  kívül  mindig  tevékeny  részt 
vettek  hazájok  gazdasági  felvirágoztatásában  s  elősegítve  dicső- 
séges nemzeti  és  nemzetközi  hivatása  teljesítését,  munkáj okkal 
és  szenvedéseikkel  megszerezték  a  jogczímet,  hogy  a  magyarság 
egyeteméhez  számíttassanak.  E  meggyőződésben  s  azon  tudat- 
tal, hogy  a  történe tbuvár  a  magyar  polgárosodás  általános  fej- 
lődéséhez is  töméntelen  adalékot  fog  benne  találni,  bocsátja 
az  IMIT  és  oklevélbizottsága  a  Magyar-Zsidó  Oklevéltár  első 
kötetét  a  történetkedvelő  közönség  rendelkezésére. 
Budapest,  1903  szeptember  havában. 

Dr.  Acsddy  Ignácz, 

az  Oklevél-bizottság  elnöke, 
a  M.  Tud.  Akadémia  lev.  tagja. 
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Az  IMIT  oklevélbizottsága  Weisz  Mór  dr.  barátomat  bízta 
meg  a  magyarországi  zsidókra  vonatkozó  oklevelek  összeállí- 
tásával, a  ki  buzgósággal  és  szakavatottsággal  hozzá  is  fogott 
föladatához.  Sajnos,  a  helyzet  úgy  alakult,  hogy  munkaköre 
öt  oly  helyre  szorította,  a  mely  az  ezzel  a  megbízatással  járó 
munkásságot  lehetetlenné  tette.  Abban  a  hitben,  hogy  lekötött 
idejének  legalább  szabad  óráit  a  búvárkodásra  használhatja  föl. 
engem  kért  föl,  hogy  neki  segédkezzem.  Miután  ezt  a  szándé- 
kát a  bizottság  jóváhagyásával  velem  közölte,  úgy  állapodtunk 
meg,  hogy  a  nyomtatásban  már  megjelent  okleveleket  ő,  a 
kéziratokat  én  állítom  össze,  a  mi  kezdetben  ment  is,  de 
későbben  helyhez  kötött  elfoglaltsága  ebben  is  gátolta  s  miután 
dr.  Kohn  Sámuel  okiratait,  Fehér  egynehány  már  kiadott  s 
még  itt-ott  nyomtatásban  megjelent  okleveleket  nekem  átadott, 
legnagyobb  sajnálatomra  a  további  munkálkodással  fölhagyott, 
minélfogva  a  felelősség  egész  súlyát  magamnak  kell  viselnem. 

És  ezt  a  felelősséget,  nagyon  félek,  hangsúlyoznom  kell, 
mert  bármennyire  is  könnyít  ez  az  oklevéltár  a  zsidó  és  a 
magyar  történetírás  munkáján,  azzal  még  sem  dicsekedhetik, 
hogy  egészen  új  perspektíváknak  nyitná  meg  a  teret.  Az  itt 
összehordott  anyag  nagyrészt  már  ismeretes  s  még  eddig  föl 
nem  fedezett  tartalma  is  csupán  a  történeti  ismeretek  kere- 
tében mozog,  hogy  a  már  meghúzott  határvonalakat  valamivel 
jobban  kidomborítsa.  És  ebben  is,  fájdalom,  még  mindig  lokális 
jellegűnek  marad  meg.  Pozsony,  Sopron  viszi  a  főszerepet  és 
utánna  ballag  Buda.  A  mi  ezeken  túl  van,  oda  legfeljebb  egy- 
egy  czölöp  üttetett  be  útjelzőnek  a  későbbi  búvárnak.  Nyomok 
vezetnek  többó-kevésbbé  taposott   ösvényeken  az  egész  ország 
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legkülönbözőbb  vidékű  városaiba,  a  hol  zsidók  létezéséről 
egész  határozottsággal  beszélhetünk,  de  a  fölfedezési  mun- 
kálatok további  eredményétől  függ,  hogy  ezeknek  a  beléleté- 
ről,  szellemi  és  anyagi  tevékenységéről  tiszta,  világos  képet 
nyerjünk. 

Megkisérlettük  az  összes  már  különféle  kiadásokban  szét- 
szórt okleveleket,  törvényeket,  városi  számadások  és  telek- 
könyvi bejegyzéseket  egy  helyen  és  történeti  egymásutánban 
bemutatni.  A  magyar  törvények  nyomai  Szt.  László  királyig 
vezetnek  és  talán  hozzájárulnak,  hogy  a  szélesebb  körök 
történeti  tudása  a  magyar  zsidókat  is  beilleszsze  a  magyar 
nemzetet  alkotó  népelemekbe.  Iskolakönyveink  jobb  ügyhöz 
méltó  buzgósággal,  előszeretettel  kiemelik  a  11.  Endre  kora- 
beJi  zsidók  országrontó  műveleteit.  Az  itt  bemutatott  akták 
ezeket  az  állításokat  a  maguk  értéktelenségére  leszállítják,  a 
mennyiben  -  jóllehet  az  eddig  ismertek  közül  egyet  sem 
hagytunk  ki  —  zsidók  gonoszságai,  emhertelenségei  sehol 
xcni  einlíttel}>ek.  De  igenis  mindmegannyi  eleven  bizonyításai 
egyrészt  a  felekezeti  türelmetlenség  rontó  munkálatainak,  más- 
részt a  felekezeti  türelmetlenséget  fölhasználó  kapzsiságnak. 
Sőt  mint  lY.  Béla  —  kit  a  történet  a  második  honalapító 
névvel  díszít- — példája  mutatja,  a  hazafias  érzés  bizonyos  idők- 
ben is  csak  úgy  lobogtathatja  magasra  a  munka  zászlaját,  ha 
a  fékevesztett  indalatokat  követve  az  eltiprottak  romjaira  áll, 
mert  csak  úgy  kelthet  hitet  maga  iránt  és  csak  úgy  ébreszthet 
reményt  a  maga  alkotó  képességébe,  de  azután  föléleszti  a 
romok  alá  temetett  erőket,  kiknek  segítő  karjait  a  továbbfej- 
lesztésnél igénybe  veszi. 

Nem  a  mi  föladatunk  a  történeti  tanulságokat  levonni. 
De  azért  lehetetlen  reá  nem  mutatnunk  azokra  a  tanulságokra, 
a  melyek  a  nagy  közönség  csak  fölületesen  vizsgáló  szeme 
előtt  föltárulnak  s  a  melyeknek  a  köztudatba  való  átmenetelére 
súlyt  helyezünk.  Csak  száraz  adatókra  hivatkozunk,  a  követ- 
keztetéseket és  levezetéseket  kerüljük. 

Szt.  László  törvényei  külön  zsidó  foglalkozásokat  nem  is- 
mernek :  zsidók  és  keresztények  közötti  házasságról  és  zsidók- 
nak keresztény  ünnepen  való  munkájáról  szólnak.  Kálmán 
alatt  —  talán    mint   a  keresztes    hadjáratok    külföldi    zsidó- 
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mészárlásainak  eredményei  —  már  a  zsidók  és  keresztények 
közötti  hitelügyleteket  is  szabályozzák,  de  intézkednek  zsidók- 
nak keresztény  rabszolgáiról  ós  nincs  kifogásuk  zsidó  föld- 
birtokosok ellen,  csak  lakóhelyeiket  a  püspöki  helyekre  kor- 
látozzák. Teljes  megszorító  jogszabályokat  csak  11.  Endre  álla- 
pit meg,  akinek  idejében  zsidó  kamaragrófokkal  is  találkozunk. 
Ebben  az  időben  zsidók  között  vannak  az  állami  javak  bérlői. 
jóllehet  névleg  ebben  az  időben  egyet  sem  ismerünk,  csak  a  pápák 
tiltakozásai  mutatják,  hogy  voltak.  lY.  Béla  a  pápa  engedel- 
mével fölfüggeszti,  a  nélkül  hogy  beszüntetné,  II.  Endre  meg- 
szorító törvényeit  és  a  zsidóknak  adott  31  pontból  álló  törvénye 
privilegiális  jellegű,  sőt  megengedi  nekik  a  bajvívást  is,  a  mi 
mást  mint  nemes  embert  nem  illethetett  meg.  Foglalkozá- 
suk ágait  nem  nyesi  meg,  de  azért  csak  személy-  és  vagyon- 
biztonságukról intézkedik,  valamint  templomuk  sérthetetlen- 
ségéről. Ebben  az  időben  állami  zsidóbérlővel  már  névleg  is 
találkozunk,  a  ki  vállalatában  birtokát  veszti.  IV.  László  alatt 
a  budai  zsinat  már  a  keresztényeket  eltiltja  a  zsidókkal  való 
érintkezéstől  és  elrendeli  a  külön  zsidóruha  viseletet,  és 
ugyancsak  az  ö  uralkodása  alatt  történik,  hogy  X.  Gergely 
pápa  a  keresztes  hadjáratolsban  való  résztvevőket  föloldja  a 
zsidóknak  járó  tartozások  utáni  kamat  alól.  Még  most  is  em- 
líttetik névleg  egy  zsidó  kamaragróf.  lY.  László  zsidóüldözéseit 
ellensúlyozandó,  IIL  Endre  a  pozsonyi  zsidókat  ugyanazon 
jogokban  részesíti,  mint  a  pozsonyi  polgárokat.  Egy  trencséni 
zsidó  1300-ban  telket  és  kertet  vásárol. 

A  vegyes  házbeli  királyok  uralkodása  idejéből  való  okle- 
velek ínár  zsidó  községi  életről  tesznek  tanúságot.  Megtudjuk, 
hogy  Eóbert  Károly  Sopronban  a  zsidók  letelepedését  enge- 
délyezi, a  nélkül  hogy  számuknak  korlátot  szabna;  ugyan- 
akkor Pozsonyban  zsinagóga  létezéséről  szerzünk  tudomást  s 
az  itt  lakó  zsidó  háztulajdonosok  Nagy  Lajos  rendeletére  — 
a  melyet  későbbi  királyok  több  ízben  és  más  városokban  is 
megismételnek  —  a  város  terheihez  hozzájárulni  kötelesek. 
Névleg  említtetnek  a  pozsonyi,  soproni,  budai,  fejérvári  és 
nagyszombati  zsidó  hitközségek,  mellettük  sok  más  község,  a 
hol  zsidók  élnek.  Az  e  korabeli  oklevelek  már  a  zsidók  külön- 
leges helyzetéről,  jogaik  és  kötelességeikről  bővebben  szólanak. 
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S  itt  egy  pillanatra  meg  kell  állnunk.  Már  dr.  Kolin 
Sámuel  alapvető  müve  *  figyelmeztet  arra,  hogy  különösen  a 
vegyes  házbeli  királyok  uralkodása  elején  a  pénzüzletek  leg- 
inkább külföldi  zsidók  kezében  vannak.  A  mi  okleveleink  ezt 
az  állítást  csak  megerősítik  és  a  zsidók  úgynevezett  gazdag- 
ságát eléggé  jellemzi  az  a  tény,  hogy  a  hitelnyújtó  zsidók 
száma  nagyon  csekély  és  a  mennyiben  egy  korban  élnek, 
lígyszólván  egy  családot  alkotnak,  jóllehet  az  adósok  száma 
elég  tekintélyes. 

Ezek  után  áttérünk  anyagunk  ismertetésére  s  bemutat- 
juk a  forrásokat,  a  honnan  merítettünk.  Egyúttal  meg  akarjuk 
jelölni  azokat  a  helyeket,  a  melyeken  tudtunkkal  zsidó  tárgyú 
oklevelek  még  találhatók,  de  nekünk,  sajnálatunkra  hozzáfér- 
hetetlenek. Általánosságban  kiemeljük,  hogy  az  e  kötetben 
foglaltak  legnagyobb  része  már  megjelent  s  csak  valamivel 
több  mint  egy  harmadát  képezik  azok  az  oklevelek,  melyeket 
eddig  a  maguk  teljességében  még  nem  tettek  közé.  Ez  utób- 
biaknak nagy  része  ismeretlen  is. 

A  legelső  helyet  a  Kohntól  kiadott  oklevelek  foglalják 
el.  Mennyiségileg  és  minőségileg  ezek  a  legfontosabbak,  a 
mennj^iben  az  ország  egész  zsidóságára  vonatkoznak.  Az  1., 
31.,  42.  és  65.  számuakat  kivéve  valamennyijüket  fölvettük, 
de  módunkban  volt  a  pozsonyi  és  fővárosi  levéltárakból  közöl- 
teket az  eredetiekkel  összehasonlítani  és  a  Számadások  rova- 
tába fölvett  9.,  11.  és  12  számút  változtatásokkal,  illetve  ki- 
egészítésekkel adtuk  ki.  Az  átvett  oklevelek  száma  63.  Ugyan- 
csak dr.  Kohn  Sámuel  úr  szíves  volt  nekünk  néhány,  a  soproni 
városi  levéltárból  másolt  kéziratait  kiadatás  czéljából  átengedni, 
a  miért  e  helyütt  is  köszönetet  mondunk. 

Dr.  Pollrík  Miksának**  a  soproni  levéltárból  kiadott 
okleveleit  szórói-szóra  és,  az  eredetiek  nem  állván  rendel- 
kezésünkre, minden  összehasonlítás  mellőzésével  vettük  föl. 
A  soproni  zsidókra  vonatkoznak,  de  fontosságuk  a  lokális  jel- 
leget messze  túlhaladja.  Valamennyinek  helyt  adtunk.  Szá- 
muk 60. 


*  A  zsidók  története  Magyarországon :  Okiratok. 
**  A  zsidók  története  Sojjronban  :  Okiratok. 
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Fejér*  a  13.  és  14.  századbeli  oklevelek  legnagyobb 
kontingensét  nyújtja.  Fontosaágra  nézve  vetekednek  a  Kohn- 
tól  kiadottakkal.  Sajnálatunkra  az  itt  előforduló  számos  és 
sokszor  értelemzavaró  hibákat  csak  nagyobb  részben,  de  nem 
egészen,  sikerült  az  eredetiekkel  való  összehasonlítás  után  ki- 
javítanunk. Összesen  34, 

A  megjelent  oklevelekből  még  fölvettük  Thciner  (Vetera 
monumenta),  Wenczel  (Árpádkori  új  okmánytár),  Hazai  ok- 
mánytár,  llazai  ol:h'vi'ltnr,  Anjoukori  okmánytár.  Teleki 
(A  Hunyadiak  korai,  Hatvani  (Monum.  Hung.).  Wolf  (Jahr- 
bucli  1860— 61\->^*  Wenczel  (Tata  fénykora),  Kohn  (Tört.  Tár 
1881.  és  M.  Zs.  Szemle  1891.),  Új  magyar  Múzeum,  Wimlisch 
(Ung.  Magazin)  és  Nagi/  (Sopron  vármegye  története).  Összesen 
28.  A  törvényeket  az  összes  források  mellőzésével  a  Magyar 
Törvénytár  (Millenniumi  kiadás)  és  Kovachich :  Sylloge  után 
közöltük.  A  városi  törvényekre  vonatkozólag  Michnay  és  Lich- 
ner  :  Buda  városának  törvénykönyvét  és  Király  János  :  Pozsony 
város  jogkönyvét  használtuk. 

Az  eredeti  oklevelekre  vonatkozólag  első  sorban  néhai 
Hajnik  Imre  másolatait  a  nagyszombati  levéltárból  kell  emlí- 
tenünk. Hajnik  «A  zsidók  Magyarországon^)  czimü  úttörő 
értekezésében  már  ezen  oklevelek  alapján  dolgozott  s  Kohn  is 
fölhasználta  a  többször  idézett  történetében.  De  teljes  egészük- 
ben csak  itt  jelennek  meg  először,  a  mit  dr.  Császár  Elemér 
tdinír  úi-  szívességének  köszönhetünk.  Dr.  (<snxzár  hJlemér  úr, 
néhai  Hajnik  Imre  veje,  tudós  apósának  hátrahagyott  kéz- 
iratait rendezvén,  ezeknek  használatát  kegyes  volt  nekünk 
kiadatás  czéljából  átengedni.  A  Hajnik  Imre-féle  másolatok 
mind  a  nagyszombati  levéltárból  valók  és  reánk  nézve  nem- 
csak belső  becsüknél  fogva  értékesek,  hanem  azért  is,  mert 
utánajárásunk  daczára  sem  sikerült  Nagy-Szombatban  okleve- 
leket kapnunk.  Dr.  Császár  Elemér  úrnak  e  helyütt  is  szívből 
jövő  köszönetünket  fejezzük  ki. 

Fontosak  a  pozsonyi  levéltár  oklevelei.  Tudtunkkal  itt 
sikerült  az  összes  iuihiim-kYSb  szert  tenni  s  jelenleg  a  pozsonyi 
városi  levéltár  egyetlen  egy  1540  előtti  oklevélnek  sincs  birto- 

*  Cod.  dipl.  I— XI. 
**  Mandl  Bernát  úr  szíves  figyelmeztetésére. 
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kában,  a  melyet  itt  ki  nem  adtunk  volna.  Igaz  köszönet  érte 
dr.  Brolly  Tivadar  pozsonyi  polgármester  és  Batka  János  levél- 
táros uraknak,  a  kiknek  szives  engedelmével  először  a  székes 
fővárosi  levéltárban  dr.  Toldy  László  főlevéltáros  úr  ellenőr- 
zése, másodízben  pedig  a  Nemzeti  Múzeumban  dr.  Fejérpataky 
László  egyetemi  tanár  és  múzeumi  igazgató  úr  szives  engedel- 
mével az  okleveleket  fölhasználhattuk.  Eddig  ki  nem  adottak- 
nak tekinthetjük  az  országos  levéltár  liber  regiiisa  után  kö-. 
zölteket  is,  a  melyeket  Maróthi  Endre  'levéltári  tisztviselő 
úrnak  köszönhetünk. 

Eddig  még  sehol  meg  nem  beszélt  s  nem  is  ismert  ok- 
leveknek  a  Xemzeti  Múzeum  Yéghely-gyűjteményét  kell  emlí- 
tenünk. Történeti  fontossággal  csak  kevés  dicsekedhetik,  de  igen 
érdekes  megvilágítását  nyújtják  a  magyar  zsidó  viszonyoknak, 
a  mennyiben  majdnem  valamennyien  (több  mint  30)  adós- 
leveleket tartalmaznak,  de  egyikükben  sincs  magyar  zsidó 
hitelező.  A  kútfőkre  dr.  Acsády  Ignácz  bizottságunk  elnöke 
hívta  föl  figyelmünket  és  a  másolatokat  legnagyobb  részben 
dr.  Gárdonyi  Albert  úr  végezte,  a  ki  az  egész  kötet  korrigálá- 
sát is  szives  volt  elvállalni. 

,  Teljesen  ismeretlenek  még  a  kassai  levéltárból  vett  ok- 
levelek is.  Érdekességük  a  mellett,  hogy  fényt  vetnek  lengyel 
zsidóknak  Kassán  való  elfogatására,  leginkább  abban  mutat- 
kozik, hogy  sárospataki  zsidóról  van  többször  szó  s  bizonyí- 
téka annak,  hogy  a  15.  században  ezen  a  környéken  már  éltek 
zsidók,  a  mire  - —  tudtunkkal  —  a  magyar  zsidók  eddigi  tör- 
ténetírói nem  figyelmeztettek.  A  másolatokat  Kemény  Lajos 
levéltáros  úr  szívességéből  kaptuk. 

De  ha  e  kötet  nem  is  mondható  szegényesnek,  mégis 
sajnálattal  kell  bevallanunk,  hogy  megközelíthetőleg  sem 
mondható  teljesnek.  S  itt  nem  csak  azokra  a  városokra  gon- 
dolunk, melyeknek  levéltáraiban  mindenesetre  zsidó  emlékek 
találtatnának.  Ilyen  városok :  Nagy- Szombat,  Kismarton,  Kő- 
szeg, Esztergom,  a  pozsonyi  káptalan  levéltára  s  számos  felső 
magyarországi  bányaváros.  Ezekben  zsidó  emlékek  okvetlenül 
vannak.   Mi  magunk  is  Ortvay,*  PoUák,-  Kohn'*  és  Hajnik''* 

^  Pozsony  város  története  II.  k.     -  i.  m.     ^  i.  m.     ^*  i.  m. 
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müveiben  számos  oklevelet  állítottunk  össze.  S  ha  nincs  módunk- 
ban mind  meg  annyit  közölni,  nem  vélünk  felesleges  munkát 
végezni,  ha  tartalmukat  a  forrás  megnevezésével  közöljük,  s 
a  mennyiben  lehetséges,  a  levéltárat  és  annak  számát  is  meg- 
jelöljük. Egyúttal  utalunk  a  krónikákra  s  sok  minden  egyéb 
kútforrásra,  hogy  ily  módon  egy  helyen  bemutassuk,  vagy 
legalább  rámutassunk  arra  az  anyagra,  melyet  a  történetíró 
czéljai  javára  értékesíthet.  Tartozunk  ezzel  már  azért  is,  mert 
több  fontos  esemény,  mint  pl.  a  zsidók  kiűzése  Nagy  Lajos 
alatt  az  itt  közölt  oklevelekben  nem  említtetik  s  csak  egy  van, 
mely  a  Pozsonyból  kiűzött  és  Haimburgban  letelepedett  zsidók 
hitelügyleteivel  foglalkozván,  erre  utal.  Teljesen  hiányzik  azon- 
ban pl.  a  nagyszombati  zsidók  elégetése.  Ezek  az  adatok  ok- 
levelekben nem  találhatók  s  így  mi  azokra  a  forrásokra  utalunk, 
a  hol  ezekről  szó  van.  Itt  is,  mint  majdnem  mindenütt,  föl- 
adatunkat megkönnyítette  első  sorban  dr.  Kohn  Sámuelnek  a 
Történelmi  Tárban  {Héber  kúlforrások  1881.)  megjelent  úttörő 
értekezése,  azután  Hajnik,  Pollák  és  Ortvay  idézett  müvei. 
Álljanak  hát  itt  a  nem  közölt  oklevelek  és  krónikák : 


A)  Oklevelek  : 

1.  1354  jun.  9.  L.  VIII.  et.  H.  f.  I.  nr.  10  a  soproni  Itárbaii  : 
zsidóknál  kelyhek  és  egyházi  szerek  zálogosittatnak  el.  Pollák  14.  1. 

í2.  1361  L.  23  nr.  26  (Pozsony  város  tárgymutatója  szerint)  a 
pozsonyi  Itárban  (az  okirat  elveszett)  N.  Lajos  orvosának,  Ferencz 
mesternek  a  pozsonyi  zsinagógát,  mely  a  zsidók  kiűzetése  után  a  királyi 
kincstárra  szállt,  ajándékozza.  Kohn  136.  1. 

3.  1362.  L.  L.  f.  III.  nr.  54  a  sopr.  Itárban.  Eudolf  osztrák  her- 
czeg  szabadalomlevele  a  soproniaknak,  miszerint  német-újhelyi  zsidók 
őket  Német-Újhelyben  adósságaik  miatt  nem  tartóztathatják  le  és 
áruikat  le  nem  foglalhatják.  Pollák  16.  1. 

4.  1365  jan.  31.  Soproni  Itár  (documentum  quoddam  obsoletum 
et  illegibile).  Rudolf  osztrák  herczeg  értesíti  Nagy  Lajost,  hogy  a 
Magyarországból  az  ő  tartományaiba  menekült  zsidók  adósleveleit 
magyar  polgárok  ellen  semmisnek  nyilvánítja.  Hajnik  í()5.  1. 

5.  1375.  A  pozsonyi  káptalan  oklevele  szei'int  néhai  Jakab  biró  suk 
adósságot   hagyott   hátra   zsidóknál  és  keresztényeknél.    Ortvay  341.  1. 

6.  1406.  febr.  21.  L.  L.  f.  IV.  nr.  108  a  sopr.  Itárban.  Zsigmond 
király  fölszólítja  Sopront,  hogy  hajtsák  be  a  zsidókon  a  királynak 
fizetendő  adójukat  és  szolgáltassák  át  Geus  Péternek.  Pollák  25.  1. 
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7.  1413  decz.  5.  L.  C.  f.  II.  nr.  51  a  sopr.  Itárban.  Zsigmond 
király  beleegyezik,  hogy  a  magvaszakadt  Harkai  Péter  birtoka  a 
soproniakra  átszálljon,  de  előbb  500  forinton  kiváltandó  a  zsidóktól. 
Pollák  60.  1. 

8.  1416  decz.  1.  A  soproni  Itárban.  Anna,  Gara  Miklós  nádor  neje 
és  fia  Miklós  íölszólitják  a  soproniakat,  hogy  a  zsidókra  esedékes  ka- 
rácsoni  collectákat  úgy  hajtsák  be,  a  mint  az  általuk  kiküldött  és 
levéllel  ellátott  zsidó  kivánja.  Hajnik  96.  j. 

9.  1421  ápr.  5.  A  soproni  Itárban.  Gara  Miklós  nádor  fölszólítja  a 
soproniakat,  hogy  a  zsidókat  szabadságaikban  meghagyják.  Hajnik  98.  j. 

10.  14á!2  decz.  10.  L.  L  f.  V.  nr.  154  a  sopr.  Itárban.  Zsigmond 
király  Wolf  zsidó  házát  Sopron  városának  ajándékozza  városházának. 
Pollák  97  1. 

11.  142-2.  L.  IV.  et  D.  f.  I.  Nr.  81  a  sopr.  Itárban.  Gara  Miklós  nádor 
orsz.  zsidóbíró  mellett  van  egy  Unteriudenrichter  zu  Hungern  im  Land. 
Ortvay.  298.  1. 

12.  1423  decz,  11.  L.  XLV  et  N.  N.  f.  I.  nr.  5  a  soproni  Itárban. 
Zsigmond  a  zsidóktól  fizetendő  76  forintot  a  városnak  ajándékozza. 
Pollák  26.  1. 

13.  1427  elején  L.  XLVIII.  et  y.  y.  f.  I.  nr.  2.  a  soproni  Itárban. 
Sopron  városa  27  soproni  polgár  270  frtnyi  adósságát  fizeti  Józsefnek, 
Merchelein  fiának.  Pollák  67  1. 

14.  1428  decz.  1.  L.  VIII  et  H.  f.  II.  nr.  61  a  soproni  Itárban. 
Gara  nádor  a  soproniakat  teszi  felelőssé  a  zsidó  adókért.  Pollák  77.  1. 

15.  1431  jun.  24.  A  soproni  Itárban.  Gara  Miklós  nádor  országos 
zsidóbíró  minőségében  kinevezi  Kolcha  Miklóst  a  soproni  zsidók  birá- 
jának.  Hajnik   64.  j. 

16.  1431  szept.  7.  L.  IV,  et  D.  f.  nr.  282  a  sopr.  Itárban.  Gara 
nádor  meghagyja  a  soproniaknak,  hogy  a  zsidókat  kiváltságaikban  ne 
háborgassák.  Pollák  27.  1. 

17.  1434  febr.  3.  L.  60.  nr.  72  a  pozsonyi  Itárban.  Zsidónak 
asszonytól  zálogot  elfogadnia  nem  szabad.  Kohn  186.  1. 

18.  1436.  jul.  5.  L.  L.  f.  V.  nr.  184.  a  soproni  Itárban.  Czilley 
Borbála  megvédi  Kis  Jakab  soproni  zsidót.  Poll.  84.  1. 

19.  1440  L.  XLVIII  et  y.  y.  f.  I.  nr.  5.  a  sopr.  Itárban,  Sopron 
adóslevele  Freudmann  zsidónak  128  frt  és  80  fillérről,  a  hol  hit  alatt 
fogadják,  hogy  a  levélölést  neixi  fogják  kérni.  Pollák  76  és  Kohn  313.  1, 

20.  1441  febr.  3,  L.  K.  f.  III.  nr.  91.  a  sopr.  Itárban.  Erzsébet 
fölszólítja  Sopron  hatóságát,  hogy  Köpfel  zsidóval  igazságosan  bán- 
janak. Pollák  31.  1. 

21.  1442.  L.  L.  f,  V.  nr.  154.  a  sopr.  Itárban.  Wolf  zsidó  házával 
szemben  van  a  minoriták  klastroma.  Pollák  18.  1. 

22.  1446  jun.  16.  Dipl.  Pos.  II.  708.  A  pozsonyi  polgármester  értesíti 
az  udvarnál  távol  járó  pozsonyi  küldöttséget,  hogy  a  csőcselék  és  a 
szentgyörgyi    gróf  jobbágyai  rájuk  támadtak,    zsinagógájukat  föltörték 
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és  kirabolták,    de  a  hatóság  a  bűnösök  közül  sokat  elzáratott.    Ortvay 
3^2.  1. 

23.  1446.  Dipl.  Pos.  II.  71ü.  Henrik  borostyánkői  várgróf  panaszolja 
a  pozsonyi  tanácsnak,  hogy  a  mit  az  ura  házának  ellenségei  elrabol- 
nak, azt  a  pozsonyi  zsidó-utezában  eladják.  Ortvay  309.  1. 

24.  1452  aug.  30.  L.  K.  f.  III.  nr.  115.  a  sopr.  Itárban.  Erzsébet 
meghagyja,  hogy  Meyerlein  és  Musslein  zsidók  meg  Sattler  István 
ügyében  határnapot  tűzzenek  ki.  Pollák  31.  1. 

25.  1456  szept.  2Í'.  L.  K.  f.  III.  nr.  148  a  sopr.  Itárban.  Frigyes 
fölszólítja  Sopron  hatóságát,  hogy  Köpflein  zsidó  Mair  és  Ábrahám 
nevű  vejeit  engedjék  Német- Új  helybe  költözködni.  Pollák  33.  1. 

26.  1462  jun.  24.  A  soproni  Itárban.  Rozgonyi  János  tárnokmester 
tiltakozik  az  ellen,  hogy  Ország  Mihály  nádor  arra  kényszerítse,  hogy 
egy  pozsonyi  nőt  egy  zsidónak  ellene  fennálló  követelések  kielégítésére 
kötelezze.  Hajnik  101.  j. 

27.  1496  aug.  2.  a  modenai  Itárban.  Aretino  Donato,  Estei  Hip- 
polit  bibornok  biztosa  jelenti  Esztergomból,  hogy  Budán  az  ország- 
gyűlés alkalmából  a  csőcselék  a  zsidókat  megrohanta,  házaikat  ki- 
rabolta, mely  alkalommal  sok  sebesülés  és  haláleset  fordult  elő.  Ováry  : 
M.  T.  Akad.  Oklevélmásolatai.   V.)±  1. 

28.  1471.  L.  38.  f.  3.  nr.  50  a  pozs.  Itárban.  Ernnszt  János,  zólyomi 
főispán  Mátyás  király  rendeletéből  Pozsonyba  küldi  Piry  Miklóst  a 
zsidóktól  járó  taxa  behajtására.  Ortvay  331.  1. 

29.  1475  jul.  22.  L.  K.  f.  II.  nr.  72  a  soproni  Itárban.  A  német- 
újhelyi zsidók  kölcsönt  adnak  Sopronnak.  Pollák  34.  1. 

30.  1497  ápr.  16.  VIII.  et  H.  f.  III.  nr.  137  a  soproni  Itárban. 
Szapolyai  István  fölszólítja  Erdélyi  Jakab  soproni  polgármestert,  hogy 
a  harminczad  ürügye  alatt  elvett  pénzt  adja  vissza  Hyndel  asszonynak, 
Muskath  német-újhelyi  zsidó  feleségének.  Pollák  34  j. 

31.  1497  ápr.  26.  L.  VIII.  et  H.  f.  III.  nr.  36  a  soproni  Itárban. 
Szapolyai  István  értesíti  Sopront,  hogy  a  német-újhelyi  zsidók  az  ő 
egyenes  parancsára  tartózkodnak  Sopronban  és  ezeknek  pénzéből 
harminczadot  venni  tilos.  Pollák  43.  1. 

32.  1497  május  17.  L.  XI.  et  J.  Prot.  nr.  2.  MB.  a  sopr.  Itárban. 
A  soproni  tanács  elhatározza,  hogy  a  férjnek  zsidótól  vett  kölcsönéröl 
a  feleségnek  vagy  a  szomszédnak  tudomással  kell  bírnia.  Pollák  81.  1. 

33.  XV.  század  vége.  János  mestr  fia  Miklós  folyamodványa,  mely- 
ben felmentését  kéri  a  pápától  azon  szabálytalanság  alól,  melybe  az 
által  esett,  hogy  midőn  falujában  egy  szegény  zsidó  házában  tűz  ütött 
ki  s  a  nép  e  miatt  a  zsidót  ütlegelni  kezdte,  ő  is  hozzájárult  s  egyik 
okozója  lett  a  zsidó  halálának.  Tóth  Szabó  Pál,  Magyarország  a  XV. 
sz.  végén.  Századok,  1903  évf.  343.  1. 

34.  1502.  márcz.  12.  Nürnberg  városa  tanácsának  levele  Ulászló 
magyar  királyhoz,  melyben  készségét  jelenti,  hogy  Schwarcz  Mendel 
budai  zsidónak    Bautschmid    Fridrik  nürnbergi  polgárral  szemben  tá- 
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lűasztott  követelésének  eleget  tétet,  de  csak  ügy,  ha  az  megfelelő  meg- 
hatalmazást állít  ki  jogi  képviselője  részére.  Magyar  Gazdaságtört. 
Szemle  1900.  78.  1. 

35.  1507  febr.  8.  L.  M.  f.  II.  nr.  78  a  sopr.  Itárban.  Mendel  Juda 
Jakab  prisfectus  érvényt  szerez  a  soproni  zsidók  pénzbeli  követelé- 
seinek. Pollák  78.  1. 

36.  1512  jun.  12.  A  pozsonyi  Itárban.  Eáskay  Balázs  tárnokmester 
megtiltja  a  pozsonyiaknak,  hogy  a  zsidókat  elnyomják.    Hajnik  102.  j. 

37.  1521  jun.  2.  L.  M.  f.  III.  nr.  125  a  sopr.  Itárban.  II.  Lajos 
tudatja  Sopronnal,  hogy  Bán  Imrét  küldi  hozzájuk,  a  ki  rendeleteit 
velők  közölni  fogja.  Pollák  48.  1. 

38.  1522.  A  nagyszombati  levéltárban.  Zápolya  György  fölszólítja 
Schaffer  Jakabot,  hogy  Jankó  Bálint  és  a  nagyszombati  zsidók  közötti 
adóssági  ügyben  egyezséget  hozzon  létre.  Hajnik  181.  1. 

39.  1523  nov.  8.  L.  XLVIII.  et  y.  y.  f.  II.  nr.  74  a  sopr.  Itárban 
német  másolata  az  ugyanazon  keltű  és  itt  közölt  oklevélnek.  Pollák 
51.  lap. 

40.  1526.  szept.  26.  L.  M.  f.  IV.  nr.  170  a  sopr.  Itárban.  Mária 
rendelete  Sopronhoz,  hogy  Nemes  Bolthos  Mátyás  Pécsről  József  zsidó- 
nál elzálogosított  ezüstneműit,  mely  Sopron  városánál  van,  ingyen 
kapja  vissza.  Pollák  121.  1.  (tévesen  szept.  29), 

41.  1526  L.  XLVIII.  et  y.  y.  f.  I.  nr.  74  a  sopr.  Itárban.  A  zsidók 
beadványukban  arra  hivatkoznak,  hogy  a  sirföliratok  tanúsága  szerint 
már  600  év  óta  élnek  Sopronban,  Pollák  11.  1. 

42.  1526.  L.  M.  f.  II.  nr,  78  a  soproni  Itárban,  József  zsidó 
Sopron  városán  követeli  a  Nemes  Bolthos  Mátyásnak  kiadott  ezüst- 
neműeket. Pollák  156.  1, 

43.  1527  szept.  28.  L.  XLVIII.  et  y.  y.  f.  I.  nr.  25  a  sopr.  Itárban. 
Reichenpach  értesíti  a  soproniakat,  hogy  a  zsidókkal  levő  ügyükben 
a  zsidók  tanúikat  már  megnevezték,  ne  mtilaszszák  hát  el  a  kitűzött 
terminust.  Pollák  243.  1. 

44.  1528.  márcz.  24.  L.  XLVIII.  et  y.  y.  f.  II.  ni-.  34  a  soijroni 
Itárban.  A  soproni  zsidók  panaszos  beadványa  a  város  igazságtalan- 
ságai ellen.  Pollák  116.  1. 

45.  1528.  ápr.  28  L.  XLVIII.  et  y.  y.  II.  nr.  74  a  sopr.  Itárban. 
A  zsidók  panaszos  beadványa,  a  mért  a  soproni  tanács  az  ellenök  el- 
követett igszságtalanságokat  még  támogatta.  Pollák  117.  1. 

46.  1528  ápr.  1.  L.  XLVIII.  et  y.  y.  f.  IL  nr.  74  a  sopr.  Itárban. 
A  Sopronból  kiűzött  zsidók  az  ügyük  elintézéséről  szóló  választ 
Kaboldra  kérik.  Pollák  117.  1. 

47.  1529  máj.  15.  A  nagyszombati  Itárban.  Ferdinánd  figyelmezteti 
a  nagyszombatiakat,  hogy  az  ottani  zsidók  a  budai  várnagy  joghatósága 
alá  tartoznak  s  a  város  ellenök  nem  tehet  semmit.  Hajnik  78,  j. 

48.  1531.  L.  XI.  et  L  Prot.  nr.  2.  NB.  a  sopr.  Itárban.  Manus 
kismartoni  zsidó  ügye  Gross  Bernát  soproni  polgár  ellen.  Pollák  80.  1. 
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49.  1539  febr.  1.  A  nagyszombati  Itárban.  Ferdinánd  száműzi  a 
nagyszombati  zsidókat.  Kohn  244.  1. 

50.  A  soproni  zsidók  ellen  beadott  panaszokra  és  a  panaszokra  be- 
adott válaszok  és  ellenpanaszokra  vonatkozólag  még  fontos  volna  a 
soproni  Itárban  a  L.  XLVIII.  et  y.  y.  f.  II.  nr.  74  teljes  kiadása.  Igen 
sok  adat  van  még  azonkívül  összehalmozva  Sopron  és  Pozsony  jegyző- 
könyveiben, valamint   az  ezen  városoktól  vezetett    telekkönyvekben     is 

B)  Krónikáh: 

1.  Tndelai  Benjámin  Konstantinápolyba  jövő  magyar  zsidókról 
tesz  említést   1166  körül.  Kohn:  Héber  Kútforrások  53.  1. 

2.  Eliézer  b.  Jiczchak  speieri  rabbi  egyik  levelében  a  magyar 
zsidók  nagy  szegénységét  említi  1190  körül.  U.  o.  55.  1. 

3.  Isserlein  Izrael,  bécsújhelyi  rabbi  egy  budai  zsidó  válólevele 
ügyében  kiadott  döntvényében  az  asszonyt  már  azért  is  elválasztottnak 
mondja  ki,  mert  férje  már  két  ízben  is  kikeresztelkedett.  Ugyanott 
Új-Buda  és  Ó-Buda  zsidó  községeket  említi  1450 — 70  körül.  Ugyanott 
58.  lap. 

4.  Bruna  Izrael,  regensburgi  rabbihoz,  egy  Vácz  közelében  meg- 
gyilkolt zsidó  ügyében  tanúvallomás  küldetik  be  1456 — 80  körül.  U.  o. 
60.  lap. 

5.  Szerencsés  Imre  fiait  illető  vallásos  döntvények  1525  előtt  és 
1526  körül.  U.  o.  75.  1.  és  Kohn  475.  1. 

6.  Gedalja  ibn  Jachja  1.5.50 — 87  körüli  krónikája  a  Magyarorszá- 
gon 1096-ban  átvonuló  keresztes  hadak  zsidók  elleni  kegyetlenségéről. 
U.  o.  84.  1. 

7.  József  há-Kóhen  1554 — 75  között  megirt  történeti  müvei  a  zsi- 
dóknak 1348-ban  Magyarországból  történt  kiűzetéséről.  U.  o.  98.  1. 

8.  Modenái  Sámuel  döntvénytárának  40.  száma  a  szultántól 
1526-ban  magával  hurczolt,  Szófiában  letelepedett  és  ott  külön  községet 
alkotott  zsidókról  tesz  említést.  U.  o.  146.  1.  4.  j. 

9.  Egy  a  Nagyszombaton  1494-ben  történt  zsidók  elégetésére  vo- 
natkozó gyászdal.  Kohn  441.  1. 

Megjegyezzük,  hogy  a  Héber  Kutforrások&t  csak  annyi- 
ban idézzük,  a  mennyiben  magyar  zsidók  történeteiről  teszen 
említést.  A  tisztán  magyar  vonatkozásuakat  itt  nem  említjük. 
Hasonlóképpen  mellőzendőnek  tartjuk  a  honi  zsidókkal  fog- 
lalkozó magyar  krónikák  fölsorolását. 

A  számadások  rovatait  Hajnik,  Kohn,  Pollák  és  Ortvay 
többször  idézett,  valamint  dr.  Fejérpataky  László  *  és  dr.  Ko- 

*  Magyar  városok  régi  számadáskönyvei. 
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váts  Ferencz  *  műveiből,  továbbá  Eakovszky  István  közlemé- 
nyeiből -^-^  állítottuk  össze. 

A' égül  még  megemlítjük,  hogy  IV.  Béla  privilegialis  le- 
vele mellé  II.  Frigyes  osztrák  herczeg  1:244  július  1-én  ki- 
adott, az  osztrák  zsidók  helyzetét  szabályozó  rendeletét  is  kö- 
zöljük. A  kettő  közötti  különbséget  párhuzamosan  Ottokár 
morva  zsidótörvényével  részletesen  tárgyalja  Kohn  371  — 
376.  11. 

Indexünkben  pontos  név-  és  tárgymutatót  igyekeztünk 
adni,  de  csakis  az  oklevelekhez. 

Budapesten,  1903  szeptember  havában. 

Dr.  Friss  Ármin. 


*  Városi  adózások  a  középkorban. 
**  Pressb.  Zeitung.  1877. 


MEGJEGYZÉSEK  AZ  OKEEVEEEK  KÖZLÉSI 
MÓDJÁRÓL. 


A  jelen  kötetben  foglalt  oklevelek  szövegének  közlési  mód- 
járól a  következőkben  kell  röviden  beszámolnom. 

A  közölt  oklevelek  két  forrásból  vétettek :  egyrészt  ere- 
deti szövegek  illetőleg  azok  fenmaradt  másolatai  Írattak  le, 
másrészt  pedig  nyomtatásban  már  megjelent  oklevelek  vétet- 
tek át. 

Az  eredeti,  illetőleg  annak  fenmaradt  másolata  után  közölt, 
latin  szöveg  helyesírásában  azon  alapelvet  igyekeztem  érvényre 
juttatni,  hogy  azon  irási  sajátosságok,  melyek  az  oklevelekben 
következetesen  megvannak,  tartassanak  meg  a  közlésnél  is  ;  a 
hol  azonban  az  okleveles  Írásmód  következetlen,  ott  a  modern 
latin  helyesírási  szabályok  jussanak  érvényre. 

Ennek  megfelelően  a  középkori  latin  oklevelek  azon 
sajátosságát,  hogy  ae  helyett  e  betűt,  ti  helyett  ci-t  írnak, 
mindenhol  megtartottam,  az  i  betűt  olyan  helyeken  is  meg- 
hagytam, a  hol  a  hangzás  szerint  /-nek  kellene  állania ;  az 
v/-t  pedig,  mely  a  középkori  latin  helyesírásban  két  i  helyett 
áll,  ennek  megfelelően  oldottam  fel.  Ellenkezőleg  az  u  és  v 
betűk  helyére,  melyeket  az  oklevélírók  minden  következetesség 
nélkül  használnak,  mindig  azon  betűt  írtam,  mely  a  hangzás- 
nak megfelelő.  így  vt  helyett  ut-ot,  uilla  helyet  villá-t  írtam. 
Ezzel  szemben  azonban  meghagytam  az  ii  betűt  azon  szavak- 
ban, melyekben  a  modern  latin  helyesírás  is  meghagyta  a 
hangzás  ellenére,  pl.  consueludo,  aaiiguis.  Az  okleveles  írás 
azon  sajátosságait,  melyek  egyrészt  a  tulajdon-  és  helynevek 
írásában,  másrészt  a  mássalhangzók  kettőzésében,  kihagyásá- 
ban   vagy   beszúrásában   nyilvánulnak,    mint    az    oklevélírók 
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egyéniségére  és  az  okleveles  helyesírás  történetére  jellemzőket, 
betühűen  igyekeztem  megtartani. 

Nem  tartottam  meg  az  oklevelek  kis  és  nagy  kezdőbetűit, 
a  melyek  használatában  az  oklevélirók  semmi  rendszert  sem 
követtek;  hanem  nagy  betűvel  csupán  a  tulajdon-  és  helyneve- 
ket Írtam.  Ugyancsak  a  leírásban  nyilvánuló  következetlenség 
birt  arra  is,  hogy  az  oklevélben  előforduló  évszámokat  mindig 
betűkkel  irjam  le.  Teljesen  figyelmen  kivűl  hagj^tam  az  ok- 
levelekben levő  inteipunkcziót,  a  mely  semmi  összefüggésben 
sem  áll  a  szöveg  értelmével ;  hanem  e  helyett  a  modern  inter- 
punkcziót  használtam,  melyet  a  szöveg  megérthetése  mulhat- 
lanul  követel. 

A  német  oklevelek  közlésénél  ugyancsak  az  oklevélirók 
következetlensége  kényszeritett  arra,  hogy  a  nagy  kezdőbetűt 
csupán  a  tulajdon-  és  helyneveknél  használjam,  az  u  és  v 
betűket  a  hangzásnak  megfelelően  irjam  s  modern  interpunk- 
czióval  tűntessem  fel  az  értelmet;  egyébként  betühűen  igye- 
keztem közölni  a  szöveget. 

A  nyomtatott  oklevélszövegek  helyesírása  annyi  lévén,  a 
mennyi  a  kiadó,  szűkségesnek  tartottam  azok  közlésébe  is  egy- 
séget behozni.  Ez  egységet  a  legjobban  úgy  véltem  megoldha- 
tónak, ha  az  eredeti  szövegek  közlési  módjára  vezetem  vissza 
a  nyomtatott  szövegek  kűlömböző  kiadásait.  Ezzel  az  egész 
kötet  oklevélszövegeinek  közlési  módja  egységessé  vált. 

A  kiadott  oklevélszövegekben  mindig  találhatunk  máso- 
lási tévedéseket  vagy  sajtóhibákat,  melyek  kijavítását  a  meg- 
érthetés  érdekében  szűkségesnek  tartottam;  a  hol  pedig  az 
eredeti  oklevélben  is  meglevő  hibás  szókat  meghagytam,  ezt 
mindig  zárójelbe  tett  felkiáltójellel  jelöltem  meg. 

Budapest,  1903  szeptember  havában. 

Ih\  Gárdonyi  Albert. 


OKLEVELTAR 


1. 

Szt.  László  király  dekrétumainak  első  könyvéből.   Tizedik  fejezet. 

109'-2.  Ha  zsidó  keresztény  asszonyt  nőül  vesz,  vagy  keresztény  sze- 
mélyt szolgának  alkalmaz,  a  keresztény  a  zsidótól  szabadon  bo- 
csáttassék ;  a  ki  azokat  eladta,  attól  a  vételár  a  püspökök  javára 

koboztassék  el. 

De    coniugio    iudeorum    christianas   mulieres    sibi   asso- 

ciancium. 

Capiit  10.  Si  iudei  uxores  christianas  sibi  associaverint, 
aut  aliquam  personam  christianam  in  servicio  apud  se  detinue- 
rint,  ablata  ab  eis  libertati  reddatur,  venditoribus  eius  pre- 
cium  tollatur  et  in  sumptum  episcopoium  veniat. 

Magyar  Törvénytár  (Milleniumi  emlékkiadás),  I.  k.  52.  lap. 

2. 

Szt.  László  király  dekrétumainak  első  könyvéből.    Huszonhatodik 

fejezet. 

i09'2.  Ha  a  zsidó  vasárnapon  vagy  ünnepnapon  dolgozik,  bünte- 
tésül a  szerszámot  veszítse  el. 

De  laboribus  iudeorum  in  festivitatibus. 

Si  in  die  dominico  aut  aliis  maioribus  festivitatibus  iudeum 
laborantem  aliquis  invenerit,  ne  scandalizetur  ebristianitas, 
cum  quibus  instrumentis  laboraverit,  illa  amittat. 

Magyar  Törvénytár  (Milleniumi  emlékkiadás),  I.  k.  58.  1. 


3. 

Kálmán   király   dekrétumainak    első    könyvéből.    Hetvennegyedik 

fejezet. 

HOO.  Zsidó  keresztény   rabszolgákkal  kereskedést  ne  űzhessen.  — 

Ha  a  keresztény  rabszolgákat    meghatározott  idő  alatt  szabadon 

nem  bocsátja,  fosztassék  meg  azoktól. 

Monumenta  Hungáriáé  Judaica.  1 
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De  iudeis  christianum  mancipium  ementibus. 

Nullus  iudeus  christianum  mancipium  emere  vei  vendere 
audeat,  aut  in  suo  servicio  tenere  sinatur. 

§.  1.  Nunc  verő  qui  habét,  si  infra  datis  sibi  indiciis  non 
vendat,  amittat. 

Magyar  Törvénytár  (Milleniumi  emlékkiadás),  L  k.  116.  1. 


4 
Kálmán  király  dekretumainah  első  könyvéből.  Hetrouilődik  fejezet. 

HOO.  Ha    zsidó    földmiveléfisel   foglalkozik,    csak  pogány   rabszol- 
gákat alkalmazhat.  —  Zsidók  vásárolhatnak  birtokokat,  de  lakniok 
csak  püspöki  székhelyeken  szabad. 

De  agricultura  iudeorum,  possessionibus  et  mansionibus 

eorundem. 

Agriculturam  autem  si  quis  eorum  habét,  paganis  hanc 
mancipiis  exornet. 

§.  1.  Possessiones  quidem  iudei,  qui  possunt  emere,  ha- 
beant ;  sed  ipsi  nusquam,  nisi  ubi  sedes  episcopalis,  remanere 
sinantur. 

Magyar  Törvénytár  (Milleniumi  emlékkiadás)  I.  k.   IKi.  1. 


ö. 

Kálmán    király    dekretiouainak  második   könyvéből.    Első   fejezel 

HCH).  Kálmán  király  rendeletben  kiadja  az  országában  lakó  zsi- 
dóknak, hogy  zsidó  semmiféle  nyelvű  vagy  nemzetiségű  keresztény 
rabszolgát  nem  vásárolhat  és  szolgaként  sem  alkalmazhat ;  a  ki  e 
rendelet  ellenére  cselekednék,    kárpótlás  nélkül   elveszíti  szolgáját. 

De  iudeis. 

Colomanus  etc,  hanc  legem  dedit  iudeis  in  regno  suo 
commorantibus :  ut  nullus  iudeus  deinceps  presumat  christia- 
num mancÍ2)ium,  cuiuscunque  lingue  vei  nacionis,  emere  vei 
vendere  aut  in  servicio  suo  retinere. 


1100. 


§.  1.  Et   si  quis  hoc  decretum  transgredietur,   damnum 
christiani  mancipii  apud  eum  inventi  paciatur. 

Magyar  Törvénytár  (Milleniumi  emlékkiadás),  I.  k.  120.  1. 


6. 

Kálmán  király  dekrétumainak  második  könyvéből.  Második  fejezet. 

ilOO.  Ha  keresztény  zsidónak,  vagy  zsidó  keresztémjnek  két  vagy 
három  pénzt  kölcsönözne,  a  kölcsönző  zálogot  vegyen  és  azonkívül 
keresztény  és  zsidó  tanukat  is,  hogy  tagadás  esetén  a  záloggal  és 
a  tanukkal  bizonyítani  lehessen.  De  ha  az  összeg  nagyobb,  akkor 
a  tanukon  és  a  zálogon  kívül  az  összeg  nagyságát  is,  továbbá  a 
hitelező  és  kölcsönkérő  nevét  szerződésbe  kell  irni,  a  melyet  mind 
a  kettő  saját  pecsétjével  ellát. 

De  mutuis  christianorum  et  iudeorum. 

Si  cliristianus  iudeo  aut  iudeus  christiano  duarum  vei 
trium  personarum  precium  accomodare  voluit,  mutuator  a 
mutuante  vadimonium  recipiat,  et  testes  christiani  ac  iudei 
in  testimonium  assumantur,  ut  si  forte  altér  alteri,  quod  mu- 
tuaverit,  denegaverit,  vadimonio  tamen  et  testimonio  utriusque 
comprobetur. 

§.  1.  Si  autem  ultra  trés  personas  altér  alteri  quidquam 
accomodaverit,  vadimonium  et  testes,  ut  predictum  est,  assu- 
mant,  et  quantitatem  pecunie  ac  nomina  testium  in  chartulam 
scribere,  ac  sigillo  utriusque^  mutuatoris  scilicet  et  mutuantis, 
sigillari  faciant,  ut  si  quando  altér  alteri  in  hac  re  vim  inferre 
voluerit,  scripto  aut  sigillo  utriusque  veritas  comprobetur. 

Magyar  Törvénytár  (Milleniumi   emlékkiadás),  I.  k.  120.  1, 


7. 
Kálmán  király  dekrétumainak  második  könyuéből.  Harmadik  fejezet. 

iiOO.  Ha  zsidó  kereszténytől  vagy  keresztény  zsidótól  vesz  valamit, 
akkor  a  vétel  tannk  jelenlétében  történjék.  A  megvásárolt  dolgot, 
valmnint  a  tanuk  nevét  szerződésbe  kell  foglalni  és  mindkét  fél  pe- 
csétjével ellátni.  A  szerződést  tartsák  meg,  hogy  a  vevő  jóhiszemü- 

1* 
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ségét  bizonyíthassa  arra  az  esetre,  Jui  a  tárgy  lopott  jószág  volt. 
A  vevő  ártatlanságát,  ha  a  tolvaj  nem  ismeretes,  a  szerződésbe 
foglalt  tanuk  esküje  bizonyíthatja,  s  ha  a  tanuk  zsidók,  akkor  saját 
törvényeik  szerint  esküdnek  és  a  zsidó  vevő  a  jószág  négyszeresét 
megtéríti,  de  ha  sem  zsidó  tanukat,  sem  szerződést  fölmutatni  nem 
tud,  a  tárgy  értékének  tizenkétszeresét  fizeti. 

De  empcionibusetvendicionibus  christianorumaciudeorum. 

Si  iudeiis  a  christiano  aut  christianus  a  iudeo  aliquid 
emere  voluerit,  coram  idoneis  testibus  christianis  et  iudeis 
rem  venalem  emat,  eamque  rem  et  nomina  testium  in  char- 
tula  Bcribere  faciat,  et  chartulam  illám  cum  sigillo  utriusque, 
venditoris  scilicet  et  emptoris  insignitam,  apud  se  custodiat, 
ut  si  in  hac  empcione  furti  reus  aliquando  argiiatur,  dominum 
rei  furtive,  que  apud  se  recognita  est,  et  testes  prenominatos 
producat  et  liberetur. 

§.  1.  Si  autem  dominum  fartive  rei  et  recognite  produ- 
cere non  poterit,  chartulam  verő  sigillatam  ostenderit.,  iura- 
mento  testium  inscriptorum  purgatus  évadat. 

§.  2.  Si  autem  testes  christianos  non  habuerit  et  iudeos 
idoneos  produxerit,  iuramento  eorum  secundum  legem  iude- 
orum  purgatus,  furti  composicionem  quadruplo  persolvat. 

§.  3.  Quod  si  nec  dominum  recognite  rei  invenerit,  nec 
chartulam  sigillatam  produxerit,  more  patrio  diiudicetur :  tunc 
composicionem  furti  duodecies  persolvat. 

Magyar  Törvénytár  (Milleniumi  emlékkiadás),  I.  k.  120.  1. 


8. 
Második  Eudre  király  első  dekrétumából.  Huszonnegyedik  fejezet. 

it't^t^.   Kainaragrófok,  pénzverde-,  só-  és  adóhivatalnokok  csak  ne- 
mesek lehetnek:  zsidók  és  izmaeliták  nem. 

Quod  ismaelite  et  iudei  non  teneant  officiolatus. 

Comites  camerarii  monetarum,  salinarii  et  tributarii,  no- 
biles  regni  nostri  sint. 

§.  1.  Ismaelite  et  iudei  fieri  non  pofsint. 

Magyar  Törvénytár  (Milleniumi  emlékkiadás),  I.  k.  140.  1. 


1225.  JÜN.  4. 


9. 


4225  jiiniiis  4.  Békeszerződés  II.  Endre  és  Lipót  osztrák  herczeg 
között.  A  megállapodások  egyik  pontja  szerint  Lipót  '2000  márka 
fizetésére  kötelezi  magát,  a  melyet  egy  év  alatt  két  részletben  le- 
fizetni tartozik.    Kezesül    Téka  zsidó  beleegyezésével  Tékát  állítja. 

Hec  est  forma  pacis  inter  regem  Hungarie  et  ducem 
Austrie  et  Stirie  renovata  per  dominum  Jacobum  Nythriensem 
episcopum.  Quod  advocacie,  quas  advocati  dicebant  se  non 
iniuriose  habere,  sed  donacione  dominorum  térre,  sine 
fraude  sint  remissé.  Térre  verő  quecunque  fuerint  occupate, 
cum  vineis  et  satis  sint  restitute,  nec  aliquis  herbas  falcandi, 
BÜvas  secandi,  prata  depascendi  habeat  facultatem,  nisi  iusto 
et  consueto  tributo  dominis  persoluto,  quod  tributum  seu  cen- 
sus  nec  augebitur,  nec  miniietur.  Ilii  autem,  qui  dicunt  se 
terras  habere  ex  privilegio  regis  vei  donacione  in  feodum,  de- 
bent  fidem  facere  regi  desuper  possessionibus,  de  privilegio 
vei  donacione  in  feodum,  et  si  quid  ultra  dátum  occupatum 
est,  resti tuent.  Pro  dampnis  omnibus  personarum  et  rerum  dux 
solvit  mille  marcas  Nytriensi  episcopo,  quas  ipse  episcopus 
nomine  regis  recepit,  et  super  duobus  milibus  marcarum 
solvendis  per  mille  et  mille  marcas  in  duobus  terminis,  festő 
scilicet  sancti  Michselis  et  puriíicacionis  sancte  Marié,  consti- 
tuit  íideiussorem  Tekanum  iudeum  cum  voluntate  eiusdem 
iudei.  Que  duo  millia  si  iudeus,  ut  dictum  est,  non  solverit, 
rex  solutus  érit  ab  his  mille  marcis,  in  quibus  singulis  annis 
duci  tenetur,  nisi  dux  de  voluntate  regis  illas  possit  obtinere. 
Item  si  milites  Hungari  terras  suas  firmare  voluerint,  nec 
clam  nec  palám  offendentur  per  ducem,  vei  per  suos  de  ducis 
consciencia.  Licet  eciam  eis  facere  super  aquam  molendina  et 
quilibet  debet  uti  utroque  littore  in  molendinis,  prout  ei  pla- 
cuerit.  Aqua  eciam  non  educatur  ab  alveo,  quin  maior  pars 
remaneat  in  alveo.  Castrum  in  Pinka  ediíicatum  paratus  est 
dux  in  presencia  regis  probare  in  dominio  suo  esse.  Decimé 
quoque  solventur  de  vineis  et  satis,  sive  sint  predia  vei  vinee 
date  per  privilégium  regis,  vei  date  in  feodum.  De  Salamoné 
dicit  dux,  quod  est  satisfactum  et  pacificatum.  De  comite  Ni- 
colao  dicit,  quod  ipse  dimisit  super  ducem.   De  Eudolfo  .... 
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clicit,  quod  mittet  ipsum  ad  regem  sub  securitate  Georiensis 
episcopi  eundo  et  redeundo,  et  terra  illa  debet  esse  in  sequestro, 
donec  convincatur  vei  vincat.  Item  promisit  rex,  quod  daret 
operám  reformacioni  pacis  inter  ducem  Austrie  et  marchionem 
Histrie  ex  una  parte  et  ducem  Boarie,  cum  recepcione  treugarum 
usque  ad  festum  sancti  Michselis  proxime  adventurum.  Quodsi 
ducem  Boarie,  ducem  Austrie  et  marchionem  in  iniusta  causa 
perseverantem  invenerit,  ipsum  contra  predictos,  ducem  scili- 
cet  et  marchionem  et  eorum  coadiutores  nullatenus  adiuvabit 
Item  dominus  rex  tenebit  pacem  íirmissimam  et  dileccionem 
cum  duce  Austrie  et  tenebit  iuramentum  olim  a  rege  duci 
Austrie  prestitum.  Super  his  data  est  facultas  dominó  Con- 
rado,  Portuensi  et  Sancte  Euíine  episcopo,  apostolice  sedis 
legato,  excommunicandi  alterutram  partém,  que  convencioni 
in  hac  carta  scripte  non  steterit.  Dux  autem  érit  immúnis  ab 
excommunicacione  super  tribus  millibus  marcarum  per  se  et 
íideiussorem  iam  solutis.  Acta  sünt  hec  apud  Gracz,  per  domi- 
num  Nythriensem  episcopum  vice  regis  et  duce  presente,  octavo 
idus  Junii,  anno  domini  millesimo  ducentesimo  vigesimo  quinto, 
indiccione  decimatercia. 

Fejér,  Cod.  dipl.  III.  2.  9.  lap. 


10. 

i'2'2o  augusztus  ^2,"í.  Uomiríus  jiáfKt  levele  a  halocsui  érsekhez, 
melyben  kifakad  II.  Eíidre  ellen,  liogy  esküje  ellenére  eselekszik. 
Fölszólítja  tehát  az  érsekei,  hogy  a  királyt  tett  esküjére  és  az 
általa  adott  törvényekre  figyelmeztesse  s  ne  engedje,  hogy  zsidók 
vagy  szaraczénusok  közhivatalokat  viseljenek.  Különben  arról  is 
értesült,  hogy  a  szaraczénok  keresztény  rabszolgákat  vásárolnak 
és  azok  —  látván  a  szaraczénok  jómódját  —  vallásukat  a  szara- 
czénok vallásával  fölcserélik.  Ezt  a  dolgot  tovább  nem  lurheti  és 
figyeliHczIcíiil  a  kalocsai  érseket,  hogy  ezeket  a  hibákat  egyedül 
az  ö  hanyagsága  okozza. 

Honorius  etc.  venerabili  fratri  — ,  Colocensi  archiepiscopo 
et  suffraganeis  eius  salutem.  Intellecto  iam  dudum,  quod  cha- 
rissimus   in   Christo  filius  noster  — ,   Hungarie   rex  illustris, 
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alienaciones  quasdam  fecit  in  preiudicium  regni  sui  et  contra 
regis  honorem.  nos  super  hoc  affeccione  paterna  consiüere 
cupientes,  eidem  regi  dirigimus  scripta  nostra,  ut  abalienacio- 
nes  predictas,  non  obstante  iuramento,  si  quod  fecit  de  non 
revocandis  eisdem,  studeat  revocare ;  quod  cum  teneatur,  et  in 
coronacione  sua  iuraverit  et  iura  regni  sui  et  honorem  corone 
ilhbate  servare,  illicitum  profecto  fűit,  si  prestitit  de  non 
revocandis  alienacionibus  huiusmodi  iuramentum  et  propterea 
penitus  non  servandum.  Quocirca  fraternitati  tue  per  apostolica 
scripta  íirmiter  precipiendo  mandamus,  quatenus  dictum  regem 
ad  id  moneatis  attente,  ac  diligenter  inducere  procuretis  ad 
hoc.  De  discrecione  vestra  miramur,  causam  contra  vos  admi- 
racionis  et  excommunicacionis  habentes  ex  eo,  quod  cum  in 
Toletano  conciho  statútum  fuerit  et  in  generaU  postmodum  in- 
novatum,  ne  Christi  blasphemus  publicis  ofíiciis  preficiatur, 
cum  nimium  sit  absurdum,  ut  tales  i"n  christianos  vim  exer- 
ceant  potestatis,  vos,  ut  intelleximus,  conniventibus  oculis  susti- 
netis  per  iudeos  atque  paganos  statútum  huiusmodi  violari, 
quamquam  publice  in  synodis  vestris  protuleritis  excommuni- 
cacionis sentenciam  in  omnes,  qui  eisdem  ofíiciis  preíicerent 
iníideles,  et  idem  rex  vobis  iam  dudum  direxerit  scripta  sua, 
in  quibus  lege  perpetuo  duratura  se  statuisse  dicebat,  ne  in 
regno  Hungarie  ullo  unquam  suo  vei  heredum  suorum  tem- 
pore  tales  preficiantur  ofíiciis  supradictis.  Audivimus  insuper, 
quod  saraceni  per  dissimulacionem  vestram  multa  in  partibus 
vestris  habeant  mancipia  christiana,  que  cum  emant  libere 
quando  volunt,  pro  arbitrio  suo  dominantur  eisdem,  secundum 
ritum  ipsorum  ea  vivere  compellentes.  Preterea  quod  est  plu- 
rimum  miserabile,  nonnulli  rustici  christiani  sponte  se  trans- 
ferentes  ad  ipsos  et  eorum  ritus  sectantes,  saracenos  se  pub- 
lice profitentur  ex  eo.  quod  in  plurimis  levior  saracenorum 
condicio,  quam  christianorum  existit.  Quia  verő  negligere,  cum 
possitis  perturbare  perversos,  nihil  est  aliud,  quam  fovere.  ac 
consentire  videtur  errantibus,  qui  viciis  et  peccatis,  que  debet 
corrigere,  non  occurrit ;  ita  in  hoc  negligenciam  vestram  redi- 
matis  per  diligenciam  subsequentem,  quam  maiorem  solito 
adhibere  curetis,  ne  christiani  nominis  contumelia  in  vos 
cadere   dignoscatur,   et   nos   peccatum    huiusmodi   negligencie 


»  OKLEVELTAR. 

tam  intolerabilis,  que  cum  sit  nimia,  ciilpe  annumerari  potest, 
non  cogamur  durius  exprobrare :  nefas  est  enim  ut  sacri  bap- 
tismatis  unda  renatus  infidelium  ritu  vei  conversacione  foede- 
tur,  aut  religio  christiana  subiecta  infidelibus  polluatur,  seu 
blasphemus  ipsius  redemptum  sanguine  Christi  domini  obno- 
xium  detineat  servituti.  Dátum  Eeate,  decimo  kalendas  Septem- 
bris,  anno  decimo. 

Fejér,  Cod.    Dipl.    III.  2.  49  lap.  —  Theiner,  Vetera   monumonta 
stb.  I.  60.  lap. 


11. 

Í228.  II.  Endre  Rhutvkehr  [Böjtökör,  Sopronm.]  birtokát  Siunyn 
lovagnak,  az  Aragóniából  bevándorolt  nemesnek  ajándékozta. 
Ehhez  a  birtokhoz  Téka  gróf  jogot  formált  s  a  király  adománya 
ellenére  azt  Simonnak  át  nem  adja.  A  király  több  ízben  föl- 
szólítja Tékát,  mutatná  be  jogát  az  illető  birtokhoz,  a  mit  meg 
nem  tett.  II.  Endre  ennélfogva  Téka  birtokigényét  semmisnek 
nyilvánítja  s  a  birtokot  Simonnak  és  utódainak  újból  adomá- 
nyozza. 

In  nomine  sancte  et  individue  trinitatis  ámen.  Andreas, 
dei  grácia  Hungarie,  Dalmacie,  Corowacie,  Eame,  Servie, 
Gallicie  Lodomerieque  rex  in  perpetuum,  Universis  tam  presen- 
tibus  quam  posteris  volumus  íieri  manifestum,  quod  cum  nos 
salubrius  et  honestius  predecessorum  nostrorum,  sanctorum 
Stephani,  Ladislai  et  aliorum  regum  Hungai'ie  vestigiis 
inherentes,  nobili  viro  et  morum  honestate  conspicuo,  militi 
de  Arragonia  nomine  Symoni,  regi  et  regno  inter  alios  nostros 
barones  cum  tota  successione  sua  perpetuo  famulari  volenti, 
habito  communi  consilio  episcoporum  et  iobbagionum  nost- 
rorum quandam  terram  nomine  Euhtukeuri,  sitam  supra 
castrum  Supruniense,  ad  idem  prius  in  confinio  Teutonie  ad 
locum  defensionis,  sicut  ab  antecessoribus  nostris  fieri  consue- 
verat,  privilegio  regio  conformatam,  paciíice  et  quiete  possiden- 
dam  contulissemus ;  postmodum  accedens  ad  presenciam 
nostram  miles  memoratus  suam  nobis  coram  regni  báron ibus 
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querimoniam  deposuit,  quod  /Thehanus  iudeus  maximam  par- 
tém térre  illius  versus  Teutoniam  occasione  privilegii,  ex  parte 
nostra  sibi  concessi,  ad  usum  propriiim  violenter  et  iniuste 
detineret.  Sed  qiiia  honor  regis  iudicium  diligit  et  virga  direc- 
cionis  virga  regni  eius,  nos  eodem  milite  freqiiencius  a  nobis 
iusticiam  postiűante,  sicut  debuimus,  dicto  Thehano  iiideo 
sepe  et  sepius  precepimus,  ut  privilégium  suum,  cuius  occasione 
terram  sibi  iniuste  tenere  dicebatui-,  nobis  in  iure  presentaret. 
Qui  cum  semel,  secundo  et  tercio  monitus,  exhibere  nullatenus 
voluisset,  ipsum  et  ipsius  privilégium,  quod  habere  dicitur, 
falsum  omnino  recognoscentes,  inscripto  privilegio  Symonis 
iam  dicfi  terram  memoratam  plenarie,  sicut  in  priori  privilegio 
collato  continetur  cum  omnibus  suis  pertinenciis,  videlicet 
tributo,  cybrionibus  et  ceteris  aliis  dicte  térre  proventibus,  per 
dilectum  et  fidelem  nostrum  Dionysium,  filium  Dionysii 
magistri  tavarnicorum  nostrorum,  iterato  circumiri  fecimus  et 
eidem  Simoni  assignari,  statuentes  íirmiter  iuxta  consilium 
episcoporum  et  baronum  nostrorum,  ut  quandocunque  prefatus 
Thehanus  privilégium  nostrum  nóvum  adversus  sepedictum 
müitem  et  ipsius  successores  exhibuerit,  penitus  ii-ritum  et 
falsum  reputetur,  et  nullius  roboris  sit  et  auctoiitatis.  Ad  ma- 
iorem  eciam  cautelam  tenorem  prioris  privilegii  de  verbo  ad 
verbum  presenti  pagine  inseri  facimus,  cuius  tenor  talis  est: 
....  Eenovatum  autem  est  presens  privilégium  per  manus 
magistri  Bulchu,  aule  regié  eancellarii  et  Geuriensis  prepositi, 
anno  dominice  incarnacionis  millesimo  ducentesimo  vicesimo 
octavo,  veneralibi  Eoberto  Strigoniensi,  reverendo  Ugrino 
Colochensi  ai'chicpiscopis  existentibus,  Desiderio  Cenadiensi, 
Alexandi'o  Waradiensi,  Eenaldo  Ti-ansilvano,  Bartholomeo 
Quinqueecclesiensi,  Gregorio  Geuriensi,  Briccio  Vaciensi,  Cleto 
Agriensi,  Stephano  Zagrabiensi,  Bartholomeo  Wesprimiensi, 
i  piscopis  existentibus,  ecclesias  dei  feliciter  gubernantibus, 
Dionysio  comite  palatino,  Ladislao  aule  nostre  curie  comite 
et  comite  Bachiensi.  Ochuz  curie  comite  reginalis  et  comite 
Budrugiensi,  Jula  magnó  comite  Supruniensi,  Dionysio  ma- 
gistro  tawarnicorum  et  comite  de  Zonuk,  Demetrio  magistro 
dapiferorum  et  comite  Posoniensi,  Jula  magistro  pincernarum 
et  comite   Musuniensi,  Nicolao  magistro  et  comite  agazonum, 
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et   aliis    quampluribus   comitatus   et   magistratus    tenentibus, 
regni  nostri  anno  vigesimoquinto. 
Fejér,  Codex  dipl.  III.  2.  141.  lap. 


12, 

hj,'il  niárczii(><  ■'?.  IX.  Gergely  pápa  válaszlevele  Róbert  esztergomi 
érsekhez,  a  uwh/licu  clpmitiszdljd.  milyen  fájdalmasan  érinti,  hogy 
szaraczénusok  és  zsidók  keresztények  fölött  uralkodnak ;  hogy  míg 
(i  keresztények  a  terhek  alatt  roskadoznak,  addig  a  szaraczénusok 
jó  módhun  élnek.  Félő,  hogy  az  egyház  hívei  ezeknek  láttára  a 
szaraczénok  vallására  óllcrnek.  A  szaraczénok  keresztény  nőkkel 
tiltott  viszonyh((n  élnek.  svV/  olykor  keresztény  nőket  feleségid  vesz- 
nek. Azon  hiríd  ke  reszté  inj  rabszolgákat  is  vásárolnak  és  azokat 
ndlósiil,-  clhagyásárd  hirjál,-.  /idil.ul  pcili//  megkeresztelni  ne)n 
engedik.  S  jóllehet  a  toledói  zsinat  a  zsidókat  közhivatalok  vise- 
lésétől eltiltja,  még  mindig  látni  zsidókat  és  szaraczénokat  az 
állami  hi>'<(t<d(>kban.  Különben  iit('<i  he  reszt  ('iiiji'L-  is  sok  sérelmet 
ejtenek  az  egyházon..  Mindezeknek  az  orvoslását  sürgősen  követeli. 

Gregorius  episcopus  etc.  venerabili  fratri . . .,  archiepiscopo 
Strigoniensi  salutem  etc.  Cum  illius  vices  divina  dignacione 
teneamus  in  terris,  qui  mittet  angelos  suos  ad  omnia  de 
regno  eius  scandala  colligenda,  officii  nostri  debitum  exigit, 
nt  de  regno  dei,  quod  est  ecclesia,  scandala  coUigi  et  prava 
in  directa  dirigi  faciamus,  qiio  inoífenso  pede  ad  bravium  voca- 
cionis  celestis  liberius  currere  filii  regni  possint.  Horrendus 
siquidem  ex  tua  et  quamplurium  aliorum  relacione  ad  nos 
rumor  ascendit,  diro  doloris  gladio  nos  transfigens,  quod  talia 
in  regno_  Ungarie  peccatis  exigentibiis  committuntur,  quibus 
nisi  per  apostolice  sedis  remedium  fuerit  obviatum,  ibidem 
pene  penitus  íides  perit,  libertás  conculcatur,  ecclesie  et  digni- 
tati  regié  non  módi  cum  derogatur,  Nam  inter  alia,  que  divine 
ac  humane  légi  obviant  manifeste,  propter  oppressionem  cbris- 
tianorum  pauperum,  et  sarracenorum  iudeorumque  in  Christi 
fidelibus  dominatum,  multi  christianorum  oneribus  importa- 
bilium  exaccionum  gravati,  videntes  sarracenos  melioris  condi- 
cionis   et   maioris   libertatis   prerogativa   gaudere,    sponto    se 


1231  MÁKCZ.  3.  ^^ 

transferuüt  ad  eosdem  et  ritum  suscipientes  eorum,  ut  pari 
cum  eis  gaudeant  libertate.  Non  soliim  per  errorem  christiani 
sarracenorum  et  sarraceni  christianorum  mulieribus  commis- 
centur,  verum  eciam  illas  ducunt  dampnabiliter  in  uxores. 
Emunt  preterea  sarraceni  mancipia  christiana,  et  de  hiis  tam- 
quam  de  suis  omnem  voluntatem  et  voliiptatem  suam  explen- 
tes,  ipsas  apostatare  compellunt,  et  eorum  non  sinunt  filios 
baptizari ;  pauperes  nichilominus  christiani  quandoque  sic 
oneribus  et  exaccionibus  affliguntur,  quod  filios  ac  filias 
cogantur  vendere  sarracenis,  et  sic  liberi  fiunt  servi  et  christiani 
quodammodo  sarraceni.  Ad  hec  quidam  eorum,  cum  revera  sint 
sarraceni,  se  christianos  mendaciter  configentes,  qui  iuxta  ver- 
bum propheticum  arcúm  rem  amaram  intendunt,  ut  sagittent 
innoxios  in  occultis,  sub  palliata  specie  pietatis  multos  chris- 
tianorum decipiunt  simplices  et  nonnullos  seducunt  astutos, 
illos  ad  infidelitatis  errorem  nequiter  attrahendo,  et  dum  tam- 
quam  christiani  cum  christianis  mulieribus  contrahunt,  illas, 
postquam  duxerint  in  uxores,  apostatare  compellunt.  Et  cum 
nonnulli  Cinnamorum,  relicto  infidelitatis  errore,  iam  sint  illumi- 
nati  per  fidem,  quidam  verő  ipsorum  de  tenebris  et  umbra  mor- 
tis  currere  cupiant  ad  Christum,  lucem,  viam,  veritatem  et  vitám, 
prefati  sarraceni  eos  ementes  in  servos,  et  baptizatos  cogunt  retro 
respicere  et  baptizandos  venire  ad  agnicionem  fidei  non  permit- 
tunt.  Ad  quorum  liberacionem  si  presumtores  huiusmodi  cog.e- 
rentur,  sicut  dicitur,  firmiter  est  sperandum  Cumanos  ex  hoc 
ad  fidem  catholicam  provocari.  Et  licet  in  Toletano  concilio  pro- 
vide  sit  statútum,  ne  iudei  publicis  officiis  preferantur,  cum 
nimis  absonum  videatur,  ut  Christi  blasphemus  in  christianos 
vim  exerceat  potestatis,  in  regno  tamen  eodem  passim  iudei 
ac  sarraceni  publicis  officiis  preponuntur,  qui  sub  tali  pretextu 
et  dampna  gravia  ecclesiis  inferunt,  et  christiano  nomini  plu- 
rimum  sünt  infesti.  Libertás  quoque  ecclesiastica  adeo  in 
regno  ipso  subversa  esse  dicitur  et  emersa,  quod  non  solum 
ecclesiaram  hominibus,  sed  eciam  ipsis  ecclesiis  et  personis 
ecclesiasticis  collecte  ac  tallie  imponantur  a  laicis,  et  respon- 
dere  cogantur  sub  examine  iudicis  secularis.  Possessiones  quo- 
que et  redditus,  quos  ex  donacione  regum  a  longis  retroactis 
temporibus  pacifice  possederunt,  eisdem  ecclesiis  contra  iusti- 
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ciam  auferunt,  ac  per  immensas  donaciones,  quas  de  novo 
quibusdam  nobilibus  regalis  l'ecisse  dicitur  eelsitudo,  non  mo- 
dicum  aggravantur.  Et  quamvis  eause  matrimoniales  ad  exa- 
men  ecclesiasticum  pertinere  noscantur,  huiu&modi  tamen 
cause  ibidem  ad  secularem  iudicem  perferuntur  et  per  secula- 
rem  iudicem  matrimonia  separantvir :  sicque  fit,  ut  ipsius  regni 
ecclesie  tot  afficiuntur  iniuriis  atque  dampnis,  tot  tribula- 
cionum  angustiis  affliguntur,  quod  nisi  celeriter  succurratur 
eisdem,  vix  poterunt  respirare.  Nolentes  igitur  tantam  creato- 
ris  contumeliam,  tantamque  Jesu  Christi  iniuriam  et  eccle- 
siarum  gravamina  ac  obprobria  christiani  nominis  in  paciencia 
sustinere,  fraternitati  tue  per  apostolica  scripta  in  virtute 
obediencie  districte  precipiendo  mandamus,  quatinus  prefatos 
christiani  nominis  inimicos  per  subtraccionem  communionis 
fidelium  et  aliis  módis,  quibus  expedire  videris,  christianos 
verő  per  censuram  ecclesiasticam,  invocato  ad  hoc,  si  opus 
fuerit,  auxilio  brachii  secularis,  a  tam  presumtuosis  excessi- 
bus  taliter  studeas  coercere,  quod  diligenciam  tuam  possimus 
merito  commendare,  Contradictores,  si  qui  fuerint,  vei  rebelles 
per  censuram  ecclesiasticam  sub  apostolica  obediencia  com- 
pescendo.  Dátum  Laterani,  quinto  nonas  Marcii,  pontificatus 
nostri  anno  quarto. 

Theiner,  Vetera  monumenta  stb.  I.  93. 1.  —  Fejér,  Cod.  Dipl.  III. 
2.  241.  1. 


13. 

Második  Endre   király   második   dekrétumából.  Haiminczegyedik 

fejezet. 

iS3í.  Zsidók  és  izmaeliták  pénzverdéi  és  sótisztek   nem  lehetnek, 
sem  más  közhivatalokat  nem  viselhetnek. 

ludei  et  saraceni  nec  monetarum  nec  salinarum  cameris 
nec  aliis  publicis  officiis  preficientur. 

Monete   et  salibus  ac  aliis   publicis  officiis  iudei  et  sara- 
ceni non  preficientur. 

Kovachich  Nic,  Sylloge  decretorum  I.  9.  lap. 
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14. 


13 


i'23'í.  11.  Endre  hizonyitő  levele  ari'ól,  hogy  Téka  gróf,  mint  a 
kamara  jövedelmeinek  bérlője,  a  kincstárnak  adós  maradt.  Ennek 
kiegyenlítése  végett  a  király  tudtával  és  beleegyezésével  Besenyő 
birtokát,  melyet  még  az  ő  atyja  a  királytól  kapott,  összes  tarto- 
zékaival Simon  grófnak  eladta  500  márkáért. 

Andreas,  dei  grácia  rex  Hungarie,  omnibiis  Christi 
fidelibus  presentem  paginam  inspecturis  salutem  et  omne 
boniim.  Ad  universorum  tam  presencium  qiiam  futurorum 
noticiam  tenoré  presencium  volumus  pervenire,  quod  cum 
iudeus  Teha  comes  in  reddenda  racione  nostri  negocii  de 
opere  camere  nobis  in  quadam  summa  pecunie  remansisset, 
terram  quandam,  cuius  nomen  ville  Besseneu,  quam  páter 
ipsius  a  liberalitate  regia  possederat  ab  antiquo,  cum  om- 
nibus  suis  pertinenciis,  impetrata  a  nobis  licencia,  vendicioni 
exposuit,  quam  íidelis  noster  Symon  comes  nostra  voluntate 
et  consensu  pro  quingentis  marcis  cum  omnibus  pertinenciis 
comparavit  ab  eodem.  Sed  quia  dictus  Theha  sicut  hospes  in 
revocacione  predicte  térre,  si  quando  contingat,  interessé  non 
potest,  nosmetipsos  super  hac  terra,  si  necesse  fuerit,  oppo- 
nemus  responsuros.  üt  autem  hec  coram  nobis  facta  vendicio 
irrevocabili  iure  duret  in  posterum,  ad  augmentum  amplioris 
veritatis  presentem  concessimus  paginam  duplicis  sigilli  nostri 
munimine  in  perpetuum  roboratam.  Dátum  anno  gracie 
millesimo  ducentesimo  tricesimo  secundo,  regni  nostri  anno 
vicesimo  nono. 

Fejér,  Cod.  dipl.  III.  2.  271.  lap. 


15. 

1^33  ang.  P2  (?).  II.  Endre  Jakab,  praenestei  püspök  előtt  eskü- 
vel kötelezi  magát  a  következőkre  :  zsidók  és  szaraczémisok  ezen- 
túl a  ka) narai  jövedelmek  bérlői,  pénz-  vagy  sóügyi,  vagy  bármilyen 
közhivatalnokok  nem  lehetnek  s  nem  engedhető  meg,  hogy  a  tör- 
vény kijátszásával,  akár  keresztények  társaiként  is  szerepeljenek 
a  közhivatalokban:  zsidók,  szaraczénuftok  vagy  izmaeliták  bizo- 
nyos   (ruhájakon    viselendő)  jelek    állni    megkidönböztessenek    a 
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keresztényektől ;  zsidók  vagy  szaraczénusok  keresztény  rabszolgák- 
kal tiem  kereskedhetnek  és  olyanokat  nem  is  tarthatnak.  Meg- 
igéri  továbbá  a  király,  hogy  úgy  ő,  mint  utódai  azon  lesznek, 
hogy  a  nádor  ntr/y  íiiás  buzgó  keresztény  hivatalnok  e  törvényekre 
fölügyeletet  gyakoroljanak  és  a  megyés  püspököket  mindenben 
támogatni  fogják.  Ha  netalán  zsidó  keresztény  nyel  törvényes  vagy 
törvénytelen  házasságra  lépne,  úgy  a  zsidó,  mint  a  keresztény 
javai  elkobozandók,  ők  maguk  rabszolgáknak  <'hi(l>ni(h'>l\  de  csak 
keresztényeknek. 

Vobis  domine  Jacobe,  Prenestine  electe,  apostolice  sedis 
legate,  vice  et  nomine  Eomane  ecclesie  et  omniiim  ecclesia- 
rum  Ungarie,  nos  Andreas,  rex  Hungarie,  iuramus  ad  sancta 
dei  evangelia,  omnia  et  singula  capitula  infrascripta  obser- 
vare,  statuentes  ea  a  íiliis.  nostris  successoribus.  in  perpe- 
tuum observari  et  in  nullo  contravenire  quacunque  ocea- 
sione,  vei  fraudem  comittere  in  eis,  quin  fiant,  sicut  inferius 
continentur ;  et  precipiemus  omnibus  subditis  nostris  in  regno 
nostro,  quod  omnia  et  singula  observent.  et  si  qui  nostri 
mandati  transgressores  extiterint,  sicut  decuerit,  puniemus,  et 
faciemus  filios  nostros  et  iobbagiones  iurare,  secundum  quod 
inferius  de  iuramento  eorum  continetur.  Capitula  autem  sünt 
hec :  ludeos,  sarracenos  sive  ismaélitas,  de  cetero  non  pre- 
ficiemus  nostre  camere,  monete,  salibus,  collectis,  vei  aliqui- 
bus  publicis  officiis,  nec  asscciabimus  eos  prefectis,  nec  in 
fraudem  aliquid  faciemus,  propter  quod  ab  ipsis  possint  oprimi 
christiani.  Item  nec  permittemus  in  totó  regno  nostro  iudeos, 
sarracenos  vei  ismaélitas,  prefici  alicui  publico  officio.  Item 
faciemus,  quod  iudei,  sarraceni  seu  ismaélite,  de  cetero  cer- 
tis  signis  distinguantur  et  discernantur  a  christianis.  Item 
non  permittemus  iudeos,  sarracenos  sive  ismaélitas,  mancipia 
christiana  emere  vei  habere  quocunque  modo.  Et  promittimus 
per  nos  et  successores  nostros  constituere  singulis  annis 
et  dare  palatinum  vei  alium  de  iobbagionibus  nostris, 
quem  voluerimus,  fidei  christiane  zelatorem,  quem  facie 
mus  iurare,  quod  mandátum  nostrum  secundum  ista  fide- 
liter  adimplebit,  ad  peticionem  episcopi,  in  cuius  dioecesi 
Bunt    vei   erunt    iudei,   pagani    vei  ismaélite,    ut    christianos 


1233  AUG.  1-2.  15 

extrahant  a  dominio  et  cohabitacione  sarracenoi-um ;  et  si  qui 
inventi  fuerint  contra  Üec  christiani  cohabitautes  sarracenis, 
vei  sarraceni  mancipia  christiana  habentes,  item  christiani 
saiTacenorum  vei  sarraceni  christianorum  quomodocunque 
mulieribus  copulati,  sive  sub  specie  matrimonii  sive  alio 
modo,  bonorum  omnium  publicacione  tam  christiani  quam 
iiidei  vei  pagani  mulctentur,  et  nihilominus  in  servitutem 
chi'istianorum  per  regem  perpetiio  depiitentur. 

Fejér,  Cod.  Dipl.  III.  2.  319.  1.  Theiner,  Vetera  monum.  I.  116.  1. 


16. 

1^233  <itigiif<ztus  Ű9.  IX.  Gergely  pápa  levele  II.  Endréhez,  a  mely- 
ben biztosítja  iránta  való  jóakaratáról  és  éppen  azért  nem  látja 
szh-e.'ien  azokat  az  igazságtalatiságokat,  melyek  eredménye,  hogy 
a  keresztények  látván  a  zsidók  és  szaraczénusok  jobb  módját,  a 
szaraczénnsokkal  nemcsak  törvénytelen,  de  tön'ényes  házasságokat 
is  kötnek.  A  szaraczénok  keresztény  rabszolgákat  vásárolnak  és 
azokat  áttéritik,  gyermekeiket  pedig  nem  engedik  megkeresztelni. 
Zsidók  és  szaraczénok  fölös  számban  közhivatalokat  viselnek,  a  mi 
az  egyháznak  nagy  kárára  van.    A  pápa  mimiezeknek  jóvátételét 

elvárja. 

Gregorius  episcopiis  etc.  carissimo  in  Christo  íilio .  .  . 
Andi'ee,  illustri  regi  Ungarie,  salutem  etc.  Quanto  personam 
tuam  inter  reges  catholicos  et  principes  christianos  sincerioris 
affeccionis  brachiis  amplexamur,  tanto  amplius  de  tiia  salute 
soUiciti  et  ad  honorem  tiium  fervencius  aspiramus,  et  quo 
nniversalis  ecclesie  solhcitudo  principalius  nobis  incumbit,  eo 
de  honestate  ipsius  tenemur  sollicicius  cogitare,  ne  per  incu- 
riam  vei  negligenciam  nostram,  quod  absit,  notam  alicuius 
detraccionis  incurrat,  que  non  debet  habere  maculam  neque 
rngam.  Olim  siquidem  venerabilis  fráter  noster  Strigoniensis 
archiepiscopus,  intellectis  quibusdam  enormibus  abusionibus 
seii  encrmitatibus  abusivis,  que  in  regno  Ungarie  tunc  fiebant, 
videlicet  quod  propter  oppressionem  pauperum  christianorum, 
ac  sarracenorum  et  iudeorum  in  Christi  íidelibus  dominatum, 
multi  christianorum  oneribus  importabilium  exaccionum  gra- 
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vati,  videntes  sarracenos  meliorÍB  condicionis  et  maioris  liber- 
tatis  prerogativa  gaudere,  sponte  se  transferebant  ad  eos  et 
ritus  suscipientes  eoriim,  ut  pari  cum  eis  libertate  gaudereiit. 
Non  solum  per  errorem  christiani  sarracenoriim  et  sarraceni 
christianorum  mulieribus  miscebantur,  verum  etiam  ducebant 
eas  dampnabiliter  in  uxores.  Emehant  preterea  sarraceid 
inancipia  christiana,  ut  de  hiis  tamquaut  de  suis  omneiti 
vohíiüateiíi  et  voluptatem  sumn  explerent,  que  apostatare  co- 
gebant  et  eorum  non  pernnttebant  fdios  baptizari ;  pauperes 
nichilominus  christiani  qnandoque  sic  oneribus  et  exaccioni- 
bus  gravabantur,  quod  filios  et  ülias  cogebantur  vendere  sarra- 
cenis,  et  sic  liberi  fiebant  servi  et  christiani  quodammodo  sar- 
raceni. Quidam  quoque  ipsorum  cum  essent  sarraceni,  revera 
se  christianos  mendaciter  simulantes,  sub  palliata  specie  pie- 
tatis  nrnltos  christianorum  decipiebant  simplices  et  nonnullos 
seducebaut  astutos,  illos  ad  infidelitatis  errorem  nequiter  at- 
trahendo,  et  dum  tamquam  christiani  contrahebant  cum  mu- 
lieribus christianis,  illas  apostatare,  postquam  eas  in  uxores 
duxerant,  compellebant ;  et  cum  nonnulli  Cumanorum,  relicto 
infidelitatis  errore,  iam  essent  illuminati  per  íidem,  quidam 
verő  ipsorum  de  tenebris  et  umbra  mortis  currere  ad  lucem, 
que  Christus  est,  affectarent,  prefati  sarraceni  eos  ementes  in 
servos,  et  baptizatos  cogebant  retro  respiceré,  et  baptizandos 
venire  ad  agnicionem  fidei  non  sinebant.  ludei  insuper  ac 
sarraceni  publicis  preponebantur  oíficiis  contra  concilium 
Turonense,  qui  sub  tali  pretextu  et  dampna  gravia  inferebant 
ecclesiis  et  christianos  plurimum  infestabant.  Libertás  eciam 
ecclesiastica  in  regno  ipso  subversa  erat  adeo  et  eversa,  quod 
laici  non  solum  ecclesiarum  hominibus,  sed  eciam  ipsis  eccle- 
siasticis  coUectas  ac  tallias  imponebant,  compulsis  clericis  ni- 
chilominus respondere  sub  examine  iudicis  secularis.  Possessio- 
nes  denique  ac  redditus,  quos  ex  donacione  regum  a  longis 
retroactis  temporibus  possederant,  sine  lite  predictis  ecclesiis 
laici  contra  iusticiam  auferebant  ac  occasione  immensarum 
donacionum,  quas  de  novo  fecisse  regalis  celsitudo  quibus- 
dam  nobilibus  dicebatur,  ecclesie  non  modicum  gravabantur ; 
et  cum  cause  matrimoniales  ad  examen  secularis  iudicis  per- 
ferrentur,   per  secularem  iudicem  frequenter  contingebat  ma- 
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trimonia  separari.  Et  quia  regalis  excellencia  diligenter  ab 
eodem  archiepiscopo  monita,  premissa,  prout  ad  eam  pertinet, 
noluit  emendare,  cum  posset,  regnum  Ungarie  supposuit 
ecclesiastico  interdicto,  et  in  quosdam  familiares  tuos  excom- 
municacionis  sentenciam  promulgavit.  Et  licet  recepta  a  te 
iuratoria  caucione,  quod  ea,  pro  quibus  laté  fuerant  sentencie 
supradicte,  emendari  faceres  ante  festum  sancti  regis  Ste- 
pliani  proxime  tunc  venturum,  alioquin  de  assensu  tuo  ipse 
sentencias,  sicnt  prius  ferrentur  in  regnum,  easdem  optinueris 
relexari :  nichil  tamen  exinde  facere  voluisti.  Cumque  postmo- 
dum  te  per  litteras  et  sollempnes  nuncios  instanter  petentes, 
propter  hec  et  alia,  qne  in  eodem  regno  limam  correccionis 
apostolice  requirebant,  legatum  in  Ungariam  de  nostro  latere 
destinari,  dilectum  filium  nostrum  lacobum,  Penestrinum  elec- 
tum,  amicum  dei,  virum  utique  secundum  cor  nostrum,  morum 
honestate  conspicuum,  preditum  sciencia  litterarum  et  providen- 
cia circumspectum,  ad  partes  Ungarie,  comisso  sibi  plene  lega- 
cionis  officio,  providerimus  destinandum :  et  ipse  secundum 
datam  sibi  a  Deo  prudenciam  te  ad  emendanda  predicta,  post- 
quam  ei  non  tam  manifesta  quam  notoria  extiterunt,  salubri- 
bus  monitis  et  crebris  exhortacionibus  inducere  studuisset, 
apud  regiam  celsitudinem,  de  quo  miramur  non  modicum  et 
turbamur,  iuxta  suum  et  nostrum  desiderium  non  profecit. 
prout  tam  ipsius  legati  litteris,  quam  alias  nostro  fűit  nuper 
apostalatui  reseratum.  Quia  verő  apud  ncs  esse  non  debet 
accepcio  personarum,  ut  aliter  principibus  et  potentibus  et 
aliter  abiectis  et  humilibus  iudicemus,  ne  sit  in  manibus  nostris 
mensura  iniqua  et  statera  dolosa,  ut  aliter  illis  et  istis  aliter 
meciamur,  quoniam  secundum  prophetam :  Ve  qui  dicunt 
bonum  malum  et  malum  bonum,  ponentes  tenebras  lucem  et 
lucem  tenebras;  cum  si  eciam  personarum  acceptores  essemus, 
in  illis  deberemus  personas  accipere,  que  salutem  earum  pa- 
rerent,  non  periculum  generarent,  eos  corrigentes  severius, 
quos  tenerius  ameremus,  quoniam  qui  parcit  virge,  odit  filium 
iuxta  testimonium  sapientis,  et  deus,  quem  diligit,  legitur  cas- 
tigare :  serenitatem  tuam  rogamus,  monemus,  hortamur  in 
dominó,  ac  in  remissionem  tibi  iniungimus  peccatorum,  qua- 
tenus  eiusdem  legati  in  biis  et  aliis,  que  salutem  tuam  respi- 
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ciunt,  consiliis  et  monicionibus  humiliter  acquiescens,  predicta 
omnia  sine  difíicultate  qualibet  facias  taliter  emendari,  quod 
divinam  oífensam  evites,  qiiin  pocius  laudem  ab  hominibus  et 
prémium,  a  dominó  assequaris ;  alioquin  ne  tibi,  quem  de 
corde  puro,  consciencia  bona  et  fide  non  ficta  diligimus,  simus 
perdicionis  occasio,  et  nobis  eciam  causa  mortis,  sed  pericu- 
lum  nostriim,  tuamque  perniciem  et  ecclesie  infamiam,  cum 
tociens  ipsi  legato  frivolis  occasionibus  per  diversos  illusum 
sit  terminos,  evitemus,  sentencias,  quas  idem  tulerit  in  rebel- 
les,  ratas  habebimus,  et  faciemus  auctore  deo  inviolabiliter 
observari.  Tu  verő,  üli  carissime,  prudenter  provideas,  ne  in 
ullius  difíicultatis  articulum  te  inducas,  de  quo  de  facili  exire 
non  possis.  Dátum  Anagnie,  secundo  idus  Augusti,  pontificatus 
nostri  anno  septimo. 

Theiner,  Vetera  monumenta  stb.  I.  114.  1. 


17. 

i934  fehr.  '23,  Esztergom.  IV.  Béla  Jakab  praenestei  püspök  előtt 
esküvel  kötelezi  maqát,  hogy  az  összes  eretnekeket,  továbbá  azon 
keresztényeket,  kik  ndlásiil,-  clhin/yásár'al  az  izmaelitái,-  fiiiiij  zsi- 
dók vallására  áttértek,  teljes  erejéből  ki  fogja  irtani.  iSzintúgy 
kényszeríteni  fogja  országa  azon  lakóit,  kii;  a  római  egyháznak 
nem  ('ni/c(lelmeskednek,  az  egyház  engedd incsségérc. 

Nos  Béla,  dei  grácia  rex,  primogenitus  domini  Andree, 
regis  Hungarie  illustris,  universis  presentes  litteras  inspectu- 
ris  facimus  manifestum,  quod  ad  peticionem  venerabilis  pat- 
ris  domini  Jacobi,  Prenestinensis  electi,  apostolice  sedis  le- 
gati,  in  ipsiuB  presencia  et  plurimorum  aliorum  iui'avimus  ad 
sancta  dei  evangelia,  quod  de  terris  nostre  iurisdiccioni  subiec- 
tis,  et  que  in  futurum  dante  dominó  subiicientur,  universos 
hereticos  et  alios  christianos,  qui  relicta  fide  christianitatis 
ad  supersticionem  ismselitarum  vei  iudeorum  pervertuntur. 
quocunque  nomine  censeantur,  et  fictos  filios  christianos  de 
terris  nostris  bona  fide  studebimus  pro  viribus  exstirpare,  et 
eos,  qui  Romane  ecclesie  in  terra  nostra  sünt  inobedientes. 
iuxta  ritum  uniuscuiusque   nacionis,  qui  non  sit  contra  fidem 
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catholicam,  compellemiis  obedire  Eomane  ecclesie.  In  cuius 
rei  testimonium  presentes  litteras  nostri  sigilli  munimine 
iussimus  roborari.  Dátum  Strigonii,  septimo  kalendas  Marcii, 
anno  gracie  millessimo  ducentesimo  tricesimo  quarto. 

Theiner,    Vetera    monumenta  I.  123.  1.  —  Fejér,    Cod.    Dipl.  III. 
2.  376. 


18. 

i^35.  II.  Endre  király  arra  való  hivatkozással,  hogy  a  dézsmát 
úgy  a  mózesi,  mint  az  új-testamentumi  törvények  elöhják,  elren- 
deli, hogy  a  pécsi  egyházmegyében  bármilyen  rendű  és  állású 
lakók,  nemkülönben  a  szaraczénok  és  zsidók,  a  pécsi  püspöknek 
mezei  terményeik  után  dézsmát  tartozzanak  fizetni. 

In  nomine  sancte  trinitatis  et  individue  unitatis.  Andreas, 
dei  grácia  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie,  Eame,  Servie.  Galicie- 
Lodomerieque  rex  .  .  .  Item  precipimus  omnes  officiales  eccle- 
sie, qui  decimatores  vocantur,  si  voluerint  cum  homine  palatini 
vei  comitis  parochiani  dicare  decimas,  possint  iidem,  si  volu- 
erint, quia  forsitan  ecclesie  expedire  non  cognoscatur,  nullate- 
nus  compellantur.  Item  cum  decimé  tam  iure  Mosaico,  quam 
sacrosancta  evangelica  sanccione  solvi  districcius  precipiantur, 
sine  quarum  soludone  iustissima  salvari  neuio  potest,  precipi, 
mus  hoc  edicto  in  perpetuum  obtenturo,  ut  quicunque  in  dioecesi 
Quinqueecclesiensi  fuerint,  cuiuscunque  fastigü,  baro,  nobilis, 
serviens  regius,  cadri  vei  castr-enses,  hospitesve  nostri  vei 
cuiuscunque  alterius,  nostro  de  regno,  liber  homo  vei  servus, 
sarachenus  incola  regni  nostri  vei  sciavtis,  rusticus,  heb- 
reus,  christianus,  plenissime,  secundum  sacrorum  canomim 
sancciones,  quia  in  regno  christiano  manent  et  vivuni  de  om- 
nibus  bonis  eorundem,  quecunque  dominus  ipsis  concesserit, 
iustas  decimas  solvant,  videlicet  de  omni  frugum  genere :  sci- 
licet  tritico,  siligine,  bordeo,  avena,  mylio,  sicut  horrea  conti- 
nent  eorumdem,  leguminum  prorsus  genere  nullo  excepto, 
item  de  vineis  seu  de  vino,  item  de  molendinis,  item  de  ar- 
mentis  equorum  seu  equaoiis,  item  de  agnis  et  hoedis,  item 
porc  is,  item  de  apibus,  item  de  anseribus  et  gallinis  cum  subcul- 

2* 
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tellaribus  . . .  denariis  arearum . . .  subducta  fueriint . , .  plenius 
persolvendis,  siciit  in  sacris  canonibus  continetur  expresse, 
exceptis  aratoribus,  nostris  servis,  in  nostro  si  fuerint  dumtaxat 
obsequio  pennanentes.  .  .  . 

Fejér,  Cod.  Dipl.  III.  2.  426.  1. 


19. 

d23ö  május  9.  IX.  Gergely  pápa  levele  az  esztergomi  érsekhez, 
a  melyben  elmondja,  hogy  Nevroniiis  és  Anselmus  kitért  zsidók 
azon  panaszszal  fordultak  hozzá,  miszerint  a  pannonhalmi  apát 
nekik  abban  az  esetben,  ha  kitérnek,  bizoiti/os  pénzösszeget  igért, 
a  niclycl  /{ilrrrs/il:  után  nekik  megadni  ncin  akar.  Minthogy  nem 
tűrhető,  hogy  az  a  ki  a  katliolikus  hitre  áttért,  olyan  helyzetbe 
jusson,  a  melyben  az  áttérést  megbánhatja,  meghagyja  az  apát- 
nál,-. Iicgii  (iddll  i'p'ivtét  beváltsa.  Ha  ezt  tenni  nem  akarva, 
ígérete  beváltására  kény  szer  itendö. 

Gregorius  episcopus,  servus  servorum  dei,  dilectis  filiis  .  .  . 
maioris  ecclesie  et . .  .  sancti  Thome  Strigoniensis  pvepositis, 
salutem  et  apostolicam  benediccionem.  Sua  nobis  Newronius 
et  Anselmus  laici  peticione  monstrarunt,  qiiod,  cnm  eis  de 
iudaice  pravitatis  errore  ad  fidem  conversis  orthodoxam,  di- 
lectus  filius  . .  .,  abbas  sancti  Martini  de  monte  Pannonié,  in 
quadam  pecunie  summa  et  rebus  aliis  promiserit,  quoad 
vixerint,  annis  singulis  providere,  prout  in  litteris  suis  per- 
speximus  contineri,  ipse  id  efficere  denegavit.  ünde  eidem  abbati 
nostris  damus  litteris  in  mandatis,  ut  dictis  Newronio  et  Anselmo 
iuxta  promissionem  suam  sic  liberaliter  studeat  providere,  quod 
eos  ad  fidem  catholicam  non  peniteat  accessisse,  et  nos  devo- 
cionem  suam  debeamus  merito  commendare.  Ideoque  discre- 
cioni  vestre  per  apostolica  scripta  mandamus,  quatenus  si 
dictus  abbas  mandátum  nostrum  neglexerit  adimplere,  vos 
eum  ad  id  monicione  premissa  per  censuram  ecclesiasticam, 
appellacione  remota,  previa  racione  cogatis.  Dátum  Perusii. 
septimo  idus  Maii,  pontificatus  nostri  anno  nono. 

Árpádkori  új  okmánytár,  II.  41.  1. 
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20. 


iW9  deczembcr  1-2.  IX.  Gergely  pápa  IV.  Béla  azon  kérehuéve, 
hogy  miként  azelőtt  a  poHugali  királynak,  úgy  neki  is  engedje 
meg,  Jtogy  a  közjövedelmeket  zsidóktiak  vagy  pogányoknak  el- 
adja :  a  kérelemnek  eleget  tesz.  Kiköti  azonban,  hogy  kereszté- 
nyeket előnyben  részesítsen.  A  portugált  királyhoz  intézett  decre- 
tum  ugyanis  kiköti,  hogy  közügyekben  zsidó  keresztény  fölött  előny- 
ben nem  részesíthető  s  hogy  megbizható  keresztény  ember  állí- 
tandó   a    zsidó    mellé   s    csak  aírmik  xerében  kezelheti  a  zsidó  a 

közjővcdelmet. 

Gregorius  —  carissimo  in  Christo  filio  nostro  — ,  illustri 
regi  ÜDgarie  salutem.  Quia  inter  ceteros  orbis  principes  per- 
sonam  tuam  speciális  prerogativa  dileccionis  amplectimus, 
libenter  illa  efficimus,  in  quibus  regalis  honoris  commodum 
credimus  procurari.  Hinc  est,  quod  quum  nobis  duxeris  suppli- 
candum,  ut,  sicut  olim  clare  memorie  regi  Portugallie,  quod 
redditus  suos  iudeis  vei  paganis  possit  vendere,  indiűsimus, 
ut  in  decretali  nostra  plenius  continetur,  sic  serenitati  tue 
idem  concedere  curaremus ;  tuis  precibus  inclinati,  regié 
celsitudini  iuxta  formás  decretalis  eiusdem  concedimus  pos- 
tulata.  Verumtamen  honori  regio  credimus  pocius  expedire,  ut, 
si  poteris,  vendas  dictos  reditus  christianis.  Tenor  autem 
decretalis  ipsius  talis  est :  Ex  speciali,  quam  erga  illustrem 
regem  Portugallie  gerimus,  caritatis  affectu  mandamus,  qua- 
tenus  regem  illum  sollicite  inducatis,  ne  in  officiis  publicis 
iudeos  christianis  preficiat,  sicut  in  generáli  concilio  con- 
tinetur, et  si  forte  reditus  suos  iudeis  vendiderit  vei  paganis, 
christianum  tum  deputet,  de  gravaminibus  inferendis  clericis 
et  ecclesiis  non  suspectum,  per  quem  iudei  sive  saraceni 
sine  christianorum  iniuria  iura  regalia  consequantui'.  Dátum 
h&texmn,  quarto  idus  Decembris,  pontificatus  nostri  anno 
decimotercio. 

Fejér,  Cod.  Dipl.  IV.  1.  174.  1.  és  Theiner,  Vetera  monum.  1. 
173.  lap. 
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21. 

1^43  január  13.  Nyitva.  IV.  Béla  király  Sh)wn  lovagnak  Csenke 
(Komárom ii).  -?)  pusztát  adományozza  azokért  a  szolgálatokért,  me- 
lyeket a  királynak  úgy  a  tatáijárás  idejében,  valamint  Esztergom 
megvédésekor  tett.  Ezt  a  birtokot  Simon  már  egyszer  II.  Endrétől 
hü  szolgálatai  j  ni  almául  kapta,  de  IV.  Béla  az  akkori  viszonyokra 
való  tekintetlel  ezt  tőle  elvette  és  Téka  zsidónak,  valamint  utódai- 
nak ajándékozta.  Most  azonban  kijelenti,  hogy  ezentúl  ahhoz  a 
birtokhoz  senkinek  joga  nincsen,  sem  Tékának,  sem  másnak,  a 
kié  a  birtok  azelőtt  volt. 

Béla,  (lei  grácia  Hungarie,  Dalmacie,  Chroacie,  Eame, 
Servie,  Galicie,  Lodomerie  Cumanieque  rex,  universis  Christi 
fidelibus  presentes  litteras  inspecturis  salutem  in  dominó. 
Cum  fidelibus  eminencia  suorum  servicorum  munera  suffra- 
gantur,  dignum  est  ipsos  adiutos  főre  munificencie  regié  dona- 
tivis ;  multo  magis  eciam  ex  debito  tenetur  princeps  sua  sibi 
reddere,  que  forte  minus  debite  ablata  fuerunt  ab  eodem. 
Proinde  ad  universorum  presencium  et  posterorum  noticiam 
harum  serié  volumus  pervenire,  quod  nos  considerantes  multi- 
plicia  servicia  dilecti  et  fidelis  nostri  comitis  Symonis  Yspani, 
que  imprimis  felicis  reeordacionis  patri  nostro,  dominó  Andree, 
illustri  regi  Hungarie,  et  nobis  postmodum,  nec  non  regno 
nostro  tam  in  deferendis  legacionibus  nostris  extra  regnum, 
quam  in  ipso  corpore  regni  nostri  laudabiliter  impendit,  qui 
et  in  adventu  pestifero  Tartarorum  tam  in  conjHciu  cam- 
pestn,  quam  eciam  in  conservacione  castri  Strigoniensis  exer- 
cuit  nobis  serviciorum  eximia  laude  digna ;  eidem  in  memó- 
riám multiplicium  obsequiorum  et  probitatum  eius,  non 
tamen  in  plenam  recompensacionem,  cum  ardua  et  pellucida 
ipsius  acta  plus  satis  meriti  requii-ant,  quam  presencium  series 
manifestat,  terram  Chenlce  cum  insula,  feneto  et  aliis  períi- 
nenciis  suis,  quam  ipse  Symon  comes  ex  donacione  eiusdem 
laudande  memorie  patris  nostri,  quondam  serviciis  suis  pro- 
merentibus  obtinebat,  sed  nos  ab  ipso  receptam  Teche  iudeo, 
prout  tunc  accidit,  dederamus,  redidimus,  restituimus,  damus, 
donamus,  conferimus,  sibi  et  suis  heredibus,  heredumque  suc- 
cessoribus,  iure  perpetuo  possidendam,  in  cuius  térre  posses- 
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sionem  introduci  fecimus  eimdem  per  dilectum  et  fidelem  no- 
strum  Achillem,  prepositum  sancti  Salvatoris.  Ut  igitur  eadem 
terra  Chenke  sibi  et  posteritati  perpetuo  perseveret,  prout 
eam  Techa  iudeus  ex  donacione  nostra  tenebat,  nec  ab  aliquo 
vei  aliquibus  odvornicis,  ad  quos  antiquitus  pertinebat,  valeat 
in  posterum  processu  temporis  molestari,  presentes  in  per- 
petuam  huius  rei  memóriám  concessimus  litteras  dupplicis 
sigilli  nostri  munimine  iure  perpetuo  roboratas.  Dátum  Nitrie, 
per  manus  magistri  Benedicti,  aule  regié  cancellarii,  prepositi 
Albensis  et  electi  Colocensis,  anno  domini  millesimo  ducente- 
simo  quadragesimo  tercio,  vigesimo  kalendas  Februarii,  regni 
autem  nostri  anno  octavo. 

Fejér,  Cod.  Dipl.  IV.  I.  273.  1. 


^2. 

125i  deczember  7.-^  IV.  Béla  király,  hogy  országa  minden 
lakója  királyi  kegyehnéhen  és  jóságában  részesedjék,  a  zsidókra 
nézve   a    kőcetkezőket  rendeli  el :   i.   Keresztény   zsidó  ellen  nem 

*  Ez  a  rendelet  II.  Frigyes  osztrák  berezegnek  1244  július  1-én 
az  osztrák  zsidók  helyzetét  szabályozó  rendelete  alapján  készült.  II.  Fri- 
gyes rendelete  a  következő : 

Friderieus,  dei  grácia  dux  Austrie  et  Styrie  et  dominus  Carniole, 
omnibus  hanc  literana  inspecturis  salutem  in  perpetuum.  Quoniam 
uniuscuiusque  condicionis  in  nostro  dominio  commorantes  volumus 
gracie  ac  benivolencie  nostre  participes  inveniri,  iudeis  universis  et  in 
districtu  Austrie  constitutis  bee  iura  statuimus  ipsis  inviolabibter  ob- 
servanda. 

Statuimus  itaque  primo,  ut  pro  pecunia  mobili  aut  pro  re  im- 
mobili  aut  in  causa  querimoniali,  que  tangit  personam  aut  res  iudei, 
nullus  christianus  contra  iudeum  nisi  cum  cbristiano  et  iudeo  in  testi- 
monium  admittatur. 

Item  si  cbristianus  iudeum  impetit,  asserens,  quod  ei  sua  pignora 
obligavit,  et  iudeus  boc  diffitetur,  si  cbristianus  iudeo  simplici  verbo 
fidem  adbibere  noluerit,  iudeus  iurando  super  equivalente  sibi  oblato 
suam  intencionem  probabit  et  transiet  absolutus. 

Item  si  cbristianus  obligaverit  pignus  iudeo,  affirmans,  quod  iudeo 
pro  minori  pecunia  obligavit,  quam  iudeus  confiteatur,  iurabit  iudeus 
super  pignore  sibi  obligato,  et  quod  iurando  probaverit,  christianus  ei 
solvere  non  recuset. 

Item  si  iudeus  cbristiano  testibus  non  assumptis  dicat,  se  pignus 
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íannskodhatik,  kivéve,  ha  a  tényállás  kétségbe  iieui  vonható. 
2.  Ha  zsidó  tagadja,  hogy  nála  zálogosittatott  el  valami  tárgy, 
esküvel  bizonyíthatja  állítását.  3.  Ugyanaz  áll,  ha  a  keresztény 
a  kölcsönösszeget  kisebbnek  mondja.  4.  Ha  zsidó  álUija.  hogy 
kereszténynek  zálogot  adott,  a  mit  a  keresztény  tagad,  a  keresz- 
tény esküszik  és  a  zsidó  követelése  érvénytelen.  5.  A  zsidó  mindent 
elfogadhat  zálogba,  kivéve  véres  ruhákat ;  egyházi  ruhál;at  i>edig 
csak  az  egyházi  elöljárótól.  0.  Ha  keresztény  a  zsldóin'fl  levő  zálog- 
ról azt  állítja,  hogy  tőle  lopták  :  a  zsidó  eskíiszík,  hogy  jóhisze- 
müleg  adta  reá  a  kölcsönt  s  esküszik  a  kölcsönösszeg  nagyságára, 
a  mire  a  tartozást  megkapja.  7.  Ha  a  zsidó  tűzvész  rngii  rablás 
folytán,  a  miről  mindenki  tud,  a  nála  elzálogosított  tárgyat  is 
elveszíti,  a  keresztény  pedig  mindazonáltal  követeli  :  a  zsidó  esküje 
elég  ari^a,  hogy  a  zsidó  fölmentessék.  H.  Zsidók  közötti  czivako- 
dásban  csak  a  király  vagy  annak  kanczellárja  Ítélhet ;  főbenjáró 


mutuasse,  et  ille  negaverit,  super  hoc  christianus  sui  solius  iuramento 
se  expurget. 

Item  iudeus  recipére  poterit  nomine  pignoris  omnia,  que  sibi 
fuerint  obligata,  quocunque  nomine  vocentur,  nulla  de  hiis  requisicione 
facta,  exceptis  sanguinolentis  et  madefactis,  quas  nullatenus  acceptabit. 

Item  si  christianus  impetiverit  iudeum,  quod  pignus,  quod  iudeus 
habét,  ei  furtim  aut  per  violenciam  sit  ablatum,  iudeus  iuret  super 
illó  pignore,  quod,  cum  recepit,  furtim  esse  ablatum  aut  raptum 
ignoravit,  hoc  in  suo  iuramento  implicite,  quanto  sit  ei  pignus  huius- 
modi  obligatum,  ot  sic  probacione  facta  christianus  sortem  et  usuras 
ei  persolvat  medio  tempore  accrescentes. 

Item  si  aut  per  casum  incendii,  aut  per  furtum,  aut  per  vim  res 
suas  cum  obligatis  sibi  pignoribus  amiserit  et  hoc  constiterit,  et  chri- 
stianus, qui  obligavit,  nichilominus  eum  impetit,  iudeus  iuramento 
proprio  absolvatur. 

Item  si  iudei  de  facto  inter  se  discordiam  moverint  aut  guerram, 
iudex  civitatis  nostre  nullám  sibi  iurisdiccionem  vendicet  in  eosdem, 
sed  ipse  dux  aut  summus  térre  sue  camerarius  iudicium  exercebit.  Si 
autem  vergebit  in  personam,  soli  duci  hic  casus  observabitur  iudicandus. 

Item  si  christianus  iudeo  vulnus  qualecumque  inflixerit,  reus 
duci  solvat  duodecim  marcas  auri  sue  camere  deferendas,  vulnerato 
XII.  marcas  argenti  et  expensas,  quas  pro  suimet  curacione  impenderit 
znedico. 

Item  si  christianus  iudeum  interemerit,  morte  digno  iudicio  pu- 
niatur  et  omnia  rei  mobilia  et  immobillá  in  ducis  transeant  proprietatem. 

Item  si  christianus  iudeum  occiderit,  ita  tamen,  quod  sanguinem 
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ügyekben  az  ítélet  magának  a  királynak  tartásidő  fenn.  9.  Ha 
keresztény  zsidón  sebet  ejt,  lefizeti  a  királynak  a  szokásos  birsá- 
got,  a  zsidónak  pedig  fizet  tizenkét  márka  ezüstöt  és  gyógyítási 
költséget.  iO.  Ha  keresztény  zsidót  megöl,  méltó  büntetésben  ré- 
szesül, vagyona  pedig  a  királyi  kincstárra  száll.  ii.  Ha  csak  meg- 
sebesíti, a  nélkül,  hogy  véreznék,  a  kincstárnak  a  szokásos  bír- 
ságot lefizeti,  a  zsidónak  pedig  négy  márka  ezüstöt  ad;  ha  ezt 
meg  nem  fizethetné,  a  király  belátása  szerint  másképen  bünte- 
temlö.  19.  Bárhol  jár  a  zsidó,  senki  ne  háborgassa,  árui  után 
pedig  csak  annyi  vámot  fizet,  a  mennyit  tartózkodási  Itelyének 
más  polgára.  13.  Zh'kIóI;  Indlói  rám  mentesek,  a  zsaroló  vámszedő 
halottrabló  gyanánt  büntetendő.  i4.  A  ki  zsidó  templomot  hábor- 
gat, másfél  márkányi  büntetést  fizet  a  zsidóbirónak.  15.  Zsidó 
saját  bírójának  tizenkét  márkánál  nagyobb  bírságot  nem  fizethet. 
10.  Ha  a  zsidó  bírójának  kétszeri  megidézésére  nem  jelenik  meg, 

eius  non  effuderit,  solvet  duci  quatuor  marcas  auri,  percusso  quatnor 
marcas  argenti,  si  pecuniam  habere  non  potuerit,  per  detruncacionem 
manus  satisfaciat  pro  commisso. 

Item  ubicunque  iudeus  domínium  nostrum  transierit,  nullus  ei 
aliquod  impedimentum  preparabit,  nec  molestiam  inferat,  nec  gravamen, 
sed  si  aliquas  merces,  aut  ab'as  res  duxerit,  de  quibus  muta  debeat 
provenire,  per  omnia  mutarum  lóca  nonnisi  debitam  solvat  luutam, 
quam  solveret  unus  civium  illius  civitatis,  in  qua  iudeus  eo  tempore 
demoratur. 

Item  si  iudei  iuxta  suam  consuetudinem  aliquem  ex  mortuis  suis 
aut  de  civitate  ad  civitatem,  aut  de  provincia  ad  provinciám,  aut  de 
una  terra  in  aliam  deduxerint,  nichil  ab  eis  a  mutariis  nostris  volumus 
extorqueri.  Si  autem  mutarius  aliquid  extorserit,  ut  predacio  mortui, 
qui  vulgariter  reraub  dicitur,  puniatur. 

Item  si  christianus  cymiterium  iudeorum  quacunque  temeritate 
dissipaverit  aut  invaserit,  in  forma  iudicii  moriatur,  et  omnia  sua 
proveniant  camere  ducis,  quocunque  nomine  nuncupentur. 

Item  si  aliquis  temerarie  iactaverit  super  scolas  iudeorum,  iudici 
iudeorum  duo  talenta  duo  (!),  volumus,  ut  persolvat. 

Item  si  iudeus  iudici  suo  in  pena  pecuniali,  que  dicitur  wandel, 
reus  inventus  fuerit,  nonnisi  XII.  denarios  solvat  ei. 

Item  si  iudeus  per  edictum  sui  iudicis  primo  et  secundo  non 
venerit,  pro  utraque  vice  solvat  iudici  IIII.  denarios.  Si  ad  tereium 
edictum  non  pervenerit,  solvat  XXXVI.  denarios  iudici  memorato. 

Item  si  iudeus  iudeum  vulneraverit,  suo  iudici  duo  talenta  in 
penam,  que  wandel  dicitur,  solvere  non  recuset. 
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mindkét  ízben  négy  dénárt  fizet,  Jtarmadszorí  büntetése  '26  dénár. 
il.  Ha  zsidó  zsidót  iiiegsebesit :  másfél  márkányi  büntetést  fízcl 
saját  birájának.  i8.  Csekélységek  miatt  zsidó  ne)n  tartozik  a 
rodalére  esküdni,  if).  Ha  egy  meggyilkolt  zsidó  rokonai  valakit 
alapos  okokmll  fogva  gyanúsítanak,  a  kérdéses  ügy  párbaj  által 
döntendö  el.  '•20.  Ha  keresztény  zsidó  nőn  eröszakot  követ  el,  a 
karcsonkitásnak  megfelelő  büntetéssel  lakoljon.  2i.  Zsidók  közötti 
ügyekben  a  zsidóbiró  csak  vádemelés  mellett  Ítélhet.  22.  Ha  a 
kereszténytől  kiváltott  zálog  titán  a  kamat  nem  fizettetik,  egy 
hónap  nmlva  az  is  kamattal  növekszik.  23.  A  király  zsidók  há- 
zában nem  száll  meg.  24.  Zsidó  országnagy  oknak  nála  elzálogo- 
sított birtokát  addig  élvezheti,  míg  azt  keresztény  ki  neui  váltja ; 
a  jószágon  lakó  keresztények  fölött  azonban  hatóságot  nem  gya- 
korolhat. 25.  A  ki  zsidó  gyermeket  rabol,  tolvaj   gyanánt   itéltes- 

Item  statuimus,  ut  nullus  iudeus  iuret  super  rodali,  preterquam 
ad  nostram  presenciam  evocatus. 

Item  si  iudeus  dampno  (!)  fuerit  interemptiis,  ut  per  testimo- 
nium  constari  non  posset  amicis  suis,  quis  eum  interemerit,  si  post 
inquisicionem  factam  aliquem  suspectum  habere  ceperint,  nos  iudeis 
contra  suspectum  pugilem  volumus  exhibere. 

Item  si  christianus  alicui  iudee  manum  iniecerit  violentam,  ma- 
num  illius  volumus  detruncari. 

Item  iudex  iudeorum  nullám  causam  ortam  inter  iudeos  in  iudi- 
cium  deducat,  nisi  per  querimoniam  fuerit  invitatus. 

Item  si  christianus  a  iudeo  pignus  absolverit  ita,  quod  usuras 
non  persolverit,  si  easdem  usuras  infra  mensem  non  dederit,  iUis  usuris 
accrescant  usure. 

Item  in  domo  iudei  nullum  volumus   hospitari. 

Item  si  iudeus  super  possessiones  aut  litteras  magnatum  térre 
pecuniam  mutuaverit,  et  hoc  per  suas  literas  et  sigillum  probaverit, 
nos  iudeo  possessiones  assignabimu".  obligatas,  et  ei  eas  contra  violen- 
ciam  defendemus. 

Item  si  aliquis  vei  aliqua  puerum  iudei  abduxerit,  ut  fur  (!) 
volumus  condempnari. 

Item  si  iudeus  receptum  a  christiano  pignus  per  spácium  unius 
anni  tenuerit,  si  pignoris  valor  mutuatam  pecuniam  et  usuram  non 
excesserit,  iudeus  iudici  suo  pignus  demonstrabit,  et  postea  vendendi 
habeat  libertatém.  Si  quod  pignus  jjer  annum  et  diem  aput  iudeum 
remanserit,  nvilli  super  hoc  postea  respondebit. 

Item  volumus,  ut  nullus  iudeum  super  solucione  pignorum  in 
sua  feriali  die  audeat  cohercere. 

Item    quicumque    christianus    iudeo    per    vim    abstulerit    pignus 
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séA-  el.  '■20.  Ha  a  keresztény  záloga  egy  éven  át  a  zsidótiál  volt 
és  a  kölcsönzött  összeg  kamatostul  nem  Italadja  túl  a  zálog  érté- 
két, a  zálog  a  bírónak  bemutatandó  és  eladható.  27.  Ha  a  zálog 
a  kikötött  időn  túl  egy  évig  minden  óvás  nélkül  a  zsidónál  ma- 
radt:  ez  az  ő  tulajdonába  megy  át.  28.  Zsidót  ünnepnapján  a 
zálog  kiadására  nem  lehet  kényszeríteni.  W.  Ha  keresztény  erő- 
szakkal veszi  el  zálogát  a  zsidótól,  a  királyi  kamarát  megkáro- 
sítja s  súlyosan  büntetendő.  :>0.  Zsidók  közötti  ügyekben  a  zsidó- 
bíró csak  a  zsinagóga  előtt  hozhat  ítéletet.  Si.  Ha  a  zsidóbíró  e 
töltényeket  be  nem  tartami,  elmozdítandó  és  helyette  más  valaki 

neveztessék  ki. 

Béla,  dei  grácia  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie,  Eame,  Servie, 
Gallicie.  Lodomerie  Comanieque  rex,  omnibus  Christi  fidelibus, 
presentes  litteras  inspecturis,  salutem  in  omnium  salvatore. 
Quoniam  uiiiuscuiiisque  condicionis  homines  in  nostro  regno 
commorantes  volumus  gracie  ac  benevolencie  nostre  participcs 
invenire.  iudeis  universis  in  regno  nostro  constitutis  hec  iura 
ordinavimus  ipsis  inviolabiliter  observanda :  Statuimus  itaque 
primo,  ut  pro  pecunia  mobili,  aut  pro  re  immobili,  aut  in  cauea 

suum,  aiit  violenciam  in  domo  eius  exercuerit,  ut  dissipator  cameie 
nostre  graviter  puniatur. 

Item  contra  iudeum,  nisi  coram  suis  scolis,  nusquam  in  iudicio 
procedatur,  nobis  exceptis,  qui  eos  possimus  ad  nostram  presenciaiu 
evocare. 

Item  statuimus,  ut  et  iudei  de  talento  per  singulas  ebdomadas 
nonnisi  octo  denarios  participant  (!)  in  usuris. 

Ut  autem  hec  nostra  donáció  graciosa  perpetuam  obtineat  firmi- 
tatem,  super  hoc  presentes  litteras  conscribi  iussimus,  et  sigilli  nostri 
munimine  roborari,  testibus,  qui  aderant,  subnotatis,  qui  sünt:  venera- 
bilis  electus  Sekowensis  ülricus,  Leuprandus  tumprepositus  Pataviensis, 
Leupoldus  prepositus  Ardacensis,  magister  Leupoldus  plebanus  in 
Wienna,  prothonotarius  noster,  comes  Chunradus  de  Hardek,  comes 
Leutoldus  de  Hardeke,  Anshalmus  vir  nobilis  de  Justinge,  Ottó  de 
Sleunz,  Wernhardus  et  Heinricus  (fratres  de  Schowenberch,  Heinricus) 
de  Seveld,  Chadoldus,  Hainricus  de  Primne,  Chunradus  de  Hintperch, 
Heinricus  (de)  Habespach  pincerna,  Hainricus  de  Hakenberch,  Chun- 
radus de  Sekine  iudex  curie  nostre  et  alii  quam  plures.  Dátum  aput 
Starchenberch,  anno  ab  incarnacione  domini  millesimo  quadragesimo 
quarto,  kalendas  Julii,  secunde  indiccionis. 

Archivfür  Kundé  österreichischer  Geschichtsquellen,  X.  146 — 148.  1. 
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querimoniali,  que  tangit  personam  aut  res  iudei,  nullus  chris- 
tianus  contra  iudeum,  nisi  cum  christiano  et  iudeo  in  testi- 
monium  admittatur,  nisi  factum  sit  adeo  notorium  et  manifes- 
tum,  ut  in  dubium  nequeat  revocari  et  nulla  egeat  probacione, 
et  istud  temperamentum  in  quolibet  capitulo  huius  privilegii 
volumus  observari.  Item  si  christianus  iudeum  impetit,  asse- 
rens,  quod  ei  sua  pignora  obligavit,  et  iudeus  hoc  difíitetur, 
si  christianus  iudei  simplici  verbo  fidem  adhibere  noluerit, 
iudeus  iurando  super  equivalente  sibi  obligato,  suam  intencio- 
nem  probabit  et  transiet  absolutus.  Item  si  christianus  obli- 
gaverit  pignus  iudeo,  affirmans,  quod  iudeo  pro  minori  pecu- 
nia  obligavit,  quam  iudeus  dicat,  iurabit  iudeus  super  pignore 
sibi  obligato,  et  quod  iurando  probaverit,  christianus  ei  solvere 
non  recuset.  Item  si  iudeus  christianum  testibus  non  assump- 
tis  dicat  se  pignus  obligasse  et  ille  negaverit,  super  hoc 
christianus  sui  solius  iuramento  se  expurget.  Item  iudeus 
recipére  poterit  nomine  pignoris  omnia,  que  sibi  fuerint  obli- 
gata,  quocunque  nomine  vocentur,  nulla  de  hiis  requisicione 
facta,  exceptis  indumentis  ccclesiasticis,  nisi  obligentur  per 
prelatum  ecclesie  et  vestibus  sanguinolentis  et  madefactis,  quas 
nullatenus  acceptabit.  Item  si  christianus  impetiverit  iudeum, 
quod  pignus,  quod  iudeus  habét,  furtim  aut  per  violenciam 
sit  ablatum,  iudeus  iuret  super  illó  pignore,  quod,  quum  rece- 
pit,  furtim  esse  ablatum  aut  receptum  ignoravit,  hoc  in  suo 
iuramento  impliciio,  quanto  sit  ei  pignus  huiusmodi  obligatum, 
et  sic  probacione  facta  christianus  debitum,  pro  quo  fűit  obliga- 
tum. sine  diminucione  persolvat.  Item  si  aut  per  casum  incendii, 
aut  per  furtum,  aut  per  vim  res  suas  cum  obligatis  sibi  pigno- 
ribus  amiserit,  et  hoc  constiterit,  et  christianus,  qui  obligavit, 
nichilominus  eum  impetit,  iudeus  iuramento  proprio  absolvatur, 
nisi  factum  fuerit  notorium  et  manifestum,  ut  est  antedictum. 
Item  si  iudei  de  facto  inter  se  discordiam  moverint  aut  guer- 
ram,  iudex  civitatis  nostre  nullám  sibi  iurisdiccionem  vendicet 
in  eosdem,  sed  nos  aut  supremus  noster  kamararius  (!)  iudicium 
exercebimus.  Si  autem  reatus  vergit  in  personam,  soli  nostre 
persone  hic  casus  reservabitur  iudicandus.  Item  si  christianus 
iudeo  vulnus  qualecunque  inflixerit,  reus  nobis  solvat  penam 
secundum  consuetudinem  regni,   vulnerato  duodecim   marcas 
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argenti   et   expensas,   quas  pro   suimet   curacione   expenderit 
meclico.   Item  si  christianiis  iudeum  interimerit.  digno  iudicio 
puniatur  et  omnia  rei  mobilia  et  immobilia  in   nostram  tran- 
seant  potestatem.  Item   si   christianus  iudeum    occiderit,    ita 
tamen,  quod  sanguinem   eius  non  effuderit,  solvat  nobis  iudi- 
cium  secundum  consuetudinem  regni,  percusso  quatuor  marcas 
argenti ;  si  pecuniam  habere  non  poterit,  alia  pena,  que  nobis 
videbitur,  puniatur.  Item  ubicunque  iudeus  dominium  nostrum 
transierit,  nuUus  ei  aliquod  impedimentum  prestabit,  nec  mo- 
lestiam  inferet,  nec  gravamen ;  sed  si  aliquas  merces  aut  alias 
res  duxerit,  de  quibus  tributa  debeant  provenire,  per  omnia  tri- 
butorum   lóca  nonnisi  debitum  solvat  tributum,  quod  soheret 
unus  civium  illius   civitatis,  in  qua  iudeus  eo  tempore   demo- 
ratur.    Item   si  iudei   iuxta  suam  consuetudinem  aliquem   ex 
mortuis   suis  aut  de  civitate  in  civitatem,  aut  de  provincia  ad 
provinciám,  aut  de  una  terra  ad  aliam  duxerint,  nichil  ab  eis 
a  tributariis  nostris  volumus  extorqueri ;   si  autem  tributarius 
aliquis  extorserit,  vei  predo  mortui  puniatur.  Item  si   aliquis 
iactaverit   temerarie  super   scolas  iudeorum,   iudici  iudeorum 
marcam  et  dimidiam   ut  persolvat,  volumus.  Item   si   iudeus 
iudici    suo   in   pena  pecuniali    reus  inventus    fuerit,   nonnisi 
duodecim   denarios   solvat  ei.  Item  si  iudeus  per  edictum   sui 
iudicis  primo  et  secundo  non  venerit,  pro  utraque  vice  solvat 
iudici   quatuor  denarios ;    si   ad  tercium  edictum  non  venerit, 
solvat  triginta  sex   denarios   iudici  memorato.  Item  si  iudeus 
iudeum  vulneraverit,  suo  iudici  marcam  vt  dimidiam  in  penam 
solvere  non  recuset.  Item  statuimus,  ut  nullus  iudeus  iuret  pro 
re  modica  super  libris  Moysis,   qui   rodale  appellantur,   nisi 
ad  nostram  fuerit  vocatus  maiestatem.   Item   si  iudeus   fuerit 
clam  interemptus,   ut  per  testimonium   constare   non   posset 
amicis  suis,  quis  eum  interemerit,  si  post  inquisicionem  factam 
aliquem   suspectum   reperit,  et  iustas  et  acceptabiles  suspicio- 
nis  causas  ostenderit  iudicio,  huiusmcdi  negocium  duello  volu- 
mus terminari.  Item  si  chrislianus  alicui  iudee  manum  inie- 
cerit  violentam,  pena  condigna,  que  quodammodo  truncacioni 
manus  correspondeat,   volumus   condempnari.   Item  iudex  iu- 
deorum nullám  causam  ortam  inter  iudeos  in  iudicium  dedu- 
cat,  iiisi  per  querimoniam  fuerit  invitatus.  Item  si  christianus 
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a  iiideo  pignus  suum  absolverit  ita,  quod  penam  impositam 
non  persolverit,  si  eidem  penam  infra  mensem  non  solverit, 
illis  penis  increscant  pene.  Item  in  domo  iudei  nolumus  ho- 
spitari.  Item  si  iudeus  super  possessiones  aut  literas  magnatum 
regni  pecuniam  mutuaverit  et  hoc  per  suas  literas  et  sigillum 
probaverit,  nos  iudeo  possessiones  assignabimus  obligatas ;  et 
ei  eas  contra  violenciam  defensabimus,  et  faciemus  eum  perei- 
pere  fructus  provenientes,  donec  christianus  appareat,  qui 
velit  redimere  vei  omnes  possessiones  taliter  obligatas :  super 
christianis  tamen  in  eisdem  possessionibus  existentibus  iudeum 
aliquam  iurisdiccionem  nolumus  exercere.  Item  si  aliquis,  vei 
aliqua  puerum  iudei  abduxerit,  ut  fur  volumus  condempnetur. 
Item  si  iudeus  receptum  a  christiano  pignus  per  spácium  anni 
tenuerit,  si  pignoris  valor  mutuatam  pecuniam  et  penam  non 
excesserit,  iudeus  iudici  suo  pignus  demonstrabit  et  postea 
vendendi  habeat  libertatém.  Si  quod  pignus  per  annum  et  diu 
ultra  terminum  convencionis  apud  iudeum  absque  ulla  prote- 
stacione  remanserit,  nulli  super  hoc  postea  respondebit.  Item 
volumus.  ut  nullus  iudeum  super  solucione  pignoris  in  sua 
feriali  die  audeat  coercere.  Item  quicunque  christianus  iudeo 
per  vim  abstulerit  pignus  suum,  et  violenciam  in  domo  sua 
exercuerit,  ut  dissipator  camere  nostre  graviter  puniatur.  Item 
contra  iudeum  super  causis  inter  se  exortis  nusquam  per 
Buum  iudicem  in  iudicio  procedatur.  Statuimus  eciam,  quod  si 
iudex  civitatis,  in  qua  iudei  morantur,  noluerit  eosdem  secun- 
dum  tenorem  huiusmodi  nostri  privilegii  iudicare,  sed  contra 
statuta,  consuetudines  et  libertates  ipsorum  hactenus  observa- 
tas  aggravare  voluerit,  postquam  nobis  per  ipsos  innotuerit, 
ab  ipsorum  regimine  removeatur,  et  alius  de  nostra  consciencia 
constituatur.  Ut  autem  hec  nostra  constitucio  perpetuam  obti- 
neat  firmitatem,  presentes  concessimus  litteras,  dupplicis  sigilli 
nostri  munimine  roboratas.  Dátum  anno  ab  incarnacione  do- 
mini  millesimo  ducentesimo  quinquagesimo  primo,  nonas  De- 
cembris,  regni  autem  nostri  anno  sexto  decimo. 

Zsigmond  király  1422  augusztus  10-iki  okleveléből.  Pozsony  város 
levéltára  Lad.  XX.  nr.  19.  Kiadta  Fejér,  Cod.  Dipl.  IV.  2.  109,  1. 
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l'-JSö  márczixx   Ili.  Székesfehérvár.  A  fehéreáei  háidalan  hizonyitja, 

Jiogíj  az   ottani   zsidók   niegkévték,    hogy    az   általuk    fölnmtatott 

IV.    Béla   zsidó   kiváltságlevelét   irják   át,    a    mit    meg   is    tettek. 

(V.  ö.  a  ^9.  számot). 

Capitulum  ecclesie  Albensis  etc.  Justis  petencium  desideriis 
facilem  nos  decet  prebere  assensum,  et  vota,  que  a  raeionis 
tramite  non  discordant,  effectu  saliitari  adimplere.  Qiiocirca 
\iniversitati  vestre  tenoré  presencium  duximus  declarandum, 
qnod  iudei  Albenses  nostram  accedentes  presenciam  exhibue- 
nmt  nobis  privilégium  domini  Bele  regis  quarti,  continens 
ipsorum  iura  et  libertates  seriatim,  super  quo  nobis  humiliter 
siipplicarunt,  ut  eiusdem  privilegii  continenciam  litteris  nostris 
inseri  seriatim  et  sigilli  nostri  munimine  faceremus  roborari. 
Qnorum  peticionem  iustam  attendentes,  admisimus  liberaliter 
et  libenter.  Cuius  privilegii  tenor  talis  est :  (V.  ö.  a  22.  számot.) 
Verum  quia  dictum  privilégium  regale  propter  sui  singularitatem 
et  unitatem  universis  iudeis  per  totius  regni  ambitum  constitu- 
tis  vix  per  laborosiosam  et  dampnosam  sollicitudinem  sufficere 
potuisset,  eiusdem  continenciam  nostris  scriptis  redigi  supplica- 
runt  ad  cautelam,  ut  propter  eius  absenciam  (cum)  per  diversas 
partes  regni  discurrere  consueverit,  et  ipsi  tempore  opportuno 
ex  hoc  laborem  imminentem  evitarent.  Ut  igitur  huius  privi- 
legii tenor  fidem  indubitatam  ubicunque  locorum  adhibeat  uni- 
versis, sigilli  nostri  munimine  roboravimus  in  perpetuum. 
Dátum  anno  domini  millesimo  ducentesimo  quinquagesimo 
sexto,  septimodecimo  kalendas  Április,  magistro  Smaragdo, 
ecclesie  nostre  electo,  aule  regié  vicecancellario,  Jacobo  can- 
tore,  Mathia  custode,  Michaéle  decano  existentibus. 

Zsigmond  király  142á  augusztus  10-én  kelt  okleveléből.  Pozsony 
város  levéltára  L.  XX.  n.  19.  Kiadta  Fejér,  Cod.  Dipl.  X.  2.  383.  1. 
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nem  tartja  magát  a  pápai  engedély  azon  pontjához,  mely  szervit 
niegbizható  keresztényeket  kellene  ellenöröknek  kinevezni.  Figyel- 
niezteti  tehát,  hogy  nem  illő  dolog  zsidóknak  vagy  szaraczénusoknak, 
kiket  s<(ját  bűnük  örök  szolgaságra  kárhoztat,  keresztények  fölötti 
li(ü(ih)i(it  adni  s  elrárjiu  hogy  keresztény  főlvigyázók  nélkül  zsi- 
dóknál; hözjö védelmeket  ezentúl  bérbe  netn  ad. 

Urbánus,  serviis  servorum  dei,  charissimo  in  Christo 
filio,  regi  Hungarie  illustri,  salutem  et  apostolicam  benedic- 
cionem.  Eegalis  celsitudinis  honori  convenit  et  saluti  ad  illa 
intente  sollicitudinis  stúdium  adhibere,  per  que  libertati  eccle- 
sie  ac  christiane  religionis  professoribus  a  dispendiis  utiliter 
caveatur.  Aceepimus  sane,  quod  Tu  consideracione  debita  non 
advertens,  quod  iudei  et  saraceni  christianis  oppido  sünt 
infesti,  eos  interdum  ad  colligendos  reditus  et  proventus 
tuos,  postquam  illos  iudeis  et  sarracenis  vendideris,  preficis, 
nec  ipsis  aliquem  christianum  iuxta  sancciones  canonicas 
deputas,  de  gravaminibus  inferendis  clericis  et  ecclesiis  non 
suspectum,  per  quem  dieti  iudei  sive  saraceni  sine  christia- 
norum  iniuria  iura  regalia  consequantur,  in  excusacionis  tue 
suífragium  pretendendo,  quod  id  tibi  licet  ex  privilegio  pro- 
(/enitoribus  tui^  ab  apostolica  sede  concesso.  Cum  igitur  ex 
hoc  libertati  prodicte  ac  christiane  fidei  plurimum  derogetur, 
serenitatem  regiam  rogamus,  monemus  et  adhortamur  attente, 
in  remissionem  tibi  peccaminum  svadentes,  quatenus  pruden- 
ter  considerans,  quod  non  est  conveniens  vei  honestum,  ut 
eisdem  iudeis  et  sarracenis,  quos  propria  culpa  submisit 
perpetue  servituti,  exercendi  vim  potestatis  in  christiane s, 
quorum  pietas  illorum  cohabitacionem  dignanter  sustinet, 
possibilitas  tribuatur ;  eosdem  sarracenos  et  iudeos,  privilegio 
non  obstante  predicto,  pro  nostra  et  prefate  sedis  reverencia, 
in  colligendis  huiusmodi  redditibus  et  proventibus,  nisi  depu- 
tato  sibi  secundum  sancciones  prefatas  aliquo  christiano,  de 
cetero  non  preponas,  preces  nostras  in  hac  parte  taliter 
admissurus,  quod  circa  id  fidelium  iacturis  et  iniuriis  obvie- 
tur,  nosque  magnificenciam  tuam  provide  dignis  in  dominó 
laudibus  commendemus.  Dátum  apud  urbem  veterem,  decimo 
kalendas  Augusti,  pontiűcatus  nostri  anno  secundo. 

Fejér,  Cod.  Dipl.  IV.  3.  .S6.  1. 
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J'ífíS  május  ^^.  A  Gutkcicd  ix'Nizrfségéböl  származó  Wid,  Péter 
fia  pénzszükségében  a  patfonalasa  alatt  álló  csatán  kolostor  bibliá- 
ját egy  Farkas  nevű  vasvári  zsidónál  zálogba  tette.  A  biblia  el- 
veszett és  ennélfogva  Wid  kárpótlásul  az  elveszett  bibliáért  a 
iiionoHtarnah  két  birtokát  átengedi. 

Fráter  Blasius,  miseracione  divina  abbas  monasterii  beati 
Adryani  de  Zala,  totusque  loci  eiusdem  conventus,  universis 
Christi  fidelibus  salutem  in  filio  virginis  crucifixo.  Solent 
scriptis  redigi  facta  mortalium,  ne  diuturnitate  temporis  in 
dubium  revocentur.  Proinde  ad  universoriim  tam  presencium 
quam  futurorum  hamm  testimonio  litteranim  volumus  perve- 
nire,  quod  magister  Wyd,  filius  Pethed,  de  genere  Gutkeled, 
ima  ciim  Hypolito,  Alexandro,  Dáma,  filiis  fratrum  siiorum, 
eoram  nobis  comparendo  dixit,  ut  cum  in  quadam  necessitate 
sua  librum  bibUaticum  monasterii  sui  de  Chatár,  quod  in  siia 
ciistodia  et  proteccione  spéci ali  fűit  racione  patronatus,  obli- 
gasset  pro  septuaginta  marcis  iudeo  Farcasio  de  Castroferreo, 
et  idera  liber  in  eadem  obligacione  fuisset  amissus,  nichilominus 
possesssionem  suam  iuxta  fluvium  Mura,  apud  ecclesiam  sancti 
Michaelis  existentem,  in  suum  ius  proprium  cedentem,  ac 
partém  suam  in  Laploch,  in  comitatu  Simigiensi  existentem, 
que  sibi  cedit  in  divisione,  ipsi  monasterio  beati  Petri  apostoli 
de  Chatár,  ex  permi ssione  et  voluntate  hona  fratrum  suorum 
persoiialiter  astancium,  ac  aliorum  fratrum  suorum,  pro 
quibus  Hipolitus,  Alexander  et  Dáma  responsum  dederunt, 
perpetuavit  irrevocabiliter  possidendam.  Ne  igitur  per  quem- 
piam  fratrum  suorum  superius  nominatorum  ac  aliorum  ipsum 
factum  queat  in  irritum  revocari,  litteras  iwstras  privilegiales 
concessimus,  nostro  sigillo  coníirmatas.  Dátum  in  festő  beaté 
Elene  regine,  anno  gracie  millesimo  ducentesimo  sexagesimo 
tercio.  fratre  Geuta  decano,  Andrea  custode,  Benedicto  eantore, 
et  aliis  fratribus  ibidem  salubriter  existentibus.  ' 

Fejér,  Cod.  Dipl.  IV.  3.  i>71.  lap. 
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26. 

J''2fí5  áprüift  i.  Henel  zsidó  fiai  :  W'nhiolln.  OIIiikihh  rs  Xc/Jni 
IV.  Bélának  hizonyofi  összeggel  tartoznak  s  (izélni  ne))i  tudván, 
a  királynak  átengedik  Komárom  várát.  A  király  az  így  átenge- 
dett birtokot  eladja  Valter  gróf'ixih  Kzért  az  összegérl.  n  mely- 
lyel  Henel  fiai  neki  tartoznak  és  ajándélnd    adjn   iiclri  Kiunárom 

falvát. 

Béla,  dei  grácia  Hungarie,  Dalmacie,  Cioacie,  Eame, 
Servie,  Galicie,  Lodomerie  Comanieque  rex,  omnibus.  tam 
presentibus  quam  futuris,  presentes  litteras  inspecturis,  salu- 
tem  in  omnium  salvatore.  Quia  in  lata  gente  glória  regis 
existit,  per  regiam  maiestatem  non  solum  moribus  augere 
suam  expedit  dignitatem,  verum  eciam  largicionnm  miiniíicencia 
maximé  in  subiectos  omnibus  excellencius  anteferri.  Ad  uni- 
versorum  igitur  noticiam  harum  serié  volumus  pervenire,  quod 
cum  castrum  Kamarum  a  Yoluolino,  Oltmano  et  Neklino 
iudeis,  filiis  videlicet  Henel  quondam  comitis  camere  nostfe, 
ad  manus  nostras  remanisset  pro  magna  summa  pecunie  ex 
administracione  camere  fisco  regio  debite,  nosque  idem  castrum 
Valtero  comiti  camere  nostre  pro  eadem  magna  summa  pecunie 
dedissemus  et  statuissemus  perpetuo  possidendum ;  idem  comes 
Walterus  non  abscondens  talentum  iustis  laboribus  et  studiis 
aquisitum,  sed  in  lucem  proferens  et  in  opus,  in  honorem  sub- 
limitatis  regié  et  regni  decorem,  utpote  regni  fidelis,  illud  idem 
castrum  magnopere  studuit  suis  sumtibus  adornare,  nobis  nihi- 
lominus  humiliter  supplicando,  ut  ad  bonum  statum  eiusdem 
castri  invigilare  et  adiicere,  quod  sua  possibilitas  non  valebat, 
regia  benignitate  dignaremur.  Nos  itaque,  qui  ex.  officio  su- 
scepti  regiminis  in  lance  consideracionis  et  iusticie  metiii  debe- 
mus  merita  et  fidelitates  omnium  nostro  regimini  subiectorum, 
nec  omittere,  quod  eciam  publice  utile  főre  previderimus, 
eundem  Walterum  comitem  munificencia  regia  ex  animo  pro- 
sequi  cupientes,  villám  Kamarun,  quam  nostri  inhabitabant 
udvarnici,  eidem  castro  propter  sui  situs  adiacenciam  plurimum 
opportunam,  cum  omnibus  utilitatibus  suis,  terris  videlicet, 
fenetis,  piscacionibus  et  aliis  iuribus,  predicto  Waltero  comiti 
ad  ipsum  castrum  Kamarun  dedimus  et  contulimus  perpetuo  et 
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paciíice  possidendam,  eosdem  udvarnicos  nostros  transferendo 
alias  de  eadem.  Et  quia  regum  est  proprium  gaudere  in  multi- 
tudine  populorum,  ut  ad  ipsam  villám  secimus  et  liberius  ho- 
spites  congregentiir,  hospitibus  ad  ipsam  villám  congregalis  et 
congregari  volentibus  in  futm-um,  eandem  per  omnia  conces- 
simiis  libertatém,  qua  eives  nostri  de  novo  monte  Pesthiensi 
gratulantm-.  Ut  igitiir  huius  nostre  donacionis,  concesse  liber- 
tatis  series  robur  obtineat  perpetue  íii-mitatis,  nec  per  aliquem 
processii  temporum  valeat  retractari,  presentes  litteras  conees- 
simus,  dupplicis  sigilli  nostri  munimine  roboratas.  Dátum  per 
manus  magistri  Fai'casii,  Albensis  ecclesie  electi,  aule  nostre 
vicecancellarii,  dilecti  et  íidelis  nostri,  anno  domini  millesimo 
ducentesimo  sexagesimo  quinto,  kalendas  Április,  regni  autem 
nostri  anno  tricesimo. 

Fejér,    Cod.  Dipl.  IV.  3.  283.  1. 


27. 

iW8.  IV.  Béla  bizonyító  levele  arról,  hogy  Henuk  zsidó  fiai, 
Weiven,  Nekkul  és  Oltman,  az  ö  tndtával  bérbe  vették  Mmna 
királynétól  a  jószágai  után  járó  harminczadot.  Miután  azonban 
a  nevezett  bérlök  800  inúrha  finom  ezüsttel  adósai  nuiradlnk  a 
királynénak,  adósságxikért  a  komáromi  várat  és  a  tatai  malmot, 
melyet  atyjuk  Henuk  zsidó  gróf  a  tatárjárás  után  a  királytól 
kapott,  lekötötték,  azzal  a  kikötéssel,  hogy  egy  bizonyos  idö  le- 
teltével az  adósságukat  törlesztik.  Minthogy  az  adósok  az  újabb 
határidőt  sem  képesek  betartani  és  az  adósság  utáni  kamat  összege 
is  már  magasra  fölnigott,  a  királyné  az  adósok  kérelmére  Komá- 
rom várát  és  a  tatul  mnlmot  az  adósság  és  a  kamat  fejében  el- 
fogadja, így  jutván  a  birtokok  a  királyné  kezébe,  ő  azokat  összes 
tartozékaikkal  a  király  tudtctval  és  beleegyezésével  Walter  gróf- 
nak készpénzben  800  márka  finom  ezüstért  eladja.  A  király  a 
vételt  a  maga  részéről  is  megerősíti  és  a  birtokok  fekvését  pon- 
tosan megjelöli. 

In  nomine  sancte  trinitatis  et  individue  unitatis,  pat- 
ris  et  filii  et  spiritus  sancti,  ámen.  Béla,  dei  grácia  Hungarie, 
Dalmacie,  Croacie,  Eame,  Servie,  Gallicie,  Lodomerie,  Cuma- 
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nieque  rex,  omnibus  presentes  litteras  inspectiiris  salutem  in" 
omniiim  salvatore.  Eorum,  qui  regiam  conducunt  cameram, 
vei  pocius  pro  reditibus  camere  regié  certam  pecunie  quan- 
titatem  se  soluturos  constituunt,  obligant  et  promittunt,  nec 
non  conductores  tricesime  seu  emtores  redituum  trieesime 
pro  tempore,  si  non  attenderint,  quod  promiserunt,  vei  non 
exsolverint,  quod  debuerunt  sive  nobis  racione  camere,  sive 
domine  regine,  charissime  consorti  nostre,  racione  tricesime, 
bona  omnia  mobilia  et  immobillá  et  se  movencia  iure  regio 
occupantur,  et  nisi  celeri  satisfaccione  sibi  providerint,  distra- 
himtur  pro  modo  et  mensura  debite  quantitatis,  emtoribuB 
propter  auctoritatem  regiam  contra  quosübet  premunitis. 
Proinde  ad  universorum  noticiam  harum  serié  volumus  perve- 
nire,  quod  cum  Welven,  Nekkid  et  OUmanus  iudei,  filii 
Henuk  iudei,  nobis  scientibus  conduxissent  trieesimam  a  do- 
mina  regina,  charissima  consorte  nostra,  pro  certa  pecunie 
quantitate,  nec  exsolvissent  totam  debitam  et  conventam  quan- 
titatem,  sed  adhuc  remansissent  debitoresin  octingentis  marcis 
fini  argenti,  obligarunt  pro  illis  octingentis  marcis  fini  argenti 
domine  regine  ccistrum  suum  Kamarwi  cum  omnibus  perti- 
nenciis  suis  et  utilitatibus,  ac  molendino  in  Tata  existente, 
quod  castrum  nos  post  tartaros  Henuk  comiti  iudeo,  patri 
eorum  donavimus,  dedimus,  assignavimus,  certo  termino  pre- 
mio  redimendum,  soluta  prefata  debite  pecunie  quantite,  quo 
termino  veniente,  vei  non  valentibus  vei  non  curantibus  sol- 
vere,  quod  debebant,  ad  peticionem  et  nimiam  instanciam 
eorundem  domina  regina  adhuc  assignavit  eis  alium  termi- 
num,  in  quo  termino  si  non  solverent,  quod  debebant,  ad- 
strinxerunt  se  preter  principale  debitum  ad  certam  summám 
pecunie  ipsi  domine  regine  pene  nomine  persolvendam.  Cum 
igitur  iidem  iudei  nec  debitum  persolvissent  et  in  multas 
penas  incidissent,  propter  plures  terminos  sibi  semper  sub 
certis  penis  pluries  concessos  et  ab  eis  susceptos,  ita,  quod 
coacervacio  penarum  summám  principális  debiti  excederet. 
tandem  ad  nimiam  instanciam  ipsorum  iudeorum  profitencium 
se  plus  debere,  quam  habeant  in  bonis,  domina  regina  recepit 
predictum  castrum  ipsorum  Kamarum  vocatum  cum  omnibus 
utilitatibus  et  pertinenciis,  iuribus  et  attinenciis  suis,  cum  quo- 
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dam  molendino  existente  in  Tata,  ad  predictum  castrum  per- 
tinente,  prout  páter  eorum  et  ipsi  habuerunt,  tenuerunt  et 
possederunt.  ipso  Velvino  et  fratribus  suis  iudeis  sponte  offe- 
rentibus,  dantibus  et  assignantibus.  in  solutum  tam  pro  penis 
commissis  quam  pro  debito  principali.  Domina  itaque  regina 
CHstro  Komarum  ad  maniis  suas  prefato  modo  devoluto,  nobis 
requisitis  et  nobis  consencientibus  et  approbantibus,  vendidit 
ipsiim  castrum  comiti  Valterio.  fideii  nostro  et  suo,  cum  utilita- 
tibus  et  pertinenciis,  iuribus  attinenciisque  suis,  et  predicto  mo- 
lendino in  Tata  existente,  pro  octingentis  mareis  fini  argenti, 
quas  octingentas  marcas  predicta  domina  regina  confessa  est 
predictum  Valterium  comitem  plene  solvisse  et  se  habuisse, 
et  quantum  ad  precium  ipsius  castri  comitem  Valterium  a  se 
penitus  expeditum.  petens  ipsa  domina  regina,  ut  vendicionem 
castri  et  pertinenciarum  eius  comiti  Valterio  ab  ipsa  factam, 
ad  rei  memóriám  dignaremur  et  velimus  nostro  aureo  privile- 
gio  communire.  Nos  igitur  attendentes  iusticie  et  honestati 
convenire,  quod  petebatur,  votis  annuimus,  vendicionem  pre- 
fato comiti  Valtero  factam  per  dominam  reginam,  charissi- 
mam  consortem  nostram,  ex  certa  sciencia  confirmantes,  et 
ipsum  comitem  A^alterum  in  possessionem  castri  predicti,  villa- 
rum, possessionum,  molendinorum,  utilitatum,  iurium  et  perti- 
nenciarum, per  hominem  nostrum  Oliverium,  magistrum  taver- 
nicorum  domine  regine,  dilectum  et  íidelem  nostrum,  adiuncto 
sibi  pro  testimonio  de  capitulo  Strigoniend  Nena  magistro, 
distinctis  metis  et  terminis,  concordi  voluntate  omnium  com- 
metaneorum,  prout  idem  magister  Oliverius,  homo  noster,  et 
magister  Nena  de  capitulo  Strigoniensi  ad  nos  reversi  retule- 
runt,  fecimus  introduci  Cuius  castri,  villarum,  possessionum, 
et  terrarum,  aquarum,  vallium  et  fenetorum,  secundum  asse- 
curacionem  concordem  ipsius  magistri  Oliverii,  hominis  nostri, 
et  magistri  Néne  de  capitulo  Strigoniensi,  hoc  ordine  distin- 
guuntur:  In  primis  inchoat  méta  a  terra  ville  sancti  Andree 
et  altéra  ville  Kezw,  que  pertinet  ad  ipsum  castrum,  quarum 
prima  méta  incipit  a  loco,  ubi  Wag  fluvius  intrat  Danubium 
sub  castro,  et  vádit  superius  versus  ecclesiam  sancti  Andree 
apostoli  ascendendo  iuxta  Danubium,  deinde  venit  ad  metas 
populorum    domini   archiepiscopi    de   villa  Urs  positas  prope 
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Dannbium  in  superiore  parte  monasterii  de  Kathpan,  in  cuius 
térre  longitudine  medietas  Danubii  pertinet  castro  memorato, 
altéra  verő  pars,  que  est  ex  parte  monasterii  de  Kathpan,  pro- 
venit  eidem  monasterio.  De  metis  autem  predietorum  popu- 
lorum  domini  archiepiscopi  venit  iuxta  terram  Chena  et  Nogud, 
iobbagionum  domini  archiepiscopi,  que  .  est  '  commetanea  ex 
altéra  parte  abbatis  de  Kathpan,  et  ab  illico  loco  dicti  Chena 
et  Nogud  tenent  quandam  metam,  que  per  paludem  usque 
aquam  Vag,  que  dicitur  Kubuldukforem,  et  protendit  inferius 
iuxta  aquam  Vag,  cuius  aque  medietas  pertinet  comitatui 
memorato,  alia  autem  populis  de  Nandur,  ubi  assignata  est 
quinta  méta  in  terra  ecclesie  de  Moyk,  que  vocatur  Koih- 
bouch,  et  inde  descendit  ad'Vagum,  scilicet  ad  priorem  metam, 
et  ibi  terminantur.  Item  mete  ville  Ui'S  castro  pertinenles 
sic  distinguuntur :  cuius  prima  incipit  prope  Danubium,  qiie 
vicina  aque  Danubii  de  Kathpan  monasterio  pertinentis  fu- 
perius  ascendendo,  que  est  commetanea  alteri  ville  domini 
archiepiscopi,  que  Urs  vocatur,  deinde  vádit  ad  partes  ecc- 
lesie sancti  Pauli,  ubi  sünt  populi  ecclesie  lauriensis,  et  inde 
vádit  usque  ad  locum,  qui  dicitur  O.nmteluke,  qui  est  iuxta, 
aquam,  que  vocatur  Buestre,  et  ulterius  propter  inundacionem 
aque  nequiverunt  transmeare  neque  metas  assignare.  Deinde 
est  meatus  aque,  que  vádit  per  arundines  ad  stagnum  VercJi 
nominatum,  ubi  méta  est  posita  partis  utriusque  de  consensu  ; 
ab  hinc  vádit  per  viam  aquaticam,  que  habét  transitum  ad 
locum,  qui  dicitur  Sasuth,  a  Sasuth  autem  incipiendo  est  aqua, 
que  vocatur  Dudvay,  pertinens  comitatui  usque  locum  Kor- 
mim nominatum,  ubi  commetaneus  est  Stephanus  Zulugageu- 
riensis,  et  sic  inferius  declinando  versus  orientem,  tendit  usque 
terram  Balyan  de  genere  Kathpav,  ubi  méta  est  communis. 
inde  facit  egressum  versus  villám  Zakalos  udvarnicorum,  ubi 
méta  est  assignata,  ab  illa  verő  méta  sünt  inferius  comme- 
tanei  agazones  domini  regis  de  villa  Zakalos.  abhinc  habét 
metam  communem  cum  abbate  monasterii  de  Katpan,  reáienáo 
per  aquam  paludosam  usque  locum  Bursos  vocatum,  et  sic 
redeundo  ad  Danubium  usque  dictam  villám  Urs  domini  archi- 
episcopi, venit.  cum  binis  metis  paciíice  assignatis.  Item  inci- 
piunt  térre  Urkey  castro  pertinentes,  cuius  méta  prima  incipit 
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ab  aqua  Erchen  vocata  et  venit  usque  magnam  viam,  per 
quam . . . .,  ubi  est  méta  posita,  que  tendit  ad  vallem  Kokol  no- 
minatam,  deinde  vádit  ad  Curtuelus,  ubi  sünt  due  mete,  et 
venit  ad  locum,  qui  dicitur  Fyvesuth,  et  ibi  sünt  due  mete, 
et  inde  tendit  ad  illum  locum,  qui  vocatur  Fohifelde,  binis 
metis  assignatis,  quibus  Salomon  comes  est  commetaneus,  ex 
altéra  parte  usque  terram  lob,  iobagionis  domini  archiepispopi, 
a  terra  verő  lob  vádit  usque  Megyeres,  ubi  méta  est,  que  no- 
minatur  Potteluke,  inde  transit  aquam  Dudvágh  et  vadít  ad 
locum  AUosceghatya  dictum,  ubi  méta  est  assignata,  et  sic 
terminatur.  Item  distincciones  metarum  ville  Oronos,  que  est 
castri,  in  qua  iuxta  aquam  est  una  piscina,  que  vocatur  Louth, 
cuius  pars  superior  spectat  predicte  ville  Oronos,  inferior 
verő  pars  pertinet  alteri  Oronos,  que  est  Zulugageuriensis, 
inde  egreditur  ad  paludem  Meenkyri  vocatam,  cuius  medietas 
inferius  est  Zulugageuriensis,  superior  verő  pars  pertinet  ad 
castrenses  de  Oronos,  transitque  ad  lacum,  qui  dicitur  Kuper, 
cuius  via  est  communis  transeundo  per  metas  aque  usque 
terram  Salomonis.  deinde  egreditur  ad  terram  Marcelli,  ioh- 
bagionis  archiepiscopi,  ubi  méta  est  posita,  et  inde  tendit  ad 
terram  populorum  domine  regine,  ubi  sünt  due  mete  assi- 
gnate,  dehinc  commetaneus  est  cibbas  sancti  salvatoris  de 
Seraphino,  et  ab  altéra  parte  sünt  commetanei  dictorum  cas- 
trensium  Gábriel  et  Paznan  de  villa  Ekl,  et  sic  transeundo 
tenent  metas  cum  Paulo  de  eadem  Ekl  veniendo  ad  paludes, 
in  quibus  sünt  mete  Stephani  de  eadem  villa  Ekl  et  castren- 
sium,  que  Ly^^  vocatur ;  his  autem  metis  relictis  venit  ad  metas 
Meegerech  et  ad  pratum  Gelper  vocatum,  ab  hoc  inferius 
veniendo,  sünt  commetanei  populi  ecclesie  laurinensis,  ubi 
mete  de  Oronos  finiuntur,  Item  sequitur  distinccio  metarum 
ville  Oulha  pertinentis  ad  castrum  Camarum,  cuius  prima 
méta  est  in  palude  arundinosa,  in  qua  aqua  est  decurrens, 
cuius  pars  superior  pertinet  ad  dictam  villám  Outha,  inferior 
autem  pars  ad  aliam  villám  Outha,  que  est  villa  Vontha  .et 
filii  sui  ac  cognacionum  eius  usque  aquam  Dudvag,  et  per 
aquam  Saar  inter  arundines  transeundo  sünt  commetanei 
castri  nobiles  de  Kathpan,  inde  redeundo  per  lacum  Eer  voca- 
tum  sünt  due  mete  innovate,   et   sic    venit  versus    meridiem 
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per  metas  usque  ad  terram  Samud,  ubi  simt  due  mete  com- 
muniter  elevate ;  deinde  tendit  inferius  versiis  occidentem  ad 
metas  abbatis  sancti  Benedicti  et  ad  metas  Almiis,  iobba- 
gionis  Zulugageuriensis,  postmodum  descendit  ad  quandam 
vallem  iuxta  villám  Oucha,  ubi  siint  trés  mete  antique,  et 
ibi  relinquunt  conterminium  Almus  nominati ;  ab  istis  autem 
tribus  metis  revertitur  ad  pratum  unum  eundo  per  aquam  Eer 
dictam,  et  venit  per  aquam  Saar  usque  priorem  metam,  ubi 
predictas  villás,  videlicet  Oucha  et  Kuchud,  mete  separant  ab 
invicem.  Item  sequitur  metacio  ten-e  Kulchud,  cuius  priores 
commetanei  sünt  populi  ville  Guller  Zulugageuriensis,  inde 
egreditur  versus  occidentem  per  piscinam,  que  dicitur  Baba- 
latov,  inde  vádit  ad  aliam  aquam,  que  vocatur  Vegag,  deinde 
venit  ad  unum  fossatum,  quod  tendit  usque  ad  villám  Bogha, 
cuius  fossati  medietas  pertinet  ad  predictam  villám  Kulchud, 
alia  verő  medietas  spectat  ad  villám  GyuUer,  inde  egreditur 
ab  oriente  usque  aquam  Dudwag  eundo  per  arundines,  ubi 
sünt  commetanei  nobiles  de  villa  Ekl;  itaque  in  loco  illó  par- 
tes  ad  invicem  non  possunt  accedere  per  aquam  per  spácium 
triginta  cubitorum,  et  illi  triginta  cubiti  positi  sünt  pro  signo 
metarum,  ab  illó  verő  loco  revertitur  ad  priorem  metam  ville 
Kulchud,  et  ibi  terminantur.  Item  mete  ville  Bogha,  que  est 
castri,  incipiunt :  prima  méta  incipit  versus  meridiem  apud 
locum,  qui  dicitur  Mohinhel^  et  protendit  ad  occidentem  ad 
villám  Gyuller,  inde  venit  ad'  quandam  terram  dicte  ville 
Gyuller,  que  Hohn  dicitur,  et  aliam  terram,  que  est  Boglía 
Ozu  nominata,  inter  quas  in  valle  méta  est  assignata,  ab 
hinc  recedit  ad  unum  angulum  similiter  Ozu  dictum,  ubi  intrat 
in  paludem  arundinosam,  transeundo  ad  alium  angulum,  qui 
dicitur  Aprouscyl,  inde  vádit  ad  locum,  qui  dicitur  Magla, 
qui  pertinet  ad  villám  Bogha,  ex  altéra  parte  dicti  loci  est  terra 
Chene  de  genere  Kathpan,  deinde  revertitur  ad  piscinam  com- 
munem,  que  Semlekus  appellatur,  postea  venit  ad  aliam  pis- 
cinam Labuantho  nominatam,  cuius  pars  una  pertinet  ad  pre- 
dictam villám  Bogha,  altéra  verő  pars  spectat  ad  villám  duUt, 
que  est  archiepiscopi  Strigoniensis,  deinde  venit  contra  orien- 
tem  ad  salicem  Lugur,  ubi  est  méta  communis,  abhinc  transit 
aquam  Dudvag,   cuius   aque   superior  pars   est  predicte  ville 
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Bofjha,  inferior  aiitem  Chene  supradicti.  Item  mete  ville  Za- 
kalus,  in  qua  est  ecclesia  sita  in  honore  sancti  Michaélis,  per- 
tinentis  ad  Kamarun  :  primus  commetaneus  est  Chena  de  genere 
Kathpan  solummodo  in  terra,  in  aqua  verő  nullám  habét  por- 
cionem.  inde  vádit  per  meatum  aque  ad  aliam  villám  supe- 
riorem,  que  eciam  Zakalus  nominatur,  pertinentis  comitatui 
supradicto,  inde  vádit  per  paliides  ad  villám  Kkech,  que  eciam 
pertinet  ad  castrum.  et  est  ibi  commetanea  villa  Gyuller.  inde 
tendit  ad  piseinam,  que  Míjler  est  vocata,  et  est  spectans  co- 
mitatui supradicto,  deinde  vádit  ad  villám  Megér,  ubi  piscina 
est,  que  Guren  appellatur,  et  ibi  méta  separatur  a  villa  Megér, 
postea  venit  ad  conterminium  ville  Abrahe,  que  vocatur 
Bollar,  et  inde  transit  ad  aliam  villám  Staul  nominatam, 
postea  tendit  ad  orientem  ad  villám,  que  vocatur  Ben/)},  inde 
vádit  ad  villám  Sigarlh,  et  ibi  ultima  méta  diífinitur.  Item 
villa  Fyiiz  in  una  parte  ad  occidentem  tenet  metam  cum  villa 
Pottouch  ad  lacum  vocatum  Megeag,  inde  transit  iuxta  dictam 
aquam  Megeag  ad  terram  Egidii,  inde  vádit  ad  terram  Yle- 
mer.  iuxta  quam  est  locus,  qui  dicitur  Gyrew,  ubi  méta  co- 
mitatus  terminatur,  a  dicto  autem  loco  declinando  inferius  ad 
orientem  venit  usque  villám  Samuelis,  postea  transit  aquam 
Chelch  ad  villám  Bodovcw,  ubi  finis  est  metarum  dicte  ville 
Fys.  Item  comes  Camariensis  in  villa  Megér  habét  ducenta 
iugera  térre  arabilis  et  sedecim  lóca  piscatoria,  que  vulgo 
Veyzhel  vocantur,  et  in  villa  Vamus  in  lacu,  qui  Chelch  di- 
citur, castrenses  de  villa  Megér  habent  eciam  quinque  lóca 
piscatoria,  que  similiter  Veyzhel  vocantur.  Item  ,mete  ville 
Tho}i  castrensium  priorem  metam  habent  iuxta  Almus  supra- 
dictum,  inde  vádit  ordinatim  versus  meridiem  per  paludes 
transeundo,  que  Babana  nominantur,  et  venit  usque  metas 
J'onchoUahatya  vocatas.  inde  transit  ad  aliam  metam,  que 
KazmerghoUya  nominatur,  et  transit  ultra  aquam  veniendo 
ad  metam,  que  appellatur  Bololunta,  ubi  est  dumus,  que 
vulgo  dicitur  Gyreubukur,  postea  veniendo  inferius  iuxta 
aquam  Sypul,  ibi  méta  est  assignata,  inde  transit  dictam  aquam 
ad  villám  Bartholommei,  Kezű  nominatam,  ubi  méta  est  com- 
munis,  et  venit  ad  aliam  aquam  Myler  dictam,  ubi  est  alia 
villa  Kezű,  que  spectat  Stephano,   filio  Pauli,   et  transit  ad 
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villám  Conradi,  que  Nena  dicitur,  ubi  fossa  una  est  posita  pro 
commiini  méta.  iuxta  quam  est  piscina,  que  voeatur  Holoatou. 
inde  protendit  ad  locum  Nemamogula  nominatum,  ubi  villa 
abbatis  sancti  Martini  Fyiis  vocata  est  commetanea  ville 
dicte  Thon,  inde  vádit  ad  occidentem  ultra  aquam  Er  ad 
locum,  qui  dicitur  Agtu,  ubi  est  méta  communis  cum  predicta 
villa  Fyus,  inde  vádit  ad  dorsum  aque,  que  nominatur  Mog- 
feu,  deinde  venit  in  terra,  ubi  est  eciam  méta  communis,  cum 
eadem  villa  Fyus,  inde  transit  aliam  aquam  Corzan  vocatam, 
veniendo  ad  viam  Horozt,  ubi  méta  est  communis ;  inde  tran- 
sit aquam  Mege  usque  villám  Gyuler,  ubi  méta  est  in  teria 
statuta,  iuxta  quam  sünt  due  piscine,  quarum  una,  que  Ho- 
rosth  voeatur,  cum  omnibus  utilitatibus  suis  pertinet  predicte 
ville  Thon,  alia  verő,  que  Fyiizes  dicitur,  spectat  ad  prefatam 
villám  Gyuler,  inde  transeundo  redit  ad  sepulchrum  Elze 
iuxta  viam  Kulchud,  ubi  mete  predicte  ville  Thon  terminan- 
tur.  Item  mete  ville  Horoszth,  que  pertinet  ad  Kamarun, 
cuius  prima  méta  est  apud  villám  Thon,  et  est  ibi  piscina 
Korzan  nominata,  que  separat  metam  térre  Thon  a  terra 
Horoszth,  inde  venit  ad  villám  Fyuü,  que  est  abbatis  sancti 
Martini,  deinde  transit  per  aquam  usque  villám  Chychou,  et 
per  aliam  aquam  Myller  dictam  ascendendo  venit  ad  villám 
Kulchud,  et  per  eandem  aquam  transit  ad  villám  Vamus,  inde 
redit  ad  villám  Gyuller,  postea  venit  ad  aquam  Horoztzoru, 
ubi  mete  dicte  ville  Horozt  finiuntur.  Item  distinccio  meta- 
rum  ville  Chychou,  que  est  castri,  cuius  prima  méta  egredi- 
tur  ad  orientem  transeundo  per  aquam  Myler  usque  villám 
Fyus,  ubi  méta  est  communis,  inde  revertitur  contra  meri- 
diem  ad  metam  magistri  lacobi,  filii  Michaelis  usque  paludem, 
que  Reguest  nominatur,  deinde  transit  aquam  Erech,  et  ad 
aliam  Chelch  vocatam,  que  tendit  sursum  veniendo  ad  villám 
abbatis  sancti  Martini,  et  usque  alteram  villám  Kulchud  dictam, 
iuxta  quam  est  aqua,  que  Megeag  dicitur,  et  ibi  ad  primam 
metam  redeundo  terminantur.  Item  villa  Néma  spectat  comi- 
tatui  de  Kamarun  in  quarta  parte  cum  omnibus  utilitatibus 
suis  pertinentibus  ad  eandem,  cuius  térre  prima  méta  incipit 
a  populis  ducatus  et  transit  per  aquam  Myler  usque  villám 
Thon,  et  venit  ad  villám  Kezű,  inde  redit  villám  Gunu  usque 
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Danubium,  in  superiori  aiitem  parte  Danubii  coinmetaneus 
est  Conradus  comes.  Item  mete  ville  Megerecb,  que  sita  est 
inter  arundines,  taliter  distingiumtur :  eundo  per  aquam  ad 
orientem,  que  voeatur  Ikii) ,  vádit  usque  aquam  Ygyz,  que  est 
prope  villám  Zakalus,  ubi  Nicolaus  agazo  domini  regis  est 
eommetaneus,  inde  egreditur  inferius  ad  piscinam,  que  dicitur 
Laboan,  qua  transita  sünt  commetanei  Georgius  et  Barianus 
de,  genere  Kathpan,  deinde  procedit  ad  villám  Urkey  usque 
piscinam  Oklus,  que  pro  méta  habetur,  inde  facit  meatum  versus 
occidentem  ad  villám  Oronos  ad  piscinam  Uydere  nominatam, 
ab  hinc  venit  ad  lanus  de  genere  Kathpan  usque  locum,  qui 
dicitur  PauUou,  et  ibi  mete  finiuntur.  Item  mete  ville  ZaLa- 
lus  apud  ecclesiam  sancti  Georgii,  cuius  prima  méta  egre- 
ditur ad  orientem  eundo  ad  piscinam  Kormuntu  vocatam, 
inde  vádit  ad  aliam  piscinam  Balata  nominatam,  que  cum 
palude  circumstanti  pertinet  ad  dictam  villám  Zakalus,  inde 
exit  de  aqua  Dudvag,  ubi  est  aqua  pro  méta  assignata,  que 
Kengelfeu  nominatur,  et  inde  ascendit  per  aquam  Dudvag 
usque  locum,  qui  Luazto  appellatur,  et  venit  ad  aliam  pisci- 
nam, que  Fyiil  dicitur,  que  pertinet  ad  predictam  villám 
Zakalus  castrensium.  Item  sünt  alie  piscine,  que  pertinent 
specialiter  ad  personam  comitis  de  Kamarun,  quorum  nomina 
bee  sünt :  Musvatou,  Laboan,  Igyz,  Sateun,  lochud,  due  pis- 
cine Füzes  nominate  et  alie  due  UdvornukuUi  vocate,  item 
Tepeeh,  Pecud,  Clytcha,  ubi  sünt  duo  lóca  piscatoria.  Item  mete 
ville  Árpa,  que  est  castri  Camarun,  cuius  prima  méta  egre- 
ditur et  vádit  versus  meridiem  per  binas  metas  ad  aliam  vil- 
lám Árpa,  que  est  villa  domine  regine,  inde  venit  ad  villám 
Bana,  deinde  per  circuitum  redeundo  ad  partes  meridionales 
tendit  ad  villám  Vitéz,  que  etiam  Árpád  nuncupatur,  inde 
redeundo  versus  occidentem  venit  ad  terciam  villám  Árpa,  que 
pertinet  ad  Apa,  iobbagionem  castri  de  Comarun,  et  inde  tendit 
versus  villám  Ze lebeg  usque  magnam  viam,  que  vádit  laurinum, 
et  ibi  terminantur.  Item  est  alia  villa  Árpa,  cuius  térre  medietas 
pertinet  comitatui  de  Camarun,  alia  verő  medietas  preconibus 
domine  regine,  quam  possident  communiter  metis  undique 
inclusam,  cuius  térre  prima  méta  incipit  iuxta  terram  Paulini 
de  genere   Katthpan  et  egreditur  ad  orientem,  inde    revertitur 
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versus  meiidiem  ad  villám  Bana,  deinde  Tenit  usqiie  villám 
Hozuga  et  Syke  Árpa  nominatam,  ad  priorem  metam  postmo- 
dum  redeundo.  Item  mete  ville  Kurth  iuxta  Danubium  existen- 
tis,  qiie  est  villa  castri,  vadunt  hoc  ordine  :  príma  méta  est 
inferiori  parte  ÍDSule  existentis  in  Danubio,  inde  exit  de  insula 
et  vadít  dírecte  versus  domum  Bunda,  ubí  méta  est  assignata, 
postmodum  vadít  ad  aquam,  que  dicitur  ZiDiua,  ubí  eciam 
Bunda  est  commetaneus,  et  íbi  medietas  dícte  aque  pertínet 
ad  prefatam  villám  Kurth,  deínde  egredítur  ad  terram  Potth, 
ubí  méta  est  communís  usque  Danubium,  et  ibi  medietas  Da- 
nubií  a  dícta  terra  Polth,  que  est  iobbagíonís  Camarun,  usque 
villám  Ysa  cum  omnibus  utílitatíbus  spectat  ville  Kurth  me- 
morate.  Item  tercia  pars  térre  Heten  cum  pratis,  aquís  et 
omnibus  utílitatíbus  ac  pertínenciís  suis  pertínet  comítatuí  de 
Camarun  sepedícto.  Item  quarta  pars  térre  Bylle,  fenetí, 
aque  ac  omníum  utilítatum  et  pertínenciarum  eius  et  unum 
molendinum  pertínet  comítatuí  memorato.  Item  molendínum, 
quod  erat  regíum  in  villa  Thota  videlicet  et  due  rote  cum  una 
domo,  contulímus  comítatuí  de  Camarun  cum  terra  unius 
aratrí  ad  idem  molendinum  pertínente.  Et  quia  prefatus  comes 
Valterus  propter  multa  fidelia  servicia  sua  nobis  piacere  meruit, 
et  in  quotidianis  ac  famíliaribus  obsequiis  domus  nostre  gra- 
tus  nobis  semper  exstitit  et  devotus,  volentes  ipsum  ín  re- 
compcnsacionem  meritorum  suorum  í'avoríbus  extollere  et 
grácia  prosequi  specíalí,  vJlam  Kamarun,  ubí  nostri  udvornici 
fuerunt,  sibi,  filíis  et  íilíorum  suorum  heredibus  contulímus 
iure  perpetuo,  quiete  et  pacifice  possídendam,  ín  cuius  ville 
Komarun  possessionem  et  tenutam  ipsum  comitem  per  Oli- 
verium,  magistrum  tavernicorum  domine  regine,  charissime 
consortis  nostre,  dílectum  et  fidelem  nostrum.  fecimus  íntro- 
duci.  üt  autem  per  dominam  reginam  comiti  Valtero  castri 
Kamarun  et  pertínenciarum  eius  vendicio  et  per  nos  viUe  Kuma- 
rmi  donáció  apud  ipsum  comitem  Valterum,  filíos  suos  íiliorum- 
que  heredes,  nec  non  apud  ulteriores  successores  perseverent 
et  robur  obtíneant  firmitatis,  presentes  nostras  in  privilégium 
perpetuum  tam  super  vendicione  quam  super  donacione  con- 
cessimus  litteras,  quibus  litterís  bullám  auream  manibus  pro- 
priis  duximus  apponendam.  Dátum  per  manus  venerabilis  patria 
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Philippi,  sancte  Strigoniensis  ecclesie  archiepiscopi,  aule  nostre 
cancellarii,  dilecti  et  fidelis  nostri,  anno  ab  incarnacione  domini 
millesimo  ducentesimo  sexagesimo  octavo,  Strigoniensi  archie- 
piscopo  Philippo,  prefato  cancellario  nostro,  Stephano  Colo- 
censi  archiepiscopo.  Lamperto  Agriensi.  Paullo  Vesprimienai, 
Philippo  Vaciensi,  Farcasio  lauriensi.  lob  Quinqueecclesiensi, 
Yincencio  Nitriensi,  Paulo  Transilvano,  Briccio  Chanadiensi, 
Timothco  Zagrabiensi,  Lodomerio  Varadiensi,  Pousa  Bos- 
nensi  et  lohanne  Sirmiensi  episcopis  existentibus  et  eccle- 
sias  dei  íideliter  gvibernantibus ;  Laurencio  palatino  et  comite 
Symeghiensi,  Henrico  bano  totius  Sclavonie,  Stephano  comite 
Posoniensi,  iudice  ciirie  domine  regine,  Ernesto  comite  Castri- 
ferrei  et  iudice  curie  nostre,  Chak  bano  comite  Zaladiensi, 
Laurencio  comite  Suproniensi  et  magistro  dapiferorum  no8- 
trorum,  Herando  comite  Musuniensi,  magistro  Mauricio  co- 
mite de  Baranya  et  magistro  tavarnicorum  nostrorum,  et 
aliis  comitatus  et  magistratus  tenentibus. 
Fejér,  Cod.  Dipl.  IV.  3.  443—456.  11. 


28. 

1'-274  szcptciiihrr  i^^í.  X.  Cicir/ely  levele  az  esztergomi  ér^ch-hcz.  a 
iiirh/hcti  —  hirdlhdzássdl  iizaii  szent  eszmére,  )niszerint  a  szentföld' 
nel;  /,■!' reszt ény  kézen  levő  csekély  részét  mer/  kell  menteni  —  nieg- 
li'i'.llü"-  hirdessen  keresztes  hadjáratot  és  eszközölje  ki,  hogy  a 
keresztest'/;  ei/i/elH^k  kőzött  azon  kiváltsághan  is  részesüljenek,  hogy 
((  zsiilóhiKtl;  járó  tartozások  után  a  kaiiKttokat  ne  fizessék. 

Gregorius  episcopus,  ....  venerabilibus  fratribus  .... 
archiepiscopo  Strigoniensi  et  universis  episcopis  sue  provincie 
sahitem  etc.  Si  mentes  fidehum,  terrenis  abdicatis  illecebris, 
recolendis  immensis  beneficiis  nostri  redemptoris  intenderent, 
si  ea  celesti  himine  iUustrate  diligenti  scrutarent  examine,  si 
frequenter  mediacionis  attente  conspectui  presentarent,  pro- 
fecto  eorum  corda  concalescerent  intra  ipsos,  igne  in  medi- 
tancium  animis  ardescente.  Cuius  etenim  pectus  saxeum  non 
emolhret  considerata  illius  humanacionis  humihtas,  in  qua 
dei  filius  factus   liomo   exinanivit   semetipsum    formám   servi 
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accipiens,  in  similitudinem  hominum  factus,  et  habitu  inven- 
tus  ut  homo?  Cuius  viscera  non  inflammaret  caritatis  ardore 
pia  consideracio  illius  humiliacionis  extrémé,  in  qua  ipse  idem 
factus  obediens  usque  ad  mortem,  ad  exprobrancium  obprobria 
coram  tondente  se  velut  agnus  obmutuit,  et  sicut  ovis  ad  occi- 
sionem  ductus,  post  contumelias  et  terrores,  post  spinas  et 
sputa,  post  flagella  varia,  post  diversa  denique  genera  tormen- 
torum,  innocens  sine  causa  dampnatus,  et  demum  saturatus 
obprobriis  clavis  affixus,  aceto  et  fellé  potatus,  confossus  lan- 
cea,  in  crucis  patibulo  tam  dire  mortis  subiit  passionem, 
misterium  redempcionis  nostre  perficiens,  sine  qua  parum 
nobis  nativitas  profuisset?  Quis  igitur  hec  et  aba  largitatis 
divine  carismata,  infra  pectoris  claustra  debita  et  frequenti 
meditacione  revolvens,  non  intus  fervide  zelo  devocionis 
accensus  ferveat,  foris  ebuUiat,  exclamet  et  dicat :  Quid  retri- 
buam  dominó  pro  omnibus  que  retribuit  mihi?  et  non  expec- 
tato  monitoris  vei  soUieitatoris  offieio  subiungat  ultroneus : 
Calicem  salutaris  accipiam  et  nomen  domini  invocabo?  Quem 
non  pudeat  ingratitudinis  argui,  quin  pocius  de  infidelitate 
notari,  si  creatori  pio,  benefico  dominó,  piissimo  redemptori 
tante  necessitatis  tempore  non  assistat,  dum  hereditatis  sue 
funiculus,  teri-a  sancta,  quam  sibi  testatur  scripture  sacre  testi- 
monium  omnium  cariorem,  in  cliristianitatis  confusionem  et 
dedecus  per  nominis  cbristiani  blasphemos  pro  parte  maxima 
oecupata  tenetur,  et  ad  occupacionem  residui  per  eosdem 
instancia  infeste  persecucionis  insistitur,  super  eo  assidue  in 
partibus  illis  populus  christianus  impetitur  et  molestis  impe- 
ticionibus  infestatur?  Et  quidem  si  facultas  resistendi  compe- 
teret,  non  pateretur  aliquis  absque  deserte  fidei  scrupulo  sui 
domini  temporalis  vei  vicum  aliquem  occupari,  et  hereditatis 
dominice  invasores  fideles  ulterius  pacientur?  Numquid  mar- 
cebunt  ocio,  aut  pocius  non  exurgent  ad  vitandum  tante  note 
discrimen?  Exurgant  itaque  qui  sünt  Christi,  et  se  ipsius  esse 
non  solum  nomine,  sed  opere  fateantur;  exurgant  utique  in 
ilhus  auxilium,  exurgant  ad  salutis  sue  compendium,  et  illám 
brevis  laboris  precio  compendiose  mercentur.  Nunc  precipue 
dum  in  sacro  concilio  ad  hoc  hiis  diebus  inter  cetera,  immo 
pre  ceteris  speciahter  congregato,   eiusdem   térre   nuper   ordi- 
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nata  subvencio  sub  spe  illius,  de  cuius  solius  clementi  provi- 
dencia et  clemencia  provida  ordinacio  talis  et  tanta  processit, 
laboris  optatum  exitum  repromittit.  Convenientibiis  siquidem 
in  eodem  concilio  nonnullis  principibus  et  prelatis  de  mundi 
partibus  universis,  aliorumque  principium,  prelatorum  et  capi- 
tulorum  nunciis,  post  subsidium  pecuniarium  communi  con- 
sensu  térre  deputatum  eidem  convenit  omnium  sentencia  in 
id  ipsum,  videlicet  ut  in  generáli  passagio,  cuius  celeriter  auc- 
tore  deo  terminum  prefigemus,  universis  christicolis  contra 
blasphemos  eosdem  constantibus  vires  suas,  quanto  érit  chris- 
tianorum  virtus  unita  potencior,  et  tanto  ad  liberacionem  térre 
predicte  sit  via  securior,  sit  oportunitas  prompcior,  et  de  illa 
deo  auspice  spes  cercior  habeatur,  Ceterum  licet  ad  excitandos 
eorumdem  fidelium  animos  in  térre  memorate  succursum 
sufficere  debeat  soUers  attencio  premissorum,  licet  possint  non 
indigne  sperari,  quod  si  fideles  iidem,  quo  debent  pietatis 
oculo,  terram  eandem  respiciant,  si  ad  persecucionis  acerbita- 
tem,  quam  terra  eadem  continuis  lacessita  molestiis  et  diutinis 
vexacionibus  lassata  perpetitur,  convertant  pie  compassionis 
intuitum,  discriminaque  considerent,  que  per  hoc  eidem  íidei 
orthodoxe  non  est  dubium  imminere,  ad  assumendum  térre 
sepefate  negocium  se  pocius  ingerent,  quam  invitari  ad  hoc 
commonicionis  aliciuius  suffragio  expectabunt:  quia  tamen 
speramus,  quod  vocem  virtutis  tribuit  dominus  voci  sue,  ver- 
bum crucis  ad  promocionem  ipsius  negocii  in  vestris  civitati- 
bus  et  diocesibus  decrevimus  proponendum,  ad  quod  eo  con- 
fidencius  personas  vestras  duximus  eligendas,  quo  magis  ad  id 
fame  vestre  claritas  et  pastoralis  officii  debitum  nos  invitat. 
Ideoque  fraternitati  vestre  predicacionis  officium  in  eisdem 
civitatibus  et  diocesibus  presencium  auctoritate  committimus, 
in  remissionem  peccaminum  iniungentes,  quatenus  in  huius- 
modi  officio  iuxta  datam  vobis  a  deo  prudenciam  procedentes, 
illud  efficaciter  et  prudenter,  non  obstante,  quod  hoc  idem  alii 
forsitan  sit  commissum,  exequi  studeatis,  omnes,  quos  hoc  uti- 
les  főre  putabitis,  instancius  inducendo,  ut  suscipientes  cum 
reverencia  signum  crucis,  ipsamque  suis  cordibus  et  humeris 
affigentes  ad  térre  memorate  succursum  viriliter  se  accingant, 
ac  ipsius  negocium  Meliter  exequantur.   Et  ut  iidem  fideles 
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premissa  eo  libenciiis,  eoqiie  fervencius  prosequi  studeant,  qiio 
pociorem  se  noverint  fnictum  ex  suis  laboribus  percepturos, 
nos  de  omnipotentis  dei  misericordia,  et  beatoriim  Petri  et 
Pauli  apostolorum  eius  auctoritate  confisi  et  illa,  quam  nobis 
deiis  ligandi  atqne  solvendi  contulit,  potestate,  omnibus  vére 
penitentibus  et  confessis,  qiii  huiusmodi  laborem  salutifere 
crucis  signo  suscepto  in  personis  propiis  subierint  et  expensis, 
plenam  peccatorum  snorum,  de  quibns  corde  contriti  et  ore 
confessi  fuerint,  veniam  indulgemus  et  in  retribucionem  iusto- 
nim  salutis  eterne  pollicemur  augmentum.  Eis  autem  qui  non 
in  personis  propiis  illuc  accesserint,  sed  in  suis  dumtaxat 
expensis  iiixta  qnalitates  et  facultates  suas  viros  ydoneos  desti- 
narint  illic,  iuxta  providencie  vestre  arbitrium  moraturos,  et 
illis  similiter,  qui  licet  in  alienis  expensis,  in  personis  tamen 
propriis  assumpte  peregrinacionis  huiusmodi  laborem  inple- 
verint,  plenam  suorum  concedimus  veniam  peccatorum.  Huius- 
modi quoque  remissionis  volumus  esse  participes  iuxta  quantita- 
tem  subsidii  et  devocionis  affectum  omnes,  qui  ad  subvencionem 
ipsius  negocii  de  bonis  suis  congrue  ministrabunt.  Personas 
insuper,  familias  et  bona  eorum,  ex  quo  crucem  susceperint, 
sub  beati  Petri  et  nostra  proteccione  suscipimus,  statuentes,  ut 
sub  diocesanorum  suorum  defensione  consistant.  Ut  autem 
iidem  crucesignati  eo  exequantur  libencius  et  fervencius  votum 
suum,  quo  pluribus  fuerint  favoribus  communiti,  presencium 
auctoritate  concedimus,  ut  iidem  illis  privilegiis,  eaque  immu- 
nitate  gaudeant,  que  in  generáli  crucesignatorum  indulgencia 
continentur.  Et  quod  per  sedis  apostolice  litteras  vei  legato- 
rum  ipsius  extra  suas  dioceses,  nisi  ille,  que  ab  eadem  sede 
obtente  fuerint,  plenam  de  indulto  huiusmodi  mencionem  fece- 
rint,  non  valeant  conveniri,  dummodo  parati  cxistant  coram 
suis  ordinariis  de  se  querelantibus  respondere,  quos  per  vos  ab 
hiis  ecclesiastica  defendi  censura,  cessante  appellacionis  obsta- 
culo,  volumus,  qui  eosdem  contra  indultum  huiusmodi  predic- 
tave  privilegia  et  proteccionis  nostre  tenorem  presumpserint 
temere  molestare :  ita  tamen,  quod  aliquis  vestrum  de  hiis, 
que  iudicialem  indaginem  exigunt.  et  indultum  privilegiave 
luiiusmodi  seu  personas,  familias  et  bona  crucesignatorum 
ipsorum   non   contingunt,   se   in  hac  parte   nullatenus  intro- 
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mittat.  Si  qui  verő  illiic  proficiscencium  ad  prestandas  usuras 
iuraraento  tenentur  astricti,  creditores  eorum  per  vos  vei  alios, 
sublato  appelacionis  obstaculo,  districcione  simili,  ut  iuramenta 
huiiismodi  penitus  relaxantes  ab  iisurariim  alterius  exaccione 
desistant :  si  aiitem  qiűsquam  creditorum  eos  ad  solucionem 
ccegerit  usiirariim,  ipsum  ad  restitucionem  earum  eadem 
districcione,  sublato  appellacionis  obstaculo,  compellatis.  ludeos 
quoque  ad  reinittendas  ipsis  UHuras  per  secularem  compelli 
precipinms  potestatem  et  donec  eas  reiniserint,  ab  omnibufi 
Chrüti  fidelibus  tani  in  mercimoniis  quam  aliis  sub  excommu- 
nicacionis pena  iubemus  communionem  illis  omnimodam  dene- 
gari.  Porro  ad  huiusmodi  ardui  et  salubris  negocii  efficaciam 
pleniorem,  ut  vos  convocare  possitis  cleros  et  populos  ad 
quemcumque  volueritis  locum  ydoneum  et  ibidem  verbum 
crucis  proponere,  ac  fidelibus  vére  penitentibus  et  confessís  ad 
predicacionem  huiusmodi  convenientibus  ipsamque  audienti- 
bus  reverenter,  centum  dies  de  iniunctis  eis  penitenciis  rela- 
xare,  quodque  vobis  et  vestris  familiis  in  ecclesiis  ecclesiastico 
interdicto  suppositis,  excommunicatis  et  interdictis  exclusis, 
non  pulsatis  campanis,  voce  submissa  et  ianuis  clausis  divina 
celebrare  officia  et  facere  celebrari,  ac  populis  proponere  ver- 
bum crucis  atque  crucis  caractere  insignitos  ab  excommuni- 
cacione,  quam  pro  eo,  quod  sepulchrum  dominicum  contra 
prohibicionem  legatorum  sedis  apostolice  visitarunt,  et  illos 
eciam,  qui  eam  pro  eo,  quod  sarracenis  merces  portaverunt  et 
arma  seu  alia  prohibita,  vei  eisdem  contra  christianos  impen- 
derunt  auxilium,  consilium  vei  favorem,  dummodo  quicquid 
ex  huiusmodi  dampnato  acquisivere  commercio  et  aliud  tan- 
tumdem  de  suis  facultatibus  in  manibus  vestris  assignent,  in 
térre  predicte  subsidium  convertendum,  necnon  tam  clericos 
quam  laicos  crucesignandos,  qui  pro  violenta  inieccione  ma- 
nuum  in  clericos  seculares  virosque  religiosos,  vei  pro  incen- 
dio  seu  sacrilegio  inciderunt  in  canonem  sentencie  promul- 
gate,  absolvere  iuxta  formám  ecclesie  vice  nostra,  illis  exceptis, 
quorum  fuerit  excessus  difűcilis  et  enormis,  et  cum  clericis 
crucesignatis,  qui  cum  excommunicacionis  sentenciam  latam  a 
canone  vei  ab  homine  incurrissent,  se  divinis  immiscuerunt 
officiis  et  receperunt  ordines  sic  legati,  dummodo  passis  dampna 
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vei  iniurias   satisfaciant  competenter  et  negocium  Imiusmodi 
in  propriis  prosequantur  personis,  vei  ad  hoc  in  expensis  suis 
ydoneos  bellatores  transmittant,   vei   de  bonis  propriis   iuxta 
idem  arbitrium  aliqnod  impendant  snbsidium,  dispensare  possi- 
tÍ8,  auctoritate  apostolica  vobis  duximus  concedendum.  Prete- 
rea   cum    nonnulli    clerici    et   laici   non  racione   ecclesiarum 
pacifice  et  sine  controversia   quasdam  dicantur  decimas  possi- 
dere,  quod  vobis  sit  liberum  de   fructibus  earundem  perceptis 
hactenus   eisdem  clericis   et  laicis  dimittere  quintam  partém, 
eisque  concedere,  quod   residnum   fructum   eorundem    in  pre- 
dictum  convertere  subsidium  per   se   ipsos,   vei  vobis   si  vo- 
luerint  exhibere  in  idem  negocium  convertendum,  ita  quod 
ipsi    ad   restitucionem   eciam   de   premissis   omnibus  minimé 
teneantur,  sed  inde  maneantpenitusabsoluti,  dummodo  decimas 
ipsas  ecclesiis  dimittant  in  posterum,  ad  quas  spectant,  aucto- 
ritate concedimus  supradicta.  Amplius  cum  olim  sedes  predicta 
centesimam  proventuum  ecclesiasticorum  per  omnia  christiana 
regna    subsidio    deputaverit    supradicto,    nec   sit   conveniens, 
quod  simul   pro  terra  prefata   duo   subsidia  colligantur,  nos 
centesimam   huiusmodi   remittentes  in   locis,   in   quibus  non 
extitit  per  executores  indicta,  volumus  et  mandamus,   ut   sin- 
gulis  vestrum  per  se  vei  alios  centesimam  ipsam  in  locis  sibi 
subditis,  in  quibus  indicta  fűit  et  non  extitit  persoluta,  a  tem- 
pore,  quo  indicta  fűit,  usque  ad  tempus  predicta  decimé,  legata 
quoque  in  eisdem   locis   subsidio  predicto  relicta,  omnes  quo- 
que   obvenciones  undecunque  et  qualitercunque  ipsi   subsidio 
in  locis  provenientes  eisdem,  tam  pro  tempore  preterito  quam 
futuro   coUigatis,   integraliter   et    üdeliter    conservetis,    eaque 
omnia  penes  íHos,  qui  decimam  per  nos  eidem  subsidio  depu- 
tatam  custodierint,  ad  opus  predicti  subsidii  deponatis,  facien- 
tes  nihilominus,  quod  de   trunco  in  supradicto  concilio  ordi- 
natum  extitit,  observari,  videlicet  ut  in  singulis  ecclesiis  trun- 
cus  ponatur  concavus  tribus  clavibus  consignatus,  prima  penes 
episcopum,  secunda  penes  ecclesie  sacerdotem,  tercia  per  ali- 
quem  religiosum  laicum  conservandis,  et  in   eo   fideles  quili- 
bet,  iuxta  quod   dominus   eorum   mentihus  inspiraverit,    suas 
elimosinas    deponere    in    remissionem    suorum    peccaminum 
moneantur,    et    in   ipsis    ecclesiis    semel    in    ebdomada    pro 
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remissione    huiusmodi   peccatorum   et   presertim    offerencium 
elimosinas  certa  die,  quam  tamen  sacerdos  pronunciet  populo, 
missa  publice   decantetur.    Concedimus   insuper,   iit  si   aliqui 
crucesignatorum  infra  tempus  a  nobis  ad  votiim   exequendum 
huiusmodi  assignandum   decesserint,  illarum   indulgenciarum 
et  graciarum  sint  plene  participes,  que  obeuntibus  in  eiusdem 
térre  servicio  sünt  concessi.   Commutandi   ad   hec   a  personis 
earundem  diocesium  emissum  ieiuniorum   ac  cuiuslibet  pere- 
grinacionis  votum  in  negocii  predicti  subsidium,  ac  eciam  per 
censuram    ecclesiasticam     crucesignatos     quoslibet,    cuiusque 
dignitatis  vei  condicionis  fuerint,  compellendi,  ut  in  eodem  ter- 
mino  illud  executuri  ad  terram  predictam  accedant,  vei  ipsum 
redimant,  si  legitimo  fuerint  impedimento  detenti,  et  vos  pen- 
satis  personarum   et  aliis  circumstanciis  illud  videritis   redi- 
mendum ;  in  hoc  autem  et   aliis  premissis  articulis,  in  quibus 
aliqua  vestre   circumspeccionis  arbitrio  relinquuntur,   maximé 
sic  vestras  consciencias  oneramus,  ut  in  die   stricti   examinis 
teneamini  deo  et  nobis  exactam  reddere  racionem.   Deputandi 
quoque  personas  ydoneas  in  eisdem  diocesibus  ad  redempciones 
huiusmodi   íideliter   coUigendas,   et   sub   testimonio    fidelium 
consignatas  deponendas  in  tuto,  quousque  per  nos  dispositum 
fuerit,  qualiter   in   huiusmodi   subsidium   convertantur,   vobis 
plenam  tribuimus   facultatem.   Yolumus  preterea   et  concedi- 
mus, ut  vos,  qui  in   ofíicio  predicacionis   crucis  pro  presenti 
negocio  per  triennium  duxeritis  laborandum,  illis  immunitate 
ac  privilegiis  gaudeatis,  illiusque   indulgencie,   eciam   si   infra 
ipsum  triennium   cum   intencione   decedatis   huiusmodi,   sitis 
participes,  que  personaliter  in  térre  predicte  subsidium  trans- 
fretantibus  in  generáli  concilio  noscuntur  esse  concessa.  Volu- 
mus  insuper  et  presencium   auctoritate   districte  precipimus, 
quod  in  premissis  exequendis  sitis  solliciti   et   attenti,    nec  in 
ilLorum  execucione  altér  alterum  impediat  vei  perturbet,  non 
obstante,  si  aliquibus,  quod  excommunicari,  suspendi  vei  inter- 
dici  non  valeant,  a  dicta  sede  forsitan  sit  indultum  et  quibus- 
libet  aliis  indulgenciis,  privilegiis  seu  litteris   ab   eadem   sede 
obtentis,  per  que  predicta  impediri   vei   diíferi  possint,   et   de 
quibus    specialem   oporteat   in   presentibus    íieri   mencionem. 
Dátum  Lugduni,  sexto  kalendas  Octobris,  anno  tercio. 
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Czimzés :  Archiepiscopo   Colocensi   et  iiniversis  episcopis 
siie  provincie. 

Theiner,  Vetera  moniimenta  etc.  I.  316.  1. 


29. 

Az  1279-iki  budai  zsinat  végzéseiből. 

'H7ÍK  Buda.  Minthogy  veszedehnes  és  a  hánoni  törvényekkel  össze 
nem  egyeztethető  volna,  hogy  zsidók  keresztényektől  meg  ne  külön- 
böztessenek, elhatároztatik  :  hogy  minden,  mindkét  nembeli,  zsidó 
vörös  posztóból  készített  kört  viseljen.  Ez  a  jel  a  mell  bal  oldalára 
varrassék.  iiié<i  jiedig  a  legfelsőbb  ruhára  és  a  zsidók,  bárhol  jelen- 
nek meg,  csak  ezzel  a  jellel  mutatkozhatnak.  A  mennyiben  zsidók 
e  rendelet  ellenére  cselekednének,  a  keresztények  velük  üzletet  nem 
köthetnek,  vizet  és  tüzet  nekik  nem  adhatnak.  Ha  azonban  keresz- 
tény az  ilyen  meg  nem  jelezett  zsidóval  iizldilrf/  (•r'nitl;czés.be  lép, 
neki  vizet  vagy  tüzet  ad,  vagy  házába  fogadja,  ez  a  keresztény 
interdictummal  snjtassék,  a  mely  alól  csak  egyházi  hatósága  az 
egyházi  fenyíték  alkalmazása  után  oldhatja  föl.  Ugyanaz  alkal- 
mazandó az  izmaelitákra  is,  azzal  a  különbséggel,  hogy  vörös 
posztó  helyett  ők  sáfrányszínüt  varrjanak  ruháikra. 

Caput  1^5.  De  Signo  iudeorum  in  pectore.  Qiiia  valde 
periculosnm  est  et  sacris  canonibus  inimicum,  quod  ividei, 
quos  pietas  christiana  receptat  et  siistinet  cohabitaciones 
eorum,  a  christianis  per  aliqua  non  distinguantur  et  cognos- 
cantur  insignia  et  signa,  quod  cum  christianis  in  família  ha- 
bitent  cum  eis,  presenti  constitucione  statuimus,  quod  omnes 
et  singuli  iudei  utriusque  sexus,  in  terris  nostre  legacionis, 
portent  unum  circulum  de  panno  rubeo  pro  signo,  assutum 
sive  consutum  ante  pectus  in  parte  sinistra,  in  véste  supe- 
riori,  quam  communiter  et  regulariter  portant  desuper  vestes 
suas  alias,  quum  extra  domos  sive  habitaciones  exeant  vei 
incedant,  vei  publice  quocumquo  modo  appareant  ant  se  exhi- 
beant  et  huiusmodi  signum  ....  Quod  si  in  buiusmodi  signo 
assumendo  infra  terminum  supradictum,  aut  eciam  de  cetero 
deferendo,  prout  superius  est  expressum,  iudei  prefati  vei 
eorum   aliqui  contumaces  fuerint  rebelles,   extunc  cbristiano- 
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rum  commercium,  necnon  ignem  et  aquam  sibi  noverint 
interdictam.  Christiani  verő,  qui  contra  constitucionem  hiiius- 
modi  prefatis  iudeis  in  merciis  commutare,  aut  eis  ignem 
vei  aquam  dare,  aut  aliquos  iudeos  in  família,  curia  sive 
domo  stare  presumpserint,  ipso  facto  sciant  sibi  ingressum 
ecclesie  interdietum;  nec  prius  eis  in  ecclesiam  pateat  ingres- 
sus,  quam  ad  mandátum  episcopi,  abbatis,  prepositi,  archi- 
diaconi  seu  cuiuslibet  alterius  prelati,  in  cuius  diocesi,  domi- 
nio  vei  iurisdiccione  christiani  huiusmodi  commorantur,  suffi- 
cienti  sub  certa  pena,  caucione  prestita,  quod  ulterius  in  tali- 
bus  non  excedant,  ad  ingressum  ecclesie  fuerint  restituti. 
Quod  autem  constitutum  est  de  iudeis,  hoc  de  saracenis, 
ismaBÜtis  et  quibuscumque  aliis  non  colentibus  baptismatis 
sacramentum  statuimus  inviolabiliter  obsei-vandum ;  hoc  ex- 
cepto,  quod  ubi  iudei  portant  circulum  pro  signo  rubeum, 
alii  supradicti  signum  croceum  teneantur  deferre. 

Történelmi  Tár,  1881.  547.  1.  Közli  dr.  Kohn  Sámuel. 


30. 

i^279,  Buda.  Határozatba  megy  továbbá,  hogy  adóbérletek  vagy  nyil- 
vános hivatalok  zsidók-,  szaraczénusok-  és  izmaelitákra,  valamint  a 
katholikus  hittől  elmaradtahra  iicm  rvházJtatók.  Különösen  tilos, 
hogy  az  egyháznagyok  jövedelmeiket  azoknak  bérbe  adják.  Ha  püs- 
pök ezek  ellenére  cselekednék,  fosztassék  meg  hivatalától,  ha  az 
alsóbb  rendű  papság,  akkor  három  hónapra  fosztassék  meg  hivata- 
lától. Ha  laikm  zsidókra  vagy  az  emiitettek  bármelyikére  állami 
hivatalt  ruházna,  közösittessék  ki  addig,  a  )ing  ezeket  hivatalaik- 
tól el  nem  mozdítja. 

Caput  i^5.  Ne  iudei  tributa  recipiant.  Preterea  sta- 
tuimus, quod  tributa,  vectigalia,  telonea  seu  pedagia  vei  que- 
vis  alia  publica  ofiicia  iudeis,  saracenis,  ismaelitis,  schis- 
maticis  seu  quibuscunque  aliis,  ab  unione  fidei  catholice 
alienis,  nuUatenus  committantur,  et  specialiter  prelati  ec- 
clesiarum  suarum  reditus  seu  proventus  eis  vendere  non 
audeant  vei  locare.  Quod  si  quis  contra  hoc  venire  pre- 
sumpserit,  si   episcopus  fuerit,    ab   execucione   pontificalium, 
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inferiores  verő  prelati  seu  clerici,  cuiusciimque  sint  ordinis, 
dignitatis  ac  status,  ab  execucione  suorum  ördinum  per  trés 
menses  ipso  facto  noverint  se  suspensos.  Vei  si  infra  trés 
menses  ipsos  non  expulerint  vei  expulsos  reassumpserint, 
excommunicacionis  senteneiam  ipso  facto  incurrant.  Laieos 
autem,  euiuscunque  honoris,  condicionis,  dignitatis,  preemi- 
nencie  sive  status,  qui  in  derogacionem  constitucionis  presen- 
tis  huiusmodi  officia  iudeis  vei  prohibitis  supradictis  quocun- 
que  modo  commi serint,  vei  eos  retinuerint  aut  sustinuerint 
in  officiis  supradictis,  tamdiu  volumus  excommunicacionis 
sentencie  manere  subiectos,  donec  iudeis  et  aliis  infidelibus 
prefatis  ab  officiis  amotis  et  eiectis  supradictis  et  prestita 
sufficienti  caucione  diocesanis  suis,  quod  nullos  ex  predictis 
de  cetero  in  aliquo  recipient,  retinebunt  aut  habebunt  officio, 
iuxta  formám  ecclesie  fuerint  absoluti. 

Történelmi  Tár,  1881.  547.  1.  Közli  dr.  Kolm  Sámuel. 


Hl. 

1980  fehriiár  7.  Az  rjtzterguiiii  l^ápUdan  bizonyítja,  hogy  egy 
magi'ii  LduKirdi  grófiial;  nevező  Fredman  zsidó  és  a  Ludan 
nemzetségből  származó  Miklós  fia  Fidcus  előtte  megjelentek,  és 
ott  Fredman  azt  adta  elő,  hogy  ő  IV.  Lászlónak  háromszáz 
ezüst  márkát  kölcsönzött  s  a  király  neki  viszonzásul  örökre 
két  falni  ajándékozott.  E  két  falu  közül  a:  cgii'd,-  S:iaai'l.  in'ia- 
den  részéről  Fulciis  birtokaival  határos  és  ennéífogra  Fredman 
ezt  a  birtokát  999  finom  ezüst  ))mrkáért  Fulcasmfk  ehidja.  Fred- 
man elisiia'i'i,  hogy  Fulcas  a  999  fniom  czi'i^l  ntárl;ál  arhi.  Icljcs. 
értékben  kifizette. 

Magister  Luchach  prepositus  et  capitulum  ecclesie  Sti  i^ 
goniensis,  omnibus  Christi  fidelibus  presentes  literas  inspec- 
turis  salutem  in  omnium  salvatore.  Ad  universorum  noticiam 
tenoré  presencium  volumus  prevenire,  quod  Fredmann  iudeo, 
qui  se  comitem  camere  domini  nostri  Ladislai,  illustris  regis 
Hungarie  esse  dicebat,  ex  una  parte,  et  Fulcus  filio  Nicolai 
de  genere  Ludan  ex  altéra,  coram  nobis  personaliter  consti- 
tutis,  dictus  Fredman  comes   asseruit,  quod  cum  ipse  prefato 
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dominó  nostro  regi  concessisset  et  miituasset  trecentas  marcas 
argenti,  idem  dominns  rex  in  recompensacionem  et  restitucio- 
nem  predicte  pecunie  sue  dedisset  et  contulisset  sibi  et  suis 
heredibus  in  perpetuum  duas  villás  sive  terras  Guetze  et 
Sygarth  vocatas  cum  omnibus  utilitatibus  earundem,  ita  quod 
ipse  easdem  villás  et  terras  possidendi,  vendendi,  impignorandi 
vei  quicquidem  vellet  faciendi  aut  ordinandi  de  eisdem  ha- 
beret liberam  potestatem,  et  his  dictis  idem  Fredman  comes 
alteram  predictarum  duarum  villarum  Sygarth  vocatam,  quam 
ex  omni  sui  parte  inter  possessiones  prefati  Fulcus  esse  dixit, 
cum  terra  et  omnibus  aliis  iuribus,  utilitatibus  et  pertinenciis 
suis  vendidit  coram  nobis  predicto  Fulcus  et  eiusdem  heredi- 
bus pro  triginta  marcis  tini  argenti  minus  una  perpetuo 
possidendam,  et  ipsas  triginta  marcas  fini  argenti  minus 
una  confessus  est  ab  eodem  Fulcus  se  plenarie  recepisse,  et 
obligavit  se  idem  Fredmann  coram  nobis,  quod  si  qui  de  ce- 
tero  prefatum  Fulcus  vei  eius  heredes  racione  predicte  ville 
seu  térre  Sygarth  impeterent,  ipse  eundem  et  suos  heredes  te- 
neatur  expedire  suis  propriis  laboribus  et  expensis.  In  cuius 
rei  memóriám  et  testimonium,  ad  peticionem  parcium,  pre- 
sentes  nostras  literas  concessimus,  sigilli  nostri  munimine 
roboratas.  Dátum  per  manus  magistri  Sixti  lectoris  Strigoni- 
ensis,  anno  domini  millesi»ío  ducentesimo  octagesimo,  septimo 
idus  Februarii. 

III.  Endre  király  1291 -ki  átiratából.  Hazai  okmánytár.  VIII.  2()G.  1. 


3á. 

19íM  deczemher  i.  III.  Endre  a  }>ozsonyiaknak  arra  való  tekin- 
tettel, Iwgy  IV.  László  iiralkodám  idejében  sokat  szenvedtek,  bizo- 
nyos kiváltságokat  nyújt.  E  kiváltságokat  kiterjeszti  az  ottani 
zsidókra  is  és  ugyanazon  jogokat  biztosítja  nekik,  melyeket  a  város 
többi  lakóinak  —  az  osztmimni  érsek  és  pozsonyi  prépost  jogainak 
é/iségheH  tartású ral. 

Andreas,  dei  grácia  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie,  Rame, 
Servie,  Gallicie,  Lodomerie,  Comanie  Bulgarieque  rex,  omnibus 
Christi  fidehbus  presentes  litteras  inspecturis  salutem  in  omnium 
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salvatore.  Eegie  sublimitatis  immensitas,  cuius  est  in  subiecto- 
rum  et  popnlorum  multitudine  gloriari,  sólet  suorum  formám 
libertatis  subiectorum  et  solucionum  numerum  misericorditer 
moderari,  ut  numerus  populorum  eius  augeatur  fruencium  certa 
lege.  Proinde  ad  universorum  noticiam  harum  serié  volumus 
pervenire,  quod  cum  hospites  nostri  de  civitate  Posoniensi  per 
sevieiam  seu  furiam  teotonicorum  tempore  guerre  inter  dominum 
regem  Ladislaum,  fratrem  nostrum  patruelem,  et  regem  Bcemo- 
rum  habite,  nec  non  per  Albertum,  ducem  Austrie  et  Stirie. 
dispersi  extitissent,  et  in  combustione  domorum  suarum  ac  in 
amissione  aliorum  bonorum  suorum  magnum  dampnum  per- 
pessi  fuissent,  ipsorum  congregacioni  invigilare  cupientes,  ut 
congregati  valeant  commorari  et  congregandi  securitatem  om- 
nimodam  habeant  veniendi,  hanc  ex  regia  liberalitate  et  mu- 
nificeneia  statuimus  libertatém,  et  gráciám  eisdem  duximus 
faciendam.  quod  infra  spácium  annorum  decem  a  data  presen- 
cium  de  sol.. .,  transactis  autem  ipsis  decem  annis  in  quolibet 
anno,  in  festő  videlicet  sancti  Georgii  maitiris  nonnisi  trig 
pondéra  racione  terragii  de  qualibet  mansione  solvere  tenean- 
tur.  Preterea  concessimus,  quod  racione  sylve  vei  lignorum 
aut  quorumlibet  edificiorum  comiti  venatorum  pro  temporis 
spacio  nullum  debitum  et  nullám  eolucionem  dare  debeant. 
Ceterum  volumus,  quod  de  tabernis  cuiuslibet  potus  curiali 
camere...  nullum  tributum  nullanique  exaccionem  dare  tene- 
antur.  Item  villicum  seu  iudicem  inter  se  a  festő  sancti 
Georgii  martiris  usque  anni  revolucionem  duraturum  eligant, 
quem  voluerint,  de  communi,  qui  omnes  causas  ipsorum  et 
eciam  extraneorum  exortas  inter  ipsos  cum  duodecim  iuratis 
concivibus  suis  possint  iudicare.  Ordinavimus  eciam  et  con- 
cessimus, ut  de  vineis  ipsorum  antiquis  et  de  novo  plantatis 
vei  plantandis  nullum  debitum,  scilicet  nec  acones,  qui  vulga- 
riter  chybriones  dicunlur,  vei  aliquam  aliam  exaccionem  uUo 
unquam  tempore  dare  et  solvere  teneantur.  Concessimus  insu- 
per  eisdem  portum  in  Chollokwz  transeundi  infra  civitatem 
Posoniensem  in  capite  fluvii  Chollo  existentem,  ubi  terra  al) 
utraque  parte  ipsius  fluvii  pertinet  ad  eandem  civitatem  nostram, 
cum  utilitate  ipsius  portus  perpetuo  possidendum  ita,  quod 
naves  et  nautas  in  ipso  fluvio  pro  suo  commodo,  quos  volue- 
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rint,  conservandi  et  tenendi  liberam  habeant  facultatem.  Sta- 
tiiimus  insiiper.  iit,  cnm  iidem  hospites  nostri  cum  suis  mer- 
cibiis  vei  curribus  ubicunque  in  regno  nostro  caiisa  mercandi 
voluerint  proficisci,  nec  de  mercibus  nec  de  equis  vei  personis 
eorum  cum  mercibus  et  sine  mercibus  euntibus  et  redeuntibus 
nullum  tributum  nullamque  exaccionem,  videlicet  in  portu 
Posoniensi.  si  versus  Haimburgam.  in  portu  Chollo,  in  Sceu- 
leus  et  in  transitu  fluvii  Morawa  et  in  aliis  locis  quibuscun- 
que  in  comitatu  Posoniensi  et  alias,  ubi  tiibutum  exigi  con- 
suevii  solvere  teneantur.  Item  volumus,  ut  de  hominibus  ad 
civitatem  eandem  causa  commorandi  de  quibuslibet  villis  vei 
civitatibus  venientibus  vei  se  transferentibus  nullum  tributum 
in  veniendo  exigatur.  Item  si  aliquis  de  ipsa  civitate  aut  de 
suburbiis  civitatis  nocumentum  inferret  in  provincia,  et  pos- 
set  venire  super  metas  térre  civitatis  eorundem;  ipsum  iudi- 
cabit  iudex  et  duodecim  iurati  eiusdem  civitatis,  cunf  actor 
l'oium  rei  sequi  debeat,  nisi  causa  exorta  fuerit  in  eadem  civi- 
tate vei  in  suburbio  ipsius  civitatis.  Item  statuimus,  quod 
contra  ipsos  cives  nostros  testes  extranei  universaliter  produci 
non  possint,  nisi  duo  vei  trés  intersint  de  eadem  civitate  vei 
de  aliis  civitatibus  seu  villis  eandem  habentibus  libertatém. 
Item  si  qui  excessus  emerserint  vei  inciderint  de  eadem  civi- 
tate vei  pertinenciis  eiusdem  civitatis,  continuus  iudex  et 
iurati  secundum  morém  consuetum  et  solitum  iusticiam  facient 
conquerenti,  prout  consuetudo  civitatis  et  libei-tas  exigit  eorun- 
dem. Si  verő  iudex  ipsorum.  iurati  vei  cives  in  reddenda  iusti- 
cia  defecerint,  non  partes,  sed  iudex  et  iurati,  si  inter  se  ad 
faciendam  iusticiam  partibus  convenire  non  poterunt,  ad 
nostram  presenciam  evocentur.  Item  si  aliquis  de  quacunque 
villa  in  civitatem  Posoniensem  causa  commorandi  vtnire  volu- 
erit,  dominus  ipsius  ville  seu  possessionis  ipsum  impedire  non 
presumat,  sed  cum  omnibus  bonis  suis  eundem  libere  habire 
permittat,  iusto  tamen  et  consueto  terragio  dominó  térre  per- 
soluto.  Item  iudei  in  ipsa  civitate  constituti  habeant  eandem 
libertatém,  quamet  ipsi  cives,  salvo  iure  archiepiscopi  Strigo- 
niensis  et  prepositi  Posoniensis  remanente.  Item  monetarics 
nostros  precedat  homo  iudicis  de  ipsa  civitate,  qui  eam  faciet 
celebriter  acceptari,  exclusa  potestate   comitis  parrochialis  de 
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ipsa  nostra  civitate.  Item   decimas   frugum  persolvant  more 
teotonico,    prout  hospites   aliarum  civitatum  dare   et  solvere 
consueverunt,  sicut  eciam  hactenus  extitit  observatum.  Si  qui 
autem  in   eadem   civitate   residere  voluerint  aut  in  suburbiis 
civitatis,    permaneant   et   fruantur   eadem   libertate,   qua   alii 
cives  de  ipsa  civitate  perfruuntur.  Sed  si  qui  in  eadem  civitate 
residentes  se  de  libertate  civium  nostrorum  predictorum  pre- 
textu  servicii  vei  occasionis  alterius  alicuius  eximere  vei  retra- 
here  voluerint,  iudex  et  iurati  ac  cives  ipsos  habeant  exclu- 
dendi  facultatem,  preter  canonicos  et  sacerdotes  in  ipsa  civi- 
tate  existentes.  Item  piscatores   eandem  habeant   libertatém, 
qua  primitus   sünt  gavisi,  ita  videlicet,   quod  de   captis    uso- 
nibus   et  piscibus   sub  glacie   comprehensis   et   aliis  piscibus 
captis  in  réti,  quod  protenditur  in  profundum,  terciam   par- 
tém comiti  Posoniensi  persolvant  piscatores  in  eadem  civitate 
constituti.  Nichilominus  iidem  piscatores   singuli   et  universi 
cum  civibus  Posoniensibus  in  aliis  exaecionibus  et  libertatibus 
congaudebunt,    Item    nec   per   nos   nec   per   barones   nostros 
super  ipsos  hospites  nostros  de  Posonio  descensum  íieri  volu- 
mus  violentum.   Item  volumus,    quod  iidem    hospites   nostri 
iudicio  palatinatus  in  nullo   astare  teneantur.   Item  concessi- 
mus,  quod  omnes  mercatores  pannorum,  boum  et  piscium,  de 
quibuscunque  regnis  vei  locis  ad  ipsam  civitatem  venientes, 
descendant  in  eadem,  mercimonia  sua  libere   et   secure  vendi- 
cioni  exponendo.  Et  bee  omnia  propter  augmentum  hospitum 
nostrorum  predictorum  et  municionem  ipsius  civitatis  nostre 
de  grácia  concessimus  speciali.  In  cuius  rei  memóriám  perpe- 
tuamque   firmitatem   presentes   concessimus    litteras    duplicis 
sigilli  nostri  munimine  roboratas.  Dátum  per  manus   discreti 
viri  magistri  Theodori,  prepositi  ecclesie  Albensis,  aule  nostre 
vicecancellarii,  dilecti  et  fidelis  nostri,  anno  domini  millesimo 
ducentesimo  nonagesimo  primo,  quarto  nonas  Decembris,  in- 
diccione  quarta,  regni  autem  nostri  anno  secundo. 

Michnay  és  Lichner,  Buda  városának  törvénykönyve.  240.  1. 
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l'^OO  julms  17,  Buda.  Jcaios  kalocsai  érsek  s  h-iráh/i  Ldnczcllnr. 
több  püspök,  a  tárnokmester  s  többen  bizonyítják,  hogy  Simon 
és  Mihály,  Simon  lovag  gyermel.ei  bemutatták  a  sopronmegyei 
Rehtukeurröl  szóló  birtoklevelüket,  nichjct  Kialrc  Lir'''!;/  aiyjuknak 
ado)iiányozott.  S  jóllehet  Téka  zsidó  és  Simon  lovag  között  a 
birtok  miatt  sokáig  pereskedés  folyt,  a  birtok  Endre  ítélete  alapján 
Simonnak  jutott. 

Nos  Johanes,  dei  grácia  archiepiscopus  Colocensis,  aule 
domini  regis  cancellarius,  Andreas  Agriensis,  Petrus  Trans- 
silvaniis,  Theodorus  Jauriensis,  Benedictus  Vesprimiensis, 
Michaél  Zagrabiensis,  Hab  Vaciensis,  Antonius  Chanadiensis, 
aule  domini  regis  vice  cancellarius,  Emericus  Varadiensis, 
Thomas  Boznensis,  et  Nycolaus  Syrmiensis,  ecclesiarum  epis- 
copi,  Dominicus  magister  tavarnicorum  domini  regis,  comes 
Symigiensis  et  de  Neugrad,  Moys  magister  tavarnicorum 
domine  regine,  Omodeus  palatínus,  magister  Stephanus,  filius 
Erney  báni  iudex  curie  domini  regis,  magister  Demetrius 
comes  Posoniensis  et  de  Zolum,  Thomas  comes  Nitriensis  et 
Borsiensis,  memorie  commendamus  signiíicantes  universis. 
quibus  expedit,  presencium  per  tenorem,  quod  nobiles  viii 
Symon  et  Michael  comites,  nobis  presentibus  in  generáli 
parlamento  seu  congregacione  domini  regis  in  Pest  celebrata, 
ad  dominum  Andi-eam,  illustrem  regem  Hungarie  accedentes, 
exhibuerunt  sibi  privilégium  domini  Ladislai,  incliti  regi& 
Hungarie,  fratris  sui,  coníii'mans  privilegia  domini  Andree, 
quondam  regis  Hungarie,  avi  sui,  in  quo  idem  dominus  rex 
una  nobiscum  vidit  contineri,  quod  terra  Rehtukeur  vocata, 
in  comitatu  Supruniensi  existens,  comiti  Symoni,  patri  eorun- 
dem  Symonis  et  Michaélis,  per  dominum  Andreám  regem, 
predictum  avum  suum,  pro  meritoriis  serviciis  eiusdém  tradita 
fuisset  seu  collata  ;  et  quamquam  super  eadem  terra  Eehtukeur 
inter  ipsum  comitem  et  Thehanura  iudeum,  qui  magnam  par- 
tém ipsius  térre  Eehtukeur  dicebatur  occupasse,  olim  tem- 
pore  eiusdem  Andree  regis  eontencio  fuisset  exorta,  tamen 
idem  comes  Symon  ordine  iudiciario  optinuit  ipsam  terram, 
sicut  in  eodem   privilegio  regis  Ladislai    dominus   noster  rex 
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una  nobiscum  vidit  contineri.  Et  licet  idem  dominus  rex 
Andreas  nunc  regnans  ab  ipsis  Symone  et  Michaéle  comitibus 
eandem  terram  alienare  voluisset,  tamen  viso  tenoré  privilegii 
regis  Ladislai  coníirmatorii  privilegia  regis  Andree,  avi  siii, 
eandem  terram  Eehtukeur,  cum  omnibus  pertinenciis  suis, 
theloneo,  cibrionibus  et  aliis  utilitatibus  universis,  prout  per 
dominum  Andreám  regem,  avum  suum,  comiti  Symoni  de 
Aragónia  venienti,  patri  dictorum  Symonis  et  Michaélis  co- 
mitum,  tradita  fuerat  seii  collata,  ipsis  Symoni  et  Michaéli 
comitibus  dominus  Andreas,  illustris  rex  Hungarie,  nostro 
consensu  et  consilio  interveniente,  cum  possessiones  ab  antiquo 
coUate  pro  hereditatibus  habeantur,  suis  litteris  paten- 
tibus  mediantibus  relinquendam  duxit  et  reddendam  iure 
perpetuo  pacifice  possidendam.  In  ouius  rei  memóriám  per- 
petuamque  firmitatem  iidem  nobiles  viri  Symon  et  Michaél 
comites  nostra  sigilla  presenti  scripto  apponi  pecierunt  et 
appendi.  Dátum  Bude,  feria  sexta  proxima  post  festum 
beaté  virginis  Margarete,  anno  domini  millesimo  ducente- 
simo  nonagesimo  nono.  Sed  quia  tempore  emanacionis  litte- 
rarum  presencium  magister  Paulus  comes  Supruniensis, 
Jauriensis  et  Musuniensis  presens  non  erat,  de  consensu  eius- 
dem  dicti  Symon  et  Michael  comites  certi  non  eiant,  nichilo- 
minus  tamen  pro  ipso  magistro  Paulo,  ad  curiam  domini 
regis  accedente  et  consensum  prebente  in  bac  parte,  sigillum 
ipsius  presentibus  apponi  pecierunt. 
Fejér,  Cod.  Dipl.  VI.  2.  227.  1. 


34. 

'Í3()0  inávfzhtíi  80.  Soliolo.    IroncHcni   jjolgár    í's    neje    f'zihclc    el- 

isiiicr'ili,     Imi/)/     honid     I i'Cncsi'iii     zsidónak     chiillál:     h'll,<il;cl     és   a 

mellette  fekvő  l.erlrí.   Tanidnd  Orrroi  Frigyest  és  Pronűor'i  Jíinofit, 

trencséni  esküdteket  nevezik  meg. 

Nos  Sobolo  dictus  de  Piro  et  Cybele  eius  uxor,  cives 
Trenehinenses,  notum  facimus  universis  presentes  litteras 
inspecturis,  quod  sociata  manu  et  pari  consensu  vendidimus 
Danieli  iudeo  Trenchinensi  olcam  nostram  cum  orto  adiacente. 
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Bitam  apud  sanctum  Eemigium  iuxta  torcular  quoddam  Ludo- 
vici  dicti  de  Domo,  civis  Trenchinensis,  cum  suis  iuribus  et 
attinenciis,  ex  quibus  decem  et  septem  solidos  Trenchinenses 
dari  annui  census  debentur,  racione  fundi  liberi  et  absoluti  ab 
omni  alio  censu  et  obligacione  qualibet,  pro  octuaginta  et  sex 
libris  Trenchinensibus,  demum  nobis  a  dicto  Dánielé  iudeo  red- 
ditis  et  solutis  ante  confeccionem  presencium  litterarum,  iuri  nc- 
bis  in  dicta  olca  et  orto  competenti  renunciantes,  promittentes 
bona  Me  prefato  Danieli  iudeo  de  emcione  dictarum  olce  et 
orti  Tuarandiani  prestare  metam  et  redditus  sine  dolo,  super 
facto  inter  nos  et  dictum  Danielem  iudeum  per  nos  a  pro- 
ximo  festő  pasche  instanti  ad  annum  in  eodem  festő  pre- 
dietam  olcam  et  ortum  et  medio  tempore,  quandoeunque  vo- 
luerimus,  reemere  poterimus  cum  dicta  summa  pecunie, 
et  ad  nos  dicta  olca  cum  orto,  ut  ius  libere  revertatur.  Et  si 
nos  hoc  facere  neglexerimus,  predicto  anno  functo  sedecim 
libras  dicte  monete  tenebimur  solvere  dicto  Danieli  iudeo 
extunc  et  satisfacere  de  eisdem.  Et  ego  Danielus  iudeus  supra- 
dictus  confiteor  premissa  esse  vera  omnia  et  singula,  promit- 
tens  fii-miter  ea  observare  bona  fide.  Testes  huius  rei  sünt  viii 
honesti,  domini  videlicet  Fridericus  dictus  de  Orreo  et  Johan- 
nes  dictus  Prondor,  scabini  Threnchinenses,  ad  premissa  rogati. 
In  quorum  omnium  testimonium  et  debitam  fii-mitatem  pre- 
sentes  litteras  exinde  confectas  nos  Sobolo,  Cybela  et  Dániel 
iudeus  supradicti  sigillo  civitatis  Threnchinensis  rogamus 
communii'i.  Et  nos  scultetus  et  scabini  civitatis  Trenchinensis 
eiusdem  civitatis  sigillum  ad  preces  predictorum  Sobolo, 
Cybele  et  Danielis,  presentibus  duximus  apponendum  in  testi- 
monium premissorum  omnium.  Actum  et  dátum  anno  domini 
millesimo  trecentesimo,  feria  quarta  ante  ramos  palmarum. 
Fejér,  Cod.  Dipl.  VI.  ±  300.  1. 


35. 

7^V4  jíDiuár  "29,  Visegrád.  Róbert  Károly  Sopron  városát  emelni 
és  gyarapitani  óhajtja.  Ennélfogva  kijelenti,  hogy  bármily  szabad 
állású  embereket,  keresztényeket  és  zsidókat  egyaránt,  a  kik  Sop- 
ronba jönnek   lakni,  az  ö  különös   kegyelméről   és   pártfogásáról 
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hiztosil.  Mri/lHn/i/Jd  ('(/ip'iiltil  ni/i/  a  in'uicsi'lnii'},-.  valamint  a  tőhhi 
lakosoknak,  liú(jy  a  tSopronba  jövökci  se  szcniélyükhen,  se  vaqyo- 
nnkhan  semmiféle  módon  ne  bántalmazzák.  A  király  tnimlazok- 
kal.  a   liih  (ilíanilá nak    i'lh'iiszi'nii! hcIí.    I,i rályi    haranjál   éreztetni 

Nos  Carolus,  dei  grácia  rex  Hiingarie,  significamus  quihiis 
expedit  presencium  per  tenorem  universis,  quod  nos  civitatem 
nostram  Supriiniensem,  quam  speciali  grácia  et  favore  prosequi 
intendimus,  habitatoribus  preditare  volentes,  universos  homines 
libere  conőicionis,  qui  sive  sint  christiani  sive  iudei,  assecura- 
mus  tenoré  presenciimi,  quod  ad  ipsam  civitatem  nostram 
Supruniensem  causa  commorandi  libere  veniant  et  secure 
commorentiir  sub  nostra  proteccione  speciali,  et  nos  ipsorum 
votis  specialibus  favoribus  et  graciis  regiis  promittimus  sem- 
per  adesse.  Unde  volumus  et  universis  tam  nobilibus  quam 
aliis  quibuslibet  districte  precipientes  damus  in  mandatis,  qua- 
tenus  nullus  omnino  hominum  his,  qui  ad  civitatem  predictam 
causa  manendi  venire  voluerint,  impedimentum  aliquid  aut 
molestiam  in  rebus  et  personis  inferre  audeat  vei  presumpmat. 
Quicunque  autem  huius  mandati  nostri  transgressor  extiterit, 
nostram  regiam  indignacionem  procul  dubio  non  evadet.  Dátum 
in  Vyssegrad,  die  dominico  proximo  post  festum  conversionis 
beati  Pauli  apostoli,  anno  domini  millesimo  trecentesimo  vige- 
simo  quarto. 

Eredeti,  hártyán,  függő  pecsét  nyomaival.  Sopron  város  levéltára 
Lad.  L.  fasc.  II.  nr.  í?3.  Kiadta  Pollák,  253.  1. 


86. 

■1335  november  i3.  XII.  Benedek  pápa  levele  az  esztergomi  érsek- 
]iez,  melyben  előadja,  hogy  a  cziszterczita  rend  Pozsonyban  kápol- 
nát éjiitett  és  most,  a  mint  panaszolják,  az  ottani  zsidók  a  kápolna 
mellé  zsinagógát  építettek  és  a  zsidók  lármája  a  zsinagógában  a 
barátokat  imádságuk  végzésében  akadályozza.  Minthogy  a  mózesi 
törvénynek  árnyéka  már  tünedezik  és  az  evangéliumi  igazság 
világossága  fényeskedi/,  :  inéll/nii/os  (lohii/.  hogy  a  zsinagóga  meg- 
hátráljon.   Meghagyja    tehát  az  esztergomi  érseknek,  hogy  a  dol- 
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got  meg  vizsgálj  a  s    ha  ez  úgy  van,  a  zsinagógát  niiiilioltasxn  le.  Az 

el  lenszegni  ökcl.  ha   keresztények,  vesse  egyházi  hiirdetés  alá  és  ha 

zsidók,  tilísii  el  a  keresztényekkel  való  mimieii  közlekedéstől. 

Benedictus  episcopus  ....  venerabili  fratri  .....  archi- 
episcopo  Strigoniensi  salutem  ...  In  hiis,  que  orthodoxe  fidei 
honorem    sapiant,    divini    cultus    celebritatem   respiciant,   dei 
ministris  tranquillitatem  aíferant,  et   super  premissis   siibmo- 
veant  obstacula  quelibet,  libenter   apostoliéi  favoris  presidium 
impertimur.  Sane  dilecti  filii . . .  abbas  et  conventus  monasterii 
de   Pilisio,    Cistereiensis    ordinis,   Yesprimiensis   diocesis,  sua 
nobis  querula  peticione  monstrarunt,  qiiod  licet  ipsi  quoddam 
oratórium  sive  capellam  in  villa  Posoniensi  tue  diocesis  habere 
noscantur,  et  in  eadem  villa   existat  magna  copia  iudeorum, 
qui  ad  impediendum  divinum  ofíicium,  quod  in  eodem  oratorio 
seu  capella   mona<3hi  celebrant,   maligno   spiritu   concitati   de 
novo  synagogam   construxemnt   iuxta   dictiim   oratórium   seu 
capellam,  ita  quod  pre  elamore,  quem  in  dicta  synagoga  iudei 
faciunt  antedicti,  prefati  monachi  non  possunt  dicere  canonicas 
horas   suas,   nec   dominó   reddere   vota  sua.   Postquam  igitur 
umbra  mosaice  legis   evanuit  et  evangelice   veritatis   splendor 
illuxit,  dignum  et  debitum   főre   dinoscitur,   ut  cedat  prorsus 
ecclesie    synagoga,    Quocirca   fraternitati    tue    per   apostolica 
scripta  comittimus  et  mandamus,   quatenus   si  rem   inveneris 
ita  esse,  auctoritate   nostra  synagogam  realiter  destrui   facias 
prelibatam ;  contradictores,  si  christiani,  per  censuram   eccle- 
siasticam,  si   verő   iudei  fuerint,   per  subtraccionem  commu- 
nionis  fidelium,  appellacione  postposita,  compescendo.  Testes 
autem,   qui  fuerint  nominati,    si   se   grácia,    odio    vei  timore 
subtraxerint,  censura  simili,  appellacione   cessante,   compellas 
veritati    testimonium    perhibere.    Non    obstante,   si   aliquibus 
communiter  vei  divisim   a  sede  apostolica  sit  indultum,   quod 
excommunicari,  suspendi  vei  interdici  non  possint  per  litteras 
apostolicas,  non  facientes  plenam  et  expressam  ac  de  verbo  ad 
verbum   de  indulto   huiusmodi   mencionem.  Dátum  Avinione, 
idibus  Novembris,  anno  primo. 
Theiner,  Vetera  monum.  608.  1. 
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37. 


l:Vr2 — /.%V.  Dévény.  Dévénii  i'nroíi  hatósága  hrrclnic  Xfif/i/  Ldjas- 
húz,  a  itielyben  előadja,  hogy  még  Róbert  Károly  idejében  a 
németekkel  folytatott  háborúskodás  folytán  birtokaik  elpusztultak, 
a  melyeket,  minthogy  adósságok  nyomták  őkcl .  hch/rmlUtani  kép- 
telenek voltak.  Akkor  azonban  Treutel  Miklós  pozsonyi  gróf  az 
elhagyatottság  okát  megtudván,  a  dologról  Róbert  Károlynak 
jelentést  tett,  a  ki  azután  rendeletet  bocsátott  ki,  hogy  Pozsony, 
Hahnburg  és'  ]h(rrhr(iglH'ii  közhírré  tegyék,  miszerint  zsidó  vagy 
keresztény,  a  kinek,  dévényi  mezők  vagy  szőlőkről  adóslevelei  van- 
nak, ezt  Szt-Márton  napjától  számítva  egy  éven  belül  Dévényben 
beniiiids^ál;,  különben  jogaikal  clresztik.  Csakhogy  ezek  a  királyi 
levele/:  a  Dévényben  puszMtotl  tűzvész  alkalmával  elvesztek  és 
most  bizonyos  keresztények  és  egynehány  zsidó  nyugodtan  élvezett 
birtokokat  tánKuhml;  meg.  Kérik  teliát  Nagy  Lajost,  intézkedjék, 
hogy  hirtok((il:  megmaradjanak.  Ok  pedig  hitükre  állitják,  hogy 
Róbert  rendeletei  elégtek. 

Metuende  domine  rex.  Scire  dignetur  vestre  maiestatis 
benignitas,  quod  temporibus  illustiis  regis  Karoli,  genitoris  vestri 
felicis,  per  seviciam  Theutunicorum  tempore  gwerre  proxime 
preterite  villa  nostra  penitus  desolata  fuerat  et  combusta,  sic, 
quod  diversis  debitis  implicati  possessiones  nostras  reedifi- 
cari  non  poteramus.  Tandem  veniens  in  médium  nostri  magis- 
ler Treutel  Nyeolaus  felicis  memorie,  comes  Posoniensis  pro 
tempore  constitutus,  requisivit  a  nobis,  unde  possessiones  nostras 
reíormare  non  vellemus.  Eespondimus  in  hunc  modum  :  Domine 
reverende.  Vineas  et  possessiones  nostras  iudeis  obligavimus  et 
christianis,  et  unde  vivere  et  ediíicare  debemus,  non  habemus. 
Istas  responsiones  nostras  magister  Trewtel  Nicolaus  detulit 
ad  dominum  regem,  genitorem  vestrum  felicem,  et  obtinuit  nobis 
literas  domini  regis,  ut  in  hiis  tribus  civitatibus  :  in  Posonio,  in 
Haimburg,  in  Marichbekk,  publice  proclamari  deberet,  quicun- 
que  cuiusve  condicionis  homines,  sive  iudei  sive  christiani, 
litteras  obligatorias  super  vineis  vei  possessionibus,  vei  super 
tota  communitate  in  Dewen  confectas  haberent,  a  festő  beati 
Martini  incipiendo  infra  annum  in  Dewen  publicare  et  ostendere 
deberent,  et  se  rebus  mobilibus  et  immobilibus  ipsis  obligatis 
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intromittere  deberent;  quicunque  eorum  infra  anni  spácium 
litteras  suas  non  publicarent,  de  cetero  omnia  iura  sua  perdi- 
dissent  et  nullám  vim  seu  íirmitatem  habere  deberent.  Ista 
litera  genitoris  vestri  felicis  nobis  in  quadam  combustione  domo- 
rum  nostrarum  est  combusta  temporibus  magistii  Symonisfilii 
Mauricii,  quod  audientes  quidam  christiani  nonnulli  eciam  iudei 
ostendunt  nobis  literas  super  hereditates  nostras  et  super  tota 
communitate,  quas  in  paciíica  habuimus  potestate  multis  annis, 
volentes  uti  literis  ipsorum.  Idcirco  sub  clypeum  vestre  pro- 
teccionis  confugimus  confidentes,  quatenus  nos  circa  heredita- 
tes nostras  literis  vestris  mediantibus  pacifice  dignemini  con- 
servare,  litteras  autem  genitoris  vestri  felicis  fide  nostra  me- 
diante  protestamur  esse  perditas  et  combustas,  ludex  iufatique 
cives  et  universitas  civium  in  Dewen. 

Eredeti,  papíron,  hátlapjára  nyomott  pecséttel.  Véghely-gyüjte- 
mény  a  Magyar  Nemzeti  Múzeum  levéltárában.  Dr.  Gárdonyi  Albert 
másolata. 


38. 
l:V{li  th'rzcinhci'  'i .  Budii.  y<({/!/  Lajos  király  elrendeli,  hogy 
J'cz^LHii  'vc/ís  nihnlcit  rciidü  és  rniKju  pcigüra,  a  kinek  itt  háza 
van,  kölc'cs  a  rárosőrzés  és  a  város  egyéb  terheihez  hozzájárulni: 
lett  légyen  az  egyházi  férfi,  világi  pap  vagy  zsidó.  Mert  ha  ellen- 
ség legyőzi  a  várost,  a  baj  közös  és  azért  közösen  kell  gondoskodni 
a  város  örizetéről. 

In  litteris  dicti  quondam  domini  Ludovici  regis,  sub  secreto 
sigillo  annulari  consignatis,  Bude  feria  secunda  proxima  ante 
festum  beati  Nicolai  confessoris  anno  domini  MCCCXLVI-o 
datis  eontinetur  iste  artieulus :  Quod  nos  statuimus  et  ordina- 
mus,  ut  universi  homines,  cuiuscunque  status  et  condicionis 
existant,  qui  in  eivitate  nostra  Posoniensi  et  in  metis  eiusdem 
civitatis  domos  habent,  communiter  et  unanimiter  factum 
operis  vigilaeionis  et  custodie  ac  alii  cuiuslibet  ponderis  ipsius 
civitatis  nostre  debeant  et  teneantur  facere  et  exercere,  ac  omne 
onus  ipsius  civitatis  debeant  et  teneantur  communiter  suppor- 
tare,  tam  viri  ecclesiastici,  quam  seculares  et  iudei,  quia  si 
ipsa  civitas  nostra  per  hostes  nostros  superaretur,  esset  com- 

^íonHmenta  Huwjariae  Jadaica.  ** 
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mime  malum,  igitur  communiter  de  ciistodia  et  bona   conser- 
vancia  dicte  civitatis  nostre  debeant  procurare. 

11.  Ulászló    1498.  évi  okleveléből.    Fejér,  Cod.  Dipl.  IX.  1.  363.  1. 


39. 

i340  junbift  30.  A  budai  h-áiitalan  hiziiiuiiljii.  lm;///  llccod  zsidó 
neje  Sába,  a  ki  Mossul  zsidó  le/nn/d.  sajál  és  férje  Léjinseletében 
azt  az  óbudai  házai,  a  melyet  Szakálas  Gi/őrgj/téit  kapott  a  neki 
járó  adósság  fejében.  S'mion  kerékgyártónak  és  nejének,  )ueg  leá- 
7iyának  huszonnégy  arany  forhdérl  rbtdia.  Kijclcnli  cgi/ulhd  a 
káptalan,  hogy  az  adósleveleket,  melyeket  Sába  elvesztett,  semmis- 
nek nyilvánítja. 

Capitulum  Budensis  ecclesie  omnibus  Christi  fidelibus 
presens  scriptum  inspecturis  salutem  in  dominó  sempiternam. 
Ad  universorum  presencium  quam  futurorum  noticiam  hamm 
serié  litterarum  volumus  pervenire,  quod  Sába  mulier  iudea, 
uxor  Heccul  iudei,  íilia  videlicet  Mossul  similiter  iudei,  pro 
se  personaliter,  vice  et  nomine  dicti  mariti  sui  ab  una,  et  ma- 
gister  Simon  carpentarius  parte  ab  altéra  coram  nobis  consti- 
tuti,  eadem  Sába  mulier  iudea  pro  se  personaliter,  vice  et  no- 
mine sepedicti  mariti  sui  dixit  et  est  confessa  eo  modo,  quod 
quandam  domum  lapideam  cum  sessione  quondam  Georgii 
dicti  Zakalus,  mediantibus  aliis  literis  nostris  pignori  obliga- 
tam,  et  multis  temporibus  per  usurarum  augmentacionem, 
postmodum  ordine  iuris  sibi  et  dicto  marito  suo  perpetuo  de- 
volutam,  ut  hec  Nicolaus  et  Paulban  tunc  iurati  tam  persona- 
liter comparendo,  quam  eciam  mediantibus  literis  eorum  inde  \ 
confectis  coram  nobis  declararunt,  in  Veteri  Buda  in  vicini-  \ 
taté  domus  domine  relicte  Emericii  existentem,  cum  omnibus 
suis  attinenciis  et  ediíiciis  in  facie  eiusdem  sessionis  existen- 
tibus,  salvis  iuribus  aliorum  remanentibus,  et  undique  ad 
eandem  de  iure  spectantibus,  predicto  magistro  Simoni  car- 
pentario  et  per  consequens  domine  Margarethe  uxori  et  Clare 
filie  eiusdem  pro  quatuordecim  florenis  aureis  ut  dixit  plene 
ab  eadem  receptis  et  habitis  vendidisset,  dedisset  et  tradidis- 
set   tenendam,    habendam   et  possidendam,  dedit,   tradidit   et 
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vendidit  coram  nobis ;  literas  autem  nostras  impignoraticias 
prememoratas  ex  eo,  quia  ut  dixit  casu  accidente  perdidisset, 
ubicunque  essent,  frivolas  et  inanes  reddidit  coram  nobis.  In 
cuius  rei  memóriám  perpetuamque  firmitatem  presentes  lite- 
ras nostras  privilegiales  sigillique '  nostri  munimine  roboratas, 
alpbabeto  intercisas,  iuxta  confessionem  predicte  mulieris 
iudee  duximus  concedendas.  Dátum  secundo  die  festi  beatorum 
Petri  et  Pauli  apostolorum,  anno  domini  millesimo  trecente- 
simo  quadragesimo  nono,  presentibus  nostris  discretis  et  ho- 
nestis magistris,  Petro  cantore,  Johanne  custode,  Thoma, 
Ladislao,  Emerico  et  aliis  canonicis  in  eadem  eeclesia  nostra 
deo  devote  famulantibus. 

Eredeti,  hártyán,    függő    pecséttel,  Orsz.  levéltár  dipl.  oszt.  4057. 
Anjoukori  okmánytár  V.  291.  és  Kobn  408.  1. 


40. 

iSnO  október  '■21.  A  budai  káptalan  bizoiiyítja,  hogy  az  apá- 
czák  bi'kás-iiicf/i/crl  bírája  több  más  békás-megyeri  földesúr 
birájával  és  jobbágyaival  együtt  előtte  megjelentek  és  előadták, 
hogy  Hosszú  Salamon  zsidó  Istvánt,  a  békás-megyeri  apáczák 
jobbágyát  töi^^ény  elé  idézte  tíz  foHntnyi  adósság  és  kamatjaiért, 
a  hol  István  ellenvetéseket  tevén,  határnapot  jelöltek  ki  azzal  a 
megjegyzéssel,  hogy  bárki  a  felek  közül  ezen  a  napon  )neg  nem 
jelennék,  pervesztessé  lenne.  Azóta  háromszor  is  kitűzték  a  tár- 
gyalást, de  sem  Salamon,  sem  a  megbizottja  meg  nem  jelentek, 
a  miért  is  a  biróság  Istvánt  fölmentette  és  Salamont  pervesztesnek 

mondotta  ki. 

Nos  capitulum  Budensis  ecclesie  memorie  commendamus, 
quod  Fabns  villicus  iobagionum  sanctimonialium  de  Bekas- 
meger,  item  Michael  dictus  Zeel,  Johannes  filius  Petri  iobagio- 
num abbatis  de  Pylis,  Johannes  filius  Demetrii  villicus  iobagio- 
num quondam  magistri  Stephani,  Petrus  filius  Stephani,  Ste- 
phanus  filius  Antonii  villicus  iobagionum  nostrorum,  et  Petrus 
filius  Nicolai,  hospites  de  eadem  Bekasmeger,  coram  nobis  con- 
stituti  unanimiter  et  concorditer  dixerunt  eo  modo,  quod  cum 
Salamon  longus  iudeus  de  castro  Budensi   Stephanum   ioba- 
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gionem  prememoratarum  sanctimonialium  de  Bekasmeger, 
legitima  citacione  premissa,  racione  decem  florenorum  et 
usurarum  Euperaugmentatarum  in  presenciam  sui  villici  in 
causam  attraxisset,  in  termino  eisdem  dato  idem  Salamon 
iudeus  contra  ipsum  Stephannm,  ut  premissum  est,  super 
decem  florenos  et  usnras  super  eosdem  augmentatas  eoram 
villico  et  ipsis  causam  suam  manifestasset,  et  idem  villicus  ad 
peticionem  eiusdem  Stephani  iuxta  consuetudinem  communi- 
tatis  seu  possessionis  eidem  Stephano  terminum  responsionis 
contra  obiecta  sub  ea  condicione,  quod  quecunque  pareium  rd 
terminum  non  veniret,  suam  causam  perderet  et  convicta  ha- 
beretur  eo  facto,  assignasset.  Ipso  autem  termino  adveniente, 
idem  Stephanus  coram  villico  suo  et  ipsis  ibi  consedentibus 
comparuisset,  ut  debuisset,  sed  predictus  iudeus  neque  venis- 
set  neque  pro  se  aliquem  transmisisset.  Demum  ad  convincen- 
dam  contumaciam  eiusdem  iudei  secundum  terminum,  deinde 
tercium  terminum  eisdem  partibus  predicto  iudeo  nunciando 
assignassent,  et  ipsis  occurentibus  terminis  idem  Stephanus 
in  termino  comparendo  legitimé  suum  adversarium  expectgs- 
set,  sed  idem  iudeus  neque  personaliter  comparere,  nec  ali- 
quem pro  se  mittere  voluisset,  Quo  viso  idem  villicus  et  ipsi 
cum  eodem  in  sede  iudiciaria  considentes,  iuxta  consuetudi- 
nem civitatis,  predictum  iudeum  contra  ipsum  Stephanum  con- 
victum  főre  decrevissent,  et  eundem  Stephanum  ab  impeticione 
ulteriori  super  premisso  facto  absolvissent.  Hoc  eciam  dixe- 
runt,  quod  idem  Salamon  iudeus  contra  predictum  Stephanum 
manum  potenciariam  excitando,  damnum  plus  quam  quatuor 
ílorenorum  eidem  intulisset.  Dátum  quinta  feria  proxima  post 
festum  beati  Luce  evangeliste,  anno  domini  millesimo  trectn- 
tesimo  quinquagesimo. 

Kivül:  Salomon  longus  iudeus  de  castro  Budensi  conira 
Stephíinum,  iobagionem  sanctimonialium  de  Bekes-Meger,  ad 
terminos  constitutos  in  iudieium  non  venit  nec  misit. 

Eredeti,  hártyán,  hátlapján  pecsét  nyomaival.  Orsz.  levéltár  dipl. 
oszt.  29685.  Anjoukori  okmánytár  V.  410.  1. 
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41. 


i353  márczius  i5.  A  pozsonyi  káptalan  bizonyítja,  hogy  Nagy- 
martom Miklós,  Lőrincz  fia  előtte  személyesen  megjelent  és  el- 
ismerte, hogy  rokonaitól,  a  sopronmegyei  Csornai  Lőrincz  fiai- 
tól, Benedek  és  Jánostól  hétszáz  font  dénárt  kölcsön  vett,  a  mely 
összeggel  azon  adósságát  akarja  kiegyenlíteni,  melyet  a  Sopron- 
ban lakó  Izraeltől  kölcsön  vett,  a  midőn  a  királylyal  a  litvánok 
elleni  hadjáratra  indult.  A  kölcsönösszeg  ellenében  Miklós  négy 
birtokát,  nevezetesen  Újfalu,  Biolch  és  Pél  komárommegyei  falvak 
területén  levőket  nála  zálogba  hagyja,  azzal  a  kikötéssel,  hogy 
Miklós  ugyanazon  az  összegen  visszaválthatja  a  birtokokat. 

Nos    capitulum    ecclesie   Posoniensis  memorie   commen- 
dantes  significamus  tenoré  presencium  quibus  expedit  univer- 
sis,  quod  Nicolaus,  filius   comitis   Laurencii,   íilii    Simonis   de 
Nogmortun,  ad  nostram  personaliter  adiens  presenciam  fassus 
extitit  coram  nobis  in   hiinc  modiim,  quod  ipse  a  nobilibus 
viris  magistris  Johanne  et  Benedicto,  filiis  Laurencii  de  Churna, 
de  comitatu  Supruniensi,  proximis  suis,  septigentas  libras  lato- 
rum  denariorum  Yiennensium,  libram  quamlibet  seu  talentum 
cum  sex  pensis  computando,  mutuo  recepisset,  quas  ipse  Izraeli 
iudeo  Supruniensi  pro  suis  debitis  ac  aliis  necessitatibus,  vide- 
licet  in  serviciis  domini  nostri  regis  contra  Litvanos  et  intro- 
duccione  serenissime  domine   domine  Anne,  filie  imperatoris, 
consortis  ducis  Stephani   domini  nostri,  et  extraduccione  do- 
mine Marié  expendendo  persolvisset,  pro  quibus  idem  Nicolaus 
medietates  quatuor  villarum  suarum,  videlicet  Uyfolu,  Byolch, 
Peel  vocatarum,  in  comitatu  de  Kamarun   existentes,  eisdem 
Johanni  et  Benedicto,   filiis   Laurencii,   pignori   obligavit   tali 
modo,  quod  quandocunque  prefatus  Nicolaus,  filius  Laurencii, 
filii  Simonis,  ipsas  quatuor  medietates  possessionum  predicto- 
rum  ab  eisdem  magistris  Johanne  et  Benedicto  pro  ipsis  sep- 
tingentis  libris,  exclusa  tamen  omni  existimacione  aliquali,  redi- 
mere  poterit,   liberam  redimendi   habebit  facultatem.  Promit- 
timus   eisdem,  ut  dum  presentes  nobis   sinerent  reportare,  in 
formám   nostri  privilegii   redigi   faciemus.   Dátum   feria  sexta 
proxima   ante  dominicam  ramispalmarum,  anno   domini  mil- 
lesimo  trecentesimo  quinquagesimo  tercio. 
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Eredeti,  hártyán,  kivül  pecsét  nyomaival.  Orsz.  levéltár  dipl.  oszt. 
4338.  Anjoukori  okmánytár  VI.  45.  1. 


42. 

JS53  rnárczkis  ^25,  Buda.  Lajos  kiráhj  bizonyítja,  hogy  Nagy- 
martom Lörincz  mester  fia  Miklós  előtte  megjelent  és  ott  élőszóval 
előadta,  hogy  uiivel  az  ő  rokonai,  Csornai  Lőrincznek  János  és 
Benedek  jirrü  fia]  hclycllc  megfizették  azt  a  hetrcn  hilciihimnl, 
a  melyet  ő  a  litvánok  elleni  hadjáratba  indulásakor  Izrael  zsidó- 
tól kölcsön  kért,  azért  nekik  adja  zálogba  Újfalu,  Byolcs  és  Pél 
rszirr'/dimiK'iiiiei  és  annak  határán  túl  levő  hirhiL'ai  felét.  Kiköti 
(izoididit.  hoij!/    úgy    ő,    mint    örökösei  jogosítva  legyenek    azokat 

visszaváltani. 

Nos  Ludovicus,  dei  grácia  rex  Hungarie,  memorie  coin- 
mendamus,  quod  magistro  Nykkul,  íilio  magistri  Laurencii, 
filii  Simonis  de  Nagy-Marton,  personaliter  ab  una.  item  comite 
Bedor,  serviente  magistrorum  Johannis  et  Benedicti,  filiorum 
magistri  Laurencii,  filii  Emerici  de  Chorna,  vice  et  nomine 
eorundem  dominorum  suorum  cum  procuratoriis  litteris  capi- 
tuli  ecclesie  Biidensis  parte  ex  altéra  coram  nobis  constitutis, 
idem  magister  Nykul  asseruit  viva  voce,  quod  quia  annotati 
filii  magistri  Laurencii,  filii  Emerici,  proximi  velut  fratres  sui 
charissimi,  septuaginta  talenta,  que  ipse  ab  Israel  iudeo  Poso- 
niensi  recipiendo,  dum  in  exercitum  excellencie  nostre  contra 
Litvanos  habitum  cum  bona  comitiva  accessisset,  et  cum  con- 
sors  domini  Stephani  ducis,  fratris  nostri  charissimi,  domina 
Anna,  filia  domini  imperatoris,  adducta,  et  domina  Maria, 
dominó  de  Helphstayr  tradita  extitissent,  illic  una  cum  do- 
mina consorte  sua  et  tota  sua  familia  honorifice  proficiscendo, 
expendisset,  prelibato  Israel  iudeo  pro  ipso  persolvissent, 
ideo  ipse  dimidietates  possessionum  suarum  Uifalu,  Byolcs  et 

Peel  vocatarum   in  comitatu   Strigoniensi  et  ultra ex 

opposito  predicte  possessionis  Uifalu  nuncupate  adiacentera, 
similiter  titulo  iui-is  hereditarii  sibi  pertinentem,  nunc  vacuam, 
desolatam  et  habitatoribus  destitutam,  prefatis  magistiis  Joanni 
et  Benedicto,  filiis  magistri  Laurencii,  pro   ipsis  septingentis 
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talentis  latorum  Viennensium,  pro  quolibet  talento  sex  pensis 
Víennensibus  computatis,  pignori  obligasset  et  obligaverit 
coram  nobis  tali  modo,  quod  quanclocunque  vellet  atque  pos- 
set,  pro  premissa  promta  pecunia,  exclusa  estimacione  vei  ali- 
qua  alia  re,  ipse  vei  sui  fratres  aut  successores  liberam  redi- 
mendi  habeant  facultatem,  ita  tamen,  quod  eedem  posses- 
sionarie  dimidietates  et  dicta  tota  possessio  Chenke  pro  ipsa- 
rum  estimacione  per  fratres,  successores  vei  proximos  aut 
alios  aliquos  redimere  non  valerent,  dummodo  pro  prompta 
pecunia  prenotata,  et  iidem  magistri  Johannes  et  Benedictus, 
rehabita  pecunia  eorum  sepefata,  dictarum  possessionum  di- 
midietates et  ipsam  possessionem  Chenke  ipsi  magistro  Nykul 
vei  suis  fratribus  aut  successoribus  evidenter  possent  com- 
probare,  et  si  idem  Nykul  pecuniam  coram  amitteret  preno- 
tatam,  prout  ad  hoc  eosdem  filios  Laurencii  procurator  eorum 
predictus  auctoritate  premissa  sponte  obligavit  coram  nobis ; 
quamdiu  autem  premissarum  possessionum  dimidietates  et 
ipsam  possessionem  Chenke  sepefatus  magister  Nykul,  fra- 
tres vei  sui  successores,  a  prelibatis  magistris  Johanne  et 
Benedicto  suis  successoribus  redimere  possent,  tamdiu  eosdem 
contra  quoslibet  in  eisdem  deberent  paciíice  conservare  et 
quiete,  ab  omnibus  racione  earundem  eos  molestare  volen- 
tibus  expediendo  eorum  propriis  laboribus  et  expensis,  prout 
omnia  premissa  ipse  magister  Nykul  voluit  et  sponte  accep- 
tavit  coram  nobis.  Dátum  Bude,  secundo  die  festi  pasche 
domini,  anno  eiusdem  millesimo  trecentesimo  quinquagesimo 
tercio. 

Fejér,  Cod.  Dipl.  IX.  2.  218.  1. 


43. 

IS5S  május  "29,  Buda.  Nagy  Lajos  bizonyítja,  hogy  Miklós  mes- 
ter, Nagymartom  Miklós  fia  előtte  élőszóval  elmondotta,  hogy 
a  Nagymartom  Lörincz  fia,  Miklós  által  Izrael  zsidónál  hétszáz 
talentumra  elzálogosított  Újfalu,  Baja,  Pél  és  Csenke  esztergom- 
megyei, valamint  Kezén  komárommegyei  birtokokat  a  legközelebbi 
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rokonság  jogánál   fogva    Csornai  Lőrincz  fiai  Benedek  és  János, 
a  visszaváltál  jogának  épségben  hagyásával,  magukhoz  váltották. 

Nos  Lodovicus,  dei  grácia  rex  Hungarie  etc.  memorie 
commendamiis,  quod  magister  Nykkiü.  filius  Nykkul  de 
Nogmortun,  personaliter  coram  nobis  constitiitus  exstitit 
confessus  viva  voce,  quod  ipse  impignoracioni  medietatis 
possessionum  hereditariarum  magistri  Nykkul,  filii  Lauren- 
cii  de  eadem  Nagmartun,  Wyfolu,  Bayoltli  et  Peel  vocatarum 
in  comitatu  Strigoniensi,  ac  Kezén  in  comitatu  Kamaruniensi 
existencium,  ac  totális  possessionis  eiusdem  Chenke  vocate  in 
eodem  comitatu  Strigoniensi,  ultra  fluvium  Danubii  ex  opposito 
dicte  possessionis  Wyfolu  existentis,  similiter  titulo  hereditarii 
iuris  eidem  magistro  Nykkul  filio  Laurencii  pertinentis,  nunc 
desolate,  obligacioni  impignoratorie  per  ipsum  magistrum 
Nykkul  filium  Laurencii  pro  septigentis  talentis  ac  racione 
proximitatis  magistrorum  Johannis  et  Benedicti,  filiorum  ma- 
gistri Laurencii.  íilii  Emerici  de  Chorna,  velut  fratrum  ipso- 
rum  karissimorum,  eisdem  magistris  Johanni  et  Benedicto, 
iuxta  series  literarum  nostrarum  et  aliorum  efficacium  instru- 
mentorum  pignori  obligatarum,  cum  racione  benefaccionis  in 
solucione  dicte  pecunie,  pro  eodem  magistro  Nykkul  íilio  Lau-, 
rencii,  fratre  suo  patrueli,  tempore  suarum  maximarum  neces- 
sitatum  per  ipsos  magistros  Johannem  et  Benedictum  Izrael 
iudeo  Posoniensi  persolute,  tum  racione  proximitatis  ipsorum 
magistrorum  Johannis  et  Benedicti,  veluti  fratinim  suorum 
karissimorum,  plénum  consensum  et  assensum  prebuisset,  imo 
coram  nobis  adhibuit,  in  totó  dictam  impignoracionem  posses- 
sionariam  ipsis  magistris  Johanni  et  Benedicto,  ut  premisimus, 
factam  admittendo  et  annuendo  cum  suo  beneplacito  et  volun- 
tate.  Dátum  Bude,  feria  quarta  proxima  ante  octavas  festi  cor- 
poris  Christi,  anno  eiusdem  millesimo  trecentesimo  quinqua- 
gesimo  tercio. 

Eredeti,  hártyán,  hátlapján  pecsét  nyomaival.  Orsz.  levéltár  dipl. 
oszt.  4356.  Fejér,    Cod.  Dipl.  IX.  ±  218.  Anjoukori  okmánytár  VI.  84. 
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44. 


1367  jiinius  14.  A  pozsonyi  káptalan  bizonyítja,  hogy  János 
pozsonyi  harminczados  és  neje  Erzsébet,  háromszáznegyven  arany 
forinhiyi  höJcsön  fejében  Mnsch  pozsonyi  zsidónak  kötelezik 
inag\il;<il.  hogy  a  köUsönt  szeptember  30-ig  visszafizetik.  Ha 
ezt  meg  nem  telinek,  Musch,  iUetve  örökösei  jogosítva  vannak 
minden  hétnyi  késedelem  titán  ujabb  kamatot  szedni.  Zálogul 
leteszik  két  kúriájukat :  az  egyiket  Pozsonyban,  a  másikat  Orosz- 
várban, a  mely  utóbbihoz  egy  malom  is  tartozik.  Szintúgy  lekötik 
yarcz  ex  Szent-György  } tatárán  levő  szőlőjüket.  Az  adósok  köte- 
hzik  )ii(igiikat,  hogy  a  hitelező  Musch  vagy  örökösei  fölszólítása ra 
mindenkor  tartozásaikat  kiegyenlítik;  ellenkező  esetben  a  mosonyi 
főispánnak  teljes  hatalmat  adnak  az  oroszvári  kúria  és  a  hozzája 
tartozó  malom  átadására.  A  mennyiben  az  elzálogosított  birtokból 
a  kölcsön  öszszege  ki  nem  telnék,  jogosítva  vannak  a  hitelezők 
atlósságukat  János  harminczados  és  neje  egész  Magyarországon 
fekvő  birtokain  behajtani. 

Nos  capitulum  ecclesie  Posoniensis-  memorie  commendan- 
tes  tenoré  presencium  significamus  quibus  expedit  universis, 
qnod  Johannes  condam  tricesimator,  civis  Posoniensis  et  do- 
mina  Elyzabet  consors  sua  eoram  nobis  personaliter  compa- 
rentes  extiterunt  confessi  oraciüo  vive  vocis  in  hiinc  modum, 
quod  ipsi  unacum  heredibus  eorum  in  solidum,  iuxta  conti- 
nenciam  litterarum  dicte  civitatis  Posoniensis,  Musch  iudeo 
commoranti  in  Posonio  et  suis  heredibus  trecentos  et  quadra- 
ginta  florenos  aureos  ponderis  legális  super  festum  et  in  festő 
beati  Mychselis  archangeli  dictis  iudeis  non  solverent  seu 
solvere  non  curarent,  extunc  super  quemlibet  florenorum  pre- 
dictorum  singulis  septimanis  singuli  duo  denarii,  dátum  (!)  in 
Posonio,  accrescere  deberent  pro  usura.  Pro  quibus  florenis 
quasdam  duas  curias  eorum,  unam  videlicet  in  dicta  civitate 
Posoniensi  existentem,  in  vicinitate  scilicet  cuiie  Gleychent- 
hauss  ab  una,  parte  verő  ab  altéra  in  vicinitate  cm*ie  Gara- 
cheni  adiacentem,  aliam  verő  curiam  seu  domum  liberam  et 
ab  omni  collecta,  dacione  et  censu  perpetuo  exemptam  in  villa 
Orozwar  existentem,  cum  molendino  quatuor  rotarum  in  fluvio 
ibidem   decurrenti    existenti,  ac    aliis    quibuslibet    utilitatibus 
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earundem  qnocumque  nomine  censeantur,  necnon  quasdam 
duas  vineas  eornm,  iinam  videlicet  Narcz  vocatam  in  territorio 
dicte  civitatis,  in  vicinitate  vinee  Ladislai  de  Gutur  ab  una, 
parte  verő  ex  altéra  in  vicinitate  vinee  Egidii  existentem,  ad 
qiioddam  pomerium  penes  pomerium  Jenslini  dicti  Morchalf 
adiacens,  aliam  verő  vineam  eorum  Frank  vocatam  in  terri- 
torio sancti  Georgii,  in  vicinitate  videlicet  vinee  Frankói  domini 
de  Chongor  ab  una,  parte  verő  ex  altéra  in  vicinitate  Grom- 
paygortol  nuncupate  existentem,  que  condam  fuisset  condam 
Jacobi  iudicis  Posoniensis.  pro  capitali  pecimia  simul  et 
usura,  pignoris  titulo  ipsis  iudeis  obligasset,  ymo  obligavit 
coram  nobis  tali  condicione  mediante,  quod  quandocunque 
ipsi  iudei  de  solucione  capitalis  pecunie  pariter  et  usure  de 
cetero  carere  noUent,  tunc  idem  Johannes  tricesimator  et 
domina  Elyzabet  consors  sua  ipsorumque  heredes  ipsam  capi- 
talem  pecuniam  similiter  et  usui-am  ipsis  iudeis  sine  omni 
strepitu  iudicii  persolvere  deberent  integraliter  et  ex  totó. 
Alioquin  comes  Mosuniensis  pro  tempore  constitutus  pre- 
dictam  curiam  dicta  villa  Orozwar  existentem  cum  dicto 
molendino  quatuor  rotarum  et  aliis  quibuslibet  utilitatibus 
eorundem  ipsis  iudeis  statuendi  et  assignandi  plenam  haberet 
facultatem,  contradiccione  qualibet  non  obstante,  tamdiu  per 
ipsos  iudeos  tenendam  et  possidendam,  quamdiu  dicta  capita- 
lis pecunia  simul  et  usura  per  eundem  Johannem  tricesimato- 
rem  et  dominam  consortem  suam  eorumque  heredes  ipsis 
iudeis  non  fűit  integraliter  persoluta.  Hoc  eciam  declarato, 
quod  si  idem  Johannes  tricesimator  et  domina  Elyzabet  con- 
sors sua  eorumque  heredes  solucionem  dictorum  trecentorum 
et  quadraginta  florenorum  diucius  differrent,  et  interim  tanta 
usura  super  ipsam  pecuniam  accressceret  (!),  quod  dicte  posses- 
siones  modo  premisso  impignorate  ipsam  pecuniam  capitalem 
et  usuram  non  valerent,  et  in  hoc  convincere  deficerent,  tunc 
idem  Johannes  tricesimator  et  sua  uxor  ipsorumque  heredes 
ipsam  pecuniam  capitalem  simul  et  usuram  cum  aliis  posses- 
oisnibus  eorum,  rebus  et  bonis  mobilibus  et  immobilibus  quo- 
cunque  nomine  censeantur,  ubique  in  regno  Hungarie  exi- 
stentibus,  eidem  Musch  iudeo  et  suis  heredibus  persolvere, 
adimplere  et  de  eisdem  satisfacere  tenerentur.  Ad  que  omnia 
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premissa  et  premissoriun  singiűa  idem  Johannes  tricesimator 
et  domina  Elyzabet  iixor  sua  unacum  heredibus  eorum  spon- 
tanea  eorum  voluntate  obligavit  coram  nobis.  Dátum  feria 
secunda  proxima  post  festum  sancte  trinitatis,  anno  domini 
millesimo  trecentesimo  sexagesimo  septimo. 

Eredeti,  hártyán,  hátlapjára  nyomott  viaszpecséttel.  A  Magyar  Nem- 
zeti Múzeum  levéltárában.  Kiadta  Kohn.  409.  1. 


45. 

ÍSOH  iiiáreziiís  lő,  Visegrád.  Xagy  Lajos  levele  a  soproniakJioz, 
mebjben  elmondja,  hogy  jóllehet  ö  már  Izraelnek  visszaítélte  a  két 
soprojii  húzni,  mégis  mivel  úgy  ő,  mint  édes  anyja,  az  özvegy  ki- 
rályné János  hiró,  meg  Gayzol  esküdtektől  arról  értesültek,  hogy  a 
két  ház  értékét  Szt-György  kápoliuira  akarják  fordítani,  az  ügyet 
érettehhen  akarja  megfontolni.  Véglegesen  mojil  halároz,  ha  Budára 
vagy  Visegrádra  visszatér,  de  a  pénzügyletet  illetőleg  az  eredeti 
tőke  vlsiizaadására  mindenesetre  kötelezni  fogja  a  polgárokat. 

Nos  Lodovicus,  dei  grácia  rex  Hungarie,  memorie  com- 
mendamus  per  presentes,  quod  licet  nos  domos  Izrahelis  iudei, 
in  civitate  nostra  Supruniensi  habitas,  per  iudicem  et  iuratos 
cives  de  eadem  sibi  mediantibus  aliis  litteris  nostris  remitti  et 
resignari  demandaverimus ;  tamen  quia  referentibus  nobis  et 
domine  regine  genitrici  nostre  karissime  Johanne  iudice  et 
Gayzol  iurato,  suis  et  universorum  civium  de  dicto  Suprunio 
in  personis,  intelleximus,  ut  precium  ipsarum  domorum  pro 
struetura  seu  fabrica  capelle  sancti  Georgii  martyris,  in  dicta 
civitate  habite,  expendi  debeant  (!),  nosque  in  facto  ipsarum 
domorum  volumus  maturius  deliberare ;  ideo  factum  dictarum 
domorum  et  usurarum  ipsius  Izrahelis  iudei  usque  ad  nostrum 
reditum  de  presenti  nostro  itinere  in  Budám  vei  in  Vissegrad 
fiendum  duximus  prorogandum,  ita  tamen,  quod  de  principali 
pecunia  ipsius  Izrahelis  iudei  eidem  satisfaccionem  teneantur 
exhibere  cives  antedicti.  Dátum  in  Wissegrad,  feria  quinta 
proxima  ante  dominicam  letare,  millesimo  trecentesimo  sexa- 
gesimo octavo. 

Kívülről:  Mandátum   Ludovici  I.  regis  Hungarie   ad  So- 
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pronienses,  intuitu  precii  remittendarum  per  iudeum  Izrahel 
domorum  Sopronii  habitarum,  pro  structura  capelle  sancti 
Georgii  applicandi,  de  anno  1368. 

Eredetié    Sopron    város  levéltárában  Lad.   LI.    fasc.  I.  nro.  1.  Uj 
Magyar  Múzeum,  1855  évf.  191.  1. 


46. 

'Í3()8  julilts  93,  Haiinhiii''/.  JiukjoII  Kam-ád  li(iiiiifnir;t'i  i'oJ'Jfh'- 
inester  ás  Accker  Uhicli  li((iiiil>iir<ii  rá roslnró  bizoiiy^áijicvcU'  arról, 
hogy  a  Lajos  király  alatt  Pozsonyhnl  kiűzött  zsidók  Haimhurgha 
menekültek  és  innen  pert  indítottak  pozsonyi  adósaik  cl  len.  hik 
élvezni  akarván  azt,  hogy  a  király  városukból  kiűzte  őket,  fizetni 
nem  akarnak.  Erre  a  pozsonyi  biró  Ilaimburgba  érkezik  és  közte 
meg  ScIricLfrlc/i  MiLb'ts.  luiiinbiirgi  zsidúhirn  h-nzöH  n/rgídhiiiodá^t 
történik,  miszerint  a  Pozsonyból  kiűzött  zsidók  egy  év  lefolyása 
alatt  —  lii'dönbeni  jogaik  elvesztésének  terhe  niellett  —  összes 
adósleveleiket  bermUatni  tartoznak.  Az  adóslevelei;  a  hahidrurgi 
zsidóbiró  és  a  pozsonyi  biró  pccsétjércl  cllálni.  ií  iHÍuidnirgi  hiró- 
7iál  letétbe  helyezleliiel;. 

Ich  Chunrat  der  Jungedl,  zu  der  zeit  piirgermaister,  und 
ich  Ulreich  der  Aecker,  zu  der  zeit  richter,  und  der  gesworn 
rat  der  stat  ze  Haimburch,  wir  vergehen  und  tun  chunt 
offenleich  mit  dem  brief  allén  lewten  gegenwurtigen  und 
chunftigen,  daz  daz  alsó  geschach,  daz  der  hochgeporn  furst 
chunig  Ludweig  ze  Ungern  all  juden  vertrayb  auz  seinem 
lande  von  Ungern,  do  chomen  die  juden,  di  ze  Prespurch 
gsezzen  waren  gewesen  und  vertriben  waren,  her  gen  Hain- 
burch,  und  heten  ein  chrieg  diselben  juden  mit  dem  rich- 
ter und  mit  den  purgern  gemainleich  armen  und  raichen  von 
Prespm-ch,  und  wolten  dew  juden,  daz  in  arm  und  reich  von 
Prespurch  gulten,  darüber  si  brief  und  urchund  hetten,  do 
wolltn  di  purger  arm  und  raich  von  Prespui-ch  des  geniezzen, 
daz  der  chonig  von  Ungern  di  juden  auz  seinem  land  ver- 
triben het,  und  wolten  den  juden  nicht  gelten.  Do  chom  der 
richter  von  Prespurch  herauf  gen  Hainburch  und  wart  ein  ain 
und  ze  ratt  mit  unsern  judenrichter  Niklasen  dem  Schiker- 


1368  NOV.  2.  77 

len  und  mit  dem  gantzen  rat,  alsó  das  offenleich  gerefft 
ward  in  der  stat  cze  Hainbm-ch,  welher  jud  der  wer,  der 
brief  oder  urchunt  het  uber  der  die  purger  arm  und  reich  von 
Prespurch,  der  solt  inner  jars  frist  sein  brief  und  urchunt 
geantwm-ten  Niklasen  dem  Schikerlein,  zu  der  zeit  judenrich- 
ter  ze  Haimburch,  und  dem  richter  von  Prespurch.  Und  weli- 
cher  jud  dez  nicht  tet  und  sein  brief  und  urchunt  in  dersel- 
ben  jars  frist  nicht  geantwurt  dem  egenanten  judenrichter  ze 
Hainburch  und  dem  richter  von  Prespurch,  wo  dann  furbaz  di- 
selben  brief  und  ui-chund  gezaigt  wui'den  und  furchomen,  di  dem 
genanten  judenrichter  ze  Hainbm*ch  und  dem  richter  von  Pres- 
pm-ch  nicht  geantwurt  weren,  diselben  brief  und  urchund  solten 
fmbaz  ze  nichte  sein,  und  nymermer  chain  chrafft  habn,  und 
auch  furbaz  nyemant  schaden,  weder  wenig  noch  vil.  Und  daz  ge- 
schach,  daz  di  juden  allé  ir  gerecht  urchunt  und  brief  ge- 
antwurten  in  derselben  jarsfrist  dem  egenanten  judenrichter 
cze  Hainburch  und  dem  richter  von  Prespurch,  und  wart  ver- 
sigeit mit  desselben  richter  insigel  von  Presburch,  wan  man 
die  urchund  und  brief  in  der  juden  gewalt  nicht  lazzen  wold, 
und  in  der  awch  nicht  getrawn  volt.  Und  daz  die  vorgeschri- 
ben  sach  gewandeit  und  geschehen  ist,  als  vorgeschriben  stet, 
und  unz  daz  auch  chunt  und  gewissen  ist,  daz  sagen  wir  mit 
unsern  trewen  an  aydes  stat,  und  auch  durch  pezzern  sicher- 
liait  willen  gebén  wir  den  brief,  versigelten  mit  unsern  stat 
insigel  ze  Hainburch  ze  rukke  angedruchtt.  Der  brief  ist  ge- 
bén nach  Christes  gepurt  drewzehen  hundert  jar  darnach  in 
den  acht  und  sechzigisten  jar,  dez  nesten  sunntags  vor  sand 
Jakobs  tag  dez  heyligen  poten. 

Eredeti,    hártyán,    hátlapjára    nyomott    pecséttel.    Pozsony  város 
levéltára  Lad.  XX.  nro.  9.  Kiadta  Kohn  411.  1. 


47. 
/.')V;<S'   iiorrnihrr  t^   Pozsony.   Pál,  Jakab  pozsonyi  polgárt nester  fia 

és    nejr    A)i)ut    iiozsoni/i    házukat,    az  ú.    n.    Juilvnliof-ol  elddják 
.százhúsz  font  /illérérf   Chatschiii)  és  Musch  zsidók itak. 

Ich  Paul,  hern  Jacobs  sun,  dem  got  genade  purger  ze  Pres- 
purch, und  ich  Anna  sein  hausvrow  und  allé  unser  érben,  wir 
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vériében  und  tun  chunt  offenleichen  mit  diesem  brief  allén 
lewten  gegenwurtigen  und  cbumftigen,  daz  wir  mit  unser  virwnt 
und  érben,  gutem  willen  und  gunst,  mit  wol  verdacbtem  mut, 
zu  der  zeit,  do  wir  es  mit  recht  wol  getun  mochten,  recbt  und 
redleichen  verchaufft  habén  unser  ledigs  und  vreys  baws,  daz 
do  leit  in  der  stat  ze  Prespureh  und  baizzt  der  Judenhof,  ze  nest 
Uliricbs  dez  Chürsner  baws  und  andertbalb  ze  nest  Ulreichs 
dez  Swertfurben  baws,  mit  allén  den  nuczen  und  recbten,  alz 
wir  dasselb  baws  in  nucze  und  in  gewer  inne  gebabt  babén 
und  unversprocbenleicben  in  recht  herpracbt  babén,  Cbat- 
schimen  und  Muscben  den  juden  ze  Prespureh  und  allén 
irn  érben  umb  hundert  phunt  phenning  und  um  zwain- 
czich  phunt  phenning,  der  wir  gancz  und  gar  verricht  und 
gewert  sein.  Es  sol  aueb  furbaz  derselb  Chatscbim  und  Muscb 
die  juden  und  allé  ir  érben  daz  vorgenant  baws  ledich- 
leichen,  vrey  und  ewicbleicben  in  nucze  und  in  gewer  inne 
habén,  als  ir  rechts  erib,  und  sulién  auch  damit  scbaífen  allén 
irn  frumen  cze  verseczen,  cze  vercbauffen,  gebén  oder  schaffen, 
wem  si  wollen  an  allén  irrfal.  Wir  sein  aucli  desselben  hawses 
ir  recbt  gewern  und  scherm  fur  allé  ansprach  noch  der  stat- 
recht  ze  Prespureh.  Get  ein  furbaz  darán  icht  a))  mit  recbt,  daz 
euUen  wir  in  unverschaidenleicben  ausrichten,  alz  derselben 
statrecht  ist  ze  Prespureh.  Und  daruber  so  gebén  wir  in  disen 
brief  ze  einem  oífen  urchunde  und  warn  geczewgen  diser  sache, 
versigelten  mit  der  stat  insigel  ze  Prespureh,  daz  man  durch 
unser  pett  willen  an  disen  brief  gebengen  hat,  der  stat  an  scha- 
den.  Der  brief  ist  gebén  nach  Christs  gepurde  dreuczehen  hun- 
dert iar  darnach  in  dem  aclit  und  secbczgistem  iar,  des  nesten 
pbincztags  nach  aller  beyiigen  tag, 

Eredeti,  hártyán,  hártyazsinegről  függő  ép  pecséttel.  Pozsony  város 
levéltára  L.  XXII.  nro.  63.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


48. 

i371  január  9S.  Tryn  falit.  Nagy  Lajos  rendelete  a  pozs^onyi 
zsidókhoz,  a  iitcl;/bcii  liivalJ,-ozáf<sal  a  pozsonyi  hiró  és  esküdtek 
azon  állítására,  miszerinl  a  zsidói:  hnr((d:  iih'm  a  régi  időben  adót 
fizettek,    de   (I    melyet   mnsí  fizeln'i   etntdhod ii((k,  clrciKlrli,  hogy  a 
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régi  szokásokhoz  i)iost  is  alkabnazkodjanak,  mert  a  kiráh/  :<('nniii- 
féle  újításhoz  beleegyezését  nem  adja. 

Lodovicus,  dei  grácia  rex  Ungarie  et  Polonie,  fidelibus  suis 
imiversis  iudeis  in  civitate  sua  Posoniensi  existentibus  salutem 
et  gráciám.  Insinuanmt  nobis  fideles  nostri  iudex,  iurati  et 
cives  eiusdem  civitatis  Posoniensis.  quod  vos  temporibus  pri- 
stinis  de  vinis  vestris  dacia  (!)  consueta  solvere  et  contribuere 
fuissetis  consueti,  niinc  autem  vos  a  soliicione  et  contribucione 
de  ipsis  vinis  vestris  facienda  retraheretis  contradicendo.  Qiio- 
circa  fidelitaíi  vestre  íirmo  sub  precepto  mandamus,  quatenus 
in  eisdem  consuetudinibus  maneatis,  in  quibus  temporibus 
aliis  mansisse  dinoscimini  in  civitate  nostra  Posoniensi  pre- 
notata,  nec  contra  easdem  vestras  consuetudines  in  facto  solu- 
cionis  daciorum  et  in  aliis  quicquam  faciatis,  nos  enim  in 
eisdem  nullám  íieri  volumus  novitatem.  Aliud  igitur  facere 
non  ausuri.  Dátum  in  villa  Veyn,  loco  venacionis  nostre,  feria 
tercia  proxima  post  festum  conversionis  beati  Pauli  apostoli, 
anno  domini  millesimo  trecentesimo  septuagesimo  primo. 

Eredeti,  hártyán,  szövege  alá  nyomott  vörös  gyűrűpecsétje  letöre- 
dezett. A  pecsét  alatt :  Reláció  Petri  báni  Sclavonie.  Hátlapján  egykorú 
Írással :  Nóvum,  quod  iudei  de  vinis  taxám  solvant  civitati.  Pozsony 
város  levéltára  L.  XX.  nro.  4.  Dr.  Gárdonyi  Albert  -  másolata. 


49. 
1311  márczius  5,  Buda.  Nagg  Lajos  levele  a  pozsonyiakhoz, 
mehjben  elmondja,  hogy  Ilonéi  zsidó  panaszt  tett  nála,  hogy 
midőn  házában  tűz  tört  ki,  Kndleb.  pozsonyi  polgár  és  roko- 
nai az  ő  holmiját  s  egyéb  vagyonát  az  égő  Itázből  a  maguk 
házába  hurczolták  és  feleségét  önhatalmúkig  letartóztatták.  Jól- 
lehcl  fi  kii-i'ilii  rii'ciidelte  az  elégtételadást,  az,  mint  Honel  pana- 
szosan előadja.  íiirii  iiriii  történt  meg.  Miután  János  tárnokmester 
és  Simon,  országos  zsidóbiró,  kik  ez  ügy  vizsgálatával  megbizat- 
tak,  Kudleb  vallomása  alapján,  a  tényállást  megerősítették,  a  király 
elrendeli,  hogy  Kndlebet  és  czinkosait  börtönbe  vessék,  vagyonu- 
kat pedig  a  kárvallott  Honel  kielégítésére  foglalják  le. 

Nos  Lodovicus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Polonie,  signi- 
ficamus  tenoré  presencium  quibus  expedit  universis,  quod  cum 
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Honel  iiideus  noster  de  Posonio  super  eo,  qiiod  dum  domus 
sna  incensa  cremaretur,  quidam  Kudleb  civis  de  dicto  Posonio 
unaciim  fratre,  matre  et  genero  suis  eandem  domum  in- 
ti'ando,  omnia  bona  et  res  in  ipsa  domo  habita  et  repeita 
propria  auctoritate  ad  domum  eoriim  transportassent  et  eadem 
bona  et  res  in  scriniis,  sigillis  Mertblin  dicti  Kuknof,  Nicolai 
Waldnevii  dicti  de  Spicen,  Johann  s  iunioris  Prodan  et  Chupo- 
dom  civium  Posoniensinm  sigillata  retinuissent,  ubi  eciam  idem 
Kudleb  uxorem  ipsius  iudei  captivasset  et  eam  manibus  pre- 
conum  dicte  civitatis  assignasset  detinendam,  quandam  cistam 
ab  ipsa  aufferendo,  querimoniam  nobis  porrexisset,  nosque 
iudici,  iuratis  et  universis  civibus  de  dicta  Posoniensi  civitate 
dedissemus  in  mandatis,  ut  ex  parte  ipsorum  Kudleb,  fratre, 
matre  et  genero  eiusdem.  eidem  Honel  iudeo  in  premissis 
satisfacerent.  Tandem  dictus  Honel  iudeus  ad  nos  rediens, 
retulit  querulose,  quod  dicti  iudex  et  iurati  cives  sibi  in  pre- 
liabitis  nullám  observare  curassent  satisfaccionem.  Cumque 
nos  ipsos  iudicem  et  iuratos  cives  ad  nostri  presenciam  super 
abnegata  iusticia  fecissemus  evocari,  tandem  memorati  iu- 
dex et  iurati  cives  ad  nostrum  venientes  conspectum  et  secum 
ipsos  Kudleb,  fratrem,  matrem  et  generum  ipsius,  concives 
ipsorum  adducentes,  se  iuri  perituros  nobis  obtulerunt.  Itaqv.e 
dum  nos  volentes  in  liac  parte  per  iuris  tramitem  procedere, 
factum  buiusmodi  examini  pralatorum  et  baronum  nostrorum, 
specialiter  magnifici  viri  Johannis,  magistri  tavernicorum  re- 
galium  et  magistri  Symonis,  iudicis  iudeorum  nostrorum  sub- 
mississemus,  dominus  idem  magister  tavernicorum  et  magi- 
ster  Symon,  iudex  iudeorum  nostrorum  ad  nos  redeuntes,  tali- 
ter  ipsam  causam  defíinivisse  nobis  retulerunt,  quod  quia 
iidem  Kudleb,  fráter,  mater  et  gener  eius  proposicionibus  illius 
iudei  Honel  nominati  non  obviantes,  captivacionem  uxoris 
prenominati  iudei,  exportacionem  rerum  suarum,  ipso  Honel 
iudeo  tempore  cremacionis  domorum  dicti  iudei  domi,  immo 
nec  in  eadem  civitate  existente,  factas  non  negarunt,  sed 
pocius  afíirmarunt.  ideo  habita  matúra  deliberacione  cum  pre- 
latis  et  baronibus  nostris  prenominatis,  eosdem  Kudleb,  fra- 
trem, matrem  et  generum  eiusdem  decrevissent  captivitati 
nostre  mancipari  rebusque  et  bonis  ac  hereditatibus  ipsi  iudeo 
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pro  suis  dampnis,  que  iclem  perpessus  fuisse  conscienciose 
fatetur,  satisfiat  qiioad  plénum,  residuitas  verő  earundem 
nostre  confiscatur  maiestati.  Nos  igitur  premissam  senteneiam 
ratam  et  firmám  habentes,  vobis  iudici,  iuratis  civibus  de 
dicta  civitate  Posoniensi  mandamus  fii-miter  et  districte,  quat- 
tenus  et  vos  prenotatam  senteneiam  inconvulsam  obser- 
vantes,  coram  ipso  iudice  iudeorum  vei  homine  suo  et  sub 
testimonio  magistri  Nicolai  filii  Leukus,  vicecomitis  Poso- 
niensis,  hominis  nostri  speciális,  ac  hominis  capituli  Poso- 
niensis,  quem  ad  id  presentibus  transmittere  per  ipsum  capi- 
tulum  iubemus,  dictos  Kudleb,  fratrem  et  matrem  ac  gene- 
rum  suos  captivetis,  res  et  bona  ac  hereditates  universas  eorum 
occupare  debeatis,  de  quibus  ipsi  Honel  iudeo  tantura,  quan- 
tum  ad  valorem  dampnorum  suorum,  que  ex  parte  eorundem 
dicit  se  passum  fuisse,  extendere  agnoveritis,  statuatis  et  in 
dominio  eorundem  ab  omnibus  impeticionibus  ac  insultibus 
quorumvis  defendatis  nostra  in  persona,  residuitatem  eorun- 
dem pro  nobis,  modo  superius  expressato,  conservantes,  inhi- 
bentes  nihilominus  universos  et  singulos,  nostra  auctoritate 
mediante,  sub  pena  nostre  indignacionis,  ne  aliquis  ipsum 
iudeum  vei  eius  uxorem  aupicem  (?)  offendat  in  persona  vei 
rebus  pretextu  premissorum.  Quem  eciam  iudeum  expeditum 
presentibus  committimus  super  combustione  domus  sue  pre- 
fate,  in  qua  dampna  premissa  fűit  perpessus.  Seriem  autem 
premissorum,  ut  fűit  expediens,  in  litteris  dicti  capituli  paten- 
tibus  nostre  fideliter  rescribi  volumus  maiestati.  Dátum  Bude, 
feria  quarta  proxima  post  dominicam  reminiscere,  anno  do- 
mini  millesimo  trecentesimo  septuagesimo  primo. 

Eredetié    Pozsony    város  levéltárában  Lad.  XX.  nro.    22.    Kiadta 
Kohn  412.  1. 


50. 

i371  ápríl  í,  Pozsony.  A  pozsonyi  káptalan  Honel,  pozsonyi  zsidó 

számára  hitelesen  álíija  Nagy  Lajosnak   ngyanezen  év  márczivs 

5-én  kelt  levelét. 

Nos  capitulum  ecclesie  Posoniensis  memorie  commendan- 
tes  tenoré  presencium  significamus  quibus    expedit  universis, 

Monumenta  Hungáriáé  Judaica.  " 
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quod  Honel  iudeus  de  Posonio  coram  nobis  personaliter  eom- 
parendo  exhibuit  nobis  quasdam  litteras  patentes  serenissimi 
principis  domini  Lodovici,  dei  grácia  regis  Hungarie  et  Polonie, 
domini  nostri,  secreto  suo  sigillo  consignatas,  tenoris  infrascripti, 
supplicans  nobis  humiliter  et  devote,  ut  quia  ipse  predictas  lit- 
teras dicti  domini  nostri  regis  propter  viarum  discrimina  secum 
in  specie  deferre  non  auderet,  ideo  tenorem  earundem  de  verbo 
ad  verbum  presentibus  nostris  litteris  patentibus  transscribi  et 
transsumendi  (!)  faciendo,  apposicione  nostri  sigilli  eidem  dare 
dignaremur  ad  cautelam,  quarum  tenor  talis  est :  (V.  ö.  49.  sz.) 
....  Nos  itaque  supplicac^onibus  dicti  Honel  iudei  peticioni- 
busque  eiusdem  iustis  et  iuri  consonis  favorabiliter  inclinati, 
tenorem  dictarum  litterarum  patencium  ipsiiis  domini  nostri 
regis,  omnem  suspicionem  carencium,  de  verbo  ad  verbum  pre- 
sentibus nostris  litteris  patentibus  transcribi  et  transsumi 
faciendo,  apposicione  sigilli  nostri  eidem  Honel  iudeo  duximus 
concedendam.  Dátum  feria  tercia  proxima  post  dominicam 
ramispalmarura,  anno  supradicto. 

Eredetié  Pozsony  város  levéltárában,  Lad.  XX.  nro.  2i2.  Kiadta 
Kohn  412.  1. 

51. 

Pozsony  város  zsidó  jogkönyve. 

Von  dem  judenpuech. 

iSli.  Pozsony.  A  város  zsidókönyvet  tart.  niclyct  zsidó/:  és  kírcsz- 
tényektöl  mogvóilasztott  két  férfi  és  pedig  egy  zsidó  és  egy  keresz- 
tény saját  pecsétjeikkel  lepecsételnek.  Az  ide  heirt  luhtlok  teljes 
hitelességgel  birnak.  Minden  font  után  két  fdlér  /.(nmil  sz.fdhcli, 
egy  hétre;  töbh  nem.  Hatvan  fdlér  vai/f/  hó  rum  sliiUing  után  csak 

egy  fillér. 

1.  Auch  ist  mer  derfunden  als  oben  geschrieben  stet, 
dass  dy  juden  sulién  habén  ein  puech  und  dasselb  soll  ein 
kristen  ein  geschworn  man  inne  habén,  und  dasselb  puech 
soll  man  nicht  auftun,  iss  sei  dan  dopei  ein  gesvorn  kristen 
und   ein  gesvorn  juden,  die   kristen  und  juden  darzu  erwel- 
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lent,  und  dieselbe  zwen  gesworn,  ein  kristen  und  ein  jud  sul- 
ién dass  puecli  versiegein  mit  ihren  insigeln ;  und  vass  in  das 
puech  geschriben  virt,  zvischen  juden  und  kristen,  dass  ist 
stet  und  das  mag  nymant  widerreden  weder  juden  noch  kristen. 
Auch  suUen  in  dass  puech  die  juden  lassen  schreiben  von  einem 
pfunde  zwen  pfenning  ze  gesuech  und  nicht  mer,  aber  mynner 
mag  man  einen  vol  darin  ze  gesuech  schreiben  nach  juden  und 
kristen  willen,  und  vass  under  einem  pfunt  ist  von  sechzich 
pfenning  ze  gesuech,  oder  von  drin  schillingen  pfenninge  einen 
ze  gesuech  ein  vochen. 

Kiadta    Király   János,  Pozsony  város  joga  a  középkorban,  371.  1. 


52. 

Von  p fentiing  der  juden. 

iSli.  Pozsony.  Ha  a  keresztény  és  zsidó  között  véleményeltérés  van 

a  zálogot   kiváltandó    összeget   illetőleg :    a    zsidó  esküt  tesz.    Tiz 

fontnál  nagyobb  összegnél  a  tórára,  kisebbnél  a  zsinagóga  kapnján 

lévő  fogantyúsgyürüre. 

2.  Seezt  ein  kristen  einem  juden  ein  pfant  für  alss  vil 
gelcz,  gicht  der  kristen  mynner  und  der  jude  mer,  so  soll  der 
jud  dass  besteten  auf  dem  pfande  mit  seinem  ayde,  is  ess 
uber  zheen  pfunt  pfenninge,  so  muss  der  jude  swern  auf  dem 
redal,  ist  es  aber  hinter  zehen  pfunten,  so  soll  der  jude 
swern  einen  ayd  a.uf  dem  rynge,  als  ess  vor  gewenleich  ist 
gewesen. 

Kiadta  Király  János.  Id.  h. 


53. 

Von  dem  rechte  der  juden. 

131 1.  Pozsony.  Ha  keresztény  és  zsidó  között  peres  ügy  fenforog  : 
keresztények  és  zsidók  Ítélnek.    Ha   megegyeznek,    az   ügy  el  van 
intézve;  ha  nem,  akkor   Pozsony  város  tanácsa    Imtározata  értel- 
ei 
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méhen  kell  cselekedni.  —  Ha  a  zsidó  a  zálogot  erőszak  által  elveí<zti 
és  ezt  behizonyithatja,  neiii  tartozik  kártérítéssel.  —  Ha  lopott  jó- 
szágra kölcsönöz,  esküvel  erősiti,  hogy  lopott  voltáról  nem  tudott. 

3.  Wen  ein  kristen  einem  juclen  zuspricht  vor  dem  juden- 
gericht,  so  fragt  man  kristen  und  juden  umb  das  recht,  und 
kument  dan  die  kristen  und  juden  uberein,  unnd  do  muss  es 
pey  beleyben ;  vürden  aber  die  kristen  und  die  juden,  die  pey 
dem  judenrecht  siezenth  umb  das  recht  krieghaftig,  alsó  dass 
sie  dass  recht  nicht  möchten  derfinden,  so  sulin  sy  dass  recht 
dingen  in  der  stat  ze  Prespurck  und  nicht  fürbass,  und  vass 
dann  der  rath  ze  einem  rechten  erfint,  da  sol  ess  pey  beley- 
ben unnd  dass  sol  nymand  widerreden. 

Leicht  ein  jude  auf  ein  pfant,  dass  verstollen  sey,  so  soll 
der  jude  ein  ayd  darumb  swern,  dass  er  dass  nicht  gewisst 
hat,  dass  das  pfant  geseczt  sey. 

Ob  ein  jude  ein  pfant  verleust  von  eins  für  fürsten  gewalt 
wegen,  oder  von  oífenbares  rawber  wegen,  oder  von  offenba- 
ren  dawphait  wegen,  oder  von  zewunst  wegen,  dass  er  beweisen 
mag,  dass  sol  der  jude  nicht  enkelten ;  verwarlost  er  es  aber, 
wie  er  dass  anders  verleust,  dan  oben  geschriben  stet,  so  sol 
es  der  jude  dem  kristen  mit  zwiffel  gelten,  dan  das  phant 
geseczt  ist. 

Kiadta  Király  János.  Id.  h. 


54. 

i374  április  57,  Buda.  Nagy  Lajos  levele  Fecidinus  szt-györgyi 
grófhoz  és  zsidóbiróhoz,  valamint  Pozsony  város  hatóságához,  a 
melyben  értesül,  hogy  mitulazon  birtokok,  melyeket  Nykustól  a 
zsidóknak  járó  adósságai  fejében  elvettek,  neki  visszaadják.  De 
rnivel  azt  akadja,  hogy  Nykus  a  zsidóknak  az  eredeti  tőkeösszeret 
visszafizesse,  ennélfogva  elrendeli,  hogy  a  zsidó  hitelezők  a  náluk 
levő  adóslevelet  a  hatóságnál  letegyék,  nehogy  kamat  kamatra 
halmozódjék.  A  kölcsönösszeg  után  járó  kamat  meghatározását 
magának  és  báróimik  tartja  fönn. 

Ludovicus,  dei  grácia  rex  Hungarie,  Polonie,  Dalmácia  etc, 
fidelibus    suis   comiti  Feeulino   de   Sancto   Georgio   ac  iudici 
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iudeorum  totius  regni  nostri,  item  iudici,  iuratis  et  universis 
civibus  nostris  de  Posonio  salutem  et  gráciám.  Fidelitati  vestre 
firmius  damus  in  mandatis,  quatenus  universas  possessiones 
Nykus,  filii  quondam  Jakus  iudicis  Posoniensis,  tam  heredi- 
tarias  quam  eciam  alias,  in  tenutis  civitatis  vestre  predicte 
ac  alias  ubicunque  in  regno  habitas,  quas  racione  debiti  iude- 
orum pro  eisdem  iudeis  oceupassetis,  predicto  Nykus  remittere 
et  resignare  debeatis.  Et  quia  volumus.  ut  idem  Nykus  predic- 
tis  iudeis  capitalem  ipsorum  pecuniam,  videlicet  sexagintos 
florenos  auri  minus  octo  florenis  coram  vobis  et  capitulo 
Posoniensi  persolvere  debeat  et  teneatur,  ideo  litteras  obliga- 
toriales  dictorum  iudeorum  apud  manus  communes  relinquatis, 
ne  postmodum  usura  supra  usuram  accumuletur,  usuram  verő 
capitalium  pecuniarum  predictarum  nostre  et  baronum  nost- 
rorum  deliberacioni  committendo.  Et  aliud  non  facturi  in  pre- 
missis.  Presentes  autem  post  lecturam  reddi  iubemus  presen- 
tanti.  Dátum  in  Buda,  feria  quinta  proxima  post  festum  beati 
Georgii  martyris,  anno  domini  millesimo  trecentesimo  septua- 
gesimo  quarto. 

Fejér,  Cod.  Dipl.  IX.  4.  579.  1. 


oo. 

i374  július  23.  Nagymartom  Miklós  kijelenti,  hogy  azért  a  tizenkét 
bécsi  fontnyi  kölcsönért,  a  melyet  a  soproni  Izsák  zsidó  fiai  Smer- 
lein  és  Everleintól  kölcsönképpen  fölvett  Varchtenawi  Miklóst  és 
fiát  zálogosítja  el.  A  kijelentés  hitelességét  Nagymartom  Miklós 
gróf  saját  pecsétjével  bizonyítja. 

Ich  graff  Niclas,  gráf  Niclas  sun  von  Merteinstorff  und 
allé  meine  érben,  wrr  vergechen  und  tun  kund  offenliche  mit 
disen  briff,  daz  wii-  unversehaidenliche  versazt  habén  unsern 
getrewn  Niclasn  von  Varchtenaw  und  seinen  érbe  Hintz,  Smer- 
lein  und  Everlein  den  juden,  Eysaeks  sun  ze  Odenburch,  für 
zweleff  phunt  wiener  phenninge,  davon  wir  in  purgen  und 
ledigen  suUe  an  allé  ir  sebeden.  Tett  wir  des  nicht,  was  si 
sein  daruber  schaeden  nement,  den  ir  ein  ungesworn  pan  sei- 
nen trewn  mag  gesprechen,  welicherlay  schad  der  gesein  mag. 
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denselben  schaden  suli  wir  in  gentzlich  abtragen  und  wider- 
cheren  mit  unserm  gut  gantz  und  gar,  und  was  in  darán  abget, 
daz  sulle  sew  dannoch  habén  und  bechommen  von  uns  und 
•von  den  unsern,  so  sew  náchst  magn  anschlag  oder  anrecht, 
wie  in  aller  pest  gevellet  unz  sew  gewert  werden  gantz  und 
gar,  und  sulla  auch  in  dester  abholter  nach  dessen  veinter 
nicht  sein  chain  weizz.  Und  daz  gelob  wir  in  alles  stett  ze  hal- 
tén und  nicht  widersprechen  mit  unsern  angeverde,  und  dar- 
über  so  gebn  wir  in  den  briff  versigeit  mit  unserm  anhan- 
gunde  insigel,  und  dazu  hab  wir  gepetn  meinen  vetern  graff 
Niclas,  graíf  Larenz  sun  von  Merteinsdorfi",  daz  er  der  sach 
zeug  sey  mit  seim  anhangundem  insigl  im  an  schaden.  Gebén 
des  suntag  vor  sand  Jacabs  tag.  nach  Christes  gepurd  treu- 
tzehn  hundert  jar  darnach  in  dem  vir  und  sibentzikisten  jare. 
Fejér,  Cod.  Dipl.  IX.  4.  65-2. 


56. 

1375  július  H-én.  Keresztély  volt  nacpjszomhati  biró  és  neje, 
Margit,  Genücin  kremziri  zsidótól  és  Vogelein  zsidótól  kölcsön 
vesz  72  új  magyar  forintot,  nem  fizetés  esetére  egy  jobbágyát 
kötve  le.  A  vétel  tanúi  Chromhof  Henrik,  pozsonyi  polgármes- 
ter, Spitzer  Pál,  pozsonyi  zsidóbíró  és  azonkívül  Pozsony   városa 

esküdtje. 

Ich  Christan,  weylent  richter  ze  Tyrna,  Petreins  dez  richter 
aydin  von  Moder,  purger  ze  Tyrna,  und  ich  Margret  sein  hauBvrow 
und  allé  unser  erbn,  wir  vergehen  und  thun  chunt  offenlei- 
chen  mit  dem  brief  allén  lewten  gegenwurtigen  und  chunfti- 
gen,  daz  wir  unverschaidenleichen  gelten  suUen  Gemlein  dem 
juden  gesezzen  ze  Chremsir,  Hendleins  dez  juden  aydin  ze 
Prespurch,  und  Vogelein  dem  juden,  desselben' Hendleins  dez 
juden  sun,  und  allén  im  erbn,  zwen  und  sybenczich  guldein, 
allez  ret  und  guet  gewegen,  new  ungerisch  guldein,  der  wir 
sew  unverczogenleichen  richten  und  wern  sulién  von  sand 
Gylgen  tag,  der  nu  schirist  chumpt  uber  ein  gantzes  jar.  Téten 
wir  dez  nicht,  so  get  furbaz  zu  einer  igleichen  wochen  auf 
einen  igleichen  guldem  ein  phenning  ze   gesuech,  der  gibich 
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und  gebich  ze  Prespiirch  ist.  Stund  aber  daz  vergenant  guet 
nach  dem  egenanten  tag  so  láng  aiif  gesuech,  daz  sein  die  vor- 
genanten  jiiden  verdruzze,  wanne  sew  uns  danne  manent,  so 
sulién  wir  sew  richten  und  wern  gantz  und  gar  paidew  haupt- 
gutz  und  gesuechs  an  allén  chrieg  und  an  allez  recht.  Téten 
wir  dez  nicht,  so  suUen  si  furbaz  paidew  hauptgut  und  ge- 
suech habén  und  bechomen  von  uns  unverschaidenleichn 
und  von  allém  unserm  guet,  iz  sey  erbgut  oder  varundgut, 
daz  wir  habén  in  dem  lande  ze  üngern,  oder  wo  wir  daz 
habén,  wir  sein  lembtig  oder  tod.  Auch  habén  wir  den  vorge- 
nanten  juden  gelubt  und  verhaizzen,  wanne  sew  uns  manent 
nach  dem  egenanten  tag,  so  sulién  wir  sew  richten  und  wern 
gantz  und  gar  paidew  hauptgutz  und  gesuechs.  Téten  wir  dez 
nicht,  so  suUen  wir  in  dez  nesten  tags  darnach  einen  erbem 
chnecht  mit  aym  phert  senden  gen  Prespurch  in  ein  erber 
gasthaus,  wo  uns  die  vorgenanten  juden  oder  ir  érben  hin- 
czaigent  und  sol  der  do  inne  ligen  und  laisten,  als  inne  ligens 
und  laistens  recht  ist,  und  nimmer  da  auschommen,  ez  werden 
dann  ee  die  vorgenanten  juden  gericht  und  gewert  gantz  und 
gar  paidew  haubtgutz  und  gesuechs,  ez  get  auch  gesuech  auf 
die  vorgenanten  guldein,  man  laist  in  oder  nicht.  Daz  geluben 
wir  in  allez  zu  laisten  und  gantz  und  stet  zu  haltén  mit  un- 
sern  christenleicnen  trewn  an  aydes  stat  und  sulién  uns  darán 
nichcz  irren  lazzen,  und  wer  uns  mant  mit  dem  brief,  dem 
sulién  wir  allez  dez  gepunden  sein,  daz  vorgeschriben  stet  an 
dem  brief  recht,  als  den  vorgenanten  juden  selben,  und  dar- 
uber  so  gebén  wir  in  den  brief  zu  einem  offen  urchunde,  und 
warn  geczewgen  der  sache,  versigelten  mit  meinem  dez  vorge- 
nanten Christans  aygen  anhangundem  insigel,  und  darzu  so 
habén  wir  vleizzig  gépéten  die  zwen  erber  mann  hem  hern 
Hainreichen  im  Chromhof,  zu  der  zeit  purgermaister  ze  Pres- 
purch, und  hern  Pauln  den  Spitzer,  zu  der  zeit  judenrichter 
und  auch  ein  gesworn  purger  ze  Prespurch,  daz  si  paid  irew 
insigel  an  den  brief  gehangen  habent  zu  einem  ofifen  urchunde 
und  warn  geczewgen  der  sache  in  paiden  an  schaden.  Der 
brief  ist  gebén  nach  Christes  gepurde  drewczehen  hundert  iar 
darnach  in  dem  fünf  und  sybenczigistem  iar,  dez  nesten  miti- 
chens  vor  sand  Margreten  tag. 
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Az  oklevél  hátlapján  a  tulajdonos  jelzése  :  ',"t|  ^"j;  n]*1lűíi  ftör'H^p  * 
Eredeti,   hártyán,    három   függő   pecséttel.  Véghely-gyüjtemény  a 
Nemzeti  Múzeum  levéltárában.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


57. 

Í375  szeptember  90,  Sopron.  Schmür/,enpeninrf  János,  soproni 
polgánnester  és  Agendorfer  János  város-biró  Sojiron  város  yievé- 
ben  adós  levelet  állitanah  ki  ÍOOO  font  fdlérröl,  a  melyet  Emer- 
lein  és  Everlain,  Eysak  zsidó  fiai  és  a  néiiiel-njlielyi  zsidó  Jónás 
raestertöl  kölcsönképen  kaptak.  A  város  nyolcz  éven  belül  nem 
kényszeríti letö  a  kölcsön  visszafizetésére.  De  ha  a  hitelezők  börtönbe 
kerülnének  vagy  a  király  őket  az  országból  kihajtaná,  ez  esetben. 
Sopron  városa  a  nyolcz  évre  szóló  kölcsönt  egy  évi  felmondással 
bármikor  köteles  nekik,  vagy  bárkinek,  a  ki  az  adós  levelet  föl- 
mutatja —  legyen  az  zsidó  vagy  keresztény,  belföldi  vagy  kül- 
földi   —  visszafizetni. 

Ich  Jens  Smückenpennig  di  zeit  burgermaister,  ich  Je>/.s 
Agendorfer  di  zeit  richter  und  die  gesw^orn  piirger  mit  sampt 
der  gmain  in  Odenburch  und  unser  érben  verrichn  offenleich 
mit  dem  brief  und  tun  chund  allén  leutn  gegenwurtigen  und 
chunftign,  daz  wür  unnverschaidenleich  mit  einander  gelten 
schuUn  Emerlein  und  Everlain  Eysaks  chivden  und  maister 
Jona  von  der  Neunstat  den  juden  und  irn  erbn  thausevt 
phunt  guter  wiener  phening,  da  wir  in  ierchleich  ze  dienst 
verreichen  und  gebn  schulln  hundert  phunt  wienner  phening 
ye  auf  sand  Giligen  tag.  Wern  wir  sew  dann  nicht  ye  auf  sand 
Giligen  tag  des  vorgeraitn  dinst,  so  get  fmbaz  schad  auf  den 
selhn  dinst  mit  anz  genomener  red  all  wochen  auf  ye  daz 
phunt  phening  zwen  phening.  Hauptgüt,  dinst  und  schadn 
schulln  di  juden  habn  auf  uns,  auf  unsern  érben  und  auf  allén 
unsern  gutern,  di  wir  habn  in  alln  landen,  ez  sein  erbgutr  oder 
varndguter,  wir  sein  lebentig  oder  tod.  Tew  schulln  uns  auch 
nicht  netten  in  den  nesten  acht  iarn,  die  nach  einandr  chunftig 
sind,  daz  wir  sew  wér  verrichtn  der  vorgeschribn  tawsent 
phunt  phening.  Ez  wér  dann  daz  seiu  hafftnött  darzu  pricid 
oder  iiotticht,  daz  seiu  der  setn  méchten,  ez  wer  unsers  herren 
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cles  chünnigii  ungenach  oder  daz  ín  urlauh  auz  dem  landgebn 
lOÜrd,  oder  daz  sew  ze  vanchnüss,  daz  sew  daz  weisn  méchten 
mit  der  warhait.  so  schullen  sew  uns  vorsagn  eines  iar.  so 
schuUn  wir  sew  wern  hauptgut  und  dinst  gar  und  ganz  in  der 
mázz.  als  vorgeschribn  ist.  sundern  au  di  phening  furbaz  nach 
den  acht  jarn,  wann  sew^  uns  dann  manet,  so  schullen  wir  sew 
wern  hauptgut  und  versezzens  dinst.  Tun  wir  des  nicht,  so 
schullen  sew  vollen  gewalt  habn  uns,  unser  érben,  unser  guter 
ze  notten,  zu  phe)id)i  und  aufzehaltn  in  allén  landen,  in  ste- 
tcn,  in  merchten  als  láng  und  als  verr,  daz  sew  gar  und  ganz 
gericht  und  gewet  werden  hauptgut.  dinst  und  schaden  in  der 
mázz,  als  vorgeschribn  ist.  Wer  uns  auch  mit  dem  brife  er- 
manet,  ez  sein  christan  oder  juden,  innen  landes  oder  auzzer 
landes,  den  sei  wir  gepunden  hauptgut,  dinst  und  schadn,  waz 
auf  versezzen  dinst  gesuch  gangén  wer  oder  uber.  Ze  urehund 
und  zu  eine  lebentign  zeugn  der  sach  gebén  wir  in  den  brif, 
behangen  mit  unsern  stat  insigel.  Gebén  nach  Christi  gepurd 
dreizehen  hundrt  jar  darnach  in  dem  funnf  und  sibenzkistn 
jar,  an  sand  Michels  tag  des  erzengel. 

Eredeti,  hártyán,  függő  viaszpecsét  töredékével.  Sopron  város  le- 
véltára Lad.  XXXL  et  F.  F.  fasc.  I.  nro.  2.  Kiadta  PoUák  254.  1. 


58. 

Í376  február  8,  Buda.  Szepesi  Jakab  országbíró  bizonyságot  tesz 
a)TÓl  az  egyezségről,  mely  hosszii  alkudozások  után  létrejött  egy- 
részt Jekel  marclieggi  zsidó  jogiitódai :  Izsák  és  neje  Lybka  po- 
zsonyi zsidók,  másrészt  Bazini  Sebes  fia  János  mester  között, 
melynek  értelmében  Izsák  80  arany  forintot  tartozik  Bazini  Sebes 
fia  Jánosnak  fizetni. 

Nos  comes  Jacobus  de  Scepes.  iudex  curie  domini  Lodo- 
vici,  dei  grácia  regis  Hungarie.  ac  universarum  civitatum  et 
iudeorum  eiusdem,  memorie  commendamus,  quod  Jacobus 
filius  Balase  pro  magistro  Johanne  filio  Sebes  de  Bozyn 
cum  procuratoriis  literis  nostris  ab  una,  item  Isak  iudeus  de 
Posonio  et  Lybka  consors  eiusdem,  filia  scilicet  condam  Jekel 
iudei  dicti  de  Marihek  parte   ab  altéra,  coram  nobis  persona- 
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liter  constituti,  proposuerunt  et  confessi  extitenmt  in  himc 
modum,  quod  ipsi  siiper  facto  pignorum  quoiundain  per  pre- 
dictum  magistrum  Johannem  ipsi  Jekel  iudeo  obligatorum, 
occasione  quornm  in  presencia  predecessorum  nostrorum  iu- 
dicum  iudeorum  et  demum  nostra  inter  partes  prenotatas  litis 
matéria  suscitata  fuisset  et  diucius  ventilata,  ipsoque  Jekel 
iudeo  medio  tempore  de  medio  sublato  eadem  causa  in  pre- 
dictum  Isak  et  Lybka  suam  consortem  tamqiiam  ad  propinqr.i- 
ores  redundante  et  condescendente,  nos  eidem  Isak  super  ro- 
dali  iuramentum  deponere  adiudicassemus,  eo  tempore,  quo 
idem  Isak  suum  iuramentum  deponere  voluisset,  per  ordina- 
cionem  et  composicionem  proborum  virorum  christianorum 
pariter  et  iudeoram  partes  suas  amicabiliter  interponencium 
taliter  concordassent  ymo  concordarunt  coram  nobis,  ut  dictus 
Isaak  iudeus  memorato  magistro  Johanni  íilio  Sebes  octua- 
ginta  florenos  auri  in  duobus  terminis  infrascriptis,  quadra- 
ginta  florenos  auri  in  die  medii  quadragesime  et  residuos 
quadraginta  florenos  similiter  auri  in  festő  pasche  domini 
nunc  proxime  post  sese  communiter  affuturis,  in  omnimodam 
expedicionem  omnium  premissorum  in  presencia  iudicis  et 
iuratorum  civitatis  Posoniensis  dare  et  persolvere  teneatur, 
tali  vinculo  mediante,  quod  si  ipse  Isak  primum  terminum  ob- 
mitteret  in  solvendo,  extunc  in  duplo  convinceretur,  si  verő  in 
primo  termino  solveret  et  secundum  in  solvendo  preteriret, 
extunc  pecunia  prius  persoluta  vocabulo  amissionis  sortiretur 
predictusque  magister  Johannes  prosequi  valeret  causam  suam 
prenotatam ;  hoc  eciam  adiecto,  quod  si  que  parcium  premissis 
solucionibus  factis  partém  alteram  previa  racione  in  causam 
attraheret,  premissam  ordinacionem  refucando,  extunc  talis 
pars  nobis  ducentos  prefatisque  arbitris  centum  florenos  aureos 
ante  aditum  litis  persolvere  teneatur,  prout  predictus  Jacobus 
ipsum  magistrum  Johannem  premissa  procuratoria  auctoritate 
prefatique  Isak  et  Lybka  se  personaliter  sponte  obligarunt 
coram  nobis.  Dátum  Bude,  feria  sexta  proxima  post  fesíum 
puriflcacionis  virginis  gloriose,  anno  domini  millesimo  trecen- 
tesimo  septuagesimo  sexto. 

Eredeti,  papíron,  hátlapjára  nyomott  pecséttel.  Véghely-gyűjte- 
mény a  Magyar  Nemzeti  Múzeum  levéltárában.  Dr.  Gárdonyi  Albert 
másolata. 
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59. 
Pozsony  város  zsidó  jogkönyve. 

Von  des  juden  fleischwegen. 

1316  }nárrzii(s  '■2(>,  Pozsony.  A  zsidók  saját  hússzükségleteikre  élő 
marhákat  vásárolhatnak  és  azokat  le  metszethetik.  A  mit  abból  el 
nem  használnak,  azt  saját  házaik  előtt  eladhatják,  de  mészárosok- 
nak nem  adhatják  el. 

4.  Anno  domini  millesimo  trecentesimo  septuagesimo  sexto, 
proxima  quarta  feria  post  dominicam  letare  in  quadragesima. 

Dass  dass  erfunden  und  gemacht  ist  nach  herrn  Jakobs 
unsers  herrn  des  königs  lantricht  und  auch  tarnykmeister  N., 
den  unser  herre  der  könig  an  sein  statt  durch  der  statnöt 
und  aueh  durch  andere  sachen  willen  gesant  hat  gen  Pressburg, 
und  der  auch  ze  der  zeit  aller  juden  richter,  wass  in  dem 
ganzen  lande  ze  Ungern,  und  auch  mit  willen  und  gunst  armer 
und  reicher  kristen  und  juden  und  der  stat  gerechtigkeit  wil- 
len. Alsó  was  die  juden  fleysch  bedürfen,  dasselb  vieh  sulién 
sie  lebentig  kaufen,  dass  sulién  sie  selbe  slachen  oder  lassen 
slachen,  wenn  si  wulln,  alsó  was  sie  bedürfen  und  selbe  nüczen 
wellent,  dass  soUen  sie  nüczen  nach  iren  willen,  aber  das  ander 
fleysch,  dass  sie  nicht  essend  und  nuczent,  dass  sulién  sie  selb 
verkauífen  in  iren  haewsern  oder  vor  iren  haewsern  und  sul- 
ién dass  keinem  fleischhacker  verkauffen. 

Kiadta  Király  János.  Id.  h. 


60. 

iS77  deczember  14,  Buda.  Erzsébet  kiráhjné  értesiti  Szentgyörgyi 
Tuinelt,  hogij  Nikii^nak,  Jakus  pozsonyi  biró  fiának  halasztást  en- 
ged  (iz    (iiis-irhii    cs  pozsonyi   zsidók   követelésének  kielégítésére. 

Elisabeth,  dei  grácia  regina  Hungarie  et  Polonie,  fideli 
suo  magistro  Tumel  de  Sancto  Georgio,  castellano  de  Wyvar, 
salutem  et  gráciám.  Fidelitati  vestre  firmiter  precipiendo  man- 
damus,  quatenus  quasdam  soluciones,  quas  Nykus,  filius  quon- 
dam  Jakus  iudicis  Posoniensis,  iudeis  in  regno  Teutonie  et  in 
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Posonio  existentibiis  facere  teneretur,  ad  octavas  festi  puri- 
íicacionis  virginis  gloriose  nunc  venturi,  prout  eciam  huius- 
modi  soluciones  pridie  mediantibus  aliis  litteris  nostris  pro- 
rogastis,  statu  debeatis  in  eodem  prorogare,  et  aliud  sub  opten- 
tum  (!)  nostre  gracie  facere  non  velitis  in  premissis.  Presentes 
autem  propter  carenciam  sigilli  nostri  anularis  sigillo  nostro 
secreto  iussimus  consignari.  Dátum  Bude,  secundo  die  festi 
beaté  Lucie  virginis  et  martyris,  anno  domini  millesimo  tre- 
centesimo  septuagesimo  septimo. 

Eredeti,  papíron,  szövege  alá  nyomott  piros  viaszpecséttel.  Magyar 
Nemzeti  Múzeum  levéltára.  Kiadta  Kohn.  414.  1. 


61. 

i3'78  január  i3.  Hati^enstaini  Miklós  gróf  elismeri,  hogy  tartozik 
Leuhmann  nagymartom  zsidónak  harminczegy  font  bécsi  fillérrel, 
melyeknek  visszafizetésére  a  legközelehhi  szent  György  napjáig  ma- 
gát kötelezi.  Nem  fizetés  esetén  följogosítja  Intelezöjét,  hogy  Ma- 
gyarországon   levő    bármelyik  birtokán    hajtliassa  be  a  neki  járó 

adósságot. 

Ich  graff  Niclas  von  dem  Harrenstain  und wier 

verjechen  und  tun  ohond  mit  dem  oífen  brief  allén  leyten 
gegenwurtigen  und  auch  chon  ....  unverschaidenleich  gelten 
schuUen  Leubman  dem  juden  Salmans  ayden  tzu  .  .  .  g\vnstat 

dem  juden  seinem  sun  die  tzeit  gesegen,  dazz  dem  We- 

nigen  Mertistarff  und  iren  érben mit  dem  brief  ermant 

drew  und  dreizzig  phunt  wienner  phenig,   die  wir  sy  .  .  .  ten 

und  w den  nachsten  chunftigen  sand  Jorigentag.  Ge- 

sohecht  dez  nicht,   so  get  furb  ....  chad   auf  ein nt 

allé  wochen  vier  phenig  haubtput  und  schaden  schullen  die 

juden  hab  .  .  .  .  uf  mir unverschaidenleich   und  auf 

allé  dem  gut,  daz  wier  habén  in  Ungern,  in reich  und 

landen,  oder  wo  wier  daz  habén,  ez  sey  erbguet  oder 

varuntguet,  wie  . .  .  daz  gena bendig  oder  tod,  stunden 

au  die  vorgn  phenig  so  láng  auf  schaden,  daz habén, 

wern  wier  so  den  nicht,  so  habent  sy  vollen  gwalt  und 

und  unser  gut   darumb  auftzehaben,  ze  notten,   ze  schenden. 
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in and,  ez  sey  inner  landes  oder  ausser  landes,  wa  in 

dez  stat  werden  mag daz   die  vorgenanten  juden  ver- 

richt  und  gwt  werdent  ires  vorgenanten  gutz  paydew  ha 

und  schaden  ....  gantz  und  daz  die  red  alsó  stet  und  untze- 
brochen  beleib,  daruber  so  gib  ich  egenanter  ....  Niclas  von 
dem  Sprinczenmarche  und  von  dem  Harrenstein  den  juden 
den  brief  versigeit  mit  mein  .  .  .  anhangundem  insigel.  Dez  ist 
geczeug  Thomuchs  von  Eeyke,  die  tzeit  unser  purkgraíf  tzu  dem 
Harrenstain,  mit  seinem  insigel  an  sein  schaden.  Gebén  an  dem 
aehten  tag  nachdem  perichtag,  nach  Christes  gepurd  drewczehen 
hundert  jar  darnach  in  dem  acht  und  subentzigistem  jar. 

A  szöveg  alatt  a  tulajdonos  jegyzése : 

Eredeti,  megrongált  hártyán,  hártyáról  függő  két  pecsétje  elveszett 
Orsz.  levéltár  dipl.  oszt.  6527.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


62. 

i378  február  (i.  Buda.  Nagy  Lajos  rendelete  Pozsony  város  ható- 
ságához, )iu'igbeii  hivatkozással  arra,  hogy  egyes  hitelező  zsidók 
a  zálogok  kiváltásánál  csak  arany  forintokat  akarnak  elfogadni^ 
elrendeli,  hogij  a  zsidók  azt  a  pénznemet  kötelesek  elfogadni,  a 
melyet  a  kölcsönvevönek  adtak.  Mást  nem  követelhetnek.  Erről  a 
rendeletről  a  zsidókat  is  értesítette. 

Lüdovicus,  dei  grácia  rex  Hungarie,  Polonie,  Dalmacie  etc, 
fidelibus  suis  iudici,  iuratis  et  universis  civibus  ac  hospitibus 
Posoniensibus  salutem  et  gráciám.  Ad  auditum  nostre  per- 
venit  maiestatis,  quod  cum  vos  aut  quippiam  ex  vobis  florenos 
aureos  aut  pecuniam  am-eos  florenos  valentem  a  iudeis  in  me- 
dio  vestri  residentibus  mutuaretis,  iidem  iudei  tempore  redemp- 
cionis  pignorum  pecunias  usuales  ad  valorem  floreni  aurei 
se  extendentes  recipére  recusarent,  aureos  florenos  ipsis  dari 
postulando,  per  quod  factum  nonnulli  ex  vobis  in  maximam 
devenissent  ad  (!)  egestatem.  Et  quia  nos  per  huiusmodi  super- 
fluas  et  abusivas  soluciones  vos  et  quemlibet  vestrum  non 
velimus  taliter  angariari  (!),  ideo  fidelitati  vestre  firmissime 
precipimus  et  discrete,  quatenus  statim,  visis  presentibus,  inter 
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vos  taliter  disponentes  ordinetis,  ut  dicti  iudei  vos  vei  aliquem 
ex  vobis  ad  premissam  superfluam  et  perfldiosam  solucionem 
astringere  minimé  possint ;  ymmo  volumus,  ut  ipsi  iudei  simi- 
lem  pecuniam,  quam  aliis  mutuaverint  et  in  eodem  numero, 
prout  mutuate  fuerint  per  eosdem,  excepta  excrescencia  debite 
usure  ipsorum,  tempore  restitucionis  ipsius  pecunie  recipére 
valeant  atque  possint,  nec  iidem  iudei  ultra  hac  (!)  aureoB 
florenos  petendo  aliquem  presumpmant  agravere,  et  hoc  idem 
iniungimus  predictis  iudeis,  dantes  eis  similibus  sub  precep- 
tis.  Dátum  Bude,  in  festő  beaté  Dorothee  virginis  et  martiris, 
anno  domini  millesimo  trecentesimo  septuagesimo  octavo. 

Hátlapján  egykorú  kézzel :  Litera,  quod  iudei  recipére  debeant 
solucionem  camere  regis  pro  florenis  de  civibiis  in  Posonio.  Mellette  : 
Reláció  f.  P.  Eredeti,  papir,  hátlapjára"^  nyomott  letöredezett  pecséttel, 
Pozsony  város  levéltára  Lad.  XX.  nr.  5.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata 


1378  márcziiiíi  íM.  A  győri  /,ái>l((hin  Jrizonyítja,  hogy  Sagyinartoni 
Miklós  i'cjc,  Múi'iczlíidai  János,  csolóili  incí/c/nczrs  alapján  magá- 
hoz váltja  a  család  összes  magyarországi  és  különösen  a  sopron- 
megyei zsidóknál  és  keresztényeknél  elzálogosított  birtokait.  Ha 
MóHczhidui  netalán  ezeket  a  birtokokat  eladni  akarná,  a  birtok- 
hoz elsőbbségi  joga  Nagymartom  Pál  nevű  fiának  és  Magyar 
János  nevű,  unokájának  van  s  rxak  ngy  a<lli((tja  el  másoknak,  ha 
ők  czí    nicgrcind   rvn((l;otl uá inti;. 

Nos  capitulum  ecclesie  lauriensis  omnibus  Christi  fideli- 
bus  tam  presentibus  quam  futuris,  presencium  noticiam  ha- 
bituris,  salutem  in  salutis  largitore.  Ad  universorum  noticiam 
harum  serié  volumus  pervenire,  quod  comes  Nikul  de  Nog- 
morton,  astantibus  sibi  Paulo  filio  et  magistro  lohanne  nepote 
Buis,  filio  videlicet  comitis  Nikul  Hungari,  ab  una  parte,  ex 
altéra  verő  magister  lohannes,  filius  Simonis,  condam  báni  de 
Morychhyda,  coram  nobis  constituti  per  prenominatos  comi- 
tcm  Nikul  et  Paulum  filium  suum  propositum  exstitit  et  re- 
latum,  ut  ipsi  quamplures  possessiones  et  possessionarias 
porciones  ipsorum  liereditarias  sub  diversis  comitatibus  regni 
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Himgarie,  specialiter  in  comitatu  Supruniensi  adiacentes,  qui- 
busdam  christianis  eí  iudeis  diversis  rerum  quantitatibus  obli- 
gando  ab  ipsis  alienassent ;  ideo  habito  inter  ipsos  consilio, 
siipradictas  possessiones  quovis  nomine  vocitatas,  quas  acte- 
niis  christianis  vei  iudeis  pro  quibuscunque  rebus  vei  rerum 
quantitatibus  obligassent  vei  forent  obligaturi  in  posterum, 
supradicto  magistro  lohanni,  íilio  Simonis  báni,  genero  vide- 
licet  eiusdem  comitis  Nj'kul,  ac  domine  íilie  ipsius,  lohanne 
nomine,  consorti  annotati  magistri  lohannis,  in  condigno  suo 
valore  redimere  debere  et  redemptas  cum  omnibus  earundem 
utilitatibus  possidere,  tenere,  licenciám  dedissent,  et  nostri  in 
presencia  astantes  plenam  facultatem  redimendi  annuerunt  et 
eontulerunt.  Quibus  redemptis  ac  possessis,  si  idem  magister 
lohannes,  filius  Simonis  báni,  aut  domina  consors  sive  he- 
redes  easdem  possessiones  diucius  apud  manus  ipsorum  con- 
servare  nollent,  prius  extunc  per  ipsum  magistrum  lohannem 
personaliter  aut  per  legitimos  procuratores  suos  erga  supra 
nominatos  comitem  Nikul  et  Paulum  ülium  eiusdem  huius- 
modi  locacio  vei  obligacio  possessionaria  promulgaretur  mani- 
feste  et  earundem  ipsi  ammoniti  haberentur,  qui  si  habita 
ammonicione  redimere  nollent,  tunc  magister  lohannes,  filius 
Symonis  báni,  et  dicta  domina  consors  sua  sive  heredes  eo- 
rum,  observata  super  premissa  condicione,  quaslibet  possessio- 
nes, porciones  possessionarias,  pretitulato  modo  redemptas,  ce- 
teris hominibus,  cuiuscunque  condicionis  existerent,  pro  eisdem 
rerum  quantitatibus,  quibus  redempte  forent,  plenam  auctori- 
tatem  et  potestatem  haberent  obiigandi.  Et  his  premissis  ac 
singulis  premissorum  supradictus  magister  lohannes,  filius 
iamdicti  comitis  Nikul  Hungari,  suum  consensum  prebuit  et 
assensum  coram  nobis.  In  cuius  rei  memóriám  perpetuamque 
firmitatem  presentes  litteras  nostras  privilegiales  ad  parcium 
peticiones  duximus  concedendas,  pendentis  et  autentici  sigilli 
nostri  munimine  roboratas.  Dátum  in  vigilia  festi  annuncia- 
cionis  virginis  gloriose,  anno  domini  millesimo  trecentesimo 
septuagesimo  octavo,  dominis  Lorando  preposito,  Nicolao  lec- 
tore,  lohanne  cantore  et  Dominico  custode,  ceterisque  dominis  et 
canonicis  ecclesie  nostre  existentibus  et  deo  devote  famulantibus. 
Fejér,  Cod.  Dipl.  IX.  5.  280.  1. 
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64. 


JS78  áprilia  "-JU,  Buda.  Nagy  Lajos  értesiti  Temlinus  szt-györgyi 
grófot  és  zsidóbirót,  továbbá  a  pozsonyi  tanácsot,  hogy  néhai 
Jakus  pozsonyi  biró  Nykus  fiának  örökölt  és  másutt  levő  birtokail, 
a  melyeket  zsidóktól  vett  kölcsönök  fejében  lefoglaltak,  neki  vissza- 
adják. De  minthogy  a  király  óhaja,  hogy  Nykus  az  eredeti  tökét 
megpzcsxi'.  elrendeli,  hogy  a  kötelezvényt  a  városi  iKdóságnál  le- 
tétbe hciyezzék,  nehogy  a  ka))wt  fölhalmozódjék.  A  kamat  meg- 
határozását magának  és  bárói  belátásának  tartja  fenn. 

Lodovicus,  dei  grácia  rex  Hungarie,  Polonie,  Dalmacie  etc. 
íidelibus  suis  comiti  Temlino  de  Sancto  Georgio  ac  iudici  iudeo- 
rum  totius  regni  nostri,  item  iudici,  iuratis  et  universis  civi- 
bus  nostris  de  Posonio  salutem  et  gráciám.  Fidelitati  vestre 
firmis  damus  in  mandatis,  quatenus  universas  possessiones 
Nykus,  filii  condam  Jakus  iudicis  Posoniensia,  tam  hereditarias 
quam  eciam  alias  in  tenutis  civitatis  nostre  predicte  ac  alias 
ubicunque  in  regno  nostro  habitas,  quas  racione  debiti  iudeo- 
rum  pro  eisdem  iudeis  occupassetis,  predicto  Nykus  remittere 
et  resignare  debeatis.  Et  quia  volumus,  ut  idem  Nykus  pro- 
dictis  iudeis  capitalem  ipsorum  pecuniam,  videlicet  sexingen- 
tos  florenos  auri  minus  octo  florenis  coram  vobis  et  capitulo 
Posoniensi  persolvere  debeat  et  teneatur,  ideo  literas  obliga- 
torias  dictorum  iudeorum  apud  manus  communes  relinquatis, 
ne  postmodum  usura  super  usuram  accumuletur ;  usuram  verő 
capitalium  pecuniarum  predictarum  nostre  et  barronum  no- 
strorum  deliberacioni  committendo.  Et  aliud  non  facturi  in 
premissis.  Presentes  autem  post  lecturam  reddi  iubemus  pre- 
sentanti.  Dátum  Bude,  feria  quinta  proxima  post  festum  beati 
Georgii  martiris,  anno  domini  millesimo  trecentesimo  septu- 
agesimo  octavo. 

Eredeti,  papíron,  szövege  alá  nyomott  letöredezett  pecséttel.  A  pe- 
csét alatt :  Reláció  comitis  Jacobi  iudicis  curie  regié.  Múzeumi  levél- 
tár. Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


IS78  noe.  (S  ('.s   ISHJ  jan.   ^J'-J  l.    Függeléh: 
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1381  (•?).  Erzí^éhet  levele  a  pozsonyi,  soproni,  székesfehérvári,  nagy- 
szombati és  az  országban  lakó  egyéb  zsidókhoz,  a  melyben  értesiti 
őket,  hogy  tudomása  van  arról,  miszerint  Zambó  Miklós  tárnok- 
mester egyeseket  közülök  letartóztatott  és  egynehánynak  a  vagyo- 
nát lefoglalta,  ellentétbea  azokkal  a  szabadságokkal,  melyeket  ő 
tőle  nyertek.  Ennélfogva  elrendeli,  hogy  mindaddig,  mig  Zambó 
kárukat    meg   nem   téríti,    neki   engedelmességgel  nem  tartoznak. 

(Elizabet  dei  grácia  regina  Hungarica.) 

Elyzabeth,  dei  grácia  regina  Hungarie,  Polonie,  Dalmacie 
etc,  íidelibus  suis  universis  iudeis  nostris  in  civitatibus  Bu- 
densi,  Posoniensi,  Suproniensi,  de  Tyrnavia  et  Albensi  et  aliis 
commorantibus  salutem  et  gráciám.  Intelleximus,  quod  Nyco- 
laus  Zambo,  magister  tavarnicorum  regalium.  quosdam  ex  vobis 
tam  in  detencione  personarum,  quam  in  ablacione  rerum  in- 
debite  perturbasset  contra  vestram  libertatém,  super  quo  fide- 
litati  vestre  íirmiter  reginali  damus  sub  edicto,  quatenus 
ammodo  in  antea  ipsi  Nycolao  Zambo  tamdiu,  quousque  lesis 
et  dampnificatis  satisfaccionem  impenderit  congruenter,  in 
nuUo  obedienciam  servare  debeatis.  Secus  sub  nostra  grácia 
non  facturi.  (Ideo  iudei  dicte  civitatis  Posoniensis  rogavimus 
de  (I)  Johannem  dictum  Glaser,  tunctemporis  curie  magistrum 
civitatis  Posoniensis,  iit  sigillum  suum  hiiic  litere  seu  copio 
impressit  (!)  predicto  Johanni  Glaser  aliisque  dampno.) 

Hátlapján:  Item  Stybar  Hofmaister  tenetur  Jolianni  Wintreht  (?; 
VI  schokch  grossos,  item  Chlamuschka,  Czesma,  Marsyk  tenentur 
Nicolao  Warperger  II  schokch  grossos  et  VII  grossos,  item  Mylota, 
Kuska,  Morakanczky  tenetur  Ortel  Newnhauser  LXXXII  grossos,  item 
Nicolaus  Chraczer  tenetur  Chunrado  Schücz  III  schokch,  item  her 
Chosyk  tenetur  Andre  Payr  XXXIIIIor  grossos,  item  Nicolaus  Wer- 
sete  tenetur  Nicolao  Marczolf  V  florenos  in  auro,  item  her  Smyl  von 
Sotaw  tenetur  Stephano  institori  I  florenum,  item  margroff  Sygmunds 
aproten  tenetur  Gerstel  iudeo  XLVIIIo  grossos,  item  her  Chosyk  tene- 
tur Stephano  de  villa  Marié  IX  grossos,  item  Marschalich  tenetur 
Thomel  Furrer  LVIIIo  grossos  et  tenetur  Martino  Prottezzer  XXIIIIor 
grossos  et  tenetur  Eewidel  caupo  XXIIIIor  grossos  et  tenetur  Hermán 
Schreynner  IlIIor  grossos,  item  Matern  chanczler  Illes  schokch  gros- 
sos, summa  XX  schokch  grossos  et  XL  grossos. 

Monumenta  Hungáriáé  Judaica.  ' 
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Papir,  egykorú  kézzel  írva,  pecsét  nélkül.  Pozsony  város  levéltár 
Lad.  XX.  nro.  74.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


Ofi. 

i386  január  14.  A  gi/öri  káiilalmi  hizoiii/iljti.  hof/y  Arfnatfosí 
Antal  Péter  fia  élőszóval  elmondia.  h<iflj/  <i  sujtrníinu'iii/ci  Xar/j/- 
Höflinghen  levő  örökösödés  útján  hajtott  birtokainak  liáruin- 
negyed  részét  mind  a  hozzájuk  tartozókkal  együtt  Fraknói  Pál 
grófnak  eladta.  A  vétel  ára  az  a  tíz  talciduin  lüján  kétszáz  font 
dénár,  hiclijcl  inosí  már  lí'ifizclell ncl;  tcl;iiil.  loráhhá  ti  régen  So})- 
ronhan,  jelenleg  az  osztrák  i'jhelgben  lakó  Snierel  és  lüval  zsidók- 
nak járó  adósság  és  annak  kamatai,  a  melyekre  a  birtokok  el- 
zálogosítva  ralíti/,-. 

Capitulum  ecclesie  Jauriensis  omnibus  Christi  fidelibus, 
tam  presentibus  quam  futuris,  presencium  noticiam  intuen- 
tibus  (!),  salutem  in  salutis  largitore.  Solent  scriptis  redigi  mor- 
talium  gesta,  ne  posterorum  calumpniosa  simultas  perturbandi 
haberet  facultatem.  Proinde  ad  universorum  noticiam  tenoré 
presencium  volumus  pervenire.  quod  Anthonius,  filius  Petri, 
dicti  Zenre  de  Agyagas,  ad  nostram  accedendo  presenciam, 
extitit  confessus  oraculo  vive  vocis,  ut  ipse  trés  partes  heredi- 
tarie  possessionis  sue  Nogheuflingh  vocate,  in  comitatu  Sup- 
runiensi  adiacentis,  cuius  quarta  pars  per  alias  litteras  nostra.s 
privilegiales,  ipso  consenciente  et  permittente,  per  Merth  et 
Petrum,  íilio^  Wolfardi,  proximos  suos,  tanquam  eorum  iuri 
contingens,  comiti  Paulo,  íilio  Nykul  Teutunici  de  Frachno, 
pro  quibusdam  rerum  quantitatibus  in  eisdem  litteris  no- 
stris  contentis  in  eum  vendita  fuisset,  cum  fundis  cu- 
riarum,  populorum  aggregatorum  pluralitate  deterioratis  et 
desolatis,  censibus  et  muneribus  hospitum,  vineis  vei  tributis 
montanis  de  vineis  in  facie  eiusdem  possessionis  sue  prove- 
nire  debentibus,  terris  arabilibus  vei  agris  cultis  et  incultis, 
silvis,  pratis,  rubetis  et  aliis  quibuscumque  utilitatibus  suis, 
quibus  mediantibus  predicte  trés  partes  vei  porciones  posses- 
sionis sue  deteriorantur,  tam  pro  ducentis  libris  denariorum 
alborum   minus  decem  talentis  nunc  ad  plénum  sibi  persolu- 
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tis,  quam  eciam  pro  illis  magnis  rerum   quantitatibus,  capita- 
libus   videlicet   et  usiirarum   speciebus,  quibus  ipse  quamplu- 
res    possessionarias    porciones    suas    in    diversis    temporibus 
retroactis   quibusdam   diiobus   iudeis   Smerel  et  Ewal  vocatis, 
olim  in  civitate    Suproniensi,  nunc  verő  in   regno  Austrie   in 
civitate   Wyhel   appellata  commorantibus  obligasset,  et  idem 
comes  Paulus  easdem  possessionarias  porciones  suas  in  diver- 
sis  locis    adiacentes,    ipso   petente,   ab   eisdem  iudeis,   ne   in 
maius   dampnum   et  periculum   amissionis  ceterarum  posses- 
sionariarum  porcionum  suarum  obligatarum  incurrere  posset, 
rebus  suis  mediantibus,  de  gravamine   predicti  pignoris   rede- 
misset,  universe  eciam  littere  super  impignoracione  prenomi- 
natarum   possessionariarum    porcionum    usquemodo   confecte 
sibi  restitute,    que   autem   per   predictos   iudeos    fraudulenter 
reservate  prorsus  viribus  earumdem  (cariture)  extitissent  deli- 
berate,   annotato   comiti  Paulo,  filio   Nj^kul,  in  filios  íiliorum 
suorum    heredumque  per  heredes  vendidisset,  dedisset  et  con- 
tulisset,  imo  vendidit,  dedit  et  contulit  coram  nobis  perpetuo 
et    irrevocabiliter  possidere,    tenere   semper   et   habere,  nihil 
proprietatis,   dominii  amplius  sibi  vei  suis  posteris  in  eadem 
reservando,    sed  plénum   dominium    eiiisdem   super  prefatum 
comitem  Paulum,  filium  Nykul,  suorumque  posterorum  trans- 
ferendo,    quaslibet   eciam  litteras  sive  documenta  litterarum, 
quarum  vigore  supradictus  Anthonius,  filius  Petri,  memoratam 
possessionem  suam  Nogheufling  sive  trés  partes  eiusdem  usque 
modo  possedisset,  vanas,  frivolas  atque  inanes  reddidit,   nec- 
non  productoribus  earundem  contra  presentes   nocituras.    In 
cuius   rei  memóriám  perpetuamque  firmítatem  presentes  con- 
cessimus   litteras   nostras   privilegiales    pendentis   et   maioris 
sigilli   nostri  munimine   roboratas.  Dátum  in   dominica  pro- 
xima  post   octavas  festi  Epiphaniarum  domini,  anno  eiusdem 
millesimo  trecentesimo  octuagesimo  sexto,  Cuius  par  ad  regis- 
trum   communitatis  conscribi   fecimus.  Dominis  Lorando  pre- 
posito,  Dyonisio  lectore,  Johanne   cantore,   Stephano  custode, 
ceterisque  dominis  et  canonicis  ecclesie   nostre  existentibus  et 
deo  iugiter  famulantibus. 

Fejér,  Cod.  Dipl.  X.  I.  315.  1. 
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67. 


i38tí  niárczius  W,  Nagy-Szonthat.  Jocfocus  morva  őrgróf  a  pozsonyi 

polgárokat   fölszólítja,    hogy  Izsák   zsidónak   segítségére    legyenek 

a  neki  járó  kölcsönösszegek  behajtásában. 

Jodocus,  dei  grácia  marchio  et  dominus  Moravie,  vobis 
iudici,  consulibus  et  iuratis  civibus  in  Posonio  alias  in  Presburg, 
nostris  fidelibus  et  dilectis,  mandamus  attente  presentibus,  et 
affectiiosis  desideriis  precipimus  seriose,  quatenus  apud  omnes 
cives  in  Posonio  et  universos  incolas  civitatis  ipsius  providere 
debeatis  et  intendere,  ut  omnia  debita  Isaae  iudeo  nostro  per 
debitores  suos  absque  dilacione  qualibet  persolvantur,  sibi  eciam 
in  aquisicione  debitorum  illorum  pronum  patroeinium  et  sub- 
sidium  exhibendo,  velud  nobis  in  eo  singulariter  cupitis  com- 
placere,  presencium  siib  nostro  appresso  sigillo  testimonio 
literarum.  Dátum  in  Tymavia,  feria  tercia  proxima  post  domi- 
nicam  reminiscere,  anno  domini  millesimo  trecentesimo  octv.a- 
gesimo  sexto. 

A  pozsonyi  káptalan  1387  január  27-én  kelt  okleveléből.  Pozsony 
város  levéltára  Laci.  XXII.  nro.  3.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


68. 

iSSl  jainiár  "Jl.  A  pozsonyi  kájtlalcDi  bizonyítja,  hogy  egyrészt 
aS/zÍccí'/'  IYiI  iiozxíiiiyi  biró  és  .Plii'lniidirhcII  Mi/,-l()s.  nicg  Ijalt- 
vetel  János  pozsonyi  eskí'(cltrk,  másrészt  Izsák,  a  Marcheggbea 
lakó  Jakab  zsidónak  a  veje,  jelenlegi  inorvaországi  lakos  és 
még  egy  Izsák  előtte  meg  jelen  lek  is  Jodocus  morva  őrgróf  levelét 
mutatták  be.  A  levél  fölmutatása  után  az  e)nUtett  Izsák  előadta, 
hogy  István,  Péter  máriafalvai  biró  fia  és  neje,  Pál,  neki  Jakab 
pozsonyi  biróért  e  kilenczvenegy  font  bécsi  és  hetvenkét  font 
magyar  dénárral  tartoznál,-,  a  mit  í\>zs(iiiyí)(iH  kiállilott  leve- 
lekkel bizoiiyit  is.  Másrészt  azonlxm  Pál,  Jakab  pozsonyi  biró 
fia  százhúsz  font  bécsi  dénárral  és  lilrcii  font  magyar  dénárral 
tartozik  az  említeti  fsl rámniL-.  a  mch/  adósságra  új  házának 
felét  a  toronynyal  biztositékképen  letette.  S  minthogy  Pál  István- 
nak tartozik  s  sem  nem  fizet,  sem  Istvánt  adósságaitól  megszaba- 
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ditani  nem  akarja,  a  hatóság,  hogy  Jodocus  kérésének  eleget 
tegyen,  az  Istvánnál  elzálogosított  fél  házat  Izsákra  ruházza  át, 
miután  Istvánnak  Pozsonyban  vagyona  nincs.  Csakhogy  Pál  test- 
vére István,  a  kié  a  ház  második  fele  volt,  igényt  támasztott  arra, 
hogy  neki  elsőbbsége  legyen  a  ház  vételére,  ha  Izsák  ezt  eladni 
akarná,  a  minek  következtében  a  liázat  Izsáktól  meg  is  vette  öt- 
száz for'niléri  s  kötelezte  magát  az  összegnek  bizonyos  határnapon 
való  lefizetésére.  A  liatárnapot  be  nem  tartván,  a  liáz  visszaszállt 
Izsákra,  a  ki  ötszáz  foHntra  vevőt  nem  talált.  A  város  nem  akar- 
ván, hogy  a  tcrony  magánbirtokba  jusson  és  veszély  idején  igénybe 
veliető  ne  legyen,  az  emiitett  fél  házat  tornyostul  négyszáznegyven- 
két forintért  megvette. 

Nos  capitulum  ecclesie  Posoniensis  memorie  commendan- 
tes  signiíicamus  tenoré  presencium  qiiibus  expedit  universis, 
quod  ad  nostram  personaliter  accedentes  presenciam  providi 
viri  Paulus  Spyczer  iudex  civitatis  Posoniensis  et  Nicolaus 
Plichnidiehell  ac  Johannes  Lachvetel,  cives  iurati  eiusdem 
civitatis,  suis  et  ceteroriim  iuratorum  ac  universorum  civium 
ipsius  civitatis  in  personis  ab  ima,  parte  verő  ex  alia  Isaac 
iudeus.  gener  Jacobi  iudei  de  Marhekka,  eo  tempore  residens 
in  Moravia,  idemque  Isaac  iudeus  exhibuit  coram  nobis  lite- 
ras  illustris  prmcipis  domini  Jodoci  marchionis  et  domini 
Moravie,  quarum  tenor  sequitur  in  hec  verba :  (V.  ö.  67.  sz.) 
....  Predictus  eciam  Isaac  iudeus  fatebatur  coram  nobis 
eo  modo,  quod  Stephanus,  filius  condam  Petri  iudicis  de 
villa  Marié,  civis  in  Posonio,  ac  domina  Anna  uxor  sua 
cum  ipsorum  heredibus,  ad  instántem  suppücacionem  magistri 
Pauli,  filii  condam  Jacobi  iudicis  Posoniensis,  pro  eodem  Paulo 
prcfato  Isaac  iudeo  et  Lippkan  uxori  eiusdem  et  ipsorum  here- 
dibus in  nonaginta  una  (!)  libris  denariorum  Wiennensium  ac 
septuaginta  duabus  libris  denariorum  Hungaricalium  in  Poso- 
nio currencium,  videlicet  pecuniis  capitalibus  similiter  et  usu- 
ris  cottidianis  super  hiis  accrescentibus  debitorie  fuissent 
obligati,  prout  in  literis  teutunicalibus  dicte  civitatis  Poso- 
niensis, pendenti  sigillo  minori  eiusdem  sigillatis,  et  similiter 
aliis  literis  eciam  teutunicalibus,  pendentibus  sigillis  videlicet 
Jacobi,    Bonaventure,   predicti   Stephani   filii    condam    Petri, 
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iudicis  de  villa  Marié,  et  Johannis  Glaser  civium  Posonien- 
sium  sigillatis  coram  nobis  exhibitis  et  de  verbo  ad  verbum 
expositis  plenius  audivimus  contineri.  Ubi  eciam  in  eodem 
instanti  antedictiis  Stephanus,  íilius  condam  Petri  iudicis  de 
villa  Marié,  personaliter  coram  nobis  constitutus  exhibuit 
coram  nobis  alias  literas  obligatorias  similiter  teutunicales, 
pendenti  eciam  minori  sigillo  dicte  civitatis  sigillatas,  atque 
nobis  de  verbo  ad  verbum  expositas  ac  per  nos  plenarie  intel- 
lectas,  in  quarum  tenoribus  audivimus  contineri,  quod  prelá- 
tus Paulus,  íilius  condam  Jacobi  iudicis,  in  centum  et  viginti 
libris  denariorum  Wiennensium  et  quinquaginta  libris  dena- 
rioram  Hungaricalium  in  Posonio  currencium  predicto  Ste- 
phano,  filio  condam  Petri.  iudicis  de  villa  Marié,  et  domine 
Anne  predicte  consorti  sue  et  ipsorum  heredibus  debitor 
extitisset,  pro  quibus  quidem  debitis  et  pecuniis  idem  Paulus 
medietatem  nőve  domus  cum  turri,  videlicet  porcionem  suam 
in  dicta  civitate  Posoniensi  penes  parvum  vicum,  ubi  transi- 
tur  ad  maccella,  existentem  et  habitam  cum  utilitatibus  et 
pertinenciis  suis  universis  pro  pignore  obligasset,  et  quod 
idem  Paulus  eadem  debita  et  pecunias  in  iam  dictis  literis 
contenta  et  contentas  supradicto  Stephano,  filio  condam  Petri 
iudicis,  et  domine  Anne  uxori  sue  et  ipsorum  heredibus  adlmc 
solvere  teneretur.  Et  quia  dictus  Isaac  iudeus  racione  premis- 
sorum  debitorum  suorum,  in  quibus  idem  Stephanus  pro  ipso 
Paulo,  ut  premittitur,  ipsius  iudei  debitor  extitisset,  tempore 
quo  dictus  Paulus  in  Posonio  presens  fuisset,  a  iudice  et  iura- 
tis  civibus  eiusdem  civitatis  satisfaccionem  et  iusticiam  ipsius 
civitatis  a  predicto  Stephano  sibi  plerumque  impendi  postu- 
lasset,  et  licet  idem  Paulus  quamplures  terminos  coram  iudice 
et  iuratis  civibus  predictis  ad  redimendum  prefatum  Stephanum 
a  supradicto  Isaac  iudeo  assumpsisset,  tamen  ipse  Paulus  eun- 
dem  Stephanum  a  prelibato  iudeo  et  a  dictis  debitis  redimere 
non  curasset,  et  hoc  antequam  predictum  literatorium  man- 
dátum dicti  domini  lodoci  marchionis  dictis  iudici  et  iuratis 
civibus  venisset.  Et  cum  idem  iudex  et  iurati  cives  idem  litera- 
torium mandátum  ipsius  domini  marchionis  transgredi  nolcn- 
tes,  ipse  eciam  Stephanus  pro  memoratis  debitis  suis  a  prefato 
Paulo  intra  metas  dicte  civitatis  Posoniensi s  non  aliud  pignus, 
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nisi  solum  predictam  medietatem  nőve  domus  pro  pignore 
habuisset,  ideo  ipsi  iudex  et  iurati  cives  ad  ipsum  literatorium 
mandátum  predicti  domini  marchionis  eandem  medietatem 
eiusdem  nőve  domus  cum  universis  utilitatibus  et  pertinenciis 
suis  pro  premissis  debitis  et  pecuniis,  pro  quibus  supradictus 
Stephanus  pro  prenarrato  Paulo  memorati  iudei  debitor  exti- 
tisset,  manibus  eiusdem  Isaac  iudei  statuissent  et  assignassent, 
iure  dicte  civitatis  Posoniensis  mediante,  ita  quod  idem  Isaac 
iudeus  ipsam  medietatem  nőve  domus  pro  eisdem  debitis  et 
pecuniis  suis  cuicunque  voluisset  vendendi  omnimodam  habu- 
isset facultatem.  Et  dum  hec  providus  vir  magister  Stephanus, 
filius  condam  dicti  lacobi  iudicis  Posoniensis,  fráter  scilicet 
uterinus  dicti  Pauli  percepisset,  in  medio  consihi  dicte  civita- 
tis exsurgendo  dixisset^  quod  eadem  medietas  nőve  domus,  eo 
quod  a  sua  medietate  esset  divisa,  pre  omnibus  ceteris  homi- 
nibus  sibi  ad  emendum  de  iure  pertineret  Et  sic  dictus  Isaac 
iudeus  eandem  medietatem  nőve  domus  cum  omnibus  perti- 
nenciis et  utilitatibus  suis  in  presencia  dictorum  iudicis  et 
iuratorum  civium  pretacto  Stephano  filio  condam  lacobi  iudi- 
cis pro  quingentis  fiorenis  in  auro  ad  unum  terminum  sibi 
deputatum  solvendis  vendidisset.  Et  cum  idem  terminus  venis- 
set,  ipse  Stephanus,  filius  condam  lacobi  iudicis,  eandem  flore- 
norum  summám  predicto  iudeo  solvere  non  voluisset,  ideo 
idem  Stephanus  ipsam  medietatem  nőve  domus  cum  turri  et 
cum  omnibus  suis  pertinenciis  et  utilitatibus  prelibato  iudeo 
voluntarie  atque  libere  resignasset,  ita,  quod  idem  Isaac  iudeus 
eandem  medietatem  nőve  domus  cum  universis  suis  utilitatibus 
et  pertinenciis  ceteris  hominibus,  quibuscunque  voluisset,  ven- 
dendi plenam  et  omnimodam  habuisset  potestatem.  Et  cum 
tandem  ipse  iudeus  sepedictam  medietatem  nőve  domus  cum 
suis  pertinenciis  ceteris  hominibus  pro  pretactis  quingentis 
florenis  vendere  non  potuisset,  ipsi  eciam  predicti  iudex  et 
iurati  cives  animadvertentes,  quod  si  ipsa  medietas  nőve  domus 
cum  turri  in  medio  dicte  civitatis  situata  ad  manus  aliorum 
hominum  devenisset,  per  quos  ipsa  turri s  in  vigiH  custodia 
non  haberetur,  per  quod  ipsi  civitati  periculum  immineret, 
ideo  supradicti  iudex  et  iurati  cives  propter  vigilem  debitam- 
que  custodiam  per  ipsos  fiendam  predictam  medietatem  nőve 
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domus  cum  turri  et  cum  universis  pertinenciis  et  utilitatibus 
suis  pro  quadringentis  et  quadraginta  septem  florenis  in  auro 
predicto  Isaac  iudeo  integraliter  datis  et  persolutis,  ut  dicebat, 
ab  eodem  Isaac  iudeo  pro  pretorio  seu  doiuo  consilii  rite  et 
racionabiliter  empcionis  titiilo  comparassent.  In  quorum 
omnium  premissorum  memóriám  presentes  pendentis  et 
autentici  sigilli  nostri  munimine  duximus  roborare.  Dátum 
feria  quarta  proxima  ante  festum  eonversionis  beati  Pauli 
apostoli,  anno  domini  millesimo  tricentesimo  octuagesimo 
septimo. 

Hátlapján  :  Item  litere  super  novam  domum  magnam  cum  turri. 
Későbbi  Írással:  Pretorium  civitatis  relutum  anno  1386  et  1387.  Ere- 
deti, hártyán,  lila  és  zöld  zsinegről  függő  pecsét  töredékeivel.  Pozsony 
város  levéltára  Lad.  XXII.  nro  3.  Dr.   Gárdonyi  Albert  másolata. 


69. 

d388  márczüift  i9,  Brünii..  Jodonts  moi^a  őrgróf  levele  a  pozf^o- 
nyiakhoz,  a  rnelyhen  /innelmezteti  kötelességükre  a  héke  foilarlá^tn 
érdekéhen  és  ennélfogva  liehjtelenili,  hogy  a  húsvétot,  megelözii 
szombaton  egyesek  a,  zsidókat  lakásaikon  vakmerően  iiiegtioinid- 
ták.  Ennélfogva  meghagyja,  hogy  kőtelességszeriirii  az  ilijen.  láma- 
dásokat  meggátolják  s  intézkedjen  cl;,  hogy  a  zúdókal  az  ilyoi 
napokon  ne  háborgassák 

Jodocus,  dei  grácia  marchio  et  dominus  Moravie,  iudici, 
magistro  civium,  iuratis  et  civibus  in  Posonio,  nostris  fideli- 
bus  dilectis,  gráciám  nostram  et  omne  bonum.  Fideles  dilecti, 
cum  vobis  et  singulis  nostris  subditis  de  comodo  pacis  pro- 
videre  teneamur,  cur  iudei  in  civitate  vestra  morantes  per 
quosdam  vesania  ductos  absque  nostra  voluntate  debe(ant) 
(m)ole8tari  ?  Nam,  ut  intelleximus,  diebus  cene  dominice,  paras- 
ceves  et  vigilie  resurreccionis  ipsius  domini  nostri,  quidam 
dictos  iudeos  inquietare  absque  causa  consueverunt,  super 
ipsos  prefatis  diebus  in  domibus  et  commodis  eorum  impetum 
temerarium  facientes.  Idcirco  vestre  discrecioni  seriose  preci- 
pientes  nostre  gracie  mandamus  sub  obtentu,  quatenus  omnes 
et  singulos  tales  huiusmodi  insultum  super  ipsos  iudeos  facere 
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Tolentes  utique  debeatis  cohibere,  taliter  disponentes,  secun- 
dum  qiiod  videbitur  vobis.  iit  prefati  iudei  nuUo  modo  in  pre- 
dictis  diebus  per  quempiam  debeant  impediri,  presencium 
nostro  sub  appresso  sigillo  testimonio  literarum.  Dátum  (Brune), 
feria  quarta  proxima  ante  dominicam  letare,  anno  domini 
octoagesimo  octavo.  Per  dominum  marchionem  lodocum. 

Eredeti,  papir,  hátlapjára  nyomott  papirfedelü  pecséttel.  Pozsony 
város  levéltára  Lad.  XX.  nro.  75.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


i38S  október  4  /.   Füc/geléL 


70. 

JS9^  október  ?4,  Nagyszombat.  Zsigmond  király,  tekintetbe  véve 
a  pozsonyiak  előadását,  hogy  az  igen  nagy  befektetéssel  müveit 
szőlőiket,  melyeknek  helyreállitásálioz  zsidóktól  vették  föl  a  })énzt, 
fagy  érte  —  elrendeli,  hogy  a  fölvett  kölcsöneik  után  en-e  az  érre 
C!<edékes  kamatokat  elengedi,  de  kiköti,  hogy  az  eredeti  tőkét  sér- 
tetlenül visszafizessék. 

Propria  commissio  domini  regis. 

Nos  Sigismundiis,  dei  grácia  rex  Hungarie,  Dalmacie, 
Croacie  etc,  marchioque  Brandenbm*gensis  etc,  notum  facimus 
universis  presentes  inspecturis,  quod  qiiia  fideles  cives  et  hos- 
pites  ac  universi  populi  nostri  de  Posonio  vineas  ipsorum  in 
presenti  anno  cum  maxima  pecuniarum  quantitate,  sicuti  iidem 
nostre  asserunt  maiestati,  a  iudeis  dicte  civitatis  nostre  causa 
miitui  receptarum  et  habiiaium,  super  quam  non  modica  usura 
crevisse  iam  perhibetiir,  coli  fecerunt  et  coluerunt,  in  vinis- 
que  eorundem  indifferenter  propter  frigidi  temporis  invasionem 
indicibilia  dampna  perpessi  főre  celsitudini  nostre  astruuntm-, 
ideo  nos  ad  ipsorum  hnmilimam  et  devotam  supplicacionis 
instanciam  nobis  porrectam,  exinde  omnes  et  singulas  usm-as, 
que  dumtaxat,  ut  premittilur,  in  anno  presenti  siíper  iamdic- 
tam  pecuniarum  quantitatem  crevissent  et  multiplicate  habe- 
rentur,  eisdem  civibus  et  hospitibus  ac  cunctis  populis  nostris 
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de  dicto  Posonio  duximus  graciose  relaxandas,  ita  videlicet, 
quod  iidem  cives  et  hospites  ac  singuli  populi  nostri  princi- 
palem  seii  capitalem  pecuniam  dictorum  iudeoriim  nostrorum 
ex  integro  eisdem  persolvere  teneantur  harum  nostrarum  testi- 
monio  literarum.  Dátum  Tyrnavie,  feria  quinta  proxima  post 
festum  undecim  milium  virginnm,  anno  domini  millesimo 
trecentesimo  nonagesimo  secundo. 

Eredeti,  hártya,  szövege  alá  nyomott  letöredezett  vörös  viasz 
pecséttel.  Pozsony  város  levéltára  Lad.  XX.  nro.  3.  Dr.  Gárdonyi  Albert 
másolata.  Fejér,  Cod.  Dipl.  X.  8.  342.  1. 


71. 

1S93  jtdius  34,  Buda.  Zsigmond  király  Gara  Miklós,  macsói 
hánnak  azt  a  kiváltságot  adja,  hogy  ö  és  János  testvére,  valamint 
örököseik  Kőszeg  városukban  külföldről  hozott  zsidókat  tarthassa- 
nak, nekik  vallásuk  szabad  gyakorlatát  meg  engedi  tessék  és  fölöt- 
tük kényük-kedvük  szerint  rendelkezhessenek,  a  nélkül,  hogy  az 
ország  bánnely  hatÓKágának  hozzászólása  lenne. 

Sigismundus,  dei  grácia  rex  Hungarie  etc,  marchioque 
Brandenburgensis  etc,  memorie  comendamus  etc.,  quod  nos 
recensitis  et  in  nostre  maiestatis  memória  digna  mentis  medi- 
tacione  revolutis  preclaris  fidelitatibus,  laude  dignis  obsequiis, 
sincerisque  et  virtuosis  meritis  nostri  magniíici  viri  domini 
Nicolai  de  Gara,  pridem  báni  Machoviensis,  quibus  idem 
maiestati  nostre  et  sacro  regio  diademati  in  nonnullis  nostris 
prosperis  scilicet  et  adversis  agendis,  sub  diversitate  locorum  et 
temporum,  non  parcendo  suis  rebus,  personam  suam  crebrius 
mortis  exponendo  casibus,  studuit  et  in  posterum  anhelat  (com- 
placere).  Volentes  itaque  premissorum  intuitu  favore  prosequi 
gracioso,  animo  deliberato  et  de  certa  sciencia  nostre  maiestatis, 
sano  ad  id  fidelium  baronum  et  procerum  nostrorum  accedente 
consilio,  eidem  dominó  Nicolao,  ac  per  eum  Johanni  fratri 
suo  uterino,  ipsorumque  heredibus  et  posteritatibus  universis 
hanc  singularem  gráciám  duximus  faciendam  et  fecimus  pre- 
sencium  per  vigorem,  ut  ipsi  a  modo  in  antea  (!)  universos  et 
quoslibet  iudeos  de  partibus   externis,  utpote  Almanie,  Bohe- 
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mie  et  aliis  quibusvis  ad  oppidum  eornm  Kewzewg  vocatum, 
in  comitatu  Castriferrei  habitum,  introducendi,  inibique  col- 
locandi,  tenendi,  possidendi  ipsosque  iudeos  iuxta  eorum 
ritum  et  consuetudinem  conservandi,  taxandi,  et  de  eisdem 
uti  maluerint  disponendi,  liberam,  omnimodam  et  absolutam 
habere  debeant  faciTltatem  et  potestatem.  Magister  thavarni- 
corum  nostrorum,  thesaurarius,  iiidices  iudeorum,  seu  qui- 
cunque  ofíiciales  regii  in  factis  seu  causis  huiusmodi  iudeorum 
nullám  hactenus  matériám  seipsos  ingerendi  seu  intromit- 
tendi  habebunt,  nec  dedebunt  modo  aliquali.  Eapropter  vobis 
fidelibus  nostris,  viris  magniíicis  cuiusvis  status,  regni  nostri 
baronibus,  et  presertim  dictis  magistro  thavarnicorum  et 
thesaurario  nostris  iudicibusque  iudeorum  nostrorum  pro 
tempore  constitutis  et  in  futurum  constituendis  firmissimo 
damus  regio  sub  edicto,  quatenus  prefatos  iudeos  in  dicta 
Kewzewg  moraturos  in  factis,  causis  et  racionibus  quibusvis, 
ullo  unquam  tempore  iudicare,  seu  vestro  astare  compellere 
iudicatui,  aut  quoquo  modo  impedire  vei  aggravare  nequa- 
quam  presumatis,  gracie  nostre  sub  obtentu.  Dátum  Bude, 
feria  quinta  proxima  post  festum  beaté  Marié  Magdalene,  anno 
domini  millesimo  trecentesimo  nonagesimo  tercio. 

A  M.  T.  Akad.  könyvtárában,  Czeh  János  kéziratai    közt,  X.  köt. 
59.  sz.  alatt.  Kiadta  Kohn  415.  1. 


72. 

13fMJ  február  '23,  Visegrád.  Zsigmond  hiráhj  levele  a  székesfehér- 
vári káptalanhoz,  a  melyben  aiTa  való  hivatkozással,  hogy  Sala- 
mon fehénúri  zsidó  a  saját  és  a  magyarhoni  zsidók  nevében  előtte 
említést  tett  arról,  miszerint  káptalanjuk  sekrestyéjében  megvannak 
a  szabadságukat  biztosító  levelek,  a  káptalant  fölszólítja,  hogy  e 
leveleket  kikeressék  és  azokat  úgy  Salamonnak,  mint  más  magyar- 
lioni   zsidóknak    biztonságuk   és  jogaik  érdekében  kiszolgáltassák. 

Sigismundus,  dei  grácia  rex  Ungarie,  Dalmacie,  Croacie 
etc.  marchioque  Brandenburgensis  etc,  íidelibus  suis  capitulo 
ecclesie  Albensis  salutem  et  gráciám.  Dicit  nobis  Salamon 
iudeus,    hospes    civitatis    nostre   Albensis  suo    ac    ceterorum 
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iudeorum  in  dicto  regno  Ungarie  commorancium  (nomine).  quod 
quedam  litteralia  instrumenta,  factum  libertatis  ipsorum  con- 
cernencia,  in  vestra  sacristia  seu  conservatorio  ecclesie  vestre 
reposita  haberentur,  quorum  alia  paiia  eorundem  pro  rati- 
habicione  libertatum  ipsorum  et  prosecucione  iuriiim  eorundem 
summe  ipsis  forent  necessaria.  Super  quo  fidelitati  vestre  fii-- 
miter  precipientes  mandamus,  quatenus  dicta  litteralia  instru- 
menta in  dicta  vestra  sacristia  seu  conservatorio,  ut  premitti- 
tur,  diligenter  requiii  et  reinveniri  faciatis,  requisitorumque  et 
reinventorum  alia  pária  eorumdem  predicto  Salamoni  et  aliis 
iudeis  in  dicto  regno  nostro  residentibus  pro  securitate  iurium 
eorundem  in  transumpto  dare  emanai'i  et  facere  debeatis. 
Aliud  non  facturi.  Dátum  in  Wysegrad,  feria  quinta  proxima 
ante  dominicam  reminiscere,  anno  domini  millesimo  trecen- 
tesimo  nonagesimo  sexto. 

Zsigmond  király   14í22  augusztus    10-iki  okleveléből.  Pozsony  vá- 
ros levéltára  Lad,  XX.  nr,  19,  Fejér,  Cod.  Dipl.  X.  2.  348.  1. 


73. 

Í30().  A  székes  fej  érvári  káptalan  bizonyítja,  hogy  Zsirpiwiid  király- 
tól a  fenti  (19.  szám)  fölszóHtást  vette  és  ennélfor/ra  ti  szuliailság- 
levelét  fölkereste,  a  hol  IV.  Béla  zsidó  in'iriicijiuhK'il.  mcf/htlálta. 
Ezl  a  }>rivileginmot  saját  átiratában  adja  át  a  káptalan  Sídamtt}) 
és  Magyarhon  többi  zsidó  számára. 

Capitulum  ecclesie  Albensis,  omnibus  Christi  íidelibus 
presentibus  quam  futuris,  preaencium  noticiam  habituris,  salu- 
tem  in  salutis  largitore.  Ad  universorura  igitur  noticiam  harum 
serié  volumus  pervenire,  quod  nos  literas  serenissimi  princi- 
pis  domini,  dei  grácia  regis  Ungarie  inclyti,  domini  nostri  me- 
tuendi,  mediocri  sigillo  suo  consignatas,  summo  cum  honore 
recepimus  in  hec  verba :  (V.  ö.  72.  sz.)  Nos  itaqua  preceptis 
ipsius  domini  nostri  regis  semper  obedire  cupientes,  ut  tene- 
mur,  predicta  litteralia  instrumenta  annotatorum  iudeorum, 
iura  et  libertates  eorum  concernencia,  in  nostra  sacristia  re- 
quiri  fecimus  diligenter  et  in  quodam  registro  nostro  antiquo. 
more   solito   in  nostra   sacristia  reposito,   tenorem   cuiusdam 
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privilegii  olim  Bele  regis  quarti  infrascripte  continencie  inveni- 
mus,  cuius  quidem  privilegii  tenoris  eontinencia  hec  erat:  (Y.  ö. 
22.  sz.)  Nos  igitur  preceptis  ipsius  domini  nostri  regis  semper 
obedire  cupientes,  ut  tenemur,  literalia  instramenta,  factum 
libertatis  iudeorum  concernencia,  in  nostra  saehristia  seu  con- 
servatorio  ecclesie  nostre  diligentur  requiri  fecimus,  et  in  quo- 
dam  registro  nostro  antiquo,  more  solito  in  nostro  conserva- 
torio  reposito,  invenimiis  tenorem  cuiusdam  privilegii  olim 
domini  Bele  regis  quarti,  cuius  quidem  privilegii  aliud  par  de 
ipso  nostro  registro  de  verbo  ad  verbum  transsumi  et  tran- 
scribi,  et  presentibus  nostris  litteris  privilegialibus  inseri  feci- 
mus, et  predicto  Salamoni  iudeo  et  aliis  in  presenti  regno 
Hungarie  comorantibus  in  nostro  transcripto,  in  forma  nostri 
privilegii  concessimus,  mandata  tamen  regia  predicta  in  nullo 
excedere  volentes.  In  cuius  rei  memóriám  firmitatemque  per- 
petuam  presentes  litteras  seu  presens  privilégium,  pendentis 
et  authentici  sigilli  nostri  maioris  munimine  reboratas,  eidem 
Salamoni  iudeo  et  aliis  in  presenti  regno  commorantibus 
duximus  concedendas.  Dátum  et  actum  anno  domini  millesimo 
trecentesimo  nonagesimo  sexto.  Honorabilibus  et  discretis 
viris  Johanne  Zudar,  decretorum  doctore,  preposito,  dominó  et 
prelato  nostro,  Nicolao  de  Pok  cantore,  Petro  custode  et  Geor- 
gio  dicto  Wass  decano  ecclesie  nostre  existentibus. 

Zsigmond  király  1422  augusztus  10-én  kelt  okleveléből.    Pozsony 
város  levéltára  Lad.  XX.  nr.  19.  Fejér,  Cod.  Dipl.  X.  2.  383. 


74. 

ÍSCn  június  i?7.    A  pozsonyi    káptalan    előtt    Monostori   Berzethe 
László    tiltakozik,  mert    Wolff  ausztriai    zsidó    az  ez   évi  június 
'2í-én  nem  jelent    meg   kétszáz    arany  forint  harmadrészére  rugó 
adósságának  felvételére. 

Nos  capitulum  ecclesie  Posoniensis  damus  pro  memó- 
ria, quod  Ladislaus,  íilius  magistri  Nicolai  dicti  Berzethe  de 
Monostor,  ad  nostram  personaliter  adiens  presenciam,  in  sua 
et  predicti  Nicolai  patris  ac  domine  Anne  matris  suorum  per- 
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sonis,  per  formám  protestacionis  nobis  signiücavit,  quod  ipse 
et  predicti  magister  Nicolaus  et  domina  Anna,  iuxta  continen- 
ciam  literarum  nostrarum  obligatoriarum,  cuidam  iudeo  Wolff 
nomine  de  Austria  in  festő  nativitatis  beati  Johannis  Bap- 
^tiste  proxime  preterito  in  tercia  parte  ducentorum  fiorenorum 
in  auro  solvere  teneretur,  et  predictus  iudeus  Wolíf  per  ipsiim 
tota  die  legitimé  expectatus,  ad  tollendam  et  recipiendam  ter- 
ciam  partém  dictorum  ducentorum  ílonerorum  in  auro  in 
condigna  estimacione  equorum,  quos  nos  oculata  fide  con- 
.  speximus,  non  venisset  neque  misisset,  et  se  de  continenciis 
dictarum  literarum  nostrarum  obligatoriarum  exemisset  et  ex- 
clusisset,  petens  nos  ut  super  huiusmodi  protestacione  literas 
nostras  memoriales  sibi  ac  predictis  Nicolao  nec  non  domine 
Anne  dare  dignaremur.  Presentes  eidem  dedimus  iusticia 
_requirente.  Dátum  tercio  die  predicti  festi  nativitatis  beati 
Johannis  Baptiste,  anno  domini  millesimo  trecentesimo  nona- 
gesimo  septimo. 

Hátlapján:  Pro  magistro  Nicolao  dicto  Berzethe  de  Mo- 
nostor et  aliis  intrascriptis  contra  iudeum  Wolíf  de  Austria, 
super  facto  negleccionis  tereié  partis  ducentorum  florenorum 
in  auro,  festő  nativitatis  beati  Joannis  Baptiste  recipi  debende 
protestatorie. 

Eredeti,  papir,  zárlatán    pecséttel.    Fejér,  Cod.  Dipl.  X.  8.  432.  1. 


75. 

XIV.  fizázad  végén.   Vogpí,  zsidó  levele  Pozsony  város  hatóságához, 

melyben  FrUlcl  haimhurgi  zsidóval  egy  szöllö  körül  folytatolt  ]>c- 

rében  halasztást  kér. 

Den  erbern,  weisen,  dem  richter  und  dem  rat.  gemain  ze 
Prespurkch,  embet  icli  Vogel  der  jud  vleizzig  meinen  Avilligen 
undertenigen  dienst  ze  aller  zeit.  Wizzt  umb  die  sach,  so  Fri- 
del  der  jud  von  Hewmburkch  mit  mier  ze  sprechen  hat  von 
eines  weingarten  wegen,  lazz  ich  ewr  erberchent  wizzen,  das 
ich  ieczund  zu  ew  nicht  chomen  mag,  wannd  ich  Stewzzen 
nicht  aufgericht  han  seiner  geltschuld,   darumb  er  mich  auf- 
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genomen  hat  von  gráf  Toman  und  mich  darumb  von  im  niclit 
lazzen  wil.  Darumme  mich  ehafft  nőtt  ierret  und  auch  chain 
sicherhait  han  von  dem  chunig.  noch  von  gráf  Tomann.  darum 
pitt  ich  ew,  das  ier'das  recht  aufschiebt  und  auch  enthaltet 
uncz,  das  mein  sach  richtig  wierd,  und  auch  gelaitt  und  sicher- 
hait hab  von  dem  chunig  und  von  gráf  Tomann,  so  will  ich 
denne  gern  zu  ew  chomen  und  wil  mich  ewrs  rechtens  haltten, 
das  mier  darumb  gesprochen  wiert  von  ew. 

Kívül :  Den  erbern,  den  weisen,  dem  richter  und  dem  rat,  gemain 
ze  Prespuerkch. 

Eredeti,  papíron,  zárlatára  nyomott  pecsét  maradványaival.  Po- 
zsony város  levéltára  Lad.  LX.  nr.  150.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


76. 

A'/y.  század  végén.  Stewzz  bécsi  zsidó  levele  Pozsony  város  liató- 

mgálioz,  hogy   Voglein  zsidó  és  Fridiéin  haimburgi  zsidó  közötti 

pert  halaszszál;  cl. 

Den  erbern,  weisen,  dem  richter  und  dem  rat,  gemain  der 
stat  ze  Prespurkch,  embet  ich  damit  der  Stewzz  der  jud  ze 
Wienn  vleizzichleich  meinen  dienst.  Ich  lazz  ew  wizzen  umb 
das  recht  so  geschehen  sol  zwischen  Yoglein  dem  juden  mei- 
nem  frewnt  und  Fridiéin  dem  juden  von  Hainburch  von  eines 
w^eingartens  wegen,  das  ich  denselben  Voglein  vom  mier  nicht 
lazzen  wil  von  der  geltschuld  wegen,  darumb  ich  in  von  gráf 
Tomann  aufgenomen  han,  darumb  so  pitt  ich  ew  vleizzig,  das 
ier  das  recht  aufschiebt,  wannd  in  erhafft  nőtt  ierret  und  auch 
chainen  sicherbrief  von  dem  chunig  und  von  gráf  Tomann  hat 
und  sein  ding  unrichtig  ist,  darumb  so  sennt  ich  ew  den  brief 
verslozzen  mit  meines  richter  hern  Ulrechs  des  Eozzleins  auf- 
gedrukchten  insigil. 

Kívül :  Den  erbern,  weisen  dem  richter  und  dem  rat  gemain  der 
stat  ze  Prespurkch. 

Eredeti,  papíron,  zárlatára  nyomott  pecsét  töredékeível.  Pozsony 
város  levéltára  Lad.  XX.  nr.  67.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 
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77. 

JWO  április  28,  Gijőr.  A  rjijövl  káptalan  bizonyítja,  Jtof/y  IJarkai 
Péter  az  azelőtt  Ayzcl  zxulí>iinl  négy^izáz  arany  forintra  elzálogo- 
sított Harka  és  Egred  birlokait  Sopron  városánál  ötszáz  arany 
forintért  elzálogosítja,  tniatán  ugyancsak  Sopron  a  birtokokat 
Ayzeltöl,  a  ];aniali>k  licszá  mi  tusával,  ötszáz  forinto)i  kiváltotta. 

Capitulum  ecclesie  Jauriensis  omnibus  Christi  fidelibiis, 
presentibus  pariter  et  futuris,  presencium  noticiam  habituris, 
salutem  in  omnium  salvatore.  Sagax  hiimane  nature  adin- 
venit  providencia,  ut  res  gesta  oblivione  preventa  ne  labatur 
ab  hominum  memória,  verum  patrocinio  scripturarum  soli- 
data  ad  posterorum  memóriám  dirigatur  per  scripta  per- 
petiio  duratura  Proinde  ad  universorum  tam  presencium  quam 
futurorum  noticiam  harnm  serié  volumiis  pervenive,  quod 
vir  nobilis  Petrus.  filius  Stephani  de  Harka,  civis  Sopronien- 
sis,  ad  nostram  personaliter  veniens  presenciam  organo  vive 
vocis  sponte  et  libere  confessus  extitit  eo  modo,  qiiod  ipse  por- 
ciones  siias  possessionarias  in  eadem  possessione  Harka  et  in 
possessione  Egredi  ipsvim  rite  coneernentes,  existentes  in  comi- 
tatu  Soproniensi  et  in  commetaneitate  tenuti  civitatis  Sopro- 
niensis,  que  quidem  porciones  possessionarie  olim  a  pluribus 
retroactris  temporibus  pro  nonnulis  suis  necessitatibus  adhoc 
tunc  ipsum  urgentibus  sublevandis  Ayzel  iudeo  et  suis  fratjí- 
bus  ac  heredibus  de  Nova  Civitate,  mediantibus  certis  literis 
super  huiusmodi  contractu  confectis,  pro  quadrigentis  florenis 
auri  boni  et  iusti  ponderis  pignori  obligáté  extitissent,  et  nunc 
ab  ipsis  iudeis  et  eorum  potestate  ne  graviores  pene  facto  in 
premisso  accrescerent,  eedem  porciones  possessionarie  per  cives 
eiusdem  civitatis  Soproniensis,  unacum  usuris  super  dicta 
sumpma  agregatis,  pro  quingentis  florenis  auri  similiter  boni 
iusti  ponderis,  seu  pecunia  equivalenti  redempte  haberentur, 
easdem  porciones  possessionarias  cum  cncutis  suis  utilitatibus, 
videlicet  terris  arabilibus,  cultis  et  incultis,  silvis,  aquis,  nemo- 
ribus,  pratis,  pascuis,  et  quibuslibet  aliis  pertinenciis  quovis 
nominis  vocabulo  vocitatis,  eisdem  civibus  Soproniensibus  pre- 
sentibus et  futuris  pro  premissis  quingentis  florenis  auri  modo 
premisso  boni  et  iusti  ponderis  seu  pecunia  equivalenti  pignori 
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obligasset,  ymo  obligavit  nostri  in  presencia  possidendas,  tenen- 
das  pariter  et  habendas  tamdiii,  donec  pro  premissa  sumpma 
pecunie  ab  eisdem  civibus  per  eundem  obligantem  aut  ipsius 
heredes  et  successores  redimerentur.  Assumpmens  nihilominus 
idem  Petrus  obligans  prenominatos  cives  et  ipsorum  successo- 
res in  dominio  harum  porcionum  possessionariarum  et  siiarum 
pertinencianim  temporum  in  processu  contra  quoslibet  impeti- 
tores,  si  qiű  fierent,  tueri  et  defensare  propriis  suis  laboribus  et 
expensis.  In  cuius  rei  memóriám  firmitatemque  perpetiiam  pre- 
sentes  literas  nostras  privilegiales,  pendentis  et  autentici  sigilli 
nostri  maioris  munimine  roboratas,  eisdem  duximus  conceden- 
das.  Dátum  feria  quarta  proxima  post  festum  beati  Georgiimar- 
tiris,  anno  domini  millesimo  quadrigentesimo,  honorabili  et 
circumspectis  viris  dominis  Andrea  preposito,  item  reverendis- 
simo  in  Christo  patre  et  dominó  dominó  Valentino  canonico 
ecclesie  Quinqueecclesiensis,  iura  lectoris  ecclesie  nostreguber- 
nante,  Mychaele  eantore,  Demetrio  custode,  ceterisque  dominis 
in  dicta  ecclesia  nostra  deo  iugiter  famulantibus  et  devote. 

Eredeti,  hártyán,  szövege  alá  nyomott  veres  viaszpecséttel.  Sopron 
város  levéltára  C.  38.  Hazai  okmánytár,  IV.  k.  240.  1. 


78. 

l^tOO  november  ?í/.  Morva- Ostrau.    Zsigmond   király  megerősíti  a 
gijöri   káptalannak   'J40i)-ban  kelt  s  Ayzel   zsidóra  vonatkozó  ok- 
levelét. (V.  ö.  77.  sz.) 

Commissio  propria  domini  regis. 

Sigismundus,  dei  grácia  rex  Ungarie,  Dalmacie,  Croacie 
etc,  marchioque  Brandenburgensis  etc,  memorie  commendan- 
tes  tenoré  presencium  significamus  quibus  expedit  universis, 
quod  nobilis  vir  Petrus,  íilius  Stephani  de  Harka.  civis  Sop- 
roniensis,  nostri  accedens  in  presenciam  culminis,  exhibuit 
nobis  quasdam  literas  capituli  ecclesie  Jauriensis  cum  pen- 
denti  sigillo  eiusdem,  super  obligacione  porcionum  posses- 
sionariarum in  eadem  Harka  et  in  possessione  Egred  ipsum 
Petrum  rite  ut  dicitur  concernencium,  per  eundem  condam 
cuidam  Ayzel  iudeo  pro  quadrigentis  ílorenis  auri  impignorata- 
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rum,  ac  demum  per  cives  eiusdem  civitatis  unacum  usuris 
superinde  agregatis  pro  quingentis  florenis  similiter  auri  re- 
demptarum,  sicque  per  prefatum  Petrum  ipsis  civibus  pro  eis- 
dem  quingentis  florenis  eciam  obligatarum  confectas,  tenoris 
infrascripti.  Supplicavit  quoque  idem  Petrus  nostre  maiestati,  ut 
easdem  nostris  literis  inseri  faciendo  ac  ipsas  ratas  et  firmas 
habendo,  eisdem  nostrum  consensum  regium  prebere  digna- 
remur  pariter  et  assensum,  quarum  tenor  talis  est :  (V.  ö.  77.  sz.) 
....  Nos  itaque  dicti  Petri  peticionibus  tamquam  legitimis  pie 
inclinati,  pretactas  literas  non  abrasas  nec  viciatas,  sed  omni 
prorsus  pi*ava  suspicione  carentes,  nostris  presentibus  literis  de 
verbo  ad  verbum  inseri  facientes  ac  ipsas,  in  quantum  rite  ema- 
nate  existunt,  ratas  atque  gratas  habere  volentes,  eisdem  con- 
sensum nostrum  prebuimus  et  prebemus  assensum,  salvo  iure 
alieno,  presencium  nostrarum  testimonio  literarum.  Dátum  in 
descensu  nostro  campestri  iuxta  Osztrov  térre  Moravie,  in 
vigilia  festi  beati  Andree  apostoli,  anno  domini  millesimo 
quadrigentesimo  supradicto. 

Eredeti,  hártya,  szövege  alá  nyomott  veres  viaszpecséttel.  Soproni 
levéltár  C.  38.  Hazai  okmánytár,  IV.  k.  264.  1. 


79. 

i40i  május  ÍH,  Bécs.  Vibnos  osztrák  herczeg  hizonyüja.  hogy 
Pokfasz  Oszvald  s  a  NétnetYij helybe  való  Izsák  zsidó  között  egyezség 
jött  létre,  melynek  értelmében  Pokfusz  magát  kötelezi,  hogy  soproni 
házát  és  megyesi  szőlőjének  ezidei  terméséi  átengedi  Izsáknak  tar- 
tozása fejében, 

Wir  Wilhelm,  von  gottes  gnaden  herzog  ze  Osterreich,  ze 
Steyr,  ze  Kernden  und  ze  Krain,  gráf  ze  Tyrol  etc,  bekenen,  als 
uns  getrewr  Oswalt.der  Pokchfues  ains  tails  und  Isakeh  der 
jud  von  der  Newstat  des  andern  von  der  geltschuld  wegen,  die 
der  egenante  Pokchfues  demselben  juden  schuldig  ist,  willick- 
leichen  hind  uns  sind  gegangen  und  uns  gelobt  habent,  was  wir 
darumb  zwischen  in  auzsprechen,  daz  si  das  auf  baiden  tailen 
genzleich  steten  haltén  und  wolfüren  wolten.  Alsó  habén  wir 
darumb  zwischen  in  auzgesprochen  und  sprechen  auch  wissent- 
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leich  mit  dem  brief  des  ersten,  daz  der  egenante  Pokchfues 
den  vorgenanten  juden  das  haws,  gelegen  ze  Odenburg  gegen 
dem  kloster,  uber  sol  richtig  macben,  daz  im  daz  für  sein  gelt- 
schuld  ledikleich  anzusprucb  beleibe.  Wir  sprechen  auch,  daz 
der  weingarten  gelegen  ze  Medwisch  dem  egenanten  Pockfues 
auch  ledigleich  soll  beleiben,  ausgenommen  des  weins,  der  düz 
gegenwurtigen  jars  darinen  wachset,  der  sol  dem  egenanten 
juden  gevallen,  und  soll  auch  derselb  Pockfues  dem  vorgenanten 
weingarten  diez  jars  ungeverlich  pawen.  Auch  sprechen  wir  daz 
der  Pockfues  den  egenanten  juden  das  vorgenante  haus  und 
auch  die  wein,  die  dicz  jars  in  dem  vorgenanten  weingarten 
wachsend,  sol  richtig  machen  vergwissen  und  verguten.  Und 
wann  er  das  getan  hat,  so  sol  im  derselb  jud  sein  geltbrief 
unverzogenleich  widergeben  mit  urkund  diez  briefs.  Gebén  ze 
Wien,  under  unsern  kleinen  insigl,  wan  wir  yetz  des  grossen  bey 
uns  nicht  habén,  an  mittichen  nach  sand  Pangracientag,  anno 
domini  millesimo  quadringentesimo  primo, 

Dominus  dux  per  Haidl  cancellarium  suum. 

Eredeti,  papíron,  zárlatára  nyomott  veres  pecséttel.  Hazai  okmány- 
tár, IV.  242.  1. 

80. 

i40i  november  i5.  Anhaistaler  Mihály  IsserJem  brucki  zsidótól 
három  font  bécsi  pénzt  vesz  kölcsön.  Ennek  fejében  elzálogosítja 
jeuisi  birtokát  és  a  mennyiben  az  adósság  ebből  behajtható  nem 
volna,  a  hitelező  jogosított  a  különbözetet  az  adós  bármely  osztrák 
vagy  magyar  birtokán  lefoglalni. 

Ich  Michel  der  Aribaistaler  ze  Jeuls  und  mein  hawsfraw 
und  allé  unser  erbn,  wir  vergechen  und  tun  kunt  offenleich  an 
dem  prieíf,  daz  wir  unverschaidenleich  gelten  suUen  Isserlein 
dem  juden  ze  Prukk  an  der  Leyta  und  allén  seinen  érben  drew 
phunt  wienner  phenning,  der  wir  sew  weren  sulién  an  sand 
Cholmans  tag,  der  nu  schierist  chumpt.  Tun  wir  dez  nicht,  so 
get  furbaz  auf  ain  isleich  phunt  sechs  phenning  ze  gesuech 
allé  wochen,  und  wann  die  obgenanten  juden  nach  dem  vor- 
genanten tag  hauptguts  und  schadens  nicht  lenger  peyten  wol- 
lent  und  ir  gut  an  uns  vordernt,  so  suUe  wir  sew  weren  an  allé 
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widerred,  daz  lub  wir  in  ze  laisten  mit  unsern  trewn.  Wir  habén 
auch  den  vorgenanten  juden  fur  hauptgut  und  fur  schaden  ze 
rechtem  phant  gesaczet  mit  gunst  unser  érben  ze  der  ezeit,  da 
wir  ez  wol  getun  mochten,  und  mit  Andres  dez  Stokcherawer 
hant,  dieczeit  richter  und  perkchmaister  ze  Jeuls,  ain  virtel  hoff 
ze  veid  und  ze  dorff  geligen  daselbs  ze  nest  Thamann  dem 
Weinzurel.  Alsó  waz  den  obgenanten  juden  an  dem  vorgenanten 
phant  abget,  das  sulién  sew  unverschaidenleich  habén  auf  uns 
und  auf  allé  dem  gut,  daz  wir  habén  in  Osterreich  und  in  Un- 
gern,  wir  sein  lebentig  oder  tod.  Und  wann  ich  obgenanter 
Michel  nicht  aygens  insigil  hab,  so  gebén  wir  in  den  prieflf  ze 
ainem  waren  urkunt  der  sach,  versigilt  mit  dez  obgenanten 
Andres  insigil  und  mit  der  erbern  Achaczen  des  Hannawer,  die 
ezeit  phleger  ze  Prukk,  die  der  sach  czeugen  sind  mit  yren 
anhangunden  insigiln,  yn  an  schaden.  Der  prieff  ist  gebén  na  eh 
Christi  gepurde  virczehenhundert  jar  darnach  in  dem  ersten 
jar,  dez  erichtags  nach  sand  Mertentag. 
A  szöveg  alatt  a  tulajdonos  jegyzése: 

A  szöveg  alatt :  Per  ipsum. 

Eredeti,  hártyán,  két  függő  pecséttel.  Végbelygyűjtemény  a  Nem- 
zeti Múzeum  levéltárában.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


81. 

IJO^f  május  I.  Afihdisliilcr  Mlháh/  Isscririii  hrmld  zsidótól  hét  font 
bécú  pénzt  vc^tz  kölcHőn  s  ennek  fejében,  zálogba  adja  jeuhi  bir- 
tokát. A  tnennyiben  az  adósmg  ebből  behajtliató  nem  volna,  föl- 
jogosítja Idtelezőjél ,  liixjn  liáfnich/  niínniiir  vagy  osztrál;  hlrh)/,á h 
a  különbözelet  lefogUiUiassa. 

Ich  Michel  der  Aribaistaler  ze  Jewls  und  mein  hausfraw 
und  all  unser  érben,  wir  vergehen  und  tun  kund  offenleich  an 
dem  priff,  das  wir  unverschaidenleich  gelten  sulién  Isserlein 
dem  juden  ze  Prukk  an  der  Leyta  und  allén  seinen  érben  syben 
phunt  wienner  phenning,  der  wir  sew  weren  sulién  an  dem 
weinnachttag,  der  nun  schierist  kumpt,  Tun  wir  des  nicht,  eo 
get  fuerbas  auf  ain  ysleich  phunt  sechs  phenning  ze  gesuech 
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allé  wochen,  und  wann  die  obgenanten  juden  nach  dem  vorge- 
nanten  tag  hawbtguts  und  schadens  nicht  lenger  peiten  wellent 
und  ir  gut  an  uns  vodernt,  so  sulién  wir  sew  weren  an  allé  wider- 
red,  das  lub  wir  in  ze  laisten  mit  unsern  trewn.  Wir  habén  auch 
den  vorgenanten  juden  fur  hawbtgut  und  fur  schaden  ze  rech- 
tem  phant  gesaczet,  mit  gunst  unser  érben  zu  der  zeit,  do  wir 
ez  wol  getun  machten  und  mit  Tamans  Zechmaister  hant,  dye- 
zeit  richter  und  perigmaister  ze  Jewls,  ain  halbs  viertail  lehen, 
gelegen  doselbs  ze  nőst  Andre  dem  Honigler.  Alzo  was  den  ob- 
genanten juden  an  dem  vorgenanten  phant  abget,  das  sulién 
sew  unverschaidenleich  habén  auf  uns  und  auf  allé  dem  gut, 
das  wir  habén  in  Osterieh  und  in  üngern,  wir  sein  lemptig  oder 
tod.  Und  wan  ich  obgenanter  Michel  nicht  aigner  insigil  hab, 
daruber  so  gebén  wir  in  den  priff  ze  ainen  waren  urkund  der 
sach,  versigilt  mit  der  erbern  purger  chlain  statinsigil  ze  Prukk 
an  der  Leyta,  dye  der  sach  zeugen  sind  mit  irem  anhangunden 
insigil.  yn  an  schaden.  Der  priff  ist  gebén  nach  Christi  gepurt 
vierczehenhundert  jar  darnoch  in  dem  vierden  jar,  an  sand 
Philipps  tag. 

A  szöveg  alatt  a  tulajdonos  jegyzése  : 

Eredeti,  hártyán,  függő  pecséttel.  Véghely- gyűjtemény  a  Nemzeti 
Múzeum  levéltárában.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


82. 

iW4   október  i3.    Syhenpnmner    Péter    Isserlein    bmcki    zsidótól 
huszonhét  font  bécsi  pénzt  vesz  kölcsön  s  ennek  fejében  birtokait 

elzálogosítja. 

Ich  Péter  der  Sybenpruner  ze  Jewls  und  mein  hausfraw 
und  allé  unser  érben,  wir  vergehen  und  tun  kund  offenleich 
an  dem  briff,  das  wir  unverschaidenleich  gelten  sulién  Isser- 
lein dem  juden  ze  Prukk  an  der  Leyta  und  allé  seinen  érben 
zwa}'  und  zwaynczigk  phunt  wienner  phenning,  der  wir  sew 
weren  sulién  zu  zwayn  tagén  :  sechs  phunt  an  sand  Michels  tag, 
der  nun  schierist  kumpt,  und  sechtzehen  phunt  an  dem  wein- 
nachttag,  der  darnach  schierist  kumpt  uber  ain  gancz  jar.  Tun 
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wir  des  nicht,  so  get  furbas  auf  ain  ysleich  phunt  sechs  phen- 
ning  zu  gesuech  allé  wochen,  und  wann  die  obgenanten  juden 
noch  dem  vorgenanten  tag  hawbtguts  und  schadens  nicht 
lenger  onpeiten  wellent  und  ir  gut  an  uns  vodernt,  so  sulién 
wir  sew  weren  an  allé  widerred,  das  lub  wir  in  ze  laisten  mit 
unsern  trewn.  Wir  habén  auch  dem  vorgenanten  juden  fur 
hawbtgut  und  fur  schaden  ze  rechtem  phant  gesaczt  mit  gunst 
unser  érben  zu  zeit,  do  wir  es  wol  getun  machten  und  mit 
Tamans  Zechmaister  hant,  die  zeit  ricliter  und  perigmaister  ze 
Jewls,  ain  halbs  lechen  ze  veid  und  ze  doríf  mit  allén  nuczen, 
ze  nőst  der  Swarczn  Enderlin,  und  ain  halben  weingarten  gele- 
gen  am  Hekelsperig  auch  mit  allén  nuczen,  ze  nőst  Pladlein 
Pekchen.  Alsó  was  den  obgenanten  juden  an  den  vorgenanten 
phanten  abget,  das  sulién  sew  unverschaidenleich  habén  auf 
uns  und  auf  allé  dem  gut,  das  wir  habén  in  Osterreich  und  in 
Ungern,  wir  sein  lemptig  oder  tod.  Und  wann  ich  obgenanter 
Péter  nich  aignes  insigil  hab,  und  daruber  so  gebén  wir  in  den 
briff  ze  ainem  waren  urkund  der  sach  versigilt  mit  des  erbern 
manes  insigil  Andre  des  Stokcherawer  und  mit  der  erbern 
purger  chlain  statinsigil  ze  Prukk  an  der  Leyta,  dy  der  sach 
zeugen  sind  mit  ieren  anhangunden  insigiln,  yn  an  schaden. 
Der  briff  ist  gebén  nach  Christi  gepurd  vierczehenhundert  jar 
darnach  in  dem  vierden  jar,  an  sand  Cholmans  tag. 
A  szöveg  alatt  a  tulajdonos  jegyzése  : 

Eredeti,  hártyán,  egy  függő  pecséttel,  a  másik  elveszett.  Véghely- 
gyűjtemény a  Magyar  Nemzeti  Múzeum  levéltárában.  Dr.  Gárdonyi 
Albert  másolata. 

83. 

4404  deczonhcr  21.    Wadel  Henri/,-  hí<t'r(eln   bruvlii  zsidótól  nc'jy 
font  bécsi  pénzt  vesz    kölcsön  s  ennek   fejében  két  szőlőjét  elzálo- 
gosítja. Az  esetleges   különbözetet   más   osztrák  vagy  magyar  bir- 
tokain is  behajthatja. 

Ich  Hannrich  der  Wadel  ze  Jewls  und  mein  hausfraw 
und  allé  unser  érben,  wir  vergehen  und  tun  kund  offenleich 
an  dem  briff,  das  wir  unverschaidenleich  gelten  sulién  Isser- 
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lein  elem  juden  ze  Prukk  an  der  Leyta  und  allé  seinen  érben 
vier  phunt  wienner  phenning,  der  wir  sew  weren  suUen  an 
sand  Merten  tag,  der  nun  schierist  kumpt.  Tun  wir  des  nicht, 
so  get  furbas  auf  ain  ysleich  phunt  sechs  phening  ze  gesuech 
allé  wochen,  und  wann  die  obgenanten  juden  noch  dem  vor- 
genanten  tag  hauptguts  und  schadens  nicht  lenger  enpeiten 
wellent,  und  ir  gut  an  uns  vodemt,  so  suUen  wir  sew  weren 
an  allé  widerred,  das  lub  wir  in  ze  laisten  mit  unsem  trewn. 
Wir  habén  auch  den  vorgenanten  juden  fur  hauptgut  und 
fuer  schaden  ze  rechtem  phant  gesaezt  mit  gunst  unser  érben 
zu  der  zeit,  do  wir  es  wol  getun  machten,  und  mit  Mertems 
Kesser  hant,  die  zeit  richter  und  perigmaister  ze  Praittenprun, 
ain  viertail  weingarten  gelegen  am  vodemperig  ze  nőst  dem 
Chegler  und  ain  viertail  weingarten  gelegen  an  Pluemsangel 
ze  nőst  Jannsem  Payr.  Alsó  was  den  obgenanten  juden  an  den 
vorgenanten  phanten  abget,  das  suUen  sew  unverschaidenleich 
habén  auf  uns  und  auf  allé  dem  gut,  das  wir  habén  in  Oster- 
reich  und  in  üngern,  wir  sein  lemptig  oder  tod.  Und  wann  ich 
obgenanter  Hannrich  nicht  aigens  insigil  hab,  und  daruber  so 
gebén  wir  in  den  briff  ze  ainem  waren  urkund  der  sach,  ver- 
sigilt  mit  der  érben  purger  chlain  statinsigil  ze  Prukk  an  der 
Leyta,  die  der  sach  zeugen  sind  mit  irem  anhangunden  insigil, 
yn  an  schaden.  Der  briff  ist  gebén  noch  Christi  gepurd  vier- 
czehenhundert  jar  darnach  in  dem  vierden  jar,  an  sand  Ta- 
mans  tag. 

A  szöveg  alatt  a  tulajdonos  jegyzése : 

Eredeti,  hártyán,  függő  pecséttel.  Véghely-gyűjtemény  a  Nemzeti 
Múzeum  levéltárában.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 

84. 

VtO")  iiujjus  1'2.  Sulman    János    Isserlein  hrucki  zsidótól    hatvan- 
három font  bécsi  pénzt  vesz  kölcsön. 

Ich  Janns  der  Salman,  vischer  ze  Jewls  und  mein  haus- 
fraw  und  all  unser  érben,  wir  vergechen  und  tun  kund  offen- 
leich  an  dem  brieff,  das  wir  unverschaidenleich  gelten  sulién 
Isserlein  dem  juden  ze  Prukk  an  der  Leyta   und  allén  seinen 
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érben  an  sechtzigk  drew  phunt  wienner  phenning,  der  wir  sew 
weren  sulién  an  sand  Miehels  tag,  der  nun  scliierist  kumpt. 
Tiin  wir  des  nicht,  so  get  fiirbas  auf  ain  ysleich  plmnt  drey 
phenning  ze  gesuech  allé  woclien  und  wan  die  obgenanten  ju- 
den  nach  dem  vorgenanten  tag  haubtguts  und  schadens  nicht 
lenger  peyten  wellent,  und  ir  guet  an  uns  vadernt,  so  sulién 
wir  sew  weren  an  allé  widerred,  das  lub  wir  in  ze  laisten 
mit  unsern  trewn.  Es  sulién  auch  die  obgenanten  juden  haubt- 
gut  und  schaden  unverschaidenleich  habén  auf  uns  und  auf  allé 
dem  guet,  das  wir  habén  in  Osterreieh  und  in  Ungern,  wir  sein 
lebentig  oder  tod.  Und  wan  ich  obgenanter  Janns  nicht  aigens 
insigel  hab,  darüber  so  gebén  wir  in  den  brieff  ze  aynem 
waren  urchunt  der  sach,  versigilt  mit  der  erbern  purger  chlain 
statinsigil  ze  Prukk  an  der  Leyta,  die  der  sach  zeugen  sind 
mit  yrem  anhangunden  insigil,  yn  an  schaden.  Der  brieff  ist 
gebén  noch  Christi  gepurd  vierczehenhundert  jar  darnach  in 
dem  fünften  jar,  an  sand  Pangretzen  tag. 
A  szöveg  alatt  a  tulajdonos  jegyzése: 

Eredeti,  hártyán,   függő  pecséttel.  Véghely-gyűjtemény  a  Nemzeti 
Múzeum  levéltárában.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


85. 

íWn  jhUhs  4,  Sopron  (?)  Miklós  )ncf>lci\  Magyarország  (lílái-nol;- 
mestere  és  Geus  Péter,  Zsigmond  királynak  Sopronba  kühlőll,  a 
zsidó  ügyekben  telj  hatalom  mai  felruházott  megbízottai  elismerik, 
hogy  a  3(K)0  arany  forint  és  500  kamara  forintból,  a  )iiely  ösz- 
szeggel  a  király  a  soproni  zsidókat  megbirságoUa,  1000  arany 
forintot  fölvettek.  A  nevezett  összeget  a  királyi  ügyletek  elintézé- 
sére foiulilollál;. 

Ich  maysler  Mcklas,  Lucán  sun,  dyzeit  underlarnyck- 
mayster  in  Ungerland  und  ich  Péter  von  Geus,  wir  vergehen 
offenleich  mit  dem  briff  und  tun  chunt  allén,  dy  in  sehent 
oder  herent  lesen,  alz  uns  der  durchleuchtigiste  hochgepo- 
ren  fürste  und  here,  herr  Sigmund,  von  goU  gnaden  kunyg  ze 
Ungern  etc,  unser  gnediger  herre,  in  ottleichen  seinen  sachen 
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und  geschefften  gesendt  hat  gen  Odenburg  und  darynn  mit 
seinem  vollen  gewalt  sunderleich  von  ivegen  derjiiden  dasselbs, 
dy  er  und  wir  an  seiner  stat  beschatzt  habén  und  von  in  nemen 
suUen  und  wellen  noch  dem  abpruch,  so  sy  mit  uns  getan  ha- 
bén, umb  drey  tawsend  guter  rotter  guldein  und  umb  funif 
himdert  chammergiddein,  ze  hundert  neivn  pheningen  ze 
rayten,  nach  rat  und  weysung  der  erbern,  weysen,  des  burger- 
mayster,  richter  und  dez  rats  ze  Odenburg  dasselbige  gélt 
uns  emphalen  ist,  in  ze  nemen  und  gescheííte  dez  egenantn 
unsers  gnedign  herren  damitt  auzzerichten  und  ze  gebén,  wo 
dez  hin  verschafft  ist  von  seinen  gnaden.  Alsó  habén  uns  dysel- 
bigen  juden  ze  Odenburg  an  der  sum  gelts,  alz  vorbenant  ist, 
recht  und  redlich  auzgericht,  berayter  tawsend  güter  roter 
guldein,  davon  sagen  wir  sy  umb  alsó  vil  gelts  quyt,  ledig  und 
los,  mit  urchund  dez  briffs,  versigltn  mit  unsern  payder  aufge- 
druckten  insigiln,  der  gebn  is  dez  samstags  an  sand  Ulreiclm 
tsg,  anno  etc.  quadringentesimo  quinto. 

Eredeti,    papíron,    két    sötétzöld    kis  viaszpecséttel.  Sopron  város 
levéltára  Lad.  XV,  et  P.  fasc.  III.  nr.  109.  Kiadta  Pollák  260.  1. 


86. 

1405    okióher    13.    Sihenprunner    Péter    Isserlein    brucki    zsidótól 
kölcsön  vesz  '25  font  bécsi  pénzt  s  ennek  fejében   birtokát  elzálo- 
gosítja. Az  esetleges  külömbözetet  bármelyik  magyar  vagy  osztrák 
birtokán  hajthatja  be. 

Ich  Péter  der  Sibenprwnner  ze  Jewls  und  mein  hausfraw 
und  all  unser  érben,  wir  vergehen  und  tun  kund  offenleich  an 
dem  brieff,  das  wir  unverschaidenleich  gelten  sulién  Isserlein 
dem  juden  ze  Prukk  an  der  Leyta  und  allén  seinen  érben  funf 
und  zwantzigk  phunt  wienner  phenning,  der  wir  sew  weren 
sulién  an  sand  Michels  tag,  der  nun  schierist  kumpt.  Tun  wir 
des  nicht,  so  get  furbas  auf  ain  ysleich  phunt  sechs  phenning 
ze  gesuech  allé  wochen,  und  wan  dy  obgenanten  juden  noch 
dem  vorgenanten  tag  haubtguts  und  schadens  nicht  lenger 
peyten  wellent,  und  ir  guet  an  uns  vadernt,  so  sulién  wir  sew 
weren  an  allé  widerred,  das  lub  wir  in  ze  laisten  mit  unsern 
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trewn.  Wir  habén  auch  den  vorgenanten  juden  fur  haubtgut 
und  für  echaden  zu  rechtem  phant  gesatzet  mit  gunst  unser 
érben  ze  der  zeit,  do  wir  es  wol  getun  mochten,  und  mit  Tamans 
Zeehmaister  hant,  diezeit  richter  und  pergmaister  ze  Jewls,  ain 
viertail  hoíf  mit  aller  zugehorung,  gelegen  daselbs  ze  nőst  Andre 
dem  Honigler  und  drew  viertail  weingarten  gelegen  am  Hekkles- 
perg  ze  nőst  dem  froleich.  Alsó  was  den  obgenanten  juden  an 
dem  vorgenanten  phanten  abget,  das  sulién  sew  unverschaiden- 
leich  habén  auf  uns  und  auf  allé  dem  guet,  das  wir  habén  in 
Osterreich  und  in  Ungern,  wir  sein  lebentig  oder  tod.  Auch 
wan  ich  o.bgenanter  Péter  nicht  aigens  insigil  hab,  daruber  so 
gebén  wir  in  den  brieff  ze  ainem  waren  urchund  der  sach  ver- 
sigilt  mit  der  erbern  purger  chlain  statinsigil  ze  Prukk  an  der 
Leyta,  die  der  sach  zeugen  sind  mit  ihrem  anhangunden  insigil, 
yn  an  schaden.  Der  brieff  ist  gebén  nach  Christi  gepurd  vier- 
tzehenhundert  jar  darnach  in  dem  funften  jar,  an  sand  Chol- 
mans  tag. 

A  szöveg  alatt  a  tulajdonos  jegyzése  : 

Eredeti,  hártyán,  függő  pecséttel.  Véghely-gyűjtemény  a  Nemzeti 
Múzevim  levéltárában.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


87. 

Tíűd.  lá(Hi  (•})  Ziiboritix  (le  Nasser  királyi  fő  kincs  tar  ló  levele  Sopron 
városához,  a  melyben  arra  való  hivatkozással,  hogy  a  király  öt  bízta 
meg  a  zsidó  adók  behajtásával,  figyel)  nézte  ti  a  várost  a  deczember 
körül  esedékes  zsidó  adó  behajtására  (innál  is  inkább,  mivel  ellen- 
kező esetben  a  polgárok  vagyonát  foglalja  le. 

Salutacione  decenti  iugiter  premissa  .  .  .  Amici  nobis  sin- 
cere  cári  et  dilecti.  Noveritis,  quod  cum  nos  a  regia  firmis 
habuerimus  in  mandatis  maiestate,  ut  solicitudinem  et  dihgen- 
ciam  omnimodam  adhibere  deberemus  ad  excipiendam  pecu- 
niam  iiideorum  regalium  vestri  in  medio  commorancium,  quibus 
hoc  tempore  regié  maiestati  solvere  obligantur,  quamobrem  uni- 
versitatem  vestram  presentibus  diligenter  (rogamus),  quatenus 
iiixta  unum  (!)  et  formám  literarum  regahum  cum  presentibus 
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vobis  directarum,  eosdem  iudeos  ad  satisfaccionem  ipsius  pe- 
cunie  compellere  et  astringere  velitis,  alias  si  eos  commi- 
seritis  iuconpullos  (l),  res  et  hona  vestrorum  civitensium  (!) 
procul  dubio  fient  detentiva.  Scripta  in  Thata,  feria  quinta 
proxima  post  festum  beaté  Lucie  virginis.  Zuborius  de  Nas- 
ser,  siimpmus  thesaurarius  regié  maiestatis  et  castellanus  Bu- 
densis. 

Eredeti,  papíron,  zárlatán  zöld  pecséttel.  Sopron   város    levéltára 
Lad.  VIII.  et  H.  f,  11.  nr.  49.  Kiadta  Pollák  216.  1, 


88. 

IWö  februáí'  3.  Walicíi  Konrád  Isserlein  hrucki  zsidótól  kölcsön 
vesz  kilencz  font  bécsi  pénzt,  minek  fejéhen  birtokát  zálogba  adja. 
A  külömbözetet  egyéb  magyar  vagy  osztrák  birtokain  hajthatja  be. 

Ich  Chwnrat  der  Walich  ze  Jewls  und  mein  hausfraw  und 
all  unser  érben,  wir  vergechen  und  tun  kund  offenleich  an  dem 
brieff,  das  wir  unverschaidenleich  gelten  sulién  Isserlein  dem 
juden  ze  Prukk  an  der  Leyta  und  allén  seinen  érben  newn 
phunt  wienner  phenning,  der  wir  sew  weren  suUen  an  sand 
Merten  tag,  der  nun  schierist  kumpt.  Tun  wir  des  nicht,  so.get 
furbas  auf  ain  ysleich  phunt  sechs  phenning  ze  gesuech  allé 
wochen,  und  wan  die  obgenanten  juden  nach  dem  vorgenanten 
tag  haubtguts  und  schadens  uns  nicht  lenger  peyten  wollent 
und  ir  guet  an  uns  vodernt,  so  sulién  wir  sew  weren  an  allé 
widerred,  das  lub  wir  in  ze  laisten  mit  unsern  trewn.  Wir  habén 
auch  den  vorgenanten  juden  fur  haubtgut  und  fur  schaden  ze 
rechtem  phant  gesatzet  mit  gunst  unser  érben  ze  der  zeit,  do 
wir  es  wol  getun  mochten,  und  mit  Taman  des  Zechmaister  hant, 
diezeit  richter  und  pergmaister  ze  Jewls,  ain  vierteil  hoff  mit 
aller  zugehorung  ze  veid  und  ze  dorff,  gelegen  daselbs  ze  nőst 
Cholman  dem  Zingrel.  Alsó  was  den  obgenanten  juden  an  dem 
vorgenanten  phant  abget,  das  suUen  sew  unverschaidenleich 
habén  auf  uns  und  auf  allé  dem  guet,  das  wir  habén  in  Oster- 
reich  und  in  Ungern,  wir  sein  lebentig  oder  tod.  Und  wan  ich 
obgenanter  Chwnrat  nicht  aigens  insigil  hab,  daruber  so  gebén 
wir  in  den  brieff  ze  ainem  waren  urchund  der  sach  versigilt  mit 
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der  erbern  purger  chlain  statinsigil  ze  Prukk  an  der  Leyta,  dy 
der  sach  zeiigen  sind  mit  irem  anhangunden  insigil,  j^n  an 
schaden.    Der  brief  ist  gebén  nach  Christi  gepurd  viertzehen 
himdert  jar  darnach  in  dem  sechsten  jar,  an  sand  Blasii  tag.. 
A  szöveg  alatt  a  tulajdonos  jegyzése  : 

niDb"D  T^s^ű  vhii2  lonjip " 

Eredeti,  hártyán,  függő  pecséttel.  Véghely-gyűjtemény  a  Nemzeti 
Múzeum  levéltárában.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


89. 

Ű400  í^zeptemher  7.  Székes  fej  ér  rá  r.  A  székesfejérrár'i  liúiihiltni  Inzo- 
nyítja,  hogy  a  Budám  raló  Saul.  és  a  Pestre  való  Saul,  jelenlegi 
fejérván  lakosok  inegjelentek  előtte  s  kérték,  hogy  a  székesfejérvári 
káptalanban  Irril  zsidó  kiváltságleveleket  számukra  és  az  összes 
magyarhoni  zsidók  szá)iutra  újra  átírassák.  A  kájilahni  a  here- 
iemnek eleget  tesz  és  a  nagyobb  biztosság  kedveért  a  /.-Iráll ság- 
levelet átírja  és  megerősíti. 

Capituliim  ecclesie  Albensis  omnibus  Cbristi  fidelibus 
tam  presentibus  qnam  futuris.  presencinm  noticiam  habitu- 
ris,  salutem  in  omnium  salvatore.  Ad  universorum  noticiam 
harum  serié  volumus  pervenire.  quod  Sawl  de  Buda  et  altér 
Sawl  de  Pest  iudei,  nunc  habitatores  civitatis  Albensis,  ad 
nostram  venientes  presenciam  exhibuenmt  nobis  quasdam 
literas  nostras  privilegiales  tenoris  et  continencie  per  omnia 
infrascipti,  petentes  nos  debita  cum  instancia,  ut  easdem  de 
verbo  ad  verbum  transcribi  et  transsumi,  et  presentibus  aliis 
literis  nostris,  similiter  privilegialibus,  inseri  facere  dignare- 
mur  pro  eisdem  ac  universis  iudeis  in  regno  Hungarie  com- 
morantibus  ad  cautelam,  quarum  tenor  talis  est :  (V.  ö.  73.  sz.) 
....  Nos  itaque  peticionibus  annotatorum  utrorumque  Sawl 
iudeorum  honorabiliter  inclinati  predictas  alias  literas  nostras 
privilegiales  de  verbo  ad  verbum  transcribi  et  transsumi  et 
presentibus  literis  nostris  aliis  privilegialibus  inseri  fecimus 
pro  eisdem  utroque  Sawl  et  aliis  iudeis  universis  in  predicto 
regno  Hungarie  commorantibus  uberiorem  ad  cautelam,  com- 
muni  iusticia  svadente.  In  cuius  rei  memóriám  firmitatemque 
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perpetuam,presentes  concessimus  literas  privilegiales,  pendentis 
et  authentici  sigilli  nostri  maioris  munimine  roboratas.  Dátum 
in  vigília  festi  nativitatis  virginis  gloriose,  anno  domini  mille- 
simo  quadringentesimo  sexto.  Honorabilibus  et  circumspectis 
dominis  Nicolao  preposito,  dominó  et  prelato  nostro,  Nugerio 
utrinsque  inris  doctore  lectore,  Stephano  cantore,  Henricio  ciis- 
tode,  Stephano  de  Sirmio   decano  ecclesie  nostre  existentibus. 

Zsigmond  király  1422  augusztus  10-én  kelt  okleveléből.  Eredetié 
Pozsony  város  levéltárában  Lad.  XX.  nr.  19.  alatt.  Fejér,  Cod.  Dipl.  X. 
IV.  562—564.  lap. 


90. 

l^t()7  iiiárczius  dS.    Jiinhlter  Péter   nagyszombati,    Binívlipmi'arler 

rii'icli    és    Trelüxcit    András    pozsonyi    lakosok    kőlrxnn     vesznek 

Hartliiiiayi  budai  polgártól  ^40  forintot. 

Ich  Junkher  Péter  burger  zii  Tyrna,  nnd  ich  Ulreich 
Ranchenwarter  und  ich  Andre  Treletsch  bayd  burger  zu  Prespurg, 
^yir  bekennen  allé  drey  offenlich  mit  dem  brief,  daz  wir  unver- 
schaidenlich  gelten  sulién  und  schuldig  sein  den  erbern  Harth- 
man  burger  zu  Ofen  auf  dem  perig  und  seinen  érben  czwaihun- 
dert  und  viertzik,  ve  ein  guldem  fur  hundert  und  sechczig  new 
phenning  zu  raytten,  der  wir  sew  unverczogenlich  richten  und 
wern  sulién  auf  sand  Gorgen  tag,  der  nu  schirist  kumpt  an  allez 
gewer.  Tetten  wir  des  nicht,  was  si  dann  des  vorgenanten  wns 
gelcz  schaden  nemen  zu  cristen  oder  zu  juden,  mit  nachraysen 
und  mit  potschafften  oder  mit  zerung,  oder  wie  der  schad  genant 
moht  sein,  das  ir  einer  bey  seinem  trewen  ungesworen  gesprehen 
moht,  denselben  schaden  mit  sambt  dem  hawptgut  sulién  wir 
in  genczlich  ablegen  und  widerkeren,  und  sulién  auch  sy  das 
habén  auf  uns  unverschaydenlich  und  auf  allém  unserm  gut, 
80  wir  habén  in  dem  lannd  ze  Ungern,  oder  wo  wir  ez  habén, 
wir  sein  lebentig  oder  tod,  und  dasselbig  gélt  habén  wir  muezzen 
nemen  an  der  stathant  ze  Prespurg,  das  wir  habén  muezzen 
gebén  unserm  gnedigem  hern  dem  kunig.  Und  doruber  so  gebén 
wir  ich  obgenanter  Junkher  Péter  burger  zu  Tyrna  und  ich  Ul- 
reich Eauhenwarter  und  ich  Andre  Trelitsch  bayde  burger  zu 
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Prespurg  dem  obgenanten  Hartman  und  seinem  érben  den  brieff 
zu  einem  warn  urkund  der  sach,  versigilten  mit  unsern  aygen 
aufgedruckten  petschafften,  darunder  wir  uns  verpinden  alles 
das  stett  zu  habén  und  zu  volfuren,  das  oben  an  dem  brieff  ge- 
schriben  stet,  der  gebén  ist  nach  Christi  gepurd  vierczehenhun- 
dertz  jar  und  darnach  in  dem  sybenten  jare,  des  freitags  vor 
dem  palmtag. 

Hátlapján  :  Das  synd  dy  prieff,  dy  uber  dy  von  Tyrna  und  uber 
dy  von  Prespurch  sprechent.  Eredeti,  papíron,  szövege  alá  nyomott 
három  pecséttel.  Véghely-gyüjtemény  a  Nemzeti  Múzeum  levéltárában. 
Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


9J. 

i409  január  '.).  Aribaistaler  Mihály  Isserlein    brucki  zddőtól  köl- 
csön vesz  három    font  bécsi   pénzt  s  ezért    birtokát  zálogba  adja. 

Ich  Michel  der  Aribaistaler  ze  Jeuls  und  mein  hausfraw 
und  all  unser  érben,  wir  vergehen  und  tun  kunt  offenleich  mit 
dem  brieff,  das  wir  unverschaidenleich  gelten  sulién  Isserlein 
dem  juden  ze  Prukk  an  der  Leyta  und  allén  seinen  érben  drew 
phunt  wienner  phenning,  des  wir  sew  weren  sulién  an  sand 
Merten  tag,  der  nu  schierist  kumpt.  Tun  wir  des  nicht,  so  get 
furbas  auf  ain  ysleich  phunt  sechs  phenning  ze  gesuech  allé 
wochen  und  wan  die  obgenanten  juden  nach  dem  vorgenanten 
tag  haubtguts  und  schadens  nicht  lenger  peyten  wellent  und 
ir  guet  an  uns  vadernt,  so  suUen  wir  sew  weren  an  allé  wider- 
red,  das  lub  wir  in  ze  laisten  mit  unsern  trewn.  Wir  habén 
auch  den  vorgenanten  juden  fur  haubtgut  und  fur  schaden 
ze  rechten  phant  gesatzet  mit  gunst  unser  érben  ze  der  zeit, 
do  wir  es  wol  getun  mochten.  und  mit  Niclas  Gramer  hannt, 
diezeit  richter  und  pergmaister  ze  Jeuls,  ain  viertail  lioff  ze 
veid  und  ze  dorff,  gelegen  daselbs  ze  nőst  Andre  dem  Ho- 
nigler  und  mit  allén  nutzen,  und  was  wein  in  den  vorgenan- 
ten phanten  wirt,  die  mag  der  vorgenantjud  nemen  an  seiner 
geltschuld  judischen  oder  christnschen,  oder  sy  sulién  in 
seiner  gewer  ligen,  und  was  den  vorgenanten  juden  an  dem 
vorgenanten  phant   abget,   das  sulién  sew  unverschaidenleich 
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habén  auf  uns  und  auf  allé  dem  guet,  das  wir  habén  in  Os- 
terreich  und  in  Ungern,  wir-  sein  lebentig  oder  tod.  Und 
wan  ich  obgenanter  Michel  nicht  aigens  insigil  hab,  daruber 
so  gebén  wir  in  den  brieff  ze  einem  waren  urkunt  der  sach  ver- 
sigilt  mit  der  erbern  purger  chlain  statinsigil  ze  Prukk  an 
der  Leyta,  die  der  sach  zeugen  sind  mit  irem  anhangunden 
insigil,  yn  an  schaden.  Der  brieff  ist  gebén  nach  Christi  gepurd 
yiertzehenhundert  jar  darnach  in  dem  newntten  jar,  an  sand 
Erharts  tag. 

A  szöveg  alatt  a  tulajdonos  jegyzése  : 

Eredeti,  hártyán,  függő  pecséttel.  Véghely-gyűjtemény  a  Nemzeti 
Múzeum  levéltárában.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


92. 

Í409  fehniár  95.  Weydner  János  Isserlein  brucki  zsidótői  kölcsön 
vesz  hat  font  bécsi  pénzt  s  ennek  fejében   birtokát  zálogul  leköti. 

Ich  Janns  der  Weydner  zu  Jeuls  und  mein  hausfraw  und 
all  unser  érben,  wir  vergehen  und  tun  kunt  offenleich  mit  dem 
brieff,  das  wir  unverschaidenleich  gelten  suUen  Isserlein  dem 
juden  zu  Prukk  an  der  Leyta  und  allén  seinen  érben  sechs  phunt 
wienner  phenning,  der  wir  sew  weren  suUen  an  dem  weinnacht 
tag,  der  nu  schierist  kumpt.  Tun  wir  des  nicht,  so  get  furbas 
auf  ein  ysleich  phunt  sechs  phenning  ze  gesuech  allé  wochen, 
und  wan  die  obgenanten  juden  nach  dem  vorgenanten  tag  haubt- 
guts  und  schadens  nicht  lenger  peyten  wellent  und  ir  guet  an 
uns  vadernt,  so  sulién  wir  sew  weren  an  allé  widerred,  das  lub 
wir  in  ze  laisten  mit  unsern  trewn.  Wir  habén  auch  den  vorge- 
nanten juden  fur  haubtgut  und  fur  schaden  zu  rechtem  phant 
gesaczet  mit  gunst  unser  érben  ze  der  zeit,  do  wir  es  wol  getun 
mochten,  und  mit  Niclas  Gramer  hant,  diezeit  richter  undperg- 
maister  ze  Jeuls,  ain  halbs  lehen  ze  veid  und  ze  dorff,  gelegen 
daselbs  ze  nőst  dem  Wenigen  Jansen.  Alsó  was  den  obgenanten 
juden  an  dem  vorgenanten  phant  abget,  das  soUen  sew  unver- 
schaidenleich habén  auf  uns  und  auf  allé  dem  guet,  das  wir 
habén  in  Osterreich  und  in  üngarn,  wir  sein  lebentig  oder  tod. 
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Und  wan  ich  obgenanter  Janns  nicht  eigens  insigil  hab,  daruber 
so  gebén  wir  in  den  brieff  ze  ainem  waren  iirkunt  der  sach.  ver- 
sigilt  mit  der  erbern  purger  chlain  statinsigil  ze  Prukk  an  der 
Leyta,  die  der  sach  zeugen  sind  mit  irem  anhangnndem  insigil, 
yn  an  schaden,  Der  brieff  ist  gebén  nach  Christi  gepurd 
vierczehenhiindert  jar  darnach  in  dem  newntten  jar,  an  sand 
Matbias  tag. 

A  szöveg  alatt  a  tulajdonos  jegyzése  : 

Eredeti,  hártyán,  függő  pecséttel.  Végliely  gyűjtemény  a  Nemzeti 
Múzeum  levéltárában.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


93. 

Í4ÚÍ)   inürczius  11.   Píonumer    Miklós   és  Walich    Miklós   Isserlein 

hnicki  zsidótól    három    font  hécsi  pénzt   kölcsön  vesznek  s  ennek 

fejéhen  birtokaikat  elzálogosítják. 

Ich  Niclas  der  Pannawer  und  ich  Niclas  der  Walich  ze 
Jewls  nnd  unser  hansf  rawen  und  unser  érben,  wir  vergehen  tim 
kunt  offenleich  mit  dem  brieff,  das  wir  unverschaidenlich  gel- 
ten  siillen  Isserlein  dem  juden  ze  Prnkk  an  der  Leyta  mid 
allén  seinen  érben  drew  phiint  wienner  phenning,  der  wir  sew 
weren  sulién  an  sand  Merten  tag,  der  nu  schierist  kumpt.  Tun 
wir  des  nicht,  so  get  furbas  auf  ain  ysleich  phunt  sechs  phen- 
ning ze  gesuech  allé  wochen,  und  wan  die  obgenanten  juden  nach 
dem  vorgenanten  tag  haubtguts  und  schadens  nicht  lenger  pey- 
ten  wellent  und  ir  guet  an  uns  vadernt,  so  sulién  wir  sew 
weren  an  allé  widerred,  das  lub  wir  in  ze  laisten  mit  unsern 
trewn.  Wir  habén  auch  den  vorgenanten  juden  fur  hauptgut 
und  fur  schaden  ze  rechtem  phant  gesatzet  mit  gunst  unser 
érben  ze  der  zeit,  do  wir  es  wol  getun  mochten,  und  mit  Niclas 
des  Gamer  hannt,  diezeit  richter  und  pergmaister  ze  Jeuls.  ain 
halbs  lehen  ze  veid  und  ze  dorff  gelegen  daselbs,  ze  nőst  Ste- 
phan  dem  Weydner,  und  mit  allén  nutzen,  und  mit  Chwnraten 
des  Walichs  hannt  ze  Jeuls  die  nutz  aus  einem  halben  wein- 
garten  gelegen  am  Neytperig  ze  nostder  Jerusalenern.  Alsó  was 
den  obgenanten  juden  an  den  vorgenanten  phanten  abget,  das 
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sulién  sew  iinverschaidenleich  habén  auf  uns  und  auf  allé  dem 
guet,  das  wir  habén  in  Osterreich  und  in  Ungern,  wir  sein  le- 
bentig  oder  tod.  Und  wan  wir  obgenant  payd  Niclasen  nieht 
aigner  insigil  habén,  daruber  so  gebén  wir  in  den  brieff  ze  ainem 
waren  urkunt  der  sach,  versigilt  mit  der  erbern  purger  chlain 
statinsigil  ze  Prukk  an  der  Leyta,  die  der  sach  zeugen  sind 
mit  Írem  anhangunden  insigil,  yn  an  schaden.  Der  brieff  ist 
gebén  nach  Christi  gepurd  viertzehenhundert  jar  darnach  in  dem 
neunten  jar,  an  sand  Gedrawtten  tag. 
A  szöveg  alatt  a  tulajdonos  jegyzése  : 

Eredeti,  hártyán,  függő  pecséttel.  Véghely-gyűjtemény  a  Nemzeti 
Múzeum  levéltárában.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


94. 

IWf)  iiiáJKs  SÍ.  Özv.  Maurrr  Pálné  Isserlein  brucki  zsidótól  köl- 
Cí^ön  vesz  két  font  bécsi  pénzt  s  ennek  fejében  birtokát  zálogba 
adja.  Az  esetleges  hüliinibözet  más  magyar  vagy  osztrák  birtokain 

is  behajtható. 

Ich  Ágnes,  Paulems  des  Maw^er  seligen  witib,  und  all  mein 
érben,  wdr  vergehen  und  tun  kunt  oífenleich  mit  dem  brieff,  das 
wir  unverschaidenleich  gelten  sulién  Isserlein  dem  juden  ze 
Prukk  an  der  Leyta  und  allén  seinen  érben  zway  phunt  wienner 
phenning,  der  wir  sew  w'eren  sulién  an  dem  weinnachttag,  der  nu 
sehierist  kumpt.  Tun  wir  des  nicht,  so  get  furbas  auf  ain  ysleich 
phunt  drey  phenning  ze  gesuech  allé  wochen,  und  wan  die  ob- 
genanten  juden  nach  dem  vorgenanten  tag  haub.tguts  und  scha- 
dens  nicht  lenger  peyten  wellent,  und  ir  guet  an  uns  vadernt, 
so  sulién  wir  sew  weren  an  allé  widerred,  das  lub  wir  in  ze 
laisten  mit  unsern  trewn.  Wir  habén  auch  den  vorgenanten 
juden  fur  haubtgut  und  fur  schaden  zu  rechtem  phant  gesatzet 
mit  gunst  unser  érben  ze  der  zeit,  do  wdr  es  wol  getun  mochten, 
und  mit  Chwnnraten  des  Walichs  hannt  zu  Jeuls  ain  viertail 
weingarten  gelegen  am  Latesperig,  ze  nőst  Seyfrieden  dem  Pin- 
tér. Alsó  Avas  den  obgenanten  juden  an  dem  vorgenanten  phant 
abget,  das  sulién  sew  unverschaidenleich  habén  auf  uns  und 
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auf  allé  dem  guet,  das  wir  habén  in  Osterreich  und  in  Ungarn, 
vár  sein  lebentig  oder  tod.  ünd  wan  ich  obgenante  Ágnes  nicht 
aigens  insigel  hab,  daruber  so  gebén  wir  in  den  brieff  ze  ainem 
waren  urkunt  der  sach,  versigilt  mit  der  erbern  purger  chlain 
statinsigil  ze  Prukk  an  der  Leyta,  die  der  sach  zeugen  sind 
mit  Írem  anhangunden  insigil,  yn  an  schaden.  Der  brieff  ist 
gebén  nach  Christi  gepurd  viertzehenhundert  jar  dárnach  in  dem 
newntten  jar,  an  sand  Petronellen  tag. 
A  szöveg  alatt  a  tulajdonos  jegyzése  : 

Eredeti,  hártyán,  függő  pecséttel.  Véghely-gyűjtemény  a  Nemzeti 
Múzeum  levéltárában.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


95. 

■14()9  november  25.  Walich   Konrád  és  Miklós  Isserlein  hrxicki  zsi- 
dótól kölcsön  vesznek  96  font  bécsi  pénzt,  s  ennek   fejéhen  szőlő- 
jüket elzálogosítják. 

Ich  Chunrat  der  Walich  und  ich  Niclas  der  Walich  sein 
sun  ze  Jeuls  und  unser  hausfrawn  und  all  unser  érben,  \N'ir 
vergehen  und  tun  kunt  offenleich  mit  dem  brieff,  das  wir  unver- 
schaidenleich  gelten  suUen  Isserlein  dem  juden  ze  Pruckk  an 
der  Leyta  und  allén  seinen  érben  zwanitzigk  phunt  wienner 
phenning,  der  wir  sew  weren  suUen  auf  das  nagst  kunftig  lesen, 
tun  wir  des  nicht,  so  get  furbas  auf  ain  ysleich  phunt  sechs 
phenning  ze  gesuech  allé  wochen  und  wan  die  obgenanten 
juden  nach  dem  vorgenanten  tag  haubtguts  und  schadens  nicht 
lenger  peyten  wellent  und  ir  guet  an  uns  vadernt,  so  sulién  wir 
sew  weren  an  allé  widerred,  das  lub  wir  in  ze  laisten  mit  un- 
sern  trewn.  Wir  habén  auch  den  vorgenanten  juden  fur 
haubtgut  und  fur  schaden  ze  rechtem  phant  gesatzet  mit  gunst 
unser  érben  ze  der  zeit,  do  wir  es  wol  getun  mochten  und  mit 
meines  obgenanten  Chwnraten  hannt  ainen  halben  weingarten 
gelegen  an  dem  Grutzenberg  ze  nőst  Mertun  dem  Schalan  und 
ainen  halben  weingarten  gelegen  an  dem  andern  Hunrperig 
ze  nőst  Jannsen  dem  Henclingern,  und  mit  allén  nutzen,  es 
mugen  auch  die  vorgenanten  juden  die  vorgenanten  nutz  und 
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wein  nemen  judischen  oder  christnischen.  Wer  aber,  das  sy  der 
wein  nicht  nemen  wollten,  so  sulién  wir  sy  niderlegen  in  ir 
gwerschafft  und  dieweil  die  wein  nicht  verchaufft  werent,  die- 
weil  sol  chain  gesueeh  auf  das  vorgenant  gélt  gen.  Und  was  ob- 
genanten  juden  an  den  vorgenanten  phanten  abget,  das  sulién 
sy  unverschaidenleich  habén  auf  uns  und  auf  allé  dem  guet, 
das  wir  habén  in  Osterreich  und  in  üngern,  wir  sein  lebentig 
oder  tod.  Und  wan  wir  obgenant  Chwnrat  und  Niclas  nicht 
aigen  insigil  habén,  daruber  so  gebén  wir  in  den  brieff  ze  einem 
waren  urkunt  der  sach,  versigilt  mit  der  erbern  purger  chlain 
statinsigil  ze  Prukk  an  der  Leyta,  die  der  sach  zeugen  sind 
mit  Írem  anhangunden  insigil,  in  an  schaden.  Der  brieff  ist 
gebén  nach  Christi  gepurd  viertzehenhundert  jar  darnach  in 
dem  newntten  jar,  an  sand  Kathrein  tag. 

A  szöveg  alatt  a  tulajdonos  jegyzése  : 

i^s^ö  nSxs  ]hp':  TM  n'r'ss  toxnjip  '* 

Eredeti,  hártyán,  függő  pecsétje  elveszett.  Véghely-gyüjtemény  a 
Nemzeti  Múzeum  levéltárában.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


96. 

Ű410  áprílis  94.  AHhaistaler  Mihály  Isserlein  hrucki  zsidótól  köl- 
csön vesz  három  font   hécsi  })énzt  s  ennek    fejéhen    birtokát  elzá- 
logosítja. 

Ich  Michel  der  Aribaistaler  ze  Jeuls  und  mein  hausfraw 
und  all  unser  érben,  wir  vergehen  und  tun  kunt  offenleich  mit 
dem  brieff,  das  wir  unverschaidenleich  gelten  sulién  Isserlein 
dem  juden  ze  Prukk  an  der  Leyta  und  allén  seinen  érben  drew 
phunt  wienner  phenning,  der  wir  sy  weren  sulién  an  sand  Mer- 
ten tag,  der  nu  schierist  kumpt.  Tun  wir  des  nicht,  so  get  fur- 
bas  auf  ain  ysleich  phunt  sechs  phenning  ze  gesueeh  allé  wochen, 
und  wan  die  obgenant en  juden  nach  dem  vorgenanten  tag  haubt- 
guts  und  schadens  nicht  lenger  peyten  wollent  und  ir  guet  an 
uns  vadernt,  so  sulién  wár  sy  weren  an  allé  widerred,  das  lub 
wir  in  ze  laisten  mit  unsern  trewn.  Wir  habén  auch  den  vor- 
genanten juden  fur  haubtgut  und  fur  schaden  ze  rechtem  phant 
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gesatzet  mit  gunst  nnser  érben  ze  der  zeit,  do  wir  es  wol  getun 
mochten,  und  mit  Niclas  des  Vaschangs  hannt,  diezeit  richter 
und  pergmaister  ze  Jeuls,  ain  viertail  lehen  ze  veid  und  ze  dorff, 
gelegen  daselbs  ze  nőst  dem  Honigler.  Alsó  was  den  obgenanten 
juden  an  dem  vorgenanten  phant  abget,  das  sulién  sy  unver- 
schaidenleich  habén  auf  uns  und  auf  allé  dem  guet,  das  wir 
habén  in  Osterreich  und  in  Ungarn,  wir  sein  lebentig  oder  tod. 
Und  wan  ich  obgenanter  Michel  nicht  aigens  insigil  hab,  dar- 
uber  so  gebén  wir  in  den  brieíf  ze  ainem  waren  urchund  der 
sach,  versigilt  mit  der  erbern  purger  chlain  statinsigil  ze 
Prukk  an  der  Leyta,  die  der  sach  zeugen  sind  mit  irem  an- 
hangunden  insigil,  in  an  schaden.  Der  brieff  ist  gebén  nacli 
Christi  gepurd  vierczehenhundert  jar  darnach  in  dem  zehentcn 
jar,  an  sand  Gorigen  tag, 

A  szöveg  alatt  a  tulajdonos  jegyzése  : 

Eredeti,  hártyán,  függő  pecséttel.  Véghely-gyüjtemény  a  Nemzeti 
Múzeum  levéltárában,  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


97. 
i4J0  inájns  IS,  Sciiicz.  Kunisai  György  várhapitúinj  Iciric  J'o- 
zsony  városához,  a  melyben  elmondja,  hogy  cscli-lri  jobhágyai  a 
végső  szegénység  kikerülésére  pozsonyi  zsidóknál  kölcsönpénzt 
vettek  föl  fekvöségeikre.  Most,  liogy  vissza  akarják  váltani,  a  zsi- 
dók pénzük  ídán  magas  kamatot  is  kérőiek.  Arra  kéri  tehát  a 
várost,  járjon  közbe,  hogy  igen  m<i</<is  kanadot  ne  kelljen  fizetniök. 

Prudentes  et  circumspecti  vicini  et  amici  nobis  honorandi. 
Supplicant  nobis  pauperes  iobagiones  nostri  in  Cheklees  com- 
morantes  in  eo,  qualiter  iidem  et  certi  ex  ipsis  ob  evitandam 
extremam  paupertatem  eorum  certas  res  et  vineas  ipsorum 
pro  certis  quantitatibus  pecunianim  manibus  iudeorum  in  civi- 
tate  illa  Posoniensi  inhabitancium  immisisset(!)  et  dedissent 
sub  spe  redempcionis,  pro  nunc  verő  illas  pecuniarum  quan- 
titates,  pro  quibus  manibus  dictorum  iudeorum  res  et  vineas 
eorum  dederant  certi  iobagionum  nostrorum,  restituere  et  exsol- 
vere  parati  essent,  tamen  iidem  iudei  pro  eisdem  quantitatibus 
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pecuniarum  ipsis  restituere  recusant  omnino,  nisi  maximam 
atque  superfluam  usuram  ad  illas  quantitates  pecuniarum  ro- 
gant.  Eogamus  igitur  amicicias  vestras  presentibus  diligenter, 
quatinus  velitis  partes  vestras  taliter  inter  dictos  pauperes 
nostros  iobagiones  et  iudeos  ponere,  quod  ipsi  pauperes  ioba- 
giones  nostri  non  solvant  talem  magnam  et  superfluam  usuram, 
sed  per  ordinacionem  vestre  amicicie  facilius  possint  et  queant 
e  manibus  dictorum  iudeorum  eliberari.  Quod  ut  iidem  facere 
velint,  iterum  rogamus  respectu  nostre  amicicie,  necnon  ulte- 
rius  (!)  complacencie  et  boné  vicinitatis,  unde  ab  eisdem  eciam 
bonam  expectabimus  relacionem.  Ex  opido  nostro  Semch,  in 
festő  sancte  et  individue  trinitatis,  anno  domini  etc.  quadrin- 
gentesimo  (,?)  decimo.  Georgius  de  Kanysa  banus  et  capita- 
neus  etc. 

Kívül :  Prudentibus  et  circumspectis  Johanni  Lochoperger  iudici 
civitatis  Posoniensis  et  Wolfgang  Derilar  iudici  iudeorum  in  eadem 
civitate  Posoniensi  inhabitancium,  amicis  nobis  lionorandis. 

Eredeti,  papiron,  zárlatára  nyomott  pecséttel.  Pozsony  város  levél- 
tára Lad.  XX.  nr.  65.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


98. 

Í4Ű0  május  W,  Cseprcg.  Rozgonyi  Simon  országbíró  bizonyító 
levele,  miszerint  Harkai  István  fia  Péter  és  neje  Erzsébet  előtte 
megjelentek  és  élőszóval  bevallották,  hogy  a  nagy  szükségtől  hajtva 
Sopron  városának  eladták  a  sopronmegyei  Harka  és  Egred  köz- 
ségekben levő  birtokaikat.  E  birtokok  eredetileg  zsidóknál  voltak 
elzálogosítva,  de  a  soproniak  kiváltották  és  mint  elzálogosított 
birtokot  mostanig  is  bírták. 

Nos  comes  Symon  de  Eozgon,  iudex  curie  domini  Sigis- 
mundi,  dei  grácia  regis  Hungarie  etc,  memorie  commendamus, 
quod  Petrus  íilius  Stephani  de  Harka  et  nobilis  domina  Eliza- 
beth  vocata  consors  eiusdem,  personaliter  coram  nobis  compa- 
rentes,  ministerio  vive  vocis  confessi  sünt  in  hunc  modum,  quod 
ipsi  urgente  necessitate  possessiones  eorum  Harka  predictam 
et  Egred  vocatas  in  comitatu  Soproniensi  prope  civitatem  So- 
proniensem  habitas  et  existentes,  quas  iudex.  iurati  et  universi 
cives  dicte  civitatis  Soproniensis  a  manibus  iudeorum  elibe- 
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rassent,  nunc  apud  manus  eorundem  iudicis,  iuratorum  et 
universorum  civium  in  pignore  habitas,  demptis  porcionibiis 
possessionariis  in  eisdem  poBsessionibus  empcionis  titulo  ipsos 
contigentibus,  cum  omnibns  et  singulis  earundem  utilitatibus 
et  pertinenciis  universis,  eisdem  civibus  Soproniensibus  iure 
perpetuo  irrevocabiliter  possidendas,  tenendas  et  habendas  ven- 
didissent  et  tradidissent,  ymo  vendiderunt  et  tradiderunt  coram 
nobis  harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum.  Dátum 
in  Chepregh,  octavo  die  festi  sacratissimi  corporis  Christi,  anno 
domini  millesimo  quadrigentesimo  decimo. 

Esedeti,  hártyán,  pecsét  nyomaival.  Soproni  levéltár  C.  44.  Hazai 
okmánytár  IV.  k.  264. 


99. 

14iO  noveuiher  16.  Arihaistaler  Mihály    Isserlein    hrucki    zsidótól 
kölcsön  vesz  34  font  bécsi  pénzt  s  ennek   fejében    birtokát  elzálo- 
gosítja. 

Ich  Michel  der  Aribaistaler  ze  Jeuls  und  mein  hausfraw 
und  all  unser  ei'ben,  wir  vergehen  und  tun  kunt  offenleich  mit 
dem  brieff,  das  wir  unverschaidenleich  gelten  sulién  Isserlein 
dem  juden  ze  Prukk  an  der  Leyta  und  allén  seinen  érben  dreiz- 
zigk  und  vier  phunt  wienner  phenning,  der  wir  sy  weren  sulién 
an  sand  Merten  tag,  der  nu  schiérist  kumpt.  Tun  wir  des  nicht, 
so  get  furbas  auf  ain  ysleich  phunt  sechs  phenning  ze  gesuech 
allé  wochen,  und  wann  die  obgenanten  juden  nach  dem  vor- 
genanten  tag  haubtguts  und  schadens  nicht  lenger  peyten  wol- 
lent  und  ir  guet  an  uns  vadernt,  so  sulién  wir  sy  weren  an  allé 
widerred,  das  lub  wir  in  ze  laisten  mit  unsern  trewn.  Wir  habén 
aueh  den  vorgenanten  juden  fur  haubtgut  und  fur  schaden  ze 
rechtem  phant  gesatzet  mit  gunst  unser  érben  ze  der  zeit,  do 
wir  es  wol  getun  mochten,  und  mit  Niclas  des  Vaschangs  hant. 
diezeit  richter  und  pergmaister  ze  Jeuls,  ain  viertail  boff  mit 
aller  zugehorung  gelegen  ze  Jeuls  ze  nőst  Andre  dem  Honigler. 
Alsó  was  den  obgenanten  juden  an  dem  vorgenanten  phant  ab- 
get,  das  sulién  sy  unverschaidenleich  habén  auf  uns  und  auf 
allé  dem  guet,  das  wir  habén  in  Osterreich  und  in  Ungern,  wir 
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sein  lebentig  oder  tod.  Und  wan  ich  obgenanter  Michel  nicht 
aigers  insigil  hab,  daruber  so  gebén  wir  in  den  brieff  ze  ainem 
waren  urchund  der  sach,  versigilt  mit  der  erbern  purger  chlain 
statinsigil  ze  Prukk  an  der  Leyta,  die  der  sach  zeugen  sind 
mit  Írem  anhangunden  insigil,  in  an  schaden.  Der  brieff  ist 
gebén  nach  Christi  gepurd  vierczehenhundert  jar  darnach  in 
dem  zehenten  jar,  des  suntags  nach  sand  Merten  tag. 
A  szöveg  alatt  a  tulajdonos  jegyzése: 

Eredeti,  hártyán,  függő  pecséttel.  Véghely-gyűjtemény  a  Nemzeti 
Múzeum  levéltárában.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


100. 


1411  jiilins  0.  Pozsony  város  hatósága  Mendlem  fia  Kysam  gráczi 
zsidótól  i08  font  bécsi  pénzt  vesz  kölcsön. 

Ich  Ulreich  Eawhenwarter,  dizeit  statrichter  zu  Pres- 
pnrkch,,  ich  Chonrat  Kyczmagen  burgermeyster,  ich  Mert 
Protesser  und  ich  Weniger  Hanns,  beyd  mitgeswarner  purger 
daselbs  zu  Prespurch,  wir  vergehen  und  tun  chund  offennlich 
mit  dem  brief  allén  lewten  gegenwurtigen  und  chunftigen,  das 
wir  und  all  unser  érben  mit  gesampter  hannt  und  unverschai- 
denlich  schuldig  bleiben  und  gelten  sulién  an  der  stathannt, 
armer  und  reycher  daselbs  zu  Prespurch,  Kysam  dem  juden, 
Mendlems  des  juden  son  von  Gretz,  und  allén  seinen  érben 
hundert  phuntt  und  acht  phuntt  alles  wiener  phenning,  der 
wir  sy  unverczogenlich  richten  und  weren  sulién  auf  sant 
Gilgen  tag  schirist  chunftig.  Tetten  wir  des  nicht,  so  get  furbaz 
allé  wochen  auf  ein  iglich  phuntt  drey  phenning  zu  gesuch 
der  vorbenanten  munzze.  Stund  aber  das  vorbenant  gélt  nach 
dem  egenanten  tag  so  lanng  auf  gesuch,  das  son  dy  vorbenanten 
juden  verdrusse,  wanne  sy  uns  danne  darumb  manend,  so  sulle 
wir  sy  richten  und  weren  des  obgenanten  gelts  beyde  haubt- 
guts  und  gesuchs  an  allén  chrieg  und  an  alles  recht.  Tetten 
wir  des  nicht,  so  suUen  unserr  zwen  aws  uns  iglicher  mit  aym 
chnecht  und  mit  aym  phert  an  allé  waygrung  laysten  gen 
Haymburch  in  dy  stat  in  ein  erber  gasthaws  und  sulién  da- 
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rinne  ligen  und  laysten,  als  inneligens  und  laystens  recht  ist 
und  des  lanndes  recht  zu  Osterrich,  und  sulién  auch  daraws 
nicht  kumen,  es  sein  danne  dy  vorbenante  juden  irs  vorbenan- 
ten  haubtguts  und  gesuchs  genczlichen  ausgericht  und  beczalt 
an  allé  irrang  und  allé  widerred.  Sy  sulién  auch  haubtgut  und 
schaden  habén  unverschaidenlichen  auf  uns  und  allén  unsern 
guetern,  dy  wir  habén  in  dem  lande  zu  Hungern  oder  wo  wir  dy 
habén,  es  sein  erib  oder  varundgueter.  wy  dy  genant  sind  oder 
wo  dy  glegen  sind,  das  geloben  wir  in  alles  ze  leysten  und  stet 
ze  halden  mit  unsern  trewn  an  alles  gever,  wir  sein  lembtig 
oder  tod,  und  wer  uns  mant  mit  dem  brief,  dem  sulién  wir 
alles  gepunden  sein,  das  vorgeschrieben  stet  an  dem  brief, 
recht  als  dem  vorbenanten  juden  selben.  Und  daruber  so  gebén 
wir  in  den  brief  zu  aym  oífenn  urchund  und  waren  geczewgen 
der  Bach,  besigelt  mit  der  stat  zu  Prespurch  anhangunden  in- 
sigel,  das  wir  zu  gezewgnusse  der  obgenanten  sach  an  den  brief 
gehangen  habén.  Gebén  nach  Christi  gepurde  vierczehenhun- 
dert  jar  darnach  in  dem  ayndleften  jar,  des  nesten  phincztags 
vor  sant  Margaretentag  der  heyligen  junkchvrawen. 

Hátlapján  :  Der  brieff  ist  gelest  von  Troselin  der  iudin  von  Haym- 
burg  umb  II.  t.  tt.  und  XVII.  tt.  hat  gelest  Kunth  Kiczmagen  von 
den  Ethsen. 

Eredeti,  hártyán,  függő  pecsétje  elveszett.  Véghely-gyüjtemény  a 
Nemzeti  Múzeum  levéltárában.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


101. 

Ű412  január  il.  Czistler  Márton  és  András,  Vaschang  Frigyes  és 
Manchvelder  Miklós  Isserlein  brucfd  zsidótól  kölcsön  vesznek 
ií  font  bécsi  pénzt  s  ennek  fejében  egy  szőlőjüket    elzálogosítják. 

Ich  Mert  der  Czistler  und  ich  Andree  der  Czistler  und  ich 
Fridrich  der  Vaschang  und  ich  Niclas  der  Marichvelder  ze  Jeuls. 
und  unser  hausfrawn  und  all  unser  érben,  wir  vergehen  und 
tun  kunt  offenleich  mit  dem  brieff,  das  wir  unverschaidenleich 
gelten  sulién  Isserlein  dem  juden  ze  Prukk  an  der  Leyta  und 
allén  seinen  érben  aindleff  phunt  wienner  phenning,  der  wir 
sew  weren  sulién  ze  zwain  tagén :  sechshalb  phunt  an  sand 
Michelstag,  der  nu  schierist  kumpt,  und  sechschalb  phunt  an 
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sand  Michels  tag,  der  darnach  am  nagsten  kunftig  wirt  uber 
ain  gancz  jar.  Tnn  wir  des  nicht,  so  get  furbas  auf  ain  yslaich 
phunt  sechs  phenning  ze  gesuecli  allé  woehen,  und  wan  die 
obgenanten  juden  nach  dem  vorgenanten  tag  haubtguts  und 
schadens  nicht  lenger  peyten  wellent  und  ir  guet  an  uns  va- 
dernt,  so  sulién  wir  sew  weren  an  allé  widered,  das  lub  wiv  in 
ze  laisten  mit  unsern  trewn.  Wir  habén  auch  den  vorgenanten 
juden  fur  haubtgut  und  fur  schaden  ze  rechtem  phant  gesaczet 
mit  gunst  unser  érben  ze  der  zeit,  do  wir  es  wol  getun  mochten, 
und  mit  Niclas  Walichs  hannt  ze  Jeuls  an  ein  grafft  ain 
gantzen  weingarten  gelegen  am  Latesperig  ze  nőst  dem  Vier- 
keppel  und  mit  allén  nuczen,  es  mag  auch  der  vorgenante  jud 
die  vorgenanten  nucz  und  wein  nemen  von  uns  judischen  oder 
christnischen.  Und  was  in  an  dem  vorgenanten  phant  abget, 
das  sulién  sy  unverschaidenleich  habén  auf  uns  und  auf  allé 
dem  guet,  das  wir  habén  in  Osterreieh  und  in  Ungern,  wir  sein 
lebentig  oder  tod.  Und  wan  wir  allobgenant  nicht  aigner  insigil 
habén,  daruber  so  gebén  wir  in  den  brieff  ze  ainem  waren  ur- 
chund  der  sach,  versigilt  mit  der  erbern  purger  chlain  stat- 
insigil  ze  Prukk  an  der  Leyta,  die  der  sach  zeugen  sind  mit 
Írem  anhangunden  insigil,  in  an  schaden.^Der  brieff  ist  gebén 
nach  Christi  gepurd  vierczehenhundert  jare  darnach  in  dem 
zwelifften  jare,  an  sand  Antonn  tag. 

A  szöveg  alatt  a  tulajdonos  jegyzése : 

Eredeti,  hártyán,  függő  pecséttel.  Véghely-gyüjtemény  a  Nemzeti 
Múzeum  levéltárában,  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


102. 

Ű4i2  július  4.    Paffurter  Tamás  Jsserlein    brucki  zsidótól  63  font 
bécsi  pénzt  vesz    kölcsön  s  ennek    fejében    birtokait    elzálogosítja. 

Ich  Taman  der  Paffurtter  ze  Jeuls  und  mein  hausfraw  und 
all  unser  érben,  wir  vergehen  und  tun  kunt  offenleich  mit  dem 
brieff,   das  wár  unverschaidenleich  gelten  sulién  Isserlein  dem 
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juden  ze  Prukk  an  der  Leyta  und  allén  seinen  érben  sechtzigk 
und  drew  phunt  wienner  phenning,  der  wir  sew  weren  sulién 
von  sand  Merten  tag,' der  nu  schierist  kumpt,  uber  ain  gancz  jar. 
Tun  wir  des  nicht,  so  get  furbas  auf  ain  ysleieb  plmnt  sechs 
phenning  ze  gesuech  allé  wochen,  und  wan  die  obgenanten 
juden  nach  dem  vorgenanten  tag  haubtguts  und  schadens  nicht 
lenger  peyten  wellent  und  ir  guet  an  uns  vadernt,  so  suUen 
wir  sew  weren  an  allé  widerred,  das  lub  wir  in  ze  laisten  mit 
unsern  trewn.  Wir  habén  auch  den  vorgenanten  juden  fur  haubt- 
gut  und  fur  schaden  ze  rechtem  phant  gesetzet  mit  gunst  unser 
érben  ze  der  zeit,  do  wir  es  wol  getun  mochten,  und  mit  Jannsen 
des  Sneyder  hant,  diezeit  richter  und  pergmaister  ze  Jeuls,  ain 
viertail  lioff  ze  veid  und  ze  dorff,  gelegen  daselbs  ze  nőst  Andre 
dem  Honigler  und  mit  allén  nüczen,  es  mvigen  auch  die  vorge- 
nanten juden  die  obgenanten  nucz  und  wein  von  uns  nemen 
judischen  oder  christnischen.  Wer  aber,  das  sy  den  wein  von 
uns  nicht  nemen  wellent,  so  sulién  wir  sew  niderlegen  in  ir 
gwerschafft  und  sol  chain  gesuech  auf  das  vorgenant  gélt  gen 
uncz,  das  sy  verchaufft  werent.  Und  was  den  obgenanten  juden 
ítn  dem  vorgenanten  phant  abget,  das  suUen  sy  unverschaiden- 
leich  habén  auf  uns  und  auf  allé  dem  gut,  das  wir  habén  in 
Osterreich  und  in  Ungern,  wir  sein  lebentig  oder  tod.  Und  wan 
ich  obgenanter  Taman  nicht  aigens  insigil  hab,  daruber  so 
gebén  wir  in  den  brieff  ze  ainem  waren  urkund  der  sach.  ver- 
sigilt  mit  der  erbern  purger  chlain  statinsigil  ze  Prukk  an  der 
Leyta,  dy  der  sach  zeugen  sind  mit  irem  anhangunden  insigil, 
in  an  schaden.  Der  brieff  ist  gebén  nach  Christi  gepurd  vier- 
tzehenhundert  jar  darnach  in  dem  zwelifften  jar,  an  sand  Ul- 
reichs  tag. 

A  szöveg  alati  a  tulajdonos  jegyzése  : 

Eredeti,  hártyán,  függő  pecséttel.  Véghely-gyűjtemény  a  Nemzeti 
Múzeum  levéltárában.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


103. 

14 hJ    xzeplrtiihcr   .S.    Buda.    Zsif/utonű    rgy    Siiiylo   nemi.  onberét 

Sniiriniltd    In'ihl'i    az    (ithiii'i     zs'nh'i     iujycl;    rcinlczrsr    ri'i/cit.    Midőn 
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Sopront    erről    i'rtcsUi^    egyúttal    meghagyja  a  város  hirójának  s 
tanácsának,  líogij  Smylo  intézkedéseit  pontosan  hajtsák  végre. 

Sigismundus,  dei  grácia  Eomanorum  rex  semper  augustus 
ac  Hungarie  etc.  rex,  lidelibiis  suis  iudici,  iuratis  ac  universis 
civibus  civitatis  nostre  Soproniensis  salutem  et  gráciám.  Quia 
nos  fidelem  nostrum,  nobilem  Smylonem  Weconczky,  racione 
cuiusdam  disposicionis  inter  iiideos  in  dicta  civitate  nostra 
Soproniensi  existentes  íiende,  superinde  inibi  duximus  desti- 
nandum,  ideo  fidelitati  vestre  firmissime  precipimus  ac  man- 
damus,  quatenus  agnitis  presencium  continenciis,  disposicioni 
ipsins  Zmiloni  inter  ipsos  iudeos  per  ipsum  fiende  módis 
omnibus  acquiescere  et  eidem  optemperare  faciatis.  Seciis  non 
faciatis  in  premissis.  Presentes  autem  sigillo  nostro  maiori, 
quo  ut  rex  Hungarie  utimur,  fecimus  consignari.  Dátum  Bude, 
sabbato  proximo  post  festum  beati  Egidii  abbatis,  anno  domini 
millesimo  quadringentesimo  duodecimo,  regnorum  nostrorum 
etc.  Hungarie  vicesimo  quinto,  Eomanorum  verő  secundo. 

Egykorú  másolat  Sopron  város  levéltárában.  Kiadta  Kohn  446. 


104. 

IM3  január  8.    Wotschacher  Ulrich   Isserlein  briieki  zsidótól  köl- 
csön ív'.s::    (i^t    font  bécsi  pénzt  s   ennek  fejében  birtokait  elzálo- 
gosítja. 

Ich  Ulrich  der  Wotschacher  ze  Jeuls  und  mein  hausfraw 
und  all  unser  érben  wir  vergehen  und  tun  kunt  oífenleich  mit 
dem  brieff,  das  wir  unverschaidenleich  gelten  sulién  Isserlein 
dem  juden  ze  Prukk  an  der  Leyta  und  allén  seinen  érben 
sechtzigk  und  vier  phunt  wienner  phenning,  der  wir  sy  weren 
sulién  an  dem  weinnachttag,  der  nu  schierist  kumpt.  Tun  wir 
des  nicht,  so  get  furbas  auf  ain  ysleich  phunt  sechs  phenning 
ze  gesuech  allé  wochen,  und  wan  die  obgenanten  juden  nach 
dem  vorgenanten  tag  haubtguts  und  schadens  nicht  lenger 
peyten  wellent,  und  ir  guet  an  uns  vadernt,  so  sulién  wir  sew 
weren  an  allé  widerred,  das  lub  wir  in  ze  laisten  mit  unsern 
trewn.  Wir  habén  auch   den  vorgenanten  juden  fur  haubtgut 
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und  fur  schaden  ze  rechtem  phant  gesatzet  mit  gunst 
érben  ze  der  zeit,  do  wir  es  wol  getun  moehten,  und  mit  Jannsen 
des  Sneyder  hannt,  diezeit  richter  und  pergmaister  ze  Jeuls,  ain 
gancz  lelien  ze  veid  und  ze  dorff,  gelegen  daselbs  ze  nőst  dem 
pharchoff.  Alsó  was  den  obgenanten  juden  an  den  vorgenanten 
phant  abget,  das  sulién  sy  unverschaidenleich  habén  auf  uns 
und  auf  allé  dem  gut,  das  wir  habén  in  Osterreich  und  in 
Ungern,  wir  sein  lebentig  oder  tod.  Und  wan  ich  obgenanter 
ülreich  nieht  aigens  insigel  hab,  daruber  so  gebén  wir  in  den 
briefif  ze  ainer  waren  urchund  der  sach,  versigilt  mit  der  erbern 
purger  chlain  statinsigil  ze  Prukk  an  der  Leyta,  die  der  sach 
zeugen  sind  mit  irem  anhangundem  insigil,  yn  an  schaden. 
Der  brieff  ist  gebén  nach  Christi  gepurd  vierczehenhundert  jar 
darnach  in  dem  drewtzehenten  jar,  an  sand  Erharts  tag. 
A  szöveg  alatt  a  tulajdonos  jegyzése: 

Eredeti,  hártyán,  függő  pecséttel.  Véghely-gyűjtemény  a  Nemzeti 
Múzeum  levéltárában.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


105. 

Ű413   iiuirrzi'HS  90.    Pachfurícr    Taiiiáfi    Jskci'IcÍh    liriic/,-i    zsidótól 
kölcsön  vesz  négy  fo-ní  hévú  pénzt  a  ennek   fejébon  szőlőjét   elzá- 

logositja. 

Ich  Thoman  der  Pachfurter  ze  Jeus  und  mein  hausfraw 
und  allé  unser  érben,  wir  vergehen  und  tun  kund  offenleich  mit 
dem  brieff,  das  wir  unverschaidenleich  gelten  sulién  Isserlein 
dem  juden  ze  Prukk  an  der  Leyta  und  allén  seinen  érben  vier 
phunt  wienner  phenning,  der  wir  sy  weren  sulién  an  dem  fa- 
schangktag,  der  nu  schirist  kumpt.  Tun  wir  des  nicht,  so  get 
furbas  auf  ain  ysleich  phunt  sechs  phenning  ze  gesuech  allé 
wochen,  und  wan  die  obgenanten  juden  nach  dem  vorgenanten 
tag  haubtguts  und  schadens  nicht  lenger  peyten  wellent,  und 
ír  gut  an  uns  vadernt,  so  suUen  wir  sy  weren  an  allé  widerred, 
das  lub  wir  in  ze  leisten  mit  unsern  trewn.  Wir  habén  auch  den 
vorgenanten  juden  fur  haubtgut  und  fur  schaden  zu  rechtem 
phant  gesaczet  mit  gunst  unser  érben  ze  der  zeit,  do  wir  es  wol 
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getun  machten,  und  mit  Jannsen  Sneyder  hant,  diezeit  ríchter 
und  pergmeister  ze  Jeus,  ain  viertayl  weingarten  ze  fraythof 
gelegen,  ze  nechst  dem  Sthairim.  Alsó  was  den  obgenanten  juden 
an  dem  vorgenanten  phant  obget,  das  sulién  sy  unverschayden- 
leich  habén  auff  uns  und  auff  allé  dem  gut,  das  wir  habén  in 
Osterreich  und  in  Ungern,  wir  sein  lebentig  oder  tod.  Und  wan 
ich  obgenanter  Thoman  nicht  aygens  insigil  hab,  daruber  so 
gebn  wir  in  den  brieff  ze  ainem  waren  urkund  der  sach,  versigilt 
mit  der  erbern  purger  chlein  statinsigil  ze  Prukk  an  der  Leyta, 
die  der  saeh  zeugen  sind  mit  irem  anhangunden  insigil,  in  an 
schaden.  Der  brieíY  ist  gebén  nach  Christi  gepurd  vierzehen- 
hundert  jar  darnach  in  dem  dreyzehenten  jar,  ze  mitterfasten. 
A  szöveg  alatt  a  tulajdonos  jegyzése  : 

Eredeti,  hártyán,  függő   pecséttel.  Véghely-gyűjtemény  a  Nemzeti 
Múzeum  levéltárában.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


106. 

d413  tUiczoiíher  6.  Zsigmond  király  értesiti  Sopron  városát,  }iogy 
teljesiti  kérelmüket  s  megengedi  nekik,  hogy  az  örökösök  nélkül 
elhalt  Harky  Péter,  iminíir  a  l;\rály  tulajdonába  átment  s  a 
soproni  zsidók  500  forintnyi  kölcsönével  megterhelt  birtokát  a  zsi- 
dóktól kiválthassák  és  örök  időkre  megtartsák. 

Sigmundus,  dei  grácia  Eomanorum  rex  semper  augustus 
ac  Hungarie  etc,  fidelibus  nostris  iudici  et  iuratis  civibus 
nostre  civitatis  Sopproniensis  totique  communitati  eivitatis 
eiusdem  salutem  et  gráciám.  Ex  relacione  culmini  nostre  maies- 
tatis  facta  per  íidelem  nostrum  Johannem  dictum  Ilsung,  unum 
concivem  et  nuncium  specialem,  intelleximus  attente,  quod  bona 
universa  condam  Petri  dieti  Harky  propter  seminis  defectum  et 
alias  de  iure  ad  nostram  maiestatem  iuissent  et  essent  devo- 
luta,  que  bona  per  eundem  Petrum,  dum  adhuc  ageret  in  huma- 
nis,  inter  iudeos  Sopprpnienses  pro  quingentis  ílorenis  dena- 
riorum  nostrorum  novorum  obligata  et  impignorata  fuissent, 
ne  ad  manus  contingeret  devenire  alienas,  in  favorem  nostre 
regié  maiestatis  de  manibus  iudeorum  pretactorum  redimere 
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voluissetis  et  in  vestram  potestatem  gubernando  conservare 
usque  ad  nostrum  adventum  felicem  aiit  quousque  a  nobis  aliud 
haberetis  in  mandato.  Siiper  quo  pro  parte  virum  (!)  predic- 
tum  Johannem  Ilsimg,  vestrum  mmcium,  literatoria  supplica- 
cio  humiliter  nobis  extitit  porrecta.  Nos  igifur  supplicacioni 
vestre,  tamquam  iuste  et  iuris  consone,  merito  et  racionabiliter 
inclinati,  ut  premissa  facere  possitis,  vobis  ex  benignitate  nostra 
regia  consensum  prebere  duximus  pariter  et  assensum.  Fidelitati 
igitur  vestre  serenissimo  regio  commitimus  sub  edicto  man- 
dantes,  quatenus  receptis  presentibus,  nnllo  alio  nostro  siiper 
hoc  expectato  mandato,  vos  universa  bona  prefati  Petri  de  Harky, 
sive  in  possessionibus  sive  in  porcionibus  possessionariis  aut 
aliis  rebus  quibuscunque  existant,  que,  ut  prefertur,  per  seminis 
defectum  et  alias  de  iure  ad  nostram  maiestatem  devoliita  dinos- 
cuntur.  licité  et  seciire  de  manibus  iudeorum  Sopproniensiumpre- 
dictorum  pro  preattactis  qiiingentis  fiorenis  redimere,  et  ipsorum 
bonorum  possessionarium  vos  secure  intromittere  poteritis  (!)  et 

debeatis,  ipsaque  bona et  gubernare  auctoritate  nostra 

regia,  quam  vobis  p^enius  attribuimus  in  hac  parte  tamdiu,  quo- 
usque aliud  a  nobis  habueritis  et  receperitis  in  mandato.  Secus 
nequaquam  facturi.  Presentes  eciam  pro  íirmitate  premissorum 
aput  (!)  vos  volumus  remanere.  Dátum  Bude,  in  festő  beati 
Nicolai  confessoris,  anno  domini  millesimo  trecentesimo  tre- 
decimo,  regnorum  nostrorum  anno  Hungarie  etc.  vigesimo 
septimo,  Eomanorum  verő  quarto. 

A  győri  káptalan  1414.  évi  átiratában.   Soproni  levéltár  VIII.  H. 
II.  42.  alatt.  Kiadva :  Hazai  okmánytár  II.  198.  1. 


107. 

Í4Í7  január  H.  Puchfurlter   Tamás  Isserlein    brucki  zsidótól    köl- 
csön vesz  i8  font  bécsi  pénzt  s  ennek  fejében  szőlőjét  elzálogosítja. 

leh  Thaman  Pachfurtter  ze  Jeuls  und  mein  liausfraw  und 
all  unser  érben,  wir  vergehen  und  tun  ^und  offenleich  mit  dem 
brieff,  daz  wir  unverschaidenleich  gelten  sulién  Isserlein  dem 
juden  ze  Prukk  an  der  Leyta  und  allén  seinen  érben  achczehen 
phunt  wienner  phenning,   der  wir  sew  weren  suUen  an  dem 
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weinnachttag,  der  nun  schirist  kumpt.  Tiin  wir  des  nicht,  so 
get  furbaz  auff  ain  issleich  phunt  sechs  phenning  ze  gesuech 
allé  wochen,  und  wann  die  obgenannten  juden  nacli  dem 
vorgenanten  haubtguts  und  schadens  nicht  lenger  peyten  wel- 
lent  und  ii  gut  an  uns  vadernt,  so  sulién  wir  sew  weren  an 
allé  wiederred,  daz  lub  wir  in  ze  laisten  mit  unsern  treun. 
Wir  habén  auch  den  vorgenanten  juden  fur  haubtgut  und  fur 
schaden  ze  rechtem  phant  gesaczt  mit  gunst  unserer  érben  ze 
der  zeit,  da  wir  ez  wol  getun  mochten  und  mit  Jannsens  Po- 
singer  hant,  diezeit  riehter  und  perigmaister  ze  Jeuls,  ain 
virtail  weingarten  in  auff  langen  gelegen,  ze  nőst  Jorigen  dem 
Pachfurtter,  und  ain  virtail  weingarten  gelegen  ze  freythoff,  ze 
nőst  dem  Scharn  von  Hainburg,  und  mit  allén  nuczen,  es  mü- 
gén auch  die  obgenanten  juden  die  vorgenanten  nucz  und  wein 
von  uns  nemen  judisch  oder  christnisch.  Wer  aber  daz  sew  der 
wein  von  uns  nicht  nemen  wellent,  so  suUen  wir  sew  nider- 
legen  in  ir  gewerschafft,  und  sol  die  zeit  chain  gesuech  darauf 
gen  uncz,  daz  die  wein  verchaufft  werdent.  Und  waz  den  obge- 
nanten juden  an  den  vorgenanten  phanten  abget,  daz  sulién 
sew  unverschaidenleich  auff  uns  und  auff  allé  dem  gut,  daz 
wir  habén  in  Osterreich  und  in.üngern,  wir  sein  lebentig  oder 
tod.  ünd  wann  ich  obgenanter  Thaman  nicht  aygens  insigil 
hab,  daruber  so  gebén  wir  in  den  brieff  ze  ainem  waren  ur- 
chund  der  sach,  versigilt  mit  der  erbern  purger  chlein  stat- 
insigil  ze  prukk  an  der  Leyta,  die  der  sach  zeugen  sind  mit 
Írem  anhangunden  insigil,  yn  an  schaden.  Der  brieff  ist  gebén 
nach  Christi  gepurde  virzehenhundert  jar  darnach  in  dem 
sibenczehentten  jare,  an  sand  Erharts  tag. 
A  szöveg  alatt  a  tulajdonos  jegyzése: 

Eredeti,  hártyáo,  függő  pecséttel.  Véglielj'-gyűjtemény  a  Nemzeti 
Múzeum  levéltárában.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 
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108. 


14J7  márczius  i,  Buda.  Jakab,  Olnodi  Zudar  Péter  fia  elistyieri, 
hogy  magára  vállalja  azon  400  forintnyi  adósságot,  nielylycl 
testvére  Simon  József  budai  zsidónak  tartozott.  Az  adósságra  50  fo- 
rintot már  fizetett,  a  többit  három  egyenlő  részletben  az  év  lefor- 
gása alatt  visszafizeti.  A  mennyiben  egy-egy  részlettel  adós  ma- 
radna, a  részlet  után  a  törvényesen  megállapitott  zsidókamat 
szedhető.  Ha  egyetlen  egy  részletet  sem  törlesztene,  a  budai  város- 
biró  az  adós  vagyonából  kielégítheti  a  hitelezőt. 

Nos  Jacobus,  filius  Petri  báni  dicti  Zwdar  de  Olnod,  me- 
morie  commendamus,  qiiod  nos  debitum  quadragintoram  (!) 
florenoruni  nőve  monete  condam  Symonis,  íilii  ipsius  Petri 
báni,  fratris  nostri  carnalis,  quibus  ipse  Joseph  iudeo  Bu- 
densi  solvere  tenebatur.  super  nos  assumpmendo,  eidem  iu- 
deo pecunia  de  eadem  quinquaginta  florenorum  monete 
predicte  et  in  prompto  persolvimus,  residuam  verő  partém, 
videlicet  tricentos  et  quinquaginta  florenos,  in  tribus  termi- 
nis  infra  declarandis,  in  primo  utputa  in  festő  pentheeostes 
centum  et  decem  et  septem,  in  secundo  autem  scilicet  in  die 
festi  beati  Jacobi  apostoli  totidem,  in  tercio  siquidem  in  festő 
beati  Micbaelis  archangeli  terminis  proxime  sese  sequentibus 
similiter  centum  decem  et  septem  florenos  monete  premisse 
persolvere  assumpsissemus  et  harum  vigore  assumpmimus  tali 
8ub  obligamine,  ut  si  primum  terminum,  utputa  festum  pen- 
theeostes, insolutum  pretermitterimus,  ex  tunc  super  ipsam 
pecuniam,  quam  in  ipso  termino  persolvere  deberemus  ipsi 
Joseph  iudeo,  more  iudaico  usura  augeatur,  infra  secundum 
terminum  ipsius  solucionis,  scilicet  festum  beati  Jacobi  apo- 
stoli ;  ubi  autem  in  ipso  secundo  termino,  puta  in  die  festi 
sancti  Jacobi,  pecuniam  annotatam  eidem  Joseph  persolvere 
non  possemus,  extunc  modo  consimili  usura  eiusdem  pecunia 
crescat  et  augmentetur  infra  predictum  festum  beati  Michaelis 
archangeli ;  si  autem  omnes  terminos  solucionis  insolutos  pre- 
termitteremus,  extunc  iudex  civitatis  Budensis  nostri  ex  parte 
de  premissis  annotato  Joseph  exhiberet  atque  possit  omnimo- 
dam  satisfaccionem  harum  nostrarum  literarum  vigore  me- 
diante.   Dátum  Bude,  feria  secunda  proxima  post  dominicam 
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invocavit,   anno   domini   millesimo   quadringentesimo   decimo 
septimo. 

Zsigmond  király  1420  április  14-én  kelt  okleveléből.  Véghely- 
gyűjtemény a  Nemzeti  Múzeum  levéltárában.  Dr.  Gárdonyi  Albert  má- 
solata. 


109. 

/f/7  /íí/m/s-  4.   Őrig  Mátyás  és  János  íssrrJein  hriicki  zsidótól  köl- 
(■s(iii   rcsziic/,-  10  font    bécsi   pénzt  s  cinick    fejében    birtokukat  el- 

zálíK/nsiljí'l/,-. 

Ich  Mathes  der  Őrig  und  ich  Janns  der  Őrig  sein  pruder 
ze  Jeus  und  unser  hausfrawen  und  all  unser  erbn,  wir  vergehen 
und  tun  kunt  offenleich  mit  dem  brieff,  das  wir  unverschaiden- 
leich  gelten  sulién  Isserlein  dem  juden  ze  Prukg  an  der  Leyta 
und  allén  seinen  érben  sechtzehen  phunt  wienner  phenning, 
der  wir  sew  weren  sulin  ze  zwain  tagén,  acht  phunt  an  sand 
Michels  tag,  der  nu  schierist  kumpt,  und  acht  phunt  an  dem 
phingsttag,  der  darnach  an  nagsten  kunftig  wirt.  Tun  wir  des 
nicht,  so  get  furbas  auf  ain  ysleich  phunt  sechs  phening  ze 
gesuech  allé  wochen,  und  wan  die  obgenanten  juden  naeh  dem 
vorgenanten  tag  haubtguts  und  schadens  nicht  lenger  peyten 
wellent  und  ir  guet  an  uns  vadernt,  so  suUen  wir  sew  weren 
an  allé  widerred,  das  lub  wir  in  ze  laisten  mit  unsem  trewn. 
Wir  habén  auch  den  vorgenanten  juden  fur  haubtgut  und  fur 
schaden  ze  rechtem  phant  gesatzet  mit  gunst  unser  érben  ze 
der  zeit,  do  wir  es  wol  getun  mochten,  und  mit  Jannsen  Sney- 
der  hannt.  diezeit  richter  und  pergmaister  ze  Jeus,  ain  halb 
lehen  ze  veid  und  ze  dorff,  gelegen  daselbs  ze  nőst  dem  phar- 
hoff  und  mit  allén  nuczen,  es  sulin  auch  die  obgenanten  juden 
von  uns  nemen  einen  dreyling.  Wer  aber  das  sy  in  nicht  nemen 
wollent.  so  suUen  wár  in  niderlegen  in  ir  gwerschafft  und  sol 
chain  gesueh  auf  das  vorgenant  gélt  gen  die  zeit  untz,  das  der 
wein  verchaufft  wirt.  Und  was  den  obgenanten  juden  an  dem 
vorgenanten  phant  abget,  das  suUen  sy  unverschaidenleich 
habén  auf  uns  und  auf  allé  dem  guet,  das  wár  habén  in  Oster- 
reich  und  in  Ungern,  wúr  sein  lebentig  oder  tod.  Und  wan  wir 
obgenant  Mathes  und  Janns  nicht  aigen  insigel  habén,  daruber 
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so  gebén  wir  in  den  brieff  ze  ainen  waren  urcbund  der  sach, 
versigilt  mit  der  erbern  piirgern  chlain  statinsigil  ze  Prukg 
an  der.  Leyta,  die  der  sach  zeugen  sind  mit  irem  anhangunden 
insigil,  in  an  schaden,  Der  brieff  ist  gebén  nach  Kristi  gepurde 
viertzehenhundert  jar  darnach  in  dem  sibentzehenten  jar,  an 
sand  Ullreichstag. 

A  szöveg  alatt  a  tulajdonos  jegyzése  : 

Eredeti,  hártyán,  töredezett  függő  pecséttel.  Véghely-gyűjtemény 
a  Nemzeti  Múzeum  levéltárában.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


110. 

14Í0  jiiniuft  9.  Aspmer   htván   pozsonyi  polgár   Isserlein   briicki 
zsidótól  kölcsön  vesz  i8  font  bécsi  pénzt,  minek    fejében  gyümöl- 
csös kertjét  zálogul  leköti. 

Ich  Stephan  Aspmer  mitburger  zu  Prespurg  und  all  mein 
érben,  wir  vergechen  und  tun  kund  offennleich  mit  dem  brief 
allén  leuten  gegenwurtigen  und  kunfftigen,  das  wir  unver- 
schaydenleich  schuldig  bleyben  und  gelten  suUen  Isserlein  dem 
juden  von  Pruck  an  der  Leytta  und  Tockhen  seiner  hausfrawn 
und  Íren  payden  érben  achezehend  phunt  swarczer  wienner 
phennig,  oder  je  fur  ein  swarczen  wienner  phening  ze  raytten 
zwen  panckhartten  hungerischer  munze,  die  gib  und  geb  sein 
zu  Prespurg,  der  wir  sy  unverczogenleich  riehten  und  wern 
sulién  auf  sand  Petronellen  tag,  der  schierist  kunfftig  wirt. 
Tette  wir  des  nicht,  so  get  furbas  zu  einer  jegleichen  wochen 
auf  ein  jegleich  phunt  swarczer  wienner  phening  zwen  swarcz 
wienner  phening  zu  gesuch,  oder  je  fur  ein  swarczen  wienner 
phening  zwen  panckhartten,  alz  vorgeschriben  stet,  und  setz- 
zen  in  fur  das  obgenannt  gélt  ze  phanntt  bayde  fur  hauptgut 
und  gesuch  mit  wolbedachtem  muet  zu  der  zeit,  do  wir  es  mit 
recht  wol  getun  machten,  recht  und  redleich  unsern  ledigen 
und  freyn  pawm^artten  genannt  die  Schottenaw,  gelegen  vor 
der  stat  zu  Prespurg  im  wirde  enhalm  des  arms,  der  von  der 
Tunaw  rynnet,  gegen  des  Marczolf  pawmgartten  uber,  mit  sampt 
den  fruchten  die  darynne  wachsund  sein  von  aym  jar  zum  an- 
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dern.  als  láng  biz  das  die  obgenannten  juden  irs  haubtgucz  und 
gesuchs  davon  genczleich  beczalt  werden,  und  auch  mit  allén 
den  nuczzen  und  rechten,  die  zu  dem  vorgenanten  pawm- 
gartten  die  Schottenaw  genannt  gehorund  sein,  ausgenommen 
des  gruntrechts,  das  man  allé  jar  jerichleich  davon  der  stat  zu 
Prespurg  raychen  und  gebén  sol  zu  rechter  zeit,  wann  sich 
das  gepurt  ze  gebén,  an  alles  verziehen  nach  der  statrecht 
und  gewonhart  zu  Prespurg.  Stund  aber  vorgenannt  gélt  so 
láng  auf  gesucli  nach  deme  genanntten  tag,  das  sein  die  juden 
verdruzze,  die  oben  an  dem  brief  benannt  sein,  ^yanne  sy  uns 
dann  darumb  monent,  so  suUen  wir  sy  richten  und  wern 
gancz  und  gar  hauwtguts  und  gesuchs  an  allén  krieg  und  an 
alles  recht.  Tette  wir  des  nicht,  so  suUen  sy  von  den  obgenann- 
ten phannd  gancz  und  gar  gewert  werden,  und  suUen  auch 
allén  iren  frumen  damit  schafifen  mit  versetzen,  mit  verschaw- 
ffen  alssnerr,  das  sy  haubtgucz  und  gesuchs  genczleich  davon 
beczalt  werden.  Und  was  in  an  den  obgenannten  phannd  icht 
abgieng  an  hauptgut  oder  an  gesuch,  das  sulién  sy  unverschai- 
denleich  habén  auf  uns  und  allén  unsern  guetern,  die  wir  ha- 
bén in  dem  lannde  ze  Hungern  oder  wo  wir  die  habén,  wir 
sein  lembtig  oder  tod,  das  luben  wir  in  alles  ze  laj^sten  und 
stet  ze  habén  mit  unsern  trewn  an  alles  gever,  und  wer  uns 
mont  mit  dem  brief  von  der  obgenannten  juden  wegen, 
dem  sulle  wir  alles  des  gepunden  sein,  das  vor  an  dem  brief 
geschriben  stet  recht  als  den  obgenannten  juden  selber,  und 
darüber  so  gebén  wir  in  den  brief  zu  einem  offenn  urchund 
und  waren  geczeugen  der  sach,  versigillten  mit  der  stat  ze 
Prespurg  anhangunnden  insygil,  das  man  durch  unser  vleizzi- 
gen  gepete  willenn  an  den  brieff  gehangen  hat  der  stat  an 
schaden,  darunder  ich  mich  obgenanter  Stephan  Aspmer  ver- 
pinde  für  mich  und  all  mein  érben  alles  das  stett  ze  halden 
und  ze  volfuren,  das  oben  an  dem  brief  geschriben  stet,  der 
gebén  ist  nach  Christi  gepurd  vierczehenhundert  jar  und  dar- 
nach  in  dem  newnczehenden  jar,  des  nachsten  freytags  nach 
dem  heyligen  phingsttag. 

A  szöveg  alatt  a  tulajdonos  jegyzése : 

10* 
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Eredeti,    hártyán,    függő   pecsétje  elveszett.  Véghcly-gyüjtemény  a 
Nemzeti  Múzeum  levéltárában.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


111. 

14Í9  deczemher  i\/.  Biula.  Znigmo)id  király  levele  P/dóezy  Mátyás 
borsodmegyei  főispánhoz,  a  inelyben  meghagyja,  hogy  szolgáltas- 
son igazságot  József  budai  zsidónak,  a  miért  Olnodi  Ztidar  Jakab 
az  emlitelt  Józsefiek  a  neki  járó  I5(){)  forintot  az  adóslevélben 
a  iiel;'i   meghatározott  Ígéretek  ddezára  sem  fizette  ki. 

Sigismundus,  dei  grácia  Eomanorum  rex  semper  augustus 
ac  Hungarie,  Boliemie,  Dalmacie,  Croacie  etc.  rex,  íideli  nostro 
egregio  viro  Matbyus  de  Palowcz,  inter  ceteros  honores  comiti 
comitatus  Borsodiensis  et  castellano  castri  nostri  Diopgewr  vo- 
cati,  vei  vicecomiti  ipsiuB  comitatus  predicti,  salutem  et  gráciám. 
Dicit  nobis  Joseph  iudeus  in  civitate  nostra  Budensi  commo- 
rans  graviter  com|uerendo.  quomodo  Jacobus  Zudar  de  Olnud 
sibi  certa  quantitate  pecuniarum,  utputa  mille  et  octingentis 
florenis  nőve  monete  nostre,  racionabilibus  ex  causis  debitoriO: 
teneretur,  qiios  scilicet  mille  et  octingentos  ílorenos  numeri  pre- 
dicti seu  pecunie  sumpmam  inxta  continencias  literarum  sua- 
rnm  obligatoriarum  in  terminis  literis  in  eisdem  expressatis 
sibi  solvere  minimé  curasset,  nec  tandem  ipso  sepius  postulante 
curare  voluisset  et  nec  vellet  de  presenti  in  suum  preiudiciiim 
et  dampnum  valde  magnum.  Et  qiűa  nos  ipsi  Josepli  iudeo  ex 
parte  dicti  Jacobi  Zudar  super  huiusmodi  suis  debitis  satis- 
faccionem  ordine  iuris  exigente  fieri  volumus  congruentem,  igi- 
tur  íidelitati  vestre  firmiter  precipientes  mandamus,  quatenus 
receptis  presentibus  et  prefato  Jacobo  Zudar  vestri  vocato  in 
preseuciam,  auditisque  parcium  allegacionibus  et  obieccionibus 
ac  habitis  superinde  legittimis  probacionibus  eidem  iudeo  se- 
cundum  suas  probaciones  ex  parte  ipsius  Jacobi  meri  iuris  et 
iusticie,  ac  de  rebus  et  bonis  eiusdem  super  premissis  debitis 
debite  et  condigne  satisfaccionis  complementum,  dilacione  et 
recusa  ac  favore  quibuslibet  proculmotis,  impendere  et  exhibere 
debeatis  auctoritate  nostra  vobis  presenciura  serié  in  bac  parte 
attributa  et  iusticia  mediante.  Aliud  non  facientes  in  premissis. 


^ 
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Presentes  autem  sigillo  nostro  maiori,  quo  ut  rexHungarieuti- 
mur,  fecimus  consignari,  quas  perlectas  reddite  presentanti. 
Dátum  Bude,  in  festő  beati  Thome  apostoli,  anno  domini  mil- 
lesimo  quadringentesimo  decimonono,  regnorum  nostrorum 
anno  Hungarie  etc.  tricesimo  tercio,  Eomanorum  verő  decimo. 
Eredeti,  papir,  hátlapjáról  a  pecsét  letőredezett.  A  pecsét  helyén  : 
Eelacio  Piponis  de  Ozora  comitis  Themesiensis.  Véghely-gyűjtemény 
a  Nemzeti  Múzeum  levéltárában.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


112. 

di90  április  i4.    Bvda.    Zsigmond    király    átiratja    József  budai 
zsidó  adóslevelét.  (V.  ö.  108.  sz.) 

Nos  Sigismundus,  dei  grácia  Eomanorum  rex  semper 
augustus  ac  Hungarie,  Bohemie,  Dalmacie,  Croacie  etc.  ex, 
memorie  commendamus,  quod  Josef  iudeus,  inhabitator  civita- 
tis  nostre  Budensis,  ad  nostram  veniens  presenciam  exhibuit 
nobis  quasdam  literas  magistri  Jacobi,  filii  Petri  Zwdar  báni 
de  Olnod,  patentes,  sigillo  eiusdemproprio  ab  intus  consignatas, 
tenoris  infrascripti.  supplicans  nobis,  ut  series  earundem  de 
verbo  ad  verbum  transscribi  et  transscriptum  sub  consigna- 
cione  sigilli  nostri   mediocris   eidem   dari  facere  dignaremur, 

quarum  tenor  is   est:   (V.  ö.  108.  számot.) Nos  itaque 

iustis  supplicacionibus  ipsius  Joseph  iudei  per  ipsum  nobis 
porrectis  pie  exauditis  tenorem  predictarum  literarum  ipsius 
iude  (!)  Jacobi  Zwdar  de  verbo  ad  verbum  transscribi  et  trans- 
scriptum, in  quantum  rite  forent  emanate,  eidem  Joseph  ub 
consignacione  dicti  sigilli  nostri  mediocris  dari  fecimus 
uberiorem  ad  cautelam.  Dátum  Bude,  octavo  die  festi  pasce 
domini,  anno  eiusdem  millesimo  quadrigentesimo  vigesimo. 

Eredeti,  papiron,  hátlapjára  nyomott  pecsét  töredékeivel.  Véghely- 
gyűjtemény a  Nemzeti  Múzeum  levéltárában.  Dr.  Gárdonyi  Albert 
másolata. 
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11 3. 


Ji'-JO  (lufjuíiztus  "28.  Buda.  Bakán    (inorfji/,    hmUti  várnagy  és  or- 
szágos  alzsidóhiró,  frlszólitja  Sopron    város  tanácsát,   tartsa   meg 
és  védohnczze  az  ottani    Emarlein  zsidót,  a  király    további  intéz- 
kedést'ig,  házának  birtokában. 

Mein  freundleichen  grus  zuvor.  Ich  las  eucb  wissen,  wie 
das  unsers  herén  des  grossen  groffen  brieff,  die  man  euch  ge- 
sant  hat.  so  pit  ich  euch,  das  ir  noch  derselben  brieff  laut 
den  Emaiiein  den  juden.  gesessen  zu  Odenburg.  behalten 
wellet  bei  seinem  haws,  darin  er  sitzlich  ist,  mit  aller  tzu- 
gehorung  an  allé  hynderniss  und  irrung.  pis  auf  unsers  gena- 
digen  herrn  des  chonigs  tzukumfft  und  ir  im  darinne  behiilf- 
fleuch  seyt.  Domit  phleg  uns  goi  Gebén  zu  Offen,  des  nechsten 
mitichen  noch  Bartholomei,  anno  etc.  millefiimo  quadringen- 
tesimo  vigesimo.  Von  mir  lorig  Backan,  purckgroff  in  der 
vesten  zu  Ofifen,  unterjudenrichter  zu  Hungarn  im  landt. 

Kívül:  Prudentibiis  et  circumspectis  viris  magistro  civium,  nec- 
non  iudicii  (!)  et  inratis  civibus  civitatis  Soproniensis,  amicis  nobis 
dilectis. 

Eredeti,  papíron,  zárlatán  kicsiny,  zöld  viaszba  nyomott  pecséttel. 

Sopron  város  levéltára  Lad.  IV.  et  D..  fase.  1.  nr.  81.  Magyar- 
Zsidó  Szemle,  1891.  évf.  65,  1.  Közli  Dr.  Kohn  Sámuel. 


114. 

ií^i  április  (i,  Briuin.  Zsigmond  hiráhi  nieghagyja  összes  alatt- 
valóinak, hogy  Isserl  brucki  zsidónál,-  járó  összes  tartozásaikat 
fizessék  lii  :  megparancsolja  egyszersmind  a  pozsonyi  hirónnh; 
hogy  a  /izeléxcl.-röl  nyugtatványt  adjon,  az  összeg  felét  mi  miig  a 
király  számára  foglalván  le. 

Eelacio  Nicolai  de  Peren  magistri  agazonum  regié  maies- 
tatis. 

Wir  Sigmund,  von  gotes  genaden  Eömisscher  könig  alli 
czeit  eyn  merer  und  der  Ungrisschen  und  Pehemisschen  lan- 
den,  Dalmacie,  Croacie  etc.  eyn  könig,  allén  gemayniclichen 
gegenwurtigen  und  czukumpfftigen  unsern  getrewen  und  aller- 
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liebsten,  den  herren  rittern  und  knechten,  pfflegern,  amptlew- 
ten,  steten,  merkten  oder  dorffern  und  iren  vonvezern,  rich- 
tern  und  purigern  dasselbenst,  wie  die  benant  oder  wo  die 
gesessen  oder  wonhefftig  sein,  unser  heil  und  unser  genade 
bevor.  Wenne  wir  von  besunderlicher  genaden  wegen  durich 
dez  rechtens  willen  steticlichen  pfflichtig  sein  allén  unseren 
getrewen  und  undertenigen,  ez  sei  cristen  oder  juden,  gnedic- 
lichen  bevor  czu  sein,  auffczuholden  und  sye  in  allén  iren 
notdurfticlichen  zachen  czu  beschirmen,  wenne  daz  zache  ist, 
daz  der  jude  Isserl  genant  von  Prukch,  vormals  in  Österreich 
wonhefftig  gewezen,  und  noch  etlicher  czwang  seiner  wider- 
drusse  und  suderkörung  (!)  dasselbenst  in  Österreich  seine  geld- 
schuld  under  im  gelassen  hat  czwisschen  etlichen  cristen,  die 
weren  ynnewenig  unser  landen  oder  auzzerhalben  ander  lan- 
den  gesessen,  durich  dez  willen  ir  geldschuldbriffe  und  ír 
judenpuch,  darynne  dieselbig  ir  geldschuld  geschriben  stet, 
im  enczogen  und  genommen  worden  sein  czu  grossen  scheden, 
und  wir  dach  nicht  wollen  unser  getrewen  an  schulde  und  an 
zachen  lassen  bessweren  und  schedhefftig  czu  beleiben,  davon 
wir  euch  gemayniclichen  den  vorgenanten  ernstichen  geputen 
und  anders  nicht  gehabt  wollen  habén,  wenne  und  wie  offt 
der  vorgenant  Isserl  jud  von  Prukch  oder  oder  (!)  sein  anwold 
an  seiner  stat  euch  gemaj'niclichen  oder  iczlichen  und  euch  be- 
sunderlichen  oder  die  ewTen  mit  der  craíft  diser  gegenwurtigen 
unser  briffen  besuchen,  dermonen  oder  anruffen  wird,  sein 
geldschuld  von  denselbigen  seinen  geldschuldigern  in  ewrem 
mittel  gesessen  mit  dem  rechten  czu  fardern,  und  auff  sie 
czaigen  werden,  demselbigen  Isserl  jud  oder  seinen  anwold 
an  seiner  stat  in  unserm  nomen  creffticlichen  an  alli  ariglist 
und  an  allén  czwaiffel  mit  dem  rechten  beholffen  woUet  sein 
seiner  geldschuld  von  in  czu  widerfaren  und  dieselbigen 
seine  geldschuldiger,  auff  die  er  weizund  oder  czaigund  wird, 
czu  der  bezalung  derselbigen  seiner  geldschuld,  hawpgut  und 
g-esuch  strenglichen  czu  halden  und  ernstlichen  underweizen 
mit  dem  rechten,  daz  er  der  geldschuld  nicht  schedhefftig 
werd  derfunden  noch  besehen,  sunder  geruchen  woUen  czu 
beczalen  an  aUes  widersprechen,  mit  zohch  underschaidung 
alzo,   daz   wir  von   besunderlichen    czu   getrewn   wegen   dem 
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erbern  manne  dem  richter  von  Prespurg  genczlichen  enpffeli- 
hen  mit  disen  gegenwurtigen  briffen  pey  derselbigen  fardermig 
und  eynnemung  der  obgenanten  geldschuld  gegenwurtig  czii 
sein  an  der  stat  unser  königlichen  genaden,  halben  teil  von 
iczlicher  geldschuld  besunderlichen  für  uns  von  dem  vorgenan- 
ten  Isserl  juden  einczunemen  und  czu  enpfohen  (!)  furpaz 
unser  königlichen  maiestat,  oder  wem  wir  daz  beschaiden 
oder  enpfelihen  werden  czu  geraichen  und  czu  geantwerten 
mit  quitt-,  loz-  und  vreysagung  der  urkund  der  briffe  dez  vor- 
genanten  richters  von  Prespurg  von  unsern  besunderlichen 
königclichen  genaden  wegen  mit  sampt  der  quittung  dez  vor- 
genanten  Isserls  judens  durich  eyner  sichrer  auzweizung  und 
geczewgnuzz  willen.  Und  anders  in  den  zachen  nicht  tueret 
tun  pey  der  maydung  unsers  czornes  und  behaldung  unser 
königclichen  genaden.  Und  nach  der  uberhorung  diser  unser 
briffen  woUen  wir  und  geputen  dem  weizer  derselbigen  briflfe 
widerczugeben.  czu  geraichen  und  czu  geantwurten  an  alles 
widersprechen.  Dátum  in  civitate  nostra  Brunna  in  marchio- 
natu  Moravie,  die  dominico  proximo  post  beati  Ambrosii  con- 
fessoris,  ab  anno  dominice  incarnacionis  millesimo  quadringen- 
tesimo  vigesimo  primo,  regnorum  nostrorum  anno  Hungária 
etc.  tricesimo  quinto,  Komanorum  undecimo  et  Boemie  primo. 

Eredeti,  hártyán,  szövege  alá  nyomott   papirfedelű    pecséttel.  Po- 
zsany  város    levéltára  Lad.  XX.  nr.  8.    Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


115. 

Í4SÍ  áp7^ilis  6,  Briinn.  Zsigmond  király  rendelete  összes  (dali- 
valóihoz^  hogy  a  Hamburgból  kiüldözött  Haubel  zmUhiak  járó 
tartozásaikat  fizessék  ki ;  meghagyja  egyszersmind,  a  pozsonyi 
birónak,  hogy  e  fizetésekről  ny^igtatványt  (idansoii.  ('gy  harimul- 
részt  a  király  számára  tartván  fel. 

Eelacio  Nicolai  de  Peren  magistri  agazonum  regié  maie- 
statis. 

Wir  Sigmund,  von  gotes  genaden  EömÍ8?cher  könig  alli 
czeit  eyn  merer,  und  der  Ungrischen  und  Behemisschen  landen, 
Dalmácia,  Croacie  etc.  eyn  könig,  allén  gemayniclichen  gegen- 


14-21  ÁPR.  6.  153 

wurtigen  und  znkumpfftigen  unseren  getrewen  und  allerliebsten 
den  herren  rittern  und  knechten,  pfflegern,  amptlewten,  steten, 
merkten  oder  dörffern  und  iren  vorwezern,  richtern  und  puri- 
gern  dasselbenst,  wie  die  benant,  oder  wo  die  gesessen,  oder 
wonhefftig  sein,  unser  heil  und  unser  genade  bevor.  Wenne 
wir  von  besunderlicher  genaden  wegen  durich  dez  rechtens 
willen  stetichlichen  pfflichtig  sein  allén  unseren  getrewen  und 
undertenigen,  ez  sey  cristen  oder  juden,  gnediglichen  bevor 
czu  sein,  auffczuhalden  und  in  allén  iren  notdürfftichlichen 
zachen  (!)  czu  beschirmen,  wenne  daz  zache  ist,  daz  der  jude 
Hawbel  genant  von  Hainburkch,  vormals  in  Österreich  won- 
hefftig gewezen,  und  noch  etlicher  czwang  seiner  widerdrüsse 
und  suderkörung  (!)  dasselbenst  in  Österreich  seine  geldschuld 
under  im  gelassen  hat  czwisschen  etlichen  cristen,  die  weren 
ynnerwenig  unser  landen  oder  auzzerhalben  ander  landen  ge- 
sessen, durich  dez  willen  ir  geldschuldbriffe  und  ir  judenpuch, 
darynne  dieselbig  ir  geldschuld  geschriben  stet  im  enczagen 
und  genomen  worden  sein  czu  grossen  sebeden,  und  wir  doch 
nicht  wollen  unser  getrewen  an  schulde  und  an  zachen  lassen 
bessweren  und  scliedhefftig  czu  beleiben,  davon  wir  euch  gé- 
ni ayniclichen  den  vorgenanten  ernstlichen  geputen,  und  anders 
nicht  gehabt  wollen  habén,  wenne  und  wie  offt  der  vorgenant 
Hawbel  jude  von  Hsiinburkch  oder  sein  anwold  an  seiner  stat 
euch  gemayniclichen  oder  ieczlichen  under  euch  besunder- 
lichen  oder  die  ewren  mit  der  crafft  dieser  gegenwurtigen  unser 
brifftn  besuchen,  dermonen  oder  anruffen,  wird  sein  geldschuld 
von  denselbigen  seinen  geldschuldigern  in  ewrem  mittel  ge- 
sessen mit  dem  rechten  czu  fordern  und  auff  sie  czaigen  wer- 
den,  demselbigen  Hawbel  juden  oder  seinen  anwold  an  seiner 
stat  in  unserem  nomen  creffticlichen  an  alli  ariglist  und  an 
allén  czwaiffel  mit  dem  rechten  beholfen  wollet  sein  seiner 
geldschuld  von  in  czu  widerfaren  wnd  dieselbigen  seine  geld- 
schuldiger,  auff  die  er  weizund  oder  czaigund  wird,  zu  der 
beczalung  derselbigen  seiner  geldschuld.  hawpgut  und  gesuch 
strenglichen  czu  halden  und  ernstlichen  underweizen  mit  dem 
rechten,  daz  er  der  geldschuld  nicht  schedhefftig  werd  der- 
funden  noch  begehen,  sunder  geruchen  wollen  czu  beczalen  an 
alles  widersprechen,  mit  zolicher  unterschaidung  alzo,  daz  wir 
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von  besunderlichen  czu  getrewen  wegen  dem  erbern  monne, 
dem  richter  von  Prespurg,  genczlichen  enpffelihen  mit  disem 
gegenwurtigen  briffen  pey  derselbigen  forderung  und  eynne- 
mung  der  obgenanten  geldschuld  gegenwurtig  czu  sein  an  der 
stat  königlicher  genaden,  dritteil  von  iczlicher  geldschuld  be- 
sunderlichen für  uns  von  dem  vorgenanten  Hawbeljuden  eyn- 
czunemen  und  czu  enpfehen  furpaz  unser  königclichen  maiestat 
oder  wem  wir  daz  beschaiden  oder  empfelihen  werden  czu 
geraichen  und  czu  geantwerten  mit  quitt-,  loz-  und  vreysagung 
der  urkund  der  briffe  dez  vorgenanten  richters  von  Prespurg 
von  unsern  besunderlichen  königclichen  genaden  wegen  mit 
sampt  der  quittung  dez  vorgenanten  Hawbels  dez  juden  durich 
eyner  sichrer  auzweizung  und  geczewgnuzz  willen.  Und  anders 
in  den  zachen  nicht  tueret  tun  pey  der  maydung  unsers  czor- 
nes  und  behaldung  unser  königclichen  genaden.  Und  noch  der 
uberhörung  diser  unser  briífen  woUen  wir  und  geputen  dem 
weizer  derselbigen  briífe  widerczugeben  czu  geruchen  und 
czu  geantwerten  an  alles  widersprechen.  Dátum  in  civitate 
nostra  Brunna  in  marchionatu  Morawie.  die  dominico  proximo 
post  festum  beati  Ambrosii  confessoris,  ab  anno  dominice  in- 
carnacionis  millesirao  quadringentesimo  vigesimo  primo,  regno- 
rum  nostrorum  anno  Hungari?  tricesimo  quinto,  Eomanorum 
undecimo  et  Boemie  primo. 

Eredeti,  hártyán,  szövege  alá  nyomott  papirfedelü    pecséttel.   Po- 
zsony város    levéltára  Lad.  XX.  nr.  7.  Dr.  Gárdonyi    Albert  másolata. 


11 G. 

l^rJI  JKiiinx  'J!K  l^i>zf(i>itii.  Zfiigmond  király  levele  Csanád  városá- 
hoz, luebjbeu.  eUnondja,  hogy  Mussel  egykori  hécsi,  jelenleg  hxidai 
zsidó  panaszt  tett  'nála,  miszerint  Stefel  és  Ipoly  csanádi  polgárok 
tőle  bizonyos  összeget  kölcsön  vettek,  a  melyet  a  kölcsönző  mér- 
hetetlen kárára  visszafizetni  nem  akarnak,  jóllehet  valamennyien 
Írásban  ísinerték  el  adósságaikat.  Fölszólitja  tehát  a  várost,  hogy 
Stefel  és  Ipoly  iMih/árlársaikat  adósságaik  megfizetésére  kényszc- 
ritsék.    Ha    azt   nem    tennék,    a    király    Dósa    csanádi   püspökhöz 
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fordulna,    hogy    (i    liatóságot    a    kiráhji    parancs    végrehajtására 

kényszeHtse. 

Commissio  propria  doiriini  regis. 

Sigismimdus,  dei  grácia  Eomanorum  rex  semper  aiigustus 
ac  Hungarie,  iBohemie,  Dalmacie,  Croacie  etc.  rex,  fidelibus 
nostrís  iudici,  iuratis  civibus  civitatis  Chanadiensis  saliitem  et 
gráciám.  Dicitur  nobis  in  persona  Mwssel  iiidei  alias  in  civitate 
Vyenensi,  nune  verő  in  civitate  nostra  Budensi  residentis, 
quomodo  Sthepbel  et  Ipolitus  concives  vestri  sibi  certis  pecu- 
niarum  qiiantitatibus  debitorie  essent  obligati,  de  qiia  sibi 
hiicnsque  nullám  curavissent  exhibere  satisfaccionem  in  ipsius 
preiudicium  et  dampnum  non  modicum,  que  premissa  certis 
literis  eorum  obligatoriis  superinde  confectis  asserit  posse 
comprobare.  Et  quia  nos  ipsum  Mwsel  iudeum  in  premissis 
dampnum  páti  nolumus  aliquale,  igitur  fidelitati  vestre  firmis- 
sime  comittimus  et  mandamus  regio  nostro  sub  edicto,  quate- 
nus  mox  presentibus  visis  ex  parte  dictorum  Stepliel  et  Ipoliti 
eidem  Mwsel  iudeo  super  dictis  debitis  secundum  tenorem 
literarum  obligatoriarum  coram  vobis  in  specie  producenda- 
rum  iudicium  et  iusticiam  ac  omnimodam  satisfaccionem  im- 
pendere  et  exbibere  debeatis,  alioquin  commisimus  et  serié 
presencium  firmiter  comittimus  reverendo  in  Christo  patri 
dominó  Dose,  episcopo  ecclesie  Chenadiensis,  ut  ipse  vos  ad 
premissa  facienda  arcius  compellat  et  astringat.  Aliud  igitur 
non  facturi  in  premissis.  Presentes  perlectas  reddi  iubemus 
presentanti.  Dátum  Posinii,  in  festő  beatorum  Petri  et  Pauli 
apostolorum,  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  vige- 
simo  primo,  regnorum  nostrorum  anno  Hungarie  etc.  trice- 
simo  quinto,  Eomanorum  undecimo  et  Bohemie  primo. 

Eredeti,  papíron,  szövege  alá  nyomott  letöredezett  pecséttel.  Po- 
zsony város  levéltára  Lad.  XX.  nr.  41.    Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


117. 
l^'^l  juHm  'M,  Pozsi  ny.  Zsigmond  király  levele  a  pozsonyiakhoz, 
a  melyben  elmondja,  hogy  Izrael,  Haybel  és  Áron  zsidók,  egykor 
hrucki,  most  pozsonyi  lakosok  panaszt  tettek  nála,  miszerint  töhh 


156 


OKLEYELTAR. 


pozsoíiyi  polgár  Izrael  és  Árontői,  továbbá  Tcylitcrl  zmJóasszony- 
től,  a  Jn  tartozásainak  jogát  liaybel  zsidóra  ruházta  át,  kölcsö)i- 
pénzt  vettek  föl,  a  nrit  visszafizetni  nem  (ikariKik.  FöJszólUja  léhát 
a  várost,  hogy  e  levél  vétele  után  azonnal  igazsáriot  szolgáltassa- 
nak és  ha  a  zsidók  állítcisaikat  bizonyítani  tudjcik,  fizettessék  meg 
a    nekik  járó    adósságokat,    a    miről    az    adósoknak  nyugtatvány 

adandó. 

Commissio  propria  domini  regis. 

Sigismundus,  dei  grácia  Eomanorum  rex  semper  augustus 
ac  Hungarie,  Bohemje,  Dalmacie,  Croacie  etc.  rex,  fidelibus 
nostris  dilectis,  providis  viris  iudici  et  iuratis  civibus  civitatis 
nostre  Posoniensis  salutem  et  gráciám.  Pro  parte  Izrael  alias 
in  Pruk,  Haybel  et  Áron  iudeoriim,  nnnc  in  eadem  civitate 
nostra  Posoniensi  habitancium,  dictum  est  nostre  maiestati, 
quod  quidam  forent  homines  vestri  concives  et  alii  in  eadem 
civitate  nostra  commorantes,  qui  ipsis  Izrael  et  Áron,  neonon 
quondam  Teyhterl  iudee  mulieri,  que  debitorum  suorum  debita 
prefato  Haybel  commisisse  dicitur,  certis  debitis  seu  pecunia- 
rum  sumpmis  obligarentur,  et  nunc  tales  debitores  ipsorum  de 
ipsis  debitis  eisdem  satisfacere  recusarent  in  eorum  dampnum 
et  preiudicium  valde  magnum.  Et  quia  nos  ipsis  iudeis  per 
ipsorum  debitores  satisfaccionem  volumus  exliiberi,  ideo  fide- 
litati  vestre  firmiter  precipiendo  mandamus,  quatenus  statim 
visis  presentibus,  ex  parte  omni  illorum  vestrorum  concivium, 
et  aliorum  hominum  in  vestri  medio  habitancium,  quos  prefati 
iudei  ipsis  debitores  nominaverint  et  hoc  legittimis  probacio- 
nibus  docuerint,  eisdem  iudeis  super  ipsis  debitis  plenam 
satisfaccionem  exhibere  debeatis,  et  habita  satisfaccione  huius- 
modi  debitorum,  eisdem  satisfacientibus  sub  sigillo  dicte  nostre 
civitatis  literas  expeditorias  dare  et  emanari  facere  studeatis. 
Quos  quidem  satisfacientes,  quibus,  ut  predicitur,  vos  literas 
vestras  expeditorias  dederitis,  et  nos  super  ipsa  satisfaccione 
quitos  habere  volumus  et  habemus  expeditos,  presencium  lite- 
rarum  nostrarum  testimonio  mediante,  quas  sigillo  nostro 
maiori,  quo  ut  rex  Hungarie  utimur,  fecimus  consignari.  Dátum 
Posonii  predicta,  in  vigilia  festi  beati  Jacobi  apostoli,  anno 
domini  millesimo  quadringentesimo  vigesimo  primo,  regnorum 
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nostrornm   anno   Hungarie  etc.  tricesimo  quinto,  Eomanorum 
verő  iindecimo. 

Hátlapján  :  Civitati  Posoniensi.  Eredeti,  papíron,  hátlapjára  nyo- 
mott letöredezett  pecséttel.  A  pecsét  alatt :  Commissio  propria  domini 
regis.  Pozsony  város  levéltára  Lad.  XX.  nr.  42.  Dr.  Gárdonyi  Albert 
másolata. 


118. 

14'21  szeptember  30,  Pozsony.  Zsigmond  király  levele  az  ország 
rendjeihez,  különösen  Garai  Miklós  palatínus,  Kanisai  István  ajtón- 
áJlómester,  Fraknói  Pál  és  másokhoz,  a  melyben  őket  értesiti,  hogy 
Izrael,  Ifeubel  és  Áron  pozsonyi  zsidók  panaszt  emeltek,  miszeHnt 
soproni  és  egyebütt  lakó  jobbágyaik,  t(  vábbá  ausztriai  polgárok, 
a  kik  itt  birtoktulajdonosok  és  mint  ilyenek  adósai  Heubelnek 
a  reá  Thuterlröl  szállt  örökség  révén,  nekik  adósságaikat  meg- 
fizetni nem  akarják,  jóllehet  követeléseiket  bizonyítani  tudják. 
Nevezett  zsidók  uuir  több  ízben  kérték  a  nekik  járó  összegeket, 
királyi  levelek  is  fölszólították  az  adósokat  fizetésre,  de  a  fölszólí- 
tásnak )nindeddig  még  eleget  nem  tettek.  Sőt  olyanok  is  vannak 
az  ((dósok  között,  a  kik  a  királyi  letiltás  ellenére  (iníiibicio)  a 
kötelezvényeket  megvásánüják  és  a  zsidókat  nagyon  megkárosítják. 

Eelacio  Johannis  de  Eisemberg. 

Sigismundus,  dei  grácia  Eomanorum  rex  semper  augustus, 
ac  Hungarie,  Bohemie,  üalmacie,  Croacie  etc.  rex,  fidelibus 
nostris  universis  et  singulis,  prelatis,  baronibus,  comitibus, 
castellanis,  nobilibus  ipsorumque  ofíicialibus,  item  civitatibus 
et  liberis  villis  ipsorumque  rectoribus,  iudicibus  et  villicis,  et 
presertim  magnificis  Nicolao  de  Gara  dicti  regni  nostri  Hun- 
garie palatino  et  Stephano  de  Kanisa  alias  magistro  ianitorum 
nostre  maiestatis,  necnon  Paulo  de  Frachno  et  nobili  domine 
relicte  condam  Wolfardi  de  Wereskw,  item  Petro  Kethendarff, 
Johanni  Thompek,  Henrico  dicto  Slaudersperger  alias  castel- 
lano  de  Ke^YCze  et  lunginer  de  Jerendarff,  ac  iudici  et  iuratis 
civibus  nostre  civitatis  Soproniensis,  salutem  et  gráciám.  Dicitur 
nobis  in  personis  Israhel  ac  Hewbel  et  Áron  iudeorum  in 
civitate  nostra  Posoniensi  commorancium  gravi  cum  querela, 
quomodo   nonnulli   forent  cives   ac    populi    et   iobagiones   in 
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predicta  Soproniensi  et  eciam  aliis  nostris  regalibiis  ac  vestris 
civitatibus  ac  opidis  et  villis  commorantes,  quidam  autem  in 
nostris  ac  vestris  civitatibus  opidisque  et  villis  hereditates 
habentes,  et  in  tenutis  illustris  principis  Alberti  ducis  Austrie 
filii  nostri  carissimi  residentes,  qui  eisdem  iudeis  exponentibus 
et  presertim  ipsi  Hewbel  in  ipsiim  a  condam  domina  iudea 
Thaterl  predecessore  ipsins  (in  ipsiim)  devolutis  certis  debitis 
et  pecuniarum  quantitatibus  causis  ex  racionabilibus  debitorie 
obügarentur,  que  iidem  iudei  certis  et  evidentibus  documentis, 
demptis  literis  et  libris  registrorum  iudavcalium.  pridem  per 
Australes  tempore  expulsionis  eorundem  iudeorum  de  tenutis 
ducis  Austrie  predicti  per  ipsum  ducem  facte  ab  ipsis  receptis 
et  inibi  per  ipsos  derelictis,  asserunt  se  posse  manifeste  com- 
probare.  de  quibus  debitis  talismodi  debitoris  eisdem  iudeis 
nec  ad  ipsorum  repeticiones,  nec  ad  nostrum  literatorium 
mandátum  satisfaccionem  impendere  curavissent  et  exhibere. 
Quamplures  eciam  essent  ex  eisdem  debitoribus  dictorum 
iudeorum,  qui  post  inbibicionem  nostre  maiestatis  per  nos  et 
per  vos,  scilicet  Nicolaum  palatinum  nostre  maiestatis  in  per- 
sona supor  redempcione  literarum  eorum  obligatoriarum  super 
talismodi  debitis  pro  eorundem  iudeorum  parte  confectarum 
et  per  ipsos  in  dicto  Austria  amissarum  eis  factam  literas 
ipsorum  obligatorias,  non  obstante  premissa  inhibicione, 
redemissent  et  sic  a  soliicione  huiuscemodi  debitorum  se 
precavere  nitterentur  atque  vellent  in  preiudicium  eonmdem 
iudeorum  et  dampnum  valde  magnum.  Supplicatum  itaque 
extitit  nostre  maiestati  in  personis  eorundem  iudeorum,  ut 
ipsis  circa  premissa  de  remedio  dignaremur  providere  oppor- 
tuno.  Et  quia  unicuique,  quod  suum  est,  iusticia  reddi  requirit, 
igitur  vestre  universitati  et  vestrorum  cuiuslibet  íidelitati 
firmissime  precipimus  et  omnino  volentes  mandamus,  quatenus 
dum  et  quamprimum  per  prefatos  iudeos  exponentes  vei  alte- 
rum  eorum,  aut  cives  et  hospites  ipsius  nostre  civitatis 
Posoniensis  aut  alterum  ipsorum  civium  eorundem  iudeorum 
nominibus  serié  presencium  requisiti  fueritis.  tunc  mox  et  in 
continenti  ex  parte  omni  talium  civium  et  iobagionum  vestro- 
rum et  alterius  status  hominum  vestre  iurisdiccioni  subiecto- 
rum,  hereditatesque  sub  eisdem  vestris  iurisdiccionibus  liaben- 
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cium  et  in  Austria  residenciam  faciencium,  necnon  illarum, 
qui  post  premissam  nostram  inhibicionem,  si  quas  literas 
obligatorias  super  debitis  premissis  pro  eorundem  iudeorum 
parte  confectas  et  in  dicta  Austria  derelictas  et  ab  ipsis  ablatas 
redemissent,  quos  iidem  exponentes  sibi  ipsis  debitores  főre 
nominaverint  et  aliquibus  debitis  iidem  iudei  vei  eorum 
nominibus  cives  pretacte  nostre  civitatis  Posoniensis  harum 
ostensores  legittimis  comprobacionibus  mediantibus  debitores 
poterint  comprobare,  super  talismodi  debitis  eisdem  iudeis  vei 
civibus  dicte  civitatis  nostre  Posoniensis  supradictis  eorum 
nominibus,  literis  predictis  obligatoriis  non  obstantibus,  per 
quoscumque  debitores  eorundem  iudeorum  post  nostram 
inhibicionem  per  nos,  ut  predieitur,  superinde  factam  redemptis, 
quas  literas  iidem  iudei  post  predictam  nostram  inhibicionem 
redemptas  főre  poterunt  comprobare,  plenam  iusticiam  et  de- 
bitam  satisfaccionem,  debitores  verő  eorundem  iudeorum,  qui 
hereditates,  ut  predicitur,  in  regno  nostro  Hungarie  predicto 
sub  vestris  iurisdiccionibus . . .  habent  et  in  Austria  residen- 
ciam faciunt  personalem,  super  satisfaccione  huiusmodi  debi- 
torum  ipsis  iudeis  fienda  amonere  et  ipsis  terminum  solucionis 
super  eisdem  debitis  prefigere,  qui  si  eadem  debita  iuxta 
vestram  vei  alterius  vestrorum,  cuius  interest,  ammonicionem 
expedierint,  bene  quidem,  alioquin  absencia  eorum  non  obstante 
de  hereditatibus  ipsorum  sub  vestris  iurisdiccionibus  existen- 
tibus  eisdem  iudeis  super  debitis  probabilibus  congruam  satis- 
faccionem impendere  et  exhibere  debeatis.  Quibus  quidem 
super  predictis  debitis  satisfacientibus  hteras  expeditorias  per 
iudicem  et  iuratos  cives  dicte  nostre  civitatis  Posoniensis  sub 
sigillo  eiusdem  civitatis  nostre  Posoniensis  dare  et  emanari 
facere  commisimus  et  presencium  serié  committimus,  Quos 
quidem  satisfactores,  quibus  ut  predicitur,  dicti  iudex  et  iurati 
cives  ipsius  nostre  civitatis  Posoniensis  literas  expeditorias 
dederint,  et  nos  super  ipsa  satisfaccione  quitos  habere  volumus 
et  habebimus  expeditos,  presencium  literarum  nostrarum 
testimonio  mediante.  Que  si  feceritis,  bene  quidem,  alioquin 
serié  presencium  committimus  fidelibus  nostris  comiti  vei 
vicecomiti  et  iudicibus  nobihum  illius  comitatus,  in  quo 
aliquis  vestrorum  prefatis   iudeis   iuxta   premissam    nostram 
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commissionem  iusticiam  facere  recusaverit,  ut  ipsi,  scita  prius 
veritate  premissorum,  vos  et  quemlibet  vestrorum  ad  premissa 
eflicaciter  facienda  auctoritate  nostra  presentibus  ipsis  attributa 
in  hac  parte  mediante  compellant  et  astringant.  In  casu  autem, 
qiio  vos  vei  altér  vestrorum  aut  huiusmodi  comitatus  comes 
vei  vicecomes  et  iudices  nobilium  in  premissorum  nostrorum 
mandatorum  debita  execucione  tepidi  fueritis  vei  altér  vestrorum 
fuerit  aut  extiterint,  eisdem  civibus  id  duximus  committendum, 
iimo  committimus  per  presentes,  ut  ipsi  cives  Posonienses  vei 
altér  eorum  eorundem  iudeorum  nominibus  res  et  bona  civium 
et  iobagionum  vestrorum,  qui  scilicet  in  exhibicione  premissa 
iudiciarie  satisfaccionis  ipsis  iudeis  íienda  tepidi  extiterint, 
ubicunque  easdem  repperire  poterint  et  invenire,  presencium 
vigore  arestare  et  in  aresto  tamdiu  conservare  valeant  atque 
possint,  quousque  ipsis  iusticia  et  iudiciaria  satisfaccio  modo 
supradicto  ex  parte  illorum,  quorum  intererit,  amministrabitur 
quoad  plénum.  Seeus  igitur  facere  non  ausuri  in  premissis. 
Presentes  eciam  post  earum  lecturam  reddi  iubemus  presen- 
tanti.  Dátum  Posonii  predicta,  sabbato  proximo  post  festum  be- 
ati  Michaelis  arcbangeli,  anno  domini  millesimo  quadringente- 
simo  vigesimo  primo,  regnorum  nostrorum  anno  Hungarie  etc. 
tricesimo  quinto,  Eomanorum  duodecimo  et  Bohemie  secundo. 

Eredeti,  hártyán,  szövege  alá   nyomott^  papirfedelü  pecséttel.  Po- 
zsony város  levéltára  Lad.  XX.  nr.  10  abc.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


119. 

íi''21.  Biul<(   rárosúiKil,'  tőrréiiyhöiiyvéböl.    Ölvviicdll;  fcji'zi't. 
A  városi  Írnoknak  zsidóktól  kézszeres  díj  jár. 

Von  des  statschreibers  schreiblonn. 

Item    von    christen    phandtprieff,   dy   da  merglich   sach 
perüren  denarios  100 

Item  von  der  juden  phantprieff  semper  duplum 

Michnay   és  Lichner,  Ofner    Stadtreclit  ."jH.  lap. 
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120. 

A  gonosz,  Istent  eláruló  zsidók  kötelesek  boraik    után,  akár  saját 
terményük,  akár  vásárlás  ntán  szerezték,  a  városnak  adót  fizetni. 

191.  §. 

Wy  dye  juden  schollen  gehen  unnd  claider  anntragen 
und  von  iren  weyn. 

Dye  juden,  dye  sneiden,  hartneckygen,  stinkunden  gotis 
verreter,  schollen  von  allén  iren  wein,  dy  yn  iren  gekauftin 
oder  verstanden  erb  sein,  mit  der  statlosung  gebén.  Auch  von 
den  wein,  dy  sy  kauffenn  von  den  leuten,  suUen  vider  dy  juden, 
nach  dye  christen.  von  den  sye  den  wein  pestellet  habén, 
auff  das,  das  an  der  statlosung,  nichtis  apgehe. 

Idézett  helyen,  113.  lap. 


121. 

A  zsidó  dolgozzék  úgy,  mint  a  keresztény,  és  ne  szedjen  kamatot.  A  ki 
arra  kényszeríti,  az  ítélet  napján  számot  fog  adni  cselekedetéről. 

192.   §. 

Von  der  aigenschaft  der  juden,  das  nicht  suUen  gesuch 

nemenn. 

Von  der  judengesuch  vil  ich  nitcz  sagen,  wen  sye  suUen 
nach  gepot,  sam  dy  christen,  arbaiten,  unnd  keyn  gesuch 
nemen  von  ymand.  Wer  das  uber  yn  verhangt,  oder  andern 
czunemen,  der  verantwurt  dasselbig  am  jungsten  tagé. 

Idézett  helyen,  114.  lap. 


122. 

A  zsidók  oly  riüiát  viseljenek,  a  melyről  fölismerhessék:  ruJtájnk  fölött 
vörös  köpenyt,  azonkívül  sárga  foltot,  a  melyet  eltakarni  nem  szabad. 

193.  §. 

Von  iren  claidern,  dy  sy  schollen  tragen  und  gewant. 

Dy  juden   schollent  auch   gewant  tragen,   dapey  man  sy 
irkennet :  uber  ander  ir  klaider  eynen  rothen  mantel,  unnd  an 
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der  aller  sichersten  stadt  eynen  gilben  fleck,  den  man  nit  műg 
uberspannen. 

Idézett  helyen,  114.  lap. 


123. 

Zsidóknak  tilos  keresztények  közölt  áruikat   eladni.  A  mennyiben 
zálog  van  náluk,  azt  a  hét  egyik  napján   a    zsidó-utczában  áru- 
síthatják. Ha  másutt  áridnak,  a  hatóság  áruikat  elkobozza. 

194.  §. 
Vonn  der  judennmarckt. 

Und  schuUen  auch  keyn  dyngk  nyndert  fern  nach  nahent 
untter  dy  christen  tragen.  Was  sy  verstanden  phant  habén, 
dy  sulién  sy  ainst  in  der  wochen  in  der  judengassen  feyl 
habén.  Werden  sy  anderswo  pegrieffen,  das  gericht  yn  nemen, 
was  sy  feil  habén. 

Idézett  helyen,  115.  lap. 


124. 

A  zsidók  évente  egyszer  kötelesek   adósleveleiket  a  városJtázán  be- 
mutatni és  a  hatóság  az  adósokkal  azt  tudatja. 

196.  §. 
Von  den  juden  phanttprieff. 

Dye  juden  sulién  allé  ire  phantprieff  ainsten  yn  dem 
jar  auffpieten  vor  gerichte  auff  dem  rathausz,  unnd  der  rich- 
ter  sol  den  menschen  das  lossen  wissen,  uber  welchen  dye 
prieff  sagent :  auf  dasz  dy  posen  juden  mit  arger  list  icht  dye 
christen  ummb  ir  erb  pringen.  Unnd  dy  vorhalten  prieff 
suUen  furpasz  nichten  craft  habenn. 

Idézett  helyen,  116.  lap. 
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125. 


I 


Zsidónak  tilos  nyújtott  kölcsönért  misernhát,   kelyhet   vagy   bár- 
mily templomban  használt  szert  zálogul  elfogadni.  Szintúgy  tilos 
lopott  vftgy  rabolt  tárgyakra  kölcsönt  adni. 

197.  §. 
Dasz  sy  nit  suUen  leyn  auf  kirchgereth. 

Von  der  judenphant,  darauf  sy  nicht  leyen  sulién.  Sy 
sulién  nit  leyen  auf  meszgewant,  kelich  ader  pucher  unnd 
kasel,  nach  auf  allisz,  das  in  der  kirchen  genütczt  wirt;  wen 
das  nymant  vorsetczt,  es  sey  dan  gestolen  aber  geraubet.  Dar- 
nach  auch  in  eyner  gemeyn  sulién  sy  nicht  leyen  auf  kainerlay 
gut,  das  da  sey  geraubt  oder  gestolenn. 

Idézett  helyen,  116.  lap. 


126. 

Senkit  sem  szabad  megölni,  sem  keresztényt,  sem  zsidót,  sem 
pogányt.  Nem  elég,  ha  valaki  zsidó  vagy  pogány  voltára  hivat- 
kozik. Ha  bevádolják,  akkor  esküszik,  és    bűnösség    esetében   fejét 

veszti. 

258.  §. 

Von  manchfeltigenn  todschlagen,  wy  dye  gerichtet 
werden. 

Nymant  sehol  todtenn  an  gerichte  mit  frevel,  esz  sey 
christenn,  heid  ader  jude.  Wan  isz  ist  nicht  gntíg,  ap  eyner 
sprech,  er  ist  eyn  jude,  eyn  kétezer  ader  eyn  haid :  man 
vindt  darnach,  unnd  wirt  darnach  genant  manslechtig.  Wirt 
ymant  peclagt,  er  műsz  emprechen  unnd  gestehen  selb  48 
unnd  schweren  salb  25,  er  alleyn  vorhyn  unnd  y  drey  nach 
ym.  Felt  er,  ader  eyner  an  dem  aid :  man  schlecht  ym  ap 
seyn  haupt  auff  dem  krautmargkt. 

Idézett  helyen,    142.  lap. 
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127. 


Ha  valakiről  a  boszorkányság  esete  legelőször  bebizonyul,  ültessék 
létrára  és  tegyenek  fejére  zsidókalapot,  a  melyre  szent  angyalok 
festve  vannak.  Reggeltől  estig  egy  pénteki  napon  álljon  egy  olyan 
helyen,  a  hol  a  nép  legnagyobb  része  )ueg  szokott  fordulni.  Aztán 
bocsássák  szabadon  és  az  esetet  vegyék  föl  a  városi  jegyzőkönyvbe. 

331.  §. 
Von  ansprecherin,  czaubern  ader  liplerinn. 

Der  damit  vormerct  wirt  unnd  uberwundenn,  czum 
ersten  mai  sal  man  yn  setezen  auf  eyn  leiter,  und  eynen  ge- 
spitzten  judenhut  sol  er  habén  auf  dera  haupt,  darán  dy 
heilgen  engil  seyn  gemalt,  damit  er  ummbget.  Alsó  sehol  er 
stehen  vonn  morgen  fru  uncz  auf  mittentag  an  eynen  freitag, 
so  dy  maiste  gemeyn  desz  volkisz  ap  unnd  zugét ;  darnach 
sol  man  yn  ledig  lossen,  alsó  ap  er  verschweret  den  irsal 
meher  ezu  thun.  Unnd  das  sehol  man  allesz  in  der  statpuch 
verschreiben  auíf  dasz,  ap  er  mir  pegrieffen  wurde,  so  scliol 
man  ynn  prennen,  sam  eynen  kétezer. 

Idézett  helyen,  178.  lap. 


128. 

Senkinek,  vendég  vagy  külföldi,  sem  szabad  áruit  zsidónak  eladni 

vagy  vele  üzleti  összeköttetésbe  lépni.  A  ki  azt  megteszi,  elveszti  a 

zsidónak  eladott  áruját. 

425.  §. 
Nymandt  sol  mitt  juden  schaffen  pey  seinen  guttern. 

Item  kain  auszlender  ader  gast  sehol  seyn  kauffmanschacz 
kainem  juden  verkauffen,  nach  keinen  wechsil  unnd  handil 
mit  den  juden  habén  nach  treiben  sehol.  So  der  kaufman 
pegriffen  wirt,  der  ist  verfallenn  dy  war,  die  er  verkauft  hat 
dem  judenn. 

Idézett  helyen,  214.  lap. 
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129. 


i4??   augusztus   iO,   Buda.    Zsigmond    király  áthja  József  hiidai 

zsidónak  és  általa  az  összes  riiagyarhoni  zsidóknak  a  IV.  Bélától 

adott   és    a    székesfehérvári    l.niitalantól  már  többször  átirt  pHvi- 

legiális  leveleket. 

Nos  Sigismundus,  dei  grácia  Eomanorum  rex  semper 
aiigustus  ac  Hungarie,  Bohemie,  Dalmaci e,  Croacie  etc.  rex,  me- 
morie  commendantes  tenoré  presencium  significamus  quibus 
expedit  universis,  quod  Joseph  iudeus,  inhabitator  civitatis 
nostre  Budensis,  in  suo  ac  universorum  iudeorum  personis  ad 
nostram  veniendo  presenciam  exhibuit  nobis  quasdam  literas 
capituli  ecclesie  Albensis  privilegiales  tenoris  infrascripti,  sup- 
plicans  nostre  maiestati,  ut  series  earundem  de  verbo  ad  ver- 
bum transscribi  et  transscriptum  sibi  sub  appensione  sigilli 
nostri  mediocris  dari  facere  dignaremur,  quarum  series 
hec  est :  (Y.  ö.  89,  számot.)  Nos  itaque  iustis  suplicacionibus 
prefati  Joseph  iudei  per  ipsum  in  suo  ac  ceterorum  iudeo- 
rum personis  nobis  factam  (!)  pie  exauditis,  tenorem  predi- 
ctarum  literarum  dicti  capituli  Albensis  privilegialium  de 
verbo  ad  verbum  transscribi  et  transscriptum  sibi  sub  appen- 
sione dicti  sigilli  nostri  mediocris  dari  fecimus  uberiorem 
ad  cautelam  communi  iusticia  requirente.  Dátum  Bude,  in 
festő  beati  Laurencii  martiris,  anno  domini  millesimo  qua- 
dringentesimo  vicesimo  secundo. 

Hátlapján  egykorú  írással :  Litere  iudeorum  pro  eorum  libertate. 
Eredeti,  hártyán,  vörös  és  kék    zsinegről   függő  ép  pecséttel.  Po- 
zsony város  levéltára  Lad.  XX.  nr.  19.    Dr.  Gárdonyi  Albert  másolota. 


130. 

iA'-ja  niájiis  i,  Sopron.  Kophel  soproni  zsidó  clivucri,  Jiogy  Sop- 
ron város  neki  fizette  ki  a  József  (né met-nj helyi)  zsidónak  járó 
i^7  magyar  arany  forintot.  Az  összeg  fölvételét  a  polgármester 
és  zsidóbiró  pecsétjével,  valamint  az  ő  saját  aláirásával  bizonyítja. 

Ich  Kophel  der  jucl,  yz   gesesen   zu  Odenburg,  bekenn 
offenlich  mit  diesem  brife,   das  mich  die  ersam.  weisen.  der 
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biirgermaister,  richter  und  rate,  auch  die  ganze  gemain  der  stat 
zu  Odenburg  verricht  und  bezalet  habend  an  der  geltschuld 
127,  Josephn  dem  juden  schuldig  beleibent,  hundert  und  siben 
und  zwanzig  ungrischer  guld  gut  und  en  volln  swerer,  und  sag 
auch  sy,  ir  érben  und  nachkohm  anstat  des  vorgenanten  Jo- 
sephn des  benanten  summ  geld  quit,  ledig  und  los  vor  all  an- 
spruch  mit  urkond.  Besigle  mit  des  erbem,  weisn  /lerr  Galusch 
Petrenus,  diezeit  hiirgmaister  und  judenrichter,  aufgedrucktn 
petschad,  den  ieh  darumb  vleissig  gobetn  hab,  im  und  seine 
erbn  on  schadn.  Darzu  ich  auch  mit  niein  handgeschriff't  mein 
zusigel  auch  an  disen  brife  bezaichnd  hab.  Gebén  an  eritag 
nach  Vitahs,  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  vige- 
simo  sexto. 

Eredeti,  papíron,  zöld  viaszpecséttel.  Sopron  város  levéltára  Lad. 
XIX.  fasc.  I.  nr.  32.  Kiadta  Pollák  262.  1. 


131. 

'7426  októher  95,  Lnntemhnrgi  tábor'.  Albert  Ofizlrá/;  hcrczeg  ok- 
levele, melyben  azon  alkalomból,  hogy  Zsigmond  magyar  király 
a  haimhurgi  és  brucki  zsidók  összes  követeléseit  a  pozsonyi  pol- 
gároknak ajándékozta,  a  saját  területén  levő  hasonló  követelések 
felét  is  nekik  adja,  másik  felét  magának  kötvén  ki. 

Wir  Albrecht,  von  gotes  gnaden  herczog  ze  Osterreich,  ze 
Steir,  ze  Kernden  und  ze  Krain,  markgraf  ze  Merhen  und  grave 
zu  Tirol  etc,  bekennen  fur  uns  und  unser  érben  und  tun  kunt 
offenleich  mit  dem  brief  von  der  geltschuld  wegen,  die  man 
etwenn  unsern  juden,  die  zu  Haimburg  und  zu  Prukg  auf  der 
Leytta  gewonet  habent,  in  dem  kunigreich  zu  Ungern  schuldig 
ist,  und  die  der  allerdurchleuchtigist  furst,  unser  lieber  genedi- 
ger  herr  sweher  und  vater,  her  Sigmnnd,  Römischer,  zu  Ungern 
und  zu  Behem  etc.  kvmig,  den  erbern,  weisen,  unsern  besunder 
lieben,  den  burgern  gemainicleich  zu  Prespurg  gégében  und 
damit  begnadet  hat,   und  wan  wir   ettleich  brief  und  juden- 
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pucher  auf  dieselben  geltschuld  habén  und  denvartn,  daz  die- 
selb  geltschuld  dest  erfurderlicher  und  nuczleicher  wert  inbracht, 
habent  dieselben  burger  zu  Prespurg  an  uns  begeret  und  gé- 
péten, daz  wir  unsern  willen  und  gunst  darczu  geruchten  zu- 
geben. Nu  habén  wir  angesehen  ir  fleissige  gepete  und  habén 
dadurch  und  von  sundern  gnaden  unsern  willen  und  gunst 
darczu  gégében  und  gebén  auch  wissentleich  mit  dem  brief  in 
solicher  mass,  was  derselben  geltschuld  sey,  es  sey  auf  brieven, 
judenpühern  oder  kuntscheften,  oder  wie  die  geweist  und  un- 
geverleich  mag  eingevordert  und  inpracht  werden,  daz  wir 
dónselben  bürgern  gleich  halben  tail  derselben  geltschuld  gebén, 
doch  alsó,  daz  si  uns,  unsern  érben  und  nachkomen  oder  anwel- 
ten  den  andern  halben  tail  derselben  geltschuld  genczleich 
i-aihen  und  gebén  an  widerrede  angeverd.  Doch  auzgenomen  der 
achthundert  und  ains  und  zwainczigphunt  phenning  ungrischs 
gelts,  die  in  der  obgenanten  geltschuld  sind  gevallen,  und  der 
ain  tail  auf  des  egenanten  unsers  gnedigen  hern  des  kunigs 
zerung  vor  zeiten  gangén  ist,  und  der  ander  tail  den  burgem  da- 
selbs  ist  béliben,  die  sulién  denselben  burgern  beleiben,  und  die 
egenante  tailung  nicht  geczogen  noch  geraitt  werden,  wan  wir  in 
die  habén  nachgelassen,  und  was  auch  zerung,  die  wissentleich 
gemacht  wirdet,  auf  das  inpringen  solicher  geltschuld  und  auf 
den  juden  geen  wirdet,  die  sol  von  der  sume,  die  uns  baider- 
seytt  von  der  obgemelten  geltschuld  gevallen  wirdet,  von  jedem 
tail  halbe  sume  auzgerichtt  und  beczalt  werden  ungeverleich 
mit  urkunt  des  briefs.  Gebenn  im  veid  vor  Luntemburg,  an  frei- 
tag  vor  sant  Symons  und  sant  Judas  tag,  nach  Kristi  gepurde 
vierczehenhundert  jar  darnach  in  dem  sechs  und  zwainczi- 
gisten  jare. 

Eredeti,  hártyán,  hártyáról  függő  pecsétje  elveszett.  Pozsony  vá- 
ros levéltára  Lad.  XX.  nr.  76.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 
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las. 


443i  oklóber  iS,  Buda.  Egy  Farkaf^  nevű  soproni  zsidó  Zsiguiond 
király  előtt  megjelenik  és  kéri.  ciif/cdiié  )iieg,    hogy  a  szé ke sfci ér- 
vári  kápiakin    zsidó   privilcgiális  Icrclél  neki  átirják.  A  király  a 
kérés  teljesítését  elrendeli. 

Nos  Sigismundus,  dei  grácia  Eomanorum  rex  «emper 
augustus  ac  üngarie,  Bohemie,  Dalmacie,  Croacie  etc.  rex, 
memorie  commendamus,  quod  Ffarkas  iudeus,  in  nostra 
civitate  Soproniensi  commorans,  ad  nostram  veniens  presen- 
ciam  exhibuit  nobis  quasdam  literas  privilegiales  capituli 
ecclesie  Albensis,  continentes  libertates  et  consuetudines 
iudeorum,  supplicans  nobis,  ut  easdem  in  literas  nostras  de 
verbo  ad  verbum  transiimi  et  transcribi  faciendo,  tenorem 
earumdem  ipsis  iudeis  concedere  dignaremur,  qviarum  lite- 
rarum  tenor  et  est  talis  :  (V.  ö.  89.  számot.)  Nos  igitur  sup- 
plicacionibus  annotati  iudei  Ffarkas  in  hac  parte  auditis, 
predictas  literas  privilegiales  capituli  ecclesie  Albensis  de 
verbo  ad  verbum  presentibus  transcribi  et  transsumi  facien- 
tes,  tenorem  earumdem  prefatis  iudeis  duximus  concedendas, 
presencium  testimonio  mediante.  Dátum  Bude,  in  festő  beati 
Luce  evangeliste,  anno  domini  millesimo  quadringentesimo 
tricesimo  primo,  regnorum  nostrorum  anno  Hungarie  qua- 
dragesimo  quinto,  Eomanorum  vigesimo  secundo  et  Bohemie 
duodecimo. 

Fejér,  Cod.  Dipl.  X.  7.  337.  1. 


133. 

i436  november  4.  Prága.  Jakab  pozsonyi  és  Nicol  hxdtii  cs;\/ó, 
mint  a  magyar  zsidóság  képviselői,  Zsigmond  király  cUill  nirg- 
jelennek  s  kérik,  hogy  a  székesfejérrúri  káptalan  állal  álirl 
IV.  Béla  király  privilegiális  levelét  a  maga  részérni  is  iiicgerii- 
sitse.  A  király  e  kérésnek  eleget  tesz  s  saját  pecséljérci  cllálolt 
levélben  elrendeli:  i.  Zsidók  kőzött  főimerült  ügychcí  a  zsidályiró 
vagy  annak  helyettese  csak  az  aldior'i  zsidó  esküdtekkel  cipiclcin- 
hen  intézhet  el.  2.  A  zsidók    nriinlenüll    hirloziiak  a  királyi  adót 
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megfizetni.  8.  Az  adószedők  nem  szedhetnek  vámot  zsidó  halottak 
után,  a  midőn,  azokat  az  egyik  községből  a  másikba  szállítják. 
4.  Ha  előzetesen  megegyezés  nem  történt,  akkor  zsidóktól  vett  köl- 
esőnnél  c  l,c reszt i'nii  minden  száz  dénár  után  heti  két  denárnyi 
kamatot  /izet.  .7.  Zsidó  esak  annyi  vámot  fizet,  a  mennyit  lakó- 
városának vagy  falujának  keresztény  lakója. 

Sigismundus.   dei  grácia   Eomanorum  imperátor   semper 
augustus,   ac  Hungarie,   Bohemie,   Dalmacie,    Croacie,   Eame, 
Servie,  Gallicie,  Lodomerie,   Comanie  Biilgarieque  rex,  omni- 
bus   Christi   fidelibus,   presentibus  pariter   et   futuris,  presens 
scriptum    inspecturis,    salutem    in    omniiim    salvatore.    Ordo 
svadét     ea,     que     rite     processerunt,     illibate     conserventur ; 
equitatis  ad  apicem  pertinent  cesaree   atque   regalis   sublimi- 
tatis,  ut  et  iusta  petita  ad   exaudicionis  gráciám   admittantur. 
Proinde    ad   universoram    tam   presencium    quam    futurorum 
noticiam   harum    serié    volumus  pervenire,   quod  Jacobus   in 
Posonio  et  Nicol  iudei  in  Buda  commorantes  nostri   culminis 
accedentes   in  conspectum,  suis  ac  ceterorum  universorum  iu- 
deorum,   ubilibet   intra   ambitum   nostri   regni   Hungarie  pre- 
dicti  commorancium,  nominibus  et  in  personis  exhibuerunt  et 
presentarunt   nobis   quasdam  literas   nostras  mediocri  sigillo 
nostro,  quod   alias   apud  comitem  capellarum   nostrarum   Bu- 
densem    pro    tempore    existentem    habebatur,    et   impendenti 
consignatas,  tenorem  literarum  capituli  ecclesie   Alben^is   re- 
quisitarum  et  inventarum,    ordinem  quarumdam  aliarum  lite- 
rarum iamfati  capituli,  continenciam  certarum  literarum  pri- 
vilegialium  olim  inclyti  regis  Bele  quarti  super  libertatibus  et 
f  erogativis   iudeorum  prenotatorum  confectarum  et  emanata- 
rum    in    se    continentes,    tenoris    subsequentis,    supplicantes 
idem  Jacobus  et  Nicol  iudei,  nominibus  et  in  personis  quibus 
supra,  ut  easdem  nostras  literas  gratas,  ratas  et  acceptas  ha- 
bendo  nostrisque  privilegialibus  sub  pendenti  nostro  autentico 
sigillo  emanandis  verbotenus  inseri  faciendo,  pro  eisdem  nos- 
tris   iudeis   ipsorumque   heredibus  et  posteritatibus   universis 
innovando,  perpetue  valituras  dignaremur  confirmare,  quarum 
tenor  est  talis :   (V.    ö.    132.    számot.)  Nos   igitur   humillimis 
annotatorum  Jacobi  et  Nj'col  iudeorum  supplicacionibus  an- 
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tefatis,  per  ipsos  nominibus  et  in  personis  quibus  supra, 
modo  antelato  nostre  subiective  oblatis  maiestati,  imperiali 
regalique  benignitate  exauditis  clementer  et  admissis,  pre- 
scriptas  nostras  literas  non  abrasas,  non  cancellatas,  nec  in 
aliqua  sui  parte  suspectas,  immo  mere  et  sincere  veritatis 
integritate  prepollentes,  presentibusque  de  verbo  ad  verbum 
insertas,  quoad  omnes  earum  continencias,  articulos  et  clau- 
sulas  acceptamus,  approbamus  et  ratiíicamus,  easque  nihi- 
lominus  simul  cum  universis  libertatibus  et  prerogativis 
atque  omnibus  et  singulis  ciausulis  et  articulis  superius 
in  dictarum  literarum  nostrarum  tenoribus  lacius  explica- 
tis  et  contentis,  cum  horum  articulorum  et  clausularum 
adieccionibus,  primo  videlicet,  quod  quilibet  iudeorum  iudex 
pro  tempore  constitutus  aut  eius  substitutus  universa  iudicia 
inter  ipsos  iudeos  íieri  debencia,  ipsumque  iudicem  iudeorum 
concerneneia,  pariter  cum  iuratis  iudeis  tunc  temporis  con- 
stitutis  discutere  et  definire  debeat.  Item  et  illi  iudei  ubivis 
intra  ambitum  dieti  regni  nostri  Hungarie  in  quorumcunque 
magnatum  possessionibus  comorantes  ad  censuum  maiestati 
nostre  de  medio  iudeorum  provenire  debencium  contribucio- 
nem  condignam  seu  solucionem  convenientem  absque  omni 
contradiccione  facere  teneantur.  Item  quemadmodum  tribu- 
tarii,  prout  in  uno  articulo  superius  expressatur,  ita  et  eodem 
modo  tricesimatores  a  cadaveribus  iudeorum,  per  ipsos  iu- 
deos de  uno  loco  ad  alium  locum  deferendis  nihil  debeant 
exto  quere.  Item  si  christianus  pignus  aliquod  absque  conven- 
cione  iudeo  pro  pecuniis  tradiderit,  vei  pecuniam  sine  con- 
vencione  a  iudeo  ad  usuram  accomodaverit,  extunc  ipse 
christianus  iamfato  iudeo  pro  usura  de  singulis  centum  de- 
nariis  ebdomatim  singulos  duos  denarios  solvere  teneatur. 
Item  quilibet  iudeus,  dum  ad  aliquod  tributum  pervenerit,  de 
persona  sua  propria  non  plus  solvere  teneatur,  nisi  tantum, 
quantum  deberet  solvere  unus  christianus  in  illa  civitate  seu 
possessione  inhabitans,  ubi  iudeus  commoratur.  Quos  articu- 
los et  clausulas  ad  humilis  supplicacionis  instanciam  predic- 
torum  iudeorum,  ciausulis  et  articulis  in  tenoribus  literarum 
prenarrati  quondam  regis  Bele  contentis,  de  plenitudine  nostre 
regié  potestatis  et  grácia  speciali  duximus  advertendum  (!)  pariter 


1436  NOV.  4.  171 

et  adnectendum  (!)  mera  aiictoritate  et  potestatis  plenitudine 
ex  certaque  sciencia  nostre  maiestatis,  pro  prefatis  universis 
iiideis,  ipsorumque  heredibus  et  posteritatibus  universis  in- 
novantes,  perempniter  valituras  coníirmamus  presentis  scripti 
nostri  patrocinio  mediante.  In  ciiius  rei  memóriám  íirmitatem- 
que  perpetuam  presentes  concessimus  literas  nostras  privile- 
giales,  pendentis  et  authentici  sigilli  nostri  minoris,  quo  uti 
Romanorum  imperátor  utimur,  aliis  nostris  sigillis,  tam  sci- 
licet  maiori  dupplici,  quam  eciam  minori  secreto,  quibiis  uti 
rex  Hungarie  utimur,  tempore  exitus  nostri  de  regno  Hun- 
garie  ad  has  Bohemie  partes  nuper  facti  apud  fidelem  no- 
strum  venerabilem  dominum  Matthiam  summum  cancellarium 
regni  Hungarie  nostre  maiesthtis  certis  racionalibus  ex  causis 
dimissis  et  derelictis,  munimine  roboratas.  Dátum  Prage,  per 
manus  venerabilis  magistri  Stephani  de  Byk,  arehidiaconi 
cathedralis  et  canonici  ecclesie  Zagrabiensis,  absente  nunc 
prefato  dominó  Matthia  cancellario  nostro,  onus  viceean- 
cellarii  quoad  regnum  nostrum  Ungarie  predictum  ex  speciali 
nostre  maiestatis  commissione  atque  mandato  supportantis, 
íidelis  nostri  dilecti,  anno  millesimo  quadringentesimo  tricesimo 
sexto,  tercio  nonas  Novembris,  regnorum  nostrorum  anno  Hun- 
garie quinquagesimo,  Romanorum  verő  vigesimo  septimo,  Bohe- 
mie decimo  septimo,  imperii  verő  anno  quarto.  Venerabilibus  in 
Christo  patribus  dominis  Georgio  archiepiscopo  Strigoniensi, 
Colocensi,  Spalatensi  ac  Jadrensi  sedibus  vacantibus,  Petro  de 
Rozgon  Agriensis.  fratre  Johanne  Yaradiensis,  Georgio  Lépes 
Transsilvaniensis,  Zagrabiensi  sede  vacante,  fratre  Heynrico 
Quinqueecclesiensis,  Simoné  de  dicta  Rozgon  Wesprimiensis, 
Clemente  Jauriensis,WaciensietChanadiensi  sedibus  vacantibus, 
Georgio  Nitriensis,  Jacobo  Sirmiiensis,  Jose  Bosnensis,  Tinni- 
niensi  sede  vacante,  Vito  Corbaviensis,  Johanne  de  Dominis 
Segniensis  ecclesiarum  episcopis,  ecelesias  Dei  feliciter  guber- 
nantibus,  Sibinicensi,  Nonensi,  Scardonensi,  Traguriensi,  Maka- 
riensi  et  Farensi  sedibus  vacantibus.  Item  magniíicis  Mathia  de 
Polocz  predicti  regni  nostri  Hungarie  palatino,  comite  Stephano 
de  Bathor  iudice  curie  nostre,  Petro  Cheh  de  Léva  et  Ladislao 
de  Chaak  waiwodis  nofetris  Transsilvaniensibus,  Stephano  de 
Frangepan  Wegle,  Segnie  et  Madruzie  comite,  ac  Mathkone  de 
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Thallocz  regnorum  nostrorum  Dalmacie  et  Croacie  predictorum, 
ac  eodem  Mattkone,  Desew  et  Ladislao  de  Gara  Machoviensi- 
bus  banis,  Jobanne  de  annotata  Eozgon  thavernicorum,  Eme- 
rico  et  Joanne  de  Marcalli  ianitorum,  Joanne  et  Stephano  de 
Peryn  dapiferorum,  Paulo  et  Joanne  de  Compoltb  de  Nana 
pincernarum,  Laurencio  de  Hederwar  agazonum  nostrorum 
magistris  ac  Stephano  et  Georgio  de  prescripta  Eozgon  comi- 
tibus  Posoniensibus.  aliisque  quam  pluribiis  regni  nostri  comi- 
tatus  tenetibus  et  honores. 

Fejér,  Cod.  Dipl.  X,  7,  787. 


134. 

■1438  máju^  9,  Bécs.  Albert  levele  Pozsony  városához.  Wendtur 
Gáspár  ji()zso)ii/i  zsidóhiró  elfogta  Siiluxiiit.  Mertlein  zsidó  fiát, 
a  luiilön  (I  Hzentlöruivzl  plébánoshoz  ment,  hogy  ott  a  kereszt- 
ségét fölvegye  és  a  vagyoi%ó.tól  megfosztotta,  a  melyet  most  sem. 
akar  neki  visszaadni.  yicghiKiiija  lehűl  <i  halóf^ngmil;.  horpj  SaJ- 
mant  Wendtur  ellen  megvédje  és  kényszerilse  Weiidturi,  hogy 
Salman  vagyonát  neki  kiszolgáltassa  és  azontúl  sem  bántal- 
mazza. 

Albrecht,  von  gotes  gnaden  romischer  kunig,  zu  aller  zei- 
ten  merer  des  reiehs,  ze  Hungern,  Dalmacien  und  Croacien  etc. 
kunig,  erwelter  kunig  ze  Behem,  herzog  ze  Osterreich  und 
marggraf  ze  Merhern  etc.  Erbern,  weisen  und  lieben  getrewen. 
Uns  hat  furbracht  Salman,  Metleins  des  juden  ze  Prespurg  sun, 
der  sich  von  judisehen  irrsal  zu  dem  waren  kristenleichen 
gelauben  keren  und  die  taujBí  an  sich  nemen  vil,  wie  unser 
getrewer  Caspar  der  Wendtur,  unser  judenrichter  ze  Prespurg 
in,  als  er  sich  mit  etwie  . . .  seins  guts  zu  dem  pharrer  zu  sanct 
Larennzen  daselbs  durch  underweisung  des  heiligen  kristen- 
leichen gelauben  het  gefuget,  gevangen  und  im  solich  sein  gut 
genomen  hab,  des  er  von  im  nicht  kann  bekomen,  als  ir  daa 
an  der  zedel  hierin  beslossen  werdet  vernémen.  Emphelhen 
wir  ew  und  vellen  ernstleich,  se}'  dem  alsó,  das  ir  mit  dem  ege- 
nanten    unsern    judenrichter    von    unsern    volgen    ernstleich 
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schaffet  und  darzu  haltét,  daz  er  dera  egenanten  Salman  sein 
gut,  was  er  im  des  genomen  hab,  genzleich  und  anverziehen 
widergebe,  und  in  auch  hinfur  an  seinem  leib  und  gut  nicht 
bekumer  oder  beswere  in  alem  weis.  Daz  ist  ernstleich  umser 
maynung.  Gebén  zu  Wienn,  an  freytag  nach  sanct  Philipps 
und  sanet  Jacobs  tag,  anno  domini  etc,  tricesimo  octavo,  unse- 
rer  reich  des  Eomischen  und  ze  Hungern  etc.  in  dem  ersten 
jar,  under  unserm  insigel,  daz  wir  in  unserm  furstentum  Oster- 
reich  geprauchen.  Commissio  domini  regis 

Schochterl  referente. 

Kívül :  Den  erbern,  weisen,  unsern  lieben  getrewen,  dem  burger- 
maister,  dem  richter  und  dem  rate  ze  Prespurg.  Eredeti,  papir,  zárla- 
tára nyomott  vörös  pecsétje  letöredezett.  Pozsony  város  levéltára  Lad. 
XX.  nr.  77. 


135. 

14SH  május  5,  Baden.  Albert  király  tudatja  Sopron  város  taná- 
csával, Iiogy  teljesítette  VleiscJthaklier  György  ama  kérelmét,  mi- 
szerint a  zsidó  Intelezöinck  járó  kamatok  fizetése  alól  egészen 
fölmentcssék.  Kéri  a  várost,  liogy  ezen  intézkedését  az  ottani  zsi- 
dókkal tudassa. 

Albrecht,  von  gotes  gnaden  romischer  kunig,  zu  allén  zei- 
ten  merer  des  reichs,  ze  Ungern,  Dalmacien,  Croacien  etc, 
erwelter  kunig  ze  Behem,  hertzog  ze  Ostereich  und  markgraf 
ze  Merhn  etc.  Erbern,  weisen  und  getrewn  lieben.  Als  ew  vil- 
leicht  wissentlich  ist,  daz  unser  getrewer  Jorg  der  Yleisch- 
hakher  und  burger  zu  Odenburg  unsern  juden  daselbs  mer- 
kleichen  schuldig  ist,  darumb  nu  grosser  gesuch  auf  in  ist 
komén,  und  ob  er  denselben  juden  solchen  gesuch  solt  betza- 
len,  daz  er  darumb  in  gantzes  verderben  kéme,  lassen  wir  ew 
wissen,  daz  wir  denselben  Vleischhakher  solchs  gesuchs  hegé- 
ben habén  und  manen,  daz  sich  dieselben  unsere  juden  an  der 
rechten  haubtsume  sulién  lassen  begnugen.  Emphelhen  wir  ew 
und  vellen  ernstleich,  daz  ir  mit  den  egemelten  juden  und 
judin,  den  er  schuldig  ist  und  die  er  zu  erkennen  gebén . . .  von 
unsern  wegen  bestellet,  daz  si  sich  an  den  haubtsummen  las- 
sen begnugen,  und  in  daruber  nicht  verrer  andringen.  Das  ist 
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gentzleich  imser  maynung.  Gebén  ze  Padén,  an  montag  sant 

Gorthartstag,  anno  etc.  tiicesimo  octavo,  unser  reich  des  Eomi- 

schen  und  ze  Ungern  etc.  in  dem  ersten  jare,  under  unsern  secret. 

Commissio  propria  domini  regis. 

Kívül :  Den  erbern,  weisen,  unsern  lieben  getrewn,  dem 

burgermeister,  dem  richter  und  dem  rat  ze  Odenburg. 

Eredetié    Sopron  város    levéltárában  Lad.  XLVIII.  et  Y.  Y.  fasc. 
I.  nr.  3.  Kiadta  Kolin  417.  1. 


136. 

■143H  május  W.  Bécs  A  Bvdáról  származó  Kis  Jakab  ós  Jakab 
pozsonyi  zsidók  az  országos  zsidóság  h-épvisclclvhcu  Álhcrl  h-ii-álij^ 
nak  Székesfehérvárott  történt  koronáztatása  alkalmából  bematatják 
Zsigmond  klrálg  levelét,  a  melyben  TV.  Béla  zsidó  pririlegiamait 
vjabb  és  kedvezőbb  kiegészHésc/d.cl  l.iadta,  kéri/,-,  crnsilcin''  meg 
ő  is.  Albert  király  meggyőződve)},  arról,  Jiogy  a  bemutatott  okirat 
hiteles,  készségesen  tesz  eleget  a  zsidók  kérésének  s  megerősíti  az 
előbbi    királyoktól  adott  jogokat    úgy    számukra,  mini   iilódaikra. 

Nos  Albertus,  dei  grácia  Eomanorum  rex  semper  augus- 
tus,  et  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie  etc.  rex,  electusque  rex 
Bohemie  et  dux  Austrie  etc,  memorie  commendamus  tenoré 
presencium  signiíicantes  quibus  expedit  universis,  quod  ve- 
nientes  nostre  maiestatis  in  conspectum  Jacobus  parvus  in 
Buda  et  altér  Jacobus  iudei  in  Posonio  commorantes,  suis  ac 
ceterorum  uriiversorum  iudeorum  nostrorum,  ubilibet  infra 
ambitum  prefati  regni  nostri  Hungarie  commorancium,  no- 
minibus  et  in  personis,  exhibuenmt  et  presentaverunt  nobis 
quasdam  litteras  privilegiales  quondam  excellentissimi  lau- 
dande  memorie  principis  domini  Sigismundi,  imperatoris  Eo- 
manorum, ac  dicti  regni  nostri  Hungarie  etc.  regis,  soceri  et 
predecessoris  nostri  carissimi,  sigillo  suo  minori  autentico,  quo 
ut  Eomanorum  imperátor  utebatur,  impendenti  consignatas, 
seriem  quarundam  littcrarum  aliarum  suarum,  mediocri  sigillo 
suo,  quod  per  comitem  capellarum  Budensem  pro  tempore 
constitutum  teneri  consueverat,  consignatarum,  tenorem  litte- 
rarum  capituli   ecclesie  Albensis,  continenciam  aliarum   litte- 
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rarum  eiusdem  capituli,   ad   litterarium  sue  maiestatis   man- 
dátum  in    sacristia   seu  conservatorio    eiusdem    ecclesie   Al- 
bensis  requisitarum  et  inventarum,  seriem  quarundam  aliarum 
litterarum  privilegialium   olim  incliti  Bele  regis  quarti  super 
libertatibus  et  prerogativis  iudeorum  prenotatorum   confecta- 
rum   et   emanatarum  in   se  continentes,  tenoris  subsequentis, 
supplicantes    iidem    uterque  Jacobus  iudei,   nominibus   et  in 
personis  quibus  supra,  ut  easdem  litteras  prefati  quondam  im- 
peratoris   et  regis  ratas,  gratas  et  acceptas   habendo,  nostris- 
que  litteris   sub   pendenti  nostro  autentico   sigillo   emanandis 
verba  inseri  faciendo,  pro  eisdem  nostris  iudeis,  ipsoramque  he- 
redibiis  et  posteritatibus  universis  innovando,  perpetue  valitu- 
ras dignaremur  coníirmare,  quarum  tenor  sequitur  in  bee  verba  : 
(V.  ö.  133.  sz.)  Nos  igitur   humillimis   annotatorum  utriusque 
Jacobi  iudeorum  supplicacionibus  inclinati  pretactis,  per  ipsos 
nominibus  et  in  personis  quibus  supra  modo  antelato  nostre  sub- 
iective  porrectis  maiestati,  regali  benignitate  exauditis  clementer 
et  admissis,  prescriptas  litteras  annotati  quondam  Sigismundi 
imperatoris  et  regis   non  abrasas,  non  cancellatas,  nec  in  ali- 
qua  sui  parte   suspectas,  iimmo  mere   et  sincere  veritatis  in- 
tegritate  poUentes,  presentibusque  de  verbo  ad  verbum  inser- 
tas,  quoad  omnes  earum  continencias,  clausulas  et  articulos, 
superius  in  dictarum  litterarum  ipsius  condam   domini  impe- 
ratoris  et  regis   tenoré   lacius  explicatos   et  contentos,   mera 
auctoritate  et  potestatis  plenitudine  ex  certaque  sciencia  nostre 
maiestatis,  prefatis  nostris  iudeis   universis  ipsorumque  here- 
dibus  et  posteritatibus   innovando,  perhemniter  valituras  con- 
firmamus,  presentis  scripti  patricinio  mediante.   In  cuius   rei 
memóriám  firmitatemque  perpetuam,   presentes  concessimus 
litteras   nostras   privilegiales,   pendentis    et    authentici    sigilli 
nostri  minoris,  quo  ut  rex  Komanoram  utimur,  altero   sigillo 
nostro    Hungária    similiter   autentico,    quo    ut   rex  Hungarie 
utimur,  tempore  exercitus  nostri    de    regno  Hungarie  ad  has 
nostras  Austrie  partes  nuper  facti,  aput  fidelem  nostrum  re- 
verendissimum  in  Christo  patrem  dominum  Georgium  archi- 
episcopum  Strigoniensem  et  aule  regni  nostri  Hungarie  nostre 
maiestatis    summum    cancellarium   certis    et   rationalibus    ex 
caussis  dimissis  et  relictis,  munimine  roboratas.  Dátum  Wienne, 
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feria  secunda  proxima  post  festum   ascensionis  domini,  anno 
eiusdem  millesimo  quatringentesimo  tricesimo  octavo. 
Fejér,  Cod.  Dipl.  XI.  115. 


137. 

14S8  (Hifiusztiis  91,  BuíJd.  Erzsébet  királyné  Jcrclc  I^izsain/  rái'as 
hatómf/álioz,  melyben,  értesíti,  liogy  a  Mőlkböl  való  Pál  mester  az 
0  (a  királyné)  levelével  hozzájuk  nictpj  nénje,  a  ki  zsidóasszony  és 
gyermeke  űgijében.  0  inajd  elmagyaráz  nekik  mindent  és  a  királyné 
a  hatóságmtk  meghagyja,  hogy  mindenben  segítségére  legyenek  s 
így  a  nénjét,  mint  nénje  gyermekét  neki  kiszolgáltassák. 

CommiBsio  propria  domine  regine. 
Elisabet,  von  gots  gnaden  kunigin  zu  Hungern,  Dalmacien, 
Croacien,  herzogin  ze  Ostereich  und  ze  Steier,  marggrefin  zu  Me- 
rhern  etc.  Fursichtigen  und  erbern,  getrewen  lieben.  Der  erber 
gelert  unser  getrewer  lieber  maister  Paul  von  Melkch,  weiser 
des  briefs,  yecz  zu  ew  kumbt  von  einer  judinn,  seiner  muemen, 
und  judenkinds  wegen,  als  er  ew  die  sach  aigenleich  erberat- 
tern  und  zu  erkennen  gebén  wirdet.  Emphelhen  wir  ew  und 
schaffen  ernstlich,  das  ir  im  dieselben  judinn  und  judenkind, 
wo  er  ew  darauf  zaige,  zu  seiner  handen  antwurtet  an  verziehen, 
und  im  umb  all  sach,  so  er  mit  in  ze  reden  hat,  kain  irrung 
nicht  tut  oder  zegestatt.  Das  ist  unser  ernstlich  maynung. 
Gebén  zu  Ofen,  an  mittichen  vor  sanct  Augustins  tag,  anno 
domini  etc.  tricesimo  octavo. 

Kívülről :  Den  fursichtigen  und  erbern,  unsern  getrewen  lieben, 
dem  statrichter,  judenrichter  und  rat  unserer  stat  zu  Prespurg. 

Papir,  zárlatára  nyomott  papirfedelű  pecséttel.  Pozsony  város 
levéltára  Lad.  XX.  nr.  78. 


138. 

l'^ilVJ  jnlias  14.  Buda.  Albert  király  elengedi  Nagy^zondxd  és  kór- 
nyéke lak(')inak  azokat  a  ha matohid ,  mcigi'l.rl  a  :><iilól,imk  járó 
adósságaik   után    fizetni    lartoziiúnak.    Kiköti    azonban,    kogy    az 
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adósok  ((  Icgközrh'hbi  }fiklós-napjáig   (deczetnbo)-   6)  adósságaikat 

kifizessék. 

Eelacio  domini  Laurencii  de  Hedrehwar  palatini. 

Albertiis  etc.  memorie  commendamus  per  presentes,  quod 
nos  tum  ad  humillime  supplicacionis  instanciam  fidelium  nos- 
trorum  iudicis,  iuratomm  et  ceterorum  universorum  civium  et 
hospitum  nostre  civitatis  Tyrnayiensis,  nobis  per  eos  propterea 
subiective  oblatam,  tum  eciam  ex  grácia  speciali  ac  de  nostre 
regalis  potestatis  plenitudine,  universas  et  quaslibet  usuras, 
qiiibus  iidem  index,  iurati  ceterique  cives  et  hospites  ipsius 
civitatis  nostre  Tyrnaviensis.  sicut  et  populi  ac  iobagiones,  in 
quibusvis  villis  et  possessionibus  ad  eandem  nostram  Tyrna- 
viensem  civitatem  spectantibus  commorantes,  quibuscunque 
iudeis  intra  ambitum  regni  nostri  Hungarie  ubicunque  exi- 
stentibus,  racione  et  pretextu  quorumcunque  debitorum  per 
eosdem  iudeis  ipsis  aut  alicui  eorum  quandocunque  aut  quo- 
modocunque  usque  in  piesenciaium  accomodatorum,  ultra  pe- 
cuniam  capitalem  debitorie  obligarentur,  eisdem  singillatim 
duximus  penitus  et  per  omnia  graciose  relaxandas,  imo  rela- 
xamus  presencium  per  vigorem,  ita  tamen  et  sub  hac  condi- 
cione,  quod  memorati  iudex  etc.  super  totali  pecunia  capitali, 
que  iidem  seu  aliqui  ex  ipsis  annotatis  iudeis  seu  aliquibus 
ipsorum  quacunque  ex  causa  usque  modo  debitorie  obligaren- 
tur, eisdem  usque  festum  beati  Nicolai  confessoris  proxime 
venturum  inclusive  computando,  plenariam  et  omnimodam 
impendere  debeant  satisfaccionem,  alioquin  presens  nostra 
grácia  seu  usurarum  graciosa  relaxáció  ipsis  minimé  videatur 
suffragari.  Quocirca  vobis  universis  iudeis  presens  negocium 
concernentibus  firmissime  precipiendo  mandamus,  quatenus 
prefatos  iudicem  etc.  ad  solucionem  usurarum,  quibus  iidem 
seu  aliqui  ex  ipsis  etc.  etc.  Dátum  Bude,  secundo  die  festi 
beaté  Margarethe  virginis  et  martyiis,  anno  domini  millesimo 
quadringentesimo  tricesimo  nono. 

Eredetié  Nagyszombat  város  levéltárában.  Hajnik  Imre  másolata. 


Monumenta  Hungáriáé  Jud'iica. 
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39. 


l'^l^lO  mánziiix  hJ.  Koinárntii.  Kajnj  .íános  jKindüzl  tesz  AVcs-r/u'/ 
királynénál,  liogy  a  htidd]  zsidó-uiczáhan,  a  Szo}nbat-lieiyen  le-vö 
két  házát  Zf<}ff))iov<l  l;lrnh/  tölc  áfvrilc  «''s  ti  jclrnleg  hemiök  lakó 
zsidóknak  mlln.  a  m'ILfd.  Ikh/'/  ihc/IízcíI/'  ni'/i/  egyéb  kárpótlást 
adott  volna  neki.  l-limeh  l,-('irelkeztéheii  l\rzséhel  felszól iljtí  Iléder- 
vári  Lörincz  nádori,  a  zsidói;  Irirójól.  illelre  eniiel;  (ilhirájáf, 
hogy  ezt  az  ügyet  rizsi/óljfi  meg  és  inlézze  cl :  (ihlmii  az  eseiUen 
pedig,  ha  a  felel;  egijike  az  ö  itélelédrn  meg  nem  in/ngodiiék, 
hozzá,  Erzsébetihez,  terjeszsze  fel. 

Commissio  propria  domine  regine. 
Elizabeth,  dei  grácia  regina  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie 
etc.  Austrieque  et  Stirie  ducissa,  necnon  marchionissa  Moravie, 
fideli  nostro  magnifico  Laurencio  de  Hedrehwar,  palatino  dicti 
regni  nostri  Hungarie  et  iudici  iudeorum  nostrorum  aut  ipsius 
viceindici  salutem  et  gráciám.  Veniens  nostre  maiestatis  in 
conspectum  fidelis  noster  egregius  Johannes,  filius  quondam 
Andree  literati  de  Kapy,  nostre  exposuit  serenitati  in  hunc  mó- 
dúm, quod  dudum  quondam  serenissimus  princeps  dominus 
Sigismundus,  Eomanorum  imperátor  ac  Hungarie  etc.  rex. 
genitor  noster  carissimus,  quasdam  duas  domos  suas  in  civi- 
tate  nostra  Budensi,  in  vico  iudeorum,  loco  se  ilicet  sabbati, 
que  alias  quondam  Jacobi  literati,  castellani  castri  Strigo- 
nensis  prefuissent,  quasque  nunc  quidem  iudei  inliabitarent 
existentes  iniqui,  iuste  ( !)  et  indebite  ab  eodem  Johanne 
recepisset,  et  prefatis  iudeis,  absque  uUa  solucione  eidem 
Johanni  facta,  eontulisset  in  preiudicium  iuris  ipsius  Johannis 
valde  magnum.  Et  quia  unicuique,  quod  suum  est,  iusticia  reddi 
iubet,  ideo  fidelitati  vestre  firmiter  precipientes  mandamus, 
quatenus  statim  receptis  presentibus,  prefatis  iudeis  sed  et 
dicto  Johanne  de  Kapy  seu  eorum  legittimis  procuratoribus 
coram  vobis,  simul  cum  omnibus  eorum  iuribus,  si  qua  eedem 
partes  super  iamfatis  domibus  haberent,  accersitis  visisque 
huiusmodi  iuribus  ipsarum  parcium,  id  faciatis  in  premissis, 
quid  iuri  et  iusticie  videbitur  expedire.  Si  qua  autem  ipsarum 
partium  de  vestro  huiusmodi  iudicio  non  fuerit  contenta,  extunc 
ipsam  causam  cum  serié  vestre  adiudicacionis  in  presenciam 
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nostre  maiestatis  sine  gravamine  aliquali  transmittere  debeatis, 
partibiis  eisdem  coram  nobis  comparendi  terminum  in  vestris 
litteris  prefigentes  congruentem.  Aliud  facere  non  ausuri.  Pre- 
sentibus  peiiectis  exhibenti  restitutis.  Dátum  in  Komaran,  in 
festő  beati  Gregorii  papé,  anno  domini  millesimo  quadringen- 
tesimo  quadragesimo. 

Eredeti,    paijiron,    papírral    leragasztott    vörös  pecsét  nyomaival. 
Báró  Jeszenák-levéltár  a  Nemzeti  Múzemban.  Kiadta  Kohn  421.  1. 


140. 

i440  junius  !?,  Győr.  Erzsébet  királyné  meghagyja  a  pozsonyi 
zsidóknak,  hogy  mindenféle  adójnkat,  welyet  a  királyi  kincstár- 
nak hefizetni  tartoznak,  a  kelettől  számítva  egy  éven  át  Pozsony 
városának  szolgáltassák  be.  A  királyné  adójukat  Pozsony  városá- 
nak szánta  azokért  a  szolgálatokért,  melyeket  a  város  megerősí- 
tése és  jó  karban  tartása  kö^iil  tanúsítottak. 

Commissio  propria  domine  regine. 

Nos  Elizabeth,  dei  grácia  regina  Hungarie,  Dalmacie, 
Croacie  etc,  Austrieque  et  Stirie  ducissa,  neonon  marchionissa 
Mora\de  etc.  vobis  universis  iudeis  in  civitate  nostra  Posoniensi 
commorantibus  harum  serié  committimus  et  mandamus,  ut 
omnes  et  singulos  proventiis  et  redditus  a  data  presencium 
usque  unius  integri  anni  cursum,  de  medio  vestri  fisco  regio 
provenire  solitos  et  consuetos,  fidelibus  nostris  iudici  et  iuratis 
civibus  dicte  eivitatis  nostre  Posoniensis,  qiubus  huiusmodi 
redditus  et  proventus  annuales  pro  subsidio  custodie  et 
conservacionis  eiusdem  eivitatis  nostre  deputavimus,  dare, 
ministrare  et  assignare,  respondereque  de  eisdem  effective  et 
plenarie  debeatis.  Secus  facere  non  presumatis.  Presentibus 
perlectis  exhibenti  restitutis.  Dátum  Jaurini,  octava  die  festi 
corporis  Christi,  anno  eiusdem  millesimo  quadringentesimo 
quadragesimo. 

Eredeti,  papiron,  szövege  alá  nyomott  pecséttel.  Pozsony  város 
levéltára  Lad.  XX.  nr.  23.  A./p.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata.  Kiadta 
Teleki,  X.  84.  1. 
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141. 


Í4W  (Icczcnihcr  <S,  Sojiron.  Erzsébet  Mrnlyné  inrghagyja  Sopron- 
városának,  hogy  inhi/án  az  if^lciii  liirrénii  szeríiit  a  keresztények 
zsidók  és  pogányok  fölött  előnyben  részesUendök,  ennélfogva  azon 
keresztény  lakosoknak,  kiknek  a  város  falain  kivül  levő  liázaikat 
erődítési  tekintetekből  lerontották,  kárpótlásid  adja  át  az  ottani 
zsidók  összes  házait ;  a  Juízak  kiosztásánál  pedig  igazságosan  s 
részrehajlatlanid  járjon  cl. 

Commissio  propria  domine  regine. 
Nos  Elizabeth,  dei  grácia  regina  Hungarie,  Dalmaci  e, 
Croacie  etc,  ac  Austrie  et  Stirie  ducissa,  necnon  marchionissa 
Moravie  etc.  Cum  dictante  lege  divina  christicole  et  popiili 
orthodoxe  íidei  iudeis  et  gentibus  prefeiri  debeant  et  amplius 
honorari,  ut  íides  exinde  meritum  videatiir  ubertatum  reportare  ; 
annuentibus  itaque  et  digna  meditacione  pensatis  fidelitatibu8  et 
Melium  obseqiiiorum  gratnitis  et  proficuis  complacenciis  fide- 
lium  nostrorum  civium  et  hospitum  nostroriim  in  civitate 
nostra  Soproniensi,  extra  portás  seu  muros  ipsius  civitatis 
nostre  interioris  alias  commorancium  et  domos  tunc  haben- 
cium,  quorum  scilicet  domus  seu  curie  propter  cauciorera 
predicte  civitatis  interioris  custodiam  et  conservacionem  exi- 
stunt  desolate  et  destructe,  nuncque  per  édes  alienas  seu  domos 
iidem  coacti  sünt  cum  eorum  pueris  egentes  latitare,  volentes 
eorum  oppressioni  et  incommoditati  in  visceribus  misericordie 
occurrere,  gracioso  cum  favore  vobis  fidelibus  nostris  circum- 
spectis  magistro  civium,  iudici  iuratisque  civibus  sepefate  civi- 
tatis nostre  Soproniensis  annuendo  concedimus  ac  precipiendo 
mandamus,  quatenus  equitatis  tramite  et  iusticia  observatis, 
singulas  domos  iudeorum  pariterque  fundos  quatuor  curiarum, 
in  quibus  tales  iudeos  volumus  dumtaxat  et  non  pluribus  domi- 
bus  permanere,  antedictis  civibus  et  hospitibus  nostris,  oliim 
extra  portás  et  mm-os  civitatis  interioris  domos  habentibus  et 
commorantibus,  unicuique  iuxta  sua  merita  et  aliqualem  recom- 
pensam  dampnorum  suorum,  secundum  exigenciam  sui  status 
fideliter  et  conscienciose,  amore,  odio,  favoreque  quibuslibet 
postergatis,  in  hac  pai-te  distribuere,  ipsosque  ad  dictas  domos 
locare  et  disponere  taliter  debeatis,  ut  amplius  ab  huiusmodi 
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divagacione  domibus  in  alienis  videantur  esse  supportati,  ex 
ipsaque  nostra  tali  provisione  disposicioneque  graciosa  senciant 
aliquantisper  se  főre  premiatos,  providendo  tamen  ne  favore 
vei  odio  aut  quovis  quesito  eolore  gravamen  aut  preiudicium 
aliqiiale  per  vos  committatnr  in  hac  parte.  Dátum  Sopronii,  in 
festő  concepcionis  beaté  Marié  virginis  gloriose,  anno  domini 
millesimo  quadringentesimo  quadragesimo. 

Eredetié    Sopron    város    levéltárában  Lad,  XLVIII  et  Y.  Y.  fasc. 
I.  alatt.  Kiadta  Kohn  422.  1. 


142. 

iVrl  márcz'ms  i3,  Pozsony.  Erzsébet  királyné,  Albert  özvegye, 
tudatában  annak,  hogy  Pozsony  városa  sok  kárt  szenvedett,  a 
midőn  a  lengyel  Ulászló  és  szövetségeseivel  szemben  fia  László 
jogainak  védelmére  kelt,  átengedi  a  királyi  kamarához  tartozó 
pozsonyi  zsidók  részéről  tíz  éven  át  fizetendő  összes  jövedelmeket, 
kamarai  nyereségeket  és  adókat  a  városnak  csekély  kárpótlásul  azo- 
kért a  szolgálatokért,  melyeket  neki  és  fiának  tettek.  Ennélfogva 
a  zsidókat  illető  minden  bíráskodást  abban  a  tíz  évben  a  pozso- 
nyiakra ruházza  át. 

Commissio  propria  domine  regine. 

Nos  Elizabeth,  dei  grácia  regina  Hungarie,  Dalmacie, 
Croacie  etc,  ac  Austrie  et  Stirie  ducissa,  necnon  marchionissa 
Moravie  etc,  significamus  tenoré  presencium,  quibus  expedit, 
universis,  quod  nos  debitum  respectum  habentes  ad  illas 
laiidandas  fidelitates  gratuitaque  et  accepcione  digna  obsequia, 
quibus  fideles  nostri  circumspecti  iudex,  iurati  ceterique  cives 
et  hospites  civitatis  nostre  Posoniensis  cum  omni  sinceritatis 
fervore,  presertim  in  hiis  impacatis  disturbiorum  temporibus, 
in  quibus.  nonnulli  regnicole  nostri,  nobiles  scilicet  etignobiles, 
rebellionis  ducti  calcaneo  in  labem  iníidelitatis  prolapsi,  Wladis- 
laum  regem  Polonie,  notorium  nostrum  emulum,  nostra  ac 
preclarissimi  principis  domini  Ladislai,  predicti  regni  Hungarie 
etc.  regis,  filii  nostri  predilecti,  domini  eorum  naturális,  iura 
et  gubernacula  eiusdem  hereditaria  surripere  et  sibipsi  (!) 
usurpare   ac   appropriare   machinantem,  ad  prefatum   regnum 


182 


OKLEVELTAB. 


nostrum  temerarie  ausi  sünt  subintroducere  et  contumaciter 
attemptariint  nobis  contraire,  serenitati  nostre  ac  prefato  filio 
nostro  eiusque  sacre  corone  regié  eciam,  quampluribus  emulis 
et  infidelibiis  nostris  dictam  civitatem  nostram  Posoniensem 
hostiliter,  geneium  ingeniorumque  et  armorum  pluralitate, 
diversis  módis  acquisitis  et  adinventis  crebrius  invadentibus  et 
eandem  oppugnare  et  subintrare  attemptantibus,  non  sine  ma- 
gnarnm  expensarum  dampnorumque  suscepcione  eisdem  resi- 
stere  studuerunt,  nobisque  et  predicto  ülio  nostro  ac  eius  sacre 
corone  fidelitatis  constanciam  per  omnia  curaverunt  exhibere. 
Quorum  consideracione,  licet  iidem  multo  plura  antidotorum 
premia  a  nobis  reportare  mererentur,  tamen  ut  votis  eorun- 
dem  aliquantisper  ad  presens,  prout  in  futurum  largius  inten- 
dimus,  occurrere  videamur,  universos  et  quoslibet  census, 
lucra  et  proventus  a  iudeis  eiusdem  scilicet  civitatis  nostre 
Posoniensis  nunc  ibidem  habitantibus  et  in  futurum  usque 
infrascriptum  terminum  illac  (!)  causa  morandi  advenientibus, 
qui  et  que  camere  nostre  regié  de  iure  aut  consuetudine  debe- 
rent  provenire,  cum  plena  iurisdiccione  nostra  hinc  infra 
decem  annos  post  sese  sequentes  pro  relevamine  et  in  aliqualem 
recompensam  expensarum  antefatorum  civium,  hospitum  et 
cohabitatorum  antelate  civitatis  nostre  Posoniensis,  de  mera 
plenitudine  nostre  potestatis  duximus  committendos,  com- 
mittimusque  eorum  potestati  et  dicioni  per  presentes,  Quocirca 
vobis  íidelibus  nostris  universis  et  singulis  prelatis,  baronibus, 
comitibus,  nobilibus,  castellanis,  ofíicialibusque  et  aliis  cuiusvis 
status  et  condicionis  hominibus  prefati  regni  nostri  Hungarie 
íirmis  nostris  damus  in  mandatis,  quatenus  a  modo  in  poste- 
rum,  infra  prefixi  termini  debitam  complecionem,  in  preassertis 
iudeis  nuUum  ius  nullamve  proprietatem,  iurisdiccionem  et 
iudicatum,  quocunque  colore  acquisito  vobis  usurpare  appro- 
priareque  presumatis  seu  aliquis  vestrorum  presumat,  iimmo 
nec  sitis  ausi  modo  aliquali,  sed  omnem  iurisdiccionem  pote- 
statemque  in  ipsis  iudeis  exercere  debentes(!)  preallegatis  civibus 
et  hospitibus  nostris  exequi  permittatis  et  permitti  faciatis. 
Secus  facere  non  ausuri  gracie  nostre  sub  obtentu.  Dátum 
Posonii,  secundo  die  festi  beati  Gregorii  papé,  anno  domini 
millesimo  quadringentesimo  quadragesimo  primo. 
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Hátlapján  egykorú  írással:  Der  brief  lautt  iiber  den  freytung 
der  begabnuss  der  judenn,  so  uns  dye  unser  genedigiste  fraw  dy 
kunigin  gegebn  hat  auf  zehen  jar.  Actum  anno  quadragesimo  primo, 
dié  festi  beati  Gregorii. 

Eredeti,  hártya,  szövege  alá  nyomott  pecséttel.  Pozsony  város 
levéltára  Lad,  XX.  nr.  tí  a.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


143. 

1441  junwx  ■-'■).  Bécs.  Fridrik,  ausztriai  herczeg,  mint  Sopron 
záloqhirtokoíia,  a  nevezett  városnak  meghagyja,  hogy  az  ottani 
zsidók  zsidó-utczában  levő  tizenhat  házát  és  zsinagógáját  el  ne 
vegyék,  keresetükben  és  régi  szokásaikban  őket  ne  háborgassák,  a 
kölcsönöket  pedig,  melyeket  a  várfalakon  kívül  állott,  de  később 
erődítési    tekintetekből    lerontott    házakra    tőlük    fölvettek,    nekik 

megfizessék. 

Wir  Fridrich,  von  gots  genaden  Eomischer  kunig,  zu  allén 
zeiten  merer  des  reichs,  hertzog  zu  Osterreich,  ze  Steir  und  ze 
Krain,  grave  ze  Tirol  etc,  embieten  unsern  liben  getreun  Sig- 
munden  von  Ebersdorf,  unsern  haubtman  zu  Odenburg,  dem 
burgermeister,  richter  und  rate  daselbs  unsere  genad  und  alles 
gut.  Wir  emphelhen  ew  ernstlich  und  wellen,  ob  yemand  wer 
unsern  juden  daselbst  zu  Odenburg  an  iren  sechtzehen  hew- 
sern,  in  der  judengasse  daselbs  gelegen,  darynen  sy  dan  ytz 
wonhafft  und  gesessen  sein,  oder  verrer  verlassen  heten,  oder 
an  irer  judenschül  oder  handlay  irrung  oder  beswerung  tun 
wolte,  das  ir  des  mit  nichte  gestattet,  sunder  sy  von  unsern 
wegen  dabey  vestichlich  haltét,  schermet  und  beleiben  lasset, 
als  von  altér  herkomen  ist.  Wir  wellen  auch,  no  ew  diselben 
unsere  juden  antzaigen,  da  man  in  gelten  sol  auswendig  der 
rinkchmaur  daselbs  zu  Odenburg,  darumb  sy  dann  brief  und 
urkund  habn,  oder  in  irem  judenpuch  verschriben,  oder  des 
man  in  sunst  anlangnen  ist,  das  ir  von  unsern  wegen  mit 
denselben  oder  demselben  ernstlich  schaffet  und  sy  dartzu 
ha  Itet,  das  sy  diselben  unser  juden  soleher  irer  geltschult  umb 
ha  ubtgut  und  gesuch  furderlich  ausrichten  und  unklaghafft 
machen ;  wo  man  in  aber  in  langen  stund,  daz  ir  in  dann  gen 
den   oder  dem  furderlich  und  unverzogens  recht  nach  inne- 
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haldimg  irer  kundschafft  schaffet,  ergen  und  widervaren  lazzet, 
darán  tiit  ir  unser  ernstlichen  mainung.  Gebén  zu  Wienn.  an 
suntag  nach  sand  Johanstag  zu  sunnewennden,  anno  domiui 
etc.  quadragesimo  primo,  unseres  reiches  im  andern  jare, 
und  er  unseren  insigil,  daz  wir  in  unsern  furstentumen  bizher 
gebrauchen.  Comissio  propria  domini  regis. 

Egykorú    másolat    Sopron    város    levéltárában    Lad.    XLVIII.    et 
Y.  Y.  fasc.  I,  nr.  6.  Kiadta  Kohn  4i23.  1. 


IVi^t  l.  Függelék. 

144. 

i-í-^?  riu'(reziuí<  11,  Ó-Buda.  Hungadi  János  kormányzó  arról  ér- 
tesül, hogy  Pozsony  városa  az  ottani  zsidóktól  nyomasztó  adókat 
csikart  ki  s  többeket  közülök  börtördje  vctielcit.  jóUchrl  öh  régi 
királyi  jogaik  alapján  ezen  adókat  fizetni  ncui  ];(itcU'x('l;.  A  kor- 
mányzó tehát  szigorúan  meghagyja,  hogy  a  ráras  dtdtuhdnnildg 
ne  szorUsa  őket  adófizetésre,  személy-  s  vagyonbiztosságukat  többé 
meg  ne  sértse  és  a  királyi  szabadságlevelek  által  biz/osiio/i  jogai- 
kat tiszteletben  tartsa. 

Johannes  de  Huniad,  regni  Hungarie  gubernátor  etc, 
prudentibus  ac  circumspectis  viris  iudici,  iuratis,  consulibus 
ceterisque  civibus  civitatis  Posoniensis  salutem  cum  favore. 
Gravem  querelam  universorum  iudeorum  in  eadem  civitate 
Posoniensi  residencium  intelleximus  displicenter,  quod  licet 
ipsis  libertatibus  eorundem  requirentibus,  per  dominos  reges 
Hungarie  eis  graciose  concessis,  nuUos  census,  taxas  seu  con- 
tribuciones  super  ipsos  quipiam,  dempta  regia  serenitate,  im- 
ponere  valuerint,  tamen  vos  nunc,  non  obstantibus  huiusmodi 
eorum  libertatibus,  valde  onerosam  et  multum  grandé  (!)  taxám 
super  ipsos  imposuissetis,  quam  exigere  et  extorquere  niteremini 
et  velletis,  iimo  ipsos  iudeos  propter  non  solucionem  huiusmodi 
taxarum  in  personis  captivassetis,  et  captos  in  vestris  vinculis 
et  carceribus  conservaretis  eciam  de  presenti,  in  eorundem 
iudeorum  libertatis  derogamen  manifestum.  Supplieatum  ita- 
que  exstitit  ipsis  iudeis  per  nos  in  premissis  remedium  adhi- 
beri    oportunum.    Et    quia    nos   prefatos    iudeos,    exhibentes 
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literarum  privilegialium  dominorum  regum  Hungarie,  coram 
nobis  in  specie  facta  (!),  in  supradictis  libertatibus  usos,  fruitos, 
et  gavisos  főre  comperimus,  nolumusque  ipsos  iudeos  contra 
eorundem  libertates  per  vos  qiiomodolibet  impediri,  propterea 
dilecciones  vestras  reqiiirimiis  vobisque  aiietoritate  gubernacio- 
nis  nostre  firmiter  comittimus,  quatenus  mox,  visis  presentibus, 
a  modo  in  posterum  prenotatos  iudeos  ad  dandos  et  solvendos 
aliquos  census,  taxas  et  contribuciones  in  vestri  médium  (!)  arcere 
et  compellere,  racioneque  non  solucionis  eorundem  ipsos  in 
personis,  hereditatibus  rebusque  et  bonis  eorum  quibusvis 
impedire,  molestare  et  dampnificare  nullatenus  velitis  et  nec 
presumatis,  sed  eosdem  in  eorum  antiquis  libertatibus  conser- 
vare  et  defendere,  prenotatosque  iudeos  captivos  de  huiusmodi 
vestra  captivitate  illesos  abire  permittere  debeatis.  Si  enim 
vos  quitcunque  accionis  vei  questionis  contra  prefatos  iudeos 
habetis,  vei  racionibus  quibuscunque  habere  speratis,  vos,  as- 
sumptis  duobus  ex  iudeis  pocioribus  vobiscum,  quibus  presen- 
tibus venire  volumus,  ad  nos  accendo,  ex  parte  eorundem  iudeo- 
rum  sine  dilacione  iudicium  et  iusticiam  faciemus  et  exhibe- 
bimus,  prout  dictabit  ordo  iuris.  Aliud  non  ausuri  facere  in 
premissis.  Presentibus  perlectis  exhibenti  restituti s.  Dátum  in 
Weterobuda,  feria  sexta  proxima  ante  dominicam  oculi,  anno 
domini  millesimo  etc.  quadragesimo  septimo. 

Eredetié    Pozsony   város    levéltárában    Lad.    XX,  nro.  79.  Kiadta 
Kohn  424.  1. 


145. 

ŰVfO  jidius  3,  Buda.  Hunyadi  János  hormányzó  Pozsony  váro- 
sának, minthogy  a  maga  költségén  lövészeket  s  hadiszereket  állí- 
tott ki  a  törökök  ellen,  az  ottani  zsidó-jövedelmeket,  melyekei 
bizonyos  hatándőre  Erzsébet  királyné  a  nevezett  városnak  aján- 
dékozott, további  két  évre  átengedi.  Meghagyja  továbbá  a  pozsonyi 
zsidóknak,  hogy  mindennemű  adóikat  a  város  pénztárába  fizessék. 

Nos  Johannes  de  Hwniad,  regni  Hungarie  gubernátor  etc, 
memorie  comendamus  tenoré  presencium  significantes  quibus 
incimibit  universis,  quod  nos  annuencie  et  permissioni  serenis- 
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sime  principis  domine  Elizabet,  pie  memorie  regine  dicti  regni 
Hungária,  domine  nostre  graciose,  per  ipsam,  ut  nobis  narratur, 
prudentibus  et  circnmspectis  viris  iudici  ae  iiiratis  ceterisqiie 
civibus  civitatis  Posoniensis,  de  censii  et  daciis  iudeorum  in 
eadem  civitate  Posoniensi  comorancium,  iisque  ad  certos 
annos  graciose  concessis,  in  quantum  in  nobis  existit,  nostrum 
prebemus  consensum  benevoliim  pariter  et  assensum.  Nichi- 
lominusque  considei'atis  et  in  memóriám  nostram  revolutis 
multimodis  fidelitatibus  et  íidelium  serviciorum  gratuitis  meri- 
tis,  et  singulari  conplacencia  antefatorum  iudicis,  iuratorum 
ceterorumque  civium  ipsius  civitatis  Posoniensis,  per  ipsos 
sacre  huius  regni  Hungarie  corone  et  expost  nobis  siib  loco- 
rum  et  temporum  varietate,  presertim  anno  proxime  elapso  in 
subsidium  nostri  speciális  exercitus  contra  sevissimos  Turcos, 
nominis  Christi  persecutores  ac  invasores  huius  regni  et  inimi- 
cos  speciales,  instauratis  diversis  bombardiis  atque  ingenis, 
sed  et  notabilibus  machinis,  eorundem  omni  diligencia  ac 
maximiis(!)  cum  expensis  appromtuatis  nobis  subvenerunt  atque 
impensis,  horum  itaque  intuitu  ultra  illos  annos  in  dictis 
literis  domine  regine  expressatos,  a  die  expii-acionis  termini 
premisse  gracie  eiusdem  domine  regine  incipiendo,  usque  et 
per  duos  annos  integros  post  sese  consequenter  aííuturos, 
prenotatos  iudeos  Posonienses  simul  cum  omnibus  eorum 
censibus  et  proventibus,  prout  et  quemadmodum  in  ipsis  lite- 
ris antelate  domine  legine  limpidius  continentur,  memoratis 
iudici  ac  iuratis  ceterisque  civibus  sepefate  civitatis  Posonien- 
sis duximus  annuendos  et  concédendos,  imo  annuimus  et  con- 
cedimus  per  presentes.  Quocirca  vobis  omnibus  et  singulis 
iudeis  regalibus  in  predicta  civitate  Posoniensi  existentibus 
et  comorantibus  harum  serié  íirmiter  precipimus  et  mandamus, 
aliud  habere  nolentes,  quatenus  habita  presencium  noticia, 
a  modo  inposterum  —  iuxta  et  secundum  prescriptarum  lite- 
rarum  prelibate  domine  regine,  sed  et  presencium  literarum 
nostrarum  graciosarum  continencias  —  usque  ad  annos  supe- 
riu8  specificatos,  universos  census  et  proventus  vestros  memo- 
ratis iudici  ac  iuratis  ceterisque  civibus  iamfate  civitatis 
Posoniensis  et  nemini  alteri,  aliis  literis  nostris  harum  in 
contrarium  cuipiam  datis  vei  dandis  non  obstantibus    quibus- 
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cunque,  dare,  aministrare,  obedii-e  et  obtemperare  módis  om- 
nibiis  debeatis  locis  debitis  et  temporibus  oportunis.  Aliud  non 
facturi.  Presentibiis  perlectis  exhibenti  restitutis.  Dátum  Bude, 
tercio  die  festi  visitacionis  beaté  Marié  virginis  gloriose,  anno 
domini  millesimo  quadringetesimo  quadragesimo  nono. 

Comissio  propria  domini  gubernatoris. 
Eredeti,  papíron,  a  kormányzó  nagyobb  pecsétjével.    Pozsony  vá- 
ros levéltára  Lad.  XX,  nro.  80.  Kiadta  Kohn  425.  1. 


14G. 

J4n()    norenihrr  (>,    Pozsony.  Hunyadi  János    kormányzó  fölmenti 
a  pozsonyiakat  az  ottani  zsidóktól  fölvett  összes  kölcsönök  s  egyéb 
adósságok  visszafizetése  alól,  és  a  nevezett  zsidóknak  bármily  né- 
ven nrvezendö  követeléseiket  semmisnek  nyilvánítja. 

Nos  Johannes  de  Hwnyad,  regni  Hungária  gubernátor  etc. 
memorie  comendamus  per  presentes  universis,  ex  quo  universi 
iudei  civitatis  Posoniensis  apud  iudicem  et  magistrum  civium 
iuratosque  cives  et  totam  comunitatem  eiusdem  civitatis  exti- 
tissent,  ob  hoc  nos  prefatos  iudicem,  magistrum  civium  iura- 
tosque cives  et  totam  comunitatem  de  et  super  omnibus  et 
singulis  florenis  et  pecuniarum  quantitatibus,  quos  ipsi  bucus- 
que  ab  eisdem  iudeis  nomine  mutui,  aut  aliam  qualemcunque 
ad  racionem  civitatis  tantummodo  levassent,  recepissent  et 
petivissent,  quietos  et  expeditos  atque  satisfactos  comittimus, 
volumusque,  ut  ipsi  iudei  per  ipsos  iudicem,  magistrum  civium 
im-atosque  cives  ac  totam  comunitatem  huiusmodi  florenorum 
et  pecuniarum  quantitates  requirere  non  valeant  et  neque 
possint  barum  nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum 
mediante.  Dátum  Posonii  predicta,  secundo  die  festi  beati 
Emerici  ducis,  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  quin- 
quagesimo.  Comissio  Joannis  gubernatoris. 

Eredeti,  papiron,  a  kormányzó  pecsétjével.  Pozsony  város  levél- 
tára Lad.  XX,  nro.  17.  Kiadta  Kohn  426.  1. 
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147. 


d45'-2  (Icczcnihcr  í 9.  Pozsony.  HuiniKdi  Jáiiostial;  a  nar/jiszoinlxili  zsi- 
dókhoz intézeti  tcrcic.  iiiclybcii  lii(lli(/,r(i  lalja.  Iior/i/  a  iKKijiszoiiihali 
polgárok  részéről  vllcHÜh  Idl  azon  panasz  ügyében,  iiiiszcrint  érl- 
hetetlen  okokból  iiKiffKkal  a  város  őrzésének  kötelességei  alól  ki- 
vonni  akarják,  ngy  intézkedett,  hogy  Pán  László  és  Tenn'shf/ 
Bálint  városi  kapitányoknak  laeghagyta,  kényszeritséh'  nki-t  ebbeli 
kötelességeik  teljesítésére 

lohannes  de  Hunyad  etc.  universis  et  singulis  cuiusvis 
status  et  condicionis  et  preemineneie  hominibus  et  signanter 
iudeis  in  civitate  Tyrnaviensi  commorantibiis  salutem  et  dilee- 
cionem.  Exponunt  nobis  iudex,  iurati  ceterique  cives  dicte  civi- 
tatis  regalis  per  modum  querele,  quod  ciim  ipsi  ab  antiquo 
tempore  dominorum  regum  hiis  libertatibus  et  libertatum  pre- 
rogativis  usi  et  gavisi  fuissent,  ut  cuiuslibet  status  et  condi- 
cionis homines  et  signanter  iudei  in  dicta  civitate  commo- 
rantes  pecundum  ordinem  vigilaciones  seu  custodias  pro  defen- 
sione  dicte  civitatis  facere  debeant,  nunc  autem  nonnulli  ex 
vobis  et  signanter  vos  iudei,  nescitur  qua  intencione  ducti,  ipsas 
vigilaciones  seu  custodias  ad  profectum  seu  defensionem  dicte 
civitatis  regalis  secunduin  ipsum  ordinem  et  consuetudinem 
antiquam  minimé  facere  velletis  in  grandé  pjeiudicium  dicte 
civitatis  et  libertatis  ipsorum  derogamen  valde  magnum.  Et  quia 
nos  ipsam  civitatem  in  antiquis  libertatibus  etc ...  ,  Ladislao 
Pan  de  Hathva  et  Valentino  Themesby  capitaneis  nostris  dicte 
civitatis  Tyrnaviensis  presentibus  et  futuris.  ut  ipsi  vos  et 
quemlibet  vestrorum  et  signanter  vos  iudeos  eciam  cum  gra- 
vaminibus  vestris  ad  premissa  peragenda  arcius  compellant  et 
astringant  nostra  in  persona  et  auctoritate.  Dátum  Posonii, 
feria  tercia  proxima  ante  festum  beati  Thome  apostoli,  mille- 
simo  quadringentesimo  quinquagesimo  secundo. 

Eredetié  Nagyszombat  város  levéltárában.  Hajnik  Imre   másolata. 
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148. 

Ű453  február  6,  Pozsony.  V.  László,  hogy  az  iránta  tanúsított 
hűsége  miatt  több  rendbeli  kárt  vallott  s  elszegényedett  Pozsony 
városát  >negjutalinazza  és  kárpótlást  nyújtson  neki,  valamint  azért, 
mert  az  országba  jövetelekor  Pozsomjban  pihent  meg  legelőször : 
a  nevezett  városnak  s  polgárainak  elengedi  a  zsidóktól  fölvett 
kölcsönök  után  járó  összes  kamatokat,  azon  feltétel  alatt,  hogy  a 
szóban  forgó  kölcsönök  tőkéjét  a  legközelebbi  Szt.  János  napjáig 
visszafizessék.  Az  országban  lakó  összes  zsidóknak  pedig  meg- 
hagyja, hogy  ezeket  az  áltcda  elengedett  kamatokat  a  pozsonyiak- 
tól ne  merjék  behajtani. 

Nos  Ladislaus,  dei  grácia  Ungarie,  Bohemie,  Dalmacie, 
Croacie  etc.  rex,  necnon  Austrie  et  Stiiie  dux  marchioque 
Moravie  etc,  memorie  comendamus  per  presentes,  quod  cum 
hiis  superioribus  disturbiorum  temporibus  providi  ac  circum- 
specti  cives  et  incole  huius  civitatis  nostre  Posoniensis  pro 
fide  et  obsequiis  maiestati  nostre  constanter  exhibitis  plurima 
dampna.  nocumenta,  gravamina  et  pressm-as  sustinuerint,  qui- 
biis  exigentibus  eadem  civitas  in  magna  debita,  cives  verő 
eiusdem  in  gravem  inopiam  devenerunt :  ideirco  tum  ex  hac 
racione,  tum  verő  ob  singulare  decus  ac  prerogativam  et  ho- 
norem  huius  primi  ingressus  vei  pocius  regressus  nostri  in 
hoc  regnum  nostrum  Hungarie,  quo  ingressu  principium 
descensus  nostri  ac  prima  requies  in  hac  ipsa  civitate 
extitit  ad  sublevanda  dictorum  civium  debita  atque  grava- 
mina, eisdem  hanc  specialem  gráciám  fecimus,  quod  ex  parte 
omnium  iudeorum  ubicunque  in  regno  nostro  Hungarie  com- 
morancium,  qui  videlicet  in  hac  ipsa  civitate  nostra  Posoniensi 
apud  quoscunque  cives  eiusdem  qualiacunque  debita  habent 
pro  presenti,  totális  usura,  que  supra  capitalem  pecuniam 
adhuc  solvenda  restat,  hac  vice  deponatur  eisdem  civibus 
ac  eorum  cuilibet  relaxetur,  quia  et  nos  ista  una  et  prima 
vice  deponimus  et  relaxamus  omnia  ipsa  debita  civium  no- 
strorum  preatactoimm,  quibus  nunc  antefatis  iudeis  obligantur, 
ad  solam  capitalem  sumam  reducentes  presencium  per  vigo- 
rem.  Ita  tamen,  quod  universi  et  singuli  debitores  preatacto- 
rum    iudeorum  huiusmodi   capitalem  pecuniam,    qua   eisdem 
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iudeis  iuxta  eoinim  consuetas  et  legittimas  demonstraciones 
et  probaciones  obligantur,  usque  ad  festum  nativitatis  beati 
Joannis  Baptiste  nunc  venturum  inclusive,  plenarie  et  effica- 
citer  solvere  et  expedire  teneantur,  alioquin  presens  nostra 
grácia  eis  minimé  videatur  suflfragari.  Quocirca  vobis  iudici- 
bus  et  rectoribns  iudeonim,  necnon  senioribus  et  universis 
iudei8  nostris  tam  in  hac  civitate  nostra,  quam  aliis  quibus- 
cunque  locis  comorantibus  harum  serié  íirmiter  precipimus, 
quatenus  prefatos  cives  et  inhabitatores  sepedicte  civitatis 
nostre  Posoniensis,  contra  formám  premisse  gracie  nostre, 
usm-arum  preatactarum  exaccionibus  aut  peticionibus  impe- 
dire  et  vexare  nullatenus  presiimatis,  sed  super  preataeta 
capitali  vestra  pecunia  et  suma  modo  quo  supra  contenti, 
eosdem  super  solucione  earundem  usurarum  liberos  permit- 
tatis  et  permitti  faciatis.  Presentes  perlectas  pro  expedicione 
dictorum  civium  apud  eosdem  volumus  remanere.  Dátum 
Posonii,  in  festő  beaté  Dorothee  virginis  et  mairtiris,  anno 
domini  millesimo  quadi-ingentesimo  quinquagesimo  tercio, 
regni  autem  nostri  anno  tredecimo. 

Comissio  propria  domini  regis. 

Eredetié    Pozsony    város  levéltárában,  Lad.  XX,  nro.  17b.  Kiadta 
Kohn  427.  1. 


149. 

i453  február  9,  Pozsony.  Farkas  és  Major  budai  zsidók  V.  László 
királynak  a  saját  és  a  magyarországi  zsidók  nevében  bemutatják 
Zsigmond  és  Albert  királyoktól  megerősített,  valamint  a  székes- 
fehérvári káptalan  átiratában  Idtelesitett  IV.  Béla  privilegiálh 
levelét  és  V.  Lászlótól  is  annak  megerösitését  kérik.  A  király  annak 
elismerésével,  hogy  a  bemutalott  privilegiális  levelek  hitelesek, 
ezeknek  szórói-szóra  való  átirását  elrendeli  és  azokat  a  maga 
részéről  is  megerősíti. 

Nos  Ladislaus,  dei  grácia  Hungarie,  Bohemie,  Dalmacie, 
Croacie  etc,  rex,  Austrieque  et  Stirie  dux,  necnon  marchio  Mo- 
ravie  etc.  memorie  commendamus  tenoré  presencium  signifi- 
cantes    quibus    incumbit   universis,    quod    nostre    serenitatis 
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venientes  in  presenciam  Farkasius  et  Mayor  iudei  in  civitate 
nostra  Budensi  commorantes,  suis  necnon  ceterorum  univer- 
Borum  nostroriim  iudeorum  ubilibet  intra  ambitum  prefati 
regni  nostri  Himgarie  residencium  nominibus  et  in  personis 
exbibnerunt  et  presentaverunt  nobis  qiiasdam  literas  privile- 
giales  quondam  excellenti ssimi  principis  domini  Alberti,  Eo- 
manorum  predictorumque  regnorum  nostrorum  regis.  genito- 
ris  nostri  carissimi,  felicis  reminisceneie.  propter  absenciam 
tunc  sigilli  sui  regni  Hungarie  sigillo  suo,  quo  ut  rex  "Roma- 
norum  utebatur,  impendente  consignatas,  tenorem  cuiusdam 
privilegii  olim  serenissimi  principis  domini  Sigismundi,  Eo- 
manorum  imperatoris  ac  Ungaric  etc.  regis,  avi  nostri  pii 
recordii,  suo  minori  sigillo,  quo  ut  Eomanorum  imperátor 
usus  fuisset,  eonsignati,  seriem  quarundam  aliarum  literarum 
suarum  mediocri  sigillo  suo,  quod  per  comitem  capellarum 
Budensem  pro  tempore  constitutum  tenere  consueverat  com- 
munitarum,  continenciam  literaium  capituli  ecclesie  Albensis, 
tenorem  aliarum  literarum  eiusdem  capituli  ad  literatorium 
dicti  quondam  domini  Sigismundi  avi  nostri  mandátum  in 
sacristia  seu  conservatorio  eiusdem  ecclesie  Albensis  requisi- 
tarum  et  inventarum,  seriem  quarundam  aliarum  nostrarum 
iamfati  capituli,  ordinem  certarum  literarum  privilegialium 
olim  excelsi  principis  regis  Bele  quarti  super  libertatibus  et 
prerogativis  prescriptorum  iudeorum  confectarum  et  ema- 
natarum  in  se  continentes  tenoris  infrascripti,  suplicantes 
idem  Farkasius  et  Mayor  iudei,  in  personis  quibus  supra, 
nostre  maiestati  humili  precum  cum  instancia,  ut  easdem  lite- 
ras ipsius  condam  domini  Alberti  regis  patris  nostri  ratasj 
gratas  et  acceptas  habendo  litterisque  nostris  verbotenus  inseri 
faciendo,  pro  iisdem  nostris  iudeis  ipsorumque  heredibus  et 
posteritatibus  universis  innovando,  perpetue  valituras  con- 
ürmare  dignaremur,  quarum  tenor  sequitur  et  est  talis : 
(V.  ö.  89.,  131,  133,  és  136.  számokat.)  Nos  autem  humi- 
limis  antefatorum  Farkasii  et  Mayor  iudeorum  suplicacio- 
nibus,  per  ipsos  nominibus  et  in  personis  quibus  supra, 
modo  premisso  nostre  subiective  porrectis  maiestati.  regia 
benignitate  exauditis  clementer  et  admissis.  prescriptas  lite- 
ras   annotati    condam    domini   Alberti    condam    regis,    patris 


19^2 


OKLEVETjTAR. 


nostri,  non  abrasas,  nec  cancellatas,  nec  in  aliqua  sui 
parte  suspectas,  iimmo  mere  et  sincere  veritatis  integritate 
prepolentes  presentibusque  de  verbo  ad  verbum  insertas,  quoad 
omnes  earum  clausulas,  continencias  et  articulos  acceptamus, 
ratificamus  et  approbamus,  easque  nichilominus  simul  cum 
pretactis  universis  libertatibus  et  prerogativis  aliisque  omni- 
bus  et  singnlis  articulis  superius  in  tenoré  dictarum  litte- 
rarum  ipsius  condam  domini  Alberti  regis,  genitoris  nostri 
diffusis,  expressis  et  contentis,  sciencia  nostre  maiestatis,  de 
prelatorum  et  baronum  nostrorum  consilio,  pro  iamfatis  uni- 
versis iudeis  nostris  ipsorumque  heredibus  universis  inno- 
vando  perpetue  valituras  confirmamus,  salvo  iure  alieno.  In 
cuius  rei  memóriám  íirmitatemque  perpetuam  presentes  con- 
cessimus  literas  nostras  privilegiales,  pendentis  et  autentici 
sigilli  nostri  secreti.  quo  ut  rex  Ungarie  utimur,  munimine 
roboratas.  Dátum  Posonii,  feria  quinta  proxima  post  festum 
purificacionis  beaté  Marié  virginis,  anno  domini  millesimo 
quadringentesimo  quinquagesimo  tercio,  regni  autem  nostri 
tredecimo. 

Kaprinai,  Hungária  diplomatica  I.  462.  1. 


150. 

d453  uiáJKs  :>,  X((ijyszoiiih((L  Iliinifadi  László  levele  a  imzsoiiijiiih- 
hoz.  A  pozsonyiak  Myssel  nagyszombati  zsidót  hatvuti  araiiy 
forint  le  nem  fizetése  miatt  zaklatják.  Hunyadi  László  ennélfogva 
szigorúan  meghagyja  a  pozsonyiaknak^  ^^ogy  addig  is,  a  míg  a 
nevezett  Myssel  a  királytól  fölmentvényt  vagy  nyugtatványl  be- 
mutat, öt  semmiképpen  ne  zaklassák.  E  meghagyásának  betartá- 
sát már  a  maga  iránti  tiszteletből  is  követeli. 

Ladislaus  de  Hwnyad,  comes  perpetuus  Bystriciensis. 
necnon  regnorum  Dalmaci e  et  Croacie  banus.  Prudentes  et 
circumspecti  viri,  nobis  grate  et  sincere  dilecti.  Scitis.  qualiter 
iudeum  Myssel  dictum,  inhabitatorem  civitatis  Tirnaviensis, 
Bupér  solucione  sexaginta  florenorum  auri  privaveritis,  quare 
easdem  vestras  dilecciones  presentibus  attente  rogando  requi- 
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rimus,  quateniis  prefatum  iudeum  Myssel  interim,  quousque  a 
serenissimo  dominó  nostro  rege  sibiipsi  libertates  vei  expedi- 
torias  impetrare  valuerit,  ut  ipsum  et  in  posterum  racione 
huiusmodi  negocii  preteriti  quispiam  molestare  non  audeat, 
pro  predictoriim  sexaginta  florenorum  auri  non  solucione  in 
nullo  impedire,  molestare  vei  quoquomodo  dampniíicare  non 
permittatis,  iimmo  pocius  ob  respectum  nostri  protegere  veH- 
tis.  Ex  Tyrnavia,  in  die  invencionis  sancte  crucis,  anno  etc. 
millesimo  quadringentesimo  quinquagesimo  tercio. 

Kivül :  Pnidentibus  et  cireumspectis  viris,  magistro  civium,  nec- 
non  iudici,  iuratis,  ceterisque  civibus  civitatis  Posoniensis,  nobis  grate 
et  sincere  dilectis. 

Eredeti,  papíron,  zárlatára  nyomott  vörös  viaszpecsét  nyomaival. 
Pozsony  város  levéltára  Lad.  XXXVII/2.  nro.  24e/5.  Dr.  Gárdonyi  Albert 
másolata.  Kiadta  Teleki,  X.  385.  1. 


151. 

1453  június  ^,  Bécs.  V.  László  előbbi  (1453  febr.  6-iki)  levelére 
vonatkozással,  értesiti  a  zsidókat,  hogy  a  határidőt,  meh/rt  adós- 
ságaik kamatnélküli  visszafizetésére  a  pozsonyiak  számára  Litiizőtt, 
meghosszabbította ,  még  pedig  úgy,  hogy  Szt.  János  napján  csak 
a  tőke  egyik  felét,  nmsik  felét  pedig  csak  jövő  Szt.  Márton  nap- 
ján tartoznak  lefizetni.  Megtiltja  tehát  a  zsidóknak,  hogy  ezen 
rendelet  ellenére  cljárjanKk. 

Commissio  domini  regis. 
Ladislaus,  dei  grácia  Hungarie,  Bohemie,  Dalmacie,  Croa- 
cie  etc.  rex,  Austrieque  et  Stirie  dux.  necnon  marchio  Mora- 
vic  etc,  universis  iudeis  in  civitate  nostra  Posoniensi  resi- 
dentibus  gráciám  nostram  regiam.  Licet  pridem,  vigore  alia- 
rum  literarum  nostrarum,  certis  ex  causis  íidelibus  nostris 
civibus  et  inhabitatoribus  dicte  civitatis  nostre  Posoniensis 
omnem  usuram,  que  ipsorum  parte  pro  eorum  debitis  vobis 
provenire  deberet,  relaxavimus  et  comiserimus,  ut  ipsi  capita- 
lem  summám  pecunie,  quibus  vobis  obligare  perhibentur, 
plene  et  integre  in  festő  beati  Johannis  Baptiste  proxime 
venturo  persolvere  deberent :  tamen  nunc,  mutata  nostre 
maiestatis  intencione,  ipsis  civibus,  inhabitatoribus  dicte  civi- 
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tatis  nostre  Posoniensis.  ad  eorum  suplicacionis  instanciam  de 
novo  graciose  annuimus,  ut  ipsi  medietatem  predicte  capitalis 
pecunie,  absque  cum  siiis  usuris  solucione,  in  predicto  festő 
beati  Johannis  Baptiste  proxime  venturo,  aliam  autem  me- 
dietatem in  festő  beati  Martini  confessoris  similiter  proxime 
venturo  sine  aliqua  prorogacione  persolvere  debeant  et  tene- 
antur.  Quapropter  vobis  et  cuilibet  vestrum  firmiter  comitti- 
mus  et  mandamus,  quod  annotatos  cives  et  inhabitatores  ci- 
vitatis  nostre  Posoniensis  aut  alterum  ipsorum,  contra  pre- 
missam  nostram  graciosam  annuenciam,  aliquo  quesito  colore 
impedire,  molestare  et  dampniücare  nequaquam  presumatis, 
gracie  nostre  sub  obtentu.  Presentes  quoqiie  post  earum  lec- 
turam  semper  reddi  iubemus  presentanti.  Dátum  Wienne, 
sabbato  proximo  post  festum  sacratissimi  corporis  Cristi, 
anno  eiusdem  millesimo  quadringentesimo  quinquagesimo 
tercio,  regni  autem  nostri  anno  quartodecimo. 

Comissio  domini  regis,  dominó 
comite  Cilié  referente. 

Eredetié    Pozsony    város    levéltárában    Lad.  XX.  nro,  81.   Kiadta 
Kohn  428.  1. 


152. 

i453.  Bérs.  V.  László  király  érlrsiti  I/unyadi  Jánosi  és  (iát  Lászlót, 
valamint  a  nagyszombati  kapitányokat,  hogy  ö  már  egyszer  el- 
engedte a  Nagyszombat,  szintúgy  a  hozzá  tartozó  négn  falu  és  a 
Mária-apáczáktól  a  zsidóknak  járó  ka)  na  tokát.  Rendelete  végre- 
hajtására súlyt  helyez  és  ennélfogva  meghagyja  nekik,  hogy  annak 
értei) ri éhen  iníéz/.cdjciiel,-. 

Ladislaus  etc.  íidelibus  nostris  magniíicis  lobanni  de 
Hunyad,  pridem  gubernatori  et  Ladislao  filio  eiusdem,  comitibus 
Bistricensibus,  item  egregiis  Ladislao  de  Hattva  et  Valentino 
Themezkezy,  capitaneis  eorum  in  civitate  Tyrnaviensi  consti- 
tutis  salutem  et  gráciám.  Licet  nos  universam  usuram,  que 
super  rebus  et  bonis  íidelium  nostrorum  civium  et  inhabita- 
torum  dicte  civitatis  nostre  Tyrnaviensis  et  quatuor  villarum 
ad    eandem    pertinencium,    necnon  religiosarum   dominarum 
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sanctimonialium  monasterii  beaté  Marié  virginis  in  eadem  ci- 
vitate  constitutarum,  per  eos  iudeis  in  eadem  civitate  eommo- 
rantibus  impignoratis  hactenus  excrevit,  eisdem  civibus  ac 
popiüis,  sed  et  ipsis  sanctimonialibus  ex  grácia  speciali  no- 
vissime  relaxaverimus.  ita  ut  dicti  iudei  in  restituendis  huius- 
modi  rebus  sola  capitali  pecunia  contenti  sint,  tamen  sicuti 
nunc  in  personis  dictorum  civiiim,  populorum  et  sanctimo- 
nialium uobis  exponitui,  vos  ipsos,  parvipensa  dicta  nostra. 
grácia,  ad  instanciam  dictorum  iudeorum  ad  solvendas  usuras, 
iam.  ut  supra  fertm-,  per  nos  relaxatas,  compellere  velletis  in 
preiudicium  ipsorum  atque  dampnum.  Et  quia  nos  dictam 
nostram  gráciám  et  relaxacionem  omni  modo  volumus  vigo- 
rosas  permanere,  igitur  fidelitati  vestre  íirmiter  precipiendo 
mandamus,  quatenus  pretactos  cives.  populos  et  sanctimoniales 
ad  solvendam  dictam  usuram,  que  hactenus  super  prefatis 
eorum  rebus  excrevit,  ad  instanciam  quorumcunque  iudeorum 
nullatenus  compellere,  nec  propterea  impedire  presumatis.  sed 
committatis  prefatis  iudeis.  quibus  et  nos  committimus  per 
presentes  sub  pena  gravissima  indignacionis  nostre.  ut  ipsi 
capitali  eorum  pecunia  contenti.  nullás  usuras  a  prefatis  civi- 
bus, populis  et  sanctimonialibus  contra  formám  premisse  gracie 
nostre  petére  presumant.  nec  sint  ausi  modo  aliquali.  Presen- 
tes autem  perlectas  reddi  iubemus  presentanti.  Dátum  Vienne, 
feria  secunda  proxima  post .....  millesimo  quadringentesimo 
quinquagesimo  tercio. 

Eredetié  Nagyszombat  város  levéltárában.  Hajnik  Imre  másolata. 


153. 

1454  juKus  4,  Prága.  V.  László  rnegltagyja  a  pozsonyi  zsidóknak, 

hogy,  régibb  szokás  szeHnt,  ezentúl  is  járuljanak  hozzá  az  ottani 

erőd i lései,-  jó  húrban    tartásához,  a  város    örizetéhez  s  egyéb  köz- 

terJirk  i'iseléséhez. 

Ladislaus,  dei  grácia  Hungarie,  Bohemie,  Dalmacie,  Croa- 
cie  etc.  rex,  ac  Austrie  ac  Stirie  dux,  necnon  marchio  Moravie 
etc.  universis  iudeis  in  civitate  nostra  Posoniensi  constitutis 
et  commorantibus  gráciám  nostram  regiam.  In  personis  fide- 
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lium  nostroriim  circumspectorum  iudicis,  iuratorum  cetero- 
rvimque  civium  et  totius  comunitatis  civitatis  nostre  Poso- 
niensis  nobis  exponitur  per  hiinc  modum,  qualiter  vos,  qui 
certam  partém  illius  civitatis  nostre  habitatis,  quieteqiie  et 
securitate,  secundiim  statum  vestrum  et  consuetudinem,  tam- 
quam  in  loco  tuto  et  bene  munito  libenter  utimini  atque  gaii- 
detis,  et  nonnullocies  iam  per  eosdem  cives  in  eo  moniti,  ut 
aliqualem  contribucionem  pro  reparacione  fortifioacioneqiie 
seu  edificacione  murorum,  ac  excubiis  seu  vigiliis,  necnon 
aliis  comunibus  necessitatibus  ipsius  civitatis  nostre  Poso- 
niensis  in  eorum  médium  (!)  more  prius  consueto  facere  et  ex- 
pedire  deberetis,  temeritatis  audacia  ducti,  semper  surda  auri 
pertransiendo,  de  huiusmodi  eorum  monicionibus  nichil  cu- 
rassetis  et  nec  curaretis  eciam  de  presenti,  suplicatumque  ex- 
titit  nobis  in  personis  eorundem  exponencium,  ut  eis  ciroa 
premissa  remedium  adhiberemus  opportunum.  Et  quia  ex  quo 
vos  et  quilibet  vestrum  quiete  et  securitate,  ad  instar  aliorum 
inhabitatorum  prefate  nostre  civitatis,  utimini  et  gaudetis, 
dignus  arbitramur,  ut  ad  ea,  que  huiusmodi  quietis  ac  secuii- 
tatis  sünt  conservativa,  et  contribuere  et  omni  alio  possibili 
adiutorio  adesse  debeatis ;  ideo  universitati  vestre  harum  serié 
íirmissime  mandamus,  aliud  habere  nolentes,  quatenus  amodo 
deinceps  in  omnibus  talibus  rebus  et  necessitatibus  occurenti- 
bus,  que  vobis  cum  prefatis  civitatensibus  comunes  sünt, 
eisdem  vos  coadaptare  et  conformare,  pro  custodiaque  seu  vi- 
giliis civitatis  prefate,  more  prius  solito,  vigiles  et  custodes 
tempore  debito  dare,  ac  in  ipsorum  médium,  prout  iustum 
est  et  necessitas  rerum  emergencium  exegerit,  condignam 
contribucionem  temporibus  oportunis  sine  aliquali  difficultate 
facere  debeatis,  Et  aliud  pro  quiete  et  bono  vestro  non  facialis 
in  premissis.  Presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Dátum 
Prage,  feria  quarta  proxima  post  festum  visitacionis  beaté 
Marié  virginis  gloriose,  anno  domini  millesimo  quadringente- 
simo  quinquagesimo  quarto,  regnorum  autem  nostrorum  anro 
Hungarie  etc.  quintodecimo,  Bohemie  verő  primo. 

Comissio  domini  regis 

Eredeti,    hártyán.    Pozsony    város    levéltára    Lad.    XX.    nro.    20. 
Kiadta  Kohn  429.  1. 
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154. 


i'^i'ili  áfh'Uis  ?^.  Buda.  V.  László  arról  értesiti  a  nagyszombati 
zsidókat,  hogy  azon  adózásokon  kívül,  melyeket  a  királyi  kincs- 
tárnak a  hudai  zsidókkal  közösen  fizetnek,  mindazon  szolgálatokat 
is  kell  végezniök,  a  melyeket  a  városi  hatóság  a  város  fentartása 
érdekéhen  reájuk  szab. 

Ladislaus  etc.  vobis  universis  et  singiilis  iudeis,  in  civitate 
nostra  Tyrnaviensi  residentibus  et  commorautibus,  firmiter 
committimus  et  mandamus,  quatenus  preter  illos  proventus 
seu  census  nostros  regales.  aut  quascunque  alias  contribu- 
ciones,  quas  cum  iudeis  civitatis  nostre  Budensis  nobis  et 
fisco  nostro  regio  facere  tenemini  et  consuevistis,  alios  census 
vestros,  si  qui  süni  ac  eciam  servicia,  sí  qua  ex  aliqua  con- 
suetudine  vestra  facere  debetis.  iudici  iuratisque  civibus  dicte 
civitatis  nostre  Tyrnaviensis  pro  conservacione  civitatis  nostre 
predicte  dare.  solvere  et  exhibere  debeatis.  Secus  non  facturi. 
Dátum  Bude,  in  festő  beati  Georgii  martiris,  millesimo  quadrin- 
gentesimo  quinquagesimo  sexto. 

Eredetié  Nagyszombat  város  levéltárában.  Hajnik  Imre  másolata. 


155. 

-1456  jidins  ii,  Német-Ujhely.  III.  Frigyes  császár,  mint  Sopron 
záloghirtokosa,  szemére  lobbantja  Sopron  városának,  hogy  mind- 
eddig nem  tettek  eleget  annak  a  levélnek,  melyet  Ileinreich 
Schnttawen-el  küldött  Musel  zsidó  gyermek.  Nacham  zsidó  fia 
kiadatása  ügyében.  Minthogy  a  városnak  bíráskodási  joga  a  zsi- 
dók, mint  kamaraszolgák  fölött  nincsen,  ennélfogva  szigorúan 
meghagyja  Sopron  városának,  hogy  Mnsel  zsidó  gyenneket,  Nachum 
zsidó  fát,  adja  át  Rcinprecht  fíeichenbnrger  étekfogónak,  a  ki 
az  ö  kezeihez  fogja  öt  szolgáltatni.  Ha  valakinek  a  fura  igénye 
volna,  majd  ö  méltányosan  intézkedni  fog.  A  város  szabadalmai- 
ban kár  nem  esik. 

Fridreich,  von  gots  gnaden  Eömischer  kayser,  zu  allén  zei- 
ten  merer  des  reichs,  herzog  ze  Osterreich  und  ze  Steir  etc. 
Erbern,  weisen,  getrewn.  lieben.  Als  wir  ew  dem  burgermaister^ 
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richter  und  rat  vor  (les  knabcn  ivegen  genant  Muschel, 
Nachams  des  juden  sun,  vormale  geschriben  und  empholhen 
habén,  denselben  knaben  unserm  getrewn  lieben  Reinprechtten 
Reichenburger  unserm  drugsessen  zu  unsern  hannden  uberze- 
antwurtten,  und  nachmaln  unsern  getrewn  Heinreichen  Schru- 
tawer  unsern  turhuter  mit  unsern  glaubbrief  hinab  von  der- 
selben  knaben  wegen  habén  geschikcht  uns  den  noch  ze  antt- 
württen,  das  ir  aber  alles  veracht  und  uns  denselben  juden 
nicht  geantwurt  habt,  das  uns  frömbd  nymbt  and  nicht  gevellet. 
Nachdem  ir  über  unsre  juden  und  kamerknecht  nicht  ze  rich- 
ten  habt,  alsó  emphelhen  wir  ew  ernstlich  und  wellen,  daz  ir 
noch  on  lennger  verziehen  denselbn  judenknaben  bemelten 
Eeichenburger  zu  unsern  hannden  antwurttet.  Vermaint  dann 
yemand  zu  denselben  spruch  ze  habén,  sein  wir  willig  die 
ze  hörn,  oder  schaífen  ze  hörn  und  verrer  darinn  ze  handeln 
naich  ainnpillichen,  und  sol  ew  solh  antwürttung  an  ewrn 
freyhaiten  unvergriffenlich  und  on  schaden  sein.  Davon  so  tut 
darinn  dhainn  annders  nicht,  das  main  wir  gar  ernsthch. 
Gebén  zu  der  Newnstat,  an  sambstag  vor  sand  Margrethen  tag, 
anno  domini  etc  quinquagesimo  sexto,  unsers  kayserttumbs  im 
fünften  jare.  Commissio  domini 

imperatoris  in  causa. 

Külzetén  Sopron  városához  czimezve,  zárlatán  vörös  pecséttel. 
Eredetié  Sopron  város  levéltárában  Lad.  K.  fasc.  III.  nro.  145.  Kiadta 
Pollák  Í263.  1. 


156. 

1458  junitts  19,  Buda.  Farkas,  Nyúl  és  Hozmán  budai  zsidók  a 
saját  és  a  magyarországi  zskiók  nevében  hemntatják  Albert  király- 
nak V.  Lászlótól  megerősített  privilegiális  levelét  és  kérik  azoknak 
Mátynx  hlrálji  részrről  való  megerősítését.  A  király  a  bemutatott 
levelei;)'!  hUelesiwk  találja    és  a  kérelmezők    óJiajának  eleget  tesz. 

Mathias,  dei  grácia  rex  Hungarie,  Dalraacie,  Croacie  etc. 
memorie  commendamus  tenoré  presencium  significantes  qui- 
bus  expedit  universis,  quod  nostre  maiestatis  venientes  in 
conspectum  Forkthasius,  Niwl  et  Hozmán  iudei  in  civitate 
nostra  Budensi   commorantes,  suis  necnon  ceterorum  univer- 
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sorúm  iudeorum  nostrorum,  ubilibet  infra  ambitum  prefati 
regni  nostri  Ungarie  residencium,  nominibus  et  in  personis 
exhibuerunt  et  presentarunt  nobis  quasdam  literas  privilegia- 
les  quondam  serenissimi  principis  domini  Ladislai,  Hungarie, 
Dalmacie,  Croacie  etc.  regis.  predecessoris  nostri,  felicis  recor- 
dacionis,  secreto  sigillo  suo,  quo  ut  rex  Hungarie  usus  est, 
impendenti  consignatas,  quibus  mediantibus  idem  eondam 
dominus  Ladislaus  rex,  quasdam  literas  similiter  privilegiales 
eondam  serenissimi  principis  domini  Alberti,  Eomanorum  et 
Ungarie  ac  dictorum  regnorum  nostrorum  regis,  patris  sui  et 
predecessoris  nostri,  propter  absenciam  sigilli,  quo  ut  rex 
Ungarie  utebatur,  sigillo  suo,  quo  ut  rex  Eomanorum  usus 
est,  impendenti  communitas,  pro  pefatis  iudeis  ipsorumque 
heredibus  et  posteritatibus  ad  eorum  humilem  supplicacionem 
innovando  confirmasse  dinoscitui-,  tenoris  infrascripti,  suppli- 
cantes  iidem  Farkasius,  Niwl  et  Hoffman  iudei,  in  personis 
quibus  supra,  nostre  maiestati  humillima  precum  cum  instan- 
cia, ut  easdem  literas  ipsius  eondam  Ladislai  regis,  predeces- 
soris nostri,  ratas,  gratas  et  acceptas  habendo,  literis  nostris 
verbotenus  inseri  faciendo.  pro  eisdem  nostris  iudeis  ipsorum- 
que heredibus  et  posteritatibus  universis  innovando,  perpetuo 
valituras  eonfirmare  dignaremur,  quarum  tenor  sequitur  et  est 
talis:  (V.  ö,  149.  sz.)  Nos  igiturhumilimis  antelatorum  Farkazii, 
Nywl  et  Mayor  iudeorum,  per  ipsos  nominibus  et  in  personis  qui- 
bus supra,  modo  premisso  nostre  subiective  porrectis  maiestati. 
regia  benignitate  exauditis,  elementer  admissis,  prescriptas  lite- 
ras annotati  eondam  domini  Ladislai  predecessoris  non  abrasas, 
non  coneellatas,  nec  in  aliqua  sui  parte  suspectas,  ymmo  mere 
et  sincere  veritatis  integritate  prepollentes,  presentibusque  de 
verbo  ad  verbum  insertas,  quoad  omnes  earum  contineneias, 
clausulas  et  articulos  acceptamus,  approbamus  et  ratificamus, 
easque  nichilominus  simul  cum  pretactis  universis  libertatibus 
et  prerogativis  aliisque  omnibus  et  singulis  clausulis  et  articu- 
lis.  superius  in  tenoré  dictarum  literarum  ipsius  eondam  domini 
Ladislai  regis  predecessoris  nostri  clarius  expressatis  et  con- 
tentis,  ex  certa  scieneia  nostre  maiestatis,  de  prelatorum  et 
baronum  nostrorum  eonsilio.  pro  iamfatis  universis  nostris 
iudeis  ipsorumque  heredibus  et  posteritatibus  universis  inno- 
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vantes  perpetue  valituras  confiimamus,  salvo  honore  alieno  et 
iure.  In  cuius  rei  memóriám  firmitatemque  perpetuam  presen- 
tes  concessimiis  literas  nostras  privilegiales,  pendentis  et  auten- 
tici  sigilli  nostri  secreti,  quo  ut  rex  Ungarie  utimur,  munimine 
roboratas.  Dátum  Bude,  feiia  secunda  proxima  ante  festum 
beati  Johannis  Baptiste,  anno  domini  millesimo  quadringen- 
tesimo  quinguagesimo  octavo. 

Kaprinai,  Hungária  diplomatica  I.  46] .  1. 


1459  február  9  I.  Füqgeléh. 


157. 

iWO  július  ?.%  Bécs.  III.  Frigyes  császár,  iirhif  Sopron  zálix/- 
birtokosa,  orról  crlesfdrhi.  hogy  n  soproni  zsidókat  különféle 
módon  zohUtljál,-,  nicghogi/jd  Sopron  városának,  hogy  az  itteni 
zsidókat,  a  régi  szokáshoz  hiven.  ne  háborgassák  továhh.  nclingg 
ezen  háborgatások  által  Sopronból  el) taj lássanak. 

Fridrich,  von  gotsgnaden  römischer  kaiser,  zu  allén  zeittn 
merer  des  reuchs.  zu  Hungern,  Dalmacien,  Croacien  etc.  kunig, 
zu  Osterreich.  ze  Steyr  etc. 

Erbern,  weisen,  getrewn,  lieben.  Wir  vernémen,  wie  unser 
juden  zu  Odemburg  in  meniger  weeg  beswert  werden.  Em- 
phehlen  wir  ew  ernstlich  und  wellen,  daz  ir  darob  seitt,  damit 
sy  hinfur  solher  beswernuss  vertragén  beleiben,  und  gehaltten 
als  von  altter  ist  herkomen,  daz  aucli  ir  selbs  in  solh  beswer- 
nuss auch  nicht  tut,  damit  sy  dadurck  daselbs  zu  Odemburg 
nicht  vertriben  werden,  sunder  hinnder  uns  beleiben  mugeii. 
Darán  tut  ir  unser  ernstliche  maynung.  Gebén  zu  Wyenn,  an 
sand  Jacobs  tag  im  snyt  (!),  anno  domini  etc.  sexagesimo,  unsers 
kaisertumbs  im  neuwnnten  jar.  Cominissio  domini 

imperátori s  propria. 

Kívül :  Den  erbern,  weisen,  unsern  getrewn  lieben.  dem 
burgermaister.  richtter  und  rat  zu  Odemburg. 

Eredeti,  papiron,  zárlatán  veres  pecséttel.  Sopron  város  levéltára 
Lad.  K.  fasc.  III.  nr.  190.  Kiadta  Pollák  2()4.   1. 
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158. 


^462  május  9?.  Buda.  Mátyás  király  figyelmezteti  a  nagyszombati 
kapitányokat,  hogy  hazini  és  szentgyörgyi  Zsigmond  és  János 
grófok  már  egyszer  az  ö  meghagyására  elengedték  a  nagyszom- 
})(iH(ik  és  (I  környékbeliektől  a  zsidóknak  járó  kamatokat  és  ők 
m'ntdazonáltal  azon  a  ezimen  a  polgárokat  zaklatják.  Ismételten 
adja  tehát  tudtukra,  hogy  említett  rendelete  ellenére  cselekedni  ne 

merészelj  cni'h. 

Mathias  etc.  fidelibiis  nostris  universis  et  singulis  capi- 
taneis  nostris  in  civitate  nostra  Tirnaviensi  nunc  constitutis  et 
in  futurum  constituendis  salutem  et  gráciám.  Nostre  datur  in- 
telligi  maiestati,  quomodo  vos  nonnullos  cives  et  inhabitatores 
dicte  civitatis  nostre  Tirnaviensis,  neonon  et  alios  externos  lio- 
mines  ad  instaneiam  iudeorum  in  eadem  civitate  nostra  Tir- 
naviensi existentes  racione  et  pretextu  certarum  usurarum, 
quas  alias  íideles  nostri  magniíici  lohannes  et  Sigismundus 
comites  de  Bozyn  et  de  Sancto  Georgio  tempore  capitaneatus 
ipsorum  dictis  civibus  prefate  civitatis  nostre  Tyrnaviensis, 
sicut  et  dictis  extemis  hominibus  relaxaverunt  et  remiserunt, 
in  persona  rebusque  et  bonis  ipsorum  impedire,  molestare  et 
dampniíicare  velletis  et  niteremini  in  preudicium  et  dampnum 
ipsorum  valde  magnum.  Et  quia  nos  dictam  usuram  per  anno- 
tatos  lobannem  et  Sigismundum  comites  tempore  dicti  capi- 
taneatus ipsoi'um  memoratis  civibus  nostris  et  dictis  extemis 
hominibus  modo  premisso  relaxatam  eodem  modo  et  nunc 
relaxamus,  sicuti  per  eosdem  comites  fűit  extunc  relaxata,  ideo 
fidelitati  vestre  harum  serié  firmiter  precipiendo  mandamus  et 
committimus,  quatenus  receptis  presentibus  annotatos  cives  et 
inhabitatores  dicte  civitatis  nostre  Tyrnaviensis.  sicut  et  alios 
quoscunque  extraneos  homines  racione  non  solucionis  dicte 
usure  modo  premisso  ipsis  relaxate  in  personis  impedire, 
rebusque  et  bonis  ipsorum  ad  instaneiam  dictorum  iudeorum 
arrestare  seu  detinere,  contra  formám  premisse  nostre  ac  dic- 
torum comitum  relaxacionis,  nullatenus  presumatis.  nec  sitis 
ausi  modo  aliquali,  gracie  nostre  sub  obtentu.  Presentibus  per- 
lectis  exhibenti  restitutis.   Dátum  Bude,   feria  tercia  proxima 
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post  festum  sacratissimi  corporis  Christi,  anno  domini  mille- 
simo  quadringentesimo  sexagesimo  secundo. 

Eredetié  Nagyszombat  város  levéltárában.  Hajnik  Imre  másolata. 


159. 

I^ttl^i  /ío/ií/s  i.  Farkas,  Xyal  és  Jakah  htidai  zsidók  a  saját  és  a 
iiiiíi/t/drországi  zsidók  nevében  heinutatják  V.  Lászlónál,-  már 
Mátyástól  is  megerősített  azon  zsidó  privilegiális  levelét,  a  melyet 
Alberttól  kaptak  s  kéHk,  hogy  azt  a  maga  részéről  is  nekik  szó- 
ról szóra  átírja.  A  király  a  he  mutatott  levelei.''/  hiiclesnek  talál- 
ván, azokat  ((  maga  részéről  is,  a  mások  jogainak  épségben  tar- 
tásával, megerősíti. 

Mathias,  dei  grácia  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie,  Eame, 
Servie,  Gallicie,  Lodomerie,  Comanie  Bulgarieque  rex,  omni- 
bus  Christi  fidelibus  presentibus  et  futuris  presencium  noticiam 
habituris  salntem  in  omnium  salvatore.  Ad  universorum  noti- 
ciam harum  serié  volumus  pervenire,  quod  nostre  maiestatis 
venientes  in  presenciam  Farkas,  Niwl  et  Jacob  iudei,  in  civi- 
tate  nostra  Budensi  commorantes,  in  ipsorum  et  ceterorum 
universorum  iudeorum  nostrorum,  ubilibet  intra  ambitum  pre- 
fati  regni  nostri  Hungarie  residencium,  nominibus  et  in  perso- 
nis  exhibuerunt  et  presentaverunt  nobis  quasdam  literas 
nostras  patentes,  secreto  sigillo  nostro.  quo  ante  felicem  coro- 
nacionem  nostram  utebamur,  impendenti  consignatas,  conti- 
nentes  in  se  confirmative  tenores  quarundam  literarum  quon- 
dam  serenissimi  principis  domini  Ladislai  regis  Hungarie, 
immediati  predecessoris  nostri,  quibus  mediantibus  idem  La- 
dislaus  rex  similiter  quasdam  literas  privilegiales  quondam 
serenissimi  principis  domini  Alberti,  Eomanorum  et  Ungarie 
regis,  patris  sui  et  predecessoris  nostri,  prefatis  iudeis  ipso- 
rumque  heredibus  et  postateritatibus  universis  perpetuo  vali- 
turas confirmasse  dinoscitur.  tenoris  infrascripti.  supplicantes 
maiestati  nostre  prefati  Farkas.  Niwl  et  Jacob  iudei.  nomini- 
bus et  in  personis  quorum  supra,  humili  precum  cum  instan- 
cia, ut  nos  easdem  literas  et  omnia  in  eis  contenta  gratas, 
ratas  et  acceptas   habere  literisque  nostris  privilegialibus  de 
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verbo  ad  verbum  inseri  et  inBcribi  facere  ac  pro  iisdem  nostris 
iudeis  ipBorumque  heredibus  et  posteritatibus  universis  inno- 
vando  perpetuo  valituras  confirmare  dignaremur,  quarum  tenor 
talis  est:  (V.  ö,  156.  sz.)  Nos  humillimis  supplicacionibus  ante- 
fatorum  Farkas,  Nywl  et  Jákob  iudeorum,  per  ipsos  in  eorum 
ac  aliorum  universorum  iudeorum,  intra  ambitum  regni  nostri 
üngarie  pretacti  videlicet(!)  residencium,  nominibus  et  in  pei- 
sonis  nostre  modo  quo  supra  porrectis  maiestati  regia  benigni- 
tate  exauditis  et  clementer  admissis,  prescriptas  literas  nostras 
non  abrasas,  non  cancellatas,  nec  in  aliqua  sui  parte  suspectas, 
presentibusque  literi s  nostris  de  verbo  ad  verbum  sine  diminu- 
cione  et  augumento  aliquali  insertas,  quoad  omnes  earum  conti- 
nencias,  clausulas  et  articulos,  eatenus,  quatinus  eedem  legittime 
et  rite  existunt  emanate,  aceeptamus,  approbamus  et  ratiíica- 
mus,  easque  nichillominus  et  omnia  in  eis  contenta  ex  certa 
et  mera  maiestatis  nostre  sciencia,  de  prelatorumque  et  baro- 
num  nostrorum  consilio,  pro  prefatis  iudeis  nostris  ipsorum- 
que  heredibus  et  posteritatibus  universis  innovantes,  perpetuo 
valituras  confirmamus  presentis  scripti  nostri  patrocinio  medi- 
ante,  salvis  iuribus  alienis.  In  cuius  rei  memóriám  firmitatem- 
que  perpetuam  presentes  literas  nostras  privilegiales,  pendentis 
et  autentici  sigilli  nostri  duplicis  munimine  roboratas,  eisdem 
concessimus  et  duximus  concedendas.  Dátum  per  manus  reve- 
rendissimi  in  Christo  patris  domini  Stephani,  ecclesiarum 
Colloeensis  et  Bachiensis  arcliiepiscopi,  aule  nostre  summi 
cancellarii,  fidelis  nostri  dilecti,  anno  domini  millesimo  quad- 
ringentesimo  sexagesimo  quarto,  pridie  nonas  Junii,  regni 
nostri  anno  septimo,  coronacionis  verő  primo,  venerabilibus 
in  Christo  patribus  dominis  Dionisio  cardinali  Strigoniensi, 
eodem  dominó  Stephano  CoUocensi  archiepiscopis,  Ladislao 
Agriensi,  Johanne  Varadiensi.  Nieolao  Transsylvaniensi,  Zagra- 
biensi  sede  vacante,  Johanne  Quinqueecclesiensi,  Alberto  Ves- 
primiensi,  Augustino  Jawriensi,  Yineencio  Waciensi,  Alberto 
Chanadiensi,  Thoma  Nitriensi,  Boznensi  sede  -racante,  Urbano 
Seremiensi,  Marco  Thininiensi.  Segniensi  sede  vacante,  Nieo- 
lao Modruziensi  ecclesiarum  episcopis,  ecclesias  dei  felieiter 
gubernantibus ;  item  magnificis  Michaele  Orsaag  de  Guth 
regni  nostri   Ungarie  predicti   palatino,   Emerico   de   Zapoha 
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regni  Bozne  guberüatore,  Nicolao  Walk  et  Johanne  Pangracz 
de  Dengeledi  waywodis  Transsylvania,  comite  Ladislao  de 
Palocz  iudice  nunc  nostro.  eodem  Emerico  de  Zapolia  Dalma- 
cie,  Croaeie  et  Sclavonie  regnorum  nostrorum,  et  prefato  Nico- 
lao de  Wilak  Macboviensi  banis,  honore  banatus  Zewriniensis 
vacante,  Johanne  de  Rozgon  thavernicorum,  Benedicto  de 
Tnrocz  ianitorum,  Emerico  de  Palocz  prefata  pincernarum, 
Ladislao  de  Bathor  dapiferorum,  Ladislao  de  Caniza  et  Bar- 
toldo  Ellerbach  de  Monyorokerkb  agazonum  nostrorum  rega- 
lium  magistris,  Andrea  Pamkwrch  Pozoniensi  et  Petro  de 
Zakell  Demeziensi  comitibus  aliisqiie  quam  pluribus  regni 
nostri  comitatus  tenentibus  et  honores. 

Kaprinai,  Hungária  diplomatica,  I.  461.  1. 


160. 

i467  január  S.  Nagyszombat.  Mátyás  király  egyrészt  a  jiozsonyiak 
kérelmére,  másrészt  saját  királyi  kegyelmétől  indíttatva  fi'lí'ri  httlasz- 
tást  engedélyez  a  jwzsonyi  polgároknak  azon  adósságaik  vissza- 
fizetésére, nichickkel  a  Pozsonyban  és  külvárosaiban  lakó  zsidók- 
nak tartoznak.  Elrendeli  továbbá,  hogy  vgy  a  pozsonyi  biró  és 
esküdtek,  mint  az  emlUetí  zsidók  a  maguk  kebeléből  két-két 
embert  válaszszanak,  a  kik  az  adósságot  és  az  utánok  járó  kama- 
tot lelkiismeretesen  és  mindkét  fél  nicgclégedésére  mcghuiái'ozzák. 
Fölszólítja  tehát  Alsólindvai  Miklós  pozsonyi  grófot  és  Pehem 
Tamás  zsidóbirót,  hogy  a  királytól  kijelölt  határidőn  belül  senkit 
zaklatni  ne  engedjenek. 

Commissio  domini  regis. 
Nos  Mathias,  dei  grácia  rex  Hungarie,  Dalmacie,  Croaeie 
etc,  memorie  commendamus  tenoré  presencium  significantes 
quibus  expedit  universis,  quod  nos  tum  ad  hiimillimam  suppli- 
cacionem  fidelium  nostrorum  prudencium  et  circumspectorum 
iudicis,  iuratorum  ceterorumque  civium  civitatia  nostre  Poso- 
niensis  per  eos  nobis  propterea  factam,  tum  verő  ex  grácia 
speciali  solucionem  cuiusdam  summe  pecunie,  qua  certi  ex  ip- 
sis  civibus  ipsius  civitatis  nostre  et  in  suburbio  eiusdem  com- 


1475  ÁPR,    -28,  205 

morantes,  iudeis  similiter  in  eadem  civitate  nostra  commo- 
rantibiis,  ac  eciam  usure,  que  super  eadem  summa  pecunie 
excrevisset,  infra  médium  annum  a  dato  presencium  literarum 
nostrarum  computandum  duximus  prorogandam,  imo  proro- 
gamus  per  presentes.  Ita  tamen.  quod  prius  ipsi  iudex  ac  iurati 
et  ceteii  eives  duos  cives  ex  ipsis  in  dicta  civitate  nostra 
commorantibus,  prefati  autem  iudei  similiter  duos  iudeos  ex 
ipsis  eligant,  qui  tam  capitalem  summám  pecunie  ipsis  iudeis 
debitam,  quam  eciam  usuram.  que  super  eadem  excrevisset, 
taliter  et  ita  conscienciose  limitent,  ut  cuilibet  parti  iusticia 
observetur,  et  tandem  iuxta  eandem  limitacionem  huiusmodi 
summám  pecunie  ac  usuram  elapso  dicto  medio  anno  dictis 
iudeis  persolvant.  Quocirca  vobis  fidelibus  nostris  magnifico 
Nieolao  filio  Báni  de  Alsolindwa  comiti  Posoniensi  eiusque 
vicecastellanis  in  castro  nostro  Posoniensi  constitutis  seu 
constituendis,  item  Thome  Pehem  iudici  prefatorum  iudeorum 
harum  serié  firmiter  mandamus,  quatenus  receptis  presentibus 
prefatos  cives  dicte  civitatis  nostre  Posoniensis  vei  eorum 
alterum  occasione  premissorum,  ultra  predictam  commissionem 
nostram  ac  limitacionem  per  prefatos  duos  cives  ac  alios  duos 
iudeos  faeiendam.  ad  instanciam  prefatorum  iudeorum  intra 
vei  extra  iudicium  infra  tempus  prefixum  contra  premissam 
nostram  prorogacionem  ac  limitacionem  impedire  et  perturbare 
non  audeatis.  Dátum  Thirnavie.  feria  quarta  proxima  post  festum 
epiphaniarum  domini,  anno  eiusdem  millesimo  quadringente- 
simo  sexagesimo  septimo,  regni  nostri  anno  nono,  coronacionis 
verő  tercio. 

Pozsony  város  levéltárából  közli  Teleki,  XI.  k,  227.  1. 

lil'^  okt.  15  l.  Függelék. 


161. 

iMr>  áirrilis  !?8,  Pozsony.  Mátyás  király  a  pozsonyiak  azon  kérel- 
mére hogg  mentse  föl  őket  azon  kötelezettségek  alól,  hogy  a  pozsonyi 
zsnlnl,-  iKiiKiszdira  nem  pozsonyi  polgárokat  is  tartóztathassanak 
le.  iiiivi'í  i'z  az  eljárás  nekik  fáradságos,  ök  pedig  már  amúgy  is 
sokat  szenvedtek  az  ellenségekkel  folytatott  háborák  miatt,  elren- 
deli,   hogy   semminemű    zsidó    panaszára   más,    a    városon    kívül 
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lakó   polgárt   tnaguk    elé   ne    idézzenek,    ilyen    polgári  le  ne  tar- 
tóztassanak. Ha  zsidónak  panasza  van  valami  adósa  ellen,  pana- 
szolja he  azon  hatóságnál,  melynek  hatósága  ulá  Inrtuzik. 

Commissio  propria  domini  regis. 

Mathias,  dei  grácia  rex  Hungarie,  Bohemie  etc,  íidelibus 
nostris  prudentibus  et  circiimspectis  magistro  civium  ceterisque 
civibus  et  tóti  communitati  civitatis  nostre  Posoniensis  salutem 
et  gráciám.  Ex  querela  pro  parte  vestri  nobis  porrecta  displi- 
center  multum  intelleximus,  quod  vos  propter  detencionem 
hominum  forensium  ad  requisicionem  indeorum  in  civitate 
nostra  prefata  Posoniensi  commorancium  iiideis  ipsis  obliga- 
torum  per  circumvicinos  graves  hactenus  iniurias  et  damna 
non  mediocra  tollerassetis,  et  nisi  de  hiis  graciose  providere- 
mus.  eciam  in  futurtim  páti  deberetis.  Volentes  vos  ab  huius- 
modi  sufferendis  iniuriis  et  damnis  sublevare  et  exonerare, 
áttento  maximé,  quod  eciam  per  varios  incursus  hostium  non 
parva  discrimina  et  periciüa  suscepistis,  vobis  hane  gracie 
nostre  speciális  prerogativam  duximus  concedendam,  iimmo 
coneedimus  per  presentes,  quod  vos  de  cetero  neminem  exter- 
num  hominem  ipsis  iudeis  obligatum  ad  quantamcunque 
instantissimam  requisicionem  iudeorum  prefatorum  detinere, 
captivare,  aut  in  personis,  rebus  sive  bonis  eorundem  mole- 
stare  et  damnificare  teneamini,  nec  sitis  obligati  aliquo  iure. 
Si  quid  verő  ipsi  iudei  contra  aliquem  agere  habuerint,  requirant 
debitores  suos  coram  illó,  cui  debitor  ipse  subiectus  est.  Dátum 
Posonii,  feria  sexta  proxima  ante  festum  beati  Petri  martiris, 
anno  domini  millesimo  quadringentesimo  septuagesimo  quinto, 
regnorum  nostrorum  anno  Hungarie  etc.  decimo  octavo.  Bohe- 
mie verő  sexto. 

Egykorú    másolat,    papíron.    Pozsony  város    levéltára    Lad.  XX. 
nr.  64.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


162. 

Í475  április  ?8.  Pozsony.  Mátyás  király  levele  a  pozsonyiakhoz, 
melyben  érlcsífí.  Iiogy  kedvtelenséggel  veszi  tudomásul  a  pozsonyi 
polgárok  ji'iiHi<:yii.  mert  jóllehet  a  jó  kereszténynek  tilos  zsidóval 
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érintkezni,  mégis  sokan  vannak,  a  kik  zsidóknál  zálo'iofiliák  cl 
fekvőségcikel,  a  melyeket  a  zsidók  a  kölcsön  ideje  alatt  használnak 
és  még  azonkívül  kamatokat  is  szednek  utánuk.  Ezek  a  fekvősé- 
gek  olykor  kiváltatnak  ugyan,  de  olykor  az  eredeti  tulajdonostól 
elidegenittctnck  az  elzálogosító  szégyenére  és  az  egész  keresztény 
nép  nagy  megbotránkozására.  Minthogy  a  király  alattvalói  jólé- 
téről gondoskodni  tartozik,  az  ilyen  nyilvános  botrányok  elkem- 
lésére  elrendeli,  hogy  ezentúl  minden  keresztény,  a  ki  fekvöségeit 
zsidónál  elzálogosítja,  kipnhatoltassék  és  büntetéssel  sujiassék  ;  a 
zsidó  pedig,  a  ki  fekvőségre  kölcsönöz,  veszítse  el  a  kölcsönadott 
összeget,    és   a   fekvőségre   való  jogát.  E  tekintetben   teljhatalmat 

ad  nekik. 

Commissio  propria  domini  regis. 

Mathias,  dei  grácia  rex  Hungarie,  Bohemie  etc,  fidelibus 
nostris  prudentibus  et  circumspectis  magistro  civium,  consuli- 
biis,  ceterisqiie  civibus  et  tóti  communitati  civitatis  nostre 
Posoniensis  salutem  et  gráciám.  Querelam  vestram  in  eo  nobis 
porrectam  magna  cum  animi  nostri  displicencia  intelleximus, 
quod  licet  inhibitum  sit  a  iure,  ut  quilibet  bonus  christianus 
conversaciones  iudeoriim  quantum  poterit  fugiat,  sünt  tamen 
nonnulli  inter  vos,  qui  iudeis  ipsis  multa  bona  eciam  heredi- 
taria,  iitputa  domos,  promontoria,  vineas,  agros,  prata  et 
similia  impignorant,  et  ultra  utilitatem  illám,  quam  ipsi  iudei 
de  huiusmodi  bonis  hereditariis  pro  tempore  suscipiunt,  ipsa 
bona  usure  committunt,  que  nonnumquam  in  multis  annis 
redimi  non  possunt,  nonnunquam  verő  ab  heredum  verorum 
possessione  perpetue  alienantur,  in  periculum  anime  impigno- 
rantis  et  perniciem  et  extremam  miseriam  heredum  et  totius 
christiani  populi  scandalum  manifestum.  Nos  verő,  qui  subdi- 
torum  nostrorum  utilitati  consulere  semper  consuevimus,  nolu- 
mus  in  regno  nostro  talia  scandala  et  privata  damna  inter 
ipsos  subditos  nostros  quoquomodo  suscitari,  fidelitati  vestre 
harum  serié  firmiter  precipiendo  mandamus,  aliud  nuUo  modo 
habere  volentes,  quatenus  a  modo  imposterum  si  aliquos  chri- 
stianos,  qui  prefata  bona  hereditaria  ipsis  iudeis  impignora- 
verint  et  huiusmodi  mandatorum  nostrorum  in  contrarium 
fecerint,  inter   vos  comperieritis,  quod  ut  publice  proclamare 
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faciatis  vobis  per  presentes  committimus,  tales  debitis  penis 
afficiatis ;  iudei  verő  ipsi,  qui  super  huiusmodi  bona  heredi- 
taria,  vineas  videlicet  et  promontoria,  agros,  prata  et  cetera 
similia,  quibus  iusti  heredes  succedere  debent,  pecimias  dede- 
rint,  ut  amittant  pecuniam  suam  et  possessionem  bonorum, 
pro  quibus  ipsas  pecunias  prestabunt,  auctoritate  nostra  pre- 
sentibus  vobis  in  hac  parte  attributa,  liberam  concedimus 
facultatem,  quod  perpetue  a  vobis  et  successoribus  vestris  pro 
edicto  necessario  volumus  firmiter  observari.  Dátum  Posonii, 
feria  sexta  proxima  ante  festum  ])eati  Petri  martiris,  anno 
domini  millesimo  quadringentesimo  septuagesimo  quinto,  re- 
gnorum  nostrorum  anno  Hungarie  etc.  decimo  octavo,  Bohemie 
verő  sexto. 

Hátlapján  egykorú  írással :  Quod  iudei  non  debent  succedere 
super  bona  hereditaria,  scilicet  super  domos  et  vineas. 

Eredeti,  papíron,  szövege  alá  nyomott  papirfedelű  pecséttel.  Po- 
zsony város  levéltára  Lad.  XX.  nr.  12.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


1G3. 

l^flT)  Du'tpif^  l!>.  Buda.  Mátyás  király  egyrészt  mások  kérelmére, 
másrészt  /'u/uclcinbe  véve  a  pozsonyi  polgárok  nagy  szegénységéi, 
melyet  ők  a  nagy  adózással  megokolnak,  clrciKbi,].  Img;/  a  imzsoni/i 
liolgárok  föltiiciiles^icitek  a  zsidóknak  járó  adósságaik  nláiii  hamut 
felétől.  Kiköti  ((Zdiihiin,  hogy  a  tőke  és  az  utána  járó  kuniatok 
második  felét  még  ez  év  szt.  Mihály  napjának  (szci>lrnili(  r  30. f 
első  lu'téhen  fizessék  ki.  Meghagyja  teliát  a  zsidóknak,  hogy  a 
kamatok  egyik  felét  kérni  ne  merészeljék  és  hogy  tninden  polgár- 
nak, ha  ez  a  tőkét  és  a  kamatok  felét  lefizette,  a  náluk  elzálogo- 
sított tárgyakat  kiszolgáltassák.  A  rendelet  végrehajtása,  ellenőrzé- 
sével a  pozsonyi  ispánt  és  alispánt  bizza  meg. 

Commissio  propria  domini  regis. 

Nos  Mathias,  dei  grácia  rex  Hungarie,  Bohemie  ete.,  me- 
morie  eommendamus  tenoré  presencium  significantes  quibus 
expedit  universis,  quod  nos  tum  ad  nonnullorum  íidelium  no- 
strorum humillime  supplicacionis  instaneiam  per  eos  pro  parte 
imiversorum  civium  et  incolarum  civitatis  nostre  Posoniensis  no- 
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stre  propterea  porrecte  maiestati,  tum  verő  consideratis  inopia 
et  paupertate  ipsoriim  civium,  in  quas  ipsi  propter  varias  taxa- 
rum exacciones  devenisse  dicuntur,  directam  medietatem  uni- 
versarum  et  quarumlibet  usurarum,  que  super  pecuniis  et  aliis 
quibuslibet  rebus  per  ipsos  cives  aut  alterum  eorum  qualiter- 
cunque  et  a  quibuseimque  iudeis  in  eadem  civitate  nostra 
Posoniensi  commorantibus  levatis  et  receptis  hucusque  ex- 
crevissent,  ex  speciali  nostra  grácia  et  de  nostre  regié  pote- 
statis  plenitudine  eisdem  civibus  et  cuilibet  eorum  duximus 
remittendám  et  relaxandam,  immo  remittimus  et  relaxamus 
presencium  per  vigorem,  ita  tamen,  quod  eapitalis  pecunia 
cum  altéra  medietate  predictarum  usurarum  per  eosdem  cives 
infra  octavum  diem  festi  beati  Michselis  archangeli  proxime 
venturi  ipsis  iudeis  plene  et  sine  uUo  defectu  persolvantur. 
Quocirca  vobis  prefatis  iudeis  in  prefata  civitate  nostra  Poso- 
niensi commorantibus  harum  serié  firmiter  precipiendo  com- 
mittimus  et  mandamus,  quatinus  memoratos  cives  et  incolas 
eiusdem  civitatis  nostre  ad  solucionem  predicte  medietatis 
universarum  usurarum  per  nos  modo  premisso  relaxatarum 
artare  et  compellere  nullatenus  presumatis,  sed  eisdem  civi- 
bus et  incolis.  rehabita  capitali  pecunia  et  medietate  predicta- 
rum usurarum,  infra  terminum  predictum  universas  res  eorun- 
dem  civium  aut  alterius  ipsorum  vobis  impignoratas  sine 
defectu  aliquali  reddere  et  restituere  debeatis ;  alioquin  pre- 
sentibus  stricte  committimus  íidelibus  nostris  comiti  nostro 
Posoniensi  et  eius  vicecomiti  ac  iudicibus  vestris,  ut  ipsi  vos 
ad  observanda  huiusmodi  mandata  nostra  arcius  compellant 
et  astringant  auctoritate  nostra  presentibus  ipsis  in  hac  parte 
attributa  mediante.  Secus  ergo  non  facturi.  Presentibus  perlec- 
tis  exhibenti  restitutis.  Dátum  Bude,  feria  sexta  proxima  ante 
festum  sancte  trinitatis,  anno  domini  millesimo  quadringente- 
simo  septuagesimo  quinto,  regnorum  nostrorum  anno  Hun- 
garie  etc.  decimo  octavo,  Bohemie  verő  septimo. 

Hátlapján  egykorú  Írással:  Litera  pro  medietate  usure  iudeorum 
Posoniensium. 

Eredeti,  papir,  szövege  alá  nyomott  papirfedelü  pecséttel.  Pozsony 
város  levéltára  Lad.  XX.  nr.  11.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


Monumenta  Hungáriáé  Jiulaica.  ^'*' 
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164. 


Í482  márcziiis  19,  Buda.  Mátyás  király  h-rclr  a  pozsonyiakhoz,  a 
welyben  értesiti  őket,  hogy  Mendcl  zsidó  jircfcrtus  előadása  szrrivt 
Bijnperg  György  pozsonyi  polgár  neki  bizonyos  ősszeggel  tartozik, 
a  melynek  behajtására  Mendel  .^(íjál  megbizottját.  Jósát  küldi. 
Fölszólítja  tehát  a  pozsonyi  hatóságot,  hogy  Bijnperg  György 
Mendelt  előnyben  tartozik  részesíteni  az  összes  hitelezői  fölött  és 
az  ő  megbízottjának,  Jósánál-  köteles  első  sorban  a  Mendelnek 
járó  adósságokat  kifizetni. 

Commissio  propria  domini  regis. 
Mathias.  dei  grácia  rex  Hungarie,  Bohemie  etc.  Prudentes 
et  circumspecti  fideles  nobis  dilecti.  Exposuit  maiestati  nostre 
providus  Mendel,  prefectus  iudeorum  nostrorum,  qualiter  qui- 
dam  Gyewrewg  Bijnperg,  inhabitor  illius  civitatis  nostre  Poso- 
niensis,  eidem  nonnuUa  pecuniarum  summa  debitorie  foret 
obiigatus,  pro  quibus  mittit  idem  Mendel  ad  vos  hunc  iudeum 
Jósam  hominem  suum.  Mandamus  igitur  fidelitati  vestre  firmi- 
ter,  quatenus  statim  visis  presentibus  eidem  Jose  iudeo  in 
persona  prefati  Mendel  ex  parte  memorati  Gyewrewg  de  om- 
nibus  debitis,  in  quibus  eidem  Mendel  obligaretur,  ante  omnes 
creditores  suos,  iuxta  sua  obligamina  ipsi  Mendel  facta,  omni- 
modam  satisfaccionem  impendere  debeatis,  iure  et  iusticia  me- 
diantibus.  Secus  nullo  modo  faeturi.  Dátum  Bude.  feria  tercia 
proxima  post  dominicam  letare,  anno  domini  millesimo  qua- 
dringentesimo  octuagesimo   secundo. 

Kívülről :    Prudentibus    et    circumspectis  iudici  et  iuratis  civibus 
civitatis  nostre  Posoniensis,  íidelibus  nobis  dilectis. 

Pozsony  város  levéltárából  közli  Teleki  XII.  k.  213.  1. 


165. 

i483  május  81,  Buda.  Mátyás  király  arról  értesült,  hogy  egy  bizo- 
nyos Kremniezer  Mihály  még  mint  zsidó  Balázs  győri  püspőktő' 
kölesönt  vett  föl,  a  mely  miatt  a  püspök  kérelmére  már  kikeresz- 
telkedése  után  elfogták.  Minthogy  azonban  a  kiritly  n  főpapok  és 
országnagyok  véleményei  meghallgatása  után  uiegtudla,  hogy  a 
kercszténynyé  lett  zsidó  nem  kényszeríthető  azon  adósságok    meg- 
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fizetésére,  melijehct  még  zsidó  korában  tett,  mert  a  keresztény  val- 
lás fölvételével  otthagyott  mindent,  a  mivel  birt  és  így  adóssá- 
gait is  —  elrendeli,  hogy  az  említett  Mihályt  ezen  adósság  meg- 
fizetése alól  fölmentsék  s  követeli,  hogy  a  rendelet  vétele  után 
azonnal  szabad  lábra  helyezzék  s  ne  meijék  többé  akár  Balázs 
jnispök,  akár  mások  kérésére  zaklatni. 

Commissio  propria  Domini  Eegis. 
Mathias.  dei  grácia  rex  Hungarie,  Bohemie  etc.  Prudentes 
et  circumspecti  fideles  nobis  sincere  dilecti.  Quia  nos  causam 
illám,    quam    ágit   ídelis  noster  reverendus  in  Christo  páter 
fráter    Blasius,    suíTraganeus    Jaurinensis,    contra   Michaelem 
Kremniczer  racione  quorundam  debitorum  per  eundem  adhuc 
eotunc,  quo  in  iudaismo   versabatur.  ab  ipso  Blasio   episcopo 
contractorum,  cuius  eciam  occasione  ipsum  nunc  ad  instanciam 
eiusdem  Blasii  episcopi  per  vos  eaptum  esse  intelligimus,  su- 
perioribus   annis  per  certos  prelatos  et  barones  nostros  revi- 
deri  et  examinari  feceramus.  et  quia  eotunc  ipsum  Michaelem 
ex  declaracionibus  dictorum  prelatorum  et  baronum  nostrorum 
ad  solvendum  debitum  in  iudaismo  contractum  non  esse  astric- 
tum  cognoveramus,  utpote  qui  suscepta  fide  christiana  reliquit 
omnia.  que  habuit,  atque  eciam  debita  simul  cum  creditis  ami- 
sit.  Ob  hoc  nos  quemadmodum  tunc  ipsum  Michaelem  a  solu- 
cione  huiusmodi  debiti  ex  deliberacione  ipsorum  prelatorum 
et  baronum  nostrorum  penitus  et  per  omnia  expeditum  decla- 
raveramus,  ita   eciam  presentibus  volumus  et  fidelitati  vestre 
lirmiter  precipientes  mandamus,  quatenus  statim  visis  presen- 
tibus  ipsum   Michaelem   Kremniczer    de   captivitate   liberum 
emittere,  de  ceteroque  previa  racione  ad  instanciam  ipsius  Blasii 
episcopi  vei  aliorum   quorumpiam  nuUo  unquam  tempore  im- 
pedire,  turbare  seu  dampnificare  presumatis.  Presentes  autem, 
si  opus  fuerit,  pro  vestra  poteritis  expedicione  reservare.  Dátum 
Bude,  sabbato  proximo  post  festum  sacratissimi  corporis  Christi, 
anno  eiusdem  millesimo  quadringentesimo  octuagesimo  tercio. 

Kivülről :  Prudentibus  et  circumspectis  magistro  civium,  iudici  et 
iuratia  civibus  civitatis  nostre  Posoniensis,  fidelibus  nobis  dilectis. 
Pozsony  város  levéltárából  közli  Teleki  XII.  k.  246.  1. 
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166. 


14S^  nprilix   hj.  Miindí  zsidó  iniiif^tatványt  ad  450  forintról,  mely 
összeget  Kassa  város  tanácsa  neki  megfizetett. 

Ich  Mandl  jud  pekene  für  mich  und  all  meine  érben, 
das  ich  enpfangen  hab  von  den  ersamen  und  weisen  hern  ma- 
gistrat  und  statt  von  Kaschau  vir  und  halb  hundert  gulden  unga- 
risch,  dieselben  sum  gulden  sag  ich  obgenanter  Mandl  jud 
di  ersamen  hern  genug,  quyt,  ledig  und  los.  Des  zu  urkunt 
gyb  ich  ihn  den  brihff  mit  ajgnem  fürgedruckten  petschafte, 
der  da  gebén  is  zu  osstern  am  montag  nach  dem  heyligem 
palmtag.  im  84  jar. 

Eredetié  Kassa  város  levéltárában  fasc.  B.  57á  sz.  alatt.  Az  okirat 
alatt  zöld  viasz-pecsét,  mely  ember-főt  mutat.  A  pecsétnyomó,  úgy 
látszik,  eredetileg  metszett  drágakő  volt,  melyet  pecsétgyűrűbe  illesz- 
tettek. Kiadta  Kohn  430.  1. 


167. 

J484  jiniiiis  t-*.').  ]{ii(la.  Mátyás  Irh'áhj  nictiluniujtt  az  (írszá//  httln- 
ságainak,  küUinősi'ii  a  fejériHvri  bh'óiiak.  Porkoláb  Bertalaiin.uk, 
hogy  Monyorókereki  Elderhoch  János  jobbágyait,  a  Itol  rajok 
akadrodi,  tartóztassák  le,  Icfof/hdl  ragi/oiiidd.dl.  rmiij  iii(u/iil,l;id. 
vitt  árúikkal  pedig  elégítsek  ki  Mendel  zsid('>-jn-aefectiist,  míg  ez 
ily  inadon  be  nem  hajtotta  azon  összeget,  melyet  a  nevezett  Ehhr- 
bocli  löle  kölcsön  vett,  de  a  szcrzödésilcy  L-ilidlóll  li(ilár'i(h">  hjár- 
lái'dl    iicl;]    rixsza   iicni   /izctett. 

Mathias,  dei  grácia  rex  Hungarie,  Bohemie  etc.  fidelibus 
nostris  universis  et  singulis  prelatis,  baronibus,  comiti- 
bus,  castellanis,  nobilibus  ipsorumque  officialibus,  item  civi- 
tatibus,  oppidis  et  villis  eorumque  rectoribus,  iudicibus  et 
villicis  et  signanter  circumspecto  Bartholomeo  Porkoláb,  iu- 
dici  civitatis  nostre  Albensis,  futuris  eciam  iudicibus  eiusdem 
civitatis  nostre,  quibus  presentes  ostenduntur,  salutem  et 
gráciám.  Ex  gravi  querela  Mendel,  prefecti  iudeorum  regni 
nostri,  intelleximus,  qualiter  egregius  lohannes  Elderboch  de 
Monyorokerek  certam  summám  pecunie  ab  eodem  exponente 
in  credenciam  levasset,  quam   quidem   summám,  licet  ipse  ad 
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certum  tunc  deputatum  terminum,  iam  verő  dudum  elapsum, 
mediantibus  litteris  suis  obligatoribus  sub  sigillo  suo  consti- 
tutis  eidem  exponenti  reddere  et  exsolvere  promiserit,  tamen 
ipse  Johannes  Elderboch,  immemor  promissionibus,  non  cura- 
tis  eciam  suis  obligacionibus  exinde  factis,  sibi  de  ipsa  summa 
nullám  hucusque  satisfaccionem  impendere  curasset  et  nec 
modo  curaret.  Ob  hoc  nos,  accepta  supplicacione  ipsius 
Mendel,  eidem  id  duximus  annuendum,  quod  ubicunque  io- 
bagiones  eiusdem  Johannis  Elderboch,  tam  in  civitatibus  no- 
stris  et  nundinis  liberis  quam  eciam  in  bonis  vestris,  bomines 
et  familiares  dicti  Mendel,  presencium  scilieet  ostensores,  re- 
perire  poterunt,  eosdem  in  personis  detinere,  res  quidem  et 
bona  ipsorum  arestare  et  ab  eisdem  huiusmodi  debita  sua  in- 
tegre  recipére  et  extorquere  possit  et  valeat.  Quamobrem  fide- 
litati  vestre  et  cuilibet  vestrum  harum  serié  íirmiter  preci- 
pientes  mandamus,  quatenus  dum  et  quando  homines  et  fami- 
liares predicti  Mendel  vos  vei  alterum  vestrum  cum  p]-esen- 
tibus  requisitos  habuerint :  statim  omnes  et  singulos  ioba- 
giones  prenotati  Johannis  Elderboch  eciam  in  civitatibus  et 
nundinis  liberis  detinere,  resque  et  bona  eorumque  mercimo- 
nialia  arestare  et  tamdiu  in  aresto  tenere'  debeatis,  donec  et 
quousque  de  omnibus  debitis  predicti  Mendel  iuxta  eiusdem 
legittimas  comprobaciones  satisfactum  fuerit  quoad  plénum, 
auctoritate  nostra  presentibus  vobis  in  hac  parte  attributa  me- 
diante.  Secus  facere  non  ausuri.  Presentibus  perlectis  exhibenti 
restitutis.  Dátum  Bude,  in  vigilia  festi  nativitatis  beati  lohan- 
nis  Baptiste,  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  octoge- 
simo  quarto,  regnorum  nostrorum  anno  Hungarie  vigesimo- 
septimo,  Bohemie  verő  sextodecimo. 

Eredeti,  papíron,  papirfedelű  vörös  viaszpecséttel.  Országos  levél- 
tár dipl.  oszt.  18978  sz.  Kiadta  Kohn  431.  1. 


168. 

'74cS'4  doczemher  IS,  Buda.  Mátyás  király  meghagyja  az  ország  ható- 
ságainal;, hogy  Monyorokereki  Ehierhach  János  birtokait  és  jobbá- 
gyait az  ország  egész  területén  Mendel  zsidó  prefectns  javára  lefog- 
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lalják,  miután    Elderhach   a  Mcndellel    szemben   fönnálló  fizetési 
kötelezettségeinek    többszörös   fölszólítás    daczára    sem    tett    eleget. 

Mathias,  dei  grácia  rex  Hungarie,  Bohemie  etc,  fidelibus 
nostris   universis   et   singulis   prelatis,    baronibus,    comitibus, 
castellanis,  nobilibus  ipsorumque  officialibus,  item  civitatibus, 
oppidis  et  villis  earumque  rectoribus,  iudicibus  et  villicis,  qui- 
bu8  presentes  ostenduntur,    salutem   et  gráciám.   Ex   querelis 
Mendel    prefecti    iudeorum    intelleximus,    qualiter    egregius 
Johannes  Elderbach  de  Monyorokerek  certam  summám  pecu- 
nie  ab  eodem  in  credenciam  levasset,  quam  quidem  summám, 
licet  ipse   ad  certum  terminum  tunc  deputatum,  iam  verő  du- 
dum  elapsum,  mediantibus  literis  suis  obligatoriis   sub  sigillo 
suo  confectis  eidem  exponenti  reddere  et  exolvere  promiserit, 
quia  tamen  idem  Johanes  Elderbach  per  ipsum  Mendel  plu- 
ries  requisitus,  non  curatis  suis  obligaminibus  ae  promissioni- 
bus  exinde  factis,  sibi  de  ipsa  summa  nullám   hucusque  satis- 
faccionem   impendere  curavisset  et  nec  modo   curaret,  ob  hoc 
nos  concessimus  ipsi  Mendel  iudeo,  ut  ubicunque  res  et  bona 
iobagionum  eiusdem  Elderbach  tam  in   civitatibus  nostris  et 
nundinis  liberis,   quam   eciam  in  bonis  vestris  homines    seu 
familiares   sui,   presencium   scilicet  ostensores,  reperire  pote- 
runt,  illico  arestare  et  in  personis  detinere   ac   debita  sua  per 
eosdem  integre   rehabere  possit  et  valeat.  Quamobrem  fideli- 
tati  universitatis  vestre  et  cuilibet  vestrum  harum  serié  iirmi- 
ter  precipiendo  mandamus,  quatenus  dum  et  quando  homines 
predicti   Mendel  vos   aut  alterum  vostrorum  cum  presentibus 
requisitos  habuerint,  extunc  statim  ipsos  iobagiones  prenotati 
Johannis  Elderbach,   ut  premissimus,  in  nundinis  et  civita- 
tibus hberis   in   personis   detinere   resque  et  bona  eorundeni 
mercimonialia  arestare   et  tamdiu  in  aresto    tenere  debeatis, 
donec  et  quousque  de  huiusmodi  debitis  suis  sibi  satisfactum 
fuerit  quoad  plénum.  Secus  non  facturi.  Presentibus  perlectis 
exhibenti  restitutis.  Dátum  Bude,  sabbato  proximo  ante  festum 
beati  Thome   apostoli,   anno   domini  millesimo  quadringente- 
simo  octuagesimo  quarto,  regnorum  nostrorum  Hungarie  etc. 
anno  vigesimo    sexto,    Bohemie   verő    quintodecimo.    Eelacio 
magistri  Thome  de  Erdewd  prepositi  Titulensis. 
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Az  oklevél  alján  :  Reláció  reverendi  domini   thesaurarii.  Thomas. 
Eredeti,  papíron,  szövege  alá  nyomott  papirfedelü  pecséttel.  Orsz. 
levéltár  dipl.  oszt.  19012.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


1486  márczius  5  l.  Függeléb. 


169. 

I4SS  (Irrzriiibrr  19,  Bécs.  Mátyás  király  rnegjiagyja  Czohor  Imre 
pozsoii!inic<ji/ci  isfián  és  nagyszombati  kapitánynak,  intézkednék, 
hogy  a  mennyiben  a  Nagyszombat  és  környékéről  kivándorolt  pol- 
gárok visszajönni  akarnának,  ezek  a  zsidóknak  járó  tartozásaik 
fejébert  cxal;  a  készpénzben  kapott  kölcsönöket  legyenek  kötelesek 
insszajizclni  :  hu  mátok  vagy  kamatokból  keletkezett'  adósságok 
hehajlámra  segédkezet  ne  nyújtsanak,    sőt    behajtását  megakadá- 

lyezni  kötelesek. 

Ad  relacionem  Emerici  Czobor,  comitis  castri  et  comitatus 
Posoniensis. 

Mathias  etc.  memorie  commendamus  per  presentes,  quod 
nos  ex  declaracione  nonnullorum  fidelium  nostrorum  intel- 
ligentes  civitatem  nostram  Tirnaviensem  et  eiusdem  perti- 
nencias  ex  eo  maximé  esse  desolatas,  quod  plurimi  earundem 
incole  propter  debita  ab  iudeis  contracta  usurarum  excrescen- 
ciam  diffugere  et  ad  alia  lóca  se  moraturos  transferre  coacti 
essent,  ob  hoc  nos  cupientes  hanc  desolacionis  ruinam  per 
debitam  provisionem  reparare,  universis  et  singulis  illis  civi- 
bus  populisque  et  incolis,  qui  his  superioribus  temporibus  de 
ipsa  civitate  nostra  et  eiusdem  pertinenciis,  sive  extra  Hun- 
gáriám sive  intra,  ad  aliorum  bona,  occasione  huiusmodi  debi- 
torum  et  usurarum  se  moraturos  transtulerunt,  iudeisque  in 
eadem  civitate  nostra  commorantibus  debitores  remanserunt, 
quiqui  ex  eisdem  rursus  ad  eandem  civitatem  nostram  vei  suas 
peitinencias  redierint.  id  graciose  duximus  annuendum  et  con- 
cedendum.  ut  iudeis  ipsis  in  huiusmodi  reditu  ipsorum  sum- 
mám dumtaxat  eapitalem  per  eosdem  a  iudeis  ipsis  in  parata 
pecunia  levatam  reddere  sint  obligati,  a  solucione  verő  usure 
et  summe  ex  capitali  pecunia  excrescentis  penitus  sint  liberati 
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et  absoluti  habeantur.  Imo  annuimus  et  concedimus  libera- 
musque  et  absolvimus  presencium  per  vigorem.  Quocirca  vobis 
fidelibus  nostris  egregio  Emerico  Czobor,  comiti  Posoniensi  et 
capitaneo  prescripte  civitatis  nostre  Tirnaviensis.  neonon  iudici 
et  iuratis  civibus  eiusdem  civitatis  nostre  harum  serié  firmis- 
sime  precipimus  et  mandamus.  quatenus  prefatos  cives  et  po- 
pulos,  si  qui  ex  eisdem,  ut  premittitur,  ad  illám  civitatem 
nostram  vei  pertinencias  eiusdem  rursus  moraturi  redibuni 
ad  instanciam  prefatorum  iudeorum  ad  solucionem  alicuius 
usure,  dempta  dumtaxat  summa  capitali,  artare  et  compellere 
aut  eosdem  propterea  in  personis  rebusque  et  bonis  eorundem 
quibusvis  impedire,  turbare  seu  quovismodo  dampniíicare  nullo 
unquam  tempore  presumatis,  et  hoc  volumus  eciam  per  futu- 
rum capitaneum  ac  iudicem  et  iuratos  cives  eiusdem  civitatis 
nostre  íirmiter  observari.  Presentibus  perlectis  exliibenti  resti- 
tutis.  Dátum  Vienne.  feria  sexta  proxima  ante  festum  beati 
Thome  apostoli,  miJlesimo  quadrir  gentesimo  octagesimo  octavo. 
Eredetié  Nagyszombat  város  levéltárában.  Hajnik  Imre  másolata. 


170. 

i489  aug.  5.  Kassa.  Izrael    (sáros)    jiataki    zsidó  a  lanán^iiál    le- 
tiltatja   Mendel  zsidó    nevében    Kroincr.  más  néven  R)/)tier  János 
ingó  és  ingatlan  vagyonát. 

Vorboth  Israhel  juden  von  Patak :  Am  mitAvoch  sanoti 
Dominici  hot  geton  en  vorpoth  Israhel  jude  in  namen  Mendel 
Judas  sun  seynes  herrn  auf  allé  und  itzliclie  beweglich  und 
unbewegliche  gutter  des  Hanns  Kromers  alias  Eymer  genannt 
of  so  vil,  als  gutte  rechenung  czivischen  in  wirt  awszweisen. 
Cum  scitu  dominorum  consilii. 

Kassa  város  jegyzőkönyvéből.  Kemény  Lajos  másolata. 


171. 

448.9    aug.  5,   Kassa.   ízrael  pataki  zsidó  föloldja  özvegy   Lazarns 
Dorottyát  azon    kezesség    alól,    )nelyet    clhall    férjrrrl  egycicinheii 


A 
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Bn/z   Jánosért  vállalt    huszonhárom    forint    erejéig.  Egyúttal   ki- 

inondja    a    biról    határozat,    hogy    Lazarus    Jánosné    betáblázása 

Bnjz  birtokaira,  ezentúl  Izrael  javára  iratik  át. 

Nóta.  Lazarus  Bognerin  und  Israhel  jüd.  Am  genannten 
tagé  sancti  Dominici  hot  Israhel  jüde  von  Pothak  frey  gesaget 
dy  toguntsame  f^a^ye  Dorotheam,  Lazarus  Bognars  dem  gott 
genod  verlossene  wittib,  von  wegen  der  burgschaft,  als  sy 
mit  sampt  irem  genannten  manne  etwan  geburget  hatten  vor 
den  erbaren  Hans  Bryz,  nemlich  umb  fi.  XXUII,  welche  summa 
geldis  der  genannte  Israhel  jüd  hewtlangs  gesehen  hot  of  den 
gemelten  Hans  Brisz,  welcher  den  do  kegenwertig  was  und 
aldo  versprochen  hot,  er  wolde  dyselben  fl.  XXIIIL  genczhch 
zalen  dem  obemelten  Izrahel  juden  of  Michaelis  negstkunftig 
und  unverczöglich  in  aller  mosze,  als  des  oftgenanten  Hanns 
Biisz  schultbrife  inhelt  oder  lawt.  Actum  coram  dominis  consilii 
tunc  apud  dominum  Fillach  constitutis.  Auch  ist  hybey  be- 
griffen  wurden,  das  das  vorpoth  der  Lazarus  Bogneryn  egenan- 
ten,  welchis  am  firtn  blatt  hyfuren  gesehreben  stehet,  zustehen 
soll  dem  oftgemelten  Israhel  jwden  alzo,  das  er  der  erste  seyn 
sol  mit  dem  vorbot  hoff  des  genannten  Hans  Brisz  gutter,  als 
dem  dy  Lazarus  Bogneryn  dorauf  dy  erste  gewest  ist  vor  allén 
andern,  nochdem  das  buch  awsweist.  So  hat  auch  der  Israhel 
jud  do  versprochen  den  brif  von  der  burgschaft  wegen  zu 
entwerten  der  Lazarus  Bogneryn  und  hynfur  sy  ungehyndert 
zu  lossen  ete. 

Kassa  város  jegyzőkönyvéből.  Kemény  Lajos  másolata. 


\7± 

1490  április  7.  Bécs.  Beatrix  és  Corvin  János  levele  a  nagyszom- 
batiakhoz, a  melyben  figyelmeztetik,  hogy  a  zsidók  úgy  Nagy- 
szombatban, mint  másutt  a  királyi  kincstár  tulajdonát  képezik, 
a  minéJfogvd  őket  se  bántani,  se  megkárosítani  ne  merjék.  Tud- 
tukra  adja,  liogy  a  mennyiben  ily  megkárosítások  történné'iiek, 
őket  anyagi  felelősségre  fogja  vonni. 

Beatrix  regina  Hungarie   ac   lohannes  Corvinus  dux  etc, 
íidelibus  nostris  prudentibus  ac  circumspectis  iudici  ac  iuratis 
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ceterisque  civibus  ac  tóti  communitati  civitatis  nostre  Nag- 
zombath  salutem  et  gráciám.  Cum  nos  iudeos  nostros  in  illa 
civitate  nostra  commorantes,  qui  eciam  alioquin  ad  cameram 
et  íiscum  nostrum  de  iure  spectare  et  pertinere  dinoscuntiir. 
ab  omni  turbacionis  molestacione  et  quovis  impedimento  vestro 
et  cuiuslibet  vestrum  salvos  permanere  cupiamus ;  fidelitates 
vestras  igitur  requirimus  eisdemque  nihilominus  serié  presen- 
eium  íirmissime  committimus,  quatenus  eosdem  iudeos  nostros 
impedire,  turbare  vei  eisdem  molestias  aliquas  vei  quoquomodo 
dampna  inferre  nullomodo  audeatis.  quin  pocius  eosdem  no- 
mine  et  persona  nostra  contra  quoslibet  illegitimos  impetitores 
tueri  et  protegere  módis  omnibus  debeatis  et  aliter,  prout  no- 
bis  complacere  contenditis,  in  hoc  non  faciatis,  alioquin  certi 
sitis.  quod  nos  huiusmodi  damna  seu  impedimenta,  que  si  ipsis 
fierent,  ea  in  sortem  bonorum  vestrorum  computanda  főre  cura- 
bimus.  Presentibus  verő  perlectis  exhibenti  restitutis.  Dátum 
Vienne,  feria  quarta  post  dominicam  ramispalmarum.  anno 
domini  millesimo  quadringentesimo  nonagesimo. 

Eredetié  Nagyszombat  város  levéltárában.  Hajnik  Imre  másolata. 


173. 

J4!l()  április  10,  Sopron.  Simon  zsidó  és  frlosége,  Söndl,  hajdani 
(/l/öri  l((l;osoJí,  Sopron  város  fölszólítása ra  hcisuierik,  hogy  a  vá- 
rusiiii/,-  szfiLscficn  segítendő,  SOO  magyar  arany  foHntot  ajőndé- 
l;ozi((l;  iu'l;i.  <i  miért  a  varos  nekik  a  kiérdemelt  halálhiintetést 
cIcHi/ctlI.  KolcIczU;  loráhhá  magukat  a,  városnak  az  n  inii/iikhöl 
származó  mindennemű  költségéi  megtéríteni  és  igérik.  Itogy  a 
város  ellen  semminemű  királyi  szabadalmat  nem  fognak  kieszkö- 
zölni. ()t  tanti  liéhi-riil  i'rnsíri  meg,  Jiogg  Simon  Í'k  fclc^riic  <hi- 
száni nl;ból  liölcíezlél;   nmgnLdl   a  fcnliehre. 

Ich  Symon  der  jwd  unnd  icli  Scliöndl  sein  hausfraw, 
emallenn  wohnhaftig  gesessen  z\v  Eaab  unnd  nw  umb  auf 
die;;mal  hindern  di  ersamen,  fursichtigenn  unnd  weisenn  herrn 
burgermaister,  richter  unnd  rat  unnd  di  ganzenn  gemain  der 
stat  zu  Odennburg  angeherscht  habén,  bekennenn  für  unns, 
unnser  eribenn,  rat,  helffer  (!)  unnd  kummen,  wer  die  sein  oder 
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gesei'n  mochtn,  christenn  oder  juden,  geistlich  oder  weltlich, 
niemand  nicht  avisgenommen.  noch  hindan  gesetzt,  sundern 
all  hie  imbegriífenn.  das  wir  mit  wolbedachten  mut  unnd  mit 
imnsrem  gntlichen  willen,  imgenoth,  nngeschazt  unnd  unbe- 
zwiinngen,  nnr  allain  angesehen  ettwo  gevesen  merkliche  not- 
turfft,  so  denselben  herrn  von  Odennburg  unnd  gemeiner  stat 
von  wegen  des  abganngs  weilenden  des  durchleuchtigstenn 
fursten  unnd  herrenn  herren  Mathipsen,  von  gotz  gnaden  zu 
Hungernn  unnd  zu  Behem  etc.  kunig,  herzogenn  tzw  Osterreich, 
unnsers  genedigistenn  herren  leblichen  gedachtniss,  anliegunt 
gewesen  ist,  den  vorgenanten  herren  von  Odenburg  unnd 
gemainer  stat  tzw  sohlhenn  ihrenn  notenn  achthundert  gul- 
denn  ungarisch  gebén  unnd  geschenckht  habén,  in  der  mass, 
vorm  unnd  maynung,  dass  ich  vorgenanter  Symon  jud,  main 
hausfrau,  unnser  beder  eribenn,  noch  nj^mants  von  unsernn 
wegen,  di  benanthen  summa  gulden  von  den  gedachtn  herren 
von  Odenburg,  gemainer  stat,  noch  irem  nachkomen  itz  noch 
hinfur  nicht  vordernn  suUen  noch  woUen,  gar  in  khaynerley 
weg  noch  ways,  wiewohl  unnd  ich  egemelter  Symon  jud  wider 
di  vorgenanten  herenn  von  Odenburg  unnd  gemayne  stat 
ettwas  ain  grosse  unnd  grobe  verliandiung  gethan  habé.  da- 
rumb  ich  dann  verrer  an  mainem  hals  unnd  gut  ze  straffen 
schuldig  gewesen  war,  derselben  straff  sie  mich  dann  von 
wegen  derselben  mainer  aigenwilhgen  unnd  wilkurhchen 
verwilgung,  als  vorn  beméit  ist,  begenad  unnd  gutlichem  nach- 
geben  habén.  Wan  aber  das  ich  genanter  Symon  jud,  main  haus- 
fraw,  unnser  beder  érben,  oder  yemands  von  unnsernn  wegenn, 
die  benannte  summa  guldein  an  die  bestimbten  herenn  von 
Odemburg,  gemaine  stat  oder  an  ihr  nachkomen  ervordereten 
I  nnd  ersuchen  woltenn,  wie  sich  das  begab  oder  sew  in  zerunng, 
nachraisenn  unnd  sebeden,  brachten  wenig  oder  vil,  alsdann 
seinn  unns  die  benannten  herenn  von  Odennburg  oder  ir  nach- 
komen der  bermanung  summa  guldn  nicht  schuldig  noch 
pflichtig  zw  antwurten,  sundern  sy  sullenn  allenthalben  uberal 
an  allén  ennden  der  gemeltenn  sachen  halben  widerung.  behalts 
unnd  gebungen  nicht  habén.  Auch  geloben  wir  in  bei  unnser  ju- 
dishkait  unnd  starken  ayd  dieselben  sebeden,  zerunngenn  unnd 
nachraisenn,   oder  was   sy  des   schaden  namen,  wie  auch  der 
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sch^d  genant  sai,  wunderklain  oder  gross,  wenig  oder  vil,  ganz- 
lichen  abzulegen,  widerkern,  nabtragen  unnd  in  das  an  aller 
stat  richtig  machen.  Wir  sulién  noch  wellen,  noch  niemands 
von  unnsren  wegenn,  wider  dieselben  herrnn  von  Odennburg 
oder  ir  nachkommen  der  berurten  saclien  halben  gar  khaineiiai 
freihait  noch  commisson  von  den  landesfürstenn  in  Hungern 
oder  Osterreieh  aiif  grund  nicht  geniessen,  noch  damit  behel- 
fenn  gar  in  khainnerlai  weg.  Unnd  ob  wir  aber  dawider  raten, 
i.nnd  dia  lanndesffürsten  ir  rat  oder  yemand  anndernn  darumb 
anlangen  wurdenn,  das  der  benannten  sachenn  halben  wider  di 
von  Odennburg  sein  wurde,  verpinden  wir  uns  hirmit  wissenlich 
in  crafft  des  brieffs,  als  ess  unnd  sich  das  begab,  dann  alspald 
in  die  straff  der  kamer  des  lanndesfursten  darumb  zu  straffen 
verfallen  gepunden  sein  sulién  unnd  w'ellen.  Deszuwarenurkund 
unnd  ....  dáchtniss  hab  ich  vorgeschribenner  Symon  jud  für 
mich,  mein  hausfrawe.  all  unnser  beder  eribenn  unnd  menigklichs 
von  onnsrenn  wegenn  disenn  brief  mit  meiner  aignenn  judi- 
schen  hantgeschrift  gekrefl'tigt  unnd  bestettigt,  unnd  zu  mern 
sicherhat  unnd  gezeugniss,  habén  wir  vleissig  gebetenn  die 
beschaidnen  juden  maister  Jakiéin  juden.  Wolffen  den  juden, 
Salmen  juden,  Moises  juden  unnd  Márhlein  den  juden.  dizeit 
all  gesessen  zu  Odennburg,  das  sy  auch  in  judischer  hannt- 
geschrifft  unden  an  den  brieff  geschriben  hal)en,  darunder  wdr 
unns  I  nnd  all  unnser  ériben  auch  für  menigklich  von  unsern 
wegen  bei  unserm  starkhen  ayd,  so  wir  dem  hochstenn  got  ge- 
schwornn  unnd  zu  antwurten  habén  unnd  auf  unnser  judisch- 
kait  verpinden  alles  das  war,  vesst  unnd  unwiderruflich  zw  hal- 
denn.  so  vor  an  dem  brieff  geschriben  ist  treáulichen  unnd 
ungefárlichen.  Gebén  zw  Odennburg.  an  freytag  nach  dem  hei- 
ling  osstertag.  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  nona- 
gesimo. 

h^y^  inrííi  pyístr  ':ttí:n  -iij^bs  nn 
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Eredeti,   papiron.    Sopron    város    levéltára  Lad.  XLVIII  et  Y.  Y. 
fasc.  I.  nr.  7.  Kiadta  Pollák  á64.  1. 


174.  . 

Í458 — ÍM).   }fáli/ás  1,1, •ály  arról  értesül,  hogy  a  nagyszombati  zsidók 

azon   jogaik    ellenére,    tniszerint    nekik    csak    nagyszombatiaktól 

szabad    borokat    vásárolniok,    mindig    máshonnan    is    szerzik    be 

b()r((i/,(ii.  ((  mi  nem  felel  meg  a  törvényeknek  stb. 

Nos  Mathias  etc.  memorie  commendantes  tenoré  presen- 
cium  signiíicamus  quibus  expedit  universis,  quod  pro  parte  et 
in  persona  fidelium  nost^iorum  circumspectorum  iudicis  et  iu- 
ratorum  ceterorumque  civium  civitatis  nostre  Tyrnaviensis  ex- 
positum  extitit  maiestati  nostre,  quod  quamvis  iiidei  nostri  in 
medJo  ipsoium  constituti  et  commorantes  vina  forensia  sive 
extranea  in  sortem  interessé  sive  usurarum  recollecta  in  ipsam 
civitatem  nostram  nunquam  fuerint  liberi  et  securi  importáré 
et  coUocare,  sed  ea  solummodo,  que  ab  incolis  ipsius  civitatis 
nostre  coUegissent,  iuribus  et  libertatibus  ipsius  civitatis  nostre 
id  semper  moderantibus,  nunc  tamen  iudei  prefati  nacta  sibi 
quadam  presumcione  non  solum  illa  vina.  que  in  ipsa  civitate 
nostra  et  ab  eiasdem  colonis  coiligerent,  sed  eciam  longe  foren- 
sia et  ab  aliorum  nobilium  extraneorum  populis  et  iobagionibus 
modo  premisso  congesta  introducere  et  collocare  contenderent, 
que  res  premissis  iuribus  et  libertatibus  ipsius  civitatis  et  ci- 
vium nostrorum  plurimum  et  maximé  derogaret  etc.  .  .  . 

Eredetié  Nagyszombat  város  levéltárában.  Hajnik  Imre  másolata. 
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i490  áprílÍH  ^Jl.  JUi(h(.  Sopron,  városa  az  ottani  zsülósátjot  Ix'ir- 
lönbe  vetette,  kijeientvén,  hogy  csak  azon  feltétel  alatt  fogja  őket 
szabadon  hocsájtdni.  ha  elengedik  adósaik  összes  tartozásait. 
Beatrix,  Mályn^  i,:.rfr/)/c  és  Corvin  János,  Mátyás  fia,  rosszalják 
a  városnak  ez  eljárását.  I;  üt  önösen  azért,  mivel  a  zsidói;  a  hlródiji 
kamarához  tartoznak  s  igy  őket  inkáhh  védeni,  mini  lóniadni 
kellene.  Meghagyjiik  tehát  Sopronnak,  liogg  az-  elfogó!!  :.sidól,-at 
azonnal  bocsássák  szabadon  :  ha  pedig  nem  a  fentenditdl.  hanem 
más  oknál  fogva  jártak  el  így,  azoknak,  kiknek  a  zsidói;  ellen  jogos 
keresetük  van,  ők  maguk  fognak  igazságot  szolgáUalni. 

Beatrix,  dei  grácia  regina  Hungária  etc.  loannes  Corvi- 
nus,  dux  Liptoviensis  etc.  Prudentes  et  circumspecti  fideles  et 
amici  nobis  dilecti.  Accepimus  non  sine  gravi  displicencia, 
qualiter  vos  universos  iudeos  in  illa  civitate  comniorantes 
captivassetis  et  captos  detineretis,  eosdemque  de  hiiiusmodi 
captivitate  nullomodo  aliter  dimittere  velletis,  priusquam  uni- 
versos debitores  ipsorum  simpliciter  quittos  et  expeditos  red- 
derent  Quod  profecto  vehementer  nobis  displicet  potissimum 
ex  eo,  ex  quo  ipsi  iudei,  quos  taliter  turbatis,  non  ad  alium, 
quam  ad  cameram  regiam  pertinent,  et  ideo  eosdem  moderno 
tempore,  hoc  est  quando  istud  regnum  principe  caret,  magis 
defendere  quam  turbare  deberetis.  Quamobrem  rogamus  et 
hortamur  vos,  nichilominusque  comittimus  vobie,  ut  accep- 
tis  presentibus,  statim  universos  ipsos  iudeos  de  huiusmodi 
captivitate,  quos,  ut  prefertur,  sive  ex  premissa  sive  alia  qua- 
cunque  ex  causa  captos  detinetis,  absque  aliquali  pactacione 
liberos  módis  omnibus  et  sine  aliquali  dilacione  dimittere  ve- 
litis  et  debeatis,  ubi  si  eosdem  iudeos  non  propter  premissam, 
sed  propter  aliam  quandam  causam  captos  detineretis,  nos  ex 
parte  eorundem  omnibus  contra  ipsos  querulantibus  iudicium 
et  iusticiam,  ac  tandem  plenariam  eciam  satisfaccionem  im- 
pendi  et  administrari  faciemus.  Aliud  igitur  nullatenus  facere 
audeatis.  Dátum  Bude.  feria  quarta  proxima  post  dominicam 
quasimodo,  anno  domini  etc.  nonagesimo. 

Necnon  prelati  et  barones   eiusdem  regni  Hungarie  cum 
eisdem  constituti. 
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Két  töredezett    pecséttel  lezárt    eredetié  Sopron   városa  levéltárá- 
ban Lad.  48  et  Y.  Y.  fasc.  I.  nr.  8.  Kiadta  Kohn  43Ü.  1. 


176. 

1490  szeptember  i5.  Székes  fehérvár.  Corvin  János  rendelete,  mi- 
sze/rint  az  összes  tatai  zsidókat  száműzi,  mert  a  vallásos  tön-é- 
n]i ékkel  ellenkezik,  hogy  a  zsidók,  a  keresztre  feszitett  Krisztus 
ellenségei  keresztényekkel  együtt  lakjanak  és  velők  társalogjanak. 
Minthogy  ebben  a  tekintetben  a  vallásos  törvények  ellen  vétkezni 
nem  akar,  másrészt  meg  látja,  hogy  a  zsidók  úgy  a  városi  lakó- 
kat, mint  a  jobbágyokat  uzsoráskodásaikkal  szegénységre  juttat- 
ják, ennélfogva  szigorúan  meghagyja  Orosz  Mihály  és  Borsway 
Péter  Tata  város  kapitányainak,  hogy  amennyiben  zsidók  még 
Tatán  laknak,  azokat  onnan  száműzzék,  vagyonukat  és  házaikat 
elfoglalják  és  saját  érdekük  szem  előtt  tartásával  ezek  fölött  ren- 
delkezzenek. 

Nos  lohannes  Corvinus.  Sclavonie,  Lypthovie  et  Oppavie 
dux  etc,  natus  serenissimi  principis  condam  domini  Mathie, 
Hungarie,  Bohemie  regis,  ducisque  Austrie  etc.  felicis  remi- 
niscencie,  tenoré  presencium  significamus  quibus  expedit  uni- 
versis,  quod  nos  iiideos  in  civitate  nostra  Thatha  residentes 
istinc  reiicere  statuimus  ex  eo,  quoniam  considerando  sacris 
legibus  contrarium  esse,  iudeos  cruciíixi  Christi  inimicos 
christianis  simul  cohabitaie  et  cum  eisdem  conversari,  no- 
lentes  nos  saerosanctis  legibus  in  hoc  offensus  esse,  preterea 
ex  eo,  quia  iudei  ipsi  omnes  fere  opidanos  nostros  et  reliquos 
iobagiones  circum  commorantes  usurarum  exaccionibus  ener- 
vaverunt,  nobisque  ex  hoc  et  aliter  plurima  dampna  fenera- 
cionibus  eorundem  iudeorum  emersa  esse  conspeximus :  pro- 
pterea  vobis  egregiis  Michaeli  Oroz  de  Chychyr  et  Petro 
Borsway  castellanis  castri  nostri  Thatha  seriosius  committimus, 
quatenus  iudeos  omnes  in  dicto  opido  nostro  commorantes, 
si  qui  adhuc  istinc  superessent,  removeatis  et  reiiciatis,  res- 
que  et  bona  ac  domos  dictorura  iudeorum  in  prefato  opido 
nostro  habitas  pro  vobis  recipiatis,  et  illa  que  malueritis  ad 
usum  et  commodum  vestrum  retinentes,  vendendi  et  statuendi 
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habeatis  facultatem  plenariam,  harum  nostrarum  vigore  et 
testimonio  litterariim  mediante.  Dátum  in  Albaregali,  altero 
die  festi  exaltacionis  sancte  criicis,  anno  domini  millesimo 
quadringentesimo.  Johannes  Corvinus 

dux  raanupropia. 
Közli  Wenczel  Gusztáv,  Tata  fénykora  7.  1. 


177. 

l^iíH)  ftzriifnnber  ''25,  Székcí^-Fohérvér.  II.  Ulászló  ittcgliagyia  Sojt- 
roii  i-áros  l(inácsánal,\  ho;/)/  Simon  zsidót,  a  ki  Mátyás  halála 
után  Soproiihd  meni  hil.'ni  és  ott  inhulcn  igazságos  és  liiri-cinicx 
ok  núlkid  feleségé  vei  és  gyermekei  vol  együtt  bebörtőnözletett  és 
íKK)  frt  értékű  vagyonától  meg  fosztatott,  bocsássa  szahadon  és 
vagyonúi  liaUidél;  }iéll;i'il  adja  cissza.  A  király  senkinél;  sem  eii- 
gedliell  meg,  /""/.'/  "~-  "'  hirodabiiában  bárkil  vs*  zaklasson  vagy 
ragy (mától  lúegfoszszon. 

Ladislaus,  dei  grácia  rexHungarie,  Bohemie  etc,  fidelibus 
nostris  prudentibiis  et  circumspectis  iudici  et  iuratis  eete- 
risque  civibus  civitatis  nostre  Soproniensis  salutem  et  giT>- 
ciam.  Ex  qiierelis  providi  Simonis  iudei,  coram  nobis  depositis 
accepimus.  quod  cum  ipse  hiis  superioribus  diebns,  post  mor- 
tem  videlicet  serenissimi  condam  domini  Matthie  regis  pie 
memorie,  fratris  nostri  carissimi.  simul  cum  uxore  ac  liberis  et 
bonis  suis  universis,  se  ad  illám  civitatem  nostram  contulisset 
moraturum,  nescitur  quibus  respectibus,  sim  omni  vera  etlegil- 
tima  causa,  vos  eundem  Sitnonem  iudeum,  imo  et  uxorem  et 
liberos  .sito.s  captivari  et  detineri,  universas  re^  et  hona  in 
valore  odingentorum  florenorum  autem  auferri  fecissetis,  et 
modo  quoque  uxorem  et  liberos  suos  in  vestra  captivitate 
servarctis  et  detineretis,  in  preiudicium  eiusdem  exponentis  et 
dampnum  satis  ingens.  ünde  supplicatum  extitit  maiestati 
nostre  pro  parte  dicti  iudei,  ut  nos  eidem  de  remedio  provi- 
dere  dignaremur  opportuno.  Quia  verő  nos  neminem  regnico- 
larum  nostrorum,  cuiuscunque  condicionis  existat,  per  quem- 
piam  turbari  rebusque  et  bonis  suis  privari  volumus,  ideo 
volumus  et  fidelitati  vestre   harum   serié  íirmiter  precipientes 
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mandamus,  quateniis  acceptis  presentibus,  si  res  sic  se  habét, 
prout  maiestati  nostre  expositum  est,  uxorem  prefati  Simonis 
iudei  simul  cum  liberis  suis  de  vestra  captivitate  libere  emit- 
tere,  res  eciam  universas  ab  eisdem  ablatas  integre  reddere 
et  restitiiere  sine  nlteriori  prorogacione  debeatis.  Si  verő  aliqua 
difíicultas  in.  detencione  prefati  iudei  uxorisque  ac  liberorum 
suorum,  necnon  rerum  ablatarum  vobis  videretur,  volumus  et 
fidelitati  vestre  comittimus,  ut  nobis  suo  ordine  rescribere 
teneamini,  ut  tandem  nos  sciamus,  intellectis  racionibus  deten- 
cionis  huiusmodi,  quid  iuris  facere  cum  ipso  iudeo  et  ad  eum 
pertinentibus  rebusque  suis  debeamus.  Secus  igitur  facere  non 
presumatis.  Presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Dátum 
in  civitate  nostra  Albensi,  feria  quinta  proxima  post  festum 
beati  Matthei  apostoli,  anno  domini  millesimo  quadringente- 
simo  nonagesimo,  regnorum  nostrorum  Hungarie  etc.  anno 
primo,  Bohemie  verő  vigesimo. 

Eredeti,    papíron,    rányomott    vörös    viaszpecséttel.  Sopron  város 
levéltára  Lad.  XLVIII  et  Y.  Y,  fasc.  I.  nr,  9.  Kiadta  PoUák  ^286.  1. 


178. 

J^tílO  ohlóber  1,  Tata.  Tata  város  polgárai  közhírré  teszik,  hogy 
Corvin  János  egyrészt  a  zsidók  uzsoráskodásai  miatt  származott 
károk,  másrészt  pedig  a  zsidókkal  való  érintkezés  folytán  keletkező 
lelki  betegségek,  melyek  a  Jézus  ellenségeivel  való  érintkezés  követ- 
keztében a  keresztényekre  ragadnak,  figyelembevételével  elhatározta, 
hogy  a  zsidókat  Tata  városából  száműzi  és  az  öregebb  Mózes  és 
Ábrahám  két  házát  az  összes  hozzátartó  földekkel  és  rétekkel  Orosz 
MUtály  városi  kapitánynak  ajándékozza  oda  Corvin  János  iránti 
hit  szolgálatai  fejében.  Egyúttal  jelentik,  hogy  Orosz  Mihályt 
enillh'll  liü  szolgálataiért  polgártársuknak  foga ilj ál,  és  megengedik 
neki,  ha  akarja,  hogy  ezen  házak  bármelyikén  lakjék,  vagy  ha 
úgy  akarja,  ezeket  akárkinek  örök  áron  eladhassa. 

Blasius  Kalmár  iudex,  Petrus  Yylhalm,  Blasius  Bartha, 
Emericus  Zabo,  Paulus  Elve,  Andreas  Meuzaros  et  Michael 
Yarga,  (nec  non)  Michael  Farkas,  Johannes  Sywegh,  Francis- 
cus  Zendi,   Benedictus  Boros,   Blasius   Thar,   Gregorius  Few- 

Monmnenta  Hungáriáé  Judaica.  -' 
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cyen,  cives  opidi  0-Tbata  nuncupati,  ad  perpetuam  rei  me- 
móriám. Presencium  insinuacione  noverint  universi  presentes 
litteras  inspecturi,  quia  illustris  Johannes  Corvinus,  Lypthovie 
et  Oppavie  dux  et  dominus  noster,  natus  videlicet  serenis- 
simi  principis  condam  domini  Mathie,  Hungarie  etc.  regis, 
solliciori  et  vigilanciori  cura,  pia  mentis  intencione  intendens 
non  tantum  dampna  rerum  ex  multiplici  ac  varia  feneracione 
et  usiirarum  exaccione,  sed  et  animarum  letales  et  corruptos 
atque  pestiferos  morbos,  quibus  ípsi  iobagiones  nostri  oppidi 
predicti  ex  cohabitacione  iudeorum,  inimicorum  videlicet  Jesu 
Nazareni,  christianorum  omnium  regis  gravabantur,  vulnera- 
bantur  et  inficiebantur ;  qua  consideracione  ductus  ipsos  iu- 
deos  e  medio  nostri  eiecit  et  expulit,  duasqiie  domos,  videlicet 
Moysis  maioris  et  Abrahe,  egregio  Michaeli  Oroz  de  ChychjT, 
alias  castellano  castri  de  eadem  Thata,  ob  fidelium  ipsius 
serviciorum  eidem  dominó  nostro  favoroso  impensorum,  tra- 
didit,  dedit  et  assignavit,  cum  omnibus  terris,  videlicet  arabi- 
libus  et  ineultis  ad  easdem  pertinentibus,  iure  sui  patronatus 
habendas,  inhabitandas  et  possidendas  presentibus  et  futuris 
temporibns  irrevocabiliter  perpetuo.  Nos  qiioque  ob  ipsius 
egregii  Michaelis  Oroz  iamfati  placidam  favorabilitatem  et 
benevolam  pietatem  ad  nos  et  concives  nostros  ostenbam, 
eundem  in  nostrum  concivem  i-ecipimus,  et  hic  in  nostri  medio 
in  premissis  domibus  inhabitare  consensimus  pari  et  unanimi 
consilio.  Quod  si  maliiei'it,  extimc  eidem  concedimus,  ut  eas- 
dem domos,  cuicunque  voluerit,  apto  se  tempore  oííerenti,  ve- 
nalem  facérét  et  venderet,  condigni  precii  estimacione  pen- 
sata,  perpetuo  in  filios  íiliorum  habendas,  inhabitandas  et 
possidendas  nullo  unquam  penitus  contradicente.  Pro  cuius 
testimonii  firmitate  appensione  sigilli  oppidi  nostri,  quo  in 
talibus  usi  sumus,  duximus  consignandam.  Dátum  in  iam 
dicto  oppido  0-Thatha,  feria  sexta  proxima  post  festum  beati 
Michaelis  archangeli,  anno  domini  millesimo  quadringente- 
simo  nonagesimo. 

Eredeti,    hártya,    fehér    és    kék    zsinegről  függő  pecséttel.  Kiadta 
Wenczel,  Tata  fénykora  8.  1. 
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i490  deczemher  9,  Nagyszombat.  11.  Ulászló,  Menlein  (Mendel) 
zsidó  közbenjárásával,  400  forintnyi  kölcsönt  akart  fölvenni  a 
pozsonyi  zsidóktól.  Erre  a  pozsonyi  zsidók  nem  akarnak  ráállani  i 
II.  Ulászló  tehát  meghagyja  Pozsony  városának,  hogy  az  illető 
zsidókat  börtönbe  vesse  és  fogva  tartsa  mind  addig,  míg  a  kiránt 
kölcsönt  meg  nem  adják. 

Comissio  propria  domini  regis. 

Wladislaus,  von  gots  gneden  zu  Hungern,  Behmen  und  etc. 
kunig,  markgrave  zu  Mehren.  Fuersichtigen,  liben  getrewen.  Wir 
fugen  euch  hiemite  wissen  und  euch  nicht  verhalten  willen, 
daz  wir  Menlein  jud  zu  den  juden  bey  ewch  zu  Presburg  mit 
etlicher  werbung  von  uns  an  sie  abgefertiget  habén,  uns  zu 
unsern  mergklichen  anliegen  vierhundert  gulden  ungerisch 
zu  leiben,  alsó  gibt  uns  der  obgenant  Menlein  jud  zu  versteen, 
wie  er  an  denselben  juden  be}'  euch  gar  nichst  habé  erlangen 
und  awsrichten  mogen.  Und  so  uns  danne  allé  andre  juden 
mit  solichen  unserem  begere  nicht  verlassen  habén  und  zu 
willen  gewest  sóin,  befehlen  wir  euch  ernstlich,  die  obgenan- 
ten  juden  bey  ewch  hartiglich  derwegen  halden,  und  si  zu 
gefengknus  einnen,  bissolange  das  sie  unns  in  einen  sohchen 
zu  willen  werden  und  uns  in  unsern  mercklichen  nottdurft 
die  vierhundert  gulden  ane  alles  awsreden  leiben.  Thut  ir 
hier  in  unser  ganz  wolgefallen  und  ist  unser  ernste  meynunge. 
Gebén  zu  Ternaw.  am  freitag  vor  Barbara,  unserer  reiche  des 
hungerishen  yme  ersten  und  dez  behemischen  im  zwanzigsten 
jaren. 

Eredetié  Pozsony  város  levéltárában  Lad.  20,  nro  43.  Kiadta 
Kohn  435.  1. 
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180. 


ViOl  május  9,  Buda.  II.  riáí^zlónak  Pozsoiii/litni  állnináí^ozó  S2á- 
zdil  Illírt  in  csnoka  jelentést  leli.  hcmi  zsoldosai  ni  la  ni  hcrcsztények- 
in'l  s  zsiilólniál  záloghn  vclcllél;  iiíinczéljcákat,  ijjaU;al  s  egyéb 
fegyverüket.  Ulászló  felí<znlílja  a  várost,  intézkedjék,  hogy  a  zálog- 
vevők  azonnal  adják  /,/  a  i iátok  elzálogosított  hadi  szereket;  a 
fölvett  összegeket  ik'iIÍi/  lurlsái;  számoti  és  I iiiliissíik  vele,  mire  ö 
azol;at  ki  fogja  fizc'iii. 

Wladislaiis,  von  gots  gneden  zii  Hungern  und  Behmcn  etc. 
kunig,  markgrave  zu  Meheren  etc.  Fursichtigen,  lieben  ge- 
trewen.  Wir  werden  bericht  von  unsern  rottenmeieter  und 
getrewen  den  Plewen,  iczt  bey  ewch  in  unser  stat  Presburg, 
wie  dieselben  drabanten  und  soldner  in  seiner  rotten  allé  ire 
gereth  von  harnasch,  armbrusten  und  sunst  ander  ir  gerethe 
eynes  teiles  under  cristen  und  juden  versetz  habén,  und  so 
wir  sy  dane  iczundt  awff  dismol  in  unsern  geschefftn  und  bes- 
tén bederffende  sein,  befelhen  wir  ewch  mit  ernslichen  fieiss 
darawff,  wolleth  doran  sein  und  brunstlich  mit  cristen  und 
juden,  wo  sy  alsó  das  ire  verseczt  habén,  verchaffen,  das  in 
das  ire  ane  alles  verziehen  awsgegeben  werde,  und  dieselbe 
summa  solicher  schult  zusammen  raiten  und  uns  die  zu 
unsern  handen  uberantwurten  lassen,  wellen  wir  ewch  soliche 
summa  gnüglich  bezalen,  und  alles  ewch  werten  zu  eberant- 
worten  (!)  vorschaffen.  Hierinnen  kein  anders  thut,  ist  unsers 
befelh  und  beste  meynung.  Gebén  zu  Ofen,  under  unnsern 
secret.  am  montag  for  ascensionis  domini,  unser  reiche  des 
hungerischen  yme  ersten  und  des  hehemischen  im  zwanzigsten 
jaren.  Comissio  propria  domini  regis. 

Eredetié  Pozsony  városa  levéltárában  Lad.  XXXVII,  fasc.  II.  nro. 
26  i.  Kiadta  Kohn  438.  1. 


J8I. 

140J  julitis  10,  Fejérvár  alatt.  II.  Ulászló  értesiti  Pozsony  városát, 
hogy    Poso    Blasiast.  ottani    /xilgárl,    oa'gliizfa,  hogy  néhány  po- 

zsiiiiyi    :.N/'í//í/,    szíi/.xi'ij    i'sf'li'ii    rrösziil;l;iil  ix,  Badara    küldjön  fel 
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hozzá,  mivel  az  országra  nézve  fontos  ügyet  akar  velők  elintézni ; 
felszólitja  a  pozsonyi   hatóságokat,    hogy   Posát  megbizása  végre- 
hajtásában erélyesen  támogassák. 

Comissio  propria  domini  regis. 

Wladislaus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc. 
Prudentes  et  circumspecti  fideles.  sincere  nobis  dilecti. 
Quoniam  nos  ob  causas  satis  necessarias  et  pergraves  fideli 
nostro  Blasio  Posa  vestro  concivi  per  alias  nostras  literas 
districte  comisimus  et  mandavimiis,  quod  noniülos  ex  iudeis, 
qiii  in  illa  nostra  civitate  Posoniensi  agunt  et  inhabitant, 
Budám  omni  via  et  modo  eciam  invitos  mittat,  habemiis  enim 
quippiam  negocii,  quod  pro  legni  huius  comodo  cum  eis 
tractandum  érit,  et  idcirco  requirimus  fidelitates  vestras 
eisdemque  niehilominus  comittimus  et  mandamus,  ut  in  hac 
causa  iudeorum  prefato  Blasio  Posa  in  aliqua  parte  non 
resistatis,  verum  pocius  eidem  auxilio  et  adiumento  esse  velitis 
et  debeatis,  quod  ipse  Blasius  Posa,  viribus  vestris  adiutus, 
comodius  nostre  comissioni  satisfacere,  cicius  eciam  ad  nos 
iudeos  ipsos  demittere  queat.  Et  videte,  ne  hoc  negocium 
quovisraodo  pertinacia  vestra  aut  pertm-betur  aut  impediatur, 
quoniam  certi  sitis,  quod  a  vobis  bono  et  equo  animo  accipere 
postea  non  possemus.  In  hoc  igitur  aliud  nulla  racione  faciatis. 
Dátum  in  castris  exercitus  nostri  sub  obsidione  civitatis  Alba- 
Eegalis,  die  dominico  proximo  ante  festum  beaté  Margarethe 
Virginia  et  martiris,  anno  domini  etc.  nonagesimo  primo. 

Kívül:  Prudentibus  etcircumspectis  iudiciiuralisque  civibus 
civitatis  nostre  Posoniensis  etc.  íidelibus  sincere  nobis  dilectis. 

Eredeti,  papiron,  hátlapján  vörös  viaszpecséttel.  Pozsony  város 
levéltára    Lad.  XX.  nro  13.  Kiadta  Kohn  434.  I. 


182. 

i491  deczember  1,  Buda.  II.  Ulászló  újra  kiadja  Simon,  soproni 

zsidónak  az  ö  jogai  biztosítására  ama,  vgyancsak  II.  Ulászló  által 

i490  szeptember  95-én  Székes-Fehétn'árott  kiállított,  Sopron  város 

tanácsához  intézett  oltalmazó  levelét. 

Nos  Wladislaus,  dei  grácia  rex  Hungarie,  Bohemie   etc, 
memorie  commendamus,   quod  providus  Simon  indeus  perso- 
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naliter  nostram  personalem  veniens  in  presenciam,  exhibuit 
nobis  et  presentavit  quasdam  literas  nostras  perceptorias  sub 
secreto  sigillo  nostro,  ad  relacionem  reverendi  domini  pre- 
positi  Albensis,  in  papiro  patentali  emanatas,  supplicans  maie- 
stati  nostre,  ut  tenorem  earundem  tansscribi  et  transsumi 
facientes,  eidem  iuris  siii  ad  cautelam  dare  et  concedere  digna- 
remur,   quarum   tenor   talis   est:   (V.    ö.    176.   sz.)  ünde  nos 

supplicacionibus    prefati    iudei    per    eum maiestati 

nostre  porreetis  inclinati,  tenorem  prescriptarum  literarum 
nostrarum  preceptoriariim  de  verbo  ad  verbum  sine  dimi- 
nucione  et  angmento  aliquali  presentibus  literi s  nostris  tran- 
scribi  et  transsumi  facientes,  eidem  iudeo  iuris  sui  ad  cau- 
telam duximus  concedendas,  communi  iusticia  observata.  Dá- 
tum Bude,  in  vigilia  festi  concepcionis  beatissime  Marié  virgi- 
nis,  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  nonagesimo 
primo. 

Eredeti,    papíron,    rányomott    vörös    viaszpecséttel    Sopron  város 
levéltára  Lad.  XLVIII  et  Y.  Y.  fasc.  I.  nr.  9.  Kiadta  PoUák  268.  1. 


183. 

IjíhJ  iiiárrzius  ^2^2,  lUnla.  II.  Ulászló  Farkas.  so}n'oni  zsidónak  és 
a  tí'jhhi  :.siilól,-ii(il;  (i:<ni  panuszüra,  iniszennt  néhai  Harh  Kristóf 
íiOjinui}  jjuU/ár  a  város  íjolgárinestcrének  és  tanácsának  tudtával 
('ll,-r/  I:i0  arany  forint  erejéig  kizsarolta  s  még  azonkívül  a  neki 
holrsniihr  iidott  hatvan  arany  forinttal  is  adósuk  maradt,  meg- 
liagyjd  Sopron  város  polgármesterének  és  tanácsának,  hogy  a  ki- 
zsarolt zsidókat  elégítse  ki  Harh  Kristóf  vagyonából. 

De  comissione  domini  regis. 
Wladislaus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc, 
fidelibus  nostris  prudentibus  et  circumspectis  magistro  civium 
ac  iudici  et  iuratis  civibus  civitatis  nostre  Soproni ensis 
salutem  et  gráciám.  Expositum  extitit  maiestati  nostre  in  per- 
sona iudei  Farkas  dicti  universorumque  aliorum  iudeorum, 
inhabitatorum  illius  civitatis  nostre  ad  modum  gravis  querele, 
qualiter  circumspectus  condam  Cristoforus  Harh  dictus,  con- 
civis    vester,   superioribus  diebus,   cum   in   luimanis   agebat, 
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centum  et  triginta  florenos  auri  super  ipsos  iudeos  minus 
iuste  ac  indebite  ad  scitum  vestrum  exegisset  et  extorsisset, 
preterea  predicti  iudei  exponentes,  ipsi  condam  Cristoforo 
adhuc  superviventi,  sexaginta  florenos  auri  mutuo  ac  sub  spe 
restitucionis  accomodavissent,  quas  quidem  summás  florenorum 
memoratus  Cristoforus  Harb,  quoad  supervixisset,  eisdem  ex- 
ponentibus  sepius  petentibus,  reddere  ac  restituere  recusasset, 
in  grave  preiudicium  pretactorum  iudeorum  ac  dampnum 
manifestum.  Quare  supplicatum  extitit  maiestati  nostre,  pro 
parte  pretactorum,  ut  ipsis  superinde  de  remedio  providere 
dignaremur  opportuno.  Unde  nos  sicuti  neminem  regnicolarum 
nostrorum,  ita  nec  prefatos  iudeos  sub  dicione  nostra  existen- 
tes,  suis  rebus  et  pecuniis  per  quempiam  indebite  privari 
volumus,  fidelitati  igitur  vestre,  harum  serié  firmiter  precipien- 
tes  comittimus  et  mandamus,  quatenus  mox,  \dsis  presentibus, 
de  rebus  et  bonis  predicti  condam  Cristofori  Harb  annotatis 
iudeis  exponentibus  racione  predietorum  florenorum  auri 
plenam  ac  omnimodam  satisfaccionem  impendere  módis  omni- 
bus  debeatis  et  teneamini,  auctoritate  nostra  presentibus  vobis 
in  hac  parte  attributa  et  iusticia  mediante.  Secus  non  facturi. 
Presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Dátum  Bude,  feria 
quarta  proxima  ante  dominicam  oculi,  anno  domini  millesimo 
quadringentesimo  nonagesimo  secundo,  regnorum  nostrorum 
Hungarie  etc.  anno  secundo,  Bohemie  verő  vigesimoprimo. 

Eredeti,  papíron,  szövege  alá  nyomott  veres  viasz  pecsétje  letöre- 
dezett. Sopron  város  levéltára  Lad.  XLVIII.  fasc.  I.  nr.  10.  Kiadta 
PoUák.  270.  1. 

184. 

i4í}'2  májas  i8.    Kassa.    Izrael  pataki    zsidó  letiltatja  Binjz  János 

házát. 

Vorboth  Israhel  jud  von  Potbak.  Am  geschriben  freitag 
feria  sexta  post  Sophie)  bot  er  lossen  thun  en  vorbot  of  Hans 
Bryz  haws,  welchs  er  vom  Alexandro  Scbnyczer  gewegselt 
hot  of  dem  stég. 

Kassa  város  jegyzőkönyvéből.  Kemény  Lajos  másolata. 
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185. 


i493  április  i5,  Btida.  11.   Ulászló  király  hivatkozva    nagy  pénz- 
szükségére, meghagyja  a  pozsonyiaknak,  legyenek  segitségérr  Men- 
del  prefecttis  embereinek  azon  pénzek  behajtásában,    melyek    Ir/i- 
zetésére  a  pozsonyi  zsidók  kötelezve  vannak. 

Commissio  propria  domini  regis. 

Wladislaus,  dei  grácia  rex  Hungarie,  Bohemie  etc.  Pru- 
dentes  et  circumspecti  fideles  nobis  dilecti.  Quia  nos  urgente 
rerum  nostrarum  et  regni  gravi  necessitate,  prout  iam  vos 
latere  minimé  credimus,  certam  summám  pecunie  ad  univer- 
sitatem  iudeorum  citissime  exolvendam  imposuimus,  qiiare 
volumus  et  fidelitati  vestre  harum  serié  firmissime  mandamus, 
quatenus  acceptis  presentibus  illám  pecunie  summám,  que  ad 
illos  iudeos  in  ipsa  civitate  nostra  residentes  per  providum 
Mendel  prefectum  iudeorum  imposita.  et  iuxta  eorum  limita- 
cionem  per  eos  dari  deputata  est,  ab  eisdem  per  omnia  eorum 
onera  et  gravamina  ac  remedia  opportuna  exigi  et  hominibus 
ipsius  Mendel  dari  et  supercitissime  administrari  facere  debea- 
tis  et  teneamini.  Aliud  nullo  modo  facturi.  Dátum  Bude,  feria 
secunda  proxima  post  dominicam  quasimodo  etc,  anno  etc. 
nonagesimo  tercio. 

Hátlapján  :  Prudentibus  et  circumspectis  iudici  et  iuratis  civibus 
civitatis  nostre  Posoniensis,  fidelibus  nobis  dilectis. 

Eredeti,  papiron,  zárlatára  nyomott  pecsét  maradványaival.  Pozsony 
város  levéltára  Lad.  XX.  nr.  44.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


186. 

i^t93  május  5,  Buda.  II.  Ulászló  király  szemrehányásokat  tesz  a 
pozsonyiaknak,  hogy  jóllehet  utóbbi  időben  szigorúan  meghaggta 
nekik,  miszeHnt  Mendel  zsidó  ]irefectus  embereinek  kezökre  járja- 
nak azon  összegek  behajtásábati,  melyeket  a  pozsonyi  zsidók  a 
királynak  fizetni  tartoznak,  ők  a  parancs  teljesítésében  lanyhák 
voltak.  Ennélfogva  meghagyja,  hogy  Mendel  e^nbereinek  halos-i- 
hatatlanul  meglegyenel;  inhiűent,  akár  fogságba  vetéssel.  (iLúr 
rn('is  súlyos  büntetések  kivetésércl.  hitf/i/  a:  adói  hclii(ji!i(i^>^('il.-. 

Commissio  propria  domini  regis. 

Wladislaus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc.  Pru- 
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dentes  et  circumspecti  fideles  nobis  sincere  dilecti.  Superiorio- 
ribus  diebus  mandaveramus  fidelitatibus  vestris,  iit  taxám 
illám,  qiiam  providus  Jacobus  Mendel  prefectus  iudeorum 
nostrorum  super  iudeos  in  illa  civitate  nostra  Posoniensi 
commorantes  ex  commissione  nostra  pro  regni  necessitate  im- 
posuisset,  de  medio  ipsorum  iudeorum  citissime  hominibus 
ipsius  Mendel  per  ipsum  ad  id  deputatis  extradari  facere 
deberetis,  tamen  vos,  prout  intelligimus,  in  administracione 
huiusmodi  taxe  hactenus  tepidi  et  negligentes  fuissetis,  non 
considerantes  quanta  necessitate  peccuniarum  impresenciarum 
pro  regni  nostri  conservacione  indigeamus.  Ideo  fidelitati  vestre 
rursus  mandamus  íirmissime,  quatinus  acceptis  presentibus, 
alio  mandato  nostro  superinde  non  expectato,  taxám  huius- 
modi super  ipsos  iudeos  modo  premisso  impositam  hominibus 
dicti  iudei  Mendel  de  medio  ipsorum  iudeorum  tam  per  capti- 
vaciones.  quam  et  alia  gravamina,  absque  omni  mora  et  difíi- 
cultate  extradari  facere  módis  omnibus  debeatis  et  teneamini, 
et  aliud  nullo  modo  nullaque  racione  facere  presumatis.  Dátum 
Bude,  die  dominico  proximo  post  festum  invencionis  sancte 
crucis,  anno  domini  etc.  nonagesimo  tercio. 

Kívül:  Prudentibus  et  circumspectis  iudici,  iuratis  civibus  civitatis 
nostre  Posoniensis,  fidelibus  nobis  sincere  dilectis. 

Eredeti,  papiron,  zárlatára  nyomott  papirfedelü  j)ecséttel.  Pozsony 
város  levéltára  Lad.  XX.  nr.  45.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


187. 

i493  július  26",  Kassa.  Izrael  pataki   zsidó  a  biw  heleegyezésével 
letiltja  Cromer  János  pénzét,  mely  Bertalan  gyógyszerésznél  van. 

Vorbot  Israhel  jud  von  Pothak.  Am  sunobent  negst  noch 
Jacobi  hat  er  eyn  verboth  geton  of  das  gélt  Hanns  Cromers, 
wels  unter  Bartholomeo  aptheker  ist  etc.  nemlich  of  íl.  XL. 
Cum  scitu  domini  iudici s. 

Kassa  város  jegyzőkönyvéből.  Kemény  Lajos  másolata. 
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188. 

i493  július  W.  II.  Ulászló,  Mendel  Jakah  zsidó-praef'ectusnak, 
mint  a  rnagrjar  zsidóság  hépviselő jenek  kérelmére  IV.  Béla  zsidó- 
törvényét s  e  törvények  Albert  és  V.  László  és  utoljára  Mátyás 
által  történt  megerősítését  a  maga  részéről  is  elis)neri  és  meg- 
erősíti. 

Wladislaus,  dei  grácia  Hungarie,  Bohemie  etc.  rex,  neo- 
non Slesie  et  Lucemburgensis  dux,  marchio  Moravie  et  Lusacie, 
omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  pariter  et  futuris,  presen- 
cium  noticiam  habituris,  salutem  in  salutis  largitore.  Ad  uni- 
versorum  noticiam  harum  serié  volumus  pervenire,  quod  nostre 
maiestatis  veniens  in  presenciam  providus  Jakobus  Mendl, 
filius  quondam  iudei  Mendel,  prefectus  iudeorum  nostrorum, 
Buo  ae  ceterorum  universorum  iudeorum  nostrorum,  ubilibet 
intra  ambitum  liuius  regni  nostri  Hungarie  commorancium, 
nominibus  et  in  personis  exhibuit  et  presentavit  nobis  quas- 
dam  litteras  serenissimi  principis  quondam  Mathie,  regis 
Hungarie  et  Bohemie,  immediati  predecessoris  nostri  boné 
memorie,  in  pergameno  sub  dupplici  et  novo  autentico  sigillo 
suo  privilegialiter  confectas,  quibus  mediantibus  idem  quon- 
dam dominus  Mathias  rex  litteras  suas  similiter  privilegiales, 
continentes  in  se  confirmative  tenores  quarundam  litterarum 
serenissimi  principis  quondam  domini  Ladislai,  consimiliter 
regis  Hungarie,  predecessoris  sui,  quibus  mediantibus  idem 
quondam  dominus  Ladislaus  rex  quasdam  litteras  modo  si- 
mili  privilegiales  serenissimi  principis  domini  Alberti,  Eoma- 
noium  et  Hungarie  regis,  patris  sui  et  predecessoris  nostri, 
pro  prefatis  iudeis  ipsorumque  heredibus  et  posteritatibus  uni- 
versis  innovando,  perpetuo  valituras  confirmasse  annosceba- 
tur  tenoris  infrascripti,  supplicans  idem  Mendell  iudeus, 
nominibus  et  in  personis  quorum  supra,  maiestati  nostre 
humiliter,  ut  easdem  litteras  dicti  quondam  Mathie  regis  et 
omnia  in  iis  contenta  ratas,  gratas  et  acceptas  habentes, 
litterisque  nostris  privilegialibus  de  verbo  ad  verbum  inseri  et 
inscribi  facere,  ac  pro  eisdem  iudeis  nostris  ipsorumque  here- 
dibus et  posteritatibus  universis  innovando,  perpetuo  valituras 
coníirmare  dignaremur,  quarum  quidem  litterarum  tenor  talis 
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est:  (V.  ö.  159.  sz.)  Nos  igitur  humillima  supplicacione  prefati 
Jacobi  Mendell,  suo  ac  universorum  aliorum  iudeornm  nostro- 
rum,  ubivis  intra  ambitum  huius  regni  nostri  Hungarie  commo- 
rancium,  nominibiis  et  in  personis,  nostre  modo  quo  supra  por- 
recta  maiestati,  regia  benignitate  exaudita  et  clementer  admissa, 
prescriptas  litteras  dicti  quondam  domini  Mathie  regis  non 
abrasas,  non  cancellatas,  nec  in  aliqua  sui  parte  suspectas,  sed 
omni  prorsus  vicio  et  suspicione  carentes,  presentibusque  litteris 
nostris  privilegialibus  de  verbo  ad  verbum  sine  diminucione  et 
augmento  aliquali  insertas,  quoad  omnes  earum  continencias, 
clausulas  et  articulos,  eatenus,  quatenus  eedem  rite  et  legitimé 
existunt  emanate.  viribusque  earundem  veritas  suffragatur, 
aceeptamus,  approbamus  et  ratiíicamus,  easque  nichilominus 
et  omnia  in  eis  contenta  pro  prefatis  iudeis  nostris  ipsorumque 
heredibiis  et  posteritatibus  universis  novando  (!)  perpetuo 
valituras  confirmamus  presentis  scripti  nostri  patrocinio 
mediante,  salvis  iuribus  alienis.  In  cuius  rei  memóriám  fir- 
mitatemque  perpetuam  presentes  litteras  nostras  privilegiales, 
pendentis  et  autentici  sigilli  nostri  dupplicis  munimine  robo- 
ratas,  eisdem  duximus  concedendas.  Dátum  per  manus  reveren- 
dissimi  in  Christo  patris  domini  Thome,  episcopi  ecclesie 
Jauriensis  ac  postulati  Agriensis  ecclesiarum,  summi  et  secre- 
tarii  cancellarii  aule  nostre,  fidelis  nostri  dilecti,  anno  domini 
millesimo  quadringentesimo  nonagesimo  tercio,  septimo  kalen- 
das  Augusti,  regnorum  nostrorum  Hungarie  anno  tercio,  Bohemie 
verő  vicesimo  tercio,  venerabilibus  in  Christo  patribus  domi- 
nis  Hj^ppolito  Eysthensi  de  Arragonia  electo  et  confirmato 
Strigoniensi,  Petro  Collocensi  archiepiscopis,  eodem  Thoma 
postulato  Agriensi,  Oswaldo  Zagrabiensi,  Yalentino  Waradiensi, 
Ladislao  Transilvaniensi,  Sigismundo  Quinqueecclesiensi,  pre- 
fato  Thoma  Jawriensi,  Joanne  Vesprimiensi,  Luca  Chanadiensi, 
Nicolao  de  Bathor  Watziensi,  Antonio  Nitriensi,  Stefano 
Syrmiensi,  Gábrielé  electo  Boznensi,  Briccio  electo  Tiniensi, 
ChristopboroModruziensi,  Michaele  electo  Segniensi  ecclesiarum 
episcopis,  ecclesias  dei  feliciter  gubernantibus ;  item  magnificis 
Stefano  de  Zápolya  comite  Zepuziensi  et  regni  Hungarie 
palatino,  honore  iudicatus  ciu-ie  nostre  vacante,  Ladislao  de 
Lossontz   et  Bartolomeo  Dragphy  de  Beitek  waiwodis  nostris 
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Transilvanis  ac  generáli  supremoque  capitaneo  pareium  regni 
nostri  inferiorum,  Emerico  de  Derenschinn  et  Joanne  Both  re- 
gnoriim  nobtrorum  Dalmacie,  Croacie  et  Slavonie,  Georgio  More 
de  Chula  et  Francisco  Balaza  de  Gyarmath  Zewriniensibus  ba- 
iiis,  Petro  Geréb  de  Weingarth  et  Nicolao  Bannphy  de  Lindva 
ianitorum,  Ladislao  de  Egerwara  thavarnicorum,  Georgio  de 
Canyza  et  Joanne  Bebek  de  Pelzewtz  pincernarum,  Emerico 
de  Perin  dapiferorum,  Johanne  Ernst  de  Schathornya  agazo- 
num,  Blazio  de  Easkha  cubiculariorum  nostrorum  regalium 
magistris  aliisque  quam  pluribus  curie  et  regni  nostri  officia 
tenentibus  et  honores.  Wladislaus  rex  manu  propria   scripsit. 

Eredetié  a  pozsonyi,  valamint  a  kassai  városi  levéltárban.  Kiadta 
Kohn  435.  1.  

189. 

Í493  október  ^4,  Budán.  Szapolyai  István  nádor  bizonyítja,  hogy 
Monyorókcreki  Eldcrboch  János  saját  bevallása  alapján,  néhai 
Mendel  elöljáró  Izsák  és  Jakab  nevű  fiainak  és  Simon,  győri  zsi- 
dónak bizonyos  összegekkel  tartozik,  meh/clniek  visszafizetése  ügyé- 
ben nevezett  hitelezőivel  vjabb  szerződési  kőt.  Az  újabb  megálla- 
podás értelmében  monyorokereki  Elderboch  János  magát  kötelezi, 
hogy  a  2iOO  arany  forintnyi  adósságot  egy  év  leforgása  (dalt 
3 — 3  havi.  részletben  lefizeti.  A  harmadik  részlet  (iO(),  az  első  kettő 
és  az  utolsó  500 — 500  arany  forint.  Ha  egy  év  leforgása  alatt 
bármilyen  okból  nem  fzetne,  az  adósság  után  kamat  is  jár  s  a 
hitelezőknek  jogában  áll  ezt  Elderboch  minden  néven  nevezendő 
vagyonán  behajtani.  A  hitelezők  végül  kijelentik,  hogy  Elderboch 
János  minden  nálvk  levő  más  adóslevele  érvénytelen. 

Nos  Stefanus  de  Zápolya,  comes  perpetuus  térre  Scepu- 
siensis,  regni  Hungarie  palatínus  et  iudex  Comanorum,  me- 
morie  commendamus,  qnod  magnificus  Johannes  Elderboch 
de  Monyorokerek  ab  una  ac  Isaac  et  Jacob,  filii  quondam 
Mendel  principis  iudeorum  Bude  commorancium,  necnon 
Simon  de  Jaurino  iudeis  partibiis  ab  alia  coram  nobis  perso- 
naliter  constituti,  sünt  confessi  in  hunc  modum,  quod  ipsi  com- 
posicionem  et  ordinacionem  nonnulorum  proborum  virorum 
pro  racione  certorum   debitorum   ac   iisure   superinde   excres- 
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centis,  qiiibus  idem  Johannes  Elderboch  dicto  quondam  Men- 
del  et  liliis  eiusdem  predictis  ac  Simoni  de  Jaurino  iiideis 
obligabatur,  ad  talem  devenissent  unionem,  immo  devenerint 
coram  nobis,  quod  ipse  Johannes  Elderboch  prefatis  Isaac, 
Jacob  et  Simoni  iudeis  duo  milia  et  centum  florenos  auri 
infra  revolucionem  iinius  anni  integri  in  quatuo:*  terminis 
modo  snbscripto  solvere  deberet  et  teneretur,  ita  quidem, 
quod  primo  in  festő  nativitatis  domini  proxime  venturo  quin- 
gentos  Űorenos  auri  et  postquam  elapsis  tribus  mensibus 
post  predictum  festum  nativitatis  domini  reliquos  quingentos 
florenos  auri,  in  tercio  autem  termino  solucionis,  iterum  elap- 
sis tribus  mensibus,  sexingentos  florenos  auri,  in  quarto  autem 
et  ultimo  termino  ipsius  solucionis,  similiter  elapsis  aliis 
tribus  mensibus  post  predictam  terciam  solucionem,  quingen- 
tos florenos  auri,  hic  Bude,  semper  coram  probis  viris  et  ido- 
neis,  sine  aliqua  usura  dare  et  persolvere  deberet  et  teneretur, 
tali  obiigaminis  vinculo  mediante,  quod  si  idem  Johannes 
Elderboch  dicta  duo  milia  et  centum  florenos  auri  in  dictis 
quatuor  terminis  post  sese  sequentibus  superius  specificatis 
infra  pretactam  revolucionem  annualem  iamfatis  Isaac,  Jacob 
et  Simoni  iudeis  dare  et  persolvere  nollit,  non  possit,  aut  non 
curaverit  quoquomodo.  extunc,  elapsa  ipsa  revolucione  annuali, 
iamfatus  Johannes  Elderboch  prescripta  duo  milia  et  centum 
florenos  auri  paritsr  cum  usura,  post  dictam  revolucionem 
annualem  more  ipsorum  iudeorum  superinde  excrescente, 
prelibatis  iudeis  plenarie  et  iutcgre  et  sine  aliquo  defectu 
dare  et  exsolvere  deberet  et  teneretur.  Et  insuper  memorati 
Isaac,  Jacob  et  Simon  iudei,  solum  vigore  presencium,  de 
bonis  et  possessionibus  prefati  Johannis  Elderboch  ubivis 
habitis,  tam  de  prescriptis  duobus  milibus  et  centum  florenis 
auri,  capitali  scilicet  pecunia  ipsorum,  quam  eciam  de  usura 
post  dictam  revolucionem,  ut  prefertur,  annualem  superinde 
excrescenti,  usque  comodam  et  plenariam  satisfaccionem  li- 
bere  requirere,  recipére  et  habere,  iobagiones  quoque  eius- 
dem Johannis  Elderboch  in  personis  detinere,  res  eciam  et 
bona  eorundem  ubique  locorum  arrestandi  et  auferendi  ha- 
beant  potestatis  facultatem.  Universas  insuper  et  quaslibet 
litteras  fassionales,  obligatoria  ,  sub  quacunque  forma  verbo- 
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rum  super  quibiisvis  debitis  inter  prefatum  quondam  Mendel 
et  alios  iudeos  prescriptos  ac  prefatum  Johannem  Elderboch 
hucusque  confectas,  memorati  Isaac,  Jacob  et  Simon  iudei 
vanas,  cassas  et  viribus  carituras  reliquissent  et  commisissent, 
iimmo  reliquerunt  et  commiserunt  hai'um  nostrarum  vigore 
et  testimonio  litterarum  mediante.  Dátum  Bude  predicta,  feria 
quinta  proxima  ante  festum  beati  Demetrii  martyris,  anno 
domini  millesimo  quadringentesimo  nonagesimo  tercio. 

Eredeti,    papíron,    papirfedelü    pecséttel.    Országos    levéltár    dipl. 
oszt.  20.084.  sz.  Kiadta  Kolm  438.  1. 


190. 

Í494  január  iO,  Buda.  II.   Ulászló  Maulel  Jakab  zsitlő-pracfeetus, 

mint    a    magyar   zsidóság    képviselője   számára,  a  fentebbi  (1493 

július  9ő-iki)  oklevelet  hitelesen  átiratja. 

Wladislaus,  dei  grácia  rex  Hungarie,  Bohemie  etc.  memo- 
rie  commendamus  tenoré  presencium  significantes  quibus 
incumbit  universis,  quod  nostre  maiestatis  veniens  in  presen- 
ciam  providus  Jakobus  Mendell,  quondam  iudei  Mendell, 
prefectus  iudeorum  nostrorum.  suo  ac  ceterorum  universorum 
iudeorum,  nostrorum  ubilibet  intra  ambitum  huius  regni  nostri 
Hungarie  commorancium,  nominibus  et  in  personis  exhibuit  et 
presentavit  nobis  quasdam  litteras  nostras  in  pergameno  sub 
dupplici  novo  et  autentico  sigillo  nostro  privilegialiter  confectas, 
continentes  in  se  coníirmaciones  privilegiorum  quondam  sere- 
nissimorum  principum  Hungarie  regum,  predecessorum  no- 
strorum, prefatis  iudeis  ipsorumque  heredibus  et  posteritatibus 
universis  concessis  (!)  et  confirmatis  (!)  et  nostras,  supplicans 
maiestati  nostre  humiliter,  ut  easdem  litteras  nostras  transsumi 
et  transscribi  facere  eidem  dignaremur,  quarum  quidem  litte- 
rarum tenor  is  est,  qui  sequitur :  (V.  ö.  188.  számot.)  Nos 
igitur  humillima  supplicacione  prefati  Jakobi  Mendell,  suo 
ac  universorum  aliorum  iudeorum  nostrorum,  ubivis  intra 
ambitum  regni  nostri  Hungarie  commorancium,  nominibus 
et  in  personis,  nostre  modo  quo  supra  porrecta  maiestati, 
regia  benignitate   exaudita  et  clementer  admissa,   prescriptas 
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litteras  nostras  non  abrasas,  non  eancellalas,  nec  aliqua  sui 
parte  suspectas,  sed  omni  prorsus  vicio  et  suspicione  carentes 
concessimus.  per  fidelemque  nostrum  Joannem  notarium  can- 
cellarie  nostre  transsumi,  exemplari,  ac  in  publicam  transsiimpti 
formám  redigi  et  transscribi  fecimiis  et  mandavimus,  volentes 
et  decernentes,  qiiod  presenti  nostro  transsumto  publico  de 
cetero  ubique  locorum,  in  iudicio  vei  extra  stetiir,  illisque  detur 
et  exhibeatur  talis  et  tanta  fides,  qualis  et  quanta  dictis 
originalibus  superius  insertis  cum  presenti  transsumto  aus- 
cultatis  et  coUacionatis  data  fűit  et  adhibita,  daturque  et 
adhibetur  seu  daretui*  et  adhiberetur,  si  fuissent  exhibite  et 
ostense.  In  cuius  rei  memóriám  firmitatemque  perpetuam  pre- 
sens  transsumtum  nostrum,  in  maiorem  eius  fidem  et  robor 
pendentis  et  autentici  sigilli  nostii  regii  munimine  roboratum, 
duximus  concedendum.  Dátum  Bude,  die  decimo  Januarii,  anno 
domini  millesimo  quadringentesimo  nonagesimo  quarto,  re- 
gnorum  nostrorum  Hungarie  quarto,  Bohemie  verő  vicesimo 
quarto. 

Eredetié  a  pozsonyi,  valamint  a  kassai  városi  levéltárban.  Kiadta 
Kohn  439.  1.  ^     

191. 

d4{)4  május  30,  Kassa.  Opitzer  János,  Kassa  hadnagya  elismeri, 
hogy  százhetvenöt  magyar  foHntot  Schivarcz  Mandel  zsidótól  köl- 
csön vett  és  abban  állapodtak  meg,  hogy  Opitzer  az  adósságot  há- 
rom részletben  lefizeti.  Az  elsőt  (50  frt)  a  legelső  Miklós  napon,  a 
másodikat  (69  ^/g  frt)  a  reá  következő  pünkösdkor  és  az  utolsó 
részletet  ismét  Miklós  napján.  Bármely  részlet  be  nem  tartása  az 
egész  fizetést  teszi  esedékessé.  Az  összeg  biztosítására  két  házát  és 
két  gönczi  szőlőjét  nála  zálogosítja  el. 

Herr  Hans  Opitzer  mit  Swarcz  Mendel  jüden.  Es  ist  zu 
wissen,  nachdem  der  ersam  herr  Hanns  Opiczer,  dyzeit  rot- 
mann  dyser  stat,  gutwillig  eynbekant  hot,  das  er  eigener 
schult  schuldig  sey  dem  Schwarcz  Mendel  juden  floren  unge- 
rische  1  C  und  LXXV,  derhalbenn  er  sich  mit  dem  genannten 
Mendel  juden  alsó  vertragén  und  vorricht  hot,  das  er  im 
gebén  und  czalenn  soU  als  mit  parem  gelde  af  Nicolai  negst- 
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könftig  floren  íünfczig  und  dornoch,  of  phingsten  em  beczalenn 
sol  dy  helfte  der  schult,  dy  noch  den  forgemelten  L  guldenn 
bleybet,  nemlich  floren  LXIII,  unnd  das  leczte  gélt,  als  wyder 
LXIII  floren,  dy  will  er  und  sall  beczalenn  of  Nicolai  dornoch 
negstfolgend,  und  mit  solcher  unterscheit,  wurde  herr  Hanns 
Opiczer  nicht  halden,  so  wirt  er  flichtig  seyn  dy  summa  gar 
of  eynmol  zu  beczalen,  desgleichen  werde  er  den  andern  aber 
den  driiten  tag  nicht  halden,  so  ist  er  schuldig  dy  summa 
untereyns  zu  beczalen,  und  dofor  versetczt  er  dem  obemelten 
juden  dy  hewser,  eyns  neben  herr  Cristof  Schillinger,  das 
ander  bey  der  N.  Tropparin  und  dy  czwen  weyngartenn  zu 
Göntcz  gelegen,  und  darzu  habenn  auch  voryowort  herr  Hans 
Opiczers  hausfrau  und  ir  sun  Péter  Briger.  Actum  feria  sexta 
infra  octavas  corporis  (Christi),  anno  quo  supra.  Ad  consen- 
sum  dominorum  consilii  inscriptum. 

Kassa  város  jegyzökönyvéből.  Kemény  Lajos  másolata. 


192. 
I4!f^i   iior.   1!l  (wf/ji  iO.),  Kassa.  Izrael,  pataki  zsidó  a  híró    hclc- 
ct/i/czi'srrcl  lelillja  Krngier  Miklós  összes  in>/ó  és  iiif/((lhiH  raf/yonát. 

Vorboth  Israel  jud  von  Pothak.  Am  mitwoch  am  achten 
tag  beaté  Elyzabet  nochmittag,  als  dy  freyung  aws  was,  hot  er 
vorbot  geton  of  allé  gutter  beweglich  und  unbeweglich  des 
Nicles  Ki'uglers,  dominó  iudice  sciente. 

Kassa  város  jegyzőkönyvéből.  Kemény  Lajos  másolata. 


193. 

Í495,  május  l,  Visegrád.  II.  Ulászlónak  tudouiására  jiiioll, 
hogy  Baythtniller  í.ajos,  soproni  városkapitány,  önhatalmúlag 
rendkívüli  adót  rcicli  ki  az  ottani  zsidókra  és  annak  egy  részét 
már  be  is  liajtoUa ;  iiicghagyja  tehát  a  nevezett  városnak,  hogy 
ez  adó  további  beszedését  meg  ne  engedje,  a  már  hcszcdeltel  pedig 
a  legutolsó  fillérig  aihissíí  rissza  a  zsidóknak,  s  vegye  őket  erdei uw 
alá  a  városkapiláiii/iKiJ;  rs  közegeinek  erőszakoskodása  ellen. 

Wladislaus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc,  fide- 
libus    nostris    prudentibus  et  circumspectis  iudici   et   iuratis 
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civibus  civitatis  nostre  Soproniensis  salutem  et  gráciám.  Intel- 
leximus  non  sine  gravi  displicencia,  qualiter  quidam  factor  et 
üfíicialis,  per  magnificum  Lodoviciim  Baythmiller,  capitaneum 
illius  civitatis  nostre,  in  médium  vestri  deputatus,  quandam 
laxam  ad  iudeos  nostros  in  illa  civitate  nostra  comorantes 
imposuisset,  et  iam  de  facto  certam  quantitatem  pecuniarum 
racione  hiiiusmodi  taxe  ab  eisdem  exegisset ;  unde  volumus 
et  fidelitati  vestre  harum  serié  districte  precipimus  et  man- 
damus,  qiiatenus  statim  et  in  continenti,  acceptis  presentibus, 
restancias  huiusmodi  taxe  ab  eisdem  iudeis  nostris  dicto 
officiali  exigere  non  permittatis,  sed  et  exactas  per  ipsum 
Petrum  ab  eisdem  iudeis  nostris  de  minimo  usque  ad  maximum 
reddi  et  restitui  facere,  ac  ipsos  iudeos  contra  eundem  prote- 
gere  et  tueri  módis  omnibus  debeatis,  auctoritate  nostra  regia 
presentibus  vobis  in  hac  parte  attributa  mediante.  Secus  igitur 
non  facturi.  Presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Dátum 
in  Wissegrad,  in  festő  beatorum  Philippi  et  Jacobi  apostolo- 
rum,  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  nonagesimo 
quinto.  Wladislaus  rex  manu  propria  subscripsit. 

Eredetié  Sopron  város  levéltárában  Lad.  XLVIII.  et  Y.  Y.  fasc.  I. 
nr.   12.  Kiadta  Kolin  446.  1. 


194. 

1401)  deczember  i'í,  Buda.  Tamás  szentgyörgyi  és  batini  gróf 
szerződése  Mendcl  Jakab  zsidó  prefecttissal,  miszerint  Tamás  gróf 
a  Mendelnek  járó  hátralevő  összeget  a  következő  évben  három 
részletben  megfizeti  Prentl  pozsonyi  zsidónál,  Mendel  zsidó  vi- 
szont a  Simon  zsidótól  kapott  Tamás  gróf  adósleveleit  kiszolgál- 
talja. Tamás  gróf  kezesekül  egyebek  között  Prentl  zsidót  is  meg- 
nevezi és  kötelezi  magát,  hogy  a  hatándő  be  nem  tartása  esetén 
minden  fonnt  után  hetenkint  egy  tnagyar  fdlért  kamat  fejében 
fizet.  A  megállapodások  megszegését  400  frtnyi  büntetés  követi. 
A  szerződés  hitelességét  egyebek  között  Tamás  gróf  és  Prentl  zsidó 
pecsétjei  bizonyítják. 

Vermerkht  ain  abred  und  spruch,  so  béschechen  ist  zwi- 
schen  des  wolgeboren  und  grosmechtigen  herrn  liern  Thoman 

Muuurnenla  Uaujjnriae  Judaica.  ^" 
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grafen  zu  Sand  Gerorigen  und  Bosingen  an  ainem  und  des 
furnanbbeschaiden  Jacoben  Mandln  obrister  der  judischhait 
am  andern  tail  als  hernach  volgt  begrifen. 

Item  am  ersten  ist  beret,  das  gráf  Thoman  der  schuld, 
so  er  Mandlen  juden  schuldig  béliben  ist,  einhalt  ainer  ver- 
schreibung  daruber  ausgangen,  die  da  inén  helt  funfzehen 
hundert  gulden,  darán  gráf  Thoman  ausgericht.  beczalt  und 
Mandln  juden  gebén  hat  funft  halb  hundert  gulden  und  dié 
ubermass,  so  er  noch  schuldig  beleibt,  das  dan  aindlefthalb 
hundert  gulden  bringt,  dafur  ausrichten  von  wegen  nachlas- 
sung  des  tuppl  und  gesuech,  bezalen  sol  zwelf  hundert  gulden 
zu  dreyen  tagén  schierst  kunftig  des  siben  und  newnczigissten 
jars,  zu  sand  Gerorigen  tag  vier  hundert  gulden.  zu  sand 
Johanns  tag  ze  eunebenden  vier  hundert  gulden  und  ze  weich- 
nachten  nachst  darnach  volgund  die  leczt  beezalung  und  aus- 
richtung  tun  sol  vier  hundert  gulden  und  zwo  kueffen  wein, 
solche  beezalung  sol  beschechen  zu  Prespurg  in  der  statt,  das 
gélt  bei  Prentl  juden  erlegt  werden. 

Item  mer  ist  beret,  das  Mandl  jud  den  tuppl  und 
gesuech  inhalt  der  verschreibung,  so  auf  die  ftmfzehen  hun- 
dert gulden  gangén  wern,  gancz  ab  und  ledig  begibt.  sol  auch 
furán  ab  und  kraftloss  sein. 

Item  mer  ist  beret,  das  Mandl  jud  allé  brief  und  ver- 
schreibungen,  so  er  in  seiner  gewalt  hat,  herkomen  von 
Symon  juden  und  andern  welherlay  weis,  die  warn  und  sein, 
die  gráf  Thoman  furán  zu  schaden  komén  mochten.  heraus 
gebén,  gráf  Thoman  antworten,  der  kain  behalten  sol. 

Item  mer  is  beret,  das  gráf  Thoman  Mandln  juden  umb 
die  zwelf  hundert  gulden  auf  die  vorbestymbten  drey  tag  der 
bezalung  vergenugen  und  darumb  porigschaft  tun  mit  den 
hernach  volgunden :  den  edlen  Petern  Hasler,  Sigmunden 
Misdhulber  burgkgraf  zu  Altenburg,  Hannsen  Oder  burgkgra- 
fen  auf  Theben,  Gerorigen  Derren  burgkgrafen  auf  Bibersburg, 
Hainriehen  Walden,  Casparn  Schach,  Hannsen  Presing  vnid 
dem  beschaiden  Prentlen  juden  und  verner  den  markht  und 
gemain  zu  Schatmanstojf,  auch  das  dorf  und  gemain  zu 
Eeczestorf  zu  furhant  einseczen  und  darumb  yeczt  vor  weieh- 
nachten  zu  Prespurg  diser  sach  ververtigung  tun   und   volen- 
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den  sol.  Es  soUen  auch  die,  so  neben  gráf  Thoman  porig  sein, 
auch  richter  und  gemain  zu  Schatmanstorf  iiDd  Eaczestorf 
sich  nmb  solh  porigschaft  zu  Presburg  in  das  judenbuech  ein- 
schreiben  lassen. 

Item  mer  ist  beret,  ob  gráf  Thoman  auf  die  bestymbten 
tag  nicht  bezalung  tat  und  damit  verzug,  so  sol  als  dan 
gesuech  darauf  gen  allé  woehen  auf  ain  gulden  ain  hungri- 
sehen  phennig. 

Item  mer  ist  beret,  welcher  tail  solhen  spruch  und  tading 
nicht  hielt,  der  sol  dem  andern  haldenden  tail  vier  hundert 
gulden  zu  pen  verfallen  sein. 

Item  der  obgeschriben  sach.  darauf  dan  der  wolgeborn 
gráf  Thoman  und  Mandl  jude.  wilkurlichen  hindergang  tan, 
habén  sein  spruchlewt  gewesen  die  edlen  Sigmund  Misdhulber 
burgkgraf  zu  Altenburg,  Hainrich  Wald,  Caspar  Schach  und 
der  beschaiden  Prentl  jud.  Zu  bekreftigung  stet  beleibunden 
sachen  ist  diser  beretter  spruch  und  hindergang  verfertigt,  mit 
des  wolgeborn  herrn  gráf  Thoman  uní  Mandlen  juden  als 
selbstholden  und  der  vor  berurten  spruchlewt  aigen  aufge- 
drukhten  petschaden  ververtigt,  der  oberurten  sach  yeder  tail 
in  geleichen  lawt  ain  aufgesniten  zetl  hat.  Gebén  zu  Ofen,  an 
erichtag  sand  Luxyentag.  anno  domini  LXXXXVI. 

Eredeti,  papíron,  hat  reányomott  —  egy  vörös,  a  többi  kisebb 
pedig  zöld  viaszos  —  pecséttel.  Orsz.  levéltár  dipl.  oszt.  24575. 


195. 

i497  rnárczius  30,  Buda.  Szapolyai  István,  szepesi  gróf,  Magyar- 
ország nádora,  fölszólítja  Sopron  városát,  hogy  azon  néinet- 
ujhelyi  zsidóUut.  a  l<'il;  IfiLhchiHlrrol  niásliom  szándékoz- it uh  köl- 
tözködni, legaláhh  iiároni  Jiőnapig  hagyja  háboritallainil  Sajiron 
városában,  nehogij  licllcitietlenségcknek  vagy  zaklatásoknak  legye- 
nek kitéve. 

Stephanus  de  Zápolya,  comes  perpetuus  Scepusiensis  ac 
regni  Hungarie  palatínus  etc,  prudentibus  et  circumspectis 
magistro  civium,  iudici,  iuratis  civibus  civitatis  Soproniensis, 
salutem  et  honorem.  Intelleximus,  qualüer  certi  iudei  ex  Nova 

16* 


244 


OKLEVELTAE. 


Ciuitate  regis  Bomanorum  ad  alia  lóca  sese  transferre  voJunt 
momturos,  eam  ob  rem  rogamus  vos,  eisdemque  auctoritate 
regia,  qiia  impreseneiarum  fungimur,  nihilominus  committimus, 
qiiatenus,  dwn  prefati  iudei  de  Nova  Civitate  ad  vos  et  illáin 
ciuitatem  regiam  appUcuerint,  eosdem  pecuniis  ipsorum 
saltem  ad  trés  menses,  ut  scilicet  interea  iidem  aliqua  lóca, 
quo  sese  diuerti  habeant,  querere  possint,  paciftce  uti  et  rnorari 
permittatis  et  permitti  faciatis,  providentes  eciam,  ne  aliqua 
impedimenta  aut  vexaciones  per  civitatenses  aut  alios  quospiam 
interea  eisdem  inserantur.  Et  iteriim  rogamus  et  committimus, 
in  hoc  aliud  non  facturi.  Presentibus  perlectis  exhibenti  resti- 
tutis.  Dátum  Bude,  feria  quinta  proxima  post  festum  resurrec- 
cionis  domini,  anno  eiusdem  millesimo  quadringentesimo  nona- 
gesimo  septimo. 

Eredeti,  papíron,  angyalt  ábrázoló  kis  veres  pecséttel.  Sopron  város 
levéltára  Lad.  VIII.  et  H.  fasc.  III.  nr.  138.  Kiadta  Pollák  ii71.  1. 


196. 

Sopron,  1497  ápi'iUs  19.  Drcsing  Tamás  Sopron  város  tanácsa 
előtt  kinyilatkoztatja,  hogy  mindazon  adósságok,  a  mclyrkkd  ö 
Caszariol  zsidónak  tartozott,  semmisek  és  érfnii/lrlciii'!:.  Ikihciii 
Caszariel  helyett  Sleml  cseh  zskló  veszi  át  a  hilelezö  szerepét,  a 
kinek  ha  Márton  napjáig  (november  11)  le  nem  fizeti  a  nyolcz 
frt  tíz  schilling  és  tíz  pllérnyi  tartozását,  akkor  fél  háza  és  fél 
szőlője  a  hitelező  birtokába  megy  át.  A  régi  hitelező  CaszaHel  a 
rá  vonatkozó  részt  héberül  erősiti  meg. 

Anno  domini  millesimo  quadringentesimo  nonagesimo, 
am  mitichen  nágst  vor  sand  Georgn  tag  des  heyügen  martrer, 
habén  die  herrn  des  rats  durch  vleissig  gebete  bayder  partey 
herrn  Thoman  Dresing  vom  Cassariel  judn  und  sein  erbn 
umb  allé  schuld  und  verschreibn,  so  er  im  gewesen  ist,  ent- 
hobn  und  der  benant  jud  hat  sich  solher  nachgeschrihen 
schuld  bey  dem  bemelten  herrn  Thoman  Dresing  underfan- 
gen,  das  benant  her  Thoman  dem  obgeschribn  Slenil  Bekeni 
judn  oder  sein  erbn  in  nagstkunftigen  sand  Mertentag  erhgen 
und  bezalln   soll  VIII  guld  X  p  und  X  phening  per  1  floren, 
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für  phandt  seyt  des  gémeit  herr  Thoman  Dresing  dem  benantn 
judn  sein  halb  haws  in  der  stat  neben  dem  herrn  Kramer  ge- 
legn  und  sein  halber  weingartn  im  Einnstl  neben  herrn 
Wonishtn  und  herr  Wilibalda  grunt  weingartn  ledig  und  frey. 
Ob  aber  oftgemelter  herr  Thoman  selbe  geelt  nit  zu  den  be- 
meltn  tag  dem  juden  erlegn.  alsdan  mag  der  jud  zu  dem 
beschribn  halbs  haws  und  halbn  weingartn  steen  und  damit 
allé  mit  anndern  seinen  gut  mit  versetzen,  verkauffn,  wd  in 
verlesst,  handln  treulick  und  ungeverlich.  Es  soll  auch  der  Cas- 
sariel  noch  sein  erbn  oder  yemand  von  seinen  vettern  kkai- 
nerlay  anordnung  oder  iwespruch  brieflich  noch  mundlich  zu 
dem  oftbenant  Thoman  Dresing  oder  sein  erbn  habn.  Erlegt 
aber  der  obgenant  herr  Thoman  die  sum  gélt  zw  kehrt  zeyt, 
so  is  ihm  sein  versezt  halb  haws  und  weingart  wiederumb  ge- 
freyt.  Damit  nach  seinen  willn  wir  im  verlesst  zu  handln  auch 
treulich  und  ungeverlich.  Als  das  obgeschribn  ist,  das  ist  mein 
gut  will  und  bestat  das  mit  main . . .  hantgeschrift  Toma  Dreising. 

"it22  \>ír^  \iü^nn  cy  n^  nn^ns  ^y?:n  ^xn  SdS  mia  ^:3n  -■- 
narrc  nbij^r^r  mrsri  Sdö  nsSm  [ni'rns:  z'r^a^  'i'ii^vt]  Smí:^ 
nb^'vT  sin  pl  Dhr;n  rSy  nr^n  mtr  ^'^rnrSi  "^  r^  psi  in^b  't'űi 

lü)}'  [nj'vn  mnnii  mna:  'ff2''p  sSi  pnr  xb  pStoníii  pbron 

Eredetié  Sopron  város  levéltárában  Lad.  IX  et  J.  prot.  nr.  2  et  B. 
Kiadta  PoUák  272.  1. 


197. 

i499  novoniher  98.  Miksa  császár  meghagyja  Sopron  város  taná- 
csának, hogy  a  bécsi  szent  Ágoston  klastrom  templomából  elveszett 
94  font  értékű  oltárteritőt,  mely  állítólag  a  soproni  zsidóknál  van 
elzáJogoíillva,  nyomozza  ki,  és  ha  az  csakugyan  a  zsidóknál  van, 
vegye    cl    fölük    és    kárpótsás    nélkül    adja    azt   vissza    a  nevezett 

kolostornak. 

Maximilián  von  gots  gnadn  Eömischer  kunig. 
Getrauen  lieben.  Unns  habén  die  erbern,  christhchen,  unn- 
ser  lieben.  andáchtigen . . .  der  prior  und  convent  zu  sand  Augus- 
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tin  zu  Wienn  anbracht,  wie  in  an  sand  Augustinstag  nagstnn 
erschinen  in  irm  gotshaus  ain  altartuch  bey  vierundzwanzig 
phundt  phening  wert  umpfcombd  und  den  juden  bey  ew  zu 
Odenburg  verzezt  sein  suUe.  Und  wann  ew  aber  und  menigk- 
lich  zu  verhenngn  nicht  geburet,  das  solh  gut,  so  zu  der  ere 
gottes  geordent,  dermassen  in  der  widerwertigen  hennde  belei- 
ben sulle,  demnach  begern  wir  an  ew  mit  vleis  und  ernst 
bevelhend,  so  fuer  den  sachen  allso  ist,  daz  ir  dann  bey  den 
gemellten  juden  darob  seyt  und  sy  mit  ernnst  darzu  halltet, 
damit  sy  den  vorgenannten  closterlewtn  das  berurt  altartuch 
unverzogenlich  on  entgeltnuss  zu  iren  hannden  antwurtten  und 
volgen  lassen  und  darin  kainen  vleis  spart.  Darán  tut  ir  unns 
zusambt  der  billikait  gut  gevallen.  Gebén  an  phinztag  nach 
sand  Kathrinen  tag.  anno  domini  in  nonagesimo  octavo,  unnser 
reiche  des  römischen  im  virzehennden  und  des  hungrischen 
im  zehenden  jarenn. 

Commissio  domini  regis. 

Kívül :  Unnsern  getreien  lieben,  dem  bürgermeister,  rich- 
ter  und  rate  zu  Odenburg. 

Eredeti,    papíron,    vörös    pecséttel.    Sopron    város  levéltára    Lad. 
XLVIII  et  Y.  Y.  fasc.  I.  nr.  13.  Kiadta  Pollák  í273.  1. 


198. 

II.  Ulászló  tárnokjogi  czikkei  hatodik  pontja : 

1499.  Ha  keresztény  zsidó  ellen  panaszt  emel,  akkor  a  budai  vár- 
nagy elé  viszi  ügyéi;  ha  zsidó  keresztény  ellen,  akkor  a  városi 
hatóság  előtt  iiercsh-cdiJ,-.  Ihi  a  zsidó  az  itéAcKvl  nines  megelégedve, 
ügyét  a  tárnoki uesternél  fölebbezi.  Három  forinton  alóli  ügyben 
fölebbezésnek  nincsen  helye. 

Wladislaus  dei  grácia  Hungarie,  Bohemie,  Dalmacie, 
Croacie,  Eame,  Servie,  GaUicie,  Lodomerie,  Comanie,  Bulga- 
rieque  rex,  ac  Slesie  et  Lucemburgensis  dux,  necnon  Lusaeie 
et  Moravie  marchio  etc. 

Articulus  (■).  übi  christiani  cum  iudeis  et  iudei  cum 
christianis  litigant  et  de  appelacione  eorundem. 
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Postremo  statuimus,  quod  cum  iudei  per  christianos  pro 
debitis  aiit  aliis  negociis  citati  fuerint,  extunc  ipsi  christiani 
huiusmodi  citacionem  in  presenciam  castellani  Budensis  facero 
et  causas  eorum  ibidem  prosequi,  iudei  verő  contra  christia- 
nos agere  volentes,  coram  iudice  et  iuratis  civitatis  talis 
loci,  in  quo  ipsi  christiani  residenciam  fecerint,  negocia  ipso- 
rum  prosequi  teneantur.  Etsi  iudei  in  sede  vei  iudicio  civita- 
tis se  gravatos  senserint,  vei  de  iudicis  iudicio  non  contenti 
fuerint.  possunt  appelare  in  sédem  magistri  tavernicorum  vei 
ahas,  prout  libertás  vei  consuetudo  illius  civitatis  vei  loci 
requirit.  Et  si  causa  non  extendat  se  ultra  trecentos  florenos, 
tunc  illám,  ut  premissum  est,  ulterius  appellare  non  valeant. 

Kovachich  Márton,  Codex  autheuticus  iuris  tavernicalis  50.  1. 


199. 
Uiiiianez  a  czikk  Pozsony  város  jogköíiyvében  németül: 

6.  Zu  letzt  setzen  wir,  das  wen  die  juden  durch  die  cristen 
omb  schulden  oder  ander  hendl  geladen  werden,  als  den  die 
cristen  sulche  ladung  in  die  gegenwirdigkayt  des  castellans 
zu  Offen  machen,  ond  ire  sach  dasselben  nachkomen,  aber  die 
juden  wider  die  cristen  klagen  wellende  vor  dem  richter  ond 
geschwornen  burgern  sulches  ends,  in  welchem  die  cristen 
wanung  habén,  iren  hendlen  nach  zu  komén  schuldig  sein,  ond 
ob  die  juden  in  dem  stul  oder  gerichte  der  stat  sich  beswert 
erfunden  werden,  oder  fon  dem  gericht  des  richters  nit  benigig 
wern,  mugen  appellieren  an  den  stul  des  maysters  tawernicorum, 
oder  sunst  als  freyung  ond  gewonhayt  derselben  stat  oder  endes 
erfordert,  ond  ob  cUe  sach  sich  nit  austreckht  ibér  III  guld,  den 
so  sulién  sie,  die  als  vorgemelt  ist,  weyder  appellieren  nit  mugen. 

Kiadta    Király   János,    Pozsony  város  joga  a  középkorban  427.  1. 


200. 

ln()0  október  S.  Buda.  II.   Uláftzlő    értesiii    a    pozsoiijjiakat,    hogy 
Mendel  Jakab  zsidó  prefeclas    It'/.üldlc    eudjcrét,    a    ki    az    ottani 
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zsidókon  bizonyos  összeget  fog  behajtani.    Meghaggja    tehát,  hogy 
segítségére  legyenek  és  a  mennyiben  a  zsidók  a  fizetésre  való  kész- 
ségükben lanyháknak  mutatkoznának,  alkalmazzanak  kényszert  és 
szükség  esetén  le  is  tartóztathatnak  egyeseket. 

Commissio  propria  domini  regis. 

Wladislaus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc.  fide- 
libus  nostris  prudentibus  et  circumspectis  >iudici  ceterisque 
iuratis  civibus  civitatis  nostre  Posoniensis  salutem  et  gráciám. 
Quia  de  voliintate  et  mandato  nostre  maiestatis  providus 
iudeiis  Jacobus  Mendel  prefectus  iudeorum  ad  illos  iudeos 
nostros  in  illa  civitate  nostra  commorantes  certarn  sum- 
mám, certam  summám  (!)  pecunie  per  hominem  suum  presen- 
cium  exhibitorem  imponi  faciet,  quare  volumus  et  íidelitati 
vestre  harum  serié  íirmissime  committimus  et  mandamus, 
aliud  habere  nulla  racione  volentes,  quatinus  acceptis  presen- 
tibus  huiusmodi  taxám  ad  ipsos  iudeos  modo  premisso  per 
prefatum  Mendel  impositam  de  medio  ipsorum  iudeorum,  si 
forte  in  administraeione  et  extradacione  huiusmodi  taxe  tepidi 
et  negligentes  forent,  per  omnia  onera  et  gravamina,  et  si  opus 
fuerit  eciam  per  detenciones  personarum  eorundem,  homini 
I)refati  iudei  Mendel  per  eundem  ad  id  deputati  quamprimum 
extradari  et  administrari  facere  módis  omnibus  debeatis  et 
teneamini,  et  aliud  nullo  modo  facere  presumatis,  Presentes 
verő  superinde  pro  vestra  expedicione  reservetis.  Dátum  Bude, 
feria  quinta  proxima  post  festum  beati  Francisci  confessoris, 
anno  domini  millesimo  quingentesimo. 

Eredeti,  papíron,  szövege  alá  nyomott  papirfedelű  pecséttel.  Pozsony 
város  levéltára  Lad.  XX.  nr.  82.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


201. 

1502  június  10.  Buda.  Mendel  Jakab,  a  zsidók  [iraefertusa, 
II.  Ulászlónál  ji'h'iilésl  lelt.  hogy  a  pozsonyi  zsidókat  kövekkel 
dobáljrik  és  tettleg  bántahn ázzál;,  n  rárosi  haló^ái/o/;  jH'dig  finn- 
esük hogy  igazKágal  nem  szolgáltatnak  nel;ll;.  dr  inrg  hárh'hnirl 
s  pénzbirsóig gal  /s  fcni/i'gcHI;  őket.  Minthogy  iicdig  a  zsidók  ri'gi 
idők  óta  a  királymd;.  s  niáim  n  lárnokmesternek  föhaidlnia  (d<ilt 
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álbiah,    II.    Ulászló    a    nevezett   városnak    szigoman    meghagyja, 

hogy  többé  ne  merje  őket  büntetés  alá  fogni,  hanem  inkább  bán- 

talmazóik  ellen  védelmezze  őket. 

Comissio  propria  domini  regis. 

Wladislaus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc.  fideli- 
bus  nostris  prudentibus  et  circiimspectis  magistro  civium  ac 
iudici  ac  iuratis  ceterisque  civibus  civitatis  nostre  Posoniensis 
salutem  et  gráciám.  Expositum  est  maiestati  nostre  in  persona 
providi  Jacobi  iudei,  Mendel  prefecti  iudeorum,  quomodo 
nonniüli  forent  in  medio  vestri,  qiii  iudeos  istic  in  medio 
yestri  comorantes,  qiiosdam  ex  eis  dilapidarent,  alios  verő 
verberarent.  et  diim  ipsi  iudei  nostri  impropreandi  causa  ad 
vos  venirent,  nullám  ipsis  iusticiam  neque  iudicium  ex  parte 
illorum,  qui  ipsis  nocumenta  inferunt,  faceretis,  sed  pocius 
ipsis  minas  captivitatis  et  pecuniarum  extorsiones  imponeretis. 
Scitis  autem  bene,  quod  iudei  ipsi  semper  et  ab  antiquo  sub 
potestate  nostra  et  post  maiestatem  nostram  magistro  thaver- 
nicorum  nostrorum  extiterant  et  nunc  existunt,  ob  hoc  nolu- 
mus,  ut  aliquis  vestrum  super  prefatos  iudeos  nostros  eciam 
inpresenciarum  dominetur.  Volumus  idcirco  et  fidelitatibus 
vestris  liarum  serié  firmissime  comittimus  et  mandamus,  qua- 
tenus  a  modo  deinceps  nuUus  vestrum  prefatis  iudeis  nostris, 
in  medio  vestri  comorantibus,  minas  captivitatis  et  extorsiones 
pecuniarum  imponere  contra  iusticiam  presumat,  sed  pocius 
eosdem  contra  quoslibet  illegittimos  inpetitores  protegere 
debeatis.  Secus  non  facturi,  Presentibus  perlectis  exhibenti 
restitutis.  Dátum  Buda,  feria  sexta  proxima  ante  festum  beati 
Barnabe  apostoli,  anno  domini  millesimo  quingentesimo  se- 
cundo. 

Eredeti,  papíron,  szövege  alá  nyomott  pecséttel.  Pozsony  város 
levéltára  Lad.  XX.  nro.  46.  Kiadta  Kolm  447.  1. 


202. 

i503  márczius  14,  Ihida.  Egy  kikeresztelkedett,  (iziiiáii  ismri 
visszatért  s  újra  kikeresztelkedett  zsidónnk  amaz  állítása  alapján-, 
Iiogy  a  keresztény  hit  elhagyására  sopro)ii  zsiiln/,-  csábították,  eze- 
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kel  börtönbe  vetetté/,-.  Mijilhiií/n  a  zsidók  <i  kiráh/i  kdindra  bírás- 
kodása rlc  f<irf()Z))((k,  IJ.  Ilástln  rzt  nz  eljárást  rosszulja  és  fel- 
szóliljd  II    xiijiritii'!    liKlnsáiiiiLdl .    Iioiiii  II  hi'hilrtőnzötteket    minden 

ni'liCZKVii  láiint>^zlásil  iií'lliál  ilZiniilid  szilliililoN  hm  ■sássíi/,-,  a  zsidói,'. 
íi'/ili'il.   rlii'li'zi's   ri'i/i'il.   riclic  Irrjrszszék  s  iizii/,hii  ne  aralkozzanak. 

Wladislaus,  dei  grácia  rex  Hungarie,  Bohemie  etc.  Pruden- 
tes  et  circumspecti  Meles  nobis  sincere  dilecti.  Intelleximus 
Eon  sine  displicencia,  cjualiter  vos  his  diebvis  iudeos  nostros 
in  illa  civitate  nostra  Sopronién si  commorantes  ex  eo,  quod 
his  superioribus  diebus  qiiidam  christianus,  alias  verő  iudeus, 
íiliiis  iudei  Salamoni 8,  relicto  iudeoriim  pravo  consorcio, 
fidem  christianam  recepisset,  eaque  non  multo  tempóra  tenta, 
rursum  iudeoriim  consorcium  intrasset,  et  denique  iterum 
iudeorum  légi  renuncians  in  médium  ehristianorum  se  contu- 
lisset,  allegans  christianum  ipsum  Iraudulenter  iudeis  de- 
ceptum  et  ad  fidem  iudaicam  conversum  főre,  captivassetis  et 
captos  alios  sub  fideiussoria  caucione  nonnullorum  proborum 
emisissetis,  alios  verő  eciam  impresenciarum  in  carceribus 
vestris  detineretis.  Cum  autem  iudei  ipsi  ad  solius  maiestatis 
nostre  cameram  et  iurisdiccionem  pertineant,  volumus  idcirco 
et  fidelitati  vestre  harum  serié  firmissime  committimus  et 
mandamus,  quatenus  statim  et  in  continenti,  acceptis  presenti- 
bus,  iudeos  huiusmodi,  tam  seilicet  illos,  qui  sub  fideiussoria 
sünt,  quam  eciam  illos,  qui  in  captivitate  apud  vos  previa  vei 
alia  quacunque  ex  causa  habentui',  simpliciter  et  sine  omni 
difficultate  et  subterfugio  liberos  exmittere  et  exmitti  facere 
módis  omnibus  debeatis  et  teamini,  nec  vos  de  cetero  de  ipsis 
iudeis  nostris  ingerere  seu  intromittere  audeatis.  Si  quid  autem 
accionis  contra  eosdem  vei  ipsorum  alterum  vos  habere  pre- 
tenditis,  coram  nostra  maiestate  vei  illó,  cui  nos  cusam  huius- 
modi cognoscendam  commiserimus,  iure  et  consuetudine  regni 
nostri  requirente  prosequatis,  et  vobis  iusticia  non  deerit.  Aliud 
iterum  atque  iterum  committimus  in  hoc  non  facturos.  Dátum 
Bude,  feria  tercia  proxima  post  dominicam  reminiscere.  anno 
domini  millesimo  quingentesimo  tercio. 

Eredetié  Sopron  város  levéltárában  Lad,  XLVIII.  et  Y.  Y.  fasc, 
I.  nr.  11.  Kiadta  Kohn  4i8.  1. 
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1503  május  (i,  Buda.  II.  Ulászló  király  egyrészt  íöbh  alattvalójá- 
nak kérelmére,  urnsrészt  ismervén  a  sok  haj  folytán  keletkezett 
szegénységet,  saját  érzelmeitől  indíttatva,  elrendeli,  hogy  úgy 
Pozsony,  mint  az  ország  más  helyén  lakók  főloldassanak  azon 
összegek  kamatahíal;  fizetése  alól,  melyeket  a  zsidóktól  bármikor 
és  bármiképen  kölcsön  kaptak  Föltételül  azonban  kiköti,  hogy 
az  eredeti  összeget  a  legközelebbi  Marion  napjáig  (november  H.) 
lefizessék.  A  mennyiben  az  adósok  közül  egyesek  birtokainak  az 
értéke  kisebb  volna  a  kölcsönvett  összegnél,  a  zsidók  ezzel  beérjék 
és  kötelesek  összes  adósleveleiket  a  hatóság  jelenlétében  megsem- 
misíteni. A  jövőben  zsidó  csakis  zálogra  adhat  kölcsönt  és  ingat- 
lanokat semmiképen  nem  foglalhat  le.  Ezen  tön^énynek  szemmel 
tartását  szivére  köti  Baskai  Balázs  kincstárnok-  és  Mendel  zsidó- 

prefectusnak. 

Nos  Wladislaus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc, 
memorie  commendamus  tenoré  presencium  significantes  quibus 
expedit  imiversis,  quod  nos  cum  ad  nonniülorvim  fidelium  no- 
strorum  supplicacionem,  per  eos  pro  parte  fidelium  nostrorum 
universorum  civium  et  ineolarum  civitatis  nostre  Posoniensis 
nostre  propterea  factam  maiestati,  tiim  verő  miserati  inopiam 
et  paupertatem  eorundem,  in  quam  ipsi  per  hec  tempóra  ob 
multas  et  varias  eorum  incommoditates  devenisse  dicuntur, 
omnem  illám  usuram,  quam  iidem  cives  nostri  aut  eorum 
quippiam  iudeis,  tam  in  eadem  ipsa  civitate  nostra  quam  alias 
ubivis  in  hoc  regno  nostro  existentibus,  super  pecuniis  ab 
eisdem  qualitercunque  et  quocunque  tempore  mutuo  et  in 
credenciam  levatis  solvere  deberent,  plenarie  et  integre  remit- 
tendám graciose  duximus  et  relaxandam,  immo  remittimus  et 
relaxamus  presencium  per  vigorem,  ita  tamen,  quod  tales,  qui 
hoc  modo  ipsis  iudeis  obligantur,  capitalem  summám  ab  eisdem 
iudeis  levatam  ipsis  usque  ad  festum  beati  Martini  episcopi 
hoc  anno  affuturum  integre  et  sine  defectu  deponere  et  per- 
solvere,  et  sese  a  talibus  debitis  extricare  (!)  teneantur  et  sint 
obligati.  Quod  si  quippiam  ex  eisdem  debitoribus  ad  tantam 
inopiam  devenissent,  quod  residua  illorum  bona  et  res  ipsam 
summám  capitalem  attingere  non  possent,  nichilominus  iudei 
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ipsi  eiuscemodi  ipsorum  pauperum  bonis,  ex  qiio  usque  modo 
ad  summám  capitalem  usuram  ab  eis  receperunt,  contenti  esse 
debeant,  et  insuper  librum  seu  registrum  eorum,  in  quo  nomina 
taliiim  debitorum  continentur,  coram  totó  consiűatu  ipsius 
civitatis  nostre,  ubi  eciam  iudicem  ipsorum  iudeorum  huic  rei 
interessé  volumus,  producere  et  in  publieo  eosdem  debitores 
ex  ipsis  registris  delére,  universas  eciam  et  singulas  literas 
obligatorias  vei  manuseripta  ipsorum  civium,  debitorum  videli- 
cet,  quas  scilicet  iidem  superinde  eisdem  iudeis  quocunque  tem- 
pore  dedissent,  in  spéci e  eisdem  reddere  et  restituere,  ac  vanas 
et  cassas  pronunciare  teneantur.  Quod  si  aliquas  forte  dolose 
utcunque  et  sinistre  apud  se  reservarent  sew  occultarent,  qui- 
bus  imposterum  fortassis  uti  vellent  vei  possent,  exnunc  tales 
jiullius  roboris  et  momenti  esse  volumus,  decernentes,  ut  a 
modo  deinceps  iidem  iudei  prefatis  civibus  nostris  aut  eorum 
altero,  qui  scilicet  peccunias  ab  eis  levare  voluerint,  non  ad 
hereditates  aut  bona  ulla  immobilia,  sed  solummodo  ad  pignora 
et  bona  mobilia  aliquas  peccunias  et  quidem  coram  certis 
civibus  eiusdem  loci  a<i  hoc  deputatis  iuxta  librum  superinde 
conficiendum  dare  aut  mutuare  possint ;  talia  verő  sua  debita 
aut  usuram  exinde  excrescendam  postea  nunquam  in  l)onis 
immobilibus  querere  -valeant  aut  possint  quoquo  modo,  sed 
tantummodo  de  pignoribus  et  bonis  mobilibus,  ut  prefertur, 
contenti  esse  teneantur.  Quocirca  vobis  fideli  nostro  magniíico 
Blasio  de  Easka,  thavernicorum  nostrorum  regalium  magistro 
ac  castellano  huius  castri  nostri  Budensis  eiusque  vicecastella- 
nis,  preterea  provido  iudeo  Mendel  prefecto  iudeorum  nostro- 
rum, ceteris  eciam  quibuscunque  iudicibus  et  iusticiariis  eorun- 
dem  iudeorum,  presentibus  scilicet  et  futuris,  harum  serié  fir- 
missime  committimus  et  mandamus,  quatinus  a  modo  dein- 
ceps prefatos  cives  nostros  aut  eorum  quempiam  racione  non 
solucionis  prescriptarum  usurarum  ad  instanciam  prefatorum 
iudeorum  intra  vei  extra  iudicium  in  personis  aut  rebus  et 
bonis  eorum  quibusvis  impedire,  turbara  sew  damnificare 
nuUo  modo  nullaque  racione  presumatis,  de  cetero  verő  eosdem 
cives  nostros  in  premissis  limitacionibus  et  graciosis  conces- 
sionibus  nostris  illibate  tenere  et  conservare  módis  omnibus 
debeatis  et  teneamini,  et  aliud  nullo  modo  facere  presumatis. 
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Presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Dátum  Bude,  sabbato 
proximo  post  festum  invencionis  sancte  crucis,  anno  domini 
millesimo  quingentesimo  terei o.  Eelacio  magniíici  Johannis 
Bornemiza.  thezaiirarii  regié  maiestatis  etc. 

Eredeti,  papíron,  szövege    alá   nyomott    pecsétje  letöredezett.  Po- 
zsony város  levéltára  Lad.  XX.  nr.  83.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


i>04. 

lnf):y j,iHhi>i''20.  Poz^oin/  /V07Í.S7Í,  az  ottani  zsidók  I.án'i ra.  11.  IIókzIó- 
tól  tílzoityos  lerclet  nijert,  nn'ig,  mint  utólag  kitűnt,  tnerobcu 
eUenkrzik  a  zsklók  kiváltságaival,  minek  következtében  Ulászló  a 
z:<i(ln-i)r(i<'f'('ciiis)u(k  >nás  levelet  adott,  melyben  meghagyja  Pozsony 
városának,  hogg  a  kőzte  és  a  zsidók  közt  föUnerült  viszályt  igaz- 
ságosan intézze  el.  Anna  királyné,  Itivatkozással  a  király  e  leve- 
lére. (I  maga  részéről  is  inti  a  várost,  hogy  a  fenforgó  viszály 
kicgijenlitése  végett  odautazó  zsidó-praefeetussal  méltányos  egyez- 
ségre lépjen. 

Anna,  dei  grácia  regina  Hungarie,  Bohemie  etc,  pruden- 
tibus  et  cireumspectis  iiidici  iiiratisque  civibus  civitatis  nostre 
Pozoniensis,  fidelibus  nobis  dilectis,  salutem  et  gráciám.  Intelle- 
ximus  ex  prefecto  iudeorum  fidelitates  vestras  niiper  a  maies- 
tate,  dominó  et  conthorale  nostro  charissimo,  quasdam  litteras 
contra  iudeos,  vestris  íidelitatibus  cohabitantes.  extraxisse  in 
preiudicium  eorum  valde  magnum ;  postquam  tamen  sua  ma- 
iestas  privilégium  illorum,  quod  eotunc  sue  (maiesta)tis  forte 
non  sucurrerat  memorie,  diligencius  inspexisset,  easdem  litte- 
ras in  oppressionem  ipsorum  nimiam  datas  esse  cognovit.  Qua- 
propter  eidem  prefecto,  velut  asseruit,  sua  maiestas  alias  lite- 
ras  dedit,  quibus  precipit,  ut  subortam  inter  fidelitates  vestras 
necnon  ipsos  iudeos  differenciám  ita  componatis,  ne  vei  fide- 
litates vestre  vei  ipsi  iudei  nimium  agraventur.  Itaque  nobis 
quoque  supplicatum  per  eosdem  extitit,  quod  et  nos  eosdem 
iuxta  privilegia  eorum  tueri  dignaremur.  lustám  igitur  ipsorum 
supplicacionem  existimantes,  fidelitates  vestras  requirimus  per 
presentes,  ut  differenciám,  quam  cum  eisdem  habetis,  tali  modo 
concordare   conemini,  quod  non   sit  ipsis  nimium  onerosum. 
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Yadit  enim  ad  id  vobiscum  nna  pei-ficiendum  pretactns  pre- 
fectus  iudeorum.  qiiem  scimiis  omnia  pro  parte  iudeorum 
subiturum,  que  debet  et  facere  poterit.  Idcirco  vestre  quoque 
íidelitates  bonam  concordiam  non  aspernentur,  gratam  nobis 
rem  in  eo  facturi.  Seciis  enim  vobis  facientibus  certum  habe- 
tote,  quod  nos  sepedictos  iudeos  per  vos  contra  equitatem 
oprimi   damnificarique   nequaqiiam  permittemus,  sed  eosdem 

iuxta  sna  privilegia  defendere  manutenereque Dátum 

Bude.  vigesima  die  mensis  Junii.  anno  domini  millesimo  quin- 
gentesimo  tercio.  Comissio  propria  domine  regine. 

Eredetié,  a    királyáé    nagyobb    pecsétjével,    Pozsony  város    levél- 
tárában Lad.  XX.  nro.  85.  Kiadta  Kohn  449.  1. 


205. 

Í50S  jnnius  99,  Bvda.  II.  Ulászló  /.iráh/  értesíti  a  pozsonyiahat, 
hogy  kérésükre  a  zsidók  ügyéhen  nekik  bizonyos  engedményeket 
rnegadvón.  Mendel  zsidó  prefectus  arra  figyelmeztette,  hogy  ezek 
iiieUelt  a  zsidói;  Pozsonyban  nem  maradliatnának.  Mcmlcl  tehát 
ajánlkozott,  hogy  ő  rnegegyezést  akarna  létrehozni  és  abból  a  rzél- 
ból  személyesen  leutaznék.  A  király  ennélfogva  Mendelt  liozzájuk 
küldi  s  (iri'd  héH  őket,  hozzanak  létre  olyan  Dicricgiívzi'xi.  uichj 
lehetővé  tegye,  Jtogy  ők  ne  károsodjanak  és  hogy  a  zsidók  is  a 
város  lakóin((k  megmaradliassa nal . 

Commissio  propria  domini  regis. 

Wladislaus.  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc.  Pru- 
dentes  et  circumspecti  fideles  nobis  dilecti,  Superioribus  diebus, 
dum  hic  constituebamini,  bene  vobis  constat,  quales  literas, 
certos  articulos  et  annuencias  nostras  ex  parte  iudeorum  istic 
in  civitate  nostra  residencium  in  se  continentes  ad  vestram 
supplicacionem  vobis  concessimus.  Post  discessum  autem  ve- 
strum  venit  ad  nos  providus  iudeus  Mendel,  prefectus  iudeo- 
rum nostrorum,  referens  atque  humillime  nobis  supplicans, 
quod  videlicet  hoc  pacto  iudei  illi  istic  in  civitate  nostra  per- 
raanere  non  possent,  et  propterea  cuperet  super  articulis  sive 
continenciis  earundem  ipsarum  literarum  nostrarum  eosdem 
iudeos  vobiscum  concordari  facere,  per  seque  eciam  in  persona 
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ob  id  ad  vos  proíicisci ;  ipsum  igitur  cum  presentibus  ad  vos 
misimus.  Quare  dum  idem  Mendel  illó  ad  vos  venerit,  cum  eo 
et  reliquis  illis  iiideis  siiper  eiuscemodi  rebiis  in  literis  nostris 
contentis  bono  modo  concordetis  et  talem  limitacionem  atque 
disposicionem  superinde  cum  eisdem  faciatis,  unde  vobis  et 
illi  civitati  ingens  aliquod  dampnum  et  incommodum  non  fiat, 
et  ut  eciam  iidem  iudei  istic  permanere  valeant.  Dátum  Bude, 
feria  quinta  proxima  ante  festum  nativitatis  beati  Johannis 
Baptiste,  anno  domini  millesimo  quingentesimo  tercio. 

Hátlajijáu :  Prudentibus  et  circumspectis  magistro  civium  ac 
iudici  et  iuratis  ceterisque  civibiis  civitatis  nostre  Posoniensis,  fidelibus 
nobis  dilectis. 

Eredeti,  papíron,  zárlatára  nyomott  pecséttel.  Pozsonj^  város  levél- 
tára Lad.  XX,  nr.  84.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


206. 

loOS  szeptember  i?7,  Sojiron.  Idői^h  Izsák,  soproni  zsidónak  az 
öreg  Sserid,  cseh  zsidó  ós  az  öreg  Merhel  rahhi  elötteniezésével 
kiálUtott  nyilatkozata,  melynek  értelmében  Zirkendorfer  Jánosnak 
nála    elzálogosiíott    pecsétgyűrűjével    ezentúl    kiálliloll  adóslevelek 

crvéii]il('í('ii('l;iii'l;  nyilráinllahial; :   az  ilyoi  (ulóMcvclck  fnliinilalója 
iii('gbíÍHlellesi>ék. 

Ich  Isaak  jud  der  eltrer  gesessen  zu  Edemburg  bekhenn 
fur  mich  und  all  mein  erbenn,  nachdem  mir  der  edl  Hanns 
Zirkendorffer  sein  petschadring  versetzt  hat,  das  ich  den  benan- 
ten  Zirkendorffer  und  all  sein  érben  sag  fur  mich  und  all  mein 
erbinn  mit  ledig  und  frey,  und  ob  ainigerley  schreiben  oder 
schuldbriff  mit  demselben  petschadring  verfertigt  khunftigüch 
von  ainem  judn  furgewaist  wird,  soUn  all  khraftlos,  tod  und  ab 
sein.  Auch  der  jud,  so  solh  briff  furbricht,  soll  darumb  nach 
erkhenntnuss  des  . .  .  gestrafft  werden  treulich  und  ungeverlich. 
Act  am  mitwochen  vor  Michaelis,  anno  im  XY  und  drittn  jare, 
in  gegenwertigkait  des  Sleml  altén  Behem  judn  und  des  altn 
Merhell  ral)i  judn. 

Eredetié  Sopron  város  levéltárában  Lad.  IX.  et  J.  Prot.  ant.  nr.  á 
et  NB.  Kiadta  Pollák  274.  1. 
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Buda,  l~>(l'i  iiDi'cinher  t'^'.  Ilásh'Ki/  Bidázx.  királyi  tárnok  in  etil  or 
bizony ilj((.  Iior/i/  (^t^ellineki  János  előlié  niegjeleiit  és  elöodln,  liogy 
a  szükséytől  Iníjtva.  Fekete  Mendcl,  hadai  zsidótól  száz  ((rnny 
forintot  vett  föl,  azon  föltétel  alatt,  hogy  ha  bizonyos  határidőre 
meg  nem  téríti,  a  /,őlcsönrett  összegnek  kétszeresét  tartozik  fizetni. 

Nos  Blasius  de  Easka,  th  a  vernie  orum  regalium  magister 
et  in  causis  in  presencia  palatinali  vertentibus  per  serenis- 
simum  principem  dominum  Wladislaum  dei  grácia  regem  Hun- 
garie  et  Bohemie  et  dominum  nostram  graciosissimum  iudex 
deputatus,  memorie  commendamus,  quod  egregins  Johannes 
de  Chytnek  coram  nobis  personaliter  constitutus  est  confessiis 
in  hunc  modum,  quomodo  ipse,  quadam  ardua  necessitate 
compulsus,  a  provido  iudeo  Fekethe  Mendel.  in  civitate  Bu- 
densi  commoranti,  nomine  veri  mutui  et  sub  spe  restitucionis 
centum  fiorenos  auri  parata  in  pecun'a  recepisset  et  acom- 
modasset,  quos  quidem  centum  florenos  auri  eidem  iudeo 
Fekethe  Mendel  in  die  medii  quadragesime,  fide  sua  chris- 
tiana  mediante,  plenarie  reddere  et  persolvere  asumsisset,  iimo 
asumpsit  nostro  in  conspectu,  tali  obligamine  interposito, 
quod  si  ipse  Johannes  de  Chythnek  termino  in  predicto  dic- 
tos  centum  florenos  auri  prefato  iudeo  Fekethe  Mendel  effec- 
tive  reddere  et  persolvere  negligeret  quoquo  modo,  extunc 
mox  et  in  continenti,  elapso  ipso  termino,  solum  vigore  pre- 
sencium  in  duplo  eorundem  centum  florenorum  auri  contra 
eundem  iudeum  Fekethe  Mendel  convinceretur  et  convictus 
haberetur  eo  facto.  Ad  que  premissa  idem  Johannes  de  Chyt- 
nek se  sponte  obligavit  coram  nobis,  vigore  et  testimonio 
presencium  mediante.  Dátum  Bude,  die  dominico  proximo 
post  festum  beaté  Catherine  virginis  et  martyris,  anno  do- 
mini  millesimo  quingentesimo  tercio. 

Kivül :  Joannis  de  Chytnek  super  centum  florenis  a  iudeo 
Budensi  Fekete  Mendel  mutuo  levatis. 

Eredetié,  szétmállott  vörös  viaszos  pecsét    nyomaival,    az  orszá- 
gos levéltárban,  dipl.  oszt.  21,230.  sz.  Kiadta  Kohn  450.  1. 
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J.i04  szeptenther  99,  Buda.  Telegdy  Istvmi  királyi  kincstárnok 
értesiti  Pozsony  városát,  hogy  II.  Ulászló  az  ország  összes  zsidó- 
ságára rendkivüli  adót  vetett.  Ez  adónak  a  pozsonyi  zsidóktól 
ndó  heltajtására  a  zsidó-praefectus,  Mendel  Jakab  kiküldötte  meg- 
l.izoiijnl.  kinek  a  városi  hatóságok  mindenben  segítségére  legyé- 
nél;, ho'ji/  (iz  (Illót,  a  mint  a  nevezett  Mendel  azt  kivetette,  a 
Z!<'i(lók  cijiiéh  iidnUxd  együtt  behajthassa,  minthogy  a  király  nagy 
pénzszükségben  van. 

Prudentes  et  circiimspecti  amici  nobis  honorandi.  Scitis, 
quod  dominus  noster  rex  ad  omnes  liberas  civitates  huius 
regni  taxám  imposuit,  inter  ceteras  et  ad  iudeos  huius  regni, 
pro  cuius  quidem  solucione  Jacobus  Mendel  prefectus  iudeorum 
hominem  suum  ad  exigendam  huiusmodi  taxám  a  iudeis  in 
illa  civitate  vestra  Posoniensi  comorantibus  deputavit.  Quare 
rogamus  vos  et  nihilominus  de  voluntate  et  mandato  eius- 
dem  domini  regis  requirimus  et  committimus,  (ut)  iuxta  limita- 
cionem  dicti  Mendel  huiusmodi  taxám  ad  manus  sui  vei  ipsius 
ad  id  deputati,  cum  oneribus  alias  consuetis,  exigi  faciatis, 
quoniam  nunc  regia  maiestas  vehementissime  indiget  pecu- 
niis.  Aliud  non  faciatis.  Dátum  Bude.  in  festő  beati  Michaelis 
archangeli,  anno   domini  millesimo  quingentesimo  quarto. 

Stephanus  de  Thelegd,  thesaurarius  regius. 

Eredetié  Pozsony  város  levéltárában.  Kiadta  Kohn  451.  1. 


209. 

1504  november  30,  Buda.  II.  Ulászló  király  értesiti  Pozsony  városa 
hatóságát  Mendel  Jakab  panaszáról,  miszerint  Bayzaxvor  Tamás 
pozsonyi  polgár  Nyzcl  Jakab  budai  zsidónak,  Mendel  rokonának, 
bizonyos  összeggel  tartozott.  Nyzel  ezt  az  összeget  több  ízben  kérte 
a  még  élő  Bayzawortól.  Most,  hogy  meghalt,  örökösein  akarja  be- 
hajtani az  adósságot  s  minthogy  az  igazságszolgáltatást  senkitől 
eltagadni  nem  lehet,  kéri  Pozsony  városa  hatóságát,  hogy  Nyzel- 
nek  igazságot  szolgáltassanak. 

Commissio  propria  domini  regis. 
Wladislaus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc,  íide- 
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libus  nostris  prudentibus  et  circumspectis  magistro  civium  ac 
iudici  et  iiiratis  ceterisqiie  civibus  civitatis  nostre  Posoniensis 
salutem  et  gráciám.  Expositum  est  maiestati  nostre  in  per- 
sona providi  Jacobi  iudei  Mendel,  prefecti  iudeorum  nostro- 
rum,  qualiter  alias  circumspectus  condam  Thomas  Bayzawor 
concivis  vester  cuidam  Jacobo  Nyzel,  consanguineo  ipsius 
Mendel,  in  civitate  nostra  Budensi  commoranti,  certa  summa 
pecuniarum  mansisset  obligatus,  et  lieet  idem  Jacobus  Nyzel 
iudeus  a  prefato  condam  Thoma  Bayzawor,  dum  in  humanis 
egisset,  huiusmodi  debita  sua  sepius  repecierit,  tamen  idem 
condam  Thomas  huiusmodi  debita  eidem  iudeo  hucusque  red- 
dere  distulliset.  Nunc  autem  idem  iudeus  Nyzel  ab  heredibus 
et  consanguineis  et  aliis  eciam,  ad  quos  bona  et  hereditates 
ipsius  condam  Thome  Bayzawor  devoluta  existunt,  huiusmodi 
debita  sua  iure  mediante  requirere  ac  ex  parte  eorum  eciam 
iudicium  et  iusticiam  a  vobis  habere  vellet.  Cum  autem  iu- 
sticia  ipsa  communis  cuipiam  non  debeat  abnegari,  ideo  fideli- 
tati  vestre  harum  serié  firmiter  precipiendo  mandamus,  qua- 
tinus  acceptis  presentibus  ex  parte  prefatorum  heredum  et 
consanguineorum  dicti  condam  Thome  Bayzawor  et  aliorum 
eciam,  ad  quos,  ut  premittitur,  bona  ipsius  Thome  devoluta 
existunt,  iuxta  legittimas  comprobaciones  et  evidencia  docu- 
menta  ipsius  Jacobi  Nyzel  iudei,  condignum  iudicium  et  iusti- 
ciam debiteque  satisfaccionis  complementum  facere  et  impen- 
dere  debeatis  et  teneamini,  et  aliud  nullo  modo  facturi.  Presen- 
tibus perlectis  exhibenti  restitutis.  Dátum  Bude,  in  festő  beati 
Andree  apostoli,  anno  domini  millesimo  quingentesimo  quarto. 
Eredeti,  papíron,  szövege  alá  nyomott  pecséttel.  Pozsony  város 
levéltára  Lad.  XX.  nr.  57.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


210. 

i505   febr.    3,    Kassa.    Srliarczlirli    Jáims    n    hirn   holeegyezésével 

lettltja   Izrael  pataki    zsidó  összes  birtohait,    különösen  az  Eybeii 

Márlonnénál  levőket.  Ugyanezt  teszi  Ferber  János  a  neki  Izraeltől 

járó  száz  forint  ndatt. 

Vorbot   Johannis  Schewczlichs.   Am  tag  beati  Blasii  hat 
hergeton  eyn  heimlich  vorbot  auff  allé  gütter  wnd  schult  des 
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juden  Israhel  vom  Potak,  wo  ader  bey  wem  sie  weren  und 
czu  voraiisz  bey  der  Merten  Eyben.  Cum  scitu  domini  iudicis. 

Vorbot  Hanns  Ferbers.  Eadem  die  hat  hergeton  eyn  vor- 
bot  auf  allé  gütter  und  schult  des  juden  Israel  vom  Potak  von 
wegen  íl,  1  C. 

Kassa  város  jegyzőkönyvéből.  Kemény  Lajos  másolata. 


211. 

i505  július  i9,  Buda.  II.  Ulászló  király  értesiti  Pozsony  városát, 
hogy  Zsigmond  Glogovia  és  Opjmria  herczegének  közbenjárására 
elengedi  a  kamatokat  azon  összeg  után,  melyet  Keszler  Kristóf 
pozsonyi  polgár  kölcsön  vett  néhai  Prentel  és  Hayndel  zsidóktól. 
Meghagyja  tehát  Pozsony  városának,  hogy  sem  Prentel  özvegyének, 
sem  Hayndelnek,  sem  azok  örököseinek  segédkezet  ne  nyújtsanak 
hogy  azok  akár  Keszler  Kristóf,  akár  örököseitől  a  kölcsönösszeg 
után  járó  kamatokat  követelhessék.  Az  eredeti  kölcsönösszeget 
azonban  Keszler  Ki^tóf  meg  téríteni  köteles. 

Commissio  propria  domini  regis. 
Nos  Wladislaus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc, 
memorie  commendamus  tenoré  presencium  signiíicantes  qui- 
bus  expedit  universis,  quod  nos  ad  peticionem  simul  et  inter- 
cessionem  illustrissimi  principis  domini  Sigismundi.  Glogovie 
et  Oppavie  ducis  etc,  germani  nostri  charissimi,  compacientes 
eciam  paupertati  fidelis  nostri  circumspecti  Cristoffori  Keszler, 
inhabitatoris  civitatis  nostre  Posoniensis,  in  quam  idem  per 
varia  infortunia  devenisse  perliibetur,  omnes  usuras,  que  super 
certis  summis  peccuniarum,  per  ipsum  Cristofforum  a  certis 
iudeis  nostris  Posoniensibus,  presertim  verő  a  iudea  scilicet 
condam  iudei  Prentel  neonon  iudeo  Hayndel  levatarum  et 
receptarum,  hucusque  excrevissent  et  quibus  idem  Cristofforus 
eisdem  iudee  ac  iudeo  ipsorumque  heredibus  obligasse  dicitur, 
eidem  Cristofforo  et  consequenter  suis  heredibus  duximus  de 
speciali  nostra  grácia  regia  relaxandas,  immo  relaxamus  pre- 
sencium per  vigorem,  ita  tamen,  quod  ipse  Cristofforus  Keszler 
super  ipsis  peccuniis  capitalibus  ipsorum  iudeorum,  ab  ipsis 
modo   premisso   receptis   et  levatis,  eisdem  iudeis   satisfaciat 
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cum  effectu,  Qiiocirca  vobis  fidelibus  nostris  prudentibus  ac 
circumspectis  magistro  civium  ac  iudici  et  iuratis  civibus  pre- 
fate  civitatis  nostre  Posoniensis,  cunctis  eciam  iudieibus  ct 
comitibus  prefatorum  iudeorum  nostrorum  presentibus  et  fu- 
turis,  harum  serié,  strictissime  precipiendo  mandamus,  quate- 
nus  acceptis  presentibus  prefatum  Cristofforum  Keszler  ipsius- 
que  heredes  racione  premissarum  usnrarum,  que,  ut  prefertur, 
super  pecuniis  dictorum  iudeorum  ab  eisdem  per  eundem 
Cristofforum  levatis  hactenus  excreverunt,  contra  formám  huius- 
modi  nostre  speciális  gracie,  ad  instanciam  prefatorum  iudee 
relicte  iudei  Prentel  necnon  iudei  Hayndel  ipsorumque  here- 
dum  aliorumque  quorumcunque  iudeorum,  intra  vei  extra  iu- 
dicium  in  personis  rebusque  et  bonis  ac  hereditatibus  suis 
quibusvis  impedire,  iudicare  vei  dampniíicare  nusquam  et  ne- 
quaquam  presummatis,  nec  sitis  ausi  modo  aliquali,  gracie 
nostre  sub  obtentu.  Presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis. 
Dátum  Bude,  sabbato  proximo  ante  festum  beaté  Marié  Mag- 
dalene,  anno  domini  millesimo  quingentesimo  quinto,  regno- 
rum  nostrorum  Hungarie  etc.  anno  decimosexto,  Bohemie 
verő  tricesimoqn.into. 

Eredeti,  papíron,    szövege    alá    nyomott   pecséttel.  Pozsony  város 
evéltára  Lad.  XX.  nr.  47.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


212. 

1505   szeptember    hJ.   lUuki.  II.   Ulászló    Pozsony  város  oltalniáha 

és    védelmébe    ojánlja    Mendel    Jakab    zsidó-pracfectus    családját, 

melyet    az    bizditi/ds    okoknál   fogva    Pozsonyba    küld,    Ikx/ij    egy 

ideig  ott  t((rlózl;o<ljék. 

Comissio  propria  domini  regis. 
Wladislaus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc,  fide- 
libus nostris  prudentibus  et  circumspectis  magistro  civium, 
necnon  iudici  et  ceterisque  civibus  civitatis  nostre  Poso- 
niensis salutem  et  gráciám.  Quia  providus  Jacobus  iudeus 
Mendel,  prefectus  iudeorum  nostrorum,  liis  diebus  consortem, 
necnon  filios  et  filias  ceterosque  fratres  et  consaguineos  suos, 
certis  et  racionabilibus  ex  causis,  ad  illám  civitatem  nostram 
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Posoniensem  mittere  habét,  ideo  fidelitati  vestre  harum  serié 
fiimiter  precipiendo  mandamus,  quatenus,  dum  et  quando 
prefati  consors  necnon  íilii  et  íilie  ceterique  consanguinei  ip- 
sius  iudei  Mendel  in  médium  vestri  conseqiienterque  illám 
civitatem  nostram  Posoniensem  aplicuerint,  eosdem  ibidem 
paciíice  stare,  morari  et  pausare  permittatis  et  permitti  facere 
atqiie  eosdem  contra  omnes  illegitimos  impeditores  nostra  in 
persona  tueri  eciam  et  protegere  módis  omnibus  debeatis  et 
teneamini.  Seciis  non  factiiri.  Presentibus  perlectis  exhibenti 
restitutis.  Dátum  Bude,  feria  sexta  proxima  post  festum  nati- 
vitatis  beatissime  Marié  virginis.  anno  domini  millesimo  quin- 
gentesimo  quinto. 

Eredeti,    papíron,    a   király    nagyobb    pecsétjével.    Pozsony    város 
levéltára  Lad.  XX,  nro.  48.  Kiadta  Kohn  451.  1. 


213. 

i505  deczernber  IS.  Buda.  Mendel  Jakab  zsidó  prefectus  panaszt 
emel  II.  Ulászló  királynál,  miszerint  egyes  nemesek  az  ö  Izrael 
nevű  gondnokát  folyton  bántalmazzák,  a  miért  az  illető  birtokok- 
hoz tartozó  pozsonyi  zsidókat  nem  akarja  szabadon  bocsátani. 
A  király  tehát  meghagyja  a  pozsonyiaknak,  hogy  Izraelt  ne  bánt- 
sák. A  mennyiben  valami  panaszuk  volna  ellene,  emeljék  azt  tör- 
vényes úton  és  az  igazság  nem  fog  elmaradni. 

Commissio  propria  domini  regis, 
Wladislaus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc,  íide- 
libus  nostris  prudentibus  et  circumspectis  magistro  civium, 
necnon  iudici  et  iuratis  ceterisque  civibus  civitatis  nostre  Po- 
soniensis  salutem  et  gráciám.  Exponitur  maiestati  nostre  in 
persona  providi  Jacobi  iudei  Mendel,  prefecti  iudeorum  nostro- 
rum,  quomodo  nonnulli  essent  nobiles  et  alii  possessionati 
homines,  qui  iudeum  Israel  familiarem  ipsius  Mendel,  in  eadem 
civitate  nostra  Posoniensi  commorantem,  ex  eo,  quod  ipse 
iudeos  ipsos  in  dicta  civitate  nostra  commorantes  ad  bona 
ipsorum  nobilium  et  aliorum  possessionatorum  hominum  mo- 
raturos  dimittere  noUet,  diversis  obprobriis  et  minis  in  dies 
aíficere  non  cessarent.  Ideo  fidelitati  vestre  harum  serié  firmi- 
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ter  precipiendo  mandamus,  quatinus  a  modo  deinceps  prefa- 
tum  iudeum  Israel,  familiarem  ipsius  Mendel,  contra  quoslibet 
illegittimos  impetitores  nostra  in  persona  protegere  et  defen- 
sare  debeatis.  Si  qui  enim  quitquam  accionis  vei  questionis 
contra  ipsum  iudeum  Israel  habent  vei  habuerint,  hü  id  co- 
ram  iudice  suo  ordinario  legittime  prosequantur,  ex  parte 
cuius  iusticia  non  deerit.  Secus  non  facturi.  Presentibus  per- 
lectis  exhibenti  restitutis.  Dátum  Bude,  feria  quinta  proxima 
post  festum  beaté  Lucie  virginis  et  martiris,  anno  domini 
millesimo  quingentesimo  quinto. 

Eredeti,    papíron,    szövege    alá    nyomott  pecséttel.  Pozsony  város 
levéltára  Lad.  XX.  nr.  49.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


214 

150(i  január  ?t\  Ihidti.  Pozsonyi  zaidók  11.  Ulmzlónál  panaszt 
tesznek  egyes  zsidók  ('lle)i,  hogy  a  várost  elhagyva,  máshová  te- 
lepednek le.  Minthogy  a  lárály  saját  kézzelfogható  megkárosítását 
nem  tűrheti,  ennélfogva  szigorúan  meghagyja  Pozsony  városának, 
hogy  az  ottani  zsidók  közül  ne  engedjen  senkit  se  elköltözködni, 
az  elköltözötteknek  járó  adósságokat,  még  Jia  a  városi  adóskönyv- 
ben jegyeztettek  is,  ne  hajtsa  he.  sói  fix/hdjn  le  ragyonukat  a 
korona  járóra  :    ökcl   ni<tgakat  pedig,  ha  szerét  ejtheti,  fogja  el  s 

vesse  börtönbe. 

Comissio  propria  domini  regis. 
Wladislaus,  dei  grácia  rex  Hungária  et  Bohemie  etc,  fide- 
libus  nostris  cii-cumspectis  magistro  civium  ac  iudici  et  iu- 
ratis  civibus  civitatis  nostre  Posoniensis  salutem  et  gráciám. 
Ex  gravi  querimonia  universorum  et  singulorum  iudeorum 
nostrorum  in  illa  civitate  nostra  Posoniensi  commorancium 
accepimus  non  sine  displicencia,  qualiter  nonnulli  essent 
iudei  inter  ipsos  iudeos  exponentes,  qui  temeritate  quadam 
dueti,  ex  illa  civitate  nostra  exeuntes,  sese  ad  bona  aliorum 
transferrent  moraturos  in  dampnum  nostrum  manifestum. 
Quia  verő  nos  minimé  id  páti  eisdem  volumus,  ut  ipsi  iudei 
nostri  ex  .illa  civitate  nostra  exeant  et  seipsos  potestati  ac 
dominio    aliorum    subdant,    ideo    mandamus   fidelitati  vestre 
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harum  serié  íirmissime,  ut  acceptis  presentibus  et  rebus  sic 
stantibus,  a  moclo  deineeps  ex  illis  iudeis  nostris  ibidem  Posonii, 
ut  prefertur,  comorantibus,  qui  ex  eadem  eivitate  nostra  exire 
vellent,  quemeunque  ipsorum  exire  permittere  nullo  modo  per- 
mittatis,  et  illa  eciam  debita  ipsorum  iudeorum,  que  apud  vos 
et  in  regestro  vestro  conscripta  haberentur,  ipsis  iudeis  ex  illa 
eivitate  nostra  exire  volentibus  extradare  et  restituere  minimé 
presumatis.  Si  qui  autem  ipsorum  iudeorum  ex  illa  eivitate 
nostra  iam  discessissent,  resque  et  bona  talium  iudeorum  in 
eadem  eivitate  nostra  Posoniensi  reperiri  invenirique  possint : 
extunc  domos  atque  rea  et  quelibet  alia  bona  talium  iudeorum 
diseedencium  pro  maiestate  nostra  occupare,  et  ipsos  eciam 
iudeos  profugientes,  si  comprehendi  poterint,  captivare  et  eap- 
tos  atque  detentos,  usque  aliam  et  ulteriorem  informacionem 
nostram,  in  ipsa  captivitate  nostra  tenere  et  conservare  módis 
omnibus  debeatis  et  teneamini.  Et  aliud  nullo  modo  facere 
audeatis.  Presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Dátum  Bude, 
in  festő  beati  Vincencii  martiris,  anno  domini  millesimo  quin- 
gentesimo  sexto. 

Eredeti,  papiion.  Pozsony  város  levéltára  Lad.  XX.  nr.  86.  Kiadta 
Kohn  45^2.  1.  

215. 

jf."5ö6"  szeptetnher  6,  Óvár.  Péter,  szt.-györgyi  és  hazini  gróf,  ország- 
bíró tudatja  Pozsony  városával,  hogy  mindazon  zsidókat,  kik  a 
nevezett  városból  az  ö  birtokaira  mentek  lakni,  a  király  paran- 
csára onnét  kiutasította,  s  meghagyta  nekik,  hogy  előbbi  lakhe- 
lyükre tétlenek  vissza ;  ö  maga  oly  zsidókat,  kik  a  király  tulaj- 
donához tartoznak,  többé  be  nem  fogad. 

Wir  Péter,  grawe  zu  sand  Georgen  und  ze  Bösing  etc, 
kuniglicher  majestat  ze  Hungern  obrister  hofricter  und  waida 
in  Sibenburgen  etc,  enbietten  allén  und  yeden  in  was  wir- 
digkeit,  adels,  stands,  ambts  oder  wesens  der  ist,  und  ver- 
nemlichen  dem  burgermayster,  richter,  rate  und  inwonerung 
der  stat  Presburg  unsern  grues,  guetten  willen  und  verkhun- 
den  offenlich  mit  disen  brief,  daz  wir  aus  bephelch  hungrisch 
kuniglicher  maiestat,  unsers  allergenedigisten  herrn,  die  juden, 
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80  sich  aus  der  stat  Presburg  auf  unser  grwnt,  wo  die  gelegen 
seint,  hinzogen,  gesetzt  habén,  gantzlich  gewrlaubt  und  von 
denselben  unsem  grundten  wegk  ze  ziechen  geschafft,  verers 
auf  allén  unser  herschaft  kainen  ze  haltén  gestatten,  so 
hungrisch  kunigliche  maestat  etc,  unsern  allergenádigisten 
herrn  zegehörend,  auch  sy  weiter  in  unsern  beschirmung  nicht 
haltén,  sondern  gantz  ausgeschlossen  und  von  uns  frey  und 
ledig  abzeschaiden.  gézeit  sein  wiederumb  an  die  ortt,  da  sy 
dann  vor  gewont  und  gewesen  sein,  zu  ziechen.  Mit  urkhundt 
des  brieffs  mit  unsern  ze  endt  der  geschrift  fuergedrugkten 
secret,  ververtigt  ze  Altenburgk.  am  sonntag  vor  unser  lieben 
frawen  tag  der  geburt,  der  myndern  ziel  im  sechsten  jar. 

Péter  grawe  etc.  manu  propria. 

Alatta:  Collacionata  et  auscultata  est  hec  copia  per  me 
magistrum  Ulrich  Prj-mel  notarium  publicum  et  scribam  civi- 
tatis  Posoniensis,  atque  cum  suo  verő  originali  concordat  de 
verbo  ad  verbum,  necnon  in  huius  rei  fidem  me  propria  manu 
subscripsi. 

Pozsony  város  levéltára  Lad.  XX.  nr.  27,  Kiadta  Kolin  453.  1. 


216. 

i506.  Virágvasárnap  előtti  héten  (tnárezixis  végén  vagy  április 
elején).  Péehy  Balázs  óbudai  hiró  é.s  Zsidó  János,  Igaly  .l('nio:<, 
Nagy  Bálint,  továbbá  Gyöngyössy  Miklós  óbudai  polgárok  bizo- 
nyítják, hogy  Márton  óbudai  zsidó  a  nála  elzálogosított  Szent- 
jakab falva  területén  levő  szőlőt  harminczöt  arany  forintért  eladta 
Ragusius  Istvánnak  és  Margit  nejének. 

Nos  Blasius  Pechy  iudex,  necnon  lohannes  Sydo,  lohan- 
nes  Igaly,  Valentinus  Nagh  et  Nicolaus  Gyengyessy  cives  civi- 
tatis  reginalis  Veteris  Budensis,  memória  commendamus  tenoré 
presencium  significantes  quibus  expedit  universis,  quod  per- 
fidus  Martinus  iudeus  de  Buda  ab  una,  parte  verő  ex  altéra 
similiter  Stephanus  de  Eagusio  dictus  Barbel  similiter  de  Buda, 
coram  nobis  personaliter  constituti,  pei  oundem  videlictt  Mar- 
tinum  iudeum  oraculo  vive  vocis  confessum  et  propositum 
extitit  in  hunc  modum,   quomodo  vineam   sibi   impignoratam 
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existentem  in  possessione  sew  territorio  Zentyakabfalwa  habi- 
tam,  cui  ab  oriente  fluvius  Danubalis,  ab  occidente  via  regni- 
colarum,  a  septemtrionali  verő  partibus  via  communis  convi- 
cinarii,  asseruit  prefato  Stephano  de  Ragusio  dieto  de  Buda  et 
domine  Margareth  coniugi  sue  ac  siiis  heredibus  heredumque 
síiccessoribus  et  posteritatibus  universis  pro  XXXV  lioienis 
auri  puri,  plcne  prius  persolutis  et  receptis  ab  eodem,  dedisset, 
vendidisset  et  ascripsissei  iimmo  dedit,  vendidit  et  ascripsit 
coram  nobis  iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  poasidendam,  te- 
nendam  pariter  et  habendam,  nullo  penitus  contradictore  appa- 
rente.  Assumpmens  insuper  eundem  Stephanum  de  Eagusio 
dictum  de  Buda  et  dominam  (Margareth)  coniugem  suam 
suosque  successores  universos  in  paciíico  dominio  eiusdem 
vinee  contra  quoslibet  contradiotoies  protegere  et  conservare 
propriis  suis  laboribus  et  expensis  ....  rum  omnium  testimo- 
nium  presentes  nogtras  literas  sigillo  nosíro  pendenti  munitas 
et  roboratas  ....  Stephano  de  Eagusio  et  domine  Margarethe 

coniugi   sue   duximus   assignandas.  Dátum   feria ante 

dominicam  ramispalmarum,  anno  domini  millesimo  quingen- 
tesimo  sexto. 

Eredeti,  hártyán,  függő  pecsétje  elveszett.  Ugy  látszik,  a  főpecséttől 
jobbra  és  balra  volt  még  egy-egy  függő  pecsét,  melyek  egyikének  zöld 
zsinegje  megmaradt.  Országos  levéltár  dipl.  oszt.  í21,546.  Dr.  Gárdonyi 
Albert  másolata. 


217. 

i507  február  3,  Buda.  Handel  zsidó  panaszt  tesz  II.  Ulászlónál, 
hogy  a  midőn  egynehány  adósát,  nevezetesen  Lazarecz  pozsonyi 
polgár  örököseit  bepörölte,  a  hatóság  érthetetlen  okokból  igazsá- 
got nem  szolgáltatott,  sőt  Ilandeltól  a  kötelezvényeket  átvette  és 
azokat  még  most  is  magánál  tartja.  A  király  tehát  meghagyja  a 
pozsonyiaknak,  hogy  az  emiitett  Handelnek  iratait  rögtön  kiszol- 
gáltassák és  ügyében  késedelem  nélkül  Ítéletet  hozzanak. 

De  commissione  domini  regis. 
Wladislaus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc,  fide- 
libus  nostris  prudentibus  et  circumspectis  magistro  civium  ac 
iudici  et  iuratis  civibus  civitatis  nostre  Posoniensis  salutem  et 


206  OKLEVÉLTÁR. 

gráciám.  Exponitur  maiestati  nostre  in  persona  Handel  iudei 
in  eadem  civitate  nostra  Posoniensi  commorantis,  quod  cum 
ipse  superioribus  diebus  pro  laciendo  iudicio  et  iustieia  ex 
parte  certorum  creditorum  suorum  et  signanter  heredum  et 
successorum  circumspecti  condam  Lazarecz  concivis  vestri  ad 
domum  illius  civitatis  cum  literis  obligatoriis  ipsius  Lazarecz 
intrasset,  tunc  vos,  nescitur  quibus  respectibus,  nedűm  ipsi 
iudeo  iusticiam  et  iudicium  ex  parte  dictorum  heredum  et 
successorum  ipsius  condam  Lazarecz  fecissetis,  verum  eciam 
literas  ipsas  obligatorias  ab  eodem  iudeo  abstulissetis  et  re- 
cepissetis,  easdem  apud  vos  teneretis  et  conservaretis  eciam 
de  presenti.  Ideo  fidelitati  vestre  harum  serié  íirmiter  preci- 
piendo  mandamus,  quatinus  acceptis  presentibus  et  premissis 
8U0  modo  se  habentibus,  huiusmodi  literas  obligatorias,  ab 
eodem  iudeo  per  vos  indebite  ablatas  et  receptas,  eidem  iu- 
deo reddere  et  restituere  atque  eciam  ex  parte  heredum  et 
successorum  prefati  condam  Lazarecz  iuxta  legittimas  com- 
probaciones  et  evidencia  documenta  ipsius  Handel  iudei  bo- 
num  et  rectum  iudicium  et  iusticiam  facere  et  impendere 
debeatis  et  teneanimi.  Secus  non  facturi.  Presentibus  perlectis 
exhibenti  restitutis.  Dátum  Bude,  in  festő  beati  Blasii  epi- 
scopi  et  martiris,  anno  domini  millesimo  quingentesimo  septimo. 

Eredeti,    papíron,    szövege    alá    nyomott  pecséttel.  Pozsony  város 
levéltára  Lad.  XX.  nr.  50.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


218. 

Í508  január  5,  Bmln.  Kltcppl  András  pozsonyi  polgár  leégeti 
háza  újból  való  fölépithcti'scrc  valami  zsidótól  három  forintnyi 
kölcsönt  vett  föl,  és  a  kölcsön  biztosítására  egyik  telkét  és  szőlő- 
jét lekötötte.  A  kölcsönösszeg  kamatja  idővel  tizenkét  forintra 
emelkedett.  A  hitelező  most  a  törvény  segítségével  az  ciiulcl'i  köl- 
csönösszeget behajtatta,  a  miért  Kheppl  azzal  a  kérelemmel  járni 
a  királyhoz,  intézkednék,  hogy  n  kamutok  lefizetése  alól  //^v/s;;/- 
buílnljon.  II.  Ulászló  király  u  lícrclniczö  Lirao^á'iál  Icljcsitl  és 
egyben  értesiti  a  pozsonyiakat,  hogy  a  hitelező  zsidónál,-  a  kainál 
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behajtására   segédkezet    ne    nyújtsanak,   föltéve,   liogrj    az    eredeti 
kölcsönösszeget  kiegyenlítette. 

Wladislaus.  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc,  fideli- 
bus  nostris  prudentibiis  et  circumspectis  iudici  et  iuratis  civibiis 
civitatis  nostre  Posoniensis  salutem  et  gráciám.  Exponitur  maies- 
tati  nostre  in  persona  fidelis  nostri  circumspecti  Andree  Kheppl 
concivis  vestri,  qualiter  ipse  alias  a  quodam  iudeo  in  illa  civi- 
tate  nostra  coramoranti,  pro  reformacione  cuiusdam  domus 
sue  per  incendiiim  ignis  conflagrate,  trés  florenos  sub  spe  fu- 
tiire  solucionis  recepisset,  et  quendam  fundum  suum  ac  vi- 
neam  eidem  in  pignus  dedisset  et  super  huiusmodi  trés  flore- 
nos usiira  iam  ad  duodecim  florenos  excrevisset  lütra  capita- 
lem  summám,  qui  quidem  iudeus  anno  transacto  super  ipsum 
exponentem  trés  florenos  cum  medio  exegisset  et  nisi  id  pe- 
cuniarum  exolvisset,  vineam  quoque  eiusdem  exponentis  ares- 
tari  fecisset  in  eiusdem  exponentis  preiudicium  atque  damnum. 
ünde  supplicatum  extitit  maiestati  nostre  in  persona  dicti  ex- 
ponentis, ut  sibi  super  prescripta  usura  gráciám  facere  atque 
ipsum  impeticione  dicti  iudei  eliberare  dignaremur.  Accepta 
igitur  supplicacione  eiusdem  exponentis,  eidem  premissam 
usuram,  que  super  prefatos  trés  florenos  excrevit,  generose 
duximus  remittendám  et  relaxandam,  ita  tamen,  quod  de  ca- 
pitali  summa  ipsum  iudeum  contentum  reddere  debeat  et  te- 
neatur.  Immo  remittimus  et  relaxamus  per  presentes.  Manda- 
mus  igitur  fidelitatibus  vestris  harum  serié  firmissime,  ut  a 
modo  prefatum  exponentem  ad  instanciam  dicti  iudei  racione 
premisse  usure  iudicare  vei  vestro  stare  iudicatui  compellere, 
aut  ipsum  racione  non  solucionis  buiusmodi  usure  in  persona 
rebusque  et  bonis  suis  intra  vei  extra  iudicium  contra  formám 
premisse  nostre  generose  relaxacionis  impedire,  turbare  seu 
quovismodo  damnificare  nusquam  et  nequaquam  presumatis, 
nec  sitis  ausi  modo  aliquali,  gracie  nostre  sub  obtentu.  Pre- 
sentibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Dátum  Bude,  feria  quarta 
proxima  aute  festum  epiphaniarum  domini,  anno  eiusdem 
millesimo  quingentesimo  octavo. 

Reláció  venerabilis  magistri  Pbilippi  More  prepositi,  sec- 
retarii  regié  maiestatis.  Prepositus  More  mami  propria. 
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Eredeti,  papíron,  szövege    alá    nyomott    pecséttel.    Pozsony  város 
levéltára  Lad.  XX.  nr.  51.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


219. 


Í508  márcz'ms  iO,  Buda.  Myshylber  Ágoston,  egykori  pozsonyi  pol- 
gár özvegye  Margaréta  panaszt  tesz  11.  Ulászló  királynál,  misze- 
rint ö  egykor  pénzszükséghcn  lévén,  hatvan  forintot  érő  ezüsl- 
értékeit  Handcl  pozsonyi  zsidónál  elzálogosította  és  jóllehet  ö  a 
kölcsönösszeget  visszafizetni  akarta,  fíandel  az  elzálogosított  érté- 
keket kiadni  vonakodik  és  kamat  fejében  az  ezüst  értékét  meg- 
haladó összeget  követel.  A  király  egyrészt  mások  Lcrcinn're.  más- 
részt saját  akaratából  indíttatva,  megliagyja  a  pozsonyiaknak, 
hogy  llandel  zsidót  az  elzálogosított  tárgyak  kiadására  kénysze- 
rítsék és  egyedül  a  kölcsönösszeg  követelésére  való  jogát  elismer- 
vén, a  kamatokra  való  igényeit  el  ne  ismerjék,  az  özvegyet  Han- 
del  ellen  minden  módon  megvédjék. 

Wladislaus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc,  fide- 
libus  nostris  prudentibus  et  circumspectis  magistro  ci\ium  ac 
iudici  et  iuratis  civibus  civitatis  nostre  Posoniensis  salutem 
et  gráciám.  Exponitur  nobis  in  persona  boneste  domine  Mar- 
garethe,  relicte  quondam  Augustini  Myshylber  olim  concivis 
vestri,  qualiter  alias  ipsa  domina  exponens  quadam  necessitate 
compulsa  certas  res  suas,  utputa  nonnulla  clenodia  argentea, 
sexaginta  florenos  auri  valencia,  cuidam  iudeo  Posoniensi  Han- 
del  nuncupato  pignori  obligasset,  et  quamvis  ipsa  domina  ex- 
ponens summám  capitalem  huiusmodi,  pro  quibus  dicta  cle- 
nodia sua  modo  premisso  eidem  iudeo  fuerant  impignorata, 
reddere  et  restituere  ipsi  iudeo  presto  fuerit  et  parata,  tamen 
idem  iudeus,  nescitur  quali  consideracione  ductus,  bona  sua 
huiusmodi  ipsi  domine  exponenti  usque  modo  reddere  et  res- 
tituere minimé  voluisset,  sed  ab  eadem  domina  exponente  pro 
usuris  exinde  excrescentibus  tantam  summám  florenorum, 
que  valorem  dictorum  clenodiorum  omnino  excederet,  exigere 
et  extorquere  ac  ipsam  ad  earundem  eciam  usurarum  solucio- 
nem  cogere  et  compellere  vellet  et  niteretur  in  damnum  suum 
manífestum.   Unde   nos  eum   ad  supplicacionem  nonnullorum 
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fideliiim  nostrorum  nostre  propterea  factam  maiestati, 'tum 
verő  moti  pietate  nostra  regia,  de  et  siiper  premissis  usuris 
superinde  qualitercunque  excrescentibus  eidem  domine  expo- 
nenti  gráciám  et  misericordiam  diiximus  faciendas  speciales 
ac  usuras  easdem  ipsi  domine  omnino  remittendas  et  relaxan- 
das,  ita  tamen,  quod  prefatus  iudeus  summám  capitalem  ab 
ipsa  domina  exponente  rehabeat  et  habita  superinde  solucione 
et  satisfaccione,  ad  solucionem  ipsarum  usurarum  dictam  do- 
minam  exponentem  cogere  et  compellere  nullo  modo  possit. 
Quocirea  volumus  et  mandamus  fidelitati  vestre  haram  serié 
iirmiter,  quatinus  acceptis  presentibus  pretaeta  clenodia  ar- 
gentea  ipsius  domine  exponentis  eidem  per  prefatum  iudeum 
pro  prescripta  summa  sua  capitali  integre  et  sine  omni  peni- 
tus  defectu  reddi  et  restitui  facere  debeatis,  neque  ipsam  do- 
minam  exponentem  ad  solucionem  huiusmodi  usurarum  ad 
instanciam  ipsius  iudei  contra  formám  premisse  gracie  nostre 
artare  et  astringere  presumatis,  sed  eandem  adversus  ipsum 
iudeum  omnino  defendere  et  protegere  debeatis,  et  aliud  fa- 
cere non  audeatis.  Presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis. 
Dátum  Bude,  feria  sexta  proximaante  festum  beati  Gregorii  papé, 
anno  domini  millesimo  quingentesimo   octavo. 

Ad  relacionem  venerabilis  magistri  Philippi  More   prepo- 
siti.  secretarii  regié  maiestatis.  Preporitus  More  manu  propria. 

Eredeti,  papíron,  szövege  alá  nyomott  pecsétje  elveszett.  Pozsony 
város  levéltára  Lad.  XX.  nr.  53.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


220. 

Í50S  májm  4,  Bndu.  II.  Ulászló  király  értesül  a  pozsonyiakat 
Jiof/y  egy  Jndane  nevű  pozsonyi  özvegy  Budán  meghalt  és  halála 
előtt  szóbelileg  úgy  intézkedett,  hogy  a  Budán  lakó  Salamon 
zsidó  az  ö  egész  vagyona  és  különösen  a  fölött,  melynek  nagy 
része  a  Pozsonyban  lakó  Mózes  zsidónál  van,  rendelkezzék ;  hogy 
Salamon  az  így  hátrahagyott  örökségéből  összes  adósságait  kifi- 
zesse. Minthogy  tehát  az  özvegy  vagyonának  nagy  része  a  pozsonyi 
Mózesnél    van,    elrendeli,    hogy    a    hatóság    Salamon    testvérének 
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Jakdhnak    kezére  játjon,    hogy    az    elhaltnak  nála  levő  vagyonát 
minden  fennakadás  nélkül  sértetlenül  kiszolgáltassa. 

Commissio  propria  domini  regis. 
Wladislaus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Boliemie  etc,  fide- 
libus  nostris  prudentibus  et  circumspectis  iudici  et  iuratis 
ceterisque  civibus  ac  tóti  consulatui  civitatis  nostre  Posonien- 
sis  salutem  et  gráciám.  Expositum  extitit  maiestati  nostre  in 
persona  circumspecti  Salomonis  iudei,  hic  in  civitate  nostra 
Biidensi  commorantis,  quomodo  relicta  quondam  domina 
Judane  nunccupata,  que  istic  in  civitate  nostra  Posoniensi 
commorabatur  et  his  superioribus  diebus  hic  Bude  decessisset, 
in  ultima  sua  voluntate  ipsum  exponentem  omnium  rerum  et 
bonorum  suorum  ubivis  existencium,  et  presertim  apud  manus 
cuiusdam  Moysis  iudei  istic  Posonii  commorantis  relictarum 
et  repositorum,  exequutorem  prefecisset  et  constituisset,  ita 
videlicet,  quod  huiusmodi  res  et  bona,  veluti  verus  et  indubi- 
tatus  exequutor  ipsius  quondam  domine  Judane,  ad  manus 
suas  recolligat  et  exigat,  ac  ex  illis  omnibus  creditoribus  eius- 
dem  domine  ipse  exponens  satisfaciat  et  provideat  ad  illas. 
iuxta  arbitrium  et  voluntatem  ipsius  decedentis.  Cum  autem, 
ut  premissum  est,  ipsa  relicta  Judane  apud  manus  prelibati 
cuiusdam  Moysis  iudei  istuc  Posonii  commorantis  certas  res 
et  bona  reliquisse  dicatur,  ipse  exponens  nomine  executorio 
pro  repetendis  reportandisque  ad  se  iisdem  rebus  et  bonis 
misit  istuc  quendam  Jacobum  iudeum  fratrem  suum,  presen- 
cium  scilicet  ostensorem ;  volumus  igitur  vobisque  per  pre- 
sentes  firmiter  committimus  et  mandamus,  ut  statim,  habita 
presencium  noticia,  prefato  Moysi  ivideo  committatis  et  eum 
omnino  commonefaciatis,  ut  res  et  bona  prefate  relicte  quon- 
dam Judane,  ut  preferfcur,  apud  manus  eiusdem  Moysis  relic- 
tas  et  reposita,  semota  omni  occasione  dilacioneque  et  defectu 
aliquali,  manibus  memorati  Jacobi  iudei  dare  et  assignare 
curet  et  debeat.  Quod  si  forte  quovis  quesito  eolore  facere 
noUet,  faciatis  ipsi  Jacobo  ex  parte  eiusdem  Moysis  verum  et 
indilatum  iudicium  ac  omnimodam  et  plenariam  iusticiam.  Et 
secus  in  his  facere  non  debeatis.  Présen tibus  perlectis  exhibenti 
restitutis.    Dátum   Bude,    feria   quinta    proxima    post    festum 
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invencionis   sancte   crucis,   anno  domini  mülesimo  quingente- 
simo  octavo. 

Eredeti,    papíron,    szövege    alá   nyomott  pecséttel.  Pozsony  város 
levéltára  Lad.  XX.  nr,  54.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


221. 

15C)9  október  4.  Az  esztergomi  káptalan  oklevele,  melyben  Fekethe 
Mendel  budai  zsidó  kijelenti,  hogy  mintán  Korothnai  István  és 
Gergely  adósságait  Bakócz  Tamás  esztergomi  érsek  stb.  4000  forint- 
ban magára  vette,  a  nevezetteket  mindennemű  kötelezettségük  alól 

felmenti. 

Nos  capitulum  ecclesie  Strigoniensis  memorie  commenda- 
miis  tenoré  presencium  significantes  qiiibus  expedit  universis, 
qiiod  perfidus  Mendel  Fekethe  nuncupatus  Bude  residens  coram 
nobis  personaliter  constitutus  declaravit  et  sponte  confessus 
extitit  in  hunc  modiim,  quomodo  ipse  superioribus  hiis  annis 
certam  florenorum  summám  ad  diversas  literatorias  obligacio- 
nes  egregii  Stephani  et  condam  Gregorii  fratris  sui  carnalis, 
filiorum  scilicet  condam  egregii  magistri  Johannis  de  Korothna, 
alias  prothonotarii  palatinalis,  seorsum  et  diversis  temporibus 
eisdem  Stephano  et  Gregorio  in  excrescenciausurarum  et  sub  pena 
dupli  duplati.  more  et  instar  scilicet  iudeorum,  dedisset  et  acco- 
modasset,  et  insuper  idem  Stephanus  nonnullas  siibas  et  alias 
vestes  siias  sericeas  scilicet  et  laneas  ac  nonnullas  cuppas  ar- 
genteas  inauratas,  necnon  picaria  coclearia  et  alias  res  et 
bona  sua  mobilia  hereditaria  eidem  Mendel  et  cuidam  alteri 
iudeo  Jane  vocato  similiter  sub  priori  fenore  impignorasset, 
quas  et  que  idem  Mendel  apud  se  de  voluntate  prefati  Jane 
iudei  hactenus  habuisset  et  tenuisset,  que  quidem  summa  flo- 
renorum simulcum  duplo  duplati  ac  excrescencia  usurarum 
ad  nonnuUa  milia  florenorum  se  extenderet,  de  quibus  nec 
idem  Stephanus,  sed  neque  prefatus  condam  Gregorius,  cuius 
bona  et  universa  iura  possessionaria  in  eundem  Stephanum 
fratrem  suum  derivata  et  condescensa  forent,  nullám  prorsus 
hactenus  fecissent  satisfaccionem.  Ex  quo  autem  ipse  Mendel 
eundem   Stephanum  iam  tandem  gravai-e   et  vigore   literarum 
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obligatoriarum  prefati  condam  Gregorii  fratris  sui  in  forma 
camere  apostolice  coram  reverendissimo  in  Christo  patre  do- 
minó Petro  cardinale  Eegino,  tunc  in  hoc  regno  legato  apos- 
tolico  factarum,  excommunicari  facere  ob  non  satisfaccionem 
decrevisset,  reverendissimus  in  Christo  páter  et  dominiis  do- 
minus  Thomas  cardinalis  et  archiepiscopus  Strigoniensis,  pa- 
triarcha  Constantinopolitanus  ete.,  dominus  et  prelátus  noster, 
pro  ipso  Stephano  affine  scilicet  suo  partes  suas  interpo- 
suisset  et  eum  eodem  Mendel  in  quattuor  milibus  ílorenis  pro 
totali  summa  concordasset,  et  solucionem  huiusmodi  quatuor 
milium  florenorum  idem  dominus  cardinalis  ipsi  Mendel  et 
dicto  Jane  iudeo  imposterum  fiendam  ad  se  recepisset,  et  de 
eisdem  eosdem  Mendel  et  Jane  iudeos  contentos  reddere  pro- 
misisset.  Ob  hoc  idem  Mendel  Fekethe  pro  se  et  dicto  Jane 
iudeo  de  promissione  prefati  domini  cardinalis  et  patriarche 
plene  coníisus  prefatas  vestes,  argentaria  et  alias  quaslibet  res 
eiusdem  Stephani  sibi  impignoratas  restituisset  et  íidem 
eciam  atque  omnem  obligacionem  tam  eiusdem  Stephani,  quam 
eciam  dicti  Gregorii  fratris  sui  relaxasset,  et  iamdictos  qua- 
tuor milia  ílorenos  auri  non  ab  ipso  Stephano  vei  alio  quo- 
cunque,  sed  ab  eodem  reverendissimo  dominó  nostro  cardinale 
et  patriarcha  sibi  persolvi  expectando,  prefatum  Stephanum  de 
Korothna  ac  universos  heredes  et  posteritates  fratresque  et 
consanguineos  eiusdem  utriusque  sexus  de  et  super  predictis 
quatuor  milibus  florenis,  scilicet  totali  predicto  debito,  quo 
dicti  Stephanus  et  condam  Gregorius  fráter  eiusdem  et  qui- 
cunque  alii  ad  ipsos  pertinentes  eisdem  Mendel  Fekethe  et 
Jane  iudeis  tenebantur,  quitos  et  cxpeditos  modisque  omnibus 
absolutos  reddidisset  et  commisisset,  literas  eciam  obligatorias 
et  quascunque  cauciones,  recogniciones  et  scripturas,  previis 
racionibus  ipsi  Mendel  Fekethe  et  dicto  Jane  iudeo,  cuius 
onus  in  hac  parte  idem  Mendel  super  se  recepisset  per  pre- 
fatos  Stephanum  et  condam  Gregorium  de  Korothna  datas  et 
concessas,  cassas  et  vanas  viribusque  carituras  reliquisset,  iimo 
reddidit  et  commisit  ac  reliquit  co  am  nobis  harum  nostrarum 
vigore  et  testimonio  literarum  mediante.  Dátum  in  festő  beati 
Francisci  confessoris,  anno  domini  millesimo  quingentesimo 
nono. 
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II.  Lajos    király    1517    október   6-iki  okleveléből.  Véghely- gyűjte- 
mény a  Nemzeti  Múzeumban.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


2:22. 

1510  február  9,  Buda.    Peréni    Imre    nádor    és    királyi    helytartó 

oklevele,    melyben    Fekethe    Mendel    budai    zsidó    elismeri,    hogy 

Bakócz   Tamás    esztergomi    érsek    stb.    neki,    Korothnai    István  és 

Gergely  összes  adósságait  kifizette. 

Nos  Emericus  Peren,  comes  perpetuus  comitatus  Abawy- 
wariensis,  regni  Hiingarie  palatínus  et  iudex  Comanorum  ac 
serenissimi  principis  domini  domini  Wladislai,  dei  grácia  regis 
Hungarie  etBohemie  etc,  domini  nostri  generosissimi,  impresen- 
ciariim  in  absencia  sue  maiestatis  lociimtenens,  memorie  com- 
mendamus  per  presentes,  quod  circumspectus  iudeus  Mendel 
Fekethe  dictiis  Bude  eommorans  coram  nobis  personaliter  con- 
stitutus  sponte  et  libere  est  confessus  et  retulit  in  hunc  modum, 
quod  quia  sibi  reverendissimus  dominus  Thomas  cardinalis  Stri- 
goniensis  et  patriarcha  Constantinopolitanus  etc,  de  et  super 
universis  debitis  et  pecuniarum  summis,  posita  racione  quattuor 
milia  florenorum  faciendis,  quibus  videlicet  egregii  Stephanus 
et  condam  Gregorius  de  Korothna  fráter  eiusdem  eidem  iudeo 
hactenus  debitores  et  obligati  extitissent,  plenam  atque  omni- 
modam  impendisset  satisfaccionem,  ideo  idem  Mendel  Fekethe 
iudeus  superinde  ad  plénum  contentus,  super  huiusmodi  solu- 
cione  et  satisfaccione  universorum  debitorum  eorundem  Ste- 
phani  et  condam  Gregorii  de  Korothna  tam  eundem  dominum 
Thomam  cardinalem,  quam  eciam  prefatos  Stephanum  et  con- 
dam Gregorium  de  Korothna  quitos,  expeditos  et  módis  om- 
nibus  absolutos  reddidisset  et  commisisset,  universas  eciam 
literas  super  prescriptis  debitis  fassionales  et  obligatorias  pro 
parte  eorundem  Stephani  et  Gregorii  Korothnay  hactenus 
quomodocunque,  qualitercunque,  ubicunque  et  sub  quibus  for- 
mis  verborum  emanatas,  vanas,  cassas,  frivolas  et  viribus 
carituras  reliquisset  et  commisisset,  immo  quitum  et  expedi- 
tum  reddidit  et  commisit,  easdemque  literas  vanas  et  cassas 
reliquit  coram   nobis   harum  nostrarum   vigore  et  testimonio 
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literarum  mediante.  Dátum  Bude,  feria  sexta  proxima  post 
festum  beaté  Dorothee  virginis  et  martiris,  anno  domini  mille- 
simo  quingentesimo  decimo. 

II.  Lajos   1517  február    11-iki    okleveléből.  Véghely-gyűjtemény  a 
Nemzeti  Múzeum  levéltárában,  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


2!23. 

i5ii  július  4.  Buda.  Buzlay  Mózes,  királyi  udvarmester  értesíti  a 
pozsonyiakat,  hoqy  a  király,  tekintettel  Zacharias  zsidó  orvos  ér- 
demeire, eleget  tesz  kérésének  és  fölmenti  öt  a  z.údó  köpeny  vise- 
lése alól.  Midőn  a  városi  hatóságot  eiróí  értesíti,  egyúttal  atTa  is 
kéri,  hogy  Zachariást  szükség  esetén  másokkal  szemben  is  meg- 
védjék a  zsidó  viselet  kényszere  ellen. 

Prudentes  ac  circumspecti  amici  nobis  dilecti !  Quia  is  iu- 
deus  de  Posonio,  nomine  Zacharias,  quem  nos  ex  voliintate 
regié  maiestatis,  domini  nostri  gratiosissimi,  huc  Budám  vocari 
fecimus,  tum  regié  maiestati,  tum  nobis  et  vestris  amiciciis 
nonnulla  servicia  sua  iuxta  sue  sciencie  exigenciam  exhibuit 
et  exhibet  eciam  in  posterum,  qui  velit  tali  prerogativa  spe- 
ciali  uti  et  gaudere,  ut  ipse  a  deportacione  capucii  instar  ali- 
orum  iudeorum  liber  et  exemtus  haberetur,  proinde  petimus 
vestras  amicicias  presentibus,  quatenus  nostri  contemplacione 
ipsum  Zacbariam  medicum  a  deportacione  capucii  liberum 
pariter  et  exemtum  habere  velitis,  et  dum  opus  fuerit,  contra 
ahos  in  hac  re  defendere  velitis,  nam  non  latét  vestras  amici- 
cias, quod  in  negociis  vestris,  dum  opus  í'uit,  non  defuimus^ 
neque  de  cetero  deesse  volumus.  Dátum  Bude,  feria  sexta  in- 
ter  octavas  festi  visitacionis  Marié,  millesimo  quingentesimo 
undecimo.  Moises  Buzlay  de  Gergelaka, 

magister  curie  regié  maiestatis  et  comes. 

Prudentibus  et  circumspectis  iudici  et  iuratis  ceterisque 
civibus  civitatis  Posoniensis,  amicis  nobis  dilectis. 

Ungarisches  Magazin,  I.  116.  lap. 
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224. 

Í5ÍÍ  Julim  6,  Buda.  Buzlay  Mózes,  kir.  udvarmester,  kit  a  ki- 
rály a  pozsonyiak  védelmével  különösen  meghizott,  tudatja  a  ne- 
vezett várossal,  hogy  11.  Ulászló  fölmentette  ZakaHás,  pozsonyi 
zsidó  orvost  a  zsidó-köpeny  viselése  alól,  hogy  igy  nagyobb  biz- 
tosságban járhasson  a  betegekhez.  A  város  tehát  ne  bántalmazza, 
illetőleg  meg  ne  engedje,  ha;/;/  <i  m'i'czett  Zakariást  bánldlniazzák, 
ha  zsidó-köpeny  nélkül  jár. 

Prudentes  et  eircumspeti  amici  nobis  honorandi.  Sciatis. 
quod  nos  ex  comissione  et  mandato  speciali  regié  maiesta- 
tis,  domini  nostri  graciosissimi,  iiideos  in  Posonio  comorantes 
in  ipsorum  iustis  et  legittimis  iuribns  tenere  et  protegere 
tenemur ;  ob  eam  causam  maiestas  sua  circumspecto  Zakarie 
medico  et  phisico  iiideo  id  graciose  indulsit,  quod  ipse  sine 
capuceo  procedere  et  ire  valeat  atqiie  possit,  ut  eo  tucius  et 
securius  infirmos  visitare  queat.  Quare  amicicias  vestras  roga- 
mus,  quatenus  amicicie  vestre  paciencius  habeant,  ut  idem  sine 
capucio  ire  et  transire  possit,  et  quod  minus  eundem  offendere, 
turbaie  aut  quovis  modo  impedire  permittatis.  Dátum  in  castro 
Budensi,  die  dominico  proximo  post  festum  visitacionis  virginis 
Marié,  anno  domini  millesimo  quingentesimo  undecimo. 

Moyses  Buzlay  de  Gergelaka  manu  propria. 

Eredeti,  papíron.  Pozsony-  város  levéltára  rendezetlen  okiratai 
közt.  Kiadta  Kohn  454.  1. 

225. 

Í5H  július  6,  Buda.  Podmanyni  János,  kir.  fökamarás  és  pozsonyi 
gróf,  tudatja  Pozsony  városával,  hogy  a  ];iráh/  ZaLariás  imzsonyi 
zsidó  orvost  a  zsidósüveg  viselésének  kötclczellséyc  alól  felmentette. 

Prudentes  et  circumspecti  amici  nobis  honorandi.  Sciatis, 
quod  nos  ex  commissione  et  mandato  speciali  regié  maiestatis, 
domini  nostri  generosissimi,  iudeos  in  Posonio  commorantes 
in  ipsorum  iustis  et  legittimis  iuribus  tuere  et  protegere 
tenemur,  ob  eam  causam  maiestas  sua  circumspecto  Zakarie 
medico  et  phisico  iudeo  id  generose  indulsit,  quod  ipse  sine 
capucio   procedere,   ire   valeat   atque   possit,   ut    eo   tucius   et 
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securius  infirmos  visitare  qiieat.  Quare  amicicias  vestras  roga- 
mus,  quatenus  amicicie  vestre  pacienciam  habeant,  ut  idem 
sine  capucio  ire,  transsire  possit,  atque  a  nemine  eundem 
offendere,  turbare  aiit  quovis  modo  impedire  permittatis.  Dátum 
in  castro  Budensi,  die  dominico  proximo  post  festum  visita- 
cionis  virginis  Marié,  anno  domini  millesimo  quingentesimo 
imdecimo.  Johannes  de  Podmanyn,  cubicularionim  regalium 
magister  et  comes  Posoniensis  etc. 

Hátlapján:  Prudentibus  et  circum^pectis  iudici  ac  iuratis 
civibus  civitatis  Posoniensis,  amicis  nobis  honorandis. 

Eredeti,  papíron,  zárlatára  nyomott  pecséttel.  Pozsony  város  levél- 
tára. Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


226. 

doJ J  (iiK/iiszltis  t^i*,  Buda.  II.  Ulászló  /rirály  Icrrle  a  pozsonyiakhoz^ 
melyben  szemükre  lobbantja,  hogy  jóllehet  Podmaniczky  Jóinos 
főkamarás  útján  merjhagyta  nekik,  hogy  a  míg  őt  oda  nem 
küldi,  az  ottani  zsidókat  semmiképpen  zaklatni  ne  merészeljék, 
ők  mégis,  a  mint  azt  a  zsidók  panaszolják,  a  királyi  parancs 
figyelmen  kittül  hagyásával,  a  király  nagy  bosznságára,  vagyonuk 
egy  részét  lefoglalták.  Elrendeli  tehát,  hogy  a  zsidóknak  a  lefog- 
lalt dolgohd  visszaadják  és  a  mennyiben  bizonyos  követeléseik 
volnának,  azoknak  behajtásával  váljanak,  a  míg  a  rövid  idő 
mnlva  hozzájnk  utazó  Podmaniczky  odaérkezik,  a  ki  a  király 
megbizottjaként  nekik  igazságot  fog  szolgáltatni. 

Commissio  propria  domini  regis. 

Wladislaus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc,  fide- 
libus  nostris  prudentibus  et  circumspectis  magistro  civium  ac 
iudici  et  iuratis  ceterisque  civibus  civitatis  nostre  Posoniensis 
salutem  et  gráciám.  Nuper  vos  hic  apud  nos  existentes  man- 
daveramus  vobis  medio  íidelis  nostri  magniíici  Johannis  Pod- 
maniczky, magistri  cubiculariorum  nostrorum,  ut  interea  donec 
eundem  illó  ad  vos  hinc  a  nobis  expediremus,  iudeos  ibidem 
commorantes  nullo  modo  impedire  aut  turbare  auderetis,  nunc 
autem  ex  supplicacione  eorundem  iudeorum  accepimus,  qualiter 
vos  non  curata  ipsa  nostra  mandata,  certas  res  ipsorum  abstu- 
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lissetis,  qiiod  nobis  displiciiit  audisse.  Quare  fidelitati  vestre 
harum  serié  íirmiter  mandamus,  quatenus  acceptis  presentibus 
huiiismodi  res  a  prefatis  iudeis  per  vos  ablatas  eisdem  reddi 
et  restituere  integre  et  restitui  facere  debeatis,  diíferencias 
autem,  que  istic  inter  vos  et  ipsos  iudeos  agitur  (!),  idem  Johan- 
nes  Podmaniczky,  qui  brevi  illic  constituetur  ex  iussu  et  man- 
dato  iiostro,  inter  vos  bono  modo  revidebit  et  adiudicabit.  Secus 
igitur  nullo  modo  facere  presiimatis.  Presentibus  perlectis  ex- 
hibenti  restitutis.  Dátum  Bude,  feria  sexta  proxima  post  festum 
beati  regis  Stephani,  anno  domini  millesimo  quingentesimo 
undecimo. 

Kivül:  Presens  litera  regia  presentata  est  feria  quarta  post  Egidi, 
anno  domini  etc.  undecimo. 

Eredeti,  papíron,  szövege  alá  nyomott  papirfedelű  pecséttel.  Po- 
zsony város  levéltára  Lad.  XX.  nr.  52.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


227. 

1511  október  91.  Dőczy  Fercncz  kötelezi  magát,  hogy  paplant  ad 
a  nádornak,  ha  ez  Dienessy  Tamással  való  jjerében  a  pert  az  ö 
javára  eldönti.  A  paplant    a   per    eldöntéséig   Mendel  zsidó   pre- 

fectusra,  bizza. 

En  Ferencz  Doczy  adom  emlekezethre,  hogh  en  fogattam 
adnya  nadrespan  wramnak  egh  paplanth  yllyen  ok  alath 
és  zerzes  alath,  hogh  amy  nemw  perry  en  welem  wagyon 
Dyenesy  Thamasnak  az  warady  lectornak  es  az  w  atthyaft'yay- 
nak,  Zadorlaka  es  hozzyaya  thartozo  wegyel  (!),  ki  Zadorlaka 
masth  en  kezemnél  wagyon,  azth  ew  kegyelme  nadryspan 
wram  weelek  meg  zerzy  es  engemet  en  akarathom  zerenth 
weelek  meg  zerzewtteth,  kyrewl  meges  ífoghadok  hythemre, 
hogh  ha  az  en  akarathom  zerenth  ew  kegj^elme  engemeth 
weelek  megh  zerzewtteth,  az  fellywl  mondoth  paplanth  Meen- 
del  kezébe  adom,  ky  mosth  az  sydoknak  elewthek  yarorjok, 
hol  kedygh  ew  kegyelme  en  akarathom  zerenth  megh  nem 
zerzeneye  es  engemeth  ew  weelek  az  fellywl  meghmondoth 
peresekkel  megh  nem  zerzewttethne  en  akarathom  zerenth. 
tohath   ew  kegyelmének  semmywel  ne  tharthozzam.  Ky  lewel 
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kewlth  thyzeneghezer  zywz  napyan,  ezer  ewthzaz   thyzenegh 
ezthendewbe. 

Egykorú    másolat.    Országos    levéltár,  N,  R,  A.    1659.    70.   Hazai 
oklevóltár  I.  452,  1, 


228, 


J5H  november  30,  Buda.  11.  Ulászló  levele  a  pozsonyiakhoz,  mely- 
ben értesíti,  hogy  előbbi  igéretét  még  mindig  nem  teljesitheti  és 
nem  küldheti  PodnHin'ii'zIni  Jánost,  fökamarást,  a  kinek  a  közöt- 
tük és  a  zsidók  közötti  ügyekben  igazságot  kellene  szolgáltatni. 
Mendel  zsidó  prefeetus  kérciniére  a  békés  kiegyenlítés  ügyében 
újból  ír  nekik  é^  hidttikra  adja.  hogy  a  lerél  áhali jávai,  Fekete 
MendeUel,  kii  az  elöld)  nevezett  Mendel  leküld,  tárgyaljanak  és  a 
jianaszlott  dolgokat  relé  ágy  kiegyenlítsék,  hogy  a  zsidóknak 
panaszkodás ra  többé  okuk  ne  legyen. 

Wladislaus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc,  fide- 
libus  nostris  prudentibus  et  circumspectis  magistro  civium  ac 
iudici  et  iuratis  ceterisque  civibns  et  tóti  consulatui  civitatis 
nostre  Posoniensis  salutem  et  gráciám.  Quamvis  nos  his  proxi- 
mis  diebus  per  alias  nostras  vobis  mandaverimus,  ut  in  nego- 
ciis  et  causa  inter  vos  ab  una  ac  iudeos  istic  commorantes  ab 
alia  partibus  habitis  interim,  donec  fidelis  noster  magniíicus 
Johannes  Podmaniczky  magister  cubiculariorum  nostrorum 
illiic  iret,  supersedere  deberetis ;  sed  quia  nondum  a  nobis 
ipsiim  Podmaniczky  mittere  potuimus,  supplicavit  autem  nobis 
Mendel  prefeetus  iudeorum  nostrorum,  ut  vobis  pro  concordia 
cum  ipsis  iudeis  amplectenda  scribere  dignaremur  :  mandamus 
igitur  íidelitati  vestre  harum  serié  firmiter,  ut  acceptis  presen- 
tibus  cum  isto  Mendel  Fekethe ;  presencium  scilicet  ostensore, 
quem  prefatus  altér  Mendel  in  suo  et  ceterorum  iudeorum 
personis  illuc  misit,  de  eisdem  negociis  iuste  et  bono  modo  ac 
taliter  concordare  debeatis,  ut  amplius  maiestati  nostre  iidem 
iudei  conquerendi  contra  vos  non  habeant  occasionem.  Secus 
nullo  modo  facturi,  Presentibus  perlectis  exhibenti  resti tut's. 
Dátum  Bude,  in  festő  sancti  Andree  apostoli,  anno  domini 
millesimo  quingentesimo  undecimo. 

Eelacio  magistri  Francisci  prepositi  Transsilvaniensis  se- 
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cretarii   regié   maiestatis.  Eelacio  Petri  Korlaczky.  Franciscus 
prepositus. 

Kívül :  Presens  litera  regia  presentata  est  feria  sexta  ante  festum 
sancti  Thome  apostoli,  anno  etc.  undecimo. 

Eredeti,  papiron,  szövege  alá  nyomott  papirfedelü  pecséttel.  Po- 
zsony város  levéltára  Lad.  XX.  nr.  .52a.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


229. 

ir>hJ  áin'tlis  3,  Buila.  II.  Ulászló  levele  a  pozsonyiakhoz,  melyben 
eliHomlja.  hogy  Mendel  Jakab  zsidó  prefectus  panaszképpen  elő- 
adta, miszerint  Wolfgang  bozini  és  szentgyörgyi  gróf  egy  pozsonyi 
zsidót  i'fthíiiii  ügy  miatt  elfogatott,  u  zsidó  a  fogságból  megszö- 
kött s  jólU'het  otthon  hajlandónak  mutatkozott  a  törvény  elé 
állani,  a  gróf  öt  mégis  újból  bebörtönöztetni  akarja.  Mendel  tehát  az 
összes  zsidók  nevében  ai'7'a  kérte  a  királyt,  hogy  régi  jogaik  figye- 
lembevételével, a  király  a  zsidót  megvédelmezze.  Ulászló  ennélfogva 
elrendeli,' hogy  a  zsidót  Wolfgang  gróf  börtönéből  kiszabadítsák 
és  öt  bántalmazni  ne  engedjék.  Az  ellene  levő  panaszt  pedig 
emelje  a  gróf  a  rendes  zsidóbiró  előtt    és    az   fog    neki  igazságot 

szolgáltatni. 

Commissio  propria  regis. 
Wladislaus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc,  fide- 
libus  nostris  prudentibus  ac  circumspectis  magistro  civium 
ac  iudici  et  iuratis  ceterisque  civibus  et  tóti  communitati  civi- 
tatis  nostre  Posoniensis  salutem  et  gratiam.  Expositum  est 
maiestati  nostre  in  persona  providi  Jacobi  Mendel,  prefecti 
iudeorum  nostrorum,  qualiter  fidelis  noster  spectabilis  et 
magnificus  Wolffgangus,  comes  de  Bozin  et  de  sancto  Georgio, 
quendam  iudeum,  istic  Posonii  commorantem,  racione  quorun- 
dam  negoeiorum  captivari  fecisset,  qui  quidem  iudeus  licet 
ex  huiusmodi  captivitate  prefati  WolÉFgangi  comitis  utcunque 
eliberatus  domum  aufugisset,  ubi  iam  iuri  stare  paratus  esset, 
tamen  idem  Wolffgangus  comes  ipsum  iudeum  a  vobis  expe- 
tere  et  rursus  captivare  vellet.  Supplicavit  igitur  maiestati 
nostre  idem  Jacobus  Mendel  in  personis  universorum  iude- 
orum istic  commorancium,  ut  eosdem  taliter  potencia  mediante 
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opprimi  facere  non  permitteremus,  sed  in  antiquis  iuribns 
eorundem  ipsos  conservare  et  protegere  ac  tueri  dignaremur. 
Accepta  igitur  supplicacione  ipsorum,  nolentes  eosdem  per 
quempiam  indebite  turbari  et  opprimere,  mandamus  fidelitati 
vestre  harum  serié  firmiter,  ut  acceptis  presentibus  dictum 
iudeum,  ex  captivitate  prefati  Wolffgangi  comitis  eliberatum, 
eidem  Wolífgango  nuUo  modo  extradare  vei  aliter  qualitercimque 
ipsum  vei  eorum  alterum  impediie  sive  dampnificare  permit- 
tere  debeatis,  sed  si  quid  accionis  cum  eodem  iudeo  vei  eorum 
altero  liabuerint,  id  iure  mediante  coram  iudice  ipsorum  ordi- 
nario  prosequi  et  requirere  debeant,  cui  iudicium  et  iusticia 
non  deerit.  Secus  non  facturi.  Presentibus  perlectis  exhbentii 
restitutis.  Dátum  Bude,  sabbato  proximo  ante  dominicam 
ramispalmarum.  anno  domini  millesimo  quingentesimo  duo- 
decimo. 

Pozsonj'  város  levéltára  Lad.  XX.  nr.  55.  Serese  László  másolata 


230. 

15i?  ápnlis  97.  Trenrsén.  Hedvig,  Zápolya  ht-váv  nzrcf/i/r.  arról 
értemh,  hogy  hizonyos  Bcnes  zsidó  a  pozsonyi  prépoxl  és  líápidlíoi 
johhágyait  Iwíini  tartozások  miatt  letartóztatta.  Ennél  fogva  fnl- 
szólitja  a  tanácsot,  hogy  a  foglyokat  kiszabadittassa ,  de  nrin  akar- 
ván semmi  igazságtalanságot,  elrendeli,  hogy  a  felekei  lórréitg  elé 
idézzék,  igazságos  Ítéletei  hozzanak  és  azután  intézhcdjcDel;. 

Hedwiges,  illustris  domini  Stephani  de  Zápolya  comitis  et 
palatini  relicta  ete.  . . .  quidam  iudeus  Benes  subditos  et  colonos 
domini  prepositi  et  capituli  Posoniensis  racione  euiusdam  de- 
biti  arrestare  fecisset.  attamen  ne  utrisque  partibus  aliqua 
iniuria  committatur,  volumus  igitur  et  vobis  committimus. 
quatenus  primum  ipsos  subditos  de  ipsa  arrestacioré  liberos 
ea  lege  dimittatis,  ut  coram  vobis  in  iudicio  termino  per  vos 
eisdem  prefixo  comparere  et  iuri  astare  teneantur  et  tandem 
inter  utrasque  partes  verum  et  rectum  iudicium  secundum 
deum  et  eius  iusticiam  iuxta  legitimas  approbaciones  utriusque 
partis  facere  debeatis  et  teneamini.  Secus  non  facturi.  Ex  arcé 
nostra  Trenchiniensi,  feria  tercia   proxima  post  festum  boati 
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Marci  evangeliste.  anno  domini  millesimo  quingentesimo  duo- 
decimo. 

Eredetié  Nagyszombat  város  levéltárában,  (Acta  iudiciaria.)  Haj- 
nik Imre  másolata. 


231. 

inl'-?  tiiá}}(fi  S.  Buda.  Herendi  Miklós  királyi  kincstániok  felszó- 
liljd  fhzsniiy  városát,  hogy  az  odautazó  zsidó-praefcct'ussal,  Mendel 
Jakabbal,  békés  úton  intézze  el  a  város  s  az  ottani  zsidók  közt 
fölmerült  egyenetlenségeket.  A  zsidók  ugyanis,  ha  őket  tovább  is 
bántahiiazzák,  Mendel  jelentése  szerint,  Pozsonyt  elhagyják  s  a 
szepesi  gróf  védelme  alá  állnak,  mi  a  királyi  kincstárt  nem  cse- 
kély mértékben  károsítaná. 

Prudentes  et  circumspecti  amici  nobis  dilecti.  Transivit 
istuc  Jacobus  Mendel  prefectus  iudeorum  pro  componendis  et 
aplanandis  illis  differenciis,  que  inter  vos  et  iudeos  istos  Po- 
sonienses  vertuntur.  Eogamus  itaque  vos  et  nihilominus  de 
voluntate  et  mandato  maiestatis  sue  reqiiirimus  vos,  quatenus 
differencias  ipsas,  quas  cum  dictis  iudeis  habetis,  cum  ipso 
Mendel  bono  modo  componere  et  conplanare  velitis  et  debeatis, 
nec  eo  facto,  quo  hactenus,  eos  turbetis.  Intelleximiis  enim 
ex  ipso  Mendel,  quod  pene  qiiottidie  multa  improperia  et  con- 
questus  fierent  per  iudeos  istius  civitatis  Posoniensis,  et  quod 
sí  ab  hiis  turbacionibus  non  desisteritis,  omnes  simul  et  semel 
istine  recedent  et  se  in  manus  domini  comitis  Scepusiensis 
tradent.  Quod  si  fieret,  vos  ipsi  considerare  potestis,  quantum 
damnum  maiestas  regia  pateretur,  et  ubi  tempore  necessitatis 
aliquid  habere  possit?  Ipsi  enim  iudei  sünt  camera  et  the- 
saurus maiestatis  sue  ad  presens.  Eursum  itaque  rogamus  vos, 
velitis  cum  ipso  Mendel  omnes  istas  differencias  bono  modo 
componere  et  conplanare,  pro  quo  nos  quoque,  post  maiesta- 
tem  regiam,  vobis  conplacere  studebimus.  Hec  est  eciam  vo- 
luntas  sue  maiestatis.  Sic  ex  literis  maiestatis  sue  intelligetis. 
Bene  valete !  Ex  Buda,  feria  secunda  in  festő  invencionis 
sancte  crucis,  anno  millesimo  quingentesimo  duodecimo. 

Nicolaus  de  Herend  thesaurarius  regius. 
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Kívül:  Prudentibus  et  circumspectis  iudici,  iuratis  cete- 

risque  civibus  civitatis  Posoniensis,  amicis  nobis  dilectis. 

Eredeti,  papíron,  zárlatára  nyomott  pecséttel.  Pozsony  város  levél- 
tára Lad.  XX.  nr.  35.  Kiadta  Kohn  455.  1. 


ÍB2. 

írrh2  iiHijiis  !K  Visegrád.   Ibihinitiini  János,  pozsonyi  gróf  s  királyi 

fdl,(nti(irás    /'('Iszólitja    Pozsony    városát,    hogy    az    ottani    zsidók 

közi  kitöri  régi  viszályok  elintézése  végett  Pozsonyba  utazó  Mendel 

zsidó-praefectusnak  mindenben  segédkezzék. 

Prudentes  et  circumspecti  amici  nobis  dilecti.  Multis  iam 
vicibus  providus  iudeus  Mendel,  prefectus  iudeorum,  regié 
maiestati,  dominó  nostro  graciosissimo,  querimonias  fecit  de 
illis  dissensionibus  et  controversiis,  qne  illic  inter  illos  iudeos 
Posonienses  continue  suboriiintur,  propterea  modo  vádit  illic, 
ut  hiiiusmodi  dissensiones  et  subortas  controversias  bono  modo 
disponat  et  ordinet.  Eogamus  igitur  vestras  amicias  diligenter, 
quatenus  velitis  eidem  Mendel  in  disponendis  huiusmodi  ne- 
gociis  auxilio  adesse  et  iuvamine,  ne  huiusmodi  discordie 
suborte  diucius  protrahantur  et  maiorem  inferant  sedicionem. 
Secus,  rogamus,  ne  feceritis.  Dátum  ex  Wyssegrad,  dominica 
cantate,  anno  millesimo  quingentesimo  duodecimo. 

Joannes  de  Podmanin  comes,  Posoniensis 
et  cubiculariorum  regalium  magister. 

Eredetié  Pozsony  városa  levéltárában,  a  rendezetlen  okiratok 
közt.  Kiadta  Kohn  459.  1. 

i38. 

15H  aug.  21,  Kassa.  Izrael,  pataki  zsidó  letiltatja  EgicVms  vagyo- 
nát huszonhárom  forintra. 

Feria  sexta  post  Bartholomei.  Israhel  jud  von  Patak  auff 
den  Egidium  Glaszer  fl.  XXVIIL  in  XIIII.  tagén. 

Kassa  város  jegyzökönyvéből.  Kemény  Lajos  másolata. 
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234, 

Í51S  áin-iliíi  "j.  }Ui(l(i.  Herendi  Miklós,  királyi  kincstárnok  értesiti 
Pozsoríij  cárosüt,  hogi/  Oroszlán  pozsonyi  zsidót  illeti  meg  a  jog, 
hogy  az  ottani  zsidóktól  a  /.irálynak  járó  adót  behajtsa.  Fölszó- 
lítja tehát  Pozsony  városát,  hogy  Oroszlánnak  az  adók  behajtá- 
sára mindenütt  segítségére  legyenek. 

Prudentes  et  cireumspecti  amici  nobis  dilecti.  Habét 
Orozlan  iudeus  de  medio  iudeoriim  in  illa  civitate  Posoniensi 
commorancium  censum  regié  maiestatis  exigere,  quapropter 
rogamus  vos  et  nichilominus  de  voluntate  et  mandato  sue 
maiestatis  requirimiis,  quatenus  eidem  Orozlan  iudeo  in  exac- 
cione  dicti  census  iudeorum  Posoniensium  omni  vestro  auxilio 
adesse  velitis,  cum  per  eum  reqiűsiti  fueritis,  ut  cicius  et  faci- 
lius  dictum  censum  maiestatis  regié  exigere  possit.  Aliud  igitur 
ne  feceritis.  Dátum  Bude,  feria  tercia  proxima  post  festum 
beati  Ambrosii  doctoris,  anno  etc.  millesimo  quingentesimo 
decimo  tercio.  Nicolaus  de  Herend  thesaurarius  regius  etc. 

Hátlapj  án :  Prudentibus  et  circumspectis  iudici   et  iuratis 

ceterisque  civibus  civitatis  Posoniensis,  amicis  nobis  dilectis. 

Eredeti,  papíron,  zárlatára  nyomott  pecséttel.  Pozsony  város  le- 
véltára. Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


235.. 

15Í3  május  15,  Buda.  Beryzlo  Péter,  veszprémi  püspök,  királyi 
kincstárnok  értesiti  a  pozsonyiakat,  hogy  a  király  bizonyos  kike- 
rülhetetlen kiadások  fedezésére,  a  melyek  különösen  a  határvárak 
révén  keletkeztek,  az  országban  lakó  zsidókra  rendkivüli  adókat 
rótt  ki.  E  rendkívüli  adók  Pozsony  zsidóira  eső  része  behajtására 
Mendel  Jakab  zsidóprefectust  küldte  és  kéri  a  pozsonyiakat,  hogy 
az  adó  behajtásában  Mendelnek  mindenképpen  segítségére  legyenek, 

Prudentes  et  cireumspecti  amici  nobis  honorandi.  Volu- 
mus  vos  non  latere,  quia  nos  de  voluntate  serenissimi  domini 
nostri  regis  ob  multiplices  et  quidem  inevitabiles  necessi- 
tates  sue  maiestatis  et  huius  regni,  maximé  verő  castrorum 
linitimorum,  ad  universos  iudeos  in  hoc  regno  Hungarie  ubili- 
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bet  commorantes  certam  et  quidem  bonam  summám  pecunie 
pro  taxa  extraordinaria  imposuimus,  pro  cuius  quidem  taxe 
exaccione  misimus  ac  deputa\imus  unacum  homine  circum- 
specti  Jacobi  Mendel  prefecti  iudeorum  ad  iudeos  in  ista  civi- 
tate  Posoniensi  residentes  hominem  nostrum  presencium  osten- 
sorem.  Quare  rogamus  et  hortamur  vos,  nichilominusque  de 
mandato    domini   nostri   regis   requirendo,    quatinus    acceptis 

presentibus dicti  hominis  nostri  prefato  bo- 

raini  ipsius  Jacobi  Mendel  iudei dicte  taxe 

iudeorum  istius  civitatis  vestre  Posoniensis  omni  auxilio  et 
iuvamine  adesse  et  ipsos  iudeos  ad  id  omnino  artare  et  com- 
pellere  velitis  et  debeatis.  Aliud  non  facturi.  Et  presentes  pro 
vestra  reservetis  expedicione.  Dátum  Bude,  in  festő  pentheco- 
stes,  anno  domini  millesimo  quingentesimo  tredecimo.  Petrus 
Beryzlo  episcopus  Wesprimiensis,  thezaurarius  regius  etc. 

Kívül :  Prudentibus  et  circumspectis  iudici  et  iuratis  ceterisque 
civibus  civitatis  Posoniensis,  amicis  nobis  honorandis. 

Későbbi  Írással :  Berislaus  episcopus  Wesprimiensis. 

Eredeti,  papiron,  elmosódott  Írással,  zárlatára  nyomott  papirfedelű 
píros  pecséttel.  Pozsony  város  levéltára  Lad.  XX.  nr.  104.  Dr.  Gárdonyi 
Albert  másolata. 


236. 

ir)lS  június  1],  Buda.  11.  Ulászló  levele  a  pozsony'ud.ho:..  <(  mchj- 
ben  elmondja,  hogy  Beiieshis  nagyszotuhati  és  Kadel  iKizsiiiig} 
zsidó  közötti  peres  íigi/hen  a  rendíts  liiynság-  nagyszomhalt  hirókal 
jelölt  ki  maga  helyeit.  S  jóUchcl  /(((del  ügyének  elvesztése  és  száz 
forintnyi  büntetés  terhe  tilall  magái  a  kijelölt  bíróság  ítéletének 
alávetette,  mégis  titokban  Nugyszo)ubatból  megszökött.  Nemsokára 
Kadel  meghalt  és  Benesins  ennélfogva  megfosztatott  követelményei- 
vek pörös  úton  való  behajtásától,  jóllehet  azoknak  jogosságát  a 
nagyszombati  rendes  bíróság  bizonylataival  igazolni  tudja.  Figyel- 
niezicti  tehát  a  pozsonyiakai,  hogy  Benesins  kéréseiéi  Kadel  liagiid- 
tékából   ('Iríjílsél,-   l;i. 

Commissio  propria  domini  regis. 
Wladislaus.  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc,  fide- 
libus   nostris  prudf'ntibus  et  circumspectis  magistro  civium  ac 
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iudici  et  iuratis  civibus  civitatis  nostre  Posoniensis,  necnon 
iudici  iiideorum  nostrorum  ibidem  residencium  salutem  et 
gráciám.  Relatum  est  maiestati  nostre  pro  parte  cuiiisdam 
Benesii  iudei  Tirnaviensis,  qiiod  quum  ipse  racione  cuiusdam 
controversie  inter  ipsum  et  iudeum  quendam  nomine  Kadel 
istic  Posonii  residentem  eundem  iudeum  Kadel  in  presenciam 
iudicum  ordinariorum  suorum  citasset  visumque  eisdem  iudici- 
bus  extitisset  alios  iudices  in  dicta  civitate  nostra  Timaviensi 
subdelegare,  idem  Kadel  licet  comparuerit  coram  ipsis  iudici- 
bus  delegatis  obligaveritque  se  sub  pena  amissionis  cause  et 
sub  pena  centum  florenorum  se  velle  stare  iudicio  coram  ipsis 
iudicibus  Tirnaviensibus,  non  obstante  tamen  predicta  obliga- 
cione,  postmodum  clam  auí'ugit  ex  ipsa  Ternavia  neque  satis- 
fecisset  huiusmodi  sue  obligacioni.  Accidit  autem  post  aliquot 
dies,  ut  predictus  Kadel  ex  hac  vita  decederet,  sicque  idem 
Benesius  rebus,  que  per  eum  iure  obtineri  poterant,  frustratus 
fuisset,  que  omnia  testimonio  iudicis  ordinarii  iudeorum  Ter- 
naviensium  comprobare  posset.  Quapropter  supplicatum  ma- 
iestati nostre  extitit  superinde,  quatenus  iusticiam  per  vos 
superinde  impendendam  et  administrandam  mandare  dignare- 
mur.  Nos  igitur  volentes  omnibus  eque  iusticiam  ministrari, 
mandamus  fidelitati  vestre  harum  serié,  ut  iuxta  obligacionem 
predictam  dicti  Kadel,  alia  iura  et  documenta  probabilia  ipsius 
Benesii,  eidem  super  negocio  premisso  iudicium  et  iusticiam 
facere  et  administrare  et  satisfaccionem  de  rebus  ipsius  Kadel 
iudei  eidem  Benesio  iure  et  iusticia  admittente  impendere 
debeatis.  Aliud  nullo  modo  facturi.  Presentibus  perlectis  ex- 
hibenti  restitutis.  Dátum  Bude,  in  festő  beati  Barnabe  apostoli, 
anno  domini  millesimo  quingentesimo  tredecimo. 

Eredeti,    papíron,    szövege    alá    nyoraott  papirfedelű  pecséttel.  Po- 
zsony város  levéltára  Lad.  XX.  nr.  87.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 
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237. 

Í5Í3  novonher  4.  Bxda.  II.  Ulászló  Mendel  Jahah  zsüló-in-dcfcc- 
tus  jelentésére  incíjlddja,  Itogy  az  esztergomi  érsek  tizedszcdöje  a 
zsidókat  szokatlan  vj  fizetésekre  akarja  kényszenteni.  Minthogy 
ö  a  zsidókat  régi  jogaikban  zavarni  nem  akarja,  felszólítja  Po- 
zsony városát,  hogy  az  ottani,  valamint  a  másutt  lakó  zsidókat 
védelmezze  az  említett  tizedszedö  ellen. 

Commissio  propria  domini  regis. 

Wladislaus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc,  fide- 
libus  nostris  prudentibus  et  circumspectis  mágistro  civium 
necnon  iudici  et  iuratis  ceterisque  civibus  civitatis  nostre  Po- 
soniensis  salutem  et  gráciám.  Expositum  est  maiestati  nostre 
in  persona  providi  Jacobi  Mendel,  prefecti  iudeorum  nostro- 
rum,  qualiter  modernus  decimator  vinorum  et  bladorum  reve- 
rendissimi  domini  cardinalis  Strigoniensis  istic  constitutus 
quasdam  novitates  contra  antiquas  libertates  et  consuetudines 
iudeorum  nostrorum  istic  commorancium  in  médium  eorum 
introducere,  ipsosque  ad  quasdam  insolitas  et  inconsuetas  so- 
luciones  cogere  et  asstringere  vellet.  Et  quia  nos  sicuti  alios 
subditos  nostros,  sic  et  ipsos  iudeos  in  eorum  vetustis  liber- 
tatibus  et  consuetudinibus  conservare  volumus.  ideo  fidelitati 
vestre  harum  serié  firmiter  percipiendo  mandamus,  quatenus 
acceptis  presentibus  prefatos  iudeos  nostros  in  dicta  civitate 
nostra  et  eciam  aliis  in  locis  commorantes  contra  et  adversus 
prefatum  decimatorem  in  antiquis  ipsorum  libertatibus  et  con- 
suetudinibus tueri,  protegere  et  defensari  módis  omnibus  de- 
beatis  et  teneamini,  auctoritate  nostra  regia  presentibus  vobis 
in  hac  parte  attributa  et  iusticia  mediante.  Secus  non  facturi. 
Presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Dátum  Bude.  í'eria 
sexta  proxima  post  festum  -omnium  sanctorum,  anno  domini 
millesimo  quingentesimo  tredecimo. 

Eredetié  Pozsony  város  levéltárában  Lad.  XX.  nr.  .56.  Kiadta 
Kohn  457.  1. 
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238. 


Í5Í4  június  ^i,  Buda.  11.   Ulászló  meghagyja  Sopron  városáiiak, 
hogy  az  ottani  zsidókat  a  keresztes  hadnak  és  bárki  másnak  tör- 
vénytelen támadásai  ellen  védelmezze. 

Commissio  propria  domini  legis. 
Wlaclislaus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc,  fide- 
libus  nostris  prudentibus  et  circiimspectis  magistro  civium  ac 
iiidici  et  iuratis  ceterisque  civibus  et  tóti  communitati  civi- 
tatis  nostre  Soproniensis  salutem  et  gráciám.  Quia  nos  iudeos 
in  ipsa  civitate  nostra  residentes  in  nostram  regiam  recepi- 
mns  proteccionem  et  tutelam  specialem,  viceque  et  in  persona 
nostre  maiestatis  vestre  commisinaus  tuicioni  et  proteccioni, 
volumus  idcirco  et  fidelitati  vestre  harum  serié  firmiter  preci- 
piendo  mandamus,  qiiatenus,  acceptis  presentibus,  prescriptos 
iudeos.  in  dicta  civitate  nostra  Soproniensi  commorantes,  tam 
contra  cruciferos,  quam  alios  quoscunque  illegitimos  impetito- 
res  tueri,  protegere  et  indempniter  manutenere  debeatis  et  te- 
neamini,  nostre  maiestatis  in  persona  et  auctoritate  nostra 
presentibus  vobis  in  hac  parte  attríbuta  et  iusticia  mediante. 
Secus  non  facturi.  Presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis. 
Dátum  Bude,  feria  quarta  proxima  post  festum  sacratissimi 
corporis  Christi,  anno  eiusdem  millesimo  quingentesimo  de- 
cimo  quarto. 

Eredetié    Sopron    városa    levéltárában   XLVIII.  et  Y.  Y.    fasc.    I. 
nr.  14.  Kiadta  Kohn  458.  1. 


239. 

Í5i4  július  Si,  Bvda.  II.  Ulászló  sereget  gyűjtvén  a  parasztr 
lázadók  ellen,  rendkívüli  adót  vetett  a  pozsonyi  zsidókra,  a  mely- 
nek hehajtásával  Mendelt,  a  zsidók  praefectnsát  bizta  meg.  Mint- 
hogy a  zsidók,  a  praefectus  jelentése  szerint,  az  adót  eddig  meg 
nem  fizették,  a  király  ennek  behajtására  ismét  a  zsidó-praefectust, 
Mendel  Jakabot  bizta  meg,  a  ki  a  maga  megbízottját  küldte  oda. 
II.  Ulászló  felszólitja  Pozsony  városát,  hogy  Mendel  emberének 
az  említett  adó  behajtása  végett  mindenben  segédkezzék  s  az  általa 
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'megnevezendő   zsidókat   a    zsidó-praefectushoz    Budára    küldje    .s 
általában  Mendel  embere  ininden  szavának  hitelt  adjanak. 

Comissio  propria  domini  regis. 

Wladislaus.  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc.  Me- 
libus  nostris  magistro  civium  ac  iudici  et  iuratis  ceterisque 
civibus  civitatis  nostre  Posoniensis  salutem  et  gráciám.  Man- 
daveramus  hiis  diebus  provido  iudeo  Mendel,  prefecto  iudeo- 
rum  nostrorum,  ad  presentem  expedicionem  contra  malefactores 
aliquam  summám  pecunie  a  iudeis  istius  civitatis  Posoniensis 
exigi,  quam  nondum  ab  eisdem  exsolutam  intelligimus.  Rursus 
igitur  mandavimus  prefato  Mendel,  ut  liuiusmodi  summám 
pecunie  a  prefatis  iudeis  per  hominem  suum  citissime  exigi 
faciat.  Quare  fidelitati  vestre  harum  serié  firmissime  comitti- 
mus  et  mandamus,  quatenus  acceptis  presentibus  prefato  bo- 
mini  dicti  Mendel,  presencium  scilicet  ostensori,  in  exaccione 
dicte  summe  pecunie  auxilio  adesse  et  eosdem  iudeos  ad  ex- 
solucionem  ipsius  summe  pecunie  et  administracionemque 
manibus  prefati  hominis  Mendel  módis  omnibus  adstringere 
et  compellere,  et  aliquos  eorum,  quos  idem  homo  dicti  Men- 
del vobis  nominaverit,  huc  Budám  ad  eundem  Mendel  mit- 
tere  et  accersiri  facere,  et  quidquidem  homo  ipsius  Mendel, 
presencium,  ut  prefertur,  ostensor,  nomine  ipsius  domini  sui 
Mendel  dixerit,  eredére  debeatis.  Secus  non  facturi.  Presen- 
tibus perlectis  exhibenti  restitutis.  Dátum  Bude,  feria  secunda 
proxima  post  festum  beaté  Anne  matris  Marié  virginis,  anno 
domini  millesimo  quingentesimo  decimo  quarto. 

Eredetié  Pozsony  város  levéltárában  Lad.  XX.  nr.  58.  Kiadta 
Kohn  458.  1.  

240. 

Í5i4,  Buda.  Mivel  gyakran  történik,  hogy  zsidóknak  keresztények 
ellenében  esküt  engednek,  azért  a  zsidóeskü  mintáját  közli.  Meg- 
jegyzi, Jiogy  a  zsidó,  ha  esküt  tesz,  köpenybe  öltözve  és  fején 
kalappal  mezítláb  a  nap  felé  fordul,  kezét  a  törvénykönyvre  teszi. 
Esküjének  szövegében  ártatlansága  bizonyításában  az  eget  és  a 
földet  teremtő  élő  Istenre  liivatkozik.  Ha  abban,  a  mivel  a  keresz- 
tény vádolja,  bűnös  volna :  nyelje  el  a  föld,  mint  Dátánt  és  Abi- 
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ront,  érje  szélütés  és  bélpoklosság,  mint  a  szíriai  Naámánt;  érje 
nehéz  nyavalya,  vérfolyüs,  rögtöni  gutaütés;  ragadja  el  hirtelen 
halál,  reszszcn  el  testestől,  lelkestől  és  vagyonostól  és  ne  jusson 
soJiase  Ábrahám  kebelébe :  a  törvény,  melyet  Mózes  a  Szináj- 
hegyen  adott,  xemmisitse  meg  és  Mózes  öt  könyvének  az  írása 
semmisiisc  meg.  Adonáj  és  az  istenség  hatalma  törülje  el,  ha  nem 
igaz  a  mit  mondott. 

Forma  iuramenti  iudeorum  contra  christianos  prestandi. 

TITULUS  XXXVI. 

Item  quamquam  ex  parte  iudeorum  non  sit  instituti  mei 
quicquam  annotare.  cum  iudei  varia  et  diversa  habere  digno- 
scantur  super  eorum  legibus  privilegia.  plerisque  in  locis  saluti 
contraria.  et  alias  perniciosum  videatur  de  usuris  iudicare :  ex 
quo  tamen  sepenumero  contingit  iudeis  contra  christianos 
iuramentiim  imponi  et  adiudicari,  formám  igitur  iuramenti 
iudeorum  in  calce  opusculi  huius  apponendam  censui. 

§.  1.  Übi  sciendum,  quod  iudeus  iuramentum  prestare 
volens  contra  solem  verti  et  nudipes  stare  debet,  chlamyde 
vei  pallio  indutus.  et  pileum  iudaicum  in  capite  suo  habens, 
volumenque  legis  (quod  tabulam  Moysis  vocant)  manu  sua 
tangat  atque  teneat,  et  sic  dicat : 

§.  2.  Ego  t.  iudeus  iuro  per  deum  vivum,  per  deum  sanc- 
tum,  per  deum  omnipotentem,  qui  fecit  coelum  et  terram,  maré 
et  omnia,  que  in  eis  süni  quod  in  liac  causa,  qua  me  Lic 
christianus  inculpat,  innocens  sum  penitus  et  immúnis.  Et  si 
reus  sum:  terra  me  absorbeat,  que  Dathan  et  Abyron  absor- 
buit.  Et  si  reus  sum :  paralysis  &  lepra  me  invadat,  que  preci- 
bus  Helisei  Naaman  Syrum  dimisit,  et  Jezii.  puerum  Helisei 
invasit.  Et  si  reus  sum :  caducus  morbus,  fluxus  sanguinis  et 
gutta  repentina  me  tangat,  &  mors  subitane  me  rapiat,  dispe- 
reamque  in  corpore  et  anima  ac  rebus  me's,  et  in  sinum  Abrahe 
nunquam  perveniam.  Et  si  reus  sum  :  lex  Moysi  in  monte  Synai 
sibi  data  me  deleat,  et  omnis  scriptura,  que  in  quinque  libris 
Moysi  scripta  est.  me  confundat.  Et  si  istud  iuramentum  meum 
non  est  verum   et  iustum :   me  deleat  Adonay  et  sue  deitatis 

potencia.  Ámen. 

Csiky  Kálmán,  Werbőczy  Tripartituma  538.  1. 
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241. 

i515  július  '■26,  Bécs.  Miksa,  ausztnai  henzci/.  mini  .\ciiicli))'Kzáff 
császára,  tudatja  Magyarország  rendéivel  s  összes  hatóságaival, 
hogy  ő,  II.  Ulászló  tudtával  és  beleegyezésével,  Mendel  Jakab 
zsidó-praefectust  és  családját,  valamint  az  összes  magyarországi 
zsidókat  különös  védelme  alá  vette.  Felszólítja  őket,  hogy  Ulászló 
halála  esetére  a  nevezett  zsidókat  hagyják  meg  jogaik  rs  kiráJl- 
ságaik  élvezetében  és  őket  semmi  szin  alatt  bántalmaziü  nc  merjél;. 

Maximilianus,  divina  favente  clemencia  electus  Eomano- 
rum  imperátor  semper  augustus,  Germanie  ac  Hungarie,  Dal- 
macie,  Croacie  etc  rex,  archidux  Austrie,  diix  Burgundié,  Bra- 
bancie  comesque  palatinus  etc  .  .  .  quod  nos  tanquam  Eoma- 
norum  imperátor,  cui  omnes  iudei  immediate  sünt  subiecti, 
accedente  ad  consensum  et  voluntatem  serenissimi  principis 
domini  Wladislai,  Hungarie  et  Bohemie  regis,  fratris  consan- 
guinei  et  principis,  electoris  nostri  charissimi,  Jacobum  Mendl 
hebreum,  tanquam  aliorum  hebreorum  in  regno  Hungarie 
supremum,  una  cum  familia  sua  et  omnibus  hebreis  per  totum 
regnum  Hungarie  ubique  existentibus,  in  nostram  proteccionem 
et  salvam  guardiam  susoepimus,  prout  tenoré  presencium  sus- 
cipimus,  decernendo  et  hoc  cesareo  edicto  statuendo,  quod 
prefatus  Mendl  cum  familia  sua  et  ceteris  hebreis  deinceps  in 
proteccione,  tutela  et  salva  guardia  nostra  universis  et  singulis 
privilegiis,  graciis,  immunitatibus,  iuribus  et  consuetudinibus, 
quibus  ceteri  subditi  nostri  et  qui  in  salva  guardia  nostra 
sünt  utuntur,  uti,  frui  et  gaudere  possit.  Quocirca  mandamus 
universis  et  singulis  principibus  tam  ecclesiasticis  quam  secu- 
laribus,  archiepiscopis,  episcopis,  ducibus,  marchionibus,  co- 
mitibus,  baronibus,  militibus,  clientibus,  capitaneis,  locum- 
tenentibus,  presidiis,  prefectis  oppidorum,  villarum  et  loeo- 
rum,  communitatibus  ac  rectoribus  eorundemque(!)  ceterisque 
officialibus  quibuscunque  regno  Hungarie  eubiectis,  cuiuscun- 
que  status,  gradus,  et  condicionis  exstiterint,  ut  prefaium 
Mendl  cum  familia  sua  et  hebreis  omnibus  predicta  protec- 
cione, salva  guardia  et  tutela,  preterea  omnibus  graciis, 
privilegiis.  immunitatibus,  iuribus  et  consuetudinibus,  ut 
prefertur,   nunc   et    antea.    maximé    si    contingeret    prefatum 
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fratrem  et  consanguineum  nostrum  ex  humanis  decedere  (qiiod 
deus  avertere  velit),  liberé  uti  et  frui  premittant,  nec  in  aliquo, 
vei  in  corporibus  vei  in  bonis,  perturbent  aut  molestent,  nec 
ab  aliis  pertiirbari  aut  molestari  sinant,  sed  ipsos  in  omnibus 
locis,  ubi  nunc  habitant,  quiete  et  libere  morari  permittant, 
quousque  per  nos  et  serenissimum  Ludovicum,  regem  Him- 
garie  et  Bohemie,  predicti  fratris  et  consanguinei  nostri  filium, 
ipsis  aliter  permissum  extiterit.  Et  quicunque  requisiti  fuerint, 
defendant  et  manuteneant  ipsisque,  quociescunque  opus  fuerit, 
de  securo  et  salvo  conductu,  gvidis  et  cohoi-te  ductoria  pro- 
videant,  ad  nostrum  et  predicti  fratris  et  consanguinei  nostri 
mandátum  (et)  complacenciam  bene  gratam.  Si  quis  autem 
contravenire  presumserit,  se  indignacionem  nostram  et  prefati 
fratris  et  consanguinei  nostri  serenissimique  Ludovici  filii  sui 
se  noverit  incursurum,  harum  testimonio  litterarum,  sigilli 
nostri  appensione  munitarum.  Dátum  in  civitate  nostra  Vien- 
nensi,  die  vigesima  sexta  mensis  lulii,  anno  a  nativitate  do- 
mini  millesimo  quingentesimo  quintodecimo,  regnorum  no- 
strorum  Eomani  tricesimo,  Hungarie  verő  vigesimo  sexto. 
Ad  mandátum  domini  imperatoris  proprium, 

Kivül :  Maximilián  freiheit  dem  juden  zu  Hungern  gégében. 
Egykorú  másolat  Sopron  városa  levéltárában  Lad.  XLVIII  et  Y.  Y. 
fasc.  II.  nr.  60.  Kiadta  Kohn  459.  I. 

242. 

Í5Í5  augusztus  io.  Tata.  Ulászló  figyelmezteti  a  zsidók  praefek- 
tusát,  valamint  a  soproni  zsidókat  Sopron  város  azon  panaszára, 
hogy  a  város  falainak  felépítéséhez  és  tatarozásához  ők  hozzá- 
járulni nem  akarnak;  toi'ábhá,  hogy  saját  házaikat  teljesen  el- 
hanyagolják és  romba  dőlni  hagyják.  Meghagyja  tehát  nekik, 
hogy  a  város  falainak  fölépítésére  és  tatarozásához  hozzájárul- 
janak és  saját  házaikat  se  hanyagolják  el  teljesen,  mert  különben 
a  várost  teljhatalommal  fogja  felruházni,  hogy  kényszerítse  a 
zsidókat  az  építésre. 

Commissio  propria  domini  regis. 
Wlodislaus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc.  fide- 
libus  nostris  providis  prefecto  iuieoram  ceterisque  universis 
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iudeis  nostris  in  civitate  nostra  Soproniensi  commorantibus 
salutem  et  gráciám.  Ex  querelis  et  supplicacione  fidelium  nostro- 
rum  magistri  civiiim  ac  iudicis  et  iuratorum  civium  civit.atis 
nostre  Sopproniensis  intelleximus,  qualiter  vos  a  laboribiis  et 
reformacione  murorum  et  meniorum  ipsius  civitatis  nostre.  que 
assidue  per  eosdem  cives  nostros  istic  non  sine  magnis  impensis 
eorum  fieri  necessarie  debet,  abstraheretis,  nec  aliqua  onera 
solucionum  tempore  hostilitatis  sew  disturbiorum,  necessitate 
ipsa  urgente,  in  eorum  médium  dare  contribuereqiie  velletis. 
Intelligimus  preterea  domos  et  liabitaciones  vestras  in  eadem 
civitate  nostra  per  incuriam  et  negligenciam  vestram  adeo  esse 
vetustate  ruinatas  et  desolatas,  ut  ex  quibusdam  illarum,  que 
desolate  et  neglecte  hoc  modo  existunt,  iam  eciam  ortos  facere 
cepissetis.  Nos  verő  nolentes  ullo  pacto  civitatem  ipsam  nostram 
negligencia  huiusmodi  vestra  in  ea  parte,  quam  inhabitatis, 
magis  desolari,  mandamus  igitur  et  committimus  vobis  et 
vestrum  cuilibet  harum  serié  strictissime,  quatenus  a  modo  et 
deinceps  murum  et  menia  predicta  dicte  civitatis  nostre  Sopro- 
niensis,  retro  et  penes  domus  vestras  et  ad  partém  vestram 
se  extendentem  et  pertinentem,  ac  eciam  domus  et  habitaciones 
vestras  quam  primum  debito  modo  pro  vestro  posse  reficere 
reformareque,  et  si  eciam  quocienscunque  hostilitates  sew  dis- 
turbia  aliqua  civitati  ipsi  nostre  evenerint.  omnes  labores  ex- 
pensasque  et  onera  cum  ipsis  civibus  et  incolis  nostris  una 
equaliter  ferre  subireque  módis  omnibus  debeatis  et  teneamini ; 
nam  alioquin  dabimus  tandem  eisdem  civibus  nostris  plenam 
auctoritatem  nostram,  ut  vos  ad  premissa  facienda  per  omnia 
onera  et  gravamina  vestra  arcius  cogant  et  compellant.  Secus 
itaque  facere  nulla  racione  presuraatis.  Presentibus  perlectis 
exhibenti  restitutis.  Dátum  in  oppido  nostro  Thatha,  in  festő 
assumpcionis  beatissime  virginis  Marié,  anno  domini  millesimo 
quingentesimo  decimo  quinto. 

Külzetén :  Juden  sulién  mitleidn  habn  mit  gemainer  stat 
Odenburg. 

Eredeti,  papíron,    szövege   alá  nyomott  veres  viaszpecséttel.  Sop- 
ron város  levéltára  Lad.  LV.  fasc.  II.  nr.  37.  Kiadta  PoUák  275.  1. 
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243. 

Í5Í6  jayiuár  Í6,  Buda.  II.  Lajos  király  levele  a  pozsonyiakhoz, 
a  melyben  elmondja,  hogy  Mendel  Jakab  prefectus  panaszolja, 
miszerint  II.  Ulászló  halála  után  az  ottani  város  a  zsidók  régi 
jogai  ellenére  ellenük  új  törvényeket  alkalmazott,  a  mit  ö  is  Itely- 
telenít.  Elrendeli  tehát,  hogy  a  zsidókat  ugyanazokban  a  jogokban 
és  privileginmokban  hagyják  meg,  melyeknek  birtokában  Ulászló 
idejében  is  voltak.  A  ki  zsidó  részről  bármily  bántalmazásban  is 
részembtc.  emeljen   panaszt  a  királyi    udvarnál  és  igazí-ágot  fog 

találni. 

Commissio  propria  domini  regis. 

Ludovicus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc,  fide- 
libus  nostris  prudentibus  et  circumspectis  magistro  civium  ac 
iiidici  et  iuratis  civibus  et  consnlatui  civitatis  nostre  Posoniensis 
salutem  et  gráciám.  Conqueritur  nobis  pro^idlls  Jacobus  Men- 
del, iudeorum  nostrorum  prefectus,  quomodo  ab  eo  tempore, 
quo  felicis  recordacionis  dominus  et  genitor  noster  charissimus 
ex  humanis  decessit,  diversas  novitates  et  articiüos  contra 
iudeos  nostros  et  eorum  pri\ilegia  adinvenire  non  desisteretis 
in  preiudicium  ac  (!)  antiquarum  eorundem  libertatum  et  damp- 
niim  valde  magnum,  quod  nos  displicenter  accepimus.  Yolu- 
mus  itaque  et  fidelitatibus  vestris  harum  serié  firmiter  com- 
mittimus  et  mandamus,  quatinus  visis  presentibus  eosdem 
iudeos  nostros  in  suis  libertatibus,  quibus  tempore  genitoris 
nostri  usi  sünt,  et  penes  eorum  privilegia  conservare  et  pro- 
tegere  debeatis,  auctoritate  nostra  presentibus  vobis  in  hac 
parte  attributa  et  iusticia  mediante.  A  quibus  quidem  iudeis 
nostris,  si  quitquam  gravis  impedimenti  accepissetis,  in  curia 
nostre  maiestatis  requiratis,  ubi  iudicium  et  administracio 
iusticie  vobis  non  deerit.  Secus  non  facturi.  Presentibus  per- 
lectis  exhibenti  restitutis.  Dátum  Bude,  in  festő  beati  Marcelli 
martiris,  anno  domini  millesimo  quingentesimo  decimo  sexto. 

Eredeti,  papíron,  szövege  alá  nyomott  papirfedelü  pecséttel.  Po- 
zsony város  levéltára  Lad.  XX.  nr.  88.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 
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244. 


J5i6  márczius  P2.  Trcncsén.  Zápolya  János  özvegye,  Hedxig, 
figyelmezteti  a  nagyszombatiakat  a  zsidók  azon  panaszára,  mi- 
szennt  jogaikat  sem)nibe  se  veszik.  FölszóUtja  tehát  a  nagyszom- 
batiakat, hogy  a  míg  az  ellenkezőről  meg  nem  győzik,  a  zsidókat 
jogaikban  meghagyják. 

Hedwigis  ducissa  Thesseniensis,  condam  domini  Stephani 
de  Zápolya  comitis  et  palatini  Hungarie  relicta.  Prudentes  et 
circumspecti  nobis  sincere  dilecti.  Quoniam  nostri  iudei  Thyr- 
navienses  iura  habent  a  priscis  regibus  pro  eorum  usu  et  liber- 
tatibus  concessa,  que  per  suam  maiestatem  regiam  coníirmata 
et  corroborata  sünt,  que  per  vos  in  multis  arfciculis  non  con- 
servari  per  iudeos  nostros  nobis  exponitur,  quare  committimus 
vobis,  ut  usque  ad  nostram  alciorem  informacionem  ac  diíferen- 
ciarum  inter  parles  futuram  decisionem  prefatos  nostros  iudeos 
in  eorum  iuribus  et  libertatibus  conservetis  et  conservare  permit- 
tatis.  Nos  autem  tempore  ad  id  apto  eam  differenciám  revideri 
curabimus,  quemadmodum  vobiscum  hic  egimus  coram.  Secus 
non  facturi.  Ex  arcé  nostra  Trenchiniensi,  in  festő  divi  Gregorii 
papé,  anno  domini  millesimo  quingentesimo  decimo  sexto. 

Eredetié  Nagyszombat  város  levéltárában.  Hajnik  Imre  másolata. 


245. 

I5i6  szeptember  7,  Buda.  II.  Lajos  levele,  melyben  előadja,  hogy 
Bxdczudoffer  Vitus  szorult  helyzetéhen  pozsonyi  zsidóktól  pénzt 
vett  kölcsön,  a  melyet  m,indm.áig  visszafizetni  nem  képes  és  mint- 
hogy a  kamat  összege  egyre  nő,  félő,  hogy  nem  is  lesz  abban  a 
helyzetben,  hogy  ezt  visszafizethesse.  Kéri  tehát  a  királyt,  eszkö- 
zölné ki  számlára  a  kamatok  elengedését.  A  király  figyelembe  véve 
a  kölcsönzőnek  Ulászló  és  saját  maga  iránti  szolgálatait,  továbbá 
királyi  kegyelmet  gyakorolva,  elengedi  a  kamatokat  és  elrendeli, 
hogy  a  kölcsönző  elzálogosított  tárgyait  az  eredeti  összeg  megfize- 
tése után  visszakaphassa. 

Lodovicus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc,  fide- 
libus   nostris   prudentibus   et  circumspectis  magistro  civium, 
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iiidici  ac  iuratis  civibus  civitatis  nostre  Posoniensis  salutem 
et  gráciám.  Expositum  est  maiestati  nostre  in  persona  fidelis 
nostri  nobilis  Viti  Biűcziidoffer,  quomodo  ipse  hiis  superiori- 
bus  temporibus  pro  certis  et  arduis  suis  necessitatibus,  protunc 
ipsum  summe  urgentibus,  evitandis  certas  res  suas  argenteas 
et  alia  supellectilia  quibusdam  iudeis  nostris  Posoniensibus 
pro  certa  pecuniarum  summa  impignorare  coactus  fuisset, 
quas  usque  in  hunc  diem  propter  carenciam  pecuniarum  redi- 
mere  non  valuisset,  quarum  quidem  usura  iam  in  tantum 
excrevisse  dicitur,  ut  si  eidem  aliqua  relaxáció  non  fieret, 
extunc  nunc  quoque  eas  res  suas  redimere  minimé  posset.  Ac- 
cepta  igitur  supplicacione  eiusdem  exponentis  maiestati  nostre 
superinde  facta,  intuitu  eciam  serviciorum  eiusdem  exponen- 
tis imprimis  condam  pateme  ac  deinde  nostre  maiestati  ex- 
hibitorum  ac  ex  grácia  nostra  speciali,  eandem  summám  usure, 
que  super  ipsis  rebus  suis  impignoratis  crevisse  fertur,  omnino 
relaxandam  duximus  et  relaxamus  per  presentes.  Quocirca 
fidelitati  vestre  harum  serié  firmiter  mandamus,  quatinus 
prescriptas  res  eiusdem  exponentis  modo  premisso  impignora- 
tas,  per  eosdem  iudeos,  apud  quorum  manus  res  ipse  haben- 
tur,  pro  capitali  dumtaxat  summa,  nullám  prorsus  exinde 
recipiendo  usuram,  eidem  exponenti  extradari  facere  debeatis 
et  teneamini,  auctoritate  nostra  presentibus  vobis  in  hac  parte 
attributa  mediante.  Secus  non  facturi.  Presentibus  perlectis 
exhibenti  restitutis.  Dátum  Bude,  in  vigilia  festi  nativitatis 
beaté  virginis  Marié,  anno  domini  millesimo  quingentesimo 
decimo  sexto. 

Eelacio  magistri  Francisci  Aczel  secretarii  regié  maie- 
statis.  Franciscus  Aczel. 

Eredeti,  papíron,  szövege  alá  nyomott  papirfedelü  pecséttel.  Po- 
zsony város  levéltára  Lad.  XX.  nr.  79.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


246. 

ion  márcziiis  '■20.  Buda.  Mendel  zsidó-praefectvsnak  Jakah  nevű 
fiát  Pozsonyban  a  zsidó-köpeny  és  csuklya  viselésére  kényszeritik. 
Minthogy  azonban  11.  Ulászló  a  nevezett  Memlelt  és  gyermekeit 
a  zsidó-öltözet  riselése    alól    kivételesen  fölmentette,  ÍJ.  Lajos  Po- 
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zsony  városát   felszólítja,   hogy  a  nevezett   Jakab    zsidót  e  királyi 

kegyele))}    élvezetében   ne    háborgassa,    azo)ikivül   pedig  mln^iíiral 

szemben  igazságot  és  elégtételt  szerezzen  neki. 

Prudentes  et  circumspecti  amici  nobis  dilecti.  Accepimus, 
qualiter  vos  Jacobum  iudeum,  íilium  providi  Jacob  Mendel, 
Budensem,  illic  in  civitate  Posoniensi  residentem,  ad  portan- 
dum  et  ferendum  pallium  et  capucium,  habitum  et  diserimen 
iudeorum  compelleretis.  Seiatis  autem  serenissimum  domi- 
niim  Wladislaum,  priorem  regem  Himgarie  felicis  memorie, 
id  prefato  Mendel  et  liberis  eius  concesisse,  ut  in  signum 
prefectiire  ipsius,  nec  ipse  nec  filii  sui  ad  deferendum  huius- 
modi  capucium,  quod  vulgo  iudeorum  impositum  est,  a  quo- 
piam  cogi  et  compelli  possint,  quod  serenissimus  dominus 
modernus  rex  Hungarie  per  literas  maiestatis  sue  vobis  dec- 
laravit.  Proinde  hortamur  vos,  ut  quemadmodum  regié  litere 
sonant,  prefato  Jacobo  iudeo  in  hoc  pacem  relinquere  velitis, 
ne  gráciám,  quam  regia  maiestas  illi  concessit,  vos  per  vim 
eripere  videamini.  Deinde  faciatis,  ut  de  certis  debitoribus 
suis  ipsi  Jacobo  iudeo  iusticia  cum  satisfaccione  administre- 
tur.  Ex  Buda,  feria  sexta  proxima  ante  dominicam  letare,  mille- 
simo  quingentesimo  decimo  septimo. 

Ladislaus  Zalkanus 
episcopus  Vaciensis  et  thesaurarius  regni. 

Eredetié  Pozsony  városa  levéltárában,  Lad.  38,  fasc.  2,  no.  14. 
Kiadta  Kolin. 

247. 

d5I7  április  30,  Buda.  .II.  Lajos  értesíti  a  pozsonyiakat,  hogy  a 
király  pénzszükséglete  folytán  az  országban  lakó  zsidókra  kirótt 
adót  Mendel  Jakabhal  hajtatja  be.  Minthogy  a  pozsonyi  zsidókra 
száztíz  forint  esedékes,  fölszólítja  a  pozsonyi  hatóságot,  hogy  e 
levél  vétele  után  azonnal  hívják  össze  Pozsony  tehetösetjb  zsidóit 
és  kényszeHtsék  őket  minden  módon,  hogy  a  nevezett  Mendel  Jakab 
kezéhez  a  százliz  forintot  lefizessék. 

Commissio  propria  domini  regis. 
Ludovicus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bobemie  etc.  Pru- 
dentes et  circumspecti  fideles  nobis  dilecti.  Cum  hoc  tempore 
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variis  necessitatibus  urgeremur,  imposueramus  ad  iudeos  no- 
stros  generaliter  per  totum  hoc  regnum  nostrum  certam  sum- 
mám pecuniarum,  quam  integre  iam  et  ad  plénum  a  Jacobo 
Mendel  prefecto  iudeorum  exigi  fecimus.  Quoniam  autem  in 
solucione  huiusmodi  summe  ad  iudeos  istius  civitatis  nostre 
Posoniensis  centum  et  decem  floreni  cedere  debent,  propterea 
volumus  et  fidelitati  vestre  harum  serié  firmissime  mandamus, 
quatinus  statim  aceeptis  presentibus,  convocatis  pocioribus  iu- 
deorum ad  pretorium  eiusdem  ci\itatÍ8,  eos  ad  solvendos  pre- 
dictos  centum  et  decem  florenos,  et  manibus  hominis  eiusdem 
Jacobi  Mendel,  presencium  ostensoris,  sine  aliquali  dilacione 
assignandos  per  omnia  onera  et  alia  quevis  opportuna  reme- 
dia cogere  et  compellere  módis  omnibus  debeatis.  Secus  nulla 
racione  facere  presumatis.  Dátum  Bude,  feria  quinta  proxima 
ante  dominicam  jubilitate  (!),  anno  domini  millesimo  quin- 
gentesimo  decimo  septimo. 

Hátlapján:  Prudentibus  et  circumspectis  iudici  et  iuratis  civibus 
civitatis  nostre  Posoniensis,  fidelibus  nobis  dilectis. 

Eredeti,  papiron,  zárlatára  nyomott  papirfedelü  pecsétje  letörede- 
zett. Pozsony  város  levéltára  Lad.  XX.  nr.  89.  Dr.  Gárdonyi  Albert 
másolata. 


248. 

Í5i7  ápHlis  30,  Buda.  Az  ország  összes  zsidóságára  kivetett  rend- 
kívüli adót  a  zsidó-praefectus,  Mendel  Jakab  már  beltajtotta,  csak 
még  a  soproni  zsidóság  nem  fizette  meg  a  rája  kivetett  80  foHntot. 
II.  Lajos  ennek  következtében  felszólítja  a  nevezett  város  tanácsát, 
idézze  maga  elé  a  vagyonosabb  zsidókat  és  kényszerítse  őket,  hogy 
a  nevezett  összeget  a  zsidó-praefectns  kiküldött  emberének  le- 
fizessék. 

Commissio  propria  domini  regis. 
Ludovicus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc.  Pru- 
dentes  et  circumspecti  fideles  nobis  dilecti.  Cum  hoc  tempore 
variis  necessitatibus  urgeremur,  imposueramus  ad  iudeos  no- 
stros  generaliter  per  totum  hoc  regnum  nostrum  certam 
summám  pecuniarum,  quam  integre  et  ad  plénum  exigi  iam 
fecimus  a  Jacobo  Mendel  prefecto  iudeorum.  Quoniam   autem 
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in  solucione  huiusmodi  summe  ad  iudeos  istius  civitatis 
nostre  Soproniensis  octoaginta  floreni  cedere  debent,  prop- 
terea  volumus  et  fidelitati  vestre  harum  serié  íirmissime  man- 
damus,  quatenus  statim  acceptis  presentibus,  convocatis  po- 
cioribus  iudeorum  ad  pretorium  eiusdem  civitatis,  eos  ad  sol- 
vendos  predictos  octoaginta  florenos  et  manibus  hominis 
eiusdem  Jacobi  Mendel  assignandos,  presencium  videlicet  os- 
tensoris,  per  ommia  onera  et  alia  ,quevis  oportuna  remedia 
cogere  et  compellere  módis  omnibus  debeatis.  Aliud  nulla  ra- 
cione  facere  presumatis,  Dátum  Bude,  feria  quinta  proxima 
ante  dominicam  iubilate,  anno  domini  millesimo  quingente- 
simo  decimoseptimo. 

Eredetié    Sopron    város  levéltárában,  Lad.  XLVIII.  et  Y.  Y.  fasc. 
I.  nr.  15.  Kiadta  Kohn  462.  1. 


249. 

In  IS  áirrilis  20,  Buda.  11.  Lajos  király  írja  a  pozsonyi  tanácsnak, 
hogy  Oroszlán  zsidónak,  a  pozsonyi  zsidók  hirájának  bizonyos 
elintézendő  ügyei  vannak  Lakaniperger  pozsonyi  polgárral,  a 
miért  is  öt  megkérte,  liogy  érdekében  eljárjon.  A  király  ezt  meg 
is  teszi  és  kéri  a  pozsonyiakat,  hogy  a  levél  vétele  után  azonnal 
gyűlölség  és  rossz  indidat  nélkül,  a  melylyel  zsidókkal  szemben 
eljárni  szoktak,  egyedül  az  igazságot,  a  melyet  mindenkivel  szem- 
ben kell  alkalmazni,  gyakorolják.  Senki  iránti  jóakaratból  ne 
foszszák  meg  jogaitól.  A  tannk  kihallgatásánál,  az  itélet  hoza- 
talánál vegyék  figyelembe  a  pozsonyi  zsidóknak  királyi  őseitől 
adott  jogokat  és  ezek  szerint  Ítéljenek. 

Commissio  propria  domini  regis. 
Ludovicus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc,  fide- 
libus  nostris  prudentibus  et  circumspectis  iudici  et  iuratis  ci- 
vibus  ac  tóti  consilio  civitatis  nostre  Posoniensis  salutem  et 
gráciám.  Expositum  est  maiestati  nostre  pro  parte  providi 
iudei  Orozlan,  iudici s  iudeorum  nostrorum  Posoniensium, 
quomodo  ipse  certas  causas  et  differencias  cum  quodam 
concive  vestro  Lakamperger  cognominato  racione  certorum 
negociorum  coram   vobis  motas   haberet.    Supplicatum   itaque 
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extitit  maiestati  nostre  pro  parte  eiusdem  iudei  Orozlan,  nt 
pro  faciendo  sibi  in  illis  opportuno  iudicio  in  favorem  sui 
vobis  scriberemus.  Cuius  supplicacione  exaiidita  fidelitati  vestre 
harum  serié  mandamus  firmiter,  quatinus  acceptis  presentibus 
omni  odio  et  malo  animo,  quo  plerique,  ut  sünt  homines,  va- 
riis  affectibus  erga  ipsos  iudeos  sünt,  favoreque  alterius  par- 
tis  posthabitis,  solam  iusticiam,  que  unicuique,  qiiod  suum 
est,  reddi  iiibet,  intiiendo,  prefato  iiideo  nostro  Orozlan  in  de- 
fendendo  iure  suo  omni  auxilio  adesse  debeatis,  neque  favore 
cuiuspiam  allecti  ipsum  in  iuribus  suis  opprimere  audeatis, 
preterea  in  examinandis  et  recipiendis  testibus  quorumcunque 
contra  dictum  iudeiim  nostrum  Orozlan  causancium  et  in  ad- 
ministrandis  iudiciis  in  caiisis  eiusdem  privilegia  et  libertates 
per  divos  condam  reges  Hungarie,  nostros  scilicet  predeces- 
sores,  universitati  istorum  iudeorum  nostrorum  Posoniensium 
concessos,  módis  omnibus  observare  et  secundum  illas  proce- 
dere  debeatis.  Secus  in  premissis  nulla  racione  facturi.  Pre- 
sentibus perlectis  exhibenti  restitutis.  Dátum  Bude,  feria  tercia 
proxima  post  dominicam  misericordia  domini,  anno  eiusdem 
miUesimo  quingentesimo  decimo  octavo. 

Eredeti,    papíron,   szövege  alá  nyomott  papirfedelű  pecséttel.  Po- 
zsony város  levéltára  Lad.  XX.  nr.  60.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


250. 

1518  június  19,  Buda.  II.  Lajos  király  Mendel  zsidó-praefectustól 
azt  az  értesítést  kapja,  hogy  az  ottani  zsidók  szentgyörgynapi, 
90  forintot  kitevő  adórészleteit  mind  máig  nem  fizették  ki  és  a 
hatóság  Mendel  gyakori  kérése  daczára  setn  segédkezik  neki  az 
összegek  behajtásában.  Minthogy  a  király  úgy  saját  udvartartása 
kielégítése,  mint  a  határvárak  fölszerelése  érdekében  az  összeget 
nem  nélkülözheti,  szigorúan  meghagyja  Pozsony  városának,  hogy 
a  rendelet  vétele  után  azonnal  lássanak  hozzá,  hogy  az  emiitett 
összeg  Mendel  Jakab  vagy  rokona.  Fekete  Ábrahám  kezéhez  jusson. 

Commissio  propria  domini  regis. 
Ludovicus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc,  fideli- 
bus  nostris  prudentibus  et  circumspectis  iudici  et  iuratis  civi- 
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bus  civitatis  nostre  Posoniensis  salutem  et  gráciám.  Exponitur 
nobis  in  persona  Jacobi  Mendel.  iudeorum  nostrorum  prefecti, 
qualiter  illám  summám  peciinie,  scilicet  nonaginta  florenos, 
que  nobis  pro  festő  beati  Georgii  martiris  proxime  preterito  ex 
cenBii  sive  taxa  de  medio  iudeorum  nostrorum  Posoniensium 
provenire  debebat,  ad  sepissimas  ipsius  Jacobi  Mendel  requi- 
siciones  non  curatis,  curie  nostre  et  castrorum  nostrorum  finiti- 
morum  necessitatibus,  in  hunc  usque  diem  ad  manus  ipsius 
aut  hominis  sui  administrari  facere  minimé  voluissetis,  Quo- 
niam  autem  universas  taxas  iudeorum  regni  nostri.  ob  presen- 
tes  nostras  et  curie  nostre  et  presertim  castrorum  finitimorum 
necessitates.  nobis  pro  predicto  festő  beati  Georgii  martiris 
provenire  debentes,  quamprimum  exigi  et  administrari  facere 
volumus,  mandamus  igitur  íidelitati  vestre  harum  serié  firmiter, 
quatinus  acceptis  presentibus  prescriptam  summám  pecunie 
nonaginta  florenorum  ad  manus  prefati  Jacobi  Mendel  aut 
Ábrahám  Fekethe  familiáris  sui,  presencium  scilicet  ostensoris, 
absque  omni  dilacione  et  procrastinacione,  per  omnia  onera  et 
gravamina  in  liis  fieri  solita  administrari  facere  módis  omnibus 
debeatis  et  teneamini.  Secus  non  facturi.  Presentibus  perlectis 
exhibenti  restitutis.  Dátum  Bude,  sabbato  proximo  post  festum 
beatorum  Viti  et  Modesti  martirum,  anno  domini  millessimo 
quingentesimo  decimo  octavo. 

Papir,  szövege  alá  nyomott  papirfedelü  pecséttel.  Pozsony  város 
levéltára  Lad.  XX.  nr.  90.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata.  Kiadta  Kolin 
462.  1.  

251. 

151!^  sz('i>li'nil>cr  t.^7.  Jíiiiln.  l.á><:Jó  ráízi  iiüftpök,  királyi  kmiczellár 
védlevele  Memlel  zsidó-iiracfevtiift,  vaUtrinnt  veje,  Jakab,  továbbá 
Fekete   Jőznef,    Kh    Salanw^i  é.s  a   Tatára    való   Sza^'vas  és  József 

számára. 

Ladislaus,  dei  et  apostolice  sedis  grácia  episcopus  Va- 
ciensis,  regius  cancellarius,  universis  et  singulis  dominis  pre- 
latis,  baronibus,  egregiis  et  nobilibus  comitibus.  castellanis. 
tricesimatoribus,  tributariis  et  theloneatoribus  ac  aliis  qui- 
busvis  ofíicialibus,  item  civitatibus,  oppidis  et  villis,  iudicibus 
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et  villicis  ac  alterius  cuiusis  status  hominibus,  ubilibet  exis- 
tentibus.  presentes  visiiris.  salutem  et  paratam  complacendi 
voluntatera.  Noverint  dominaciones  vestre,  quod  serenissimus 
dominiis  dominiis  Lndovicus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bo- 
hemie,  dominiis  noster  graciosissimiis,  nobis  commisit  ad  sup- 
licacionem  quoriindam  iudeorum  suorum  infrascriptorum,  ut 
qiiidem  maiestati  sue  beneplaceret,  hos  iudeos  suos  Mendel 
prefectum  iudeorum,  Josephum  Nigrum,  Jacobum  generum 
prefati  Mendel,  Salomonem  Parvum,  Zarwas  et  Josephum  de 
Thata  in  nostram  proteccionem  unacum  rebus  et  bonis  suis 
omnibus  et  familiis  eorundem  reciperemus  et  pro  viribus  no- 
stris  eosdem  in  eorum  privilegiis  et  libertatibus,  eisdem  a 
divis  regibus,  maiestatis  sue  predecessoribus  graciose  conces- 
sis  et  per  maiestatem  suam  confirmatis,  tutaremur  (!),  quatenus 
ipsi  nos  requirerent.  Nos  itaque  volentes  mandato  sue  maies- 
tatis satisfacere,  prefatos  iudeos,  intuitu  primum  regié  maies- 
tatis deinde  eciam  nostre,  velint  habere  commendatos,  ac  dum 
et  quando  iidem  iudei  regié  maiestatis  aut  aliquis  ex  ipsis 
aut  servitores  vei  ad  ipsos  pertinentes  ad  dominaciones  vestras 
vei  ad  dominia,  terras,  civitates,  oppida,  villás,  territoria,  ofíicia, 
tricesimas,  tributa  vei  thelonea,  vei  in  médium  vestri  pervene- 
rint,  eosdem  benivole  admittere,  pacifice  tractare  et  eosdem 
secundum  vim  privilegiorum  suorum  manutenere  ac  in  eisdem 
privilegiis  et  libertatibus  eorum  tam  novis  quam  antiquis,  eis- 
dem maiestate  a  regia  et  ab  aliis  divis  regibus  concessis, 
contra  omnes  violentos  et  oppressores  protegere  et  defendere 
velitis.  Subditis  autem  nostris  omnibus,  ubicunque  sint  et  his 
litteris  requirantui-,  ut  premissa  efficiant  et  predictos  iudeos 
tueantur,  per  presentes  committimus.  Facient  in  his  domina- 
ciones vestre  maiestati  regié  imprimis  et  haud  nobis  rem  valde 
gratam.  Dátum  Bude,  in  festő  beati  Mathei,  anno  domini  mil- 
lesimo  quingentesimo  decimo  octavo. 

Eredetié  a  bécsi  cs.  k.  levéltárban.  Kiadta  Kohn  463.  1. 
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252. 


Írii8   szeptember  "21.  Buda.  II.  Lajos    rnegfiagyja  Sopron  rárosá- 

nak,  hogy  az  ottani  zsidóságnak  Szt.  Mihálynapi  adóját  haladék- 

talamd  hajtsa  be  és  adja  át  e  levél  felmutatójának,  Mendel  Jakab 

zsuló-jirarfectus  megbizottjának. 

Ludovicus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc.  Pru- 
dentes  et  circumspecti  íideles  nobis  dilecti.  Sciatis,  quod  nos 
in  presenciarum  pecuniis  ob  varias  necessitates  nostras  plu- 
rimum  indigemus.  Quare  volumiis  et  íidelitati  vestre  serié 
presencium  firmissime  mandamus,  quatenus,  acceptis  presen- 
tibus,  censum  festi  sancti  Michaelis  nunc  instantis,  de  medio 
iudeorum  nostrorum  isthic  commorancium  nobis  provenire 
debentem,  omni  dilacione  et  quesita  excusacione  postposita, 
exigi  facere  et  ad  manus  hominis  Jacobi  Mendel,  iudeorum 
nostrorum  prefecti,  presencium  scilicet  exhibitori,  plene  et 
integre  promptissime  administari  facere  debeatis,  secusque 
nulla  ratione  facere  presumatis.  Dátum  Bude,  feria  secunda 
ante  festum  sancti  Miehselis  archangeli,  anno  millesimo  quin- 
gentesimo  decimo  octavo. 

Ujabbkori  másolat,  Sopron  városa  levéltárában  Lad.  XLVIII.  et  Y.  Y. 
fasc.  I.  nr.  16.  Kiadta  Kohn  464.  1. 


253. 

I5i0  május  30,  Tiud<(.  Mendel  Jakab  zsidó-praefeetus  jelentést  tett 
II.  Lajosnál,  hogy  Bricrius  zsidó  a  budai  zsidók  börtönéből  meg-: 
szökött  és  a  szentgyörgyi  meg  bazini  grófok  birtokán  tartózkodik, 
a  hol  a  pozsonyi  zsidók  meg  károsítására  törekszik.  A  király  meg- 
hagyja Pozsony  városának,  hogy  )nihelyt  telteti,  tartóztassa  őt  le 
és  szolgáltassa  ki  az  ottani  zsidóknak,  hogy  Mendelnek  Budára 
küldhessék.  A  pozsonyi  zsidók  pedig  Oroszlán  zsidónak,  kit  Men- 
del mint  helyettesét  hozzájuk  küldött,  mindenben  engedelmes- 
kedjenek. 

Commissio  propria  domini  regis. 
Ludovicus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc,  fideli- 
bus  nostris  prudentibus  et  circumspectis  magistro  civium,  iudiei 
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et  iuratis  civibus  civitatis  nostre  Posoniensis  salutem  et  grá- 
ciám. Exponit  nobis  providus  Jacobus  Mendel,  iudeorum  no- 
strorum  prefectus,  qualiter  quidam  iudeus  nomine  Briccius, 
qui  propter  suos  excessus  hic  Bude  in  custodia  ipsorum  iudeo- 
rum habitus  fuisset,  superioribus  diebus  clam  hinc  aufugisset 
et  nunc  in  bonis  comitum  de  Sancto  Georgio  et  de  Bozyn 
demoraretur,  unde  multas  iudeis  nostris  Posonii  demoranti- 
bus  inferre  cepisset  iniurias,  suplicavit  quoque  nobis  dictus 
Mendel,  ut  iudeis  nostris  Posoniensibus  superinde  providere 
dignaremur.  Fidelitati  igitur  vestre  harum  serié  mandamus 
íirmiter,  quatenus  acceptis  presentibus  dictum  iudeum  Briccium, 
cum  primum  invenire  poteritis,  detineatis  et  ad  manus  iudeo- 
rum nostrorum  Posoniensium  tradatis,  huc  Budám  transmit- 
tendum  dicto  Mendel.  Commitatis  preterea  dictis  iudeis  Poso- 
niensibus, ut  iudeum  Orozlan,  quem  ipse  Mendel  in  medio 
ipsorum  loco  sui  eisdem  se  prefecisse  dicit,  audire  et  eidem 
in  licitis.  instis  et  consuetis  omnibus  obtemperare  debeant. 
Aliud  non  facturi.  Presentes  verő  pro  vestra  superinde  pote- 
ritis expedicione  reservare.  Dátum  Bude,  feria  seeunda  pro- 
xima  ante  festum  ascensionis  domini,  anno  eiusdem  mille- 
simo  quingentesimo  decimo  nono. 

Eredeti,  papíron.  Pozsony  város  levéltára  Lad.  XX.  nr.  91.  Ki- 
adta Kohn  465.  I. 

254. 

iőűO  jun.  iO,  Kassa.   Kukelhrecht  János,  Greff  Mátyás  és  Czehen- 

perger  Wolfgang  városi  tanácsos  bizonyítják,  hogy  a  pataki  zsidó 

Izrael  az  ő  jelenlétiikben  elismerte,  hogy  az  organista  Márton  az 

Izraelnél;  járó  adósságokat  )nind  kifizette. 

Martinus  organist  myt  dem  juden  Israhel  genannt.  Es  ist 
zew  wissen.  das  am  freytag  vor  tphyngsten  in  kegenwertickeit 
der  namhaftigen  herrn  des  rottis,  habén  dy  N.  herrn  Michel 
Kukelbrecht,  Mathias  Greff  und  Wolfgang  Czehenperger,  dy 
czeyt  rattmann  gelawpert  und  bekant,  das  in  yrem  be^-wesen 
im  hawsz  des  vorgedochten  herrn  Michel  Kukelbrechts  der 
jud  Iszrahel  genannt  von  Potack  den  ersamen  Martinum  or- 
ganist  etlicher   schult   halben    frey,    queyt   und  gancz   ledyg 
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gesagt  hatt.  Derhalben  noch  in  noch  seyn  erbnemenden  weyter 
nicht  zew  bekummern  oder  anfechten,  dorumb  von  grösserer 
sicherheyt  wegen  ist  es  ausz  vorwilligiing  des  genannten  Israhel 
hyereyn  zew  vormerken  befolen  worden. 

Kassa  város  jegyzőkönyvéből.  Kemény  Lajos  másolata. 


255. 

1510  október  i*,  Buda.  II.  Lajos  levele  a  jtozsonyiakltoz,  a  inelij- 
ben  elmondja,  hogy  a  levél  fölmntatója  azon  zsidóadók  ügyében 
jár  el,  Dielylyel  a  pozsonyi  zsidók  )nár  az  elmúlt  Szt.-Mdiály 
napja  óta  tartoznak.  Figyelmezteti  tehát  a  pozsonyiakat,  /"*'///  <i 
levél  átadójának  niiiiilcnhi'H  lülvlt  adjanak  és  a  mit  a  király 
nevében  kér,  azt  hajtsák  végre. 

Commissio  propria  domini  regis. 
Ludovicus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc.  Pru- 
dentes  et  circumspecti  fideles  nobis  dilecti.  Dicet  vobis  no- 
mine  nostro  nonniüla  homo  noster,  preseneium  ostensor,  in 
negocio  census  festi  sancti  Michapüs  iam  preteriti,  de  medio 
iudeoriim  nostrorum  istic  demorancium  nobis  exigendi.  Quare 
fidelitati  vestre  harum  serié  íirmiter  mandamus,  quatinus  ha- 
bitis  presentibus  ea,  que  pre"atu8  homo  noster  vobis  nomine 
nostro  referet,  fide  indubia  eredére  atque  exequi  debeatis. 
Aliud  nullo  modo  facturi.  Dátum  Bude,  die  dominico  proximo 
post  festum  beati  Michaelis  arehangeli,  anno  domini  mille- 
simo  quingentesimo  decimo  nono. 

Hátlapján  :  Priidentibus  et  circumspectis  magistro  ac  iudici  et 
iuratis  civibus  civitatis  nostre  Posoniensis,  fidelibus  nobis  dilectis. 

Eredeti,  papiron,  zárlatára  nyomott  papirfedelü  pecséttel.  Pozsony 
város  levéltára  Lad.  XX,  nr.  61.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


256. 


löW  június  t^4,  Buda.  Mendel  Jakab  zsidó-praefectus  a  maga  és 
a  magyarországi  összes  zsidóság  nevében  Bátíionj  István  nádor- 
nak   élte   fogytáig    négy    részletben   fizetendő   évenkénti  négyszáz 
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foi-'niini     Ígér,    hogy    a    zsulók    ügyeit  továbbra  is  pártfogása  alá 

vegye. 

Nos  Jacobus  Mandel  prefectus  ceterique  primates  et  uni- 
versitas  iudeorum  ubilibet  in  hoc  regno  Hungarie  constitu- 
torum  et  commorancium,  sponte  et  libere  fatemur  et  recog- 
noscimus  per  presentes,  quod  quia  spectabüis  ac  magnificus 
dominus  Stephanus  de  Bathor,  regni  Hungarie  palatínus  et 
iudex  Comanorum  ac  comes  Themesiensis  etc,  mandatis  et 
comissionibus  regié  maiestatis.  domini  nostri  graciosissimi, 
pro  parte  nostra  sibi  litteratorie  iniunctis,  satisfacere  volens, 
ir  plerisque  rebus  et  negociis  nostris  pro  tempore  emersis, 
contra  violenciam  nonnullorum  illegitimorum  impetitorum 
nostrorum,  auctoritate  et  in  persona  regié  maiestatis  iureque 
et  iusticia  mediante,  nos  hactenus  studuit  indempniter  pre- 
servare,  prout  et  deinceps  locis  et  temporibus  semper  oppor- 
tunis  in  omnibus  iustis  iuribus  nostris  patrocinium  eiusdem 
nobis  profuturum  speramus :  ideo  nos  quoque  ingratitudinis 
vicio  apud  eundem  dominum  palatinum  desuper  conviciari 
nolentes,  sed  pocius  eidem  dominó  palatino  propterea  obnoxii 
esse  atque  indissolubili  quodam  nostre  subinserte  promis- 
sionis  vinculo  nosipsos  sibi  devinciri  volentes,  ipsi  dominó 
palatino  vita  sibi  comite  in  singulis  annis  singulos  quadrin- 
gentos  florenos,  in  quatuor  terminis  infranotandis,  utpote  ad 
beati  Michaelis  archangeli  centum,  deinde  et  nativitatis  do- 
mini similiter  centum,  ad  beati  siquidem  Georgii  martyris 
simili  modo  centum  et  ad  beati  Jacobi  apostoli  festivitates 
consimiliter  centum  florenos.  paratis  in  pecuniis  sine  omni 
defectu  solvere  promisimus  et  assumpsimus,  immo  promitti- 
mus  et  assumpmimus  per  presentes,  tali  obiigaminis  vinculo 
interserto,  quod  si  nos  huiusmodi  summám  prescriptorum 
quadringentorum  florenorum  ipsi  dominó  palatino  modo  pre- 
misso  persolvi  debencium  in  prescriptis  quatuor  terminis,  in 
totó  vei  in  parte,  premisso  modo  persolvere  noUemus,  non 
possemus  aut  non  curaremus  quovis  modo,  extunc  in  duplo 
eiuscemodi  summe  forte  persolvi  negligentes  convincamur  et 
convicti  habeamur  ipso  facto,  et  mox,  elapso  huiusmodi  solu- 
cionis  termino,  idem   dominus  palatínus  tam  ipsam  summám 

Monumenta  Hungáriáé  Judaica.  -^" 
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non  soliitam,  quam  eciam  diipplum  eiusdem  summe,  solum 
vigore  presencium  mediante,  super  nos  pro  se  extorquendam 
et  exigendam  omnimodam  habeat  potestatis  facultatem.  Ad 
que  omnia  premissa  nos  spontanea  nostra  obligamus  volun- 
tate  harum  nostrarum  subscripcione  propriarum  manuum 
duorum  iudicum  nostromm  ordinariorum,  in  nostra  verna- 
cula  lingua  myster  vocatorum,  consuetudine  nostra  roquirente 
eonsignatariim,  vigore  et  testimonio  litterarnm  mediante. 
Dátum  Bude,  in  festő  nativitatis  beati  Jobannis  Baptiste, 
anno  domini  millesimo  quingentesimo  vigesimo. 

y"^  piK  p"p"i  \rütt?  h"t  Dni3K  n"n  "di  -^ 
♦p  piK  p"pi  ^ötr  r^n  h"i  bx^Sís:  td  pna 

Kivül :  Jacobus  Mandel,  supreinus  iudeorum  Budensium  sese 
obligát  ad  quadringentos  floreuos  quotaniiis  dominó  Stephano  Bathori 
palatino  regni  Hungarie  solvendos. 

Eredeti,  papíron.  Orsz.  levéltár  dipl.  oszt.  23411.  az.  Kiadta  Kohn 
466.  1. 


257. 

ioW  derZí'Dihe)'  J4,  finila.  Bálhon/  Islrán  nádor  figyel nicztrli 
Jhzftony  vái'Ofiát.  hor/y  a  l.iráli/  oUléle/.or  megtiltotta,  hogy  a  /lo- 
zsiniij'i  zsulúhdl  (I  zx'iiló-nílíizcl  viselésére  kényszerítsék.  Mrnlhogy 
Mendel  pracfecíus  /KUKíszolja,  hogy  a  pozsonyi  zsidókat  még  iniit- 
dig  J;é)iy>izeritik  o  zsidó-iiUözrl  vixelésére  —  jólleJiet  ők  ez  alM 
é/icii  íi'jii  fal  i'itiiiiiil;  iHCi/lri'.  iiiiiil  ((  hiidifiitl,'  —  cii iirl/ngra  uicg- 
Jtagyja  Pozsony  városának,  hogy  az  ottani  zsidókat  ne  kénysze- 
rítse a  zsidó-öltözet  viselésére  éx  közidök  senkit  se  mentsen  föl  a 
zsidó-pracfectns  áU(d  reá  l.ircicit  adó  fizetése  alól. 

Prudentes  et  circumspeeti  nobis  dilecti.  Noveritis.  quod 
cum  regia  maiestas  istic  Posonii  constituebatur,  comissum 
erat  vobis,  ne  iudeos  ibi  comorantes  ad  ferenda  capucia 
compellere  audeatis.  Nunc  autem  intelleximus  ex  querimonia 
Jacobi  Mandl,  iudeorum  prefecti,  quomodo  vos  eosdem  iudeos 
Posonienses,  qui  eadem  libertate,  qua  iudei  Budenses.  fruun- 
tur,  ad  portanda  capucia  cogere  intenderetis.  Eequirimus 
itaque  et  nichilominus  hortamur  vos,  quatenus  ab  huiusmodi 
intencione  vestra  penitus   supersedeatis,   non    enim  vestrura 
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est  illó  onere  iudeos  offendere.  Eequirimus  eciam  vos,  quod 
nullnm  iudeum  ibi  ad  soliicionem  census  cum  (!)  tempore 
per  ipsum  Mendel  ad  eum  impositi  liberum  et  exemptum  fieri 
permittatis,  sed  omnes  et  singulos,  nullis  exeeptis,  preter  om- 
nem  favorem  et  tutelam  ad  persolvendum  censum  ad  manus 
hominis  dicti  Mendel  adstringatis.  Secus  non  facturi.  Dátum 
Bude,  feria  sexta  proxima  post  festum  beaté  Lueie  virginis, 
anno  domini  millesimo  qujngentesimo  vigesimo. 

Stephanus  de  Bathor,  palatínus  et  comes. 

Kívülről:  Prudentibus  ac  circumspectis  iudici  ac  iuratis  civibus 
civitatis  Posoniensis  nobis  dilectis. 

Eredetié  Pozsony  város  levéltárában,  Lad.  XX.  nr.  34.  Kiadta  Kohn 
467.  1. 


258. 

i5?0  deczemher  17,  Buda.  Várdai  Pál  levele  a  pozsonyiakhoz,  a 
melyben  Mendel  zsidó  prefectns  panaszára,  miszennt  az  ottani 
zsidókat  zsidóköpeny,  ú.  n.  csuklya  vi.'^eléséve  kényszeritik,  arról 
értesíti  a  pozsonyiakat,  hogy  ez  alól  a  magyar  zsidók  az  egész 
országban  föl  vannak  mentve.  Ha  netalán  arra  mégis  kénysze- 
ritik a  zsidókat,  ez  nem  tön^ényes.  Ennélfogva  a  király  megbizá- 
sáhól  fölszólítja  őket,  hogy  e  levél  vétele  után  szándékukkal  föl- 
iKKjiljaiKil;.  Ellenkező  esetben  magukra  zúdítják  a  király  harag- 
ját. Egyúttal  arról  is  értesiti  őket,  hogy  egyes  zsidók  elég  vak- 
merően, a  királynak  járó  adót  fizetni  nem  akaiják  és  kéri,  hogy 
ezt  minden  eszköz  igénybevételével  behajtsák. 

Prudentes  et  circumspecti  domini  et  amici  nobis  dilecti. 
Ex  Jacobo  Mendel,  prefecto  iudeorum,  regié  maiestati  (!)  super 
id  et  ceteris  dominis  eonsiliariis  sue  maiestatis  conquerendo 
intelleximus,  quaKter  vos  iudeos  istos  Posonienses  ad  gestien- 
dum  et  ferendum  capucium  (quod  vulgaliter  cuclya  vocatur) 
compelleretis,  id,  quod  hoc  tempore  nuUibi  hac  in  Hungária 
per  eosdem  ferri  auditur,  per  regiam  maiestatem  in  hac  parte 
libertati.  Si  itaque  ahbi  ad  ferendum  hoc  ipsum  capucium 
non  astringuntur,  neque  istic  ad  id  compellendi  sünt,  de  qua 
re  scripsit  ad  vos  dominus  palatínus  lacius.  Propterea  nos 
quoque  vos  rogamus   et  de   mandato  regié  maiestatis,  domini 
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rostri  graciosissimi,  eciam  requirimus,  qiiatenus  intellectis 
literis  eiusdem  domini  palatini  ad  vos  ciim  presentibus  missis 
ab  huiusmodi  proposito  vestro  omnino  supersedeatis,  nec  id 
contra  voluntatem  et  mandátum  sue  maiestatis  et  consiliario- 
riim  eiusdem  facere  audeatis,  pro  quo  (si  faceretis)  incure- 
retis  indignacionem  maiestatis  sue.  Preterea  intelleximus 
aliquos  iudeos  istic  esse,  qui  nescitur  qua  íiducia  et  libertate 
freti,  censum  regium  in  médium  aliorum  iudeorum  solvere 
noUent.  Volumus  itaque  et  de  mandato  eiusdem  domini 
regis  vobis  committimus,  quatinus  hos  tales  iudeos  ad  solucio- 
nem  huiusmodi  census  regii  quam  citissime  per  omnia  onera 
et  gravamina  eorundem  solita  astringere  et  compellere  velitis 
et  debeatis.  Secus  non  faciatis.  Dátum  Bude,  feria  secunda 
proxima  ante  festum  beati  Thome  apostoli,  anno  domini  mille- 
simo  quingentesimo  vigesimo,  Paulus  de  Warda  electus  Wes- 
primiensis,  thesaurarius  regius. 

Kivül :  Prudentibus  et  circumspectis  iuratis  ceterisque  civibus 
civitatis  Posoniensis,  amicis  nobis  dilectis.  Későbbi  írással;  Ofen,  Pau- 
lus de  Warda    electus  Wesprimiensis,  anno  1520. 

Eredeti,  papíron,  nagyon  elmosódott  írással,  pecsétje  letöredezett. 
Pozsony  város  levéltára  Lad.  XX.  nr.  60.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


259. 

15^1  fehnuir  15,  Bmlo.  I-jjh  Pelcz  nevű  zsidó,  hi  a  budai  zst- 
dókniil  zálogba  vetett  arany-  és  ezüstneuiüekkel  ine;/íizőkött  a 
zsidó-praefectus  fogházából,  Pozsony  kőrm/ékén  bujdosik.  11.  Lajos 
felszólítja  a  nevezett  város  liatóságait,  ho;/;/  a  szökevényt  kerítsék 
kézre  és  szolgáltassák  ki  az  ottani  zsidó-biróuak.  Egyúttal  arra  is 
felhívja  figyelmöket,  ne  tűrjék,  hogy  az  ottani  zsidókat  zaklassák 
azért,  mert  úgy  öltözködnek,  mint  a  budai  zsidók.  Ruházatuk  meg- 
határozása csdL-is  (t  líírálii  dolga.  Ha  twtalán  valaki  őket  a  zsidó- 
öltözet viselésére  kényszeriteni  akarná,  ezt  nevezzék  meg  a  királynak. 

Commissio  propria  domini  regis. 
Ludovicus,  dei   grácia  rex  Ungarie  et  Bohemie  etc.  Pru- 
dentes  et  circumspecti   fideles  nobis  dilecti.  Intelleximus  ex 
Jacobo  Mendel.   iudeorum   nostrorum  prefecto,  quendam   iu- 
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deum  nomine  Pelcz,  qui  proxima  estate  ex  captivitate  eius- 
dem  Mendel  Bude  elapsus,  cum  miiltis  et  variis  rebus  aureis 
et  argenteis  christianorum  tam  nobilium  quam  ignobilium  et 
presertim  familiarium  nostrorum,  iudeis  ipsis  pignori  locatis, 
clam  aufugisset,  in  istis  partibiis  nunc  vagari  et  latitari.  Que 
quidem  res  iit  recuperari  et  illis,  quorum  fuerunt,  resti tui  pos- 
sint,  mandamus  fidelitati  vestre  harum  serié  firmiter,  ut 
cumprimum  iudeus  ipse  Pelcz  uspiam  in  istis  partibus  inve- 
niri  poterit,  eum  captivare  captumque  ad  manus  iudicis  iu- 
deoriim  nostrorum  Posoniensium  tradere  debeatis  detinendum 
pro  recuperandis  rebus  premissis.  Ceterum  ex  eodem  Mendel 
intelleximus,  istic  non  deesse  aliquos,  qui  iudeos  nostros  Po- 
sonienses  non  cessarent  valde  turbare,  quod  alio  non  uterentur 
iidem  habitu,  quam  iudei  nostri  Budenses.  Quibus,  ut  qui  ad 
fiscum  nostrum  regium  pertinent,  habitum  imponere  et  mó- 
dúm vestium  prescribere  cum  solius  maiestatis  nostre  sit: 
mandamus  vobis  iterum  firmiter,  ut  si  qui  eosdem  iudeos  no- 
stros ad  mutandum  habitum  cogere  niterentur,  et  propterea 
aliqua  iniuria  ipsos  afficerent,  nobis  eos  nominatim  rescriba- 
tis.  Unde  nos  tandem  providebimus,  ut  iudei  nostri  in  pace 
et  tranquilitate  manere  possint,  Aliud  in  premissis  nullo  modo 
feceritis.  Dátum  Bude.  feria  sexta  pest  (?)  festum  Valentini 
martyris,  anno  domini  millesimo  quingentesimo  vigesimo  primo. 

Kivül :  Prudentibus  et  circumspectis  magistro  civium,  iudici  et 
iuratis  civibus  civitatis  nostre  Posoniensis,  fidelibus  nobis  dilectis. 

Eredetié  Pozsony  város  levéltárában.  Lad.  XX.  nr.  62b.  Kiadta 
Kohn  468.  1. 


260. 

i52í  márczhts  W,  Bnda.  Egy  Pelcz  neril  zsidó,  többrendbeli  tol- 
vajlás  elkövetése  után,  Magyarországból  megszökött  és  Bécsben 
tartózkodik,  hol  hamis  vádakat  emel  pozsonyi  hüsorsosai  ellen. 
II.  Lajos  felszólitja  Pozsony  városa  hatóságait,  vegyék  oltalmuk 
alá  az  ottani  zsidókat,  kiket  Pelcz  rágalmai  következtébe) i  káro- 
sítanak és  bántalmaznak. 

Ludovicus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc,  fide- 
libus  nostris   magistro  civium,  iudici   et  iuratis  civibus  civi- 
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tatis  nostre  Posoniensis  salutem  et  gráciám.  Conqueritur  no- 
bis  providns  Jacobus  Mendel,  iudeorum  nostronim  prefectus, 
qualiter  qiiidam  iudeiis  nomine  Pelcz,  nimc  Vienne  degens, 
qui  locum  morandi  ex  hoc  regno  nostro,  ob  quedam  fúrta 
per  illum  comissa,  illuc  transferre  et  mutare  coactus  fiiisset, 
varios  et  falsos  de  iudeis  nostris  istic  Posonii  comorantibus, 
inter  quos  eciam  aliquando  moram  habuisset,  in  médium  vulgi 
istius  civitatis  nostre  disseminare  solitus  esset  sermones, 
unde  prefati  iudei  nostri  non  parum  sepenumero  acciperent 
iniuriam  et  damna,  quorum  quieti  et  paci  ut  consulere  dig- 
naremur,  nobis  suplicatum  est.  Cum  itaque  iudeos  prefatos, 
ut  qui  ad  erarium  nostrum  pertinent,  nostrum  sit  tueri,  man- 
damus  vobis  harum  serié  fii-miter,  ut  eosdem  iudeos  nostros 
eontra  mendacia  dicti  Pelcz,  que  ille  de  ipsis  facere  dicitur, 
nostra  auctoritate  ab  omni  iniuria  semper  tueri  et  protegere 
debeatis.  Aliud  nullo  modo  facere  presumatis.  Presentibus  per- 
lectis  exhibenti  resti  tuti  s.  Dátum  Bude.  feria  secunda  proxima 
post  dominicam  ramispalmarum,  anno  domini  millesimo 
quingentesimo  vigesimo  primo. 

Eredeti,    a    király    nagyobb  pecsétjével.  Pozsony    város    levéltára 
Lad.  XX.  nr.  (i2.  Kiadta  Kohn  469.  1. 


261. 

/.">;.'/    ájii-ilis   II.  Buda.  II.  Lajosa  meghagyja    Pozsony  városának, 
h()(/t/  Mciiilcl    .hihdh    iiicghizoUját,  ki  a  szt.    György-napi   rendes^ 
ralaiiiiiil  a  rciidhiriUi   zsidó-adó  behajtása  végett  Pozsonyba  uta- 
zik, tisztsége  teljesítésében   inhulcn   inótlon  támogassa. 

Commissio  propria  domini  regis. 
Ludovicus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc.  Pru- 
dentes  et  circumspecti  fideles  nobis  dilecti.  Miserunt  providi 
Jacobus  Mendel,  iudeorum  nostrorum  prefectus,  iuratique  iu- 
dei nostri  Budenses  hunc  hominem  ipsorum,  presencium  os- 
tensorem,  ad  iudeos  nostros  istic  comorantes,  pro  exigendo 
nobis  de  medio  eorum  censum  festi  sancti  Georgii  instantis 
taxamque  ad  universitatem  iudeorum  nostrorum  de  voluntate 
nostra  superioribus  diebus  extraordinarie  impositam.  Cum  ita- 
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que  nobis  in  presencia  valde  opus  sit  pecunie,  mandamus 
vobis  tirmissime,  quatenus  requisiti  presentibus,  homini  dic- 
torum  Mendel  et  iiiratorum  iudeorum,  qui  vobis  presentes 
reddidit,  in  exigendo  censu  festi  sancti  Georgii  taxaque  extra- 
ordinaria  auxilio  esse,  et  ut  necessitatibus  nostris  ita  exigen- 
tibiis  id  cicius  fieri  possit,  ipsos  iudeos,  adhibito  quovis  opor- 
tuno  et  solito  remedio,  eciam  eompellere  sciatis.  Aliud  ne  fe- 
ceritis.  Dátum  Bude,  feria  quinta  proxima  post  dominicam 
quasimodo,  anno  domini  millesimo  quingentesimo  vigesimo 
primo. 

Kívülről :  Prvidentibus  et  circumspectis  magistro  civium,  iudici 
et  iuratis  civibus  civitatis  nostre  Posoniensis,  fidelibus  nobis  et  dilectis. 

Eredeti,  papiron.  Pozsony  város  levéltára  Lad.  XX,  nr.  92.  Kiadta 
Kohn  470.  1. 


262. 

15'^!  iik\J'I><  'J-'i.  Jiitda.  II.  Lajos  értesülvén  arról,  hogy  a  zsidókat 
Sopronban  a  ii('/>(ömcg  nyugtalanitja  és  bántalmazza,  meghagyja 
a  polgáriiiesternek  és  a  tanácsnál;,  hogy  a  zsidókat  a  zavargók 
ellen  rnegrédeJnx'zzék,  őket  régi  szabadali naikban  és  szokásaikban 
megtartsák  é^  uilósaikkal  szemben  nekik  igazságot  szolgáltassanak. 

Commissio  propra  domini  regis. 
Ludovicus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc,  fide- 
libus nostiis  prudentibus  et  circumspectis  magistro  civium, 
iudici  et  iuratis  civibus  civitatis  nostre  Soproniensis  salutem 
et  gráciám.  Quamvis  nos  et  per  concives  vestros,  qui  superio- 
ribus  diebus  liberarum  civitatum  causas  iudicantes  hic  Bude 
constituebantur,  de  molestacione  iudeorum  nostrorum  istic 
Sopronii  comorancium,  vobis  mandare  voluerimus ;  tamen  cum 
illi  nobis  insciis  discesserint,  dictos  verő  iudeos  nostros  Sop- 
ronienses  a  vulgo  istius  dvüalis  nostre  infestari  et  inquietari 
intelligamus,  vobis  per  presentes  mandamus  firmissime,  ut 
acceptis  presentibus  eosdem  iudeos  nostros  ah  omnibus  tur- 
batoribus  defendere,  et  in  antiquis  eorum  libertatibus  et  con- 
suetudinibus  conservare,  ipsisque  ex  parte  omniuni  debitomm 
morum  iudiciuin  et  iusticiam  administrare  debeatis,  auctori- 
tate  nostra  regia  presentibus  vobis  in  hac  parte   concessa   et 
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iusticia  mediante.  Secus  facere  ne  presumatis.  Presentibus 
perlectis  exhibenti  restitutis.  Dátum  Bude,  sabato  proximo  ante 
festum  sancte  trínitatis,  anno  domini  millesimo  quingentesimo 
vigesimo  primo. 

Eredeti,    papíron,    szövege    alá    nyomott    veres   pecséttel.   Sopron 
város  levéltára  Lad.  M.  fasc.  III.  nr.  122.  Kiadta  PoUák  276.  1. 


263. 

1521   ju7iiuf<    2,    Buda.    11.    Lajos,    nnnthoqy  a  pozt^onyi  zKidókaf. 

ismételt    lílahna   ellenére    hfiiítelenül   zaLlaljál,-.    rcilclinohrc    Bán 

Imre    inlvarnohot    kühli    oda,    kinek    a    nevezett    város    hatóságai 

iinndenben  engedelmeskedjenek. 

Commissio  propria  domini  regis. 
Ludovicus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc.  Pni- 
dentes  ac  eircumspecti  fideles  nobis  dilecti.  Intellecta  iudeo- 
rum  nostrorum  istic  comorancium  assidua  turbacione,  qna  ex 
ista  civitate  nostra  afficerentur,  vobis  magistro  civium.  iudici 
et  iiiratis  civibus,  ut  unumquemque  ipsorum  iudeorum  no- 
strorum turbatorem  auctoritate  nostra  iusticiaque  mediante 
coerceretis,  non  semel  mandavimus.  Cum  autem  intelligamus 
eosdem  iudeos  nostros  in  dies  magis  ac  magis  turbari,  misi- 
mus  tandem  in  médium  vestri  fidelem  nostrum  egregium 
Emericum  Ban,  aulicum  nostrum,  presencium  exhibitorem, 
per  quem  de  turbacionibus  dictorum  iudeorum  nostrorum 
vobis  nonnulla  nunciamus.  Mandamus  itaque  vobis  harum 
serié  firmiter,  ut  omnibus  hiis,  que  idem  aulicus  et  nuncius 
noster  vobis  nomine  nostro  in  premissis  dicet,  fidem  habere 
et  satisfacere  debeatis.  Aliud  facere  nullo  modo  presumatis. 
Dátum  Bude,  in  dominica  intra  octavas  sacratissimi  corporis 
Christi,  anno  domini  millesimo  quingentesimo  vigesimo  primo. 

Kivül  :  Prudentibus  et  eircumspecti  s  magistro  civium,  iudici  et 
iuratis  ceterisque  universis  civibus  et  incolis  civitatis  nostre  Posonieii- 
sis,  fidelibus  nobis  dilectis. 

Eredeti,  papiron.  Pozsony  város  levéltára,  Lad.  XX.  nr.  93.  Kiadta 
Kohn,  470.  1. 
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264. 

II.  Lajos  király  budai  dekrétumából. 

15^i.  Minden  az  ország  bm-nielyik  területén    lakó  zsidó  vtán  fe- 

jenkint  egy  foHninyi  zsidóadó  fizetendő ;    a   szegények   adóját  a 

gazdagok  kötelesek  pótolni. 

Articulus  12.  Taxa  iudeorum  per  capita. 

§.  1.  Item  quod  iudei  ubicunque  et  in  quorumcunque  bo- 
ni8  residentes  et  constituti,  per  singula  capita  seu  de  singulis 
capitibus,  hoc  est  viri  et  mulieres  ac  iuvenes  pueri  et  puelle, 
solvant  florenum  unum. 

§.  2.  luxta  tameii  rerum  suarum  exigenciam.  ut  pauperes 
a  dicioribus  in  huiusmodi  contribucionibus  adiuventur. 

Kovachich  Miklós,  Sylloge  deeretorum.  I.  294.  1. 


265. 

1592  január  '2S-ika  után  (?)  Sopron.  Sopron  városának  a  királylwz 
(II.   Lajoshoz)  intézett  kérvénye,    melyben  egyebek    közt  a  zsidók- 
nak —  kiknek  száma  a  négyszázat  fölüUnnlja  —  Sopronból  való 
kiüzhetését  kérelmezi. 

Serenissime  rex  et  domine  domine  graciosissime.  Suppli- 
cantes  maiestati  vestre  serenissime  in  personis  fidelium  subdi- 
torum  eiusdem  magistri  civium.  iudicis.  iuratoriim  ac  totius 
communitatis  maiestatis  vestre  Soproniensis  in  eo,  quomodo 
ipsi  supplicantes  et  universa  civitas  super  modum  gravantur 
super  multitiidine  hebreorum,  ortodoxé  fidei  hostium.  in  dies 
magis  ac  magis  invalescentium,  quorum  bodierno  die  ultra 
quadríngenti,  senes  cum  iuniorihus  computando,  optimum  ac 
amenissimum  civitatis  vicum  inhabitantes,  et  penitus  nihil  in 
fracturis  illius  reparantes,  quique  usura  eorum  detestabili  omnes 
substancias  et  cruorem  ex  miseris  christianis,  quas  duris  eorum 
laboribus  perquirunt,  exigunt  et  qui  christianos  nonnisi  affi- 
ciunt  ac  secum  ad  delicta  trahunt.  Quare  sacra  maiestas  vestra 
dignetur  dictos  supplicantes  et  miserum  populum  Sopronieti- 
sem  a  talicede  et  quottidiana  pesté  perfidissimorum  iudeonim 
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generosissimis  et  oppurtunis  remediis  liberare  et  eosdem  iudeos 
procul  ah  űrbe  depellere,  pro  qua  sacra  maiestas  vestra  celestem 
triumphum  in  immortali  glória  consequetnr. 

Item  clicti  supplicaiites  nuperrime  a  serenissima  maiestate 
vestra  supplicatorias  et  iiitercessorias  literas  de  et  super  tra- 
diiccione  diicentorum  vasonim  vini,  qne  ipsis  per  modernos 
consiliarios  Nőve  Civitatis  revocata  est,  ad  illustrissimum  prin- 
cipem  Ferdinandum  impetrarunt,  ciim  quibus  dicti  supplicantes 
suam  illustrissiraam  clemenciam  in  civitatem  Insbrugk  in  co- 
mitatu  Tyrolensi  sitam  concomitabantur  et  abhinc  cum  comissa- 
riis  literis  iternm  ad  consiliarios  Nőve  Civitatis  remissi  taliter 
sonantibus.  quod  si  talis  ipsorum  supplicancium  traduccio  et 
privilégium  provincialibiis  et  inhabitatoribus  Austrie  non  foret 
obnoxia,  tunc  ipsis  supplicantibus  huiusmodi  %inornm  suorum 
traduccio  permitteretur,  donec  sua  celsitudo  per  eosdem  domi- 
nos  consilarios  suos  de  hac  re  plenius  informaretur.  Ita  certe 
domini  consiliarii  ipsis  supplicantibus  centum  tantummodo 
vasa  vini  pro  presenti  anno  traducenda  permiserunt,  quoad 
Buam  illustrissimam  clemenciam  omnimode  informarent.  Cum 
autem  dicti  domini  consiliarii  ab  ipsis  supplicantibus  desuper 
verissimam  acceperunt  informacionem,  quas  compassiones  dicti 
supplicantes  cum  inclita  domo  Austrie  annuis  vicibus  suífer- 
rent,  et  quomodo  ipsi  supplicantes  culta  eorum  vina  quattuor 
aut  ad  summum  quinque  miüaria  tantum  in  ultimis  confinibus 
super  rippam  Danubii  superioris  Altenburge  archiducatus 
Austrie  sine  aliquali  deposicione  aut  ducillo  traducerent,  et 
quod  inde  provincialibus  nihil  damni  oriretur,  immo  serenis- 
simo  principi  Ferdinando  ultra  tercentum  florenon  lucri  comere 
sue  aiinuatim  pervenireut^ideo  ipsi  supplicantes  serenissimam 
maiestatem  vestram  iterum  atque  iterum  petunt,  quatenus  sacra 
maiestas  vestra  dignetur  ipsis  coram  illushissimo  priiicipe 
Feulinando  generosissimis  intercessionibus  et  comendacionis 
literis  subvenire,  ut  iam  dicta  privilegia  sua  ab  eodem  recu- 
perare  et  facilius  exorare  possent. 

Item  didi  supplicantes  ah  illustrissimis  quondam  Hun- 
garie  regibus  bonis  literis  privilegiati  sünt,  ut  ipsi  singulis 
annis  vicesimam  decimarum  frugum,  que  de  decimis  reverendí 
domini   episcopi   Jauriensis  proveniret,  in  universo   comitatu 
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Soproniensi  percipere  haberent.  ita,  ut  iidem  supplicantes  ip- 
sam  vicesimam  pro  reparacione  civitatis  perpetiio  valeant  po8- 
sidere,  et  ad  hec  quondam  illustrissimi  reges  Hungarie  medie- 
tatem  tributi  super  lacum  Fei  tew,  pro  reparacione  et  conserva- 
cione  tiirris  in  eadem  civitate  stantis  et  existentis,  eisdem  suppli- 
eantibus  concesserunt,  quam  medietatem  tributi  dicti  suppli- 
cantes pacifice  et  quiete  percipere  valeant ;  sed  eedem  libertates 
ipsis  supplicantibus  per  dominos  episcopos  et  domhios  de 
Canysa  ac  eorum  officiales  ante  aliquot  annos  iniuste  ac  preter 
omnem  equitatem  detracta  sünt.  Ideo  dicti  supplicantes  sere- 
nissímam  maiestatem  vestram  tamquam  principem  et  dominum 
eorum  generosissimum  petunt,  quatinus  sacra  maiestas  vestra 
dignetur  ipsis  supplicantibus  super  dictas  et  omnes  suas  liber- 
tates cum  omnibus  et  singulis  suis  redditibus  et  proventibus 
iterum  adiudicare  et  restitutere  et  generosissime  secundum 
continenciam  literarum  superinde  confectarum  renovare  et 
confirmare  et  renovatas  ac  coníirmatas  observare  et  ab  aliis 
observari  facere,  ut  iidem  supplicantes  civitatem  sacre  maiesta- 
tis  vestre  Soproniensem  in  fracturis  suis  frucciosius  reparare 
ac  reficere  possent,  cui  si  non  velocius  suffragatur,  corruet. 

Item  dicti  supplicantes  multa  et  gravissima  damna  et 
depopulaciones  in  personis  et  rebus  ac  possessionibus  et  villis 
suis  ad  eosdem  pertinentibus  j^cr  illa  intestina  bella  pene  duo- 
deciin  annos  durancia  acceperunt  et  perpessi  sünt,  ideo  iidem 
supplicantes  sacram  maiestatem  obnixe  petunt.  eosdem  í/e  anniio 
censu,  et  iobagiones  suos  ab  iiniversis  taxis  et  síibsidiis  et 
contribucionibus  ad  decennium  generosissime  relaxare  et 
exemptos  habere,  quatinus  édes,  tuguria,  prata  ac  vineta  eorum, 
e  quibus  se  rusticano  laboré  sustinere  debent,  fertiliori  modo 
reparare  et  excolere  possent,  pro  quibus  omnibus  sacratisima 
maiestas  vestra  mercedem  a  deo  optimo  maximo  copiosam 
accipiet. 

Eiusdem  serenissime  maiestatis  vestre  fideles  subditi  cives 
Sopronienses. 

Egykorú  fogalmazvány,  papíron.  Sopron  város  levéltára  Lad. 
XLVIII.  et  Y.  Y.  fasc.  II.  nr.  74.  Kiadta  Pollák  277.  1. 
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266. 

io92  január  i3-il,a  után  (?),  Sopron.  Sopron  i'áron  hiDácxáiml; 
kérelme  Mária  királynéhoz,  hogy  támogassa  az  ő  iesívérénél, 
Ferdinánd  osztrák  Iterczegnél  <(  bor  szállít  mány  ügy  éhen  beadott 
kérvényét,  továbbá,  hogy  a  vá fosnak  fölsorolt  kérelmeit,  különösen 
pedig  a  zsidóknak  Soin-oiilx'ií  rálő  kiűzésére  vonatkozó  könyörgé- 
sét támogassa  a  királynál  (11.  Lajosncd). 

Durchleuchtigiste,  grossmáchtige  königin,  genadigist  fraw 
und  lanndfurstin.  Wir  habén  der  königlichen  maiestet,  unn- 
serm  allergenadigistem  herren  und  lanndfürsten,  unnser 
und  gemeiner  stat  swár  obiigen  von  artigcln  zu  artigkln  zu 
erkhenn  gebén,  das  unns  ir  königlich  maiestet  bei  dem  durch- 
leuchtigisten  fursten,  ertzherzogen  Ferdinando,  römisch  er- 
wehlten  königswirde,  brúder,  unnser  weinfur  halben  die  IIC 
dreiling,  die  wir  ob  denifunffzig  jarn  gehabt,  mit  genadigistem 
furbit  und  furdrungen  erschieslich  sein  wolle,  damit  unns  und 
gemeiner  stat  dieselben  durch  ihrer  furstlichen  durchlaucht 
camerrate  nit  widerruft  und  aufgehebt  werde. 

Item  das  ire  königliche  maiestet  die  verstogkhten  juden, 
die  veinde  des  christlichen  volkhes,  von  hinnen  abweghtun  und 
erlauben  liesse,  der  uher  vierhundert  ober  unns  ligen,  und  die 
lustigist  und  gelegenneste  gassen  in  der  stat  innehaben,  die 
si  gar  niderreissen  und  in  abpaw  komén  lassen,die  ain  gantz 
jar  mit  gemain  stat  iiichts  mitleide,  sonnder  frei  ir  lébe  in 
mussgang  vertzern  und  mit  irm  verdambten  vuchei  das  blut 
und  herie  arbait  aus  dem  armen  volkh  sdugen,  davon  sie 
der  königklichen  maiestet  gaben,  ire  klaine  khindlein  ernern 
und  Í7'e  heuser  erbawen  sollen,  und  dieweil  dii^e  raitber  zwi- 
schen  unns  sitzen  und  mit  irm  vmcher  die  armen  christen 
ermorden  und  verderben,  ist  onrnüglich,  das  diese  ewre  könig- 
liche maiestets  stat  in  aufnemen  kome)i  mögé. 

Item  das  uns  und  gemainer  stat  mitsambt  unnsern  armen 
hindersássen  irer  königlichen  maiestet  unnser  jerlich  zinnss 
auch  al  gewondlich  und  ungewondlich  stewer  auf  zehen  jar 
genadigist  nachliesse,  dasselb  gélt  woUten  wir  von  jar  zu  jar 
an  bawe  gemainer  stat,  demnach  dieselb  an  gemawer  und  tür- 
men  in  abpaw  komén,  getrewlichen  anlegen. 


1522  JAN.   13.  317 

Item  das  unns  ir  königliche  maiestet  die  seemawt  auf 
dem  see,  die  gleich  halbe  zu  gemainer  stat  statturm  gehört, 
widergábe,  wie  wir  die  von  den  durchleuehtigisten  königen  zu 
Hungern  innhalt  irer  brief  und  sigl  gehabt,  die  unns  durch 
die  graven  von  Kanysa  vor  etlich  jarn  entwert  und  gewelltig- 
lich  entzogen  ist  wordn. 

Item  das  unns  ire  königliche  maiestet  den  zwaintzigisten 
tail  des  traidzehennds,  den  wir  von  den  zehennden  des  hoch- 
wirdigen  herrn  bischof  zu  Eaab  in  der  gantzen  spannschafft 
Ödenburg  mit  seinen  genaden  zu  emphahnn  habén,  widergábe, 
der  unns  dann  von  den  heihgen  königen  zu  Hungern  innhalt 
gueter  brief  und  sigl  mitsambt  obgerurter  seemawt  zu  gemainer 
stat  gebaw  und  unnderhalt  und  onwiderruflich  gebén  wordn, 
der  wir  aber  etlich  jar  herdurch  geweltige  entwerung  des 
pischof  und  herrn.  auch  derselbn  ambtleut,  weder  geniessen 
noch  gebrauchen  mögn. 

Lanngt  darauf  an  ewre  königwirde  von  unndtertánigsten 
rat  und  gemain  unssern  diemütigist  gebethe,  ewre  königliche 
maiestet  welle  unns  in  disen  und  anndern  unnsern  beswárden 
und  freihaiten,  die  in  viel  artigklen  geschmellert  und  gemai- 
ner stat  entwendt,  und  in  frömbd  hennde  kommen  sein,  und 
zumb  allermaislen  derjüdn  halben  bei  irer  kömglichen  maies- 
tet ferdrung  thun  und  unnser  genádigiste  furbitterin  sein,  und 
genaigten  willen  beweisen,  damit  wir  berürter  unnser  entzogen 
freihaitn  widrumben  erlangen  und  die  zu  gemainer  statnutz  ge- 
brauchen mögen,  das  wellen  wir  wm  ewre  königliche  maiestet 
gnedigisten  frawen  und  landesfurstin  mit  leib  und  gut  zu  verdie- 
nen  geflissen  sein. 

Ewr  königlichen  maiestet  gehorsamen 

burgermaister,  richter, 

rat  und  gemain  zu 

Odemburg. 

Kívül:  Der  von  Odemburg  supplicacion 
aa  die  lanndesfiirstin. 

Egykorú  fogalmazvány,  papiron  Sopron  város  levéltára.  Lad. 
XLVIII.  et  Y.  Y.  fasc.  II.  nr.  74.  Kiadta  Pollák  280.  1. 
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267. 


i522  május  90.  Trrncsén.  Zápolya  György  értesiti  Sc]iaff(r  Ja- 
kabot, hogy,  mintán  a  zsidók  és  maga  Zápolya  is  óhajtja.  I.iiicvezi 
Nagyszombat  zsidóbtr újának.  Felhatalmazza  tehát,  hogy  zsidó- 
ügyekben biráskodjék  és  <(  mennyiben  nehézségei  támadnának,  ö 
nriiiilcnben  támogatni  fogja. 

Georgina  de  Zápolya,  comes  perpetuus  de  Scepus.  Circum- 
specte  nobis  sincere  dilecte.  Qiiia  iudei  nostri  Tyrnavienses  op- 
tarunt  vos  eligi  in  iudicem  iudeorum,  et  nobis  gratum  est.  iit 
vos  iudicatui  illorum  presitis.  Quare  vobis  committimus,  ut 
curam  illorum  gerere  et  iusticiam  illis  administrare  iuxta  con- 
suetudinem  et  iura  ipsorum,  et  debita  exigere  more  hactenus 
observato  et  ipsos  in  ipsorum  iuribus  oonservare  debeatis.  Si 
autem  in  aliquo  habebitis  impedimentum  et  resistenciam  a 
quocunque.  nos  vobis  auxilio  et  proteccione  esse  volumus.  Ex 
arcé  nostra  Tbrenchiniensi,  feria  tercia  ante  rogacionum.  anno 
domini  millesimo  quingentesimo  vigesimo  secundo. 

Kívül :  Circumspecto  lacobo  Schaífer,  civi  et  iudici  iudeorum 
nostrorum  Tyrnaviensium,  nobis  dilecto. 

Eredetié  Nagyszombat  város  levéltárában.  Hajnik  Imre  másolata. 


268. 

Í52l?  augusztus  7.  Bravcli.  KdrláUikeny  Péter  királyi  udrarntcsier 
és  komáromi  h/ián  hrclc  Schaffer  Jakab  nagyszombaii  zsidóhiró- 
hoz.  a  ynelybeii  fKiyrlméhc  ajánlja  azon,  már  több  zsidóbirólioz 
intézett  rendeletéi,  miszerint  megtiltja,  hogy  zsidók  az  ö  jobbá- 
gyainak kölcsönt  ((djdiKíl,-.  vagy  akár  üzleti  viszonyba  lépjenek  és 
ö  nem  is  fogja  engedni,  hogy  a  jobbágyok  a  zsidóknak  fizcs^cnc/:. 
A  zsidók  azonban  semmivel  se)u  törődnek  s  követeléseikkel  job- 
bágyait annyira  zaklatják,  hogy  azok  —  a  mint  a  Nádasba  való 
Rohon  János  esete  i^  nmlnija.  <(  l,i  egy  forintért  már  Jiusz  fari  utol 
és  egy.tehenet  fizetett  és  még  mindig  tartozik  —  Ausztria  és  Murru- 
országba  menekülnek.  Fölszólítja  tehát,  figyelmeztesse  a  zsidóhnL. 
hi)t/i/  iol)l)('if/iitiii'al  scnniiifélc  kölrsÜH-  ra(i;i  l;cri'xl;cdelnii  riszoin/ba 
ne  léiijcni-l;.   mert   <'l  azt    meg    nem   engedi.    Ila  netalán  ratinni  jui- 
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nasznk  volna,  jelentsék  be  7iála,  a  ki  jelenleg  Bmnehban  van,  éft 
ö  igazságot  szolgáltat.  Ha  a  zsidók  liozzá  nent  jönnének,  a  zakla- 
tásuk ellen  erősen  tiltakozik. 

lacobo  Schaffler,  iudeoriim  iudici  Tyrnaviensi  etc.  Petrus 
Koiiathkewy,  magister  curie  regalis.  comes  Comaromiensis  etc. 
Non  recordamur,  scripserimusne  tibi,  qualiter  iobagiones  nostii 
a  iudeis  de  Tyrnavia  miütas  iniurias  suscipiunt  vei  non?  Yenit 
tamen  nobis  in  mentem,  quod  aliis  iudicibus  ipsorum  scripse- 
ramus  rogavimusque  eosdem,  ut  iudeos  ad  hoc  tenerent.  ut 
nuUum  penitus  nemini  neque  in  credencia,  neque  in  mutuo 
dare  vei  qiiid  commercii  cum  iobagionibus  nostris  habere  de- 
berent  eo,  quod  nihil  ipsis  solvi  permitteremus.  lidem  autem 
non  ciirantes  de  huiusmodi  sortibus  suis.  non  supersedent.  sed 
iobbagiones  nostros  propterea  in  tantum  molestant.  ut  de 
bonis  nostris  aufugere  cogantur,  sicuti  anno  abhinc  tercio 
simul  et  semel  sex  eorum  aufugere  cogerentur,  nunc  quoque 
unum  iobbagionem  de  Nádas  lohannem  Eohon  turbánt,  qui 
pro  suscepto  ab  ipsis  floreno  uno  iam  florenos  :20  et  unam 
vaccam  soivit.  de  quo  adhuc  non  contentantur.  et  sic  iobba- 
giones nostri  ad  partes  illas  ire  non  audent,  timentes  turba- 
ciones  et  huismodi  captivitates,  sed  ad  Moraviam  et  Austriam 
aufugiunt.  Quamobrem  rogamus  te  vehementer,  quatenus  dic- 
tos  iudeos  ad  hoc  teneas,  ut  ipsi  nihil  iobagionibus  nostris 
dare,  neque  quicquam  commercii  habere  debeant,  nam  id  ipsis 
non  permittemus,  si  quid  dederint  Si  verő  quis  eorum  contra 
iobagiones  nostros  habét  aliquid,  nos  dominium  supra  cos 
habemus  et  nunc  hic  sumus  in  castro  nostro  Branch  consti- 
tuti.  scripsimus  ipsis  iudeis,  ut  veniant  et  coram  nobis  id, 
quod  contra  nostros  iobbagiones  habent,  declarent,  quibus  omni- 
modum  ius  ex  parte  iobagionum  nostrorum  faciemus.  Si  autem 
non  venerint  et  deinde  iobagiones  nostros  molestaverint,  pro- 
testamur  nos  fuisse  ad  quevis  iusta  paratos;  nam  nos  páti 
nolumus,  ut  posthac  aliquem  eorum  turbare  audeant  vei  cap- 
tivari  faciant :  quod  si  fecerint.  ubicunque  vei  iudeum  vei  ho- 
minem  Tyrnaviensem  invenerim,  cum  eo  agimus.  sicuti  vos  et 
ipsi  iudei  cum  hominibus  et  iobagionibus  nostris  agere  con- 
sueverint.  Dátum  ex  castro  nostro  Branch,  feria  tercia  in  festő 
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Marié  nivis.  anno   domini  millesimo   quingentesimo  vigesimo 
secundo. 

Eredetié  Nagyszombat  város  levéltárában.  Hajnik  Imre  másolata. 


269. 

Í5^^  szt'iilcnibci'  t^4.  KHztcrgoin.  Kailod  Jakab  rxztci'qoini  kanonok 
panaszl  lesz  X.  Jakab  nagyszombati  zúdóbirnitál,  miszfrint  az 
ottani  zsillók  a  déz^uiit  ii lején  máshová  luijtják  kecskéiket,  hogy 
így  a  dézsma  alól  iti(>gsz(d>adidjanak.  Kéri  a  birót,  intézkedjék, 
hogy  k(h'((   mcglrrüljőn. 

Salutem.  Circumspecte  mihi  dilecte.  Sünt  nonnulli  ex  iu- 
deis  istic  commorantibus,  qui  haberent  capras.  quas  tempore 
decimacionis  et  ante  exaccionem  et  numeracionem  ipsarum  ad 
diversas  villás  pellere  facevent,  nec  quippiam  ab  illis  nobis 
solverent.  Idcirco  rogo  vestram  agilitatem,  quatenus  de  ipsis 
capris,  qui  adlmc  obligantur,  ad  satisfaciendum  compellat,  Si 
fecedtis,  bene  quidem,  alioquin  nisi  solverint,  cogitavi  de  re- 
medio.  quid  facturus  sim  hac  de  re.  Bene  valere  opto  feliciores 
ad  annos.  Strigonii,  feria  secunda  in  festő  sancti  Mauricii  et 
sociorum  ejus,  anno  domini  millesimo  quingentesimo  vigesimo 
secundo.  Magister  lacobus  Kailod.  canonicus  ecclesie  Strigo- 
niensis  m.  p. 

Kívül :  Circumspecto  lacobo  N.,  iudici  iudeorum  in  Tyrnavia  com- 
morancium,  sibi  dilecto. 

Eredetié  Nagyszombat  város  levéltárában.  Hajnik  Imre  másolata. 


270. 


1522.  Czatha.   Viczeny  András  kéri  Schaffer  Jakab   nagyszombati 
zsidóbirót,  kisérelne  meg  valami  kiegyezést  Werbói  Jakab  és  Már- 
kus zsidó  között  a  közöttük  levő  tartozási  ügyben.  Werbóy  ugyanis 
nincs  abban  a  helyzetben,  hogy  a  kitűzött  napon  fizethessen. 

lacobo  Schaffler,  iudeorum  iudici  Tyrnaviensi  etc.  Eetulit 
mihi  lacobus  de  Werban.  quod  dominacio  vestra  scripserat  ex 
parte  debiti,  quod  prefatus  lacobus  teneretur  Marco  iudeo,  ubi 
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percepi,  quod  debuit  comparere  festő  scilicet  Procopi.  Qui  cum 
lacobus,  videlicet  ostensor  presencium,  propter  ardimm  nego- 
tium  tunc  temporis  non  potuit  parere,  peto  id  nolite  égre 
ferri,  sed  modo  comparet  una  cum  debito.  Pro  quo  domina- 
cionem  vestram  supplicat  tamquam  amicum  meiim  carissimum, 
quod  inter  lacobum  et  inter  Marcum  iudeos  velletis  conven- 
cionem  congruam  facere  et  in  finem  bonum  deducere  etc.  Mil- 
lesimo  quingentesimo  vigesimo  secundo.  Andreas  Viczeny  ca- 
stellanus  castri  Czatha. 

Eredetié  Nagyszombat  város  levéltárában.  Hajnik  Imre  másolata. 


271. 

I.'f'^o  iiiHiix  i'/y.  Buda.  Mcndel  Izrael  zsidó-praefecttis  jelentést  tett 
II.  Lajoíinál,  hogy  néluii  Glebitz,  pozsonyi  Jtalász  özvegye  vala- 
hogy királyi  levelet  eszközölt  ki,  mely  öt  felmenti  mindennemű 
Zfiidó-adósságai  fizetése  alól.  II.  Lajos  megsemmisíti  e  véletlenül 
kiadott  s  az  igazsággal  meg  nem  férő  levelet.  Egyúttal  újból 
in  cg  hagyja  Pozsony  városa  hatóságainak,  a  mint  azt  már  egy- 
fizrr  Trcftka  András  utján  elrendelte,  hogy  az  ottani  zsidókat  egy 
Ja'ik'ii'I    nevű    kitért   zsidó    zaklatásai  ellen  erélyesen  védelmezzék. 

Commissio  propria  domini  regis. 
Ludovicus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc,  fideli- 
bus  nostris  prudentibus  et  circumspectis  magistro  civium,  iudici 
et  im-atis  civibus  civitatis  nostre  Posoniensis  salutem  et  gráciám. 
Exposuit  nobis  providus  Israel  Mendel,  iudeorum  nostrorum 
prefeetus,  quomodo  quedam  mulier  Posoniensis,  relicta  cuius- 
dam  piscatoris  Glebicz  dicti,  procurasset  utcunque  pro  se  ad 
vos  quasdam  literas  nostras  dari,  que  declararent  omnia  eius- 
dem  debita  et  usuram  illarum,  que  deberet  iudeis  nostris  Poso- 
niensibus,  nos  eidem  plene  relaxasse  et  condonasse,  ut  scilicet 
ea  de  libro  iudeorum  apud  manus  iudicis  eorundem  delére  et 
expungi  facere  deberetis.  Quod  cum  sit  indignum  et  ex  im- 
proviso  concessum  et  forte  eciam  male  procuratum,  nolumus 
observari.  Mandamus  itaque  vobis,  ut  debita  mulieris  prefate  et 
usuram  illorum  de  libro  iudeorum  absque  iusta  satisfaccione 
extrahere  et  expungi  facere  nequaquam  presumatis.  Ceterum 

Monumenta  Hungáriáé  Judaica.  ^^ 
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conqueritur  nobis  idem  Israel  Mendel,  quemadmodum  esset  istic 
qiiidam  Leonardus,  incola  istius  civitatis  nostre,  de  iudeo  in 
cristianum  conversus,  qui  iudeos  nostros  istic  commorantes  et 
verbis  et  factis  continue  turbare  et  variis  iniuriis  affieere  non 
cessaret,  quare  iterum  mandamus  vobis  firmiter,  uti  eciam  tem- 
pore  diete  proxime  preterite  per  egregium  Andreám  Trepka, 
magistrum  curie  nostre,  vobis  hic  coram  iussimus,  ut  ipsos 
iudeos  nostros  Posonienses  ab  omni  iniuria  et  turbacione 
authoritate  nostra  defendere  et  ipsum  Leonardum  ac  eciam 
alios  a  tmbandis  iudeis  nostris  prohibere  et  coercere  debeatis 
Aliud  in  premissis  facere  ne  presumatis.  Presentibus  perlectis 
exhibenti  restitutis.  Dátum  Bude,  feria  quarta  post  festum  beaté 
Anne  matris  Marié,  anno  domini  millesimo  quingentesimo  vige- 
simo  tercio. 

Eredeti,  papíron,  szövege  alá  nyomott  pecséttel.  Pozsony  város 
levéltára  Lad.  XX.  nr.  94.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata.  Kiadta  Kohn 
471.  lap. 

272. 

Í5'23  sze]>tetnher  90,  Esztergom.  II.  Lajosi  levele  a  }>ozsompakhoz, 
a  rnehjhen  értesül,  hogy  sok  hxidai  zsidó  a  pestistől  való  félelinéheii 
Pozsonyba  menekült.  Fölszólítja  a  pozsonyiakat,  liogii  Diindazon 
zsidókat,  a  kik  Budáról  vagy  máshonnan,  a  hol  pestis  van,  oda 
jöttek,  kiűzzék.  Különbön  azt  az  eljárást  keresztényekkel  szemben 
is  alkalmazzák  és  tartsák  magukat  mindenben  a  levél  átadójának 
parancsaihoz,  a  ki  a  király  meghagyását  velők  közölni  fogja. 

Commissio  propria  domini  regis. 
Ludovicus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc.  Pruden- 
tes  et  circumspecti  fideles  nobis  dilecti.  Intelleximus  iudeos 
Budenses  in  maiori  numero  pre  timore  pestis  Posonium  con- 
fugisse,  volumus  igitur  et  fidelitati  vestre  firmissime  commit- 
timus  et  mandamus,  quatinus  statim  visis  presentibus  omnes 
illos  iudeos,  qui  de  Buda  vei  aliunde,  ubi  pestis  viget,  illuc 
venerunt,  mox  expelli  facere  debeatis,  non  obstantibus  quibus- 
cunque  literis  nostris  eisdem  forsitam  datis.  Alios  eciam,  si 
qui  venirent  de  locis  infectis,  non  solum  iudeos,  sed  et  cri- 
stianos,  intromittere  nullo  modo  presumatis,  prout  lacius  dedi- 
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mus  informacionem  homini  nostro,  presencium  videlicet  os- 
tensori,  a  quo  omnia  intelligetis,  cuius  dictis,  de  mandato 
nostro  vobis  referre  commissis,  fidem  prestare  mandatisque 
nostris  obedire  módis  omnibus  debeatis.  Aliud  facere  non 
audeatis.  Dátum  Strigonii,  in  vigilia  beati  Mathei  apostoli, 
anno  domini  millesimo  quingentesimo  vigesimo  tercio. 

Hátlapján :  Prudentibus  et  circumspectis  iudici  et  magistro  ci- 
vium  iuratisque  civibus  civitatis  nostre  Posoniensis,  fidelibus  nobis 
dilectis.  He  litere  presentate  sünt  per  dominum  Stephanum  Atzel,  sa- 
batho  post  Mathei,  circa  horam  vesperarum  infra  terciam  et  quartam, 
ne  iudei  intrent  ex  Bude  et  immissi  expellantur.  Dátum  anno  23o. 

Eredeti,  papíron,  zárlatára  nyomott  pecséttel.  Pozsony  város  levél- 
tára Lad.  XX.  nr.  95.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata.  Kiadta  Kohn  472.  1. 


273. 

Ű5^3  november  8,  Pozsony.  11.  Lajos  előadja,  hogy  soproni  zsidók 
már  több  ízben,  de  különösen  vjabb  időben  egyre  panaszkodnak 
azon  bántalDHizások  miatt,  melyekben  részük  van.  Minthogy  a 
soproni  polgárok  ezen  eljárása  a  zsidók  régi  jogállásával  nem 
egyeztethető  össze,  kérik  a  királyt,  hogy  jogaiknak  a  soproniaknál 
érvényt  szerezzen.  A  király  tehát  figyelembe  véve  azt,  hogy  a  zsi- 
dók jogait  már  az  ő  elődei  és  ő  is  megerősítették,  a  zsidók  kérel- 
mének eleget  tesz.  Nem  tűri  tehát,  hogy  a  soproni  polgárok  a 
zsidókat  bármilyen  eljárással  is  zaklassák.  A  városi  hatóságnak 
föladatává  teszi,  hogy  úgy  a  jelenben,  mint  a  jövőbeli  senki  a 
zsidókat  személyükben  vagy  vagyonúkban  bántalmazni  ne  merje. 
Hagyják  meg  őket  régi  jogaikban,  mert  a  király  nem  akaija, 
hogy  az  a  viszony,  mely  atyja  halála  óta  közte  és  a  zsidók  kö- 
zött fennáll,  megakadjon. 

Nos  Ludovicus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc, 
memorie  comendamus  tenoré  presencium  significantes  qui- 
bus  expedit  universis,  quod  iudei  nostri  in  civitate  nostra 
Soproniensi  commorantes  sepe  antea,  maximé  tamen  nunc 
persecuciones  et  opressiones,  quas  tam  in  personis,  tam  in 
bonis  et  rebus  eorum  a  civibus  et  incolis  eiusdem  civitatis 
Soproniensis  paterentur,   lamentabiliter  exponentes  maiestati 

21* 


3^2 1 


OKLEVELTAR. 


nostre,  declararuntque  huiusmodi  persecuciones  et  oppressio- 
nes  indigne  ac  de  facto  contraque  antiqua  iura  et  prerogati- 
vas  eorum  ipsis  inferri,  supplicantes  maiestati  nostre  humil- 
lime,  ut  eosdem  ab  indigna  illicitaque  vexacione  atque  perse- 
cucione  prefatorum  civium  et  incolarum  civitatis  nostre  Sop- 
roniensis  vindicare,  ac  in  imúbus  et  prerogativis  eorum 
manutenere  dignaremur.  Cum  autem  ex  suscepto  regiminis 
nostri  ofíicio  ad  id  astricti  sumus,  ut  iura  ac  libertates,  ratas 
scilicet  ac  íirmas,  cuiusvis  status  ac  condicionis  subditorum 
nostrorum  observemus,  prefatorum  verő  iudeorum  Sopronien- 
sium  privilegia,  a  divis  regibus  predecessoribus  nostri s  ipsis 
iudeis  concessa,  et  paterna  maiestas  et  nos  iam  antea  con- 
íirmaveramus :  dictorum  iudeorum  supplicacionem  hac  in 
parte  admittendam  duximus,  nolentes  páti,  ut  in  posterum 
eosdem  prefati  cives  nostri  Sopronienses  vei  expulsione  vei 
alia  quavis  infestacione  territare  et  opprimere  possint,  eo  pre- 
sertim,  quod  universi  iudei  in  hoc  regno  nostro  constituti 
pertineant  ad  cameram  fiscumque  nostrum  regium.  Quare 
vobis  fidelibus  nostris  prudentibus  et  circumspectis  magistro 
civium,  iudici  et  iuratis  civibus  et  inhabitatoribus  predicte 
civitatis  nostre  Soproniensis  presentibus  et  futuris  harum 
serié  mandamus  íirmissime,  quatenus  a  modo  deinceps  iudeos 
nostros  Sopronienses  modernos  et  futuros  neque  in  personis, 
neque  in  bonis  et  rebus  ipsorum  quibusvis  audeatis  molestare, 
persequi,  impedire  et  damnificare,  sed  eosdem  penes  antiqua 
ipsorum  privilegia  libere  et  quiete  permittatis  vivere.  Nolumus 
tamen  ipsos  ab  eo  vinculi  tenoré  dimovere,  quo  obligantur 
nobis,  quoque  eos  post  mortem  paterne  maiestatis  invenimus. 
Secus  itaque,  sub  indignacionis  nostre  gravissime  pena,  fa- 
céré in  premissis  nullo  modo  nullaque  racione  presumatis. 
Presentes  verő  post  earum  lecturam  exhibentibus  mandamus 
reddi.  Dátum  Posonii,  die  dominico  proximo  ante  festum  Mar- 
tini episcopi  et  confessoris,  anno  domini  millesimo  quin- 
gentesimo  vigesimo  tercio,  regnorum  nostrorum  Hungarie  et 
Bohemie  etc.  anno  octavo.  Ludovicus  rex  manu  propria. 

Egykorú  másolat  Sopron  város  levéltárában.  L.  XLVIII.  et  Y.  Y. 
fasc.  II.  nr.  62.  Kiadta  Kohn  473.  1. 
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274. 


15^4  január  30,  Pozsony.  II.  Lajos  Mendcl  Izrael  országos  zsidó 
jirapfektns  révén  egy  ártatlantd  bebörtönzött  soproni  zsidó  ese- 
téről értesülvén,  meghagyja  Sopron  város  polgármesterének  és 
tanácsának,  hogy  az  illető  zsidót  tüstént  bocsássák  szabadon,  sze- 
mélyében és  vagyonában  ne  bántsák.  Ha  van  valami  ügyök 
ellene,  azt  az  ő  rendes  bírósága  előtt  végezzék  el  vele. 

Commissio  propria  domini  regis. 

Ludovicus,  dei  grácia  rex  Himgarie  et  Bohemie  etc,  fide- 
libus  nostris,  prudentibus  et  circumspectis  magistro  civiiim. 
iudici  et  iuratis  civibus  civitatis  nostre  Soproniensis,  salutem 
et  gráciám.  Expositum  est  maiestati  nostre  in  persona  Izraelis 
Mendel,  prefedi  iudeormn  nostrorum,  qualiter  his  diebus 
quendam  iudeiim  istic  commorantem  ad  calumniosa  verba  unius 
mulieris  indebite  et  nullis  suis  culpis  exigentibus  captivassetis 
et  in  eadem  captivitate  duriter  modo  quoque  teneretis.  Nos 
verő  nolentes  ipsiim  iudeum  per  vos  indebite  opprimi  permit- 
tere, mandamus  fideKtati  vestre  harum  serié  firmiter,  quatinus 
statim  visis  presentibus  eundem  ex  huhismodi  captivitate  absque 
aliqiiali  esione  corpotis  et  damno  rerum  suarum  dimittere, 
et  si  quid  cum  illó  agere  habueritis,  iure  mediante  coram 
iudice  suo  ordinario  i'equirere  debeatis.  Secus  igitur  facere  non 
aiisuri.  Presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Dátum  Posonii. 
sabbato  proximo  post  festum  conversionis  beati  Pauli  apostoli, 
anno  domini  millesimo  quingentesimo  vigesimo  quarto. 

Eredeti,  papíron,  szövege  alá  nyomott  veres  pecséttel.  Sopron 
város  levéltára  Lad.  M.  fasc.  ni.  nr.  135.  Kiadta  Pollák  282.  1. 


275. 

dn'24  márczius  94,  Bndo.  II.  Lajos  tudatja  Kassa  városával,  Jiogy 
az  ottani  pénzverő  főnökének  János,  erdélyi  vajda  ajánlatára 
Izsák  zsidót  kinevezte.  E  minőségben  már  Várday  Pál  veszprémi 
püspök  is  alkalmazta  s  reméli,  hogy  működése  a  városnak  nem  lesz 
ártalmára.  Meghagyja  tehát,  hogy  e  levél  vételével  számára  lakásról 
gondoskodjanak,  őt  magát  pedig  minden  támadás  ellen  megóvják. 

Ludovicus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc.  Pru- 
dentes  et  circumspecti  fideles  nobis   dilecti.   Cum   iam  cusio- 
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nem  novarum  monetarum  in  ista  civitate  Cassoviensi  incho- 
are  fecimus,  necessarium  est  quempiam,  qiii  artem  cusionis 
perfecte  seiat,  istic  preíicere.  Que  nt  commodius  posset  eon- 
tinnari,  providiim  Isac  iudeum,  qnem  sufíicienti  prudencia  et 
huius  i'ei  sciencia  ac  magisterio  optime  preditiim  esse  intel- 
leximiis,  ad  hoc  ofíicium  a  spectabili  ac  magnifico  dominó 
Joanne,  wayvoda  nostro  Transsylvaniensi  etc.  accepimus,  eum- 
que  fidelis  noster  reverendus  dominiis  Paiüns  de  Warda,  epis- 
copus  ecclesie  Wesprimiensis,  thesaurarius  noster,  una  cum 
servitore  suo  in  eadem  camera  constituto,  in  ista  cusione 
prefeeit,  quem  sua  industria  nobis  usui,  vobisque  in  nihilo 
nocumento  főre  confidimus.  Propterea  volumus  et  fidelitati- 
bus  vestris  flrmiter  precipiendo  mandamus,  quatenus  habita 
presencium  noticia,  ipsi  Isac  iudeo  de  hospicio  competenti  et 
pacifico  habitaculo  providere,  et  eum  ab  omni  impedimento 
defendere  et  protegere  debeatis.  Secus  nulla  racione  facturi. 
Dátum  Bude,  in  die  cene  domini,  anno  eiusdem  millesimo 
quingentesimo  vigesimo  quarto. 

Thesaurarius  manii  propria. 

A  túluldalon  :  Prudeiitibiis  et  circumspectis  iudici  et  iuratis  cete- 
risque  civibus  civitatis  nostre  Cassoviensis,  fidelibus  nobis  dilectis. 
Liidovici  regis  inlimatnm  signiíicaus  iudeum  Isac  pro  nionetario  Casso- 
via  esse  constitntnuí. 

A  budapesti  egyetemi  könyvtárban  őrzött  Kaprinai-féle  kézira- 
tok közt,  XVII.  B.  kötet,  4°,  2ü9.  1.  CXXX.  sz.  Eredetié  Kassa  város 
levéltárában,  1059.  sz.  Kiadta  Kohn  474.  1. 


276. 

Í5?4  május  -18,  Buda.  II.  Lajos  levele  a  pozsonyiakhoz,  a  mely- 
ben figyelmezteti  őket,  hogy  azt  a  zsidót,  a  kit  Izrael  zsidó  prefeetns 
Pozsoii;ili((ii  Innu/dll.  niindenhen  támogassák.  KiUihioscn  h'^yeiirk 
segítségére  az  adók  behajtásában  s  figyelmeztessék  a  zsidókat,  hogy 
őt  úgy  tartoznak  i ti eg hallgatni  és  ugyanúgy  kötelesek  neki  enge- 
(h'liiteskediii,  iiiiiitha  maga   Izrael  rolita  ott. 

Ludovicus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc,  fide- 
libus, nostris,  prudentibus  et  circumspectis  iudici  et  iuratis  ci- 
vibus civitatis  nostre  Posoniensis,  salutem  et  gráciám.  Suppli- 
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catum  extitit  maiestati  nostre  pro  parte  providi  iudei  Israel, 
prefecti  iudeorum  nostrorum,  ut  iudeum,  quem  ipse  in  per- 
sona sua  inter  iudeos  Posonienses  reliquit,  proteecioni  vestre 
commendare  dignaremur.  Qua  supplicacione  exaudita  volumus 
et  fidelitati  vestre  harum  serié  íirmiter  mandamus,  quatinus 
in  quibuscunque  negociis  et  eausis,  iustis  scilicet  et  legittimis, 
prefatus  iudeus  patrocinium  vestrum  requisiverit,  eundem  in 
persona  et  auctoritate  nostra  regia  ac  iusticia  mediante  iuvare 
et  protegere  debeatis,  presertim  in  exigenda  ab  ipsis  iudeis 
taxa,  qnando  illa  nomine  nostro  ipsis  imposita  fuerit,  comit- 
tendo  eisdem,  ut  eundem  iudeum,  veluti  personam  prefati  Is- 
rahel  prefecti  ipsorum,  in  omnibus  audire  et  eidem  obedire 
debeant.  Secus  ne  feceritis,  Presentibus  perlectis  exhibenti 
restitutis.  Dátum  Bude,  feria  quarta  proxima  post  festum  pen- 
thecostes,  anno  domini  millesimo  quingentesimo  vigesimo 
quarto. 

Egykorú  másolat,  papíron,  pecsét  nélkül.  Pozsony  város  levéltára 
Lad.  XX.  nr.  63.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


277. 


15'-24  október  16,  Buda.  11.  ÍMJos  értesíti  a  pozsonyiakat,  hogy 
Izrael  zsidó  prej'eci iií<  a  maga  emberét  Pozsonyba  küldte,  hogy  az 
elmalt  Szt.-Miháln  napján  esedékes  és  a  megelőző  év  hátralékos 
zsidóadóját  hajtsa  be.  Fölszólítja  tehát  a  hatóságot,  hogy  ezeket  az 
adókat'  három  napon  belül  a  legnagyobb  szigorral  azokon  a  gaz- 
dag zsidókon  hajtsák  be,  a  kiket  Izrael  kiküldöttje  megnevez. 
A  mindenünnen  fenyegető  veszélyek  és  a  kikerülhetetlen  szükség- 
letek semrniféle  halogatást  nem  tűrnek  és  ha  a  hatóság  késedel- 
meznék,  rajtuk  követelné  a  király  az  adót  és  azonkívül  azok  a 
zsidók,  a  kiket  Izrael  kiküldöttje  megnevez,  vagyonvesztés  terhe 
alatt  a  király  előtt  megjelenni  kötelesek. 

Commissio  propria  domini  regis. 

Ludovicus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc,  fide- 

libus   nostris,  prudentibus   et   circumspectis  magistro   civium, 

iudici  et  iuratis  ceterisque  civibus  civitatis  nostre  Posoniensis 

salutem   et  gráciám.    Quoniam  providus  Israel,  prefectus  uni- 
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versorum  iudeorum  nostrorum,  hominem  suum,  presenciura 
scilicet  ostensorem  pro  exaccione  census  festi  beati  Michaelis 
archangeli  proxime  preteriti  et  pro  restanciis  census  anni 
preteriti  iudeorum  nostrorum  Posoniensium  misit,  propterea 
volumus  et  fidelitati  vestre  harum  serié  firmiter  comittimus 
et  mandamus,  quatenus  statim,  acceptis  presentibus,  predic- 
tum  censum  ordinarium  ipsorum  iudeorum  nostrorum  simul 
cum  restanciis  super  certos  pociores  iudeos  nostros,  quos 
idem  presencium  ostensor  vobis  nominaverit,  infra  trium  die- 
rum  spacia  sine  omni  favore  ac  per  omnia  opportuna  remedia 
exigere  et  ad  manus  eiusdem  hominis  prefecti  iudeorum  no- 
strorum dare,  assignare  et  administrare  debeatis  et  teneamini, 
quia  impresenciarum  pericula  undique  imminencia  et  tot  inex- 
plicabiles  necessitates  nostre  nullám  moram  paciuntur;  nam 
alioquin  certi  sitis,  quod  si  secus  facere  attemptaveritis,  pre- 
dictum  censum  iudeorum  nostrorum  super  vos  irremissibiliter 
et  per  omnia  opportuna  remedia  exigi  faciemus.  Et  exacto 
huiusmodi  censu,  illi  iudei,  quos  idem  homo  prefecti  iudeoram 
similiter  vobis  nominaverit,  illi  iudei  (!)  sub  pena  amissionis 
omnium  bonorum  suorum,  unacum  ipso  ad  nos  venire  de- 
beant  et  teneantur.  Secus  nullo  modo  facere  audeatis.  Presen- 
tibus perlectis  exhibenti  restitutis.  Dátum  Bude,  in  festő  beati 
Galli  confessoris,  anno  domini  millesimo  quingentesimo  vige- 
simo  quarto. 

Eredeti,    papíron,    szövege    alá   nyomott  pecséttel.  Pozsony  város 
levéltára  Lad.  XX,  nr.  96.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


278. 

1595  előtt,  Sopron.  Sopron  városa  védekezik  Handel  zsidó  vádjai 
ellen,  ki  azzal  a  panaszszal  fordult  az  orszáqtanácshoz.    hoqy  az 
ö  felesér/él  rrpi  Dorotliea  nevű  asszmiy  íuctinílc  és  kirabolta,  de  a 
város    (I    (lydkosnőt    meg    nem  büntette,  s  neki  —  líandehirl;  - 
igazságot  nem  szolgáltatott. 

Sacre  regié  maiestatis  etc.  consilarii  et  commissarii  eto.. 
domini  magnifici  et  graciosi  etc.  Super  querelis  pro  parte  Han- 
del iudei  propositis   exponimus,  quod   quidem  constat,  dictam 
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Dorotheam  in  iixore  dicti  Handel  iudei  perpetrasse  faciniis  de 
qiio  narrat,  veriim  tiinc  temporis,  ciim  dicta  Dorothea  captiva 
teneretur  et  ad  suppliciiim  destinata  esset,  casu  supervenit  illu- 
stris  dominus  Georgius  marchio  Brandenburgensis,  qui  more 
prineipum  et  dominorum  suas  primarias  et  seriosas  preces  ad- 
magistriim  civium  et  senatum  Suproniensem  exposuit,  petendo 
in  gráciám  sui,  dictam  Dorotheam  liberari  et  super  perpetrato 
facinore  abBolvi,  et  has  preces  non  semel,  sed  iterum  seriosius 
exposuit.  Quibus  precibus  primariis  nos  moti  fuimus  et  dictam 
Dorotheam  a  pena  et  carcere  absolvimus,  et  ipsa  sepefata  Do- 
rothea nsque  in  presentem  diem  hic  nobiscura  conversata  est 
et  hodie  conversatur.  Et  est  preter  et  absque  eo,  quod  ipse 
Handl  iudeus  ab  ea  bora  usque  modo  contra  dictam  Doro- 
theam aliquam  querelam  pro  suo  interessé  coram  nobis  pro- 
posuerat,  unde  indebite  contra  nos  tanquam  super  denegata 
iusticia  conqueritur.  Et  ideo  in  quantum  dictus  Handl  iudeus 
contra  dictam  Dorotheam  ahquod  interessé  pretendit,  poterit 
coram  nobis  in  prima  instancia  aut  coram  alio  quocunque 
iudice  iusticiam  querere. 

Secundo  conqueritur  predictus  iudeus.  quomodo  dicta  Do- 
rothea obligata  sit  sibi  in  octo  florenis  ipsi  Dorofchee  mutuatis, 
super  quo  articulo  similiter  respondemus,  nobis  de  eodem 
mutuo  nihil  constare,  neque  coram  nobis  per  dictum  iudeum 
aliquam  querelam  ab  eo  tempore  interpositam.  Atque  ideo  in 
quantum  dictus  Handl  contra  dictam  Dorotheam  aliquam  ac- 
cionem  habét,  poterit  eam  coram  nobis  querere.  et  parati 
sumus  sibi  contra  dictam  Dorotheam  iusticiam  facere,  et  uti 
facere  teneatur,  nos  ad  ius  referimus. 

Tercio  dictus  iudeus  querulatur.  quomodo  dicta  sua  uxor 
tunc  cum  interficeretur.  apud  se  habuerit  duos  florenos  Hun- 
garicales  in  auro,  item  duas  uncias  auri  et  duo  talenta  dena- 
riorum,  super  quo  articulo  exponimus,  quod  Martinus  Sighart, 
illius  temporis  iudex.  apud  sic  interfectam  iudeam  nihil  re- 
perit :  verum  ipsa  Dorothea  forte  illi  iudee  abstulerat  duos 
florenos  Hungaricales  in  auro,  fybulum  seu  ornamentum  cin- 
guli  seu  zone  muliebris,  et  in  moneta  XXV  aut  circa  cruci- 
feros,  que  iudex  illius  pro  iure  suo  reservavit. 

Et  est  propter  id  et  absque  eo,  quod  dictus  iudeus  usque 
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in  presentem  diem,  de  qiio  nobis  constat,  aliquid  reiecerit. 
Et  ideo,  in  quantum  dictus  iudeus  occasione  illorum  ali- 
quod  interessé  pretendit,  poterit  contra  dictum  Martinum 
Sighart  coram  nobis  aut  alio  quocunque  competente  iudice 
ins  et  iusticiam  querere,  nos  sibi  contra  ius  in  nullo  refra- 
gaturi,  (!) 

Atque  ut  ita  singula  fieri  debeant  et  nos  ab  in^peticione 
iudei  absolvi  (!),  graciosis  dominacionibus  vestris  deelaranda 
proponimus,  salvo  iure  alia  non  contraria  dediicendi.  Et  super 
quibus  nos  gratiosis  magnifieis  dominacionibus  vestris  humi- 
liter  commendamus  magister  civium,  index  et 

iurati  Sopronienses. 

Egykorú  fogalmazvány,  Sopron  város  levéltára  Lad.  XLVIII  et 
Y.  Y.  fase.  II.  nr.  74.  Kiadta  Kohn  477.  1. 


279. 

i5'25  niá/i(f<  .').  ]hiil((.  Thui'zó  KIcI;.  h'irályi  tárnoLnicsIcr  és 
k'nicsláriKil,'  iii('<lli(iiltlj((  Szerencsés  Imre  hiidai  és  Pohiák  lYil. 
fejércári  hanitinczadosaknak,  hegy  a  luiriiiinczadok  jövedeltuci- 
böl  fizessék  ki  azt  a  négyezer   forintot,  inelylyel  a  királyné   bizo- 

íM/o.s-    hcri'skcdöJincl;  k   liilfil;    i'ctl    jtoszlódacnlxíJ;  és  srh/ciiiárúkért 

tartozik. 

Nos  Alexins  Thurzo  de  Bethlenfalva,  magister  thaverni- 
corum,  thesaurarius  regius  etc.  recognoscimus  per  presentes, 
quod  reginalis  maiestas  ad  facta  sue  maiestatis  a  certis  merca- 
toribus  levavit  diversas  res  in  pannis  et  rebus  sericeis,  in  va- 
lore  quattuor  milia  florenorum.  quos  nos  eidem  maiestati  sue 
de  proventibus  tricesimarum  Budensium  et  Albensium  ad  plé- 
num reddere  et  restituere  obligavimus.  Eam  ob  rem  volumus  et 
nichilominus  harum  serié  vobis  egregiis  Emerico  Zerenchees 
et  Paulo  Poliaak,  tricesimatoribus  prefatarum  tricesimarum 
Budensium  et  Albensium,  comittimus  et  mandamus,  quatenus 
illos  quatuor  milia  florenos  de  proventibus  earundem  tricesi- 
marum et  in  persona  nostra  reddere  et  restituere  velitis  et  de- 
beatis.  Aliud  non  faciatis.  Presentes  autem  pro  vestra  super- 
inde  reservantes  expedicione.  Dátum  feria  sexta  proxima  post 
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festiim  invencionis  sancte  crucis,  anno  domini  millesimo  quin- 
gentesimo  vigesimo  quinto.  Alexius  Thurzo 

P.  H.  thesaurarius  regius  m.  p. 

Eredeti,  papíron,  pecséttel.  Kívül  három  sor  cursív  zsidóirás  lát- 
ható. Moniim.  Hung.  Hístoríca,  I.  k.  31.  1. 


280. 
I.>-J.>  ilrczi'nihcr  91,  Buda.  IT.  íjrjos  a  pozsanyiak  panaszaiból 
arról  criesnl.^  Itogy  az  ottani  zsidók  a  városnak  adott  jogokkal 
meri  ncni  egyezően  posztónemüekkel,  lovakkal  és  másféle  árúkkal 
keri'sl.cil, !('};.  Meghagyja  Ichát  szigorúan,  hogy  olyan  tárgyakkal, 
a  melyekkel  való  kereskedésre  az  előbbi  királyoktól  engedélyt  nem 
kaptak,  kereskedni  ne  merjenek.  Ha  netalán  a  város  polgárainak 
adott  jogok  ellenére    cselekednének,  a  király  súlyosan  meg  fogja 

őket  büntetni. 

Commissio  propria  domini  regis. 

Ludovicus.  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc,  pro- 
vidis  iudeis  nostris  Posoniensibus  gráciám  nostram  regiam.  Ex 
supplicacione  fidelium  nostrorum  prudentum  et  circumspecto- 
rum  iudicis,  iuratorum  ceterorumque  civium  et  inhabitatorum 
civitatis  nostre  Posoniensis  intelleximus,  qualiter  vos  in  medio 
ipsorum  in  emendis  vendendisque  rebus  ac  negociacionibus  et 
questibus  vobis  prohibitis  nullo  modo  abstineretis,  nam  et  pan- 
nis  et  equis  et  aliis  cuiusvis  generis  mercibus  questum  faceretis 
et  negociaremini  aliaque  multa  contra  libertatém  istius  civitatis 
nostre  exercere  non  cessaretis.  Mandamus  itaque  vobis  firmis- 
sime,  ut  deinceps  vos  ad  ea,  que  vobis  antiquitus  per  predeces- 
sores  nostros  et  per  nos  concessa  non  fuerunt,  nullo  modo 
intromittere  audeatis,  alioquin  si  quid  in  posterum  contra  pre- 
scriptam  libertatém  civium  nostrorum  excesseritis,  ita,  ut  mere- 
bimini,  vos  se  vére  et  graviter  puniemus.  Secus  igitur  facere 
nullo  modo  audeatis.  Presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis. 
Dátum  Bude,  in  festő  beati  Thome  apostoli,  anno  domini  mille- 
simo quingentesimo  vigesimo  quinto. 

Eredeti,  papíron,  szövege  alá  nyomott  pecséttel.  Pozsony  város  levél- 
tára Lad.  XX.  nr.  97.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata.  Kiadta  Kohn  476. 1. 
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281. 

1526  ái>riH^  S,  Ihiild.  11.  Tmjoh  clhuicri.  Iioí/j/  Szcrcitrsrs  hírre 
tanácsosától  ez('riit><:.i'iz  for'nitdt  veit  kölcsön.  A  kölcsönösszeg  biz- 
tosítására leköti  száuiöru  a  lídmiinczadok  jövedelmét  s  azokat  sem 
ö  magától  cl  nem  részi,  sem  másokkal  el  nem  véteti,  a  míg  a 
fentemiitett  s  az  azon  kiriil  neki  járó    adósságokat  ahhói  ki  nem 

elégíti. 

Nos  Ludovicus,  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc,  recognos- 
cimus  per  presentes  literas  nostras,  quod  nos  hiis  diebus  ad 
certas  necessitates  nostras  recepimus  mutiio  a  íidele  nostro 
egregio  Emerico  Zerenches,  consiliario  nostro,  in  monetis 
novis  florenorum  mille  et  quingentos,  super  quorum  restitu- 
cione  ut  idem  de  nobis  cercior  esse  possit,  assecuravimus 
ipsum,  et  nihilominus  eidem  in  verbo  nostro  regio  promisi- 
mus,  quod  tricesimam  nostram  Posoniensem.  quam  ipse  si- 
mul cum  íilialibus  tricesimis  nostris  ad  illám  pertinentibus 
a  nobis  tenet,  in  nulla  omnino  mutacione  auferemus,  neque 
auferri  faciemus.  sed  ipsum  in  officio  huiusmodi  paciíice  con- 
servabimus  et  conservari  faciemus  tamdiu,  donec  tam  pre- 
seriptam  summám  pecunie,  quam  eciam  alias  pecunias  suas 
nobis  credendas  excipere  de  illius  proventibus  ad  plénum  po- 
terit.  Imo  assecuramus  et  promittimus  harum  nostrarum 
propria  manu  nostra  subscriptarum  vigore  et  testimonio  lite- 
rarum  mediante.  Dátum  Bude.  in  dominica  quasimodo,  anno 
domini  millesimo  quingentesimo  vigesimo  sexto. 

Ludovicus  rex. 

Monum.  Hung.  Historica,  I.  k.  32.  1. 


282. 


i5W  jnlivs  W,  Buda.  II.  Lajos  király  elismeri,  hogy  a  pozsonyi 
liarminezad  jövedelmét  az  egyház  ezüstedény einek  vi,sszaszolgálta- 
tására  szánta  s  hogy  addig,  a  míg  az  egyház  igényei  kielégítve 
nincsenek,  a  pozsonyi  harminczad  jövedelmét  igénybe  nem.  veszi. 
De  minthogy  a  török  Péterváradot  teljes  erejével  ostromolja,  szük- 
séges, hogy  a  Jnircznló  Tomori  kalocsai  érseket  és  kapitányt  segítse. 
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fölkérte  az  ö  hívét  Szerencsés  Imrét,  hogy  neki  biztosíték  ellenében 
egy  bizonyos  összeget  kölcsönözzön.  Szerencsés  a  királyi  kérésnek 
eleget  tesz  és  10,000  frtot  rendelkezésére  bocsát,  a  mely  összeg  biz- 
tosítására a  király  a  pozsonyi  és  a  hozzátartozó  harminczadot 
leköti  s  megigéi'i,  hogy  Szerencsés  adósságának  kiegyenlítése  után 
a  harminczad  jövedelme  az  egyház  ezüstedényeinek  visszaszerzésére 
fog  fordíttatni.  A  harminczadokra  Szerencséstől  több  kölcsönt  ezen- 
túl fölvenni  nem  fog. 

Nos  Ludovicus.  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc, 
recognoscimus  per  presentes  literas  nostras,  quod  quamvis 
nos  ad  restitucionem  et  refusionem  argenteriorum,  de  ecclesiis 
regni  nostri  summa  necessitate  cogente  exceptorum,  integram 
tricesimam  nostram  Posoniensem  usque  illud  tempus,  quo 
ecclesiis  eisdem  de  argentiriis  huiusmodi  satislieri  posset,  de- 
piitaverimus,  eaque  fuérit  nostra  voluntas,  nihil  quicquam  de 
proventibiis  illius  tricesime  cuicunque  dare,  donec  omnibus 
ecclesiis  de  exceptis  argenteriis  plenaria  satisfaccio  non  fieret ; 
ve  rum  cum  cesar  Turcorum  cum  totis  viribus  suis  hoc  regnum 
nostrum  intraverit,  Waradinumpetri  obsideri  fecerit,  ut  et  labo- 
ranti illi  castro  et  reverendissimo  in  Christo  patri  dominó 
Paulo  de  Thomor,  ecclesiarum  Colocensis  et  Bachiensis  canonice 
unitarum  archiepiscopo,  capitaneo  nostro  et  nazadistis  nostris 
extremam  pacientibus  inopiam  succurrere  possemus,  requi- 
sivimus  íidelem  nostrum  egregium  Emericum  Zerenches,  con- 
siliarium  nostrum,  ut  nobis  aliquam  summám  pecunie  sub 
certa  assecuracione  ordinaret,  qui  mandato  nostro  obsequi  et 
necessitati  periclitantis  regni  nostri  subvenire  volens,  ordi- 
navit  nobis  decem  millia  florenorum  in  bona  moneta.  prefato 
dominó  Colocensi  et  nazadistis  mittenda.  Pro  huiusmodi  igitur 
summe  rehabicione  ipsum  Emericum  Zerenches  tali  modo  du- 
ximus  assecurandum,  quod  tricesimam  ipsam  et  filiales  ad 
eandem  pertinentes  ab  ipso  interim  nuUo  modo  et  nulla  occa- 
sione  auferamus,  quousque  ipse  summám  prescriptam  decem 
milha  íiorenorum  boné  monete  ex  tricesima  ipsa  et  filialibus 
eiusdem  tricesimis  plene  non  exceperit.  Yolentes  nihilominus 
ecclesias  ipsas  de  refusione  et  recuperacione  huiusmodi  ar- 
genteriorum  esse  securas,  promisimus  in  verbo   nostro  regio, 
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quod  cum  primum  prescripta  decem  millia  florenorum  de  me- 
dietate  tricesime  Posoniensis  explebuntur,  illico  proventus 
eiusdem  tricesime  ad  exolucionem  predictorum  argenteriorum 
convertemus,  nec  volumus,  quod  idem  Emericus  Zerenches 
ad  racionem  prescripte  tricesime  nobis  vei  thesaurariis  nostris 
aliquid  amplius  accomodet,  et  si  forte  accomodaret,  illius  re- 
fusionem  a  nobis  non  speret  necque  expectet.  Immo  assecu- 
ramus  non  obstantibus  literis  nostris  in  contrarium  harum 
antea  datis  vei  dandis,  et  promittimns  harum  nostrarnm  vi- 
gore  et  testimonio  literarum  mediante.  Dátum  Bude,  feria 
sexta  proxima  ante  festum  beaté  Marié  Magdalene,  anno  do- 
mini  millesimo  quingentesimo  vigesimo  sexto. 

Ludovicus  rex. 
Monum.  Hung.  Historica,  I.  k.  3ö.  1. 


283. 

i59ö  június  6,  Buda.  II.  Lajos  levele  a  pozsonyiakhoz,  a  melyben 
elrendeli,    hogy   Fekete   Mendelt   elfogják  és    neki  kiszolgáltassál,. 

Commissio  propria  domini  regis. 

Ludovicus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc.  Eg- 
regii  ac  prudentes  et  circumspecti  íideles  nobis  dilecti.  Volu- 
mus et  fidelitati  vestre  harum  serié  firmiter  committimus  et 
mandamus,  quatenus  iudeum  Fekethe  Mendel  nuncupatum 
statim  visis  presentibus  captivare  et  captivum  ad  nos  mittere 
debeatis.  Aliud  facere  non  audeatis.  Dátum  Bude,  feria  quarta 
inter  octavas  corporis  Christi,  anno  domini  millesimo  quin- 
gentesimo vigesimo  sexto. 

Hátlapján :  Egregiis  tricesimatoribus  eorumque  vicetricesimato- 
ribus  ac  prudentibus  et  circumspectis  iudici  et  iuratis  civibus  civitatis 
nostre  Posoniensis,  fidelibus  nobis  dilectis. 

Eredeti,  papiron,  zárlatára  nyomott  papirfedelű  két  pecséttel.  Po- 
zsony város  levéltára  Lad.  XX.  nr.  98.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 
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284. 

i596  június  ?8,  Sopron.  Sopron  város  tanácsa  a  király  meg- 
hagyásából fölszólítja  a  Kis-Martonban  tartózkodó  soproni  zsidó- 
kat, nevezetesen  Vischl  Jakabot,  Köpplt  és  Gerstlt,  hogy  ha  csak 
életüket  és  vagyonukat  elveszteni  nem  (il.arjál;.  tüstént,  a  levél 
átadójával  egyszetve,  jelenjenek  meg  Sopronban. 

Unsern  grues  bevor.  Aus  bevelhe  der  königklichen  maies- 
tat,  unnrers  allergenádigisten  herren  und  lanndfiirsten,  unns 
híerinnen  verlihen,  erfordein  wir  eu  juden  mit  nomen  Jacob 
Yischl,  Köppl  und  Gerstl,  mitsambt  allén  anndern  juden  von 
Odennburg,  so  an  jetzo  bey  eu  in  der  Eysneinstat  sein,  das 
ir  all  und  ewr  jeder  besunder  angesiclit  dies  brieffs  von  stund 
an  und  on  allén  verzug  und  ausrede  mit  disem  unnsern  poten 
hieber  und  anhaimbs  kumbt  und  kain  annders  zu  thun  fur- 
nembet,  bei  verlierung  ewer  leib  und  gueter.  Gebén  zu  Odenn- 
burg, am  phintztag  vor  sant  Péter  und  Pauls  tag  der  heiligen 
zwelfifpoten,  anno  etc.  im  vigesimo  sexto.  N.  burgermaister, 
richter  und  ratte  der  statt  Odennburg. 

Eredeti,  papíron,  zárlatán  kis  veres  pecsét  nyomaival.  Sopron 
város  levéltára  Lad.  XLVIII.  f.  I.  nr.  19.  Kiadta  Pollák  283.  1. 


285. 

i526  szeptember  H,  Pozsony.  Máma  királyné  tuddihi  volt  Sopron 
városával,  hogy  kiküldi  egyik  emberét,  a  kinek  inegbizást  ad  az 
ottani  zsidók  vagyonának  hováforditása  ügyében ;  Sopron  városa 
ezt  be  nem  várva,  lefoglalta  a  zsidók  vagyonát.  A  királyné  ezért 
most  oda  küldi  emberét  és  meghagyja  a  városnak,  hogy  a  zsidók 
lefoglalt  vagyonát  mutassák  meg  a  kiküldöttnek,  hogy  aztán  ha- 
tározhasson a  fölött,  hogy  mitévők  legyenek  vele. 

Maria  dei  grácia  regina  Hungarie  et  Bobemie  etc. 

Prudentes  et  circumspecti  fideles  nobis  dilecti.  Intelligi- 
mus  vos  iudeorum  illorum,  qui  in  medio  vestri  degunt,  bona 
occupavisse.  Sciatis  maiestatem  nostram  his  diebus  per  concives 
et  fratres  vestros  buc  ad  nos  missos  eam  vobis  comissionem 
et  mandátum  dedisse,  ut  hominem  nostrum,  quem  istuc  mitte- 
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miis,  expectaretis,  cuius  medio  dature  essemiis  vobis  informa- 
cionem,  quid  essetis  facturi.  Quem  vos  istuc  non  expectastis, 
sed,  ut  intelligimus,  res  et  bona  ipsorum  iudeonim  occupastis. 
Nunc  mitimiis  istuc  ad  vos  hunc  hominem  nostrum,  quare 
volumus  et  fidelitati  vestre  ürmiter  committimus,  quatenus 
statim  acceptis  pvesentibus  universas  res  et  bona  ipsorum 
iudeorum,  que  per  vos  occupata  sünt,  eidem  homini  nostro 
ostendere  debeatis,  ut  qualia  illa  sint,  intelligere  possimus. 
Nos  postea  videbimus,  quid  illis  sit  faciendum.  Aliud  ne  fece- 
ritis.  Dátum  Posonii,  feria  quarta  proxima  post  festum  nativi- 
tatis  beaté  Marié  virginis,  anno  domini  millesimo  quingente- 
simo  vigesimo  sexto.  Maria  regina. 

Eredeti,  papíron,  zárlatán  veres  pecsét  nyomaival.  Sopron    város 
levéltára  Lad.  XLVIII.  f.  I.  nr.  20.  Kiadta  PoUák  ^284.  1. 


286. 
d5'-2()  szeptoiibcr  2S,  Pozsony.  Sopron  város  polgármestere  meg- 
jelent volt  néliány  soproni  polgárral  Mária  királyné  előtt  és  elő- 
a(llál{.  hogy  mirel  a  sol>roiii  zsidó/,-  jószánt nhiinl  nll  iil;((rják 
hagyni  a  várost,  r/igedje  meg  a  l;lrálgiii\  hogy  n  zsidókat  elereszt- 
hessék, pénzükei  és  ('zi'isljöh-cl  (tzonban  a  ráros  és  ország  sziik- 
séglelei  szóinái-K  risszalartliassák.  A  királyné  belátva,  hogy  nem 
méltányos  a  zsidók  részéről,  hogy  zararas  időkben  elhagyják  azt 
a  városi,  a  hol  nyugidintis  'időkben  iiriiidciil  élrezlel;.  engedett 
volt  <(  snpriiii'ud;  1,'rrfl iiiéifl;.  —  Miiwi  itzintban  a  sopronud,'  lény- 
Icg  (I  zshlólidl  i'rősz(í/d,'(d.  ah-((ri(lii/,-  cUenérc  egytöl-egyig  elűzték^ 
vagyoiinkdl  pedig  így  a  királyné  szándéka  ellenére  vették  el  tő- 
lük :  icinii  a  királyné  megliagyja  Sopron  város  tanácsának,  hogy 
az  elűzött  zsidóind  isniél  fogiKljá/:  be.  crcszszél;  be  ől;et  házaikl)a, 
javaikat  adják  nekik  vissza  és  engedjék  őket  keresetük  után  járni, 
különösen  ha  késznek  nyilatkoznak  a  városi  terhek  hozzájáridá- 
sához.  Ih(  rini  i'(d(inii  <d;id;  a  sopron'iulniul;.  a  iniérl  a  zsidókat 
meg  nrm  liirhetik,  adják  ezt  elő  ivásban  és  a  királyné  niéltá- 
nyosan  fog  itélni. 

Mandátum  reginalis  maiestatis  pro  recipiendis  iudeis.  pre- 
sentatum  in  vigilia  sancti  Michaelis  archangeli.  anno  etc.  26.  - 
Dátum  post  Matthei  apostoli,  1526. 
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Maria,  dei  grácia  regina  Himgarie  et  Bohemie  etc,  fidelibus 
iiostris  pnidentibus  et  circumspeetis  magistro  civium,  iudici  et 
iuratis  civibus.  necnon  tóti  communitati  civitatis  nostre  Sopro- 
niensis  salutem  et  gráciám.  Veneratis  ad  nos  superioribus  diebüs 
vos  magister  civium  cum  aliquibus  civibus  vestris,  ut  inter  cetera 
exposueratis,  iudeos  proposuisse  omnia  bona  eorum  ex  ista  ci- 
vitate  auferre,  et  ipsos  eciam  velle  istinc  emigrare.  Nos  itaque 
existimantes  iniquum  esse,  ut  ipsi  iudei,  qui  quieciori  tempore 
vestrorum  commodorum  fuerint  participes,  in  hiis  adversita- 
tibus  labores  quoque,  sumptus  et  pericula  una  vobiscum  nolint 
suscipere,  adductis  vestris  supplicacionibus  concesseramus,  ut 
eosdem  iudeos,  si  sua  sponte  vellent  emigrare,  nequaquam  pro- 
hiberetis.  pecuniam  tamen  et  si  quid  haberent  argenti,  pro  istius 
civitatis  ac  regni  necessitatibus  retineretis.  Yos  tamen  unde- 
cunque  moti  prefatos  iudeos  invitos  ac  nolentes  usque  ad 
unum  expulistis,  bonaque  et  res  eorum,  ut  accepimus,  abstu- 
listis  contra  permissionem  ac  propositum  nostrum.  Mandamus 
igituf  vobis  firmissime,  ut  acceptis  presentibus,  prefatos  iudeos 
rursus  in  civitatem  ac  domos  suas  admittatis  eosque  inter  vos, 
sicuti  a  temporibus  divorum  regum  consueverunt,  vivere  ac 
iusta  eorum  debita  repetere  et  exigere  sinatis,  bona  ipsorum 
et  universas  res,  quas  abstulistis,  eisdem  integre  restituatis, 
presertim  cum  se  ad  onera  istius,  civitatis  una  vobiscum  ferenda 
paratos  exbibent.  Quod  si  quas  habetis  causas,  propter  quas 
tolerare  istic  iudeos  non  possetis,  volumus,  ut  eas  sigillatim 
ad  nos  in  scriptis  mittatis,  nosque  id,  quod  equum  fuerit,  rebus 
ex  utraque  parte  bene  cognitis,  faciemus.  Secus  ne  feceritis. 
Presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Dátum  Posonii,  die 
dominico  proximo  post  festum  beati  Mathei  apostoli,  anno 
domini  millesimo  quingentesimo  vigesimo  sexto.  Maria  regina. 
Másolata  Sopron  város  levéltárában  Lad.  XLVIII  et  Y.  Y.  f.  II. 
nr.  61.  Kiadta  Pollák  285.  1. 


287. 

Í59()  (■?)  október  9,  Pozsony.  II.  Lajos  özvegye,  Mária  levele  a  po- 
zsonyiakhoz, a  melyben  tiidtukra  adja,  hogy  mások  panaszai  és 
saját  tapasztalata  arról  győzte  meg,  Jtogy  Pozsony  városa  polgárai 
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szegény  sorsra  jutottak  s  ezt  vem  okozza  nms,  mint  az  ilt  lakó 
zsidók  nagy  száma,  a  kik  csúnya  kereseteikkel  és  i(zsorásko(lá><ul;- 
kal  a  polgárságot  hálójukba  kerítették.  Egyrészt  tehát  azért,  más- 
részt pedig,  m.ivel  a  szerencsétlen  csata  után,  melyben  11.  Lajos 
a  katholikus  hitért  harczolva,  a  kereszténység  ellenségétől  meg- 
öletett, ök  a  városban  nem  maradtak,  hanem  előreküldvén  vagyo- 
nukat, máshová  menekültek.  Ezeket  megfontolva  és  Bátori  fsfráji 
meg  mások  tanácsára  hallgatva,  elrendeli,  hogy  a  várossal  ciiiifilt 
nem  érző  zsidókat  többé  be  ne  bocsássák,  ott  maradt  házaikat 
adják  el  annak,  a  ki  ezeket  venni  akarja,  értéküket  pedig  fordít- 
sák a  város  kijavítására.  Kiköti  azonban,  hogy  ha  ö  vagy  vtódjai 
ebből  kifolyólag  reájuk  adni  rcinriicl;  ki,  ők  ezt  yiiegfizi'hii  köte- 
lesek. Kiűzhetik  továbbá  az  %tt  maradt  zsidókat  is,  de  ha  házaikat 
eladják,  az  azokból  befolyó  ár  nekik  szolgáltassék  ki,  nehogy  két- 
szeres károsodás :  kiűzetés  és  vagyonvesztés  legyen  az  osztály- 
részük. 

Nos  Maria,  dei  grácia  regina  Hungarie  et  Bohemie  etc*, 
memorie  commendamus  tenoré  presencium  signiíicantes  qui- 
bus  expedit  universis,  quod  nos  ex  supplicacione  fidelium  no- 
strorum  prudentum  et  circumspectorum  iudicis  et  iuratorum 
civium  huius  civitatis  nostre  Posoniensis  intelligentes  et  pro- 
priis  eciam  oculis  nostris  cementes  magnam  esse  huius  eius- 
dem  civitatis  nostre  inopiam  et  paupertatem,  civium  iacturam 
et  domorum  ruinam,  eamque  non  alia  ex  causa  evenisse,  quam 
ex  iudeorum,  quorum  magna  hic  esset  frequencia,  vita  flagi- 
ciosa  turpique  et  usurario  questu,  quibus  eosdem  cives  nostros 
omnemque  populum  sibi  devinxissent  et  illaqueassent.  Tum 
igitur  ex  eo,  tum  verő  quia  post  eam  cladem  funestissimam, 
quam  serenissimus  et  clarissimus  dominus  et  maritus  noster 
Ludovicus  rex  felicis  memorie  exactis  diebus  pro  fide  catho- 
lica  viriliter  decertans  ab  hostibus  íidei  cum  multo  suorum 
sanguine  accepit,  iidem  ipsi  iudei  metu  perculsi  communem 
cum  civibus  nostris  fortunam  expectare  noluerunt,  sed  pre- 
missis  prius  suis  opibus,  rebus  et  bonis,  domos  suas  vacuas 
reliquerunt  et  sua  sponte  alio  aufugerunt,  ideo  ex  delibera- 
cione  et  consilio  domini  Stephani  de  Bathor  palatini  etc.  ac 
aliorum  consiliariorum   nostrorum    annuendum   et  conceden- 
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dum  eisdem  civibus  nostris  Posoniensibus  duximus,  ut  ipsi 
iudeos  illos,  qui  adversam  et  prosperam  fortunam  cum  ipsis 
civibus  nostris  simul  páti  noluerunt  et  qui  cum  rebus  eorum 
et  bonis  aufugerunt,  a  modo  in  posterum  ad  hanc  civitatem 
non  admittant  domosque  eorum  hiis,  qui  eas  emere  voluerint, 
libere  véndant,  et  illarum  precia  ad  reformacionem  et  fortifi- 
cacionem  liuius  ipsius  civitatis  fideliter  convertant  (ita  tamen, 
quod  si  nos  vei  futuri  reges  Hungarie  censum  huius  ipsius 
civitatis  nostre  Posoniensis  racione  domus  ipsorum  iudeorum 
sünt  augmentaturi,  teneantur  ipsi  cives  hoc  oneris  ad  bene- 
placitum  nostrum  aut  futurorum  regum  subire).  Annuimus 
preterea  propter  maiorem  huius  ipsius  civitatis  commodita- 
tem,  ut  illos  eciam  iudeos,  qui  aliorum  perfugarum  sünt  hic 
reliquie,  in  hac  civitate  non  teneant,  domos  tamen  eorum  vén- 
dant et  illarum  precia  ipsis  restituant,  ne  damnum  et  exclu- 
sionis  et  domorum  suarum  simul  paciantur.  Imo  annuimus 
et  concedimus  harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  litera- 
rum  mediantibus.  Dátum  Posonii,  in  festő  beati  Dionisii  mar- 
tyris.  Maria  regina  m.  p.  (L.  S.)  Nicolaus  Oláh  secretarius. 

Kivül :  Exemplum  literarum  serenissime  regíné  Maria  anni  1526. 
super  amplius  non  admittendis  in  civitatem  Posoniensem  iudeis. 

Másolat.  Pozsony  város  levéltára  Lad.  XX.  nr.  29.  Dr.  Gárdonyi 
Albert  másolata. 


288. 

■1526   október    19,    Pozsony.    Mária    királyné   Sopron  fejlődését  és 

vagyonosodásál  előmozdítandó,  meghagyja,  hogy  az  ottani  zsidóké 

nak  járó  kamatokat  ne  fizessék  meg,  de  a  tőkét  egy  év  leforgása 

alatt  igen  is  ki  kell  nekik  fizetni. 

Nos  Maria,  dei  grácia  regina  Hungarie  et  Bohemie  etc, 
memorie  commendamus  tenoré  presencium  significantes  quibus 
expedit  universis,  quod  nos  tum  ex  grácia  illa  speciali,  qua 
subditorum  nostrorum  íidelium  inopie  et  paupertati  subvenire 
consuevimus,  tum  eciam  ut  civitas  nostra  Soproniensis  et  edi- 
liciis  et  opibus  augeatur,  universam  illám  usuram,  ad  quam 
solvendam  cives,  populi  et  incole  civitatis  predicte  Soproniensis 
iudeis  illis,  qui  in  medio  eorum  habitarunt,  in  hunc  diem  obli- 
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gáti  fuerunt,  eisdem  subditis  et  civibus  nostris  Soproniensibus, 
quicunque  hi  siint,  diiximus  remittendám  et  relaxandum  (!), 
ita  tamen,  quod  summám  eapitalem  ipsis  iudeis  plene  infra 
uniiis  anni  integri  spácium  persolvere  teneantur.  Imo  annuimus 
et  concedimus  per  presentes.  Quocirca  vos  fideles  universos  et 
singulos  iudices  et  iusticiarios  regni  huius  nostri,  cuiuscunque 
sint  status  et  eondicionis,  hortamur  et  requirimus  eisdemque 
et  cuilibet  eorum  harum  serié  committimus,  quatenus  prefatam 
nostram  relaxacionem  graciosam  modo  premisso  factam  eisdem 
civibus,  populis  et  colonis  ipsius  civitatis  Soproni ensis  et  cuilibet 
ipsorum  íirmiter  et  inviolabiliter  observare  et  per  quoscunque 
subditos  nostros  observari  facere  omnibus  módis  debeatis  et 
teneamini,  aliud  gracie  nostre  sub  obtentu  nullo  modo  facturi. 
Presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Dátum  Posonii,  feria 
quarta  proxima  post  festum  beati  Dionisii  confessoris,  anno 
domini  millesimo  quingentesimo  vigesimo  sexto.  Maria  regina 
etc.  Nicolaus  Oláh  secretarius. 

Eredeti,    papíron,    szövege    alá    nyomott    veres    pecséttel.  Sopron 
város  levéltára  Lad.  XLVIIF.  f.  I.  nr.  18.  Kiadta  Pollák  286.  1. 


289. 

'7.")t?0'  okh'thrr  l'i.  I'nzsnin/.  Sojiroii  rárostí.  ni'niláii  Marid  Lirnh/- 
nétól  engedélyt  kért  volt,  hogy  <i  Sopronból  önkényt  tncozni  akaró 
zsidók  eleresztését  engedje  meg,  )nost  másodízben  fordul  a  király- 
néhoz, hogy  a  már  tényleg  elűzött  zsidókal  iw  kelljen  löhbé  soha 
visszafogadnia.  A  királyné  ezt  meg  is  engedi,  dr  csak  azon  föl- 
tétel alatt,  hogy  ha  Sopron  a  reá  háruló  terhekcL  magára  veszi, 
továbbá  a  zsidóknak  járó  tartozásait  egy  év  leforgása  alatt  kifizeti, 
a  zsidók  házait  megbecsülteti  és  becsárhtm   incgrásárolja. 

Maria,  dei  grácia  regina  Hungarie  et  Bohemie  etc.  íidelibuB 
nostris  prudentibus  et  circumspectis  magistro  civium,  iudici  et 
iuratis  ceterisque  civibus  civitatis  Soproniensis  salutem  et  grá- 
ciám. Yenerant  ad  maiestatem  nostram  temporibus  superioribus 
certi  fratres  et  concives  vestri,  quorum  medio  significaveratis 
maiestati  nostre  iudeos  illos,  qui  in  eadem  civitate  habitarent,  de 
medio  vestri  sua  sponte  exire  velle,  suplicaveratisque  maiestati 
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nostre,  ut  cum  ipsi  eorum  voluntate  exire  vellent,  hinc  eorum 
migracioni  consensum  preberemus,  Nunc  rursus   mittentes  ad 
maiestatem  nostram  certos  concives  vestros  suplicastis   humi- 
liter,  ut  cum  eosdem  iudeos  de  medio  vestri  dimiseritis  vei  pocius 
eliminaveritis,  vos  et  civitatem  istam  ab  ulteriore  impeticione 
ipsonim  iudeorum  liberare  dignaremur.  Nos  verő,  quia  ex  supli- 
cacione  vestra  iudeos  intelleximus  ex  ista  civitate  iam  exivisse 
et  eandem  civitatem  Soproniensem  ex  iudeorum  absencia  múl- 
túm utilitatis    multumque  incrementi  et  augmenti  tam  opibus 
quam    diviciis    habituram,    suplicaeionibus    vestris   clementer 
consensimus  et  ex  deliberacione  totius  consilii  nostri  annuimus, 
ut  iudei  ipsi  a  modo  deinceps  intra  istam  civitatem  Sopronien- 
sem  non   accipiantur,    hac   tamen  condicione,  quod  ea  onera, 
que  vei  nos  vei  futuri  reges  Hungarie  ad  vos  et  istam  civitatem 
sünt  imposituri,  vei  census  vestros  constitutos  vei   ordinarios 
augmentaturi,  ex  tunc  teneamini   ea  onera  ad  beneplacitum 
nostrum  et  futuri  regis  subire,  et  quod  credita  universa  ipsorum 
iudeorum  per   omnes   concives   vestros  et  eciam  alios  dicioni 
vestre  subditos  eisdem  sine  omni  impedimento  infra  unius  anni 
integri  spácium  integre  persolvi  faciatis,  quod  domus  ipsorum 
iudeorum  in  medio  vestri  existentes  per   communes  homines 
estimari  et  limitari  faciatis  et  illarum  precia,  si  tales   essent 
in  medio  vestri,  qui  propter  eorum  paupertatem  precia  earun- 
dem  domorum   ante   annum   (quod  fidei  vestre  committimus) 
solvere  iudeis  non  possent,  extunc  statim  elapso  anno  absque 
ulteriori  termino  et  ullo  licium  processu  eisdem  integre  persolvi 
faciatis.  Quapropter  volumus  et  fidelitati  vestre   committimus, 
ut  in  hac  nostra  annuencia  et  limitacione,  quam  vestri  concives 
coram  maiestate   nostra  nomine  et  in  persona  vestra  sese  íir- 
miter  observaturos  promiserunt,  futuris  semper  temporibus  per- 
manere  debeatis  eamque  excedere  nullo  modo  presumatis.  AHud 
nequaquam   facturi.  Presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis. 
Dátum  Posonii,  feria  sexta  proxima  post  festum  beati  Dionisii 
martiris,  anno  domini  millesimo  quingentesimo  vigesimo  sexto. 
Maria  regina  etc.  —  Nicolaus  Oláh  secretarius. 

Eredeti,    papíron,    szövege    alá    nyomott    veres    pecséttel.  Sopron 
város  levéltára  Lad  XLVIII  et  Y.  Y.  f.  I.  nr.  21.  Kiadta  PoUák  2S7.  1. 
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290. 


i5:?ö  novemher  10,  Sopron.  József  és  Janus,  a  soproni  zsidó  köz- 
ség elöljárói,  mint  az  elűzött  zsidók  felhatalniazottai,  tnegigérik 
Sopron  város  tanácsának,  hogy  úgy  a  soproniakkal,  valamint  az 
oda  tartozó  falusiakkal  szemben  fönnálló  követelésükre,  úgyszintén 
Sopronban  hagyott  házaikra  vonatkozólag  Mária  királyné  pa- 
rancsa szerint  fognak  eljárni  és  másutt  nem  fognak  pert  indUani 
ellenül;,  isdkis  a  soproni  törvényszék  előtt,  ha  az  adósságaik  ese- 
dékességére kitűzött  egy  évi  terminus  elmidik. 

Wir  die  hernach  benant  Joseph  und  Janusch,  oherkait  ver- 
walter  und  gewallltrager  gemainer  vertrihen  jadischait  von 
Odenburg,  versprechen  und  geloben  in  craft  dis  brieffs  fur  unna 
und  obgemellt  gémein  jud,  das  wir  unna  mit  unnd  gegen  den 
ersamen,  fursichtigen,  weisen  und(!)  burgermaister,  richter,  ratt, 
auch  gemainer  burgerschaft  und  inwonern  und  iren  hindersás- 
sen,  dorfleutten  der  bemellten  statt  Odennburg,  so  unns  lautt 
unnser  schuldbücher  oder  ausserhalb  denselbn  sehuldig  und 
zu  thun  seyn,  desgleichen  unnser  verlassnen  heuser  wegen 
zu  Odenburg  ligundt,  in  mass  und  gestallt  hallten  willen  und 
sulién,  wie  unnsere  maiestat  frau  die  kunigin  und  in  ihrer 
maiestat  brieven  derhalb  ausganngen  zu  hanndln  und  thun  be- 
volhen  und  gebeten  hat.  Und  daz  wir  jetz  und  in  jarsfrist  ge- 
mellte  unnsere  gellter  zu  Odenburg  und  der  dörffer  zu  berurter 
stat  gehörig,  umb  augenzagnen  (!)  unnser  gelihn  schuldn  und 
riehtn  erkhen,  in  kainen  andern  gericht,  noch  frembden  herr- 
schafiften,  wann  zu  Odennburg  beklagen,  ersuchen  oder  ferwenn- 
den  wellen  oder  mögen.  alles  nach  hochgenannter  königlichen 
maiestet  briefen  und  ausgeganngen  bevelhen  vermögen  treulich, 
ungevárlich.  Zu  urkunt  habén  wir  in  unnaern  und  gemainer 
judischait  namen  diesen  br[ief]  mit  unnsern  aigen  betschaftn 
verfertigt  und  unnser  baid  námen  mit  unnser  hannd  in  he- 
breisch  schrift  hirunder  gestellt.  Beschehen  auf  dem  rathauss 
zu  Odennburg,  am  freitag  nachst  vor  Martini,  anno  domini 
vigesimo  sexto. 

Másolat,  papíron.  Sopron    város    levéltára  Lad.  XLVIII  et  Y.  Y. 
fasc.  II.  nr.  64.  Kiadta  Pollák  290.  1. 
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Az    15-26.    év    harmadik    harmadában,  Sopron.    Sopron   városa    a 

Ferdmánd    által    kinevezett    helytartótanács7iál   panaszt   emel    az 

ottani  zsidók  ellen. 

Eegie  maiestatis  Hungarie  atque  archiducalis  serenitatis 
Austrie  etc.  causarum  generales  commissarii,  reverendissimi, 
reverendi,  magnifici  domini  graciosi, 

Onera  et  gravamina,  que  contra  gentem  Hebreorum  ha- 
bemus  et  que  deponere  aut  auferre  sine  speciali  regié  maie- 
statis aiuilio  non  possumus,  urgente  necessitate  ad  regié  ma- 
iestatis et  dominacionnm  vestrarum  noticiam  deducere  compel- 
limnr,  hec  sünt : 

Primum,  quod  iiidei  ab  antiquo  nonnisi  quattuor  domus 
seu  areas  seu  curias,  nt  vocant,  inhabitare  possunt  aut  de- 
bent ;  iidem  tamen  hodie  fere  sedecim  domos  cum  magnó  nu- 
mero hominum  inhabitant,  ac  quottidie  cum  advenis  iudeis 
se  adaugmentant. 

Secundum,  quod  ipsi  iudei  ab  antiquo  et  hodie  singulis 
annis  aliquam  certam  summám  pecuniarum  in  subsidium  et 
loco  stewrr  dare  tenentur,  quam  pecuniam  aliquot  annis  dare 
et  solvere  recusant ;  eciam  hoc  attentendo,  quod  numerus 
eorum  auctus,  et  ob  hoc  ipsi  iudei  ad  pristinum  numerum 
redigi  aut  debent,  aut  taxa  augeri. 

Tercium,  quod  ipsi  iudei  se  intromittant  in  negociaciones 
civium  et  ad  quas  se  intromittere  non  debent,  specifice  quod 
vendunt  pannos  meliores,  quos  dicunt  graves,  particulatim,  et 
alios,  quum  tamen  tantum  ipsis  permissum  sit  pannos  viliores 
Boemicos  et  tantum  moderate  vendere,  unde  fit,  ut  ammodo 
nulhis  pannicida  hic  sit,  aut  eciam  se  cum  negociacione  panni 
se  intertenere  possit. 

Quartum,  quod  ipsi  iudei  vestes  novas  christianis  ven- 
dunt, unde  fit,  quod  artifices  nostri  se  suis  laboribus  interte- 
nere non  possunt,  et  pauperes  christiani  cogantur  ab  ipsis 
iudeis  vestes  novas  emere. 

Quintum,  quod  ipsi  iudei  sünt  institores  et  tamquam 
institores  inter  christianos  negociaciones  tractant,    ut   eciam 
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institores  nostri  se  cum  communitate  Soproniensi  intertenere 
non  possunt. 

Sextum,  quod  ipsi  iudei  victualia,  et  que  ad  fórum  por- 
tantur  aut  portari  debent,  emunt  et  emunt,  ut  iterum  cui  ven- 
dant,  in  commimitatis  gravamen. 

Septimum,  quod  in  occultis  locis  contrahunt  cum  uxori- 
bus  et  familia  civium  pignora  et  usuras  consituendo,  unde 
familia  et  alü  occasionem  habét  et  habent  delinquendi.  et 
propterea  graves  iniurie  exoriuntur,  et  de  gravioribus  ti- 
raendum. 

Octavum,  quod  in  festis  diebus  nostris  et  solemnioribus 
in  publico  apparent,  homines  et  subditos  nostros  ad  vendicio- 
nes  aut  empciones  invitantes,  et  res,  si  que  in  fórum  portan- 
tur,  preemunt. 

Et  quamquam  forte  plura  alia  gravamina  contra  eos  ha- 

beremus,    et  quibus   providere   non    possumus :    supplieamus 

tamen   reverendissimis  etc,  vestris  dominacionibus,   quatenus 

super  predictis   gravaminibus   nobis   de    oportuno  remedio  et 

remediis  et  manutencione  eorundem  graeiose  providere  velint. 

Earundem  reverendissimarum 

dominacionum  vestrarum  subditi 

magister  civium, 

iudex  et  iurati  Sopronienses. 

Egykorú  fogalmazvány,  Sopron  város  levéltára  Lad.  48.  et  yy. 
fasc.  1.  nr.  19.  Kiadta  Kohn  479.  1. 


292. 

ÍBW  körül.  A  zsidók  hcadványa  Salin  pozsonyi  grófhoz,  n  )iirl)i- 
hen  pontról  poritra  rzáfolják  azokat  a  vádakat,  melyeket  n  imzsimiii 
polgárok  ellrnök  emellek.  Kiemelik,  hogy  mindenkitől  Hirgrcirr 
alig    tengetik    életöket,  hogy  a  keresztények    náluknál  is  Hagyotih 

uzsorások. 

Contra  primum.  Primo  tempore  regis  Ludovici  pie  memo- 
rie  hic  Posonii  ullos  iudeos  fuisse,  imo  propter  bella  intestina 
a  propriis  edibus  et  bonis  sponte  discessisse,  quas  ne  nunc 
quidem  maiestati  sue  sacratissime  solutas  esse  arbitramur. 
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Contra  secundum.  Secundo,  quod  dicunt  nos  miseras  et 
abiectas  personas  nostra  usura  cives  perdere  eorumque  bona 
minuere,  in  perdicionem  deducere,  fit  nobis  iniuria  manifes- 
tissima.  Nam  spectabilis  magnifica  dominacio  vestra  scit  nos 
pauperes  et  despectos  iudeos  esse  apud  omnes  homines,  qui 
nos  vix  et  nostros  miseros  liberos  ne  fame  pereamus  protegere 
possumus.  Quibus  ergo  rebus  nos  miseri  iudei  civibus  noce- 
mus,  imo  hactenns  ipsis  eorum  voluntate  profuimus. 

Contra  tercium.  Tercio  re  ipsa  probabimus  cives  ipsos 
maiores  usurarios  esse  iudeis  nobis :  at  quia  figulus  figulum, 
ut  dicitiir,  sic  usurarius  iisurarium  odit,  inde  colligitur,  quia 
maiint  omnem  usuram  in  se  et  suos  transferri  posse. 

Contra  quartum.  Quarto  dicunt  se  habere  privilegia,  ne 
iudei  cum  civibus  commercia  habeant  et  ut  omnes  hinc  abi- 
gantur.  Quomodo  hoc  esse  possit,  nos  simpUces  et  miseri  ani- 
madvertere  non  possumus.  Imo  dicunt  impossibile  esse,  eos 
nostris  commerciis  carere  posse.  Primo,  quia  manifeste  non 
audent  usuram  exercere,  sed  per  nos  miseros  ut  .instrumenta 
exercent.  Et  quia  ipsi  soli  cives  hospicia  iam  a  multis  annis 
offerebant,  dabant  et  elocabant,  imo  concedebant  hospicia 
iudeis,  et  hoc  in  ipsa  civitate  piopter  eorum  proprium  com- 
modum  et  privátam  quandam  utilitatem.  Quare  etsi  habuissent 
privilegia,  ut  opinantur,  hoc  facto  labefactassent,  destruxissent 
in  nihilumque  redigissent  privilégium  nos  miseros  iudeos 
abigendi  velle  propter  utilitatem  privátam.  Inde  accesseramus 
eos,  gráciám  regálém  a  regibus  datam,  ut  dictitant,  ob  com- 
mercia nobiscum  iudeis  utilitatemque  privátam  quorundam 
dumtaxat  contractam  in  perniciem  civium  miserorum  amisisse, 
nihili  estimasse,  et  volenti  non  fieri  iniuriam  certum  est. 

Contra  quintum.  Quinto  quod  dicunt  nos  esse  causas,  ut 
latrones,  fures  hic  divagentur,  sustententur  primoque  profo- 
sum  in  testimonia  adducunt,  unum  testem  nullum  esse  cer- 
tum. Sed  esto  si  vivit  et  re  ipsa  probet  nos  dedisse  ansam, 
ut  taha  fierent,  et  perducimus  rem  ad  ipsos  cives,  ut  ipsi  hoc 
re  et  veritatis  euchomio  comprobent,  et  si  probaverint,  et 
vitám  et  bona  nostra  omnia  cedant  in  fiscum  vestre  specta- 
bilis magnificencie. 

Kivül :  Hec  volunt  iudei  contra  civitatem  comiti  Ecliio  pro  infor- 
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macione  dare,  ego  verő  volui  vestre  egregie  dominacioni  ea  manifes- 
tare,  quia  videó  esse  contra  cives.  Más  kézzel:  Judeorum  querimonie 
contra  civitatem. 

Papíron,    zárlatára    nyomott    pecséttel.    Pozsony    város    levéltára 
Lad.  XX.  nr.  68.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


293. 
i5:^6".  A  soproniak  kérelnie  Máriához,  intézkednék,  hogy  a  kiűzött 
zsidók  ügyében  kiküldött    Leichenbach    Vilmos  és   Oláh  Miklós,    a 
kik  őket  )nár  ki  is  hxdlgatták,  Ítéleteiknél  a  kérvényezők  szegény- 
ségét figyelembe  vegyék. 

Durchleichtigste  kunigin  maiestet  etc.  Als  wir  verschiene 
zeit  auf  königlicher  maiestet  gnedigsten  bevehl  und  begna- 
dung  dy  juden  aussgetrieben,  und  zwischen  uns  und  diesen 
juden  etlich  irrung  habén,  der  ursache  uns  von  königlicher 
maiestet  herr  Wilhelm  von  Leichenbach  und  Nicolaus  Oláh 
zw  commissarien  gebn  sein,  disselb  uns  nun  verhort  etc,  ist 
unser  undeíthenigist  bitté,  königliche  maiestet  gerueche  in 
anseehung  unsser  armuet,  getreure  willig  dienst  und  gehor- 
sam  uns  gegen  den  gedachten  comissarien  gnedigelich  bevelhn, 
damit  wir  uber  und  wider  königliche  maiestet  begnadigung  nit 
beschwert,  sondern  darinn  gnedigelich  gefürdert  werdn,  das  wir 
umb  königliche  maiestet  mit  allén  gehorsam  verdienen  wolln. 

Eredeti  fogalmazvány.  Sopron  város  levéltára  eredetiéből  irott 
másolat  dr.  Kohn  Sárouel  tulajdonában. 


294. 

l.^rJl  jdiinár  11,  Pozsony.  Mária  királyné  a  Sopronból  elűzött 
zsidó/,-  jxtnaszüból  értesül,  hogy  a  soproniak  még  nem  adták 
vissza  a  zsidóktól  elvett  lajstromokat,  a  melyek  adósságaikat  tar- 
talmazzák, továbbá  vagyonukat  és  zálogaihat  sem  :  nzérl  a  városi. 
megdorgálja  és  meghagyja  neki,  hogy  a  nevezett  tárgyakat  hala- 
déktalanul szolgáltassák  ki  a  zsidóknak ;  ne  juttassák  a  dolgot 
annyira,  hogy  a  zsidók  újabb  panasztételre  kényszeríttessenek. 

Maria,  dei  grácia  regina  Hungarie  et  Bohemie  etc,  fideli- 
bus  nostris  prudentibus  et  circumspectis  magistro  civium,  iudici 
et  iuratis  ceterisque  civibus  civitatis   Soproniensis   salutem  et 
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gráciám.  Suplicarunt  maiestati  nostre  iudei  üli,  qui  prius  in 
ista  ci\T.tate  degebant,  vos  registra  super  creditis  eorum  ema- 
nata  bonaque,  res  et  pingnora  ipsorum  nondiim  restituisse. 
Scitis  nos  eam  vobis  per  eos  concives  vestros,  qui  timc  ad  nos 
venerant  fecisse  relacionem,  ut  premissa  omnia  ipsis  iudeis 
restitueretis,  qiiod  nondum  vos  fecisse  moleste  ferimus.  Quare 
volumus  et  fidelitati  vestre  hamm  serié  committimiis,  quatenus 
statim  acceptis  presentibiis  registrum  ipsorum  iudeorum,  bona, 
res,  debita  et  pingnora  secundum  contenta  registrorum  ipsorum, 
que  per  vos  occupata  fuere,  eisdem  integre  reddere  et  restituere 
debeatis  et  super  his  concordetis  cum  eis,  ne  ad  nos  conque- 
stum  iterum  venire  cogantur.  Aliud  igitur  ne  feceretis.  Presen- 
tibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Dátum  Posonii,  feria  secunda 
proxima  post  festum  beati  Pauli  primi  heremite,  anno  domini 
millesimo  quingentesimo  vigesimo  septimo.  Maria  regina. 

Külzetén :  Presentirt  suntag  nacli  sand  Pauls  tag  seiner  bekhe- 
rung  etc.  im  27  clurch  herrn  haubtman  Zuber  Forchtenstain. 

Sopron  város  levéltára  Lad.  XLVIII  et  Y.  Y.  f.  n.  nr.  63.  Ki- 
adta Pollák  291.  1. 
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ITy-Il  január  1 1,  Pozsony.  Mária  értesiti  a  soproni  tanácsot,  hogy 
az  onnan  kiíizőtt  zsidók  panaszt  tettek  nála,  miszerint  a  soproni 
hatóság  az  adósok  lajstromát  és  egyéb  javaikat  nekik  kiszolgál- 
tatni nem  akarják,  jóllehet  a  királyné  ezeknek  kiadatását  elren- 
delte. Meghagyja  tehát,  hogy  a  zsidóknak  az  adósságok  lajstromát 
lehetőleg  ügy  kiszolgáltassák,  nehogy  a  zsidók  eléje  még  egyszer 
panaszszal  járuljanak. 

Wir  Maria,  von  gotts  gnaden  kunigin  zw  Hungern  und 
Pecheim  etc.  enpiethen  unsern  getrewen  fürsichtigen  und 
weysen  burgermeister  und  richter  und  andern  geshworenen 
burgern  der  statt  Odenpurg  unsern  kuniglichen  gnadentlichen 
grues.  Es  ist  unser  maiestát  ain  supplication  zwgestellt  und 
uberanttwurdt  werden  von  juden,  so  vormal  zw  ewer  statt 
Odenpurg  gesessen  und  in  welchem  sy  sich  beclagen,  das  ir 
innen  die  register  irer  schulden  und  auch  andere  guetter,  hab 
und  pfand  vorhaltenn  und  nit  gebén  und  haimgestellt  habentt, 
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alsdann  soliche  durch  uns  euren  burgern,  so  dathzumahll  ge- 
genwerttig  gewessenn,  bevolchen  ist  worden.  Namblich  als  ir 
woll  wist,  den  vorgemeltenn  juden  ire  benandten  guetter  zwo 
veranttwortten  und  widerzwgeben.  ab  welcben  so  ir  jetzt  no 
nit  habt  gettann.  einen  sondergrosse  missvallen  tragen,  darumb 
wellen  wir  und  bevelchen  hiemitt  ewer  trewen  ernstlich.  das 
ir  in  ansechen  dieses  bevelchs  bald  den  obgenannten  judenn 
irr  register,  guetter,  hab,  schulden  und  pfand  nach  lautt  und 
inhalt  irrer  register.  so  den  von  euch  ingehalten,  gantz  und  gar 
widerstellen  und  uberlieffern  wollen.  Auch  ist  unser  ernstlich 
manung.  das  ir  euch  dermassen  mit  inén  vertragén  und  con- 
cordiren  sollen,  das  sy  nitt  meer  zw  clagen  furkhomen  mies- 
sentt.  Anderst  sollt  ir  nit  handlen.  Presentibus  perlectis  exhi- 
benti  restitutis.  Dátum  Presburg,  am  montag  nach  sanct  Paul 
des  erstenn  einsidel  tag,  anno  etc.  27-ten. 

Sopron  város  levéltára    eredetiéből    irott  másolat,  a  megelőzőnek 
német  fordítása,  dr.  Kohn  Sámuel  tulajdonában. 


296. 

:/-")?7  jinniár  .')'/,  I\>zs()in/.  Máriff  IrrrJc  a  KOjiriiíiidh-hoz.  d  nx'hihov 
szciiiiihri'  lubhidiljd.  Ikkji/  l;'i((ilt)l!  rrnili'lcíi'il  niri/  iDnitHi/  iicm 
liajldllál;  végre  és  az  (nli'ixldjslromol:  L-hnhilásíit  ii  zslih'il,'  számára 
azokuiik  naf/y  /•árára  iKijiról  n((j>r(i  luddiialjál;.  S  czl  diDiá]  is 
johbmi  fájlal jd.  meri  nem  lidljd  dz  aldil.  ((  miéri  dz  (">  nd'fjhagná- 
sait  scmdrihc  sem  rcKzil;.  I\dnél/'d(/rd  clrcmlcli.  Idupi  (íz  (uIósí)!; 
lajstroiidU  /,}szolgáil((S!<ál,-  és  a  zsidói:  egyéb  ügyeiben  és  a  király)ié 
meghagyása  szerint  járjanak  el.  FAlentmondást  nem  fog  túrni. 
Egyúttal  értesilsrl,-.  mért  nem  rdlrl:  semarUn'  rendeleteit,  h<igi/  <(z 
esetleges  panaszokat  jóvátehesse. 

Maria,  dei  grácia  regina  Hungarie  et  Bohemie  etc  sere- 
sissimi  principis  domini  Ferdinandi.  eadem  grácia  Hungarie  et 
Bohemie  regis,  infantis  Hispaniarum,  archiducis  Austrie,  ducis 
Burgundié,  marchionis  Moravie,  comitis  Tirolis,  ac  sacri  Eo- 
mani  imperii  vicarii  generális  etc.  in  Hungária  lociimtenens. 
prudentibus  et  circumspectis  magistro  civium,  iudici  et  iuratis 
ceterisque  civibus  civitatis  Soproniensis,  salutem  et  gráciám. 
Ex  querelis  et  supplicacionibus  iudeorum  illorum,  qui  alias  in 
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medio  vestri  degebant,  intelligimus,  quod  licet  nos  diebus  supe- 
rioribus  per  litteras  comiserimus  vobis,  ut  registra  super  eorum 
creditis  conscripta,  que  in  manibus  vestris  essent,  eis  redde- 
retis.  credita  eciam  ipsorum  iuxta  limit acionem  nostram,  quam 
mediantibus  literis  noslris  vobis  dari  fecimus,  eis  persolvi  fa- 
ceretis,  vos  tamen  et  restitucionem  registrorum  et  persolucio- 
nem  creditorum  de  die  in  diem  protraheretis.  non  minimum 
ipsis  iudeis  facientes  huiusmodi  dilacione  vestra  damnum, 
quod  gravi  a  vobis  animo  accepimus ;  nescimus  enim  causam, 
cur  literas  et  mandata  nostra  iam  aliquocies  ad  vos  hac  de  re 
data  silencio  et  absque  aliquo  effectu  preterire  audeatis,  vei 
si  quid  est  impedimenti,  cur  de  eo  nos  certos  aut  per  literas  aut 
hominem  vestrura  non  reddideritis?  Quare  supplicacione  ipso- 
rum iudeorum  accepta  hortamur  vos  et  nihilominus  comitti- 
mus,  quatenus  aeceptis  presentibus  sine  mora  ulteriore  registra 
ipsorum  iudeorum  eis  reddatis.  credita  eciam  eorum  secundum 
limitacionem  nostram  super  hac  re  factam  eis  restitui  faciatis, 
in  rebus  eorum  eciam  aliis  ....  facientes.  Alioquin  volumus, 
ut  causam  nobis  rescribite.  cur  tot  mandata  nostra  nihili  fa- 
ciatis,  qua  intellecta  cogitabimus  de  remedio  opportuno,  ne 
iudei  ipsi,  quibus  eciam  ut  aliis  iusticia  adrainistrari  debet, 
ne  (!)  in  eorum  rebus  iustis  damnum  paciantur.  Aliud  igitur 
ne  feceretis.  Presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Dátum 
Posonii,  feria  quinta  proxima  ante  festum  purifiicacionis  beaté 
Marié  virginis,  anno  domini  millesimo  quingentesimo  vige- 
simo  septimo.  Maria  regina. 

Egykorú  másolat.  Sopron  város  levéltára  eredetiéből  irott  másolata 
Dr.  Kohn  Sámuel  tulajdonában. 


297. 
l^^l  február  5.  Pozsony.  Mána  királyné  testvérének,  I.  Ferdinánd 
királynak  felhatabnazásából  felszólítja  kismartoni  Fürst  Ernőt, 
fraknói  Teuffel  Mátyást  és  soproni  Ritschauer  Gáspárt,  hogy  a 
Sopron  város  tanácsa  és  a  kiűzött  zsidók  közt  húzódó  per  ügyé- 
ben tűzzenek  /:i  hdtárnapot,  hallgassák  ki  a  tanúkat  és  szolgál- 
tassanak mindkét  félnek  igazságot. 

Copy  der  comission  auf  den  von  Ernst,  Mathystn  Theufel 
und  Casparn  Bitschauer,  date  in  vigilia  sancte  Dorothee,  1527. 
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Wir  Maria,  von  gottes  gnaden  kunigin  zue  Hungern  und 
Behem  etc,  enbietten  denn  gestrengen,  edlenn  und  vestenn 
herr  Ernsten  von  Furst  ín  dcr  Eisenstntt  und  Matheo  TeiffeU 
zu  Forchtenstain  hableuten,  aucli  Casper  von  RiUscliauer 
oberster  uber  die  fuessknecht  zu  Ödeyipurg  unnsern  gruess 
etc.  Es  ist  unser  maynung,  das  wir  die  sach,  so  zwischenn 
unsern  getrewen  fursichtigenn  und  weysenn  burgermaister, 
richter  und  den  gesehwornen  burgern  der  statt  Ödenpurg  ains 
taills  und  des  andern  der  judenn,  so  vormals  auch  zue  Öden- 
purg gewondt,  sich  erhebtt  hatt  und  gefuret  ist,  aus  craíít  und 
beywessenn  des  durch  (!)  durchleuchtigisten  fürsten  und  hern 
bem  Ferdinándén,  zu  Hungern  und  Behem  etc.  khunig,  unsers 
lieben  brueders,  so  wir  dan  in  dem  vall  bei  unss  babenn,  ewer 
revision  bevolhen,  ja  vili  meer  sy  alsó  durch  diessenn  brieff 
euch  bevolgenn  wöllen  habenn.  Darumb  ermanent  wir  euch 
und  anstatt  unsers  engemelten  brueders  khunig  Ferdinándén 
etc.  bevelchenn,  wde  das  ir  bayd  obbenentt  partheyen  auff  ain 
gewissen  und  bestimpten  rechten  termin  oder  tag  für  euch 
cytiren  und  beruííen,  alda  zw  verhören,  iren  baydenn  allegaten 
clag  und  antwurtt  uber  all  die  hendel  und  sachenn,  so  sie  zw*- 
samen  habent,  zwzwlassen,  ainer  jetlichenn  parthey  glaubwür- 
dig  anzaigung  und  zygen,  darnach  auss  sollichs  gott  und  seiner 
gerechtigkaitt  nach  erkennen,  beyurtln,  determinirn,  und  was 
pillich  und  recht  erleyden  mag,  ausssprechenn  und  volenden 
sollent,  darzw  wir  den  unsern  voUenn  gewalt  und  auctoritett  in 
crafft  diss  briefi's  euch  ubergebenn,  pillich  und  recht  in  diesem 
vall  zu  handln.  Presentibus  perlectis  restitutis.  Dátum  Prespurg, 
an  sant  Dorotheen  abentt.  im  tausent  fünffhundertt  und  im 
siebenundzwainzigisten  jar. 

Másolata  latinul  és  németül  Sopron  város  levéltárában.  Lad.  XLVIII 
et  Y.  Y.  fasc.  I.  nr.  29.  Kiadta  Pollák  292.  1. 


298. 

iö^21  február  iO.  E>iztergom.  Jánoí<  lürálij  rendelete  Szentgyörgyi 
és  Bazini  Wolfgang  grófhoz,  a  melyben  —  hivatkozással  Cseh  Jakab 
nagyszombati  zsidó  abbeli  panaszára,  hogy  pozsonyi  adósai  a  neki 
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járó  tartozást  kifizetni  nem  akarják  —  elrendeli,  hogy  az  emliiett 

gróf  öt  jogos    és    igazságos    követeléseinek    behajtásában   mhiden 

eszközzel  támogassa. 

Johannes,  dei  grácia  lex  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie  et- 
cetera, fideli  nostro  magnifico  Wolfgango  comiti  de  sancto 
Georgio  et  de  Bozyn  salutem  et  gráciám.  Expositum  est  nobis 
in  persona  providi  Jacobi  Cheh  iudei,  inhabitatoris  civitatis 
nostre  Tirnaviensis,  quemadmodum  haberet  idem  Jaoobus 
nonnullas  res  suas  in  manibus  civium  Posoniensium,  quas  ad 
sepissimas  eiusdem  requisiciones  hactenus  reddere  et  resti- 
tuere  iidem  Posonienses  recusassent,  prout  recusarent  eciam 
in  presencia.  in  preiudicium  eiusdem  Jacobi  manifestum.  Nos 
itaqiie  nolentes  quemcunque  subditorum  nostiorum  suis  iiistis 
rebus  destitui,  fidelitati  vestre  harum  serié  firmissime  commit- 
timus  et  mandamus,  ut  dum  et  quando  prefatus  Jacobus  iu- 
deus  im-e  et  iusticia  mediante  dictas  res  suas  requirere  voluerit, 
eidem  in  iustis  iuribus  suis  auxilio  et  iuvamine  adesse,  ipsum- 
que  in  recuperacione  suorum  bonorum  protegere,  tueri  et  de- 
fendeie  módis  omnibus  debeatis  et  teneamini  iure  et  iusticia 
mediante.  Secus  non  factmi.  Presentibus  perlectis  exhibenti 
restitutis.  Dátum  Strigonii,  sabatho  proximo  post  festum  beati 
Valentini,  millesimo  quingentesimo  vigesimo  septimo. 

Kívül :  Pária  literarum  Jacobi  Judei  Tirnaviensis. 
Egykorú  másolat,  papiron.  Pozsony  város  levéltára  Lad.  38.  f.  2. 
nr.  15.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


299. 

Í527  február  iö,  Esztergom.  János  király  levele  a  nagyszombati 
hatósághoz  és  az  ottani  zsidóbiróhoz,  a  melyben  figyelmezteti  Izsák 
praefectus  ama  panaszára,  miszeHnt  a  nagyszombatiak  semmibe 
sem  veszik  azt  a  régi  idők  óta  fennálló  jogszokást,  mely  szeHnt  a 
zsidóknak  jogukban  áll  bármilyen  rendű  és  rangú  ember  letartóz- 
tatását követelni,  ha  adósságát  kiegyenlíteni  nem  akarja.  Azon- 
kivül  az  országban  dívó  szokás  ellenére  egy  régi  pénzdarab  helyett 
csak  két  rézdarabbal  hajlandók  fizetni.  Meghagyja  tehát,  hogy  egy 
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régi  fténzdarab  rgyenérlélic.  mint  niindenüU  az  or^zághu)!,  hármn 

rézpénz. 

loannes  etc.  fidelibus  nostris  prudentibus  ac  circumspectis 
iudici  et  iuratis  civibus  civitatis  nostre  Tyrnaviensis.  necnon 
iudici  iudeoriim  in  eadem  civitate  commorancium,  salutem  et 
gráciám.  Exposuit  nobis  providus  Isaak,  prefectus  iudeorum  in 
hoc  regno  nostro  existencium.  quemadmodum  preteritis  tem- 
poribus  inter  vos  et  iudeos  dicte  civitatis  quedam  differencie 
orte  et  suscitate  fuissent,  sed  vos  ita  cum  eis  et  ea  condicione 
concordati  fuissetis,  ut  ipsi  ludei,  dum  et  quandocunquo  vo- 
luisseni  pro  iustis  et  manifestis  debitis  eoriim  bona  ac  res 
ouiuscunque  status  et  condicionis  hominis  arrestare  ac  detinere 
possent.  de  qua  concordia  vestra  literas  eciam  sub  sigillo  eius- 
dem  civitatis  eisdem  dedissetis  et  multo  tempore  huiusmodi 
arrestacione  usi  fuissent,  in  presencia  tamen  ipsos  in  hac  con- 
cordia et  concessione  vestra  conservare  minimé  velletis.  Pre- 
terea  eisdem  iudeis  cives  et  incole  eiusdem  civitatis  pro  debitis 
eorum  non  secundum  constitucionem  huius  regni.  in  qua  nunc 
ubique  utuntur,  sed  duas  monetas  cupreas  pro  una  bona  sol- 
vere  vellent.  neque  vos  tales  debitores  ad  iustam  solucionem 
et  satisfaccionem  ab  ipsis  iudeis  sepius  requisiti  constringere 
curaretis  in  preiudicium  et  dampnum  ipsorum  exponencium 
manifestum.  Quare  volentes  nos  eosdem  iudeos  nostros.  quo- 
usque  nobis  visum  fuerit,  in  sua  libertate  conservare,  et  om- 
nibus  id,  quod  suum  est,  reddi  et  restitui ;  íidelitati  igitur  vestre 
harum  serié  firmissime  committimus  et  mandamus,  ut  acceptis 
presentibus  eosdem  iudeos  nostros  in  pristina  concordia  vestra 
iuxta  continenciam  literarum  vestrarum  supeiinde  confectarum 
continere  et  si  qui  eisdem  aliqua  summa  debitores  extiterent, 
secundum  statuta  et  constituciones  huius  regni  nostri,  hoc  est 
trés  cupreas  monetas  pro  una  veteri  bona.  aut  veteres  et  anti- 
quas  pro  tribus  cupreis  solvere  et  restitui  facere  módis  omnibus 
debeatis  et  teneamini,  iure  et  iusticia  mediante.  Secus  nulla 
racione  facturi.  Presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Dátum 
Strigonii.  sabbato  proximo  post  festum  beati  Valentini  marti- 
ris,  anno  domini   millesimo   quingentesimo  vigesimo  septimo. 

Eredetié  Nagyszombat  város  levéltárában.  Hajnik  Imre  másolata. 
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300. 

1597  iriárrziKs  3,  Sopron.  Mául  zsidó  és  felesége  Jodiebed,  liaj- 
daiii  soproni  lakosoh,  elismerik,  hogy  az  Uj-utczában  Janndel  és 
Izsák  házai  között  levő  házukért,  a  melyet  Sopron  városa  a  ki- 
rályi parancs  értelmében  megbecsültetett  és  Leonhart  Péter  sop- 
roni polgárnak  eladott,  a  vételárt  a  nevezett  vevőtől  hiány  nélkül 
fölvették  és  a  háznak  telekkönyvi  átírásába  beleegyeznek. 

Ich  Maiil  jude,  weilend  zu  Ödemburg  wonhaft  und  ich 
Jochabed  sein  liausfrau,  bekhennen  für  unns  und  unnser 
baider  érben  unverschaidenlich  mit  disem  brief,  nachdem  die 
ersamen,  fürsichtigen  und  weisen  herrn  Mert  Sighart  burger- 
maister,  Paul  Jorig  derzeit  stacUrichtei'  und  ain  ersamer 
rate  zu  Ödemburg  unnser  behausung  zu  gemellt  statt  Ödem- 
burg, zwischen  Jánndel  und  Isaak  der  juden  heusern  in  der 
Neugassen  gelegen,  aus  kuniglicher  maiestat  bevelh  lautt  brief- 
lich  urkund  zwischen  egenannten  von  Ödennburg  und  gemainer 
judischait  ausganngen  durch  gemain  und  ágedáchtlich  maister 
und  gesworn  werkleuth  schátzen  und  beteuern  lassen,  welhe 
behausung  die  genannten  herrn  von  Ödemburg  dcm  erbern 
Leonharten  Péter,  burger  zu  Ödemburg  und  seinen  érben  mit 
unnserm  guetn  willen  und  wissen  zu  kauffen  gebén  habén,  der- 
selb  Leonhart  Péter  und  sein  érben  habén  unns  und  unnsern 
erbn  obgemellten  unnser  behausung  nach  lautt  gemellt  schátzung 
redlich  und  aufrichtigklich  bezallt,  und  unns  diselbn  summa 
gellts  on  alln  abganng  und  schaden  zu  friden  gestellt,  Sogen 
darauf  gedachten  Leonhartn  Péter  und  sein  hauswirtin  und  ir 
baid  erbn  berürter  summa  gellts  aller  ding  gantz  quitt,  ledig 
und  loss,  wellen  inén  auch  dieselb  behausung  hiemit  craft 
dies  brieffs  aus  unnser  und  unnser  erbn  in  und  irer  érben  nutz 
und  gever  frey.  ledigklich  aufgeben  und  eingeantwortet  habn. 
Alsó  dies  ain  ersamer  late  zu  Ödenburg  in  crafft  dies  brieffs 
ubbenannt  unnser  behausung  in  irn  und  gemainer  stat  grund- 
buch  on  unnser  gegenwert,  on  nutz  und  giwer  schreibn  lassen 
sulién,  wie  gewonhait  und  recht  isi  In  solhem  allém  wollen  wir 
ainem  ersamen  rate  und  gemaind  statt  Ödemburg  kainerley 
widerred  noch  eintrág  machen  in  ewig  zeit,  auch  nichts  wider  ir 
grundbuch  und  dise  unnser  quittung  zureden  noch  furzunemen  in 

Muniimentu  Httníjdriue  Judaica.  ■'•' 
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kain  weyseungevárlich,  Gehnuiider  mein  goiamü^i  Mnidjuden 
aigen  petschaft  und  meine  obgedacht  hausfrauen  hieunden- 
geschriebener  hanndschrift  mit  hebreischen  buchstaben.  Act 
Odennburg,  suntog  nachst  vor  dem  aschermitich,  anno  domini 
im  XY  und  XXVIIte. 

tűjpiDtr  pn^m  nns  pri  px  ix^i  rbx  -*' 
tfi^nnn  ^ri  ']ix  pnr  Spiü  ni^^ü  "in:  t^k 
♦b^njbn  'J1X  pSo'iisij  "iT^s  in  'iix  (sic)  Tnnv  -[^s  ■ 

Kivül :  Leonharden  Petters  kauffbrieíf  umb  die  bebausung 
in  der  Neugassen  vom  Mául  juden. 

Eredeti,    papíron,    barna    pecséttel.    Sopron   város  levéltára    Lad. 
XLVIII  et  Y.  Y.  fasc.  I.  nr.  '26.  Kiadta  Pollák  293.  1. 


301. 

Í527  liutivét  hetében.  A  Soproiihól  elüzőlt  zsidóknak  I.  Vcnlinánd  ki- 
rály és  Mária  özvegy  kiráhpté  által  kirendelt  biztosokhoz  'nih'':-cit 
panaszlevele,  a  melyben  Sopron  városa  ellen  patiaszt  emelnek,  a 
miért  hogy  őket,  a  kik  évszázadok  óta  a  városban  nnnden  köte- 
lezettségüknek eledel  leltei:  és  legidóbb  is  Lajos  királynak  a  törö- 
kök elleni  hábon'ijához  HOO  ar(rny  forinlol  adó  fejében  (izéllek, 
a  városból  oly  kegyetlenül  kiüldözte.  Jóllehel  a  város  még  a  ki- 
űzést sem  tudta  törvényes  rendelettel  igazolni,  még  a  zsidók  min- 
dennemű javait  is  visszatartotta.  Lepeesételt  lakásaikat  feltörte, 
adósaik  lajstromát  elrabolta,  szőlejüket  leszürefelle.  íelteneiket 
elhajtotta.  Mindezekért  8000  frtnyi  kárpótlást  Lőréiéinek,  ügy- 
szintén  házaikba  való  vissznliehiezéxiikei  is  xiinjclil;.  Ihi  i'z-  ne)ii 
sikerülne,  úgy  tiltakoznak  jogaik  eíkobzásti,  Uázaik,  lemplonink, 
temetőjük  eladása,  elzálogosítása  avagy  lerontása  ellen. 

Kunigklicher  maiestat,  unnsers  allergnedigisten  herren 
und  lanndsfurstn,  und  in  nomen  der  kuniglichn  maiestat,  unnser 
allergnedigistn  frauen  Maria,  kunigin  zu  Hungern  und  Beham 
etc.  allerliebsten  herren  und  brueder  auctoritet  rerordnet  coni- 
missarii,  gestrenng,  edlen  und  eerenvest  genadig  herrn.  Wir 
gebén  ewer  gnaden  swárlieh   und  in  aller  unntertanigkhait  zu 
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vernémen  wider  und  gegen  burgermaister,  7ic}iter  und  ratte, 
auch  gemain  der  statt  Oedenburg  nachvolgend  maynimg. 

Nachdem  unnsern  vorelltern  eitlich  vil  hundei^t  jar  her 
zu  Ődenburg  fridlichen  gesessen,  da  alwegen  mit  allén  khai- 
sern  und  khunigen,  was  unnsern  vorelltern  oder  uns  auferlegt 
wordn  ist,  es  sey  mit  steiier,  ausleg  oder  anders  wie  alhveg, 
demselben  wilkörlich  nachkomen,  und  gehorsam  gelehtundyetzt 
neuUchn  vergangen  kunig  Ludwign  seligen  ívider  den  tyrannen 
den  turrkhen  fanffhundert  flór  ungrisch  stewer  gégében,  die 
wir  dann  als  arm  judn  nit  gehabt  babén,  sunder  allé  unnser 
armut  angriffen,  unnser  klainiater  versetzt,  die  unns  dann  ver- 
stannden  und  nocb  auf  heutigen  tag  nit  beibenndig  habén 
oder  lössen  habén  mugen.  Alain  das  die  von  Odemburg  unns 
allso  gewelltigklichen  ausstriben,  so  doch  die  klaineter  ob  den 
tausent  flór  hungrisch  werdt  gewesen,  und  die  von  Ődenburg 
alain  nit  mer  dan  VIC  hungrisch  in  khrig  gégében  habend,  so 
seind  wir,  gnedig  herrn,  von  kaiser  Maximilián  hochloblicher 
gedáchtnuss  und  durch  annder  kunig  von  Hungern  von  ainem 
bis  auf  den  andern  bestátt,  auch  in  sunderhait  von  dem  theuren 
kunig  Ludwig  í'olgn,  legennd  unnser  confirmation  hiemit  zu  er- 
khanntnus  der  sachen  ein  mit  «A»  verzaichnet.  (V.  ö.  273.  sz.) 
Gnedig  gebietennd  herrn,  yetzt  verschinen  in  dem  XXVL-ten 
jar  vergangen  nach  dem  laydigen  traurigen  faal  kunig  Ludwigs 
ist  burgermaister  und  ratte  zu  Ődenburg  mit  samltt  irer  ge- 
main zuegefaren,  on  angesehen  unnserer  freihait  oder  confir- 
mation, die  wir  von  ainem  khunig  bis  auf  den  anndern  gehabt 
habendt,  als  selbs  andager  und  richter,  unns  auf  ainstund  on 
rechtmassig  gegrundt  ainicherlay  ursachen,  unnser  weib  und 
kind  gewelltigklich  mit  gefasster  vor  bei  gutem  lanndsfrid.  bei 
guter  gerechtigkeit,  auch  bei  guter  oberkeit  unns  unpiUichen, 
wider  allé  recht,  wider  allé  pillichait  von  dem  unnsern  ge- 
drungen  und  getriben,  und  in  niner  stund  die  von  Ődenburg 
unnterstanndn  unns  arm  leüt  unnsre  hab  und  gueter  aus 
írem  aignem  frávendlichen  geivalt  unntsrstanden  und  unnter- 
fangen. 

Habend  luir  arm  juden  begert,  sy  sollend  uns  doch  anzai- 
gen,  aus  ves  gewallt  oder  gerechtigkheit  sye  des  hanmUend  oder 
tuend,  habend  die  von  Ődenburg  gesagt  sye  thueml  es  aus 

23* 
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gnuegsamen,  bevelh  umisci'  gestreugoi  frau  kunigin.  Darauf 
habén  wir  hegért  unns  denselb)i  bevelh  darumben  sehen  zu 
lassen,  das  ist  unns  wider  allé  pillichait  von  inén  abge- 
slagen  luorden.  Darumb  habén  ívir  sye  wider  umb  gott  und 
der  pillichait  wegen  gehethn,  sy  sollend  unns  all  gefángklich 
amiemen  und  behalltn,  allain  unnser  zween  passiren  lassen 
zu  iinnsrer  allergnedigistn  frauen  kunigin  und  unns  verannt- 
worten  lassen  und  zu  anntwort  kumen,  ob  wir  in  irer  könig- 
lichen  maiestet  versagt  wordn  wárend.  Sölhes  alles,  gnedige 
herrn,  ist  unns  von  denen  von  Odenburg  abgeschlagen  wor- 
den.  suender  habendt  mit  unnsern  armen  weib  und  kinder 
per  fórt  auf  ain  stund  hinweg  ziehen  muessen,  hűben  wir  ann- 
ders  unsí^er  leib  und  Icbcn  fristn  und  nit  verlieren  wollen,  und 
habén,  gnedige  herrn,  ron.  ainen  jedem  luogen  von  der  meyl 
zufuhren  ain  gulden  gebén  muessen  unnd  unns  die  von  Ődeyi- 
burg  mit  der  geleichen  worten  furgehalten,  wir  sollen  sehen, 
d((s  mir  von  unnsern  guetern  nichts  hinweg  furen  solllen, 
(la un  inan  unns  an  deni  walld  luider  besuechen  wurde,  und 
so  man  es  erfinden  wurde,  soll  wir  all  unnser  leib  unnd 
gueter,  weib  und  kinder  verlieren,  und  habend  alsó,  gnedige 
herrn,  nichts  darum  nemen  niőgn,  dann  ain  jedcr  ain  wenig 
seines  undergewanndtl.  Vil  ann  leüt  von  unns  habén  die  wá- 
gen  nit  zu  bezallen  gehabt,  da  habend  sye  unnss.  das  sye  ain 
tail  unnser  gut  habén  mussen  verkhauffen,  was  vier  oder  funff 
flór  reinisch  werdt  ist  gewesen,  umb  J  flór  reinisch  muessen 
gebén. 

Und  weiter,  gnedige  herrn,  habén  wir  den  von  Ödennburg 
unsere  slüssl  zu  unnsern  vollen  heusern  und  guter  uberant- 
wortn  muessen  und  da  in  unnseren  beywesen  einem  jedem 
judn  in  seinem  hausz  seine  truhen  und  gemácher  verschlossen 
und  verpetschaft  und  die  heuser  dergeleichen,  habén  uns 
darauf  zuegesagt,  wir  sollend  kein  sorg  habén,  es  solle  alles 
bewart  bis  auf  unnsre  widerkunft  fridlich  beleiben.  Aber. 
gnedige  herrn,  da  wir  widerkumen  seind,  da  seind  unnsere 
heuser  und  unsere  kámer,  und  gemácher  auch  trühen  allé 
offen  gewesen,  unnsere  guter  nichts  gefunden,  sunder  allé 
verloren. 

Sind  alsó,  gnedige  herrn,  die  von  Odenburg  in  dem  unn- 
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sern  gewalltiglicben  auch  fráventlichen  nach  irem  willn  und 
wolgefalln  umbganngen,  unnsere  registerbuecher  sich  ge- 
máchtigt,  in  welchen  buechern  und  registern  unns  umb  Őden- 
burg  ettlich  vil  tausent  gulden  aufrechte  schuld  unns  zu  thun 
schuldíg  ist,  dieselbigen  schulden  alweg  in  das  buech  jeneB 
gesworenen  ricbters,  den  sy  unns  gesetzt  habén,  eingeschriebn 
wordn.  welche  dann  sölicbe  unnsere  richter  gegen  denjenigen, 
die  unns  zu  thun  schuldig  gewesen,  aus  gewallt  der  von  Öden- 
burg  und  altér  gewohnhait  zu  bezallung  unnserer  gellter  ver- 
holffen  hat.  Wann<  gnedige  herrn,  es  allwegen  mit  ausgedrugkh- 
ten  ^vorten  begriffen  und  eingeschribn  wordn :  item  das  Hanns 
oder  Péter  ist  auf  den  tag  schuldig  XX  flór,  zallt  er  nit  auf  den 
tag  oder  den  beschribnen  tag,  so  geet  der  zins  weiter  an.  So- 
liches  ist  alwegen  ainem  durch  unnseren  richter  verkhundt 
worden.  So  sind  wir,  gnedige  herrn,  leider  umb  solicTi  schulden 
khumen,  das  wir  von  inén  on  recht  als  gewelltigkliehen  aus- 
getrieben  wordn  sindt,  Nachdem  dann  die  von  Odenburg  unns 
unpillichen  darein  gefurt  habén,  begerend  wir  soKchen  scha- 
den  aller  pillichait  nach  uns  zu  bezalln  schuldig  zu  sein,  auch 
aimder  cost  und  scháden,  so  unns  bei  unnsrer  gnedigen  ku- 
nigin zu  Hungern  mid  Behaim  darauf  gangén  ist,  und  noch 
tagliche  geet,  dass  dann  in  summa  pringt  ob  den  VIII  M. 
gulden  luuis  zu  bezalln  schuldig. 

Weiter,  gnedige  herrn,  so  habemi  die  von  Odenburg  unns 
unnsern  lueingarten  auf  unnserm  freithof  gelesen  bis  in  die 
XX  emer  ivein,  die  wir  von  inén  auch  begehrend,  auch  unn- 
ser  vieh,  das  uns  ausstátt  bis  in  die  XX  khue.  Zu  dem  ann- 
derm,  gnedige  herrn,  so  begeren  wir  an  ewer  gnaden  wider  die 
von  Odenburg,  das  sy  ihre  unnderthanen  darzue  halltend, 
weliche  unns  schuldig  seind  zu  thun,  das  sy  darob  seyend,  das 
wir  von  inén  bezallt  werden. 

Zu  dem  dritten.  gnedige  herrn,  so  begerend  wir  an  ewer 
gnaden,  das  die  von  Odenburg  unns  bei  unnsern  heussern 
und  allte  gerechtigkhait  wider  einkhumen,  beruellich  sitzen 
und  wonen  lassendt.  Wann  aber  unns  solches  nit  gedeihen 
wollte,  das  wir  dann  unns  in  khainerlei  weg  versehend,  so 
protestiren  wir  hiemit  offentlichen,  das  wir  unnsern  rechtmás- 
sig  anforderung  in  kaineiiay  weg   bégében  habén  wollendt. 
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sunnder  unnser  aygenthumb  vorbehallten  thuend,  soliches 
nach  gelegenhait  der  zeit  zii  ersuechn,  wie  sich  geburt,  und 
begeren  an  ewre  gnaden,  dass  die  von  Ödenburg  uumre  heuser, 
schul  und  fm/tliof  unbekhumhert  lassen,  weder  mit  verkauf- 
fen,  versetzen,  verprechn  oder  sunst  in  annder  weeg  danáit 
hanndlen. 

Und  das  soliche  ale  unnsere  obangezaigt  begern  billich 
und  rechtmássig  sey,  wellen  wir  unna  ewre  gnaden  und  herr- 
schaft  rechtlich  endschaidn  lassen  mit  vermelldung  ferrer  aller 
rechtlicli  behelff,  freihait  und  notdurft  vorbehalten  dise  unnsre 
clag  zu  mynndern.  zu  mern,  gar  zu  verkheren,  wie  es  unns 
am  bestén  gesehen  sein  willn. 

Euer  gnaden  und  hern^clniff  arm. 
i'erlassen,  nnndt'rlöHin  und  rer- 
trihen  jiuiischait  von  Ödenburg. 

Külzetén:  Abschrift  clag  der  vertribnen  juden  von  Öden- 
burg wider  die  von  Odennburg. 

Másolat,  papíron,  Sopron  város  levéltára  Lad.  XLVIII  et  Y.  Y. 
fasc.  II.  nr.  74.  Kiadta  PoUák  295.  1. 


302. 

75^7  áiij'ilis  9S,  Pozfiony.  Mária  l.imlniii'  ri><<<zavonja  azon  ren- 
deletét, (I  nu'l.yi't  Fürst  Ernő,  Tciifci  Mátyás  rs  JVití^rlKtiicr  Gáít- 
párhoz  iiiii'zi'il  volt  a  soproni  polgárok  és  a  SojiroHhnl  kiűzött 
zsi(l('il,-  L-özI  fc/iforyó  per  rlinlézésrrc  i'(>n(itl:ozólag,  és  pcdi/j  azért, 
meri  idüL-ázhcii  éricsi'tll .  hotp/  a  uHifii/dr  jog  szerint  ezt  csak  szü- 
li'lí'll  niagyaro/,'  régczhciil,-  cl,  és  ii/y  ö  nem  (tl;arja  megszegni 
azon  igcrclcl,  n  ntil  liály'pi  (Ferdinánd)  a  htizni  jog  nn-ghirlásit 
tekinlclélicn  leli  a  iiiagyavoknak.  Maga  a  királyné  ígéri,  hogy 
ezen.  ügyet  május  iO-én  el  fogja  intézni. 

Maria,  dei  grácia  regina  Hungarie  et  Bohemie  etc.  magnifi- 
cis  Ernestho  Fun-slh  In  Fys(>nslliath,  Matheo  Theufelin  Forch- 
tenstayn  capitaneifi  ac  Caspari  Rytachaucr,  capitaneo  peditum 
Sopronii  existencium,  salutem.  Quamvis  superioribus  diebiis 
per  literas  nostras  causam  illám,  que  inter  cives  nostros 
Sopronienses  ac  iudeos  illos,   qui  antea   Sopronii   habitabant, 


15á7  MÁJUS   15.  359 

est  mota,  vobis  commiseramus  revidendam,  quia  tamen  postea 
intelleximus  hanc  ipsam  revisionem  secundum  iura,  libertates 
et  consuetudinem  hnius  regni  non  posse  fieri  per  aliquos  exter- 
nos  iudices,  sed  eos  qui  sint  Hungari ;  nolentes  igitur  asse- 
curacioni  illi,  quam  serenissimus  dominus  rex  fráter  noster 
charissimus  dominis  Hungária  super  observacione  iurium  et 
libertatum  eorundem  fecit,  refragari,  hortamur  vos  et  requi- 
rimus,  ut  acceptis  presentibus  a  prosecucione  hnius  eause  su- 
persedere  et  vos  intromittere  ad  eam  revidendam  nequaquam 
debeatis,  sed  relinquatis  eam  revisioni  et  cognicioni  nostre, 
quam  nos  hic  ad  dönti n.ícatucantate  proxime  venturam  inter 
ipsas  partes  secundum  iura.  libertates  et  consuetudinem  regni 
huius  Hungarie  revideri  et  unicuique  parcium  iusticiam  admi- 
nistrari  faciemus.  Presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis. 
Dátum  Posonii,  in  dominica  quasimodo,  anno  domini  mille- 
simo  quingentesimo  vigesimo  septimo.  Maria  regina. 

Eredeti,  papíron,  veres  viaszpecpéttel.  Sopron  város  levéltára  Lad. 
XXII.  et  W.  fasc.  I.  nr.  5.  Kiadta  Pollák  30.3.  1. 


303. 


/.'ii'/  iiiájus  /.■>.  Ihzsony.  Mária  királyné  meghagyja  Soproni  vá- 
romrial;,  hogy  halaszsza  el  a  soproni  zsidókkal  való  együttes 
iiiegjelenésl,  a  melyre  a  királyné  főlszólitotta  volt  őket,  addig  az 
időig,  a  mikor  királyi  testvére  (Ferdinánd)  meg  fog  érkezni. 
A  vitás    kérdés    majd    akkor    mindkét  fél  javára   igazságosan  fog 

elintéztetni. 

Maria,  dei  grácia  regina  Hungarie  et  Bohemie  etc,  fideli- 
bus  nostris  prudentibus  et  circumspectismagistro  civium,  iudici 
et  iuratis  ceterisque  civibus  civitatis  Soproniensis  salutem  et 
gráciám.  Commiseramus  vobis  diebus  superioribus,  ut  vos  et 
iudei  illi,  qui  antea  istic  in  medio  vestri  habitabant,  ad  domini- 
cam  cantate  proxime  venturam  coram  nobis  comparerent, 
et  nos  causam  inter  vos  motam  revideri  hic  faceremus ;  nunc 
tamen  certis  et  racionabilibus  ex  causis  mote  causam  hanc  ad 
adventum  serenissimi  domini  regis  fratris  nostri  charissimi 
differendam  et  prorogandam  duximus  differimusque   et  proro- 
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gamus  per  presentes.  Quare  hortamur  vos  et  requirimus,  ut 
istic  domi  vestre  nunc  maneatis,  nec  est  opus,  quod  in  hac 
causa  ad  nos  veniatis,  sed  expectetis  adventum  maiestatis  regié 
fratris  nostri,  quo  tempore  causa  ipsa  inter  vos  revidebitur  ita,  ut 
utrique  parti  iusticia  administrabitur.  Aliud  ne  feceritis.  Pre- 
sentibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Dátum  Posonii.  feria 
quinta  proxima  ante  dominicam  cantate,  anno  domini  millesimo 
quingentesimo  vigesimo  septimo.  Maria  regina. 

Másolat,  papíron.  Sopron    város    levéltára    Lad.  XLVIII  et  Y.  Y. 
f.  II.  nr.  66.  Kiadta  Pollák  304.  1. 


304. 

Í5Q7  jiiliuíi  i>0,  Bécs.  Ferdinánd  meghagyja  Weisspríach  János- 
nak és  Tevffl  Mátyás,  fraknói  kapitánynak,  hogy  ámbátor  a 
Sojironhól  elűzött  és  az  ő  jószágaikra  letelepedett  zsidók  érdekéhen 
■megparancsolta  volt,  hogy  azokat  minden  jogtalanság  ellen  meg 
kell  védelmezni  és  adósságaik  beszedését  lehetővé  tenni :  mégis 
mivel  a  dolgokról  más  informácziót  nyert,  daczára  az  előbbi 
királyi  parancsnak,  az  adósokat  nem  szabad  elfogni  avagy  el- 
zárni, hanem  az  elfogottakat  is  szabadon  kell  bocí<ál(iHÍ. 

Ferdinánd  etc.  Edler  lieber  getrewer.  Wiewol  wir  dir  hie- 
von  geschriben  und  bevolhen  habén,  die  juden,  so  nach  abganng 
unsers  vorfar  kunig  Ludwigs  zu  Hungern  und  Beheim  etc.  löb- 
licher  gedechtnuss  durch  burgermeister,  richter  und  rat  unnser 
stat  Odenburg  vertriben  worden  sein,  undje  eins  teil  sich  in  dei- 
ner  herrschaft  nidergelassen,  vor  unrechtem  givalt  zu  schut- 
zen  und  sichirmen,  inén  auch  in  aller  anndern  zimlichen  und 
geburlichen  handlung  und  sachen,  unnd  sonnderlich  }int  ein- 
nembung  ir  schulden  hilfHch,  furdersam  und  heystenndig  zu 
sein,  80  sein  wir  doch  der  sachen  seyder  annderst,  dann  unns 
die  juden  furbracht  bericht  worden ;  damit  sich  dann  nyemanndt 
pillicher  weisz  zue  beclagen  hab  oder  mag,  darauf  so  heveiben 
wir  dir,  daz  du  die  von  Odenburg,  unangesehen  angezaigte 
unnsers  bevelhs,  wider  ir  brief  und  sigl,  von  unnser  freuntli- 
chen  lieben  schwester  Anna,  zu  Hungern  und  Beheim  kunigin 
wittib  etc,  ausgeganngen,  und  unnz   aus   angestellte  der  ver- 
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ordneten  comissarien  und  weyttern  handlung  nit  arrestirest, 
driiigest  oder  zucht  zuzuhanndln  furuemest,  auch  die  auf- 
gehalten  burger  irer  widerstellung  und  angelobens  ledig  zu 
lassen  und  kain  annders  thust,  davon  beschicht  unnser  ernnst- 
liche  maynung.  Gebén  in  unnser  stat  Wien,  den  xx  tag  Juli, 
anno  etc.  im  xxvii,  unnser  reiehe  im  ersten. 

An  herrn  Hanns  von  Weisspriach  in  simili. 

Matheusen  Teuffl  haubtman  zum  Forchtenstain. 

Másolat,    papíron,    Sopron    város    levéltárában.   Lad.    XLVIII.    et 
Y.  T.  fasc.  II.  nr.  68.  Kiadta  Pollák  305.  1. 


305. 

i5'-27  augusztus  15,  Kémet-rjhehj.  Reichenpach  Vil))ws  és  Oláh 
Miklós,  úgy  is  mint  a  király  kiküldöttjei,  vgy  is  mint  a  sopro- 
niak és  az  általuk  elűzött  zsidók  részéről  szabadon  választott  hi- 
róság  i597  augusztus  W.  napját  tűzik  ki.  a  midőn  a  zsidó  hite- 
lezőknek a  lajstromba  beirt  adósságaikra  és  vagyonúkban  szenve- 
dett kárukra  vonatkozólag  Ítélkezni  fognak.  De  az  elűzés  és 
visszahelyezés    kérdését,  a  zsinagóga,    temető   ügyét  érinteni  nem 

kivánják. 

Wir  Wilhalm  von  Reichenpach  ritter  etc.  und  Nicolaíi 
Oláh  secretarius  etc.  bekennen  als  irungen  und  spenn  zwischen 
den  ersamen  fursichtign  und  weisen  burgermeister,  richter, 
ratt  und  der  ganzen  gemeind  der  statt  Odenburg  an  ainen  und 
der  judenhait,  so  zu  Odenburg  da  náchstn  vergangen  sechsund- 
zwanzigisten  jar  ausgetriben  sein,  anderstail  sich  haltén,  ernst- 
lichen  von  luegen  der  schuld,  so  die  verurten  burger  zu  Oden- 
burg obgemelten  judn  laut  ires  puechs  oder  register  an  einge- 
schrieben  haubtguet  und  erkhen  nach  laut  desselbn  puechs 
zu  thun  schuldig  sein,  auch  dem  (jesuech  davon  und  am  aude- 
ren  der  schaden  halber,  so  die  judn  an  iren  habén  und  guet- 
tern,  die  sy  zu  Odenburg  in  obgemelter  anschreibung  in  iren 
heusern  gelassen,  geliten  und  empfangen.  habén  die  obgemelten 
baid  partéién  unns  nit  alléin  von  königlichen  maiestet  zu 
Hungern  und  Behaim  etc,  unnsern  allergnedigisten  herrn,  irer 
iiTung  halben   sunderlich  verordnet  comissarien,  sonder  auch 
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als  denen  sy  obgedachter  ir  spenig  sachen  in  der  guet  frei, 
wilkirlich,  ausser  recht  nach  unserm  guete  bedunckhen  entlich 
zu  vergleichen  ganzlich  stellen  und  sezen  wollen,  ersuecht  und 
gebeten,  sy  mit  unserm  guetlichen  spruch  zu  entschaidn,  dabey 
baid  parteyen  entlich  und  on  allé  verrer,  ein  und  widerred 
beleiben  und  bestéén  woln.  Und  wiewol  wir  sollicher  und 
dergleichen  sachen  gern  entladen  weren,  denocht  obgemelten 
baid  parteyen  zu  guet  und  das  sy  uns  iren  handgegebe  guete 
treuen  zugesagt  und  geiobt.  habén  wir  wir  (!)  sollich  ir  schribtig 
zwesuchen  in  der  guetigkait  ansprechen  oder  machen,  dabey 
geutlich  unt  entlich  on  allé  wegerung  zu  beleiben  und  demnach 
zu  kumen,  Auch  das  wir  zwo  oder  drey  oder  mer  personen 
nach  unserm  gefallen  zu  uns,  ob  wir  wollen,  einfodern  und 
mitsambt  denselben  oder  für  uns  selb  alléin  sollichen  guet- 
lichen ausspruch  thun  mugen,  uns  zugeben  und  bewilligt, 
habén  wir  sollichen  ausspruch  zu  thun  angekommen  und  inén 
darauf  diesen  abschied  gebén,  das  sy  mit  genuegsamer  gewalt, 
von  denen  die  sollich  sachen  betreffe,  ob  ettlich  selb  persen- 
lich  nit  erscheinen  műgen  auf  den  phintztag  nach  Bartholo- 
mey  negs  kunfftig,  der  do  ist  der  neunundzwanzigist  tag  dis 
monats  Augusti  zu  fruer  tagzeit  in  der  Neustatt  vor  unss 
erscheinen  und  unsern  spruch  oder  beschaid  alsdan  vernémen 
sollen.  Doch  so  ist  von  wegen  austreibung  der  judn  zu  Oden- 
burg  und  irer  widereinsezung.  auch  der  judnschuel,  freythof 
und  heuser  halben.  die  die  obgemeltn  judn  noch  zu  Odenburg 
habén,  und  aller  ander  sachen,  ausserhalben  obgemelter  zwaier 
artikl,  beiden  parteyen  und  iedem  tail  besunder  gegn  dem 
andern  sein  recht.  gerechtigkait  deshalbn  guetlich  vorbehaltn, 
dann  wir  unss  in  diesen  auszusprechen  nit  habén  belad  noch 
annemen  wollen  zu  urkunt  mit  unseren  betschafiíten  und  hand- 
zeichen  verfertigt.  Beschechen  in  der  Neustatt,  am  freytag 
nach  assumptionis  Marié,  was  der  funffsehend  tag  Augusti  anno 
etc,  tausend  funffhundert  und  im  siben  und  zwainzigisten.  Wil- 
halm  Reichenpach.  Nicolaus  Oláh  secretarius  manu  })roj)ri<( 
suhscripsit. 

Eredeti,  papíron,  két  kis  pecséttel  (W.  K.  W.  K.  jegygyei  az 
egyik,  a  másik  lovasalakkal)  Sopron  város  levéltára  Lad.  XLVIII. 
et  Y.  Y.  fasc.  I.  nr.  23.  Kiadta  PoUák  306.  1. 


•e 
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306. 

i527  szeptember  12-ike  előtt,  Sopron.  Sopron  városának  a  Mária 
által  kirendelt  királyi  biztosokhoz  intézett  beadványa,  melyben  a 
zsidók  panaszai  és  követelései  ellenében  kijelenti,  hogy  csakis  azon 
két  pont  fölött  hajlandó  tárgyalásba  bocsátkozni,  a  melyet  Pozsony- 
ban Mária  királyné  tanácsa  előtt  tárgyalt  a  zsidókkal,  t.  i.  a  Sop- 
ronból kiűzött  zsidók  pénzköveteléseit  és  házaikban  és  vagyonúkban 
szeiircdcii  károkat  illető  kérdések  fölött.  Minden  egyéb  panaszszal, 
így  magúval  a  kiűzetés  kérdésével  szemben,  Mária  királyné  enge- 
délylevelére hivatkozik. 

Kunigklich  maiestat  etc.  verordnet  commissarii,  edl,  ge- 
streng  und  vesst  gnedige  herrn.  Auf  der  vertribn  juden  von 
Ödenburg  erlanngten  bevelh  und  zweifelhaftign  vermainthn 
clag,  80  sy  eieren  gnaden  an  verschinen  erichtcKj  in  oster- 
feyertagen  wider  unns  eijigelegf,  gebn  wir  ewer  gnaden  zu  er- 
leuterung  desselben  bevehls  und  ablainung  berurter  klage  in 
aller  unndertainigkeit  zu  vernémen. 

Genádig  herrn,  ah  unnsere  gesanndten  am  jungstn  mit 
deii  juden  vor  der  königlichen  maiestet  unnser  gnedigisten 
frawen  ráteii  zu  Breshurg  in  verhör  gestanden,  daselbs  ist 
weder  von  ausstreiben  der  juden,  noch  irer  heuser  und  ein- 
setzens  oder  des  aigenthumbs  zu  erwidern  und  zu  erneiern 
gar  nichts  tractirt  wordn,  wann  des  und  alles  anders,  so  wir 
mit  und  gegen  inén  gehanndelt,  habén  wir  nicht  aus  aigner 
bewegnus  geton,  sunnder  es  ist  der  könighchen  maiestet  und 
derselbn  ráte  bevelh,  willen  und  maynung  gewest.  In  derselben 
verhör  ist  auf  der  partheyen  furbringen  alain  der  zwaien  nach- 
folgendn  artigklen  halbn  disputirt  und  getaidingt  und  darauf 
durch  unnser  gnedign  herrn  die  rate  in  obgemellten  zwaien 
arrtigkhln  mitt  ainer  commission  zwischen  unns  zu  handln 
beschlossn  wordn. 

Der  erst  artigkl  ist  von  der  judnlehen  und  gelltschuldn 
in  íren  buchern  hegriffen.  NamKch  das  die  juden  solch  ir 
schulden  sambt  dem  vermischtem  allerhöchstem  wucher,  den 
uns  die  königHche  maiestet  gnedigist  nachgelassen,  von  uns 
und  den  unsern  wollten  bezallt  haberw  nach  vermugen  irer 
schuldbuecher,    und  vermainten   uns   durch    sunder   practigJí 
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und  Íren  langen  verzug  von  königliclien  raaiestet  relaxation 
und  genaden  zu  dringen,  das  wir  aber  mit  nichtn  thun  und 
zuegeben  wellen,  dieweil  wir  wissen,  das  die  armen  leute  offt 
wenige  schuld  vier  oder  sechsmale  soviel,  als  die  haubtsumma 
gewest,  verwuchert,  und  steen  nichts  destweniger  mit  der  haubt- 
summa und  ainen  grossen  liauífen  wucher  im  judenbuch  ge- 
schribn. 

Die  judn  mugn  auch  nit  vernaynen,  ire  bücher  mit  höch- 
stem  wuchers  wucher  vermengt  seyen.  Darauf  soll  durch  ewer 
gnaden  als  verordnet  commissarii  erkhennt  werden,  und  an 
den  juden  auch  den  armen  christen  iren  gelltern  aigentlich 
erfragt  und  erkhundt,  wievil  der  juden  bargellt  und  lehen 
sey,  das  haist  die  königliclie  maiestet  das  creditum,  lehen 
oder  haubtsumma,  und  ob  die  christen  inén  des  gestándig 
und  im  erstn  odern  andern  lehen  sovil  in  parem  gellt  auf- 
gehebt  habén  oder  nicht,  wan  die  königliche  maiestet  will  nit, 
das  wir  und  irer  maiestet  arm  leüt  alhie  den  aufgeloffen 
wucher  bezallen  sulién,  wie  brief  vermugen. 

Der  annder  artigkl  gnedige  herrn  ist,  das  die  judn  vor 
königlichen  maiestet  von  verlust  ihrer  guter  nach  ihrem  abzug 
geschrien  und  uns  beclagt  habén,  darumb  uns  doch  nichts  wis- 
sen ist,  wann  wir  habén  ihnen  all  ier  gueter,  an  die  klainhait 
und  phanndt,  sovil  inén  durch  die  unnsern  versetzt,  nach  laut 
königlicher  maiestet  bevelh,  auch  iimixcr  giicdiucn  lierrn 
Francsen  von  Bathyan,  irer  maiestat  rai,  als  gesanndten  zu 
unns,  mundlich  információn  frey,  ledig  folgen  lassen,  wie  sye 
nit  vernaynen  mugen,  dieselben  ire  guter  mit  inén  zu  fueren 
oder  zu  treiben.  wie  sy  gelust  und  gelangt  hat. 

In  dinem  lessten  artigkl  warde  durch  königliche  maiesiet 
rate  verscliafft,  ob  die  juden  jematnl  irer  verlust  halben  mit 
warhafftiger  beweisung  anzaigcn  möchlcii,  sölhes  soll  nur  vor 
ewer  gnaden  als  comissarien  gehandll  mcrden. 

Auss  disen  obgemelltn  zwen  artigkl,  darán  der  stritt  all 
gelegen,  ist  in  der  verhör  von  ainer  commission  tractirt,  und 
die  auf  ewer  gnaden  sambtlichen  gestellt,  aber  dieselb  com- 
mission oder  bevelh  ist  der  handlung  ungemáss  und  zu  weit- 
leuffig  stregkht  sich  in  allé  sachen,  so  sich  zwischen  unns  und 
inén  bégében   habén  und  ewer  gnaden   als  hochstándig  ver- 
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nemen,  dmi  wir  habén  der  andern  sachen  halben  auf  der 
königlichen  maieáet  bevehl  und  erlanngten  eyidschied  mit 
denjuden  nichfs  mer  zu  schaffen,  mur/en  uns  auch  weiter  uber 
diese  nit  fiir  nemen.  Ees  sem  el  extincta  amplius  non  reviviscit. 

Darumb,  gnedige  herrn.  will  uns  nit  geburen  auf  diesen 
bevelh  und  der  juden  vermainter  klag  weiter  einzulassen,  und 
erst  mit  vil  einlegen  und  schrifften  umbgeen,  der  kains  von 
nöten.  dann  uns  will  ir  lange  red  nichts  bekhumbern. 

Ewer  gnaden  habén  lautt  vernomen  in  königlichen  ma- 
iestat  brieve,  was  uns  und  den  judn  fur  ain  endliche  endscheid 
durch  ire  maiestet  gebn  worden :  die  judn  in  die  stat  Odenburg 
mit  státem  anwesen  furen  nymer  einzenemen  oder  nyderze- 
lassen,  inén  ire  credita,  das  sein  ire  bare  lehen  on  allén  auf- 
geloffen  wucher  inner  jarsfrist  zu  bezallen,  ire  heuser,  darin- 
nen  sy  gewonet,  durch  gmaine  wergkhleut  zu  beteuern  und 
schátzn  ze  lassen,  die  mit  christen  und  burgern  zu  stifften,  die 
sollen  solh  schatzung  und  den  werdt  der  heuser  ain  yed  nach 
seynen  vermugen  auffs  lenngst  in  jarsfrist  on  allé  klag  und 
notaiding  zu  der  judn  hannden  erlegen  und  raichen. 

Dises  enndlichen  entschieds  wir  unns  bisher  gehallten, 
demnach  gelebt,  wellen  uns  des  auch  furrn  ewigklich  betragen, 
uns  die  judn  darum  nit  dringen  noch  treiben  lassen,  hoffen 
auch  die  königliche  maiestet  werd  uns  dabey  handhaben,  wie 
sy  gnediglich  geton  hat, 

Aber  der  obgemelltn  zwaier  artigkhln  halben,  námlich  der 
credita  oder  haubtsumma  und  der  verlust  irer  guter  oder  haus- 
rats,  wie  sie  anzaigen,  mögen  wir  ewer  gnaden  zu  comissarien 
auf  unns  gesanndten  bewilHgung  uberaus  voll  leid,  der  auch 
begerrende,  aber  das  austreiben  der  juden  und  annders,  so  wir 
lautt  königlichen  maiestet  gescháfft  gehandelt,  welln  wir  nit 
verantworten.  Alléin  der  soll  und  wirts  veranntwortn,  der  es 
mit  uns  geschaft  und  zu  thun  macht  gebén  hat. 

Es  mugen  auch  die  juden  ire  plunder  oder  vei-lust,  wie  sy 
sagen,  an  unns  und  gemaine  stat  nit  erfordern,  denn  wir  inén 
nichts  genommen,  sunnder,  wie  vermellt,  das  sy  in  primato 
und  sunderlich  die,  so  inén  ihr  schadens  zuegefügt  möchten, 
beklagen  vor  ewer  gnaden  hie  zu  Odenburg,  fememen  wie 
sich  geburdt. 
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Dann  zu  volfuriing  und  auftrag  gemellter  II  artigkln  sein 
wir  als  gehorsame  berait  und  willig,  wellen  sölhes  auch  hiemit 
protestirt  habén,  das  an  unns  auf  egeton  unnser  mundtlich  und 
dise  erpiete  der  commission  halben  kain  verzug  beschehn  und 
weUn  unns  ausserhalb  ojfftgemellt  II  artigkln  weder  gutlich 
noch  rehtlich  mit  den  juden  eingelassen  habén. 

Thuen  unns  darauf  als  gehorsame  ewer  gnaden  bevelhen 
dersselbn  ewer  gnaden  gehorsamme 

burgermeister,  richter 
und  rate  zu  Odenburg. 
Kíi'ül :  Der  von  Odemburg  antwort  wieder  die 

commission  und  der  vertribnen  juden  clag. 

Másolat,  papíron.  Sopron  város  levéltára  Lad.  XLVIII  et  Y.  Y. 
fasc.  II.  nr.   74.  Kiadta  Pollák  299.  1. 


í.5^7  szt'plciiihc)'  hJ.  \(''ni('/-rihi'ly.  Soprov  -íy'c/'osv/  rs  az  cliizöU 
soproni  zsnlól;  l;özl  ffmforijó  /itir  íkjij  hilézicl'il;  cl.  hdijn  ii/iiid- 
uzon  adósságokid.  a  lurh/ek  az  évenkint  e  czéira  választóit  zsidó- 
bíró előtt  a  zsidókőtiyrckhr  és  lajstroynokJxi  föl  lettek  véve,  köte- 
lesek a  soproniak  i5'27-i]<  ér  nklóher  l'-J-ikéh/  kifizetni,  azonban 
a  beirt  főösszr(/  nláii  lihlrrüleiulö  kuniatokul  iieiii.  A  zsidók  által 
fölpanaszolt  károkat  illetőleg,  a  melyeket  sojrroni  házaikban  szen- 
vedtek, i527  szeptember  SO-ika  tűzetik  ki  liatándöül  a  tárgya- 
lásra, a  mikor  mindkét  fél  előadlialja  l>izoiiyilékait. 

Zwischen  burgermeister,  richter,  ratt  'und  der  gemaind 
der  statt  Odenpurg  an  einem  und  den  ausgetribenen  juden 
daselbst  anders  tails  sprechen  wir.  das  die  von  Odenpurg  der 
ausgetriben  judenheit  schulden,  von  der  von  Odenpurg  darzu 
sonderlich  jerlichen  geschwornen  judenrichter  verordnet  in 
Íren  piechern  und  registern  fur  haubtgut  und  erken  eingeschri- 
ben,  nach  laut  derselben  puecher  oder  register  auff  den  zwölff- 
ten  tag  Octobris  negs  künfftig  dis  sibenndzwainzigisten  jars 
zu  bezaln  schuldig  sein  und  dartzu  ihre  underthan  ausserhalb 
der  statt  Odenpurg  sollichs  auch  zu  thun  haltén  sollen,  aber 
den  gesuech  von  demselben  eingeschriben  hauptgut   endteken 
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soUen  die  von  Odenpurg  den  juden  zii  bezalen  nit  schul- 
dig  sein. 

Dan  von  wegen  der  scháden,  die  die  juden  sicb  beklagen 
in  íren  gietern.  die  sy  zu  Odenburg  in  iren  heusern  gelassen 
und  sollen  geliten  habén,  dieweil  sich  paid  parteyen  desshal- 
ben  zu  beweysung  erpoten,  sprechen  wir,  das  sie  zu  derselben 
zu  volfieren  zugelassen  und  was  yede  partey  deshalben  zu 
geniessen  vermaint,  hie  zwischen  montag  post  Michaelis  negst 
kwifftíg  vor  uns  hie  in  der  Neustat  fürpringen  solle  und  dar- 
nach  durch  un8  spruchleut  verret  geschehen,  das  sich  gepurt. 

Und  ob  die  obgemelten  parteyen  dieser  sachen  oder  die- 
ses  unsers  spruchs  unverstand  oder  irrungen  gegen  ainander 
desshalben  habén  würden,  so  behalten  wir  uns  als  spruchleut 
hierin,  bevor  sollicht  allzeit  mit  verrerm  unserm  spruch  und 
entschit  zu  erletern.  Actum  des  zwelfften  tags  Septembris,  anno 
etc.  im  sibeinundzwainzigisten.  —  Wilhelm  von  Keichenpach 
manu  propria.  Nicolaus  Oláh,  secretarius  manu  propria.  (P.  H.) 
(P.  H.) 

Eredeti,  papíron,  szövege  alá  nyomott  két  pecséttel.  Sopron  város 
levéltára  Lad.  XLVIII.  et  Y.  Y.  f.  I.  nr.  24.  Kiadta  Pollák  308.  1. 


308. 
-1597  szeptember  i9,  Német-Ujhely.  A  fenti  oklevél  latin  szövege. 

Inter  magistrum  civium,  iudicem,  senatum  et  communita- 
ti8  civitatis  Soproniensis  ab  una  et  expulsos  iudeos  ibidem  parte 
altéra  pronunciamus,  quod  Sopronienses  expulsorum  iudeorum 
debita,  que  per  iudicem  iudeorum  a  Soproniensibus  quottanis 
ad  id  ordinatum  in  libris  et  regisiris  ipsorum  pro  capitali  sorté 
inscripta  sünt,  secundum  continenciam  eorumdem  librorum 
sive  registrorum  ad  duodecimum  diem  Octobris  proxime  ven-' 
turum  anni  illius  vicesimi  septimi  persolvere  debeant  et  tene- 
antur,  et  cum  hoc  eciam  subditos  suos  extra  civitatem  Sopro- 
niensem  ad  huiusmodi  solucionem  coger  edebeant,  sed  usuram 
de  eadem  summa  vei  sorté  capitali  inscripta  iidem  Sopronien- 
ses iudei's  persolvere  non  teneantur. 

Et  de  damnis,  quibus  idem  iudei  se  conqueruntur  perce- 
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pisse  in  bonis  ipsorum,  que  Sopronii  in  domibus  eorum  relique- 
runt,  et  quoniam  ambe  partes  eam  ob  rem  uti  se  probacionibus 
iactitarunt,  pronunciamus,  ut  ad  eandem  scilicet  probacionem 
posse  quendam  admitti,  et  quicquid  utraque  parcinm  in  ea  re 
commoditatis  habere  pretenderit,  a  datis  presentibus  ad  se- 
cundam  feriam  proxime  post  festum  sancti  Michaelis  coram 
nobis  hic  in  Nova  Civitate  proponere  debeant  ae  postea  per 
nos  arbitros  ulterius  fieri  quod  oportebit. 

Et  si  prememorate  partes  presentem  decisionem  et  lau- 
dum  nostrum  minus  callerent,  aut  invicem  eos  errores  habere 
contingeret,  ex  tunc  reservamus  nobis,  ut  arbitris  huiusmodi 
scilicet,  errores  cum  ulteriori  laudo  et  decisione  nostra  decla- 
rare  et  liquidare.  Actiim  duodecima  die  Septembris,  anno  etc. 
vicesimo  septimo  Wilhelm  Eeichenbach 

Nicolaus  Oláh 

secretarius  m.  p. 

subscripsit. 

Egykorú  másolat.  Sopron  város  levéltára  eredetiéből  irott  máso- 
lata dr.  Kohn  Sámuel  tulajdonában. 


309. 

i5':27  szcjili'nihci-  '■25,  Néiiiet-Ujhely.  Oláh  Miklós  Hicí/köszőtti  a 
soproniak  állal,  neki  küldölt  vadkanhust  és  igéri,  hogy  majd  iiicg- 
szolgálja.  Egyben  visszaküldi  az  általuk  kért  zsidó  adósságok 
lajstromát,  úgyszintén  a  zsidók  és  a  soproniak  közt  fönforgó  ügy- 
ben liozoll  Ítéletet  is  átszárinaztatja  a  soproniaknak. 

Prudentibus  et  circumspectis  dominis  magistro  civium, 
iudici  et  iuratis  Soproniensibus,  amicis  honorandis. 

Prudentes  et  circumspecti  amici  honorandi.  Facile  intel- 
ligo  amorem  in  me  amiciciarum  vestrarum.  E  carnibus  apri 
silvestris  ad  me  missis,  de  quibus  habeo  eisdem  gracias  relatu- 
rus  omnibus  amicicie  officiis,  dum  occasio  se  obtulerit,  huma- 
nitatem  amiciciarum  vestrarum  in  me  non  obliviscar.  Mandá- 
tum vestrum.  quod  prius  ad  nos  in  negocio  iudeorum  attule- 
ritis.  remisimus  vobis.  Misimus  eciam  ad  vos  sentenciam,  quam 
inter  iudeos   et   amicicias   vestras   tulimus,   unacum   registro 
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crediti  iudeorum,  quod  nunc  a  nobis  optastis.  Valete.  Nova 
Civitate,  vigesima  quinta  Septembris,  miiles imo  quingentesimo 
vigesimo  septimo.  Nicolaus  Oláh,  archiepiscopus 

Strigoniensis,  secretarius. 

Eredeti,    papíron,    zárlatán    kis  veres  pecsét.  Sopron  város  levél- 
tára Lad.  XLVIII.  et  Y.  Y.  f.  I.  nr.  ^28.  Kiadta  Pollák  309.  1. 


310. 

15^27  nort'tiibcr  12,  Székes-Fehérvár.  Ferdinátid  értesülve  arról, 
hogy  a  Sopronból  /,iü:őlt  zsülóh  egyeseket  letartóztatnak,  meg- 
hagyja "  joíK'nicschKck  és  azok  hivatalnokainak,  hogy  a  zsidók 
kérelmére,  ha  azok'  régi  ((íh'>sságaikat  akarják  visszaszerezni,  sen- 
kit le  ne  hagyjanak  tarlózlui ni.  mert  ez  a  város  privilégiumába 
ütközik.  Ha  a  zsidókmik  valami  ügyük  van,  úgy  Sopron  bírája 
elölt   végezzék  azt  el. 

Commissio  propria  domini  regis. 

Ferdinandus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc, 
priűceps  Hispaniarum,  archidux  Austrie  etc,  fidelibus  nostris 
nniversis  et  singulis  dominis  prelatis,  baronibus,  comitibus, 
castellanis,  nobilibus  ipsorumque  officialibus,  item  civitatibus, 
oppidis  et  villis  ac  alterius  cuiusvis  status  et  condieionis 
hominibus  et  quibusvis  subditis  nostris  salutem  et  gráciám. 
Expositum  est  maiestati  nostre  in  personis  fidelium  nostrorum 
prudentum  et  cirsumspectorum  magistri  civium  ac  iudicis  et 
im-atorum  ceterorumque  civium  civitatis  nostre  Soproniensis, 
qualiter  ipsos  et  incolas  villarum  eorundem  iudei  alias  Sop- 
ronii  habitantes  in  bhnis  et  tenitoriis  vestris  arrestare  vellent, 
prout  et  de  facto  iam  nonnulos  ecia/m  ex  eis  arrestassent  et 
dampno  affecisent  preter  omnem  iuris  et  consvetudinis  huius 
regni  nostri  equitatem ;  nam  si  iudei  aut  quicunque  alii 
contra  prefatos  cives  nostros  aut  subditos  eorum  aliquid 
agere  haberent,  id  tum  iuxta  contineneias  decretorum  huius 
regni  nostri,  tum  ex  libertatibus  et  privilegiís  dicte  civitatis 
nostre  Soproniensis  coram  iudice  eiusdem  civitatis  iudicie  (!) 
agere  deberent,  non  autem  sic  passim  arrestare.  Volentes 
igitur   dictos  cives  nostros   Sopronienses,  sicut  et  ceteros  sub- 
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(iitos  nostros,  in  eorum  libertatibus  et  antiquis  consvetudi- 
nibus  ex  grácia  nostra  conservare,  fidelitati  vestre  harum 
serié  firmiter  committimus  et  mandamus,  quatenus  acceptis 
presentibus  quociescunque  et  quandocunque  prefatos  cives 
Sopronienses  aut  eorum  subditos  ad  terras,  tenutas,  lóca,  officia 
officiolatusque  vestros  cum  rebus  ipsorum  venire  contigerit, 
ipsos  et  eorum  bona  ad  instanciam  prefatorum  iudeorum  nullo 
modo  arrestare  aut  arrestari  facere  audeatis,  neque  presumatis 
modo  aliquali,  quin  pocius  huiusmodi  gráciám  nostram  et  pri- 
vilegia  eorundem  civium  eis  integre  et  omnimode  observare 
debeatis.  Quod  si  prefati  iudei  debita  ipsorum,  si  que  sünt, 
repetere  aut  recuperare  volunt,  id  iure  mediante  et  coram 
iudice  prefate  civitatis  nostre  Soproniensis  exequi  debeant  et 
teneantur.  Secus  nulla  racione  facere  presummatis.  Presentibus 
perlectis  exhibenti  restitutis.  Dátum  Albe  Eegali,  feria  secunda 
in  festő  beati  Martini  episcopi  et  confessoris,  anno  domini 
millesimo  quingentesimo  vigesimo  septimo. 

Eredeti,    papíron,    szövege    alá    nyomott    pecséttel.    Sopron  város 
levéltára  Lad.  XLVIII.  et  Y.  Y,  fasc.  I.  nr.  22.  Kiadta  Pollák  310.  1. 


311. 

J5'27  drczcmber  3.  Kassa.  János  zs'n ló  IcHllatja  Sciirölcr  Aixlrásiw 
Csiszár  Benedeknél  levő  nyolcz  forhitjál. 

Am  dinstag  vor  Barbáré  hot  der  Schido  Janosch  eyn  vor- 
bot  geton  off  floren  8.  bey  dem  Zcyszár  Benedick  von  wegen 
der  Endres  Schröteryn. 

Kassa  város  jegyzőkönyvéből.  Kemény  Lajos  másolata. 


312. 

Í527  deczemher  98.  Ferdinánd  király  Helczl  György  és  Lerchen- 
felder  György  nemeseknek  hűségük  fejében  ajándékozza  Izsák 
zsidó  nagyszombati,  a  zsidő-ntczában  levő  házát,  mivel  Izsák  min- 
dig   Zápolytt    János    pártját    fogta  és  most  is,  hogy  feleségével  és 
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gyermekeivel  Lengyelországba  menekült,  még  mhidig  Zápolya  ér- 
dekében jár  el. 

Anno  domini  quo  supra  Strigonii  in  festő  beatorum  in- 
noceacium  martirum  ad  manuscripcionem  propriam  domini 
regis  date  sünt  littere,  qiiibus  mediantibus  maiestas  sua  do- 
mum  Isaak  iudei,  in  civitate  nostra  Tirnaviensi,  in  piatea 
iudeorum  existentem  habitam,  ex  eo,  qiiod  idem  Isaac  iudeus 
his  diebus  cum  coniuge  ac  liberis,  rebusque  et  bonis  suis  fac- 
cionem  Joannis  de  Zápolya  sequendo  elandestina  sese  fuga 
Poloniam  contulisse,  ibique  partes  illius  et  nunc  fövendő 
proditorem  agere  dicitur,  nobilibus  Georgio  Helczl  ianitori 
suo  ac  alteri  Georgio  Lerchenfelder,  simul  cum  cunctis  utili- 
tatibus  contulit,  salvis  iuribus  civitatis  et  libertate,  pro  fideli- 
buB  serviciis  eorundem. 

Országos  levéltár,  Lib.  Reg.  I.  k.  72.  1. 


313. 

1597  (?)  Nagyszombat  polgárainak  panasza  a  zsidók  ellen,  hogy 
nemcsak  kiszipolyozzák,  hanem  még  foglalkozásaikat  is  elveszik 
töliik,  (I  mennyiben  mindenféle  kereskedést  űznek :  vesznek  és 
eladnak.  Áruihat  hitelbe  adják  városiaknak  és  künnlakóknak  s 
azután  kamatot  szednek  az  igy  adott  kölcsönök  után.  A  kamatot 
az  összeghez  csatolják  és  addig  nem  keink  pénzüket,  míg  a  kamat 
a  tökével  nem  egyenlő.  Csak  azután  követelik  tartozásaikat  és  le- 
foglalják a  házakat  és  szőlőket. 

Item  iudei  in  civitate  existentes  non  modo  exhauriant 
facultates  civium  et  inhabitatorum,  verum  et  questum  et  ne- 
gociacionem  occludunt  eosque  omnifario  genere  questus  pre- 
veniant,  emunt  merces,  coemunt  res  mechanicas  et  iterum 
vendunt,  hocque  sub  pretextu  vilioris  precii,  nam  prestant  res 
et  merces  suas  civibus,  immo  eciam  exteris  nomine  mutui,  ut 
usuram  duplicem  et  triplicem  precio  rei  credité  appetant. 
Deinde  debitores  simplices  et  dőli  inscii  solucionem  differunt, 
computantes  summám  capitalem  et  usuram  manere  simul,  fa- 
cientes  unam  summám  capitalem,  hancque  non  petunt,  nisi 
iterum  tanta  usura  acoreverit,  quanta  erat  summa  hec  secunda 
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capitalis.  deinde  impetunt  debitores  et  vexant  pro  solucione. 
qui  cum  non  sint  solvendo,  aliunde  coguntur  vei  domus  aut 
vineas  aut  alias  res  suas  imposture  iudeorum  huiusmodi  tra- 
dere  seque,  uxores  et  liberos  necessario  victu  spoliare  etc. 

Eredetié  Nagyszombat  város  levéltárában.  Hajnik  Imre  másolata. 


314. 

1521  Magyar-Óvár.  Mária  levele  Ferdinándhoz,  a  melyben  hivat- 
kozván azokra  a  királytól  is  ismert  okokra,  a  melyek  öt  a  midt 
évben  arra  birták,  hogy  a  pozsonyiak  kérelmének  eleget  tegyen  és 
az  azelőtt  Pozsonyba  lakott  zsidókat  oda  többé  be  ne  ereszsze, 
melegen  ajánlja  a  királynak,  hogy  a  pozsonyiak  ezideig  abban  az 
ügyben  kifejezett  óhaját  kielégítse  és  Mária  tavalyi  rendeletét  ér- 
vényben hagyja. 

Ad  regiam  maiestatem  Hungarie  et  Bohemie  etcetera. 
Dum  anno  superiore  venissemus  Posonium.  non  sine  raciona- 
bilibus  ex  causis  annueramus  ex  totius  consilii  nostri  delibe- 
racione  civibus  nostris  Posoniensibus,  ut  iudei,  qui  antea  in 
medio  eorum  habitassent,  ad  eos  non  immitterentur,  quibus 
autem  racionibus  ducte  fuerimus,  ut  ex  consilii  nostri  delibe- 
racione  id  faceremus,  maiestas  vestra  et  ex  literis  nostris  et  ex 
dominis  consiliariis,  quorum  aliqui  sünt  nunc  apud  maiesta- 
tem vestram,  intelligere  poterit.  Miserunt  nunc  ad  nos  cives 
ipsi  Posonienses,  suplicantes,  ut  literas  nostras  in  huius  cause 
commendacionem  ad  maiestatem  vestram  daremus,  quare  com- 
mendamus  eos  et  negocium  eorum  iustum,  quod  contra  iudeos 
habent,  maiestati  vestre,  et  rogamus  eandem,  velit  ipsos  Po- 
sonienses ab  ipsoium  iudeorum  molestacione  liberare,  literas- 
que  nostras  ex  consilio  emanatas  in  vigore  relinquere,  nam 
boc  modo  augmento  et  commoditati  illius  civitatis  maiestatis 
vestre  Posoniensis  optime  érit  provisum.  Eandem  felicissime 
valere  optamus,  Cui  nos  unité  commendamus,  Dátum  in  arcé 
nostra  Owar  etc. 

Hátlapon :  Excellentissimo  dominó.  Papir,  egykorú  másolat.  Po- 
zsony városi  levéltár  Lad.  20.  nr.  30b.  és  Országos  levéltár  Lymbus 
IV.  sorozata. 
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315. 

i528  január  29-ikc  előtt,  Sopron.  Sopron  városának  kérelme  Máría 
királynéhoz,  hogy  hosszabbítsa  meg  egy  évvel  vagy  legalább  a 
legközelebbi  karácsonyig  ama  hatáHdöt,  a  melyet  a  zsidóadóssá- 
gok  kifizetésére  szabott  és  a  meghosszabbítás  idejére  kamatot  ne 
kell] e7i  fizetniök  a  tőke  titán. 

Durchleuchti(jiste,  urosmáchtigiste  kunigw,  aUeríienadi- 
ffiste  frau.  Ewre  künigliche  maiestet  hat  iinns  nach  austreibung 
der  juden  von  hinnen  unnder   andern   diss   sunder  gnad  und 
wolthat  ertzaigt,   das  wir   denselben  juden  auf  die   treffliche 
schuldn,  so  unser  vorelltern  und  wir  bemellten  juden  schuldig 
worden,  welche  sich  dann  bin  in  vier  taiisent  giildein  erstre- 
gkhen  oder  ettwas  hinuber,  alain  den  ergkhen  plos  und  recht 
leken  on  aJlen  verse>isen  und  aufgeloffen  wuecher  betzallen 
aullen,  welches  alsó  durch  ewre  künigliche  maiestet  zwischen 
unnser  und  der  judenhait  mit  guten  brief  und  sigeln  becreff- 
tigt  ist  worden.   Zu  derselben   des  rechten  lauttenn  ergkhen 
bezallung   sein  wir  den  juden   berurt^  ir  sehulden.  darumben 
inén  als  offt  gewisse  phanndt  und  erbstugkh.  auch  nachvolgend 
all  unnser  hab  und  gueter  in  iren  schuldpuechern  verschrieb- 
nen,  ei-putig  gewest,  unns  des  auch  auf  heutigen  tag  erpietend. 
Aber  die  juden  zumb   merem  tayll  wollen   sich  mit  gellt  und 
phemberten  (!)  ire  verschribnen  phanndten  nach  unnsern  armen 
stattn  nit  vermugen  lassen,  thuend  das  alain  umb  gevárlicher 
verlengerung  und  merers  wucher  willen,  damit  sy  uns  gar  ver- 
mainen   zu  verderben,  wie  sy  dann  bisher  unnd  under  ainem 
schein  der  dienstperkait  all  unnser  und  viel  arme  christen  hab 
und  guter  hinder  sich  gebracht  habén.  Ei-fordern  und  nemen 
von  unns  von    ainem  jedem   phunt  phennig  wochenlich    ain 
kreutzer  zu   gesuech.  alsó  pringen  I  M.  guld  ain  jedes  jarn 
Vni  C.  LXYI  ti.  V  (^  und  zehen  phenig  wuecher,  wie  möcht 
uns  dann  muglich  sein  on  sunder  gnad  und  privilegien  sölcher 
sehulden   abzukhumben?   Wie  wol   unns   ewre    maiestet   ein 
jar  láng  zu  solher  zallung  bestimbt,  so  sein  wir  durch  dasselb 
ganntz  jar  in  disputation  und  chrig  wuecher  und  erkhens 
halben  mit  den  juden  gestannden,  so  lanng  bis  unm  wnnser 
genadigen  herrn,  kuniglichen  maiestet  commisari,  zu  der  Neu- 
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stat  mit  irni  spruch  entschaiden  habén,  damit  ist  dasselb  jar 
auch  on  frncht  vernigkt, 

Über  solches  alles  hat  her  Georg  von  Weisbriach  seinen 
juden  vor  unnser  in  offen  rate  yetzt  Margarethe  verganngen 
verpoten,  das  sich  kain  jud  furon  mit  seinen  furphandten  sol 
bezallen  lassen,  auch  keinen  phenig  an  iren  verkaujBften  heu- 
sern  von  uns  aufzuhebn  bey  penne  aushenngkens,  das  alles 
wider  ewrer  maiestet  limitacion,  brief  und  sigl  ist.  Wir  arm 
leüt  muessen  die  grossen  schulden  mit  gellt  und  erbstugkn 
abrichten,  darauf  uns  erstlich  die  juden  ire  lehen  und  gellt 
fergestreckht.  Und  ist  in  allén  lehencontracten  recht,  wann 
der  gellt  nit  zu  bezallen  hat,  das  alsdann  der  creditor  (gleu- 
biger)  oder  lehenher  auf  seine  verschril)ene  phanndt  greifft, 
zumb  erstn  varenden,  dann  die  ligunden,  das  sich  aber  die 
juden,  zumal  aus  des  von  Weisbriach  verpietn.  mit  nichte  ge- 
brauchen  welln.  wie  sy  doch  pillich  thuen  suUen. 

Darauf  pitten  wir  cwre  kunigliche  7)iaiestet  iinscr  gena- 
digist  fraucn,  die  welln  sich  unnser  noch  genadiglich  crpar- 
nien,  und  ain  lennger  zyl  von  Jacobi  schírid  kunfflig  uber 
ain  jitr,  odcr  hietz  auf  náchst  kunfftigen  weiiienachten  ze 
verlcilicH  itiiil  zuegeben,  damit  hietz  auf  diesclb  zeit  kain 
wucher  auf  unnseren  schiűdoi  wuchseit. 

Wolt  sich  aber  ewre  maiestet  des  nit  beladen  oder  unnder- 
fahen,  begeren  wir  mit  aller  unndertanigkait  unns  solches  bey 
khuniglicher  maiestet,  unnserem  allergenadigistem  herrn  und 
landsfürsten,  zu  erlanngen,  und  so  wir  unnser  erpauten  frucht. 
so  unns  der  herr  heier  waxen  lassen,  aus  den  erblein  gefách- 
sent,  damit  und  darum  hoffen  wir  die  judn  (unangesehen  des 
Weisbriach  verpot)  mit  gellt  und  irn  phandten  nach  aines 
jeden  armen  man  aigenschaí't  und  vermugen  abrichten  und 
bezallen  lassen.  Das  wellen  wir  ewre  kuniglichen  maiestet 
mit  unnsern  weib  und  kindern  in  ewig  zeit  gegen  got  ze  verdie- 
nen  geflissen  sein,  der  wir  unns  mit  gnedigister  aufrichtung  und 
erlanngung  diser  unnserer  gebeth  gehorsamest  thun  bevelhen. 

Ewer  kuniglichen  maiestat  ufmdertanigisten 

burgerynaister,  richter,  rate  und  geniaindc,  sainbl 

gemainer  statt  hindermssen 

zu  Odenburg. 
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Külzetén :  Der  von   Odenburg   supplication  umb  freiheit 
juden  wuchers  halben. 

Másolat,  papíron.  Sopron    város  levéltára  Lad.  XLVIII.  et  Y.  Y. 
fasc.  II.  nr.  74.  Kiadta  Pollák  311.  1. 


316. 

íö'-JS  jaimár  ii),  JUidii.  I.  Ferdinánd  király  a  soproniak  fm  szol- 
gálatait inegjutalinazandó,  elengedi  azon  félévi  kamatot,  a  melyet 
Mária    királyné    tereli'  érlelniében  a  Sopronhól  kiűzött  zsidóknak 
kellene  jizetniök. 

Comissio  propria  domini  regis. 
Ferdinandus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Boemie  etc,  in- 
fans  Hispaniarum,  archidux  Austrie  etc,  fidelibus  nostris  uni- 
versis  et  singulis  dominis  prelatis,  baronibus,  comitibus,ca8tella- 
nis,  nobilibus  ac  prudentibiis  et  circumspectis  iudicibus,  iuratis 
quarumcunque  civitatum,  oppidorum  et  villarum,  ac  alterius 
cuiusvis  status  hominibus  presentes  visuris,  salutem  et  grá- 
ciám. Quoniam  nos  considerantes  servicia  fidelia  fidelium  no- 
strorum  prudentum  et  circumspectorum  iudicis  et  iuratorum 
civium  civitatis  nostre  Soproniensis,  per  eos  hoc  presertim 
tempore,  quo  nos  deo  duce  in  regiium  hoc  nostrum  Hungarie 
introvimus,  non  sine  gravibus  et  magnis  eorum  sumptihus  et 
eocpensis  exhibuerunt,  exhibentque  et  in  presencia,  solucionem 
usure.  quam  iidem  iuxta  litteras  serenissime  principis  domine 
Marié,  regine  Hungarie  et  Boemie  etc,  sororis  nostre  charis- 
sime,  superinde  confectas,  iudeis  ex  ipsa  civitate  nuper  eiectis 
solvere  deberent,  ex  grácia  nostra  speciali  eisdem  civibus  intra 
spácium  sex  mensium  a  data  presencium  computandarum  rela- 
xandam  duximus,  ita  ut  ipsi  cives  nostri  intra  tempus  predic- 
tum  nullám  usuram  eisdem  iudeis  solvere  teneantur,  immo 
relaxamus  presencium  per  vigorem.  Quocirca  fidelitati  vestre  et 
vestrum  cuilibet  mandamus  firmiter,  ne  prefatos  cives  nostros 
aut  aliquem  eorvim  ad  instanciam  dictorum  iudeorum  racione 
huiusmodi  usure  impedire  molestare  seu  damnificare  audeatis, 
sed  eisdem  huiusmodi  graciosam  nostram  relaxacionem  obser- 
vare   debeatis.  Secus  non   facturi.   Presentibus  perlectis   exhi- 
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benti  restitiitis.  Dátum  Bude,  feria  quinta  proxima  ante  festum 
purificacionis  beatissime  virginis  Marié,  anno  domini  mille- 
simo  quingentesimo  vigesimo  octavo. 

Eredeti,  papíron,  leragasztott  nagy  koronás  pecséttel.  Sopron 
város  levéltára  Lad.  XLVIII.  et  Y.  Y.  fasc.  I.  nr.  31.  Kiadta  Pollák 
314.  1. 


317. 

1528  február  i6,  Esztergom.  Ferdinánd  leirain  Xaiii/szdii/lidl  rá- 
rosához,  a  melyben,  fekintettel  arra,  hogy  a  ráro^  mifiról-iíapra 
jobban  elszegényed} I;  a  zsidók  azon  eljárásából  kifolyólag,  itriszerínt 
a  íórréiii/cs  formál;  iii<'(/l{críili'srrel  adósaikat  bebőrtönöztetik,  el- 
renileli.  hogy  rzulán  előzetes  tőrvénybeidézés  és  Ítélet  nélkül  adó- 
sokat elfogni  ne  lehessen. 

Nos  Ferdinandus  etc.  memorie  commendantes  tenoré  pre- 
sentium  significamus  quibus  expedit  universis,  quod  quia  íideles 
nostri  prudentes  ac  circumspecti  iudices  et  iurati  ceterique 
cives  et  tota  communitas  civitatis  nostre  Tyrnaviensis  nobis 
exponi  fecerunt,  qualiter  in  non  modicas  ex  eo  civitas  ipsa 
nostra  Tyrnaviensis  a  multis  temporibus  devenisset  desola- 
ciones,  magnaque  ipsi  exponentes  passi  essent  in  diesque  pa- 
terentur  incommoda  et  detrimenta.  quod  iudei  in  eadem  civitate 
nostra  commorantes  debitores  eorum  forenses  et  qui  ipsis  extra 
eandem  civitatem  nostram  et  in  bonis  aliorum  aliquam  pecunie 
summám  deberent,  non  requisitos,  uti  secundum  formám  gene- 
ralem  decreti  huius  regni  nostri  deberent,  coram  iudicibus  et 
dominis  eorum  terrestribus,  passim  per  ipsos  exponentes  in 
eadem  civitate  nostra  arrestari  facerent.  unde  eisdem  exponen- 
tibus  non  aliud,  quam  vicinorum  suorum  inimicicie  et  ódium 
eveniret.  Nos  acoepta  et  admissa  superinde  tamquam  iusta  ip- 
sorum  exponencium  supplicacione.  cupientesque  commodo  et 
quieti  eorundem  opportune  consulere.  babito  maiuro  cons'lio 
talem  pro  parte  ipsorum  exponencium  fecimus  deliberacionem, 
sicque  statuendum  duximus  et  generalitei  annuendum.  ut  a 
modo  deinceps  iudei  in  ipsa  civitate  nostra  Tymaviensi  com- 
morantes debitores  ipsorum  quoscunque  forenses  et  externos 
iuxta  formám   ipsius   decreii  coram    iudicibus  et  dominis   ter- 
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restribus  eorum  requirere  iuris  ordine  debeant,  et  istic  tam 
iusticiam  quam  satisfaccionem  expectare.  quodque  iudex  et 
iurati  atque  cives  dicte  civitatis  TjTnaviensis  tales  debitores 
iudeorum  forensium  scilicet  et  externorum  ad  instanciam  ip- 
sorum  iudeorum  in  personis  lebusque  et  bonis  arrestare  non 
debeant  neque  ad  id  faciendum  cogi  a  quopiam  possint.  Immo 
statuimus  et  annuimus  hamm  nostrarum  vigore  et  testimonio 
literarum  mediante.  Dátum  Strigonii,  in  dominica  sexagesime, 
millesimo  quingentesimo  vigesimo  octavo.  Ferdinandus  m,  p. 
Eredetié  Nagyszombat  város  levéltárában.  Hajnik  Imre  másolata. 


318. 

i5'28  február  ^6,  Esztergom.    Ferdinánd  király  Gazdag  Jakab  és 

Nagy  Izrael  zsidók  a  Inidai  zsidó-ntczában  levő  házait,  melyeket 

Zápolya  János  Csák  Mihálynak  ajándékozott  volt,  pandi    Angyal 

János,  Mátyás  és  Balázs  testvéreknek  adományozza. 

Anno  domini  quo  supra  Strigonii,  feria  quarta  in  capite 
ieiunii,  ad  commissionem  propriam  domini  regis  date  sünt  lit- 
tere,  quibus  mediantibus  maiestas  sua  donacionem  illám,  quam 
ante  felicem  coronacionem  suam  super  domibus  et  curia  iude- 
orum, ac  super  domibus  aliorum  iudeorum  in  eadem  curia 
commorancium,  puta  Jacobi  Gazdag  et  Israelis  Nagh  in  civi- 
tate  Budensi,  in  piatea  iudeorum  existentibus  babitis,  egregiis 
Joanni,  Mathie  ac  Blasio  Angyal  de  Pand,  fratiibus  uterinis, 
quas  videlicet  Joannes  de  Zápolya  comes  Scepusiensis  egregio 
Michaeli  de  Chaak  alias  donasse  dicitur.  vigore  aliarum  lite- 
rarum suarum  donacionalium  superinde  confectarum  fecisse 
dinoscebatur,  ratam,  gratam  et  acceptam  habendo,  eandemque 
confirmando,  prefatas  domos  eisdem  ac  eorum  heredibus  et 
posteritatibus  universis  pro  íidelibus  serviciis  denuo  contulit. 
Salvo  iure  alieno. 

Országos  levéltár.  Lib.  Eeg.  I.  k.  120.  1. 
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319. 

In'-JS  február  ^20,  Esztergom.  Ferdinánd    Lírály  Olasz  Dávid  és  a 
kikeresztelkedett  Szerencsés    Imre    Ábrahám  nevű  fiának  a  budai 
zsidó-utczában  levő  kunáit  Fychor  Jánosnak,  Thurzó  Elek  fami- 
liárisának adományozza. 

Anno  domini  quo  supra  Strigonii,  feria  quarta  in  capite 
ieiunii,  ad  commissionem  propriam  domini  regis,  date  sünt 
littere,  qiiibus  mediantibus  maiestas  sua  illám  donacionem 
suam,  quam  super  curia  tota  et  domibus  Bude  in  piatea  iudeo- 
rum  existentibus  et  habitis,  que  iudeorum  Dávid  Itali  et  Áb- 
rahám, filii  Emerici  Zerenches,  condam  ex  iudeo  baptisati,  alio- 
rnmque  iudeorum  in  eadem  curia  existencium,  que  videlicet 
usque  ad  murum  civitatis  prefate  Danubium  versus  sünt,  egre- 
gio  Joanni  Fychor  familiari  magnifici  Alexii  Thurzo  de  Beth- 
lenffalwa,  iudicis  curie  regié,  vigore  aliarum  litterarum  dona- 
cionalium  superinde  confectarum  ante  felicem  coronacionem 
suam  fecisse  dinoscebatur,  ratam,  gratam  et  acceptam  habendo, 
eandemque  coníirmando,  eidem  et  heredibus  ac  posteritatibus 
universis  easdem  domos  denuo  contulit  fidelibus  pro  serviciis. 
salvo  iure  alieno. 

Országos  levéltár.  Lib.  Reg.  .1.  k.  120,  ]. 


320. 

irr2S  iitárcziiis  "-J^-ike  után,  Sopron.  Sopron  városának  a  hely- 
hni/iliniár^lniz  a  Sopronból  kiűzött  zsidók  panaszára  benyújtott 
válasza.  ((  nii'h/hcn  réf/i  hűségük  és  ál(li>z((ll;észségül;r<'  hivatkoz- 
ván. (I  Liiizés  megokolására  felhozza  a  zsidók  elleni  régi  sérelme- 
l;cl,  a  zsidók  priviléginniainak  erejét  gyöngiteni  igyekszik  és 
hivatkozva  Mária  királyné  1 520.  évi  október  l^i-il.i  nniníhilKniáva. 
tiltakozil;  nz  ellen,  hogy  ((  királyi  engedélylgel  és  kanczelláriai 
jóváltagyás^al  kiiizötl  zsidóknak  Sopronba  való  visszahelyezése 
általában  szóiHi  létessék. 

Sacre  regié  maiestatis  etc.  consiliarn  et  comissarii,  reve- 
rendissimi,  reverendi,  magnifici  et  graciosi  domini.  Contra  et 
adversus  suplicacionem  et  querulas  iudeorum,  qui  aliquando  in 
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medio  nostri  habitabant,  per  viam  excepcionis  et  aliorum  reme- 
diorum  nobis  competencium  deducimus. 

Primo  rogamus  et  suplicamus,  quod  magnifici  et  graciosi 
domini  vestri  considerare  velint,  quod  nos  et  maiores  nostri 
semper  summa  fide  apud  divinos  reges  Hungarie  fuimus  et 
habiti  sumus,  quod  multis  literis  testimonialibus  et  privilegiis 
a  quadringentis  et  ultra  a  quingentis  annis  docere  possumus, 
quibus  testatum  relictum  est,  quod  nos  non  solum  sanguinem 
nostrum,  sed  et  sanguinem  liberorum  nostrorum  pro  salute 
regni  et  regum  exposuimus. 

Et  ultra  non  minőre  et  integritate  erga  serenissimos  ar- 
chiduces  Austrie,  ubi  honestas  et  racio  expostulabat  et  permit- 
tebat,  nos  et  nostra  exhibuimus,  cuius  rei  alios  testes  in  pre- 
senciam  non  allegabimus,  quam  divorum  et  sacratissimorum 
imperatorum  Fridrici  tercii  et  Maximiliani  memóriám,  et  testű 
nobü  deua  sit,  quod  aine  eommemoracione  aut  exprobracione 
cogimur  allegare  serenissimam  regínam  Mariam  adhuc  iuven- 
tarii  et  invictissimum  et  serenissimum  regem  Ferdinandum, 
dominum  nostrum  Glementissimum. 

Et  hec  ideo  comemorare  oportuit,  ut  magnifici  et  gra- 
ciosi domini  vestri  intelligerent  nos  non  minori  favore  di- 
gnos,  quaiu  ipsos  iudeos.  Tacemus  in  presenciam  onera,  que 
in  dies  pro  felici  regni  statu  nobis  imponuntur  et  quottidie 
subimus. 

Consequenter  rogamus  et  suplicamus  magnificas  et  gracio- 
sas  dominaciones  vestras,  quod  considerare  velint  gravamina  et 
iniurias,  quibus  iam  retro  et  a  multis  annis  onerati  fuimus  per 
cohabitacionem  iudeorum,  et  quod  ideo  nunc  referimus,  ut 
intelligant  que  gravamina  iudei  nobis  intulerunt. 

Primum,  quod  ab  antiquo  iudei  nonnisi  quatuor  domos 
seu  areas,  seu  curias  ut  vocant,  et  eas  in  suburbio  inhabita- 
verunt.  Et  est  preter  id  et  absque  eo,  ut  a  quingentis  annis 
in  medio  nostri  et  civitatis  huius  habitaverint  aut  desuper  privi- 
legia  habuerint  aut  habeani  Et  nescitur  quibus  módis,  nisi 
forte  temporibus  bellorum  ex  commiseracione  intra  muros 
tandem  recepti  sünt,  atque  successu  temporis  cum  advenis 
iudeis  se  augmentaverunt,  ut  intra  ínuros  tredecim  domos  sibi 
acquisiv érint,   et   numero  essent  quasi  quadrigenti  et  amplius 
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ita,  ut  fere   equarent  numerorum  christianoriim   intra  muros 
inhabitancium. 

Inde  ipsi  iudei  sic  augmentati  intromiseruiú  se  iii  neyo- 
ciaciones,  que  ad  solos  cives  spectabant,  vendebant  pannos 
meliores  et  alias  merces,  unde  factiim  est,  quod  nuUus  paii- 
vidda  hic  se  intertenere  potiiit,  et  reliqua  negociacio  quasi 
sublata  fűit.  Sic  vendebant  vestes  novas,  emebaid  victualia,  ut 
rarius  venderent,  et  ea  omnia  vendebant  ....  interea  populo 
ad  usuras. 

Consequenter  autem  multa  mala  sünt,  quod  in  ocultis  lo- 
ois  cum  uxoribus  et  família  civium  contrahebant  jngnora  et 
usuras  constituentes,  unde  família  et  alíí  occasionem  sumebant 
delinquendi  et  furandi. 

Et  quod  gravissimum  fűit,  et  quod  magnifice  graciose  domi- 
naciones  vestre  considerare  velint,  quod  tanta  widtitudo  homi- 
num  ex  iudem  se  sola  usura  intertenebant  et  ex  ea  ditabani, 
et  quod  de  singulis  decem  florenis  annua  usura  fűit  quatuor 
floreni  et  XX.  denarii. 

Et  sí  quandoquidem  alíquís  debitor  tantam  usuram  solvere 
non  potuit,  adiunxit  iudeus  debitas  usuras  priori  sorti  et  aucta 
est  sors,  et  per  consequens  aucta  est  usura,  et  data  usura  de 
usuris,  ita  ut  in  dies  miser  propterea  de  possessionibus  pel- 
leretur. 

Quis  verő  est,  qui  non  videat  per  hunc  modum  cives  ex- 
hauriri  et  ad  summám  inopiam  deduci  et  deductos  esse  ? 

Et  hec  et  alia  gravamina  quamplurima  sepe  coram 
sancte  memorie  Vladislao  et  Ludovico  regibus  conquesti  sumus, 
et  nunc  exponere  voluimus,  ut  magnifice  dominaciones  vestre 
intelligerent,  ex  quibus  causis  homines  huius  civitatis  depau- 
perati  sünt. 

Accedebat  ad  hec  mala,  quod  cum  sancte  memorie  Ludo- 
vicus  rex  contra  Turcas  proficisci  vellet,  ut  pociores  ex  iudeis 
fugám  arriperent  ad  Ferreani  Civitateni,  unde  per  nos  spe- 
cialibus  literis  et  minis  revocati  sünt.  Deinde  cum  misera- 
bilis  clades  nunciabatur,  reperti  sünt  duo  onusti  currus  cum 
rebus  iudeorwn  ad  fugám  parati  Unde  necessitate  régente 
causam  ivdeorum  ad  serenissimam  reginam  Mariam  twic 
Posonii  agentem  deduximus,  et  obtinuimus,  quod  possemus 
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iudeos  expellere,  quod  fecimus  iuxta  histriiccionem  nobis 
datam. 

Et  hoc  non  solum  nobis  permissum  fűit,  sed  et  civitati  Po- 
soniensi,  et  satis  mirandum  est,  quod  iudei  undequaque  expulsi, 
in  niilliim  locum  reduccionem  adeo  petunt,  quam  in  civitatem 
istam. 

Habent  itaque  reverendissime  et  magnifice  dominationes 
vestre  seriem  geste  rei  et. . .  brevissime  ad  obiecta  iudeorum, . . 

Primum  nobis  de  privilegiiis  iudeorum  non  constat  adeo, 
ut  propter  privilegia  intra  muros  recepti  sint.  Quod  verő  pri- 
vilégium Maximili ani  imperatoris  allegant,  cum  alia  allegare 
possumus,  tum  sufüciat  una  clausula  in  eodem  privilegio  po- 
sita :  et  quousque  per  nos  etc.  aliter  provisum  fuerit.  Ex  qua 
clausula  inferimus  et  concludimus,  quod  disposicio  super  statu 
iudeorum  est  libere  penes  regiam  maiestatem,  qua  serenissima 
reginalis  maiestas  usa  est,  et  nobis  clementer  permisit  ipsos 
iudeos  expellere. 

Quo  facto  ipsi  iudei  literas  restitucionis  a  reginali  ma- 
iestate  impetraverunt,  quarum  data  est  dominica  post  Mathei 
apostoli  anno  etc.  XXVI.  Verum  cum  tota  civitas  propter 
huiusmodi  restitucionem  gravaretur  et  inpericulum  dedu^ere- 
tur,  ipsa  reginalis  maiestas  vocatis  nobis  et  vocatis  iudeis  et 
intellectis  utriusque  partis  illustri  dominó  Georgio  marchione 
Prandenburgensi  allegacionibus,  per  viam  decreti  et  plene 
cognicionis  una  cum  dominó  palatino  regni  et  aliis  consilia- 
riis  declaravit,  iudeos  in  posterum  non  recipiendos  in  civita- 
tem nostrani,  atque  utrique  parti  literas  dandas  declaravit 
et  quas  literas  hic  offerimus,  quarum  data  feria  sexta  proxima 
post  Dionisii  marti ris  anno  $6. 

Ac  ultra  reginalis  maiestas  huiusmodi  expulsionem  iudeo- 
rum in  multis  literis  testata  se  gratam  et  firmám  habere :  ita 
usuras  remisit,  bona  ac  debita  restitui  mandavit  etc.  Ita  non 
fecisset,  nisi  expulsionem  ratam  habere  voluisset.  Et  quod  ne- 
gari  non  potest,  quin  bee  expulsio  per  reginalem  maiestatem 
nobis  ex  iustis  causis  et  bono  iure  permissa  fuerit,  unde  in 
dubium  revocari  amplius  non  decet. 

Accedit  quod  serenissimus  et  gra'iossimus  rex  et  dominus 
noster  in  die  felicissime  coronacionis  sue  omnibus  regnicolis 
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■promisit  donaciones  et  concessiones  et  alia  per  regi)ialein 
maiestatem  tempore  sue  viduitatü  et  nsque  ad  in  diem  facta, 
eadem  et  grata  et  firma  se  habiturmti. 

Undeet  super  permissis  predictas  literas  ac  decreta  contra 
lianc  pretensam  et  temerariam  peticionem  iudeoriim,  qui  se 
restitui  petunt,  itaqiie  excepcione  indicata,  exponimns.  Et  ea 
in  serenissimum  et  clementissimum  dominum  et  regem  nostrum 
confidencia  sumus,  quod  si  ipsi  iudei  expulsi  non  essent,  tum 
hodie  nobis  graciose  eam  permitteret,  multo  . .  ,  quod  eosdem  ad 
civitatis  et  civium  inhabicantium  depauperacionem  rediiceret. 

Protestantes,  quod  huiusmodi  e.rpuhionem,  auctoritate 
reginalis  niaiestatis  factam,  etperregiani  maiestatem  graciose 
per  médium  supremi  canceUarii  ratificatam  etper  omnes  regni- 
colasuiíam  habitamin  dubium  reuocare  aut  ad  disputacionem 
exponere  non  intendimus,  et  ut  humillime  speramnx,  non  te- 
nemur. 

Ceteras  narraciones  iudeorum.  que  ad  conclusionem  que- 
relarum  nihil  faciunt,  et  quia  coram  aliis  commissariis  dispu- 
tare  et  terminare  sünt,  et  ita  se  non  habent,  ut  narrantur, 
ideoque  easdem  simplici  verbo  negamus,  itaque  ad  hanc  peti- 
cionem impertinentes. 

Unde  debita  cum  instancia  petimus  nos  ab  hac  iudeorum 
impeticione  et  vexacione  absolvi  una  cum  refusione  expensa- 
rum,  super  quibus  nos  graciosis  et  magnificis  dominacionibus 
vestris  humillime  commendamus.  Salvo  iure,  alia  si  opus  fue- 
rit  deducendi.  Magister  civium,  senatores 

et  iurati  cives  Sopronienses. 

Kívül :  Erst  antwort  der  von  Odenburg  auf  der  vertriben 
juden  clag  und  begern. 

Másolat,  papíron.  Sopron  város  levéltára  Lad.  XLVIII  et  Y.  Y. 
fasc.  IL  nr.  74.  Kiadta  Pollák  317.  1. 
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i528  márczius  ^25,  Kis-Marton.  fíandl,  hajdan  soproni,  most  kis- 
martoni zsidó,  panaszt  emel  a  helytartótanácsnál  Sopron  városa 
ellen,  a  miért  a  svproni  hatóság  az  ő  feleségének,  Gnndának 
gyilkosát,  Hamer  János  feleségét,  Dorottyát  szabadon  bocsátotta. 
Mivel  felesége  áldott  állapotbán  volt  és  így  két  lélek  veszett  él, 
de  meg  azonfelül  öt  kis  árva  siratja  a  meggyilkolt  anyát,  azért 
kárpótlás  és  fájdalomdíj  fejében  iOOO  aranyat  követel. 

Eeverendi  atque  magnifici  viri.  Humülime  rogo  magnifi- 
cencias  vestras  hanc  miserabilem  subsequentem  querulam 
grate  audire  velint. 

Contigit  an[te]  Bartholomei  anno  XXIII,  quod  dederim 
accomodate  uxori  cuiusdam  Joanm><  Hamer,  Dorothee  nomi- 
nis,  in  suburbio  hic  Sopronii  moranti,  octo  talenta  denariorum, 
que  Dorothea  mihi  pro  suma  predicta  duas  tunicas,  imum 
pallium  et  unum  peplum  impignoravit.  Longo  tempore  postea 
prefata  Dorothea  ad  uxorem  meam  venit,  eamque,  ut  dicta 
vestimenta  eidem  duos  dies  festos  daret,  rogavit.  Exactis  die- 
bus  festis  uxor  mea  ad  eam  exivit,  atque  ut  eidem  dicta  pig- 
nora  iterum  restitueret,  amice  regavit.  Que  sepedicta  Dorothea 
primum  malleo,  ut  forte,  uxorem  meam  ad  caput .  .  .,  postea 
arrepto  gladio  eandem  uhique  vulneravit  atque  uxor  mea 
Gunda,  que  puerum  in  utero  ad  septimum  mensem  portavit, 
cecidit  et  interfecta  est. 

Quare  dominum  iudicem  hic  Martinum  Sighart  et  totum 
magistratum  pro  iusticia  administranda  imploravi,  et  eandem 
ut  homicidam  iure  mediante  expensis  meis  incarcerari  feci. 
Successu  temporis  domini  cives  Sopronienses  etc.  voluntatem 
meam  sepedictam  Dorotheam  sine  satisfaccione  e  carcere  emi- 
serunt, neque  cives  neque  alius  muheris  loco  pro  isto  homi- 
cidio  duarum  personarum.  uxoris  et  pueri,  quem  in  utero  ge- 
stavit,  usque  in  hodiernum  diem  mecum  concordaverat. 

Et  ita  perditis  octo  talentis  ac  duobus  florinis  Ungarica- 
libus  in  auro,  et  duabus  unciis  argenti,  duobus  talentis  in 
minuta  pecunia,  que  uxor  mea  secum  habuit,  carui  et  adhuc 
careo,  privatus  sum  et  adhuc  privor,  Ideo  dominaciones  vestras 
magnificas  et  honoris  et  iusticie  amatores   propterea  imploro, 
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magniíicencias  vestras  .  .  .  innocentem  terribilemque  mortem 
et  uxoris  mee  et  pueri  in  utero  eius,  pro  quibus  domini  cives 
hic  perpetuo  nullis  bonis  mihi  satisfacere  possunt. 

Et  ita  quinque  pueri  mei,  tunc  temporis  admodum  parvuli, 
propter  matris  amissionem  fidelitate  materna,  qua  facilius 
educati  fviissent,  privati  sünt.  Preterea  ultra  debitum  et  ea, 
que  uxor  mea  secum  habuit,  multa  exposita,  nihil  nec  mihi 
nec  meis  est  compensatum. 

Coníido  itaque  in  dominos  et  magnificencias  vestras,  do- 
minos  cives  Sopronienses  ex  suo,  nine  coiise)isu  et  volwitate 
mea,  sepedictam  homicidam  libere  amiserant,  iuste  debere  et 
obligatos  esse  .  .  .  .  et  in  conpensatos  ac  contributos  damni 
doloris  mei  passi  mille  ducalos  mihi  Sopronienses  dare  .  .  . 

magnificencie  vestre  obedientissimus 

Handl  iudeus 

in  civitate  volgo 

die  Eysnenstat  dictus 

Kívül:  Handl  iudei  querula  contra  Sopronienses,  présen - 

tata  25  Marcii  1528. 

Másolat,  papíron.  Sopron  város  levéltára.  Lad  XLVIII.  et  Y.  Y. 
fasc.  II.   nr.  74.  Kiadta  Pollák  315.  1. 
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J~)-JS  inárczíiis  .'!/.  .1  Sojn'ouhói  kiűzött  zsidóknak  második,  a 
ficlijtaiiólíínárslin:.  htívzi'll  hradráiiyd.  u  iticli/hi'ii  ii  soproniak 
vádjait  czáfuljáJ.\  és  a  rajtul;  i'll.-orcicii  jugtalaitsáy  ellen  prote- 
stálnak,   káruk    tnegtéritését    és  jix/aikba    való    visszahelyezésüket 

Lnri'h'lik. 

Kuniglicher  maiestet  zw  Hungern  unnd  Behaim.  unnsers 
gnedigistn  hern.  rtd  unnd  ref/enten.  hochwirdig,  wolgebo- 
ren  etc. 

Gnedige  herrn.  Wie  wiessenlich  wier  di  hern  von  Oden- 
wurg  zw  antwurd  pracht,  so  mügén  sy  doch  gegen  ieren  pe- 
weystn  gewald  wider  unnsere  freyhaittn.  darinn  inén  ist  bevol- 
hen  ob  unns  zw  haltten  und  uns  sy  selbst  mit  unns  lieuser 
vercheuflich  gehandlt,  nichiz  nitt  zu  recht  yenuey  fürpringen, 
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das  in  hett  gepiirt  dermassn  mit  grund  und  wie  recht  ist  wi- 
der  unns  zu  hanndln. 

Zum  andren  so  ist  es  nichtz  nitt,  das  wier  in  willeyis  seyen 
geiuest  das  unser  ziu  flechnen,  ívir  habén  auch  unsern  ober'stn 
der  zeyt  zu  iei^eni  hurgerynaister  geschuckt  und  im,  lassn  sagen, 
dass  wier  pei  gemainer  stat  under  den  irn  unser  leib,  hab  und 
gutt  wolln  /íí.s.s//,  so  Itahen  sy  die  luágen,  so  sy  für  jiuli-sch  guet 
angesprocheu,  besuecJd  und  durchaus  nichts  nitt  verhannden. 

Weitter  als  die  lierren  von  Odinburg  fui-pringen,  von  unser 
gnedigsten  frauen  der  khunigin  von  Ungern  wittib  unns  zu 
vertrayben  inén  erlaubt  zu  sein,  so  ist  doch  durch  umiseni 
niissgunner  ir  maiestet  der  sachen  nit  mitt  grundé  pricht 
wordn,  wie  offenbar  am  tag,  das  wir  niitt  luilln  seyen  weg- 
zogen  odcr  ex  in  umn^er  tag  wiltens  gewest  wern.  Darauf  ire 
maiestet  bevolen  und  mit  in  verschaft  hat  uns  wider  einzu- 
setzn,  ívie  wier  dessn  eiver  gnaden  ain  copie  uberanntiuord. 
Wollen  uns  den  pevelh,  so  die  von  Odinwurg  erworbn  wider 
uns,  darum  sy  selbst  gangén  diser  zeit,  nitt  achtn  zu  verantt- 
wortn  von  nötn  sein, 

Dagegen  wir  vor  unser  gnádigistn  frauen  unser  notturft 
furzupringen  nit  genuegsam  verhörtt  sein,  will  unns  zu  resti- 
tuiren  in  unser  heuser  und  zusetzen  nit  bekhumern,  was  sy 
unpilliehs  wider  unns  furbringen,  seyd  ier  geiebte  iiandlung 
mit  unserer  freyhaittn,  widr  recht  ist  uns  austriben  habén 
gehandlt.  sunder  mitt  gewalt.  denselben  gewalt  wir  jezt  am 
hechsten  anfechten  und  beclagn,  begern  restituirt  zu  werdn. 
Yermainen  als  dann  die  von  Ödnburg  spruch  zu  unns  zu  ha- 
bén, es  sey  umb  gesuech,  freyhait  oder  das  wir  in  der  stat 
heuser  habén  oder  das  wir  von  in  habén  wollen  weichen,  oder 
das  wir  der  commissari  handlung  seimig  sein  soln  gewest, 
wollen  wir  in,  so  wir  restituirt  werden,  umb  all  anspruch  an- 
worttn  und  einsten,  das  sy  uns  dagegen  umb  unsere  spruch 
uns  auch  rechtens,  wie  wir  sein,  sich  verbundn,  dan  diser  zeitt 
wir  nichts  nitt  von  iern  gewalt  ewer  gnaden  clagen,  begern, 
restitutis  spoliatis  possessionibus. 

Wir  khunden  gnedige  herrn  nitt  glaubn  iern  plossen 
worttn,  als  habén  kunigliche  maiestet  unnser  gestrenger  her 
in  versprochen   uns  nitt  mer   einzuschaffen,  seyt  sein  maies- 
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tet  nit  anlangen  und  durch  sein  maiestet  khain  narration  von 
verhaiss  uns  nit  mer  ein  zu  vernémen  furbringen. 

Damit  aber  ewer  gnaden  seben  der  hern  von  Odenburg 
haismiltigkhait  und  das  idre  rádelficrcr  dh'  iiHiishi  sí'///,  dic- 
unna  aclinldig  und  von  in  nit  bezalln  niügen  wordn  khunnen, 
nit  leider  das  wier  einkbumen  solten,  so  int  inén  nit  zu  f/Jan- 
ben,  das  irir  die  stat  ermer  (jemachl,  wan  wir  nach  Idiaincn 
Hclmklioi  (jelit  von  unns  zu  entlelinen,  >untili'r  ny  vo)i  in 
selbs  k hűmen  zu  unns  und  ob  wir  nit  hie  imni,  so  Uefjen  oder 
reitn  .s?y  uns  nach  i)i  die  Eysenxlal,  (jcd  Ixnhhlorf  oder  (in- 
derst,  wo  sy  gellf  zu  entlelinen  wissen. 

Und  das  kuniglicbe  maiestett  unser  nit  entgelt  oder  die 
von  Odenburg,  so  setzen  ewer  gnaden  unser  clagen,  wie  wir 
zinst  und  gesteurt  babén,  aucb  was  wir  gemainer  stat  und  den 
iern  guntz  pewisn,  wie  sy  sicb  aber  gegn  uns  gebaltn,  ist 
scbeinparlicb  am  tag,  habén  on  dem  noch  khain  aufhörn, 
sunder  diiiudd  wir  íiic  uoreiver  gnaden  zu  hiiiidluinj  i/cgen 
insteen,  darinn.  allé  sachen  in  nie  pesten  soUen,  hahen  sy  ains 
unnserer  heuser  verkhauft,  und  seind  unns  frolich  unser  si- 
nagog  inni  anxn'  rorrllcm  begrebnuss,  so  vor  seclishundert 
jarji  geu.u'sl,  zu  erslörn  noch  in  tagén,  derinn  ewer  gnaden 
hin  sein,  dabei  khain  grundt  iere  l'urpringene  verstandn 
wierd. 

Wollen  alsó  proicMiert  habn  clieser  zeit  aufiren  undienst- 
lich  fürpringn  zu  verhindernuss  unser  restitution  zu  verantt- 
wortten  nit  schuldig  sein,  und  begern  in  alweg  ewer  gnaden 
wölln  in  ansehung,  das  die  stat  nit  der  von  Odnburg.  sunder 
kuniglichen  maiestet  zugehortt  und  das  inir  a  Is  kunigliehcr 
niaiestet  khamerguel l  x,'l)i  hieher  gefraill,  uns  nitt  zu  ver- 
treyben  macht  gehabt  halién,  verseben  uns  gentzlich  gegen 
iere  gewalt.  ewer  gnaden  werden  uns  in  unsere  heuser  ein- 
schaffen  mitt  allén  unsern  freyhaitten  und  empfrembtn  guet-^ 
tern.  Vermainen  alsdann  die  von  Odnwurg.  das  nitt  billicb  wir 
bei  inén  sie  unnsere  wonung  habén  sollen,  fo  stetz  inén  bevor 
uns  mitt  fueg  vor  kuniglicher  maiestet  ewer  gnaden  zu  beclagen 
und  von  hinnen  zu  vertreibn  per  sententiam,  wollen  allso  diss- 
mals,  was  nitt  veranttwort  worden,  zu  veranttwurttn  unwirdig 
achtn,  protestirn  waiter  uns  zu  khain  disputation  einzulassen. 
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yerstehen  unns  ewer  gnaden  werdn  unns  nnverhinderter  ein- 
red  gegen  irem  gewalt  einzunemen  verschaífen,  unns  unsere 
heuser  und  das  unser  widerzugeben,  sambt  ablegung  unser 
eiiittner  costn  und  schádn,  spot  unnd  schmach,  auch  die  ge- 
waltsame  handlung  uns  in  all  ^Yeg  ienen  vorbehaltn.  Salvo 
iure  addendi,  minuendi,  mutandi  et  alienandi.  quodque  opus 
érit  et  iuris  est. 

ewer  gnaden  underthenigst  judischhaitt  von 

Odnburg. 
Kívül:  Der  juden  amlrer  schrift  gegen  Odnhiirg 
31  Mártii  anno  28. 
Ben  von  Odeyihurg  verziúiallen, 
das  si/  fürderlich  yer  anhvurt 
darauf  thun. 

Másolat,  papíron.    Sopron    város  levéltára  Lad.  XLVIII  et  Y.  Y. 
fasc.  II.  nr.  74.  Kiadta  Pollák  32'i.  1. 


323. 

'Jn^28  ájtrUis  I,  Soiiroii.  I.  I- crdniíi ínl  állal  n  iikííjiiíi r  és  (iszh'ál; 
'peres  dolgok,  valannnt  a  zsidó  ügyek  kiegyenlUésére  kinevezett 
nyolcz  tagú  lörvényszék  igazságol  tesz  József  zsidó  és  Sopron 
városa  közt.  (jiécsi)  Hollós  Mátyás  ügyében,  a  ki  József  zsidónál 
elzálogosította  volt  ezíisljél.  a  iiiclnel  a  ráros  hat(iliiiál/((  kerített 
és  Boltosna!;   rállságilij   nélkül  kiadoll. 

Wir  der  durchleuchtigisten.  grosmechtigisten  fürstn  und 
herrn  herrn  Ferdinándé,  zu  Hungernn  unnd  Behem  kunig, 
erzthertzogen  zu  Osterreich,  Steir,  Kharnadta  und  Crain,  unn- 
sers  etc.  herrn  rat  unnd  commissari,  so  von  irer  kuniglich 
maiestet  auf  den  fürgenomen  tag,  auff  sonntag  oculi  in  der 
vasstn,  gen  Odennburg  von  wegen  aller  und  jedlicher  sveei" 
beruerts  kunigreichs  Hungern  unnd  der  lanndte  zw  Osterreich 
underthanen  zwitrahtn,  sveer  irrungen,  die  sich  bisher  verloffen 
unnd  zuegetragen  habén,  zu  erhoven,  guetlich  unnd  rechtlich 
zu  entschaidn.  verordnt  Dietrich  hischoff  zu  der  Neustat, 
Andre  brobst  zu  Gran,  Georg  von  Crichfunstain  (!)  von 
Mueraw,  erbkamerer  in  Karnadta  und  marschall  in  Steir, 
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Michael  Lerfor  ....  Joachim  marschall  zw  Reuchenaw,  Lan- 
cer  broeurator  der  niedewslerreichischen  lanndenn,  Stephan 
Amadé  hawbtmaa  zu  AUenhurg  unnd  Johami  Euspruran(l) 
doctor,  anwaklt  der  dat  Wiemi,  bekennen  offennlich  mit  dem 
brieff,  das  wir  under  andern  in  der  sachen  sich  halltent  zwi- 
schen  Joseph  jüden  an  aiuem  und  burgermaister,  richter  unnd 
rat  zw  Odennburg  anderstaills  von  wegen  ettlicher  silberer 
pfandt,  80  Bolthos  Mathias  gemelltem  juden  umb  funfifzig  gul- 
den  versetzt,  welher  phanndt  sich  die  von  Odennburg  mit  an- 
dern beruerts  U}))id  ander  judeih  phauudt  zu  den  zeit,  als  sy 
von  Odennburg  ausgetriben  worden,  understandn,  unnd  genannt 
Bolthos  Mathias  auff  unnser  maiestat  brawen  der  khunigin 
von  Hungern  wittib  bevelh  on  bezalung  des  haubtguets  wider 
bemellts  jüden  willen  frey,  ledig  hirausgeben,  auff  beder  tail 
klag,  antwurt,  redt  uund  widerredt,  darinnen  wir  die  tail 
genuegsam  verhört,  unnd  sonderlichen  auff  kmiiglicn  maiestet 
sundeni  bevelh  lums  derhalben  uberanntiüurl,  der  lautter  in 
sich  \í2k\\i  solhe  sachen  mit  der  biliigkait  zu  entschaide)! ,mieGht 
erkannt  und  gesprochen,  das  gemellten  von  Odennburg  nit 
geburt  der  juden  phanndt  on  bezallung  des  haubtguets  auff 
der  khunigin  bevelh,  daraus  sy  billich  ir  underricht  gethan 
hetten.  unnd  wider  gedachts  juden  willen  den  Bolthos  Mathias 
hinaus  zugeben ;  sein  derhalben  schuldig  demselben  juden 
sein  haubtguet  die  funffzig  on  allém  ferrern  auffschub  zu  be- 
zallen  schuldig.  und  sind  die  expennss  aus  bevorlichen  ursa- 
chen  zu  baiden  taill  gegen  einander  aufgehebt  und  vergleicht 
treulich  unnd  ungevárlich.  Urkhundt  gebén  wir  inn  diesenn 
brieff  mit  unnser  aller  zu  rugkh  auffgedruckten  pedtschadenn 
verwart.  Gebenn  zu  Odennburg,  am  erstenn  tag  Április,  anno 
etc.  im  achtundzwaintzigisten  jarn. 

Eredeti,   hátlapjára   nyomott    papirfedelü  7  vörös    pecséttel.  Sop- 
ron város  levéltára  Lad.  XLVIII.  fasc.  I.  nr.  32.  Kiadta  Pollák  325.  1. 
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i528  április  ?8  előtt,  Sopron.  Sopron  város  hatóságának  beadványa 
a  Ferdinánd  által  kinevezett  törvényszékhez,  a  melyben  a  zsidók- 
nak Sopronba  iijből  való  befogadása  ellen  tiltakoznak.  Tiltakozá- 
sukat azzal  okolják  meg,  hogy  a  zsidók  kiűzését  Mária  királyné 
azért  engedte  meg,  mert  belátta,  milyen  károkat  okoztak  a  zsidók 
és  a  kiűzetés  módozatainak  megbeszélése  végett  annak  idején  maga 
Batthyányi  Ferencz  volt  Sopronban  a  királyné  megbizásából,  a  ki 
különben  is  a  kiűzetést  helyben! tagyta,  hogy  a  soproniaknak  a 
hozzá  való  hűségét  megjutalmazza.  A  zsidók  állítása,  hogy  a  ki- 
rályné által  elrendelt  vizsgálat  nem  terjedt  ki  mindenre  valótlan 
és  sértést  foglal  a  királyné  ellen.  Maga  Ferdinánd  is  megerősítette 
a  királyné  intézkedéseit  és  a  kanczellária  útján  is  megígérte,  hogy 
a  zsidók  visszafogadását  elrendelni  nem  fogja,  a  mely  igéret  meg- 
másitására  semmi  ok  fenn  nem  forog.  Hozott  Ítélettel  szemben  áll- 
ván, annak  megmásitása  ellen  annál  is  inkább  tiltakoznak,  mivel 
abból  botrány  támadna,  minthogy  Magyarország  egy  városa  ellen 
.s('//í  ícrveznek  ilyen  merényletet :  a  budaiak  és  pozsonyiaknak  sem 
kell  visszafogadniok  a  városukból  kiűzött  zsidókat. 

Regié  maiestatis  consiliarii  et  comissarii  etc,  domini  gra- 
ciosi,  nos  innovamus  nostram  peremptoriam  excepcionem  et 
breviter  eam  recapitiilando  exponimiis,  quod  reginalis  maies- 
tas  consideratis  damnis  et  iniuriis,  quibus  a  iudeis  longo  tem- 
pore  affecti  sumus,  graciose  permisit  eosdem  ex  medio  nostri 
excludere.  Quodque  deinde  reginalis  maiestas  consiliarium  et 
nuncium  suum  magnificum  dominum  dominum  Franciscum  de 
Bothyan  ad  nos  misit,  dando  modum  et  formám  eosdem  ex- 
pellendi,  et  secundum  quam  instniccionem  nos  procedimus. 
Quibus  sic  expulsis  reginalis  maiestas  una  cum  consiliariis 
suis  et  negocio  plene  examinato,  huiusmodi  expulsionem  rá- 
tám liabuit  et  confirmavit. 

Quod  verő  iudei  proponunt  negocium  plene  examinatum 
non  fuisse.  in  eo  iniuriam  reginali  maiestati  faciunt,  nam  in- 
tellectis  nostris  gravaminibus  et  quorum  copias  hic  offerimus. 
ac  consideratis  nostris  obsequiis  et  fidelitatibus,  huiusmodi 
expulsionem  ex  quacunque  causa  actam  ratam  habuit  et  con- 
firmavit, de  et   super  quo   articulo   nos  in  literas  (!)  reginalis 
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maiestatis  referimus,  et  si  opus  fucrit,  ad  probandum  per  ipsos 
dominos   tunc   sue  reginalis  maiestatis  consiliarios  offerimus. 

Et  consequenter  probare  possumus  regiam  maiestatem 
tempore  sue  felicissime  coronacionis  per  decretam  pronun- 
ciasse,  omnia  gesta  et  acta  per  reginalem  maiestatem  ráta  et 
firma  se  habituram. 

Et  ultra  ipsam  regiam  maiestatem  per  médium  cancellarii 
regni  Hungarie,  tum  aliis  sue  regié  maiestatis  consiliariis  gra- 
ciosam  relacionem  dedisse,  scilicet  iudeos  in  civitatem  Sopro- 
niensem  nunquam  recipiendos. 

Et  quamquam  causa  iudeorum  magnificis  et  graciosis  do- 
minacionibus  vestris  commissa  sit  decidenda.  tamen  ita  com- 
missa  non  intelligitur,  ut  priora  conclusa  et  confirmata  re- 
scindi  debeant  aut  prius  rite  iudicata  et  gesta  retractari,  illud 
enim  non  est  secundum  iusticiam  causam  tractare.  Neque 
rescriptum  iudeorum,  quo  negocium  tractandum  committitur, 
clausulas  derogatorias  prius  gestorum  et  conclusorum. 

lure  ergo  opponimus  causam  prius  esse  decisam,  atque 
ideo  ab  impeticione  iudeorum.  quatenus  restitucionem  tangit, 
nos  absolvendos,  nam  in  aliis  articulis  alii  commissarii. 

Addimus  preterea,  si  causa  restitucionis  prius  decisa  non 
est,  tunc  restitucio  fieri  non  debet,  ubi  iminet  aut  timetur  scan- 
dalum,  quale  ex  hac  restitucione  omnino  timendum  foret.  Et  eo 
maximé,  quod  nulla  alia  civitatum  regni  Hungarie  graveretur 
hoc  nostro,  nam  contra  Posoniensem  et  Budensem  nihil  tale 
attentatur,  imo  graciose  eis  permissum  est,  iudeos  amplius  non 
recipére,  et  nos  nihil  commisimus,  quare  contra  prius  graciose 
permissa  et  concessa  et  conclusa  et  ratificaia  et  confirmata 
gravari  debeamus. 

Cetera  ad  presens  disputare  aut  defendere  non  intendimus 
sicut  non  tenemur,  unde  in  présen ciarum  ea  tanquam  ad  cau- 
sam inutilia  obmittimus,  quibus  nos  magnificis  et  graciosis 
dominacionibus  vestris  humiliter  commendamus. 

Magister  civium,  iudex  et  iurati 
Soproniensis. 

Egykorú  fogalmazvány.  Sopron  város  levéltárából  kiirt  másolat 
dr.  Kohn  Sámuel  tulajdonában. 
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ITk^S  (Iccz.  .'">,  Bé^!^.  I.  Ferdinánd  megparancsolja  az  ország  fő- 
enilx'rchicl;  és  hlrahil ímhahKil;.  Imlönöscn,  pedig  Sopron  város 
tanácsánál;,  hogy  a  Sopron  hói  kiűzött  zsidóknak  mindenfélekép 
legyenek  segítségük  re,  hogy  heJnijtliassák  adósságaikat,  a  melyek- 
krl  nek'd;  föncincsc/,-.  zászlós  arak  és  mások  tartoznak,  a  kik  Sop- 
ron rároxán  hírül  nniggnr  és  néinel  földön  laknak,  a  zsidóknál 
pedig  zálogol  ncin  hagglnl;.  Inineui  tartozásuk  csupán  a  szokásos 
zs/ilóh-önyrhe  ean  hejegyezve. 

Ain  generál  bevelh  für  die  vertribn  juden  zu  Odenburg 
sy  irer  gelichen  schulden  zu  bezalen.  Abschrifft  ist  abgelaint 
durch  die  kunigliche  miaestet  auf  der  von  Odenburg  under- 
richt  und  beschwerden. 

Wir  Ferdinánd,  von  gotes  genaden  zu  Hungern  und  Behaim 
etc.  kunig,  infant  in  Hispanien,  erthertzog  zu  Osterreich,  hertzog 
zu  Burgundt.  zu  Steir,  Kernnten,  Chrain  und  Wurttemberg  etc, 
grave  zu  Tiroli  etc,  empieten  allén  unsern  lanndtmarschalhen, 
grofen,  freien  herren,  rittern,  khnechten,  annwesern,vitzthumben, 
phlegern,    burggraven,   lanndtsgraven,  dreissigern,  lanndtrich- 
tern.  burgermaistern,  richtei'n,  ráten,  burgern,  gemainden  und 
sunst  allén  andern  unnsern  undtherthanen  und  getreuwen.  in 
was  wirden,  stannds  oder  wesens,  und  in  unsern  kunigreichen, 
furstenthumben  und  landen  wonhafft  und  gesessen  sein,  unnder- 
tenigelich  clagweis  zu  erkhennen  gebén,   wie  das  sy  ettlichen 
í^/í'.s  adelx,  paiiersleuten  und  andern  personen  auswendig  der 
von  Odenburg  gehiet  auf  dem  hungrischen  und  deutscheyi 
se^i^hafftig  pargellt  furgeslregtht  und  gelihen,  von  denen  sie 
kain  phanndt  eingenomen,  sonndern  solch  schulden  bey  dem 
ihenen.   so  ienen  von  dem  rat  daselbst  zu  Odenburg  zu  dem 
judenrichter  verordnet  und  nach  altem  herkJiU}nbe)i  und  ge- 
brauch   in    das    gedenckbuech    eingeschriben  worden  seien, 
beleiben  lassen.   Welclie  gelter  ains  tails  inén  geferlichait  des 
wegs  zu  besuechen  ferrgelesen  sein,  und  unns  deshalben  umb 
unnser  genadige  hilff  und  fursehung  undtertanig  und  diemuetig 
ist  angerueffen  und  gebethen,  die  wir  inén  die  ansehung  der  pil- 
lichait  mittzutaillen  sonderlichen  genaigt  sein,  und  emphelhen 
demnach    euch   allén    und   nur  jedem  und  in  sunderhait  bur- 
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germaister,  lichter  und  rate  unnser  stat  Ödenburg  mit  ernst 
und  wellen,  dass  ir  obgedachten  juden  oder  irn  vollmáchtigen 
annwálden  auf  ir  anlangen  und  ersuecben  (jegen  ire  gellern 
und  schuldnern  wie  obgemellt,  wo  sy  die  bey  oder  unnder  euch 
hétréten,  und  inén  obei  wentermassen  ze  thun  schuldig  sein, 
und  sy  euch  antzaigen  werden,  gegen  inén  mit  verpot  und 
amidet  ir  zimlich  und  pillich  ansuechen  hilfJicJi  und  furder- 
nam.  Heit,  und  sy  darzue  haltét,  das  sy  sich  umb  die  angezaig- 
ten  schulden,  wie  die  altén  herkumben,  und  gebrauch  naeb 
im  gedengkhbuech  begriffen  und  eingeschriben  sein,  mit  inén 
vertragén,  und  ferderliche  betzallung  thuen,  und  von  ferrnen 
schaden  und  unnotduríftiger  rechtfertigung  verhuetten.  Wo 
aber  solches  nicht  vermitten  beleiben  koundt,  alsdann  unver- 
tzogelich  recht  und  allé  pillichait  ergeen  lasset,  und  darinn 
nyemannds  kainen  gevarlichen  aufschub  nocli  aufzug  gestattet, 
noch  hinigen  vertziehet  oder  seumig  erscheinet,  darán  thuet 
ir  sambt  der  pillichait  unnser  ernstliche  maynung.  Gebén  in 
unnser  stadt  Wien.  am  fünfl'ten  tag  des  monats  December,  anno 
domini  füníftzehenhundert  und  im  xxviiiten,  unserer  reiche  des 
hungerischen  im  andern  und  behaimischen  im  drittn.  Fer- 
dinandus. 

Ad  mandátum  serenissimi  domini  regis  in  concilio. 

Másolata  Sopron  város  levéltárában.  Lad.  XLVIII  et  Y.  Y.  f.  II, 
nr.  70.  Kiadta  PoUák  327.  1. 

326. 

i5'28,  Sopron.    Sopron    cárosának  a  hiüzött  zsidói;    clleiil  pdtutítz- 

lajstroma,  a  melyet  I.  Ferdinánd  király  ele  az  okból  térjen:!,  hoíjfi 

a  zsidóknak  Sopronba  való  visszahelyezését  örökre  tiltsa  incfi. 

Besch werden  gemainer  stat  Ödenburg  widr 

die     ausgetriben    juden hait     aufs    kurtzist 

begriffen. 

Gemaine  judenhait  im  ganlzen  königreicli  Htnnp'ui  Im- 

hen  ettwo  kuniglicher  maiestet  all  miteinand  jerlicli  )rít  mer 

als  XIIC  hungrisch  guld  in  ir  camer  gedienf,  aber  herwide- 

rumb   habén    sy   mit    iren   uberschwengklichen   wuccher    und 

manigfeltigen  iren  betrüglichen  handlungen  und  arghsten  von 
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kimiglicher  maiestet  armen  leuten  und  armer  lanndschaft  uber 
hundertmall  tausend  guld  jerlich  abgezogen  und  nit  allain  auf 
var  und  guet  und  schreinphandt  geliehen,  sund  auf  aller  der 
armen  christen  hauser,  hof,  weingárten  und  anliegende  guet 
und  inén  die  zumb  furpfandt  in  ire  schuldbueclier  lassen  ein- 
schreiben. 

In  der  stat  Odenburg  sein  vor  austreibung  uber  uierdhalb- 
huiidert  jtiden  alt  uiiő  jung  gewesen  und  da  gewonet.  der 
kainer  nichts  gearbeitt,  alain  mit  wuecher  ernert,  dardui'ch  auch 
hochlich  bereicbt  habén.  Dana  eftlich  Juden  und  iwnder  inén 
gewesen  und  noch  in  der  gegend  auf  andrer  herrn  gueter 
wonen,  der  ir  ainer  uber  VílíC  gellt  und  von  ainem  jedem 
phunt  phenig  luochelich  vier  wiener  phenig  zu  gesuech  nymbt, 
und  do  si  mit  aigem  rugken  sitzen,  nemen  si  von  denselben 
irer  herren  armen  undertanen  1  ti.  t^  wochelich  zween  fV 
zu  gesuech.  Ist  dabei  abzunemen.  was  si  jerlich  fur  gélt  aufzu- 
heben  habén,  o/fí  ain  jud  mer  werd  ain  gut  landherr,  das 
zu  glaubwirdigem  sebein  hernach  ettlicher  armer  leüt  zu  Oden- 
burg judenschuldn  aufs  kurzist  vermergkht  sein. 

C.  Mert  Schaden  mitburger  zu  Odenburg  hat  von  Jsaac 
juden  ain  suma  gelts  endlehend,  die  mitsambt  dem  zusamen 
geslagen  wuecher  so  hintz  auf  das  zil  der  zallung  darauf  gan- 
gén XLIII  ti  é  bracht  und  in  des  genanten  juden  schuldbuecli 
eingeschriben,  dieselb  schuld  ist  angestanden  inns  anndr  jar 
und  hat  gewuechert  mit  der  haubtsumma  ain  hundert  und  YI 
ti  &.  Ander  und  sunst  klainen  judenschulden  hat  er  bezalt 
IIC  ti  ö^  und  ist  inén  noch  ain  mergklich  geltschuld  zu  thuen. 
darumb  er  und  sein  érben  in  der  judenpuech  geschriben  steen 
und  zu  bezallung  der  obgerurten  schuld  hat  er  pest  weingár- 
ten umb  90  ti  /^  verkauft'en,  das  gélt  zu  des  richters  handen 
auf  des  juden  verpot  nyderlegen  muessen. 

C.  Niclas  Letzelt  ettwon  mitburger  zu  Odenburg  hat 
von  Koppl  juden  endlehend  XXVI  ti  &,  davon  er  in  funíf  jaren 
ungeverlich  43  ti  &  gesuech  gebén  und  stet  noch  in  des  juden 
schuldbuecli  umb  37  ti  f^.  Mer  sagt  er,  daz  in  der  genant  jud 
fur  gereicht  wenden  lassen  der  38  ti  &  halb.  und  so  er  nit  zu  be- 
zallen  gehabt,  hab  der  jud  ains  phannds  begert  einzuschreiben, 
hat  ime  der  Letzelter  ain  sein  fuchswamben  schauben(!)  und 
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ain  silberglirtl  gesetzt  und  gebén  muessen  und  stet  noch  mit 
den  38  ti  im  judenpuech  geschriben.  Er  hatt  auch  sein  hauss 
von  diser  schuld  vegén  in  der  stat  gelogen  mussen  verkbauffen 
von  seinem  handwercb  kumbn,  und  mit  weib  und  kindern  in 
armut  und  herte  dinstperkgait  gedigen. 

C.  Marks  Cbristan  burger  zu  Ödenburg  von  Manuscli 
juden  VII  /í  t/  und  III  metzen  habern  endlebend,  darán  er  im 
an  wuecher  XIIII  ^  'V  und  IIII  emer  maiseb  im  lesen  gebén, 
welcbes  im  der  jud  alles  ablaugnet,  uber  solhes  ist  es  ange- 
stand  bei  VIII  jaren  und  das  gémeit  I  ti  í^  liat  in  acbt  jaren 
X  ti  <9^  gewuechert  mit  wuechers  wuecher,  darumb  stet  in  des 
Manusch  juden  scbuldbuech  geschribn,  macbt  aller  wuecher 
X  ti  VI  /9  und  IIII  emer  maisch. 

C.  Hanns  Krembser  ettwan  burger  zu  Ödenburg  von  der 
Malka  judin  endlebend  VIII  ti  ?^,  darán  er  mit  der  weil  gebn 
30  ti  &  wuecher.  Zu  lest  hat  in  die  judin  angesprochen  und  80 
ti  d  von  im  habén  wellen,  hat  er  mit  ir  abprechen  muessen 
umb  40  ti  Ő,  die  er  ir  zalt  und  derhalben  sein  hauss  und  wein- 
gartn  hingeben  muessen,  gar  verdorben  und  von  Ödenburg 
khumben. 

C.  Cbristan  Hofer  mitburger  zu  Ödenburg  von  Judi'l  judoi 
be  VI  ti  ^y  endlehen  ist  angestand  bei  VI  jaren,  hat  er  den 
wuecher,  so  auf  die  VI  ti  /)  gangén,  zusamen  geraitt,  der  hat  ain 
grosse  summa  bracht,  die  hat  der  jud  auf  gebethe  erberer  leüt 
hietz  auf  XXIII  ti  /V  und  III  (^  f)  gelassen,  darumbn  der  Hofer 
und  sein  érben  mit  all  irm  hab  und  guet  in  des  judenpuech 
geschribnn  steen. 

C.  Hofer  bekhent,  hab  von  Ma itiisch  juden  ain  rocktuech 
umb  zehen  /?  &  genomen  auf  porgschaft,  ist  angestand,  daz  es 
!áO  /9  d,  viber  daz  hat  im  der  Manusch  mer  I  ti  'V  gelihen.  das 
alles  hat  VIII  i\  ^  ^  &  gewuechert,  ist  darumb  im  judenpuech 
geschriben. 

C.  Cristan  Joachim  von  Ödenburg  voa  Kopj>I  und  (Irrntel 
den  juden  endlehen  erstlich  III  ti  &,  darnach  ain  hauss  von 
inén  keuflich  angenomen,  darán  er  inén  20  ti  d^  schuldig  bé- 
liben, an  denselben  er  inén  jerlich  zum  lesen  und  sunst  most 
und  gélt  gebén,  daz  er  bei  seinen  treuen  sagt,  er  im  jener  XII 
oder  XIIII  jaren  uber  VC  ti  f)  gebén  hab  und  jetzt  sein  baus, 
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hof.  weingartn  und  all  sein  guet  verkauffen  muessen  umb  des- 
selben  judn  schulden.  das  er  sein  weib  und  kind  von  allén  irn 
guetenn  gestossen,  wie  si  mit  gurtl  umbfangen  das  menigklich 
wissen  und  oííenlicli  vor  augn  sein. 

Joachim  dem  Maiiusch  juden  zalt  III  ti  &  lehen,  darauf 
ím  der  jud  zugesagt  inn  auss  dem  schuldbuech  lassan  aus- 
schreiben,  dasselb  nit  geton,  stet  noch  im  puech,  yetzt  laugnet 
im  der  jud  die  III  ti  t^  gar  ab  und  begert  im  die  noch  ainst 
zu  bezalln. 

Jacob  Guetman  zu  Odenburg  von  Manusch  jud  7  ti  ??  end- 
lehend,  darán  er  im  mit  der  zeit  zalt  VI  ti  d  und  funf  emer 
most,  den  emer  zu  phuntn,  nachmaln  ain  tag  zu  ubrigen  be- 
zallung  mit  einand  auf  Martini  gemacht,  sol  er  dem  jud  23  tL 
so  auss  den  7  ti  ??  erwaxn,  bezallen,  stet  noch  im  puech  geschri- 
ben.  Dieselben  7  ti  í?  habén  26  ti  &  gewuechert.  und  sogar  der 
arme  man,  sover  er  den  jud  zalln,  muess  er  von  allém  seinem 
gutlein  geen  mit  laren  handn. 

Jacob  Hunger  burger  zu  Odenburg  endlehend  vom  Hándl 
jttdeu  YIII  ti  &  ist  angestanden  ins  andr  jar,  hat  im  der  jud 
XXXVIII  ti  '"^  geraitt.  Er  und  andr  leüt  sovil  mit  gebeth  am 
juden  erlangt,  das  er  es  auf  17  ti  tí  gelassen,  die  er  nit  strags 
zu  bezallen  gehabt,  hat  er  dem  juden  mit  der  zeit  24  ti  fi  an 
egeméit  schuld  gebén  und  ist  im  noch  1  ti  ??  schuldig,  aber  er 
stet  noch  umb  allé  schuld  in  des  juden  schuldpuech  geschriben. 

Als  die  kunigliche  niaiestet  zu  Hungern  hochloblichcn 
fiedechtuuss  ívider  die  turgkhcn  ain  lamuhteuer  im  vergangen 
XXVItii  jar  angedagen,  seind  die  juden  sundlich  die  reichen 
itnd  angesessnen  von  Odenburg  und  ab  dem  hungrischen 
gebiet  mit  írem  guet  in  die  Eisneinstat  beflohct,  das  sich  der 
burgermaister  zu  Odenburg  im  rat  uber  sg  beschvjert,  daz  si 
on  erlaubnuss  und  vonvissen  sein  als  purge)"maister  von  dan- 
nen  ziehen,  in  demselben  seind  kuniglicher  maicstet  gesanndtn 
und  potschajft  auss  die  juden  mit  bevelh  gen  Odenburg  khum- 
ben,  die  angeslagen  landsteur  wellen  emphahen,  ist  nit  mer  als 
ciiier  angesessenen  juden  anhaimbs  gewesen.  Alsó  habén  wir 
vom  rat  hinueber  in  die  Eisneinstat  geschriben,  die  fluchtigen 
juden  bei  grossen  peenen  anhaimbs  gefordert  etc.  und  wie 
slacht  mit  den  turgkhen  in  anno  XXVItn  zum  Mohácz  ver- 
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Joreii,  habén  die  odenburgeri^chen  jwh'ii  aJier  die  cr.^t  lhi<-]d 
(/emacht,  ettlich  ludgen  mit  guetern  geladen,  dietielbii  von 
dannen  zu  verflöhen,  darán  si  durch  gerichf  zii  Ödenburg 
verhindert  und  bezivungen,  dieselbe  imder  in  ilne  Jicu-ser 
zu  fueren. 

Michael  Puellendorffer  burger  zu  Ödenburg  hat  verschiner 
zeit  ain  dinstmagd  in  sein  kramb  gehabt,  die  habén  ettlich 
judin  corrumpirt  und  uberredt  ir  silbrein  ringl  und  gessperlein 
gebn  und  dem  Puellendorfl'er  dieweil  aus  seinem  gewelb  an 
leinbat,  pheffer  und  andren  phemberten  haimlich  undergangen 
und  entragen,  biss  in  die  IC  ti  /^,  ee  wan  er  das  ist  gewar  wordn. 
aber  im  ist  nichts  widerkert  worden. 

lm  XXIIIItn  jar  vergangen  hat  ain  judin  Pauln  Kramer 
burger  zu  Ödenburg  ain  krambdiernlein  uberret  und  beirogen, 
mit  silbrein  ringlein  und  dieweil  auss  desselben  gewelb  gantze 
sfcuek  leinbat,  pheffer  und  andres  gestolln.  Im  habén  die  juden 
nochmals,  wie  die  judin  zu  geschran  worden  und  entrunnen, 
ain  tail  pheffer  widerkert. 

Eaubgueter,  gestollen  guet  und  endfrombdtn  kirehgueter 
und  alls  andre  unrecht  gut,  werdn  den  judn  zugetragen,  die 
lösen  si  umb  ain  schnod  gélt  an  sich,  wie  hoch  inén  des  in 
Íren  altén  freiheiten  und  priefen  verpoten  ist,  machen  damit 
vil  dieb,  wo  sie  w^onen,  auch  rauber  und  kirchpruchl,  das  ettwon 
die  armen  burgschaft  vor  solhen  posen  leuten  nichts  sicher 
gewesen.  Und  so  ain  purger  solh  guet,  daz  im  endfrombd  wordn 
bei  inén  gefunden,  habén  si  den  thater  nit  woUen  anzaigen, 
noch  daz  guet  on  guelt  w-iderkheren,  sund  fürgében  mit  un- 
grundt.  sie  wáren  darfür  gefreit 

Vor  zeifn,  ee  vann  die  jnden  kin  uberhanndl  genonien, 
itidindt  vier  gnuíndsehneid  iind  zwelf  kramer  zu  Ödenburg 
gewesen,  wol  behauüe  reiche  purger,  nu  nuireii  vor  nnslrei- 
bung  der  juden  die  lueehliándler  ütni  all  ander  handiíiierung 
Hogar  an  die  jnden  kliuniJien,  dax  sieh  iiif  ziven  kramer  und 
ain  gwamhehneiili'i  lidn  Liiniirii  criieren. 

So  habén  die  juden  wider  gemainer  stat  löblich  herkumen 
zu  abnemen  der  christen  und  der  manschaft  und  die  juden 
aufnemen  allerlay  war  und  frag  von  gueten,  tliuechen  und  ander 
phembertn  gefurt,  den  christen  dieselben  auf  wuecher  verkaufft, 
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das  offt  ain  arm  man  ain  rocktuech  von  inén  uber  20  (3  d  ge- 
kaufft,  und  wuecher  darauf  waxen  lassen,  daz  ev  zulest  mit  24 
ti  d  nit  bezallen  mögen,  wann  die  judnhandl  sein  gleich  so 
wol  wuecherlich  als  ir  gellt  ausleihen. 

An  den  hohen  festen  habén  si  under  herrnsingen  zeit, 
das  die  christen  zu  kirchen  gewesen,  allerlei  phembert  fur- 
gekauíft,  huener,  genss,  mel,  getraid,  die  anf  theurung  gehaltn 
und  den  armen  wider  verkauft  uber  ainer  oberkait  manigfeltig 
verpot. 

Die  juden  sein  mitten  in  der  stat  Odenburg  gesessen  XIII 
heuser  inngehabt,  die  paulos  liegen  lassen,  zwischen  der  pur- 
gerschaft  frey  gesessen,  kain  robot,  wacht  noch  hilfgelt  zu  ge- 
meiner  stat  gebn  noch  geton,  auch  sunst  nichts  mitgeliten. 
Inén  wm  fur  robaí,  wacht  ain  gélt  jerlich  zu  gebén  ange- 
legt,  daz  si  in  sechtzehen  jarn  nit  ausgericht  habén. 

Was  grosser  scháden  und  verderben  habén  den  nachpern 
und  unsern  umbsassen  in  der  landschaft  geton  und  andern 
unsern  mitburgern,  dern  si  vil  von  iren  érben  und  heuslichen 
véren  getriben  mit  iren  verdambten  wuecher  und  betrigen, 
welches  die  armen  christen  digkh  mit  haissen  záhrenn  bewaint, 
das  die  juden  oft  solmlden  von  inén  erfordert  on  aiuich  vor- 
geend  lehen  etc.  oder  ain  bezalt  schuld  widerzallen  muessen. 

Úrban  Hunger  mitburger  zu  Odenburg  endlehend  von 
Jo,sep!>  juden  13  ti  ^  ist  angestandn  bei  zwaien  jaren,  habén 
miteinand  abgeraitt  auf  wuechers  wuecher,  ist  er  dem  juden 
schuldig  worden  40  ti  ?9,  stet  darumb  im  judenpuech  geschri- 
ben.  Sagt  er  habs  nit  zu  bezallen,  er  muss  nagkhat  davon 
geehn,  in  sein  all  sein  gutlein  verprunnen.  Summa  wuechers 
in  zwaien  jaren  von  13  ti  i^  facit  27  ti  &. 

Jacob  Lederer  burger  zu  Odenburg  endlehen  von  Ma}iusch 
juden  in  bar  gélt  V  ti  d,  mer  von  im  genomen  in  thuech  und 
andern  phembertn,  daz  es  in  summa  XV  ti  d  bracht  hat,  ist 
angestandn  untz  in  sechs  jar  láng.  In  denselben  VI  jaren  hat 
im  der  Ledrer  mit  seinem  zug  ross  und  wagen  mit  holtz  und 
sand,  kalchstain  vil  fuer  thuen  lassen,  im  darzue  in  barem 
gélt  59  ti  ^  auch  gebén  und  auf  zwee  man  harnach,  darnach 
mit  einandr  abgereitt,  nach  ausgang  der  VI  jar  hat  die  schuld 
dennoch  79  ti  d  bracht,  so  im  der  Ledrer  ist  schuldig  worden. 
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über  solli«s  ist  lenngs  angestanden,  daz  si  sich  nit  habén  mü- 
gén vergleichen,  darnach  hat  der  jud  von  im  ain  hundert  und 
XX  ti  d^  begert  ini  verschinen  XXVItn  jar.  auch  nichts  weniger 
nemen  wollen,  unangesehen  daz  der  Lederer  mitten  der  zeit 
cünea  klnunijhíiclien  hricf  roii  l,uiii(/  Ludwig  sclit/i'r  </i'(hiclil- 
nus  erkmgt,  daz  er  dem  juden  nit  mer  vom  die  haubtsmnma 
di  15  ti  í^  zii  bezallen  sclmldig  wáre  gewesen.  In  summa  dises 
Ledrer  mit  seinen  kindern  hat  ain  schon  burgernarung  ge- 
habt,  aber  der  jud  hat  im  nur  mit  diesem  lehen  der  15  ti  i^ 
schir  davon  geholften. 

Aller  obgemellter  judenlehen  hier  innbegriffen,  bringt 
an  hundert  LVIII  ti  d^.  die  habén  gewuechert  ain  tausent  zway 
phunt  und  sechs  schilling  f^,  wuecher  macht  IMII.  ti.  VI.  /9.  í1 

Allergenadigister  kunig  und  lanndsfurst  dise  hivor  er- 
mellt  sachen  und  hanndlungen  der  juden  halben  habén  wir 
éwer  kuniglichen  maiestet  kurtzlich  anzaigen  und  mit  grundt 
verinneren  wellen,  damit  ewer  maiestet  dester  pass  und  grund- 
licher  in  erkantnuss  dieser  sachen  khumben  mögé,  was  schad, 
nachtail,  leibs  und  guets  verderben  nur  kunigllche  maiestet 
armen  undertanen  von  beyvvonung  der  juden  erwaxen,  und  daz 
noch  höher  zu  erwegen,  auch  den  tod  und  ewig  verdamnuss 
der  christenseelen,  so  mit  den  juden  gemeinschaft  mit  wue- 
cher, lehen  und  hánndlen  und  in  andr  weg  ires  ergerlichen 
lebens  habén,  das  nu  alls  wünche  und  den  christen  gemain 
für  kain  sundt  pracht  und  vil  andre  ergernuss.  Wan  die  juden 
die  grössten  ketzer  sein,  lestren  des  namen  Jesu  Christi,  veindt 
der  jungkhfrauen  Maria  und  der  ganzen  christenhait,  dann 
Christum  nennen  si  als  ainen  erhennghten,  auss  unrainem 
eebruch  geboren,  die  gebenedeit  sein  gepererin  ain  gmeiri 
weib,  aiii  tJtlüa  in  irer  sprach,  so  pitten  sie  teglich  rach 
uber  al  christen  miteinand  alsó  sagend :  Es  soll  kein  hail  sein 
den  getaufften,  got  sol  si  verderben  und  zerstreuen  und  zu 
schande  machen  Und  ob  man  in  vergangen  geschichten  suecht, 
íindet  man,  wie  si  mit  dem  hochwirdigsten  sacrament  zu  Pas- 
saiu,  zu  Pewnvach  undjetztim  XXVLLItn  jav  zuHaiiiiburg  in 
Österreich  gehandelt,  da  ain  jud  auf  dem  Marchfeld  von  ainem 
christen  die  kepssen,  so  er  in  der  kirch  zu  Haimburg  gestolen, 
sambt  XIII  partigkln  gekaufft  etc.  Wer  möcht  ir  poshait  ge- 
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niiegsam  ergrunden,  erzellen  und  beschrieben.  Diess  zu  I^'eí^sla 
mit  diirchstechung  der  hostien,  zu  Triend  mit  dem  unschul- 
digen  kindlein,  hie  zu  Ode)iburg,  da  ain  scherergesell  ain  schö- 
ner  jüngling  vor  XYI  jahrn  ungeverlich  in  der  judengassen 
und  liecht  zeit  verloren  worden.  Item  in  Stein  zu  Rogkans- 
pwg,  Gratz  mit  falschen  briefen,  sigiln,  petschaft  abstechen, 
handschriftn  nachschreibend  und  in  andern  ewer  maiestet 
erbland  ubels  gehandelt.  In  summa  allé  schmach,  spott,  schandt 
und  nachtail  und  nichts  guets  ist  der  christenhait  von  an- 
begynn  von  den  juden  beschehen,  auch  manigklich  abzilmng 
irer  gueter  biss  auf  heutigen  tag  etc. 

Billen  eicrc  liiiiüjUchc  maiestet,  tuelhi  uns  mit  vnderein- 
setzung  der  juden  idt  uiei  beleMigen  lassen,  sund  unns  unnserer 
diemutigen  gebeth  sundlich  imsrer  gnedigisten  frauen  bestat- 
tung  und  genadig  furpeíh  geniessen,  wie  in  ewig  zeit  dabey 
beleiben  lassen,  damit  wir  derselben  irer  maiestat  genadenreich 
furschrift  bei  eur  kunigliclien  maiesí^et  fruchtperlichen  genos- 
sen  zu  habén  emphinden,  begern  wir  ub  ewer  kuniglichen 
maiestet  unsern  gnedigistn  bem  und  lanndfursten  mit  unn- 
sern  geflissen  dinstn  und  ewiger  getrewheit  zu  verdienen. 

Ewer  kuniglichen  maiestet  getrewn  undertanigistn 

burgermaister,  richter,  rat  und  gemaind 
zu  Odenburg. 

Egykorú  fogalmazvány,  papíron.  Sopron  város  levéltára  Lad. 
XLVIII  et  Y.  Y.  fasc.  II.  nr.  74.  Kiadta  Pollák  329.  1. 


327. 

i599  május  19,  Sopron.  Miután  I,  Ferduiánd  Lirály  a  Sopron- 
ban tárgyaló  biztosoknak  parancsot  adott,  hogy  a  zsidók  kiűze- 
tésének és  Sopronba  való  visszahelyezésének  kérdését  tárgyalják ; 
a  soproniak  a  királyhoz  folyainodnak,  hocjy  vonja  vissza  ezen. 
■parancsot  és  erősítse  meg  a  Mária  Idrálijné  által  Itelyhenhagyott 
kiűzetést  és  örök  időkre  hallgattassa  el  a  zsidóJ;al. 

Durchleuchtigister,  grosmachtigister  kunig,  gnedigister 
herr.  Wir  seien  ungezweifelt  ewer  kuniglichen  maiestet  als 
ein   christenlicher  khunig  und  herr  guet   wissn,   was  grosse 
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verderblich  beschwár  durch  beyvvonung  der  juden  und  dersel- 
ben  uberschwenglichen  gesueeh,  den  sy  treiben  und  handln, 
zwgefuegt  werde,  wie  wir  dan  solhes  nun  vil  jar  geduldt  und 
wir  dadurch  sament  und  sonderlich  verdorbn  und  ewer  ku- 
niglichen  maiestet  stat  nit  allain  an  guetter  und  aller  hand- 
thierung,  sonder  auch  an  der  manschaft  abgenomen,  wie  es 
dan  laider  augnscheinlich  und  on  sonder  gottes  gnaden  und 
ewer  kuniglichen  maiestet  gnedig  hilf  nit  widerbringlieh  isi  Und 
aber  wir  als  weilent  der  durchleuchtigist.  grosmechtigist  kunig 
und  gnedigister  herr  khunig  Ludwig  hochloblicber  gedechtnuss 
durch  den  grausamen  íurkhen  erlegt  und  u/i.s  nn>ier  verderben 
und  inerklich  schedn,  not  und  avínuet  dahin  gedrunyn,  das 
wir  dyselbn  der  durchleuchti gitten  frauen  fraiien  Mana  khii- 
nigin  etc,  luiser  gnedigi>iieii  frauen,  )iach  leiigs  anzaign  mues- 
sen  lunl  cmgezaigt  habii,  und  als  sy  derselbn  zeit  allé  regie- 
rung  und  auch  der  kron  Hungern,  grossgrafn  und  ander  rát  bey 
irer  maiestet  wonendt  hat,  sovil  erlangt,  das  wir  dy  judii,  so 
zwischen  und  in  mitl  unser  gesessen,  auszutreihn  bewilligt,  des 
wir  gethan  und  vachvolgend  durch  ire  maicstelt  gnediglirh 
bestét  wordn,  alles  inhalt  hochgedachter  irer  maiestet  der- 
halbn  uns  gegebn  brifn. 

Jedoch  unangesehn  vorerzelter  unser  schádn  und  verderbn, 
auch  der  kunigin  unser  gnedigistn  frauen  begnadung  und  be- 
stett,  undcrslrt'ii  sich  die  aussgetribeujiulen  vjideriiiiihcn  .s/V// 
einzudringii  under  scheiii  des  rechtn,  und  habén  alsó  von  ewer 
kuniglichen  maiestet  bevelh  an  dii  herrn  comissarii,  so  vor- 
main.  und  jetzt  hie  zu  Ödenburg  handln,  erworbn  und  des 
wir  underthenigister  zuversicht  seien  mit  verschwignem  grund 
erlangt,  das  dyselbn  herrn  comissarii  umb  und  von  wegn  irer 
restitution,  und  das  sy  wider  ordnung  der  rechten  ausgelribn 
seien,  und  derhalbn  luiederumbn  eingesetzt  solln  werdn,  er- 
hennen  solln,  und  wiewol  wir  uns  hochgedachter  kuniglichen 
maiestet  unser  gnedigistn  frauen,  als  welhe  derselbn  zeit  vol- 
lige  regierung  hett,  erlaubnuss  und  begnadung  und  bestét  be- 
tragn,  und  als  wir  underthenigister  hofnung  seien,  pilHchen 
und  darwider  nit  beschwern  oder  dawider  erkhantnuss  ergeen 
Boll,  besonderlich  auch,  woferr  ^nan  ja  vor  jarn  judn  aus- 
treibn  wclln,  //^/.s  m.aii  darinn  and  damil  t.lidin  ncnchtliclien 
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pi'ocess  uiul  gerichtlich  erkhanthnus^i  ergen  hat  lassn,  sonder 
(iie  pillichait  und  das  angstlich  augenscheinlich  der  armen  leüt 
schreien  und  verderb  ursachn  gebén  habn,  ívie  dan  verschiner 
zeit  dy  judn  rast  auss  (din  ewre  kiinigliche  maiestet  der 
österreichischn  erhlandn  und  stettn  ausgetrihn  sein  wordn 
und  nie  erhört,  des  je  solhes  mit  gerichtlicher  erkhantnuss  be- 
schehen  sei,  noch  auch  die  aigenschaft  solhes  austreibens  er- 
khantnus  auf  iv  tregt,  sonder  allain  kuniglich  macht  und  erpar- 
mung  das  wirkhet. 

So  bittn  wir  ewre  kunigliche  raaiestot,  als  unser  gnedigister 
lierr,  geruehe  unser  armuet  und  verderbn,  daráin  wir  ain  zait 
heer  durch  beywonung  der  judn  augenscheinlich  gefuert  sein 
wordn,  und  nun  ain  trostlicher  zuversicht  seien,  wan  uns  diser 
last  ab  dem  hals  gar  gewendet,  und  das  gemain  arm  volk  mit 
dem  gesuech  nit  endschepft  und  zu  der  faulhait  nit  gehaidet  (!) 
wirdet,  das  ewer  kunigliche  maiestet  stat,  unser  wonung,  reich- 
lich  an  hab  und  guet  und  leutte  aufnemen,  dadurch  auch 
ewer  maiestet  und  der  kron  Hungern  wolfart  gefurdert  werdn. 

Ewer  maiestet  welle  auch  als  ein  gnedigister  khunig  und 
herr  unnser  underthenig  dienst  und  treu,  damit  wir  on  zwredn 
erkhent  seien,  gnediglich  bedenkn  und  auch  auss  sondern 
giiadn  deii  vorangezaigtn  hevelh  von  den  herrn  comissarien 
aufhebn  und  ferrey^  der  hochgedachtn  khunigin  begnadung 
Iliid  hestattung  gnedigelich  auch  confirmieren  und  unns  dar- 
wider  nit  beschwern  lassen  und  auch  den  judn  derhcdbn  ein 
ewig  stillschweign  auferlegn. 

Darumben  ewer  kuniglichen  maiestet  ain  sondern  Ion  von 
dem  allmechtign  emphahen  und  wir  umb  ewer  kuniglichen 
maiestot  wolfart  glucklich  und  loblich  regierung  umb  got  zw 
pittn  nimer  underlassn  welln,  auch  unsere  khind  dahin  weisen 
und  lernen,  damit  sy  solher  gnadn  ingedenkh  und  mit  aller 
diemuth  und  dank  nit  vergessen. 

Damit  wir  uns  ewer  kunigliche  maiestet  thuen  bevelhn. 
Eritag  in  phingst  feirtag  an  29. 

Kívül :  Copy  supplication  der  ausgetribn  judeu  halbn  an  kunig- 
liche maiestet  gestellt. 

Másolat  Sopron  város  levéltárában  Lad.  XLVIII  et  Y.  Y.  fasc.  II. 
nr.  74.  Kiadta  Pollák  337.  1. 
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Í5W  május  iO,  Bécs.  Frrdiui'Dul  rotrlrlrtr  ((z  alsó  (nisztriai  <'s 
egynehány  magyar  község  városaihoz,  a  Dielyben  Inddíjd.  hag/i  a 
zsidók  a  Frigyes  és  Miksától  kapott  jogleveleikel  heiindaliák  és 
azoknak  újból  való  megerősítését  kérik  arra  való  tekintettel,  Jiogy 
újabban  az  osztrák  herrzegségben,  Krajna  és  MiKpinrurszágon  a 
király  tudta  nélkül  üldözéseknek  vannak  kitéve.  Ennélfogva  meg- 
hagyja az  említett  hatóságoknak,  hogy  a  zsidókat  szabadságaikban 
ne  háborgassák.  Ha  val akinek  zsidó  ellen  panasza  volna,  ez  más- 
képen mint  az  ott  meghulározoit   módon   ne  történhessék. 

Wir  Ferdinánd,  von  gotes  gnaden  zu  Hungarn  und  Be- 
heim  khunig,  infand  in  Hispanien.  ertzhertzog  zu  Osterreich, 
hertzog  zu  Burgund,  zu  Steyr,  zu  Kernden,  zu  Chrain  und  zu 
Wirttemberg  und  grave  zu  Tyrol  etc,  römisclien  kayserlichen 
maiestát  im  heiligen  reiche  statthalter,  empenten  den  edlen, 
unseren  lieben  getreuen  und  allén  graíTen,  freien,  herren,  rit- 
tern  und  knechten,  haubtleuten,  landmarschalchen,  verwese- 
rern,  vit/homben,  vogteiphlegern,  phandherren,  phandscbaf- 
ten,  burggrafen.  ambtleuten,  landrichter,  máutern,  aufse- 
hern,  zöllnern,  gegenschreibern,  einnemern,  beschauern,  bur- 
germeistern,  pacbtern,  judenrichtern,  poten,  burgeni,  ge- 
mainden  und  sonst  allén  andern  unsern  underthanen  und 
getreuen,  in  was  würden,  standes  oder  wesens  die  sein,  so 
in  unseren  erblichen  firstenthumben  und  landen  mit  diesem 
unseren  kunigliehen  brieff  oder  glaubliehen  abscbrift  davon 
angelangt,  ersucht  und  ermant  werden,  unser  gnadt  und  alles 
guets.  Uns  habén  die  juden  gemainlich  in  unser  erzhertzog- 
thum  Osterreich  under  der  Ens  und  sonderlich  in  den  stetten 
und  fleckhen  zu  Gunst,  Eisenstadt,  Zistersdorf,  Marchekk,  Mar- 
tersdorff  und  Kobelsdorff  diser  zeit  gesessen  und  wonhafiít, 
durch  ire  gesandten  furbracht,  wie  wohl  sj  von  weylant  iinser 
heben  herrn,  uranherrn  und  anherrn,  kaiser  Friedrichen  und 
kaiser  Maxmilian,  derselben  zeit  nochmals  römiseher  khunig 
etc.  hochlöblicher  gedáchtnuss,  für  sicli  und  ihre  érben  under 
anderem  in  einem  artikl  insonders  befreyt,  fursehen  und  ver- 
tröst  worden  waren,  sy  under  inén  zu  haltén  in  bemelten  erb- 
lichen  landen   ewigUch.   vor  menigclich   zu  sichern,  und  das 
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über  oder  an  sy  niemandt  khein  gewalt  iioch  obrigkeit  furbass 
nimermer  habén  oder  legén  soll,  alles  inhalt  der  briejff  deshal- 
ben  ausgangen ;  so  bevegen  sy  doch  diese  fürsorge,  dieweil 
jetzo  mit  anderen  juden  ausserhalb  bemelter  unser  erzherzog- 
thumb  Osterreich,  in  der  Chrain,  Hungarn,  an  etlichen  ortten, 
als  sy  uns  bericht  habén,  on  unser  wissen  und  willen  veyerhch 
uns  streniklich  gehandelt  sey  worden,  es  mochte  etwa  mit  der 
zeit  inén  ueber  und  wider  angetzaigter  kayserhcher  freiheit 
auch  dermassen  unbilhges  zugefuegt  werden  und  uns  um  un- 
ser khunighche  hilff  sy  hierin  sambt  iren  lében,  gaben  und 
guettern  genádigst  zu  bedenkhen,  zu  schitzen  und  schürmen 
und  bey  beruerter  ihrer  freyheitten  handzuhaben  béliében  und 
darwider  nit  bringen  oder  beschweren  zu  lassen  underthánigst 
angerueffen  und  gebetten,  das  wir  dan  zu  thuen  gnádiglich  ge- 
neygt  uns  auch  genzlieh  gemeint  ist,  doch  das  sy  uns  inerhalb 
jahresfrist  nach  dato  wie  angezeigten  und  all  andern  freyhaiten, 
so  sy  habén,  und  (!)  furbringen  und  darüber  confirmation  und 
bestáttung  gewarten  und  emphahen  on  geverde.  Desnach  so 
gebietten  wir  allén  und  jeden  mit  ernst  bevehlend  und  wollen, 
dass  sy  die  obgemelten  juden  in  vorberuerter  unser  erzherzog- 
thum  Osterreich  under  der  Enns  und  sonderlich  die,  so  in  be- 
stimbten  stetten  und  fleckhen  sitzen  und  wonhaft  und  klmníf- 
tiglich  sein  werden.  an  vielgemelten  iren  freyhaiten,  genaden, 
gewohnheiten  und  rechten  nit  hindern  noch  irren,  sondern  sy 
da  beruehlich  gebrauchen,  geniessen  und  gentzlich  dabei  be- 
leiben lassen,  dan  wo  juden  under  inén  straffmessig  werden 
oder  dergleichen  unbilliges  an  ainem  oder  mer  erfunden  wurde 
oder  yemande  zu  ine  zusprache  háté  oder  khunftiglich  gewont, 
der  oder  dieselbe  sollen  sy  mindért  anderswo,  dann  nach  laut 
und  vermug  obangetzaigten  irer  freyhaiten  fumemen  oder  gé- 
gén jenen  in  ainich  weeg  handeln  noch  andern  zu  thun  gestat- 
ten  in  khaim  weise,  als  lieb  ine  allén  und  einem  jeden  sey 
unser  ungenadt  und  strafif,  darzu  die  peen  in  obgedachten  kai- 
serlichen  und  khunighchen  brieff  und  privilegien  begriffen,  zu 
vermeiden  oder  diesem  unserem  mandat  oder  bevelch  sollen 
auch  jederzeit  unser  stathalter  und  regenten  unser  nieder- 
österreichischen  landes  gegenwártig  und  khunfftig  haltén 
und  sy  daruber  nit  beschwáren  zu  lassen  on  geverde.  Darán 
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beschieht  gentzlich  unser  will  und  ernstliche  mainung.  Gebén 
auf  unserem  sloss  zu  Lintz  an  der  Thunnaw,  den  achtund- 
zwantzigsten  tag  des  monates  May,  nach  Cristi  geburts  funf- 
zehnhundert  und  im  neunundzwanzigsten,  unseres  reichs  des 
hungarischen  und  behaimschen  im  drittem  jahre. 

Ferdinánd  manu  propria.  Ad  mandátum 

Komanorum  regis 
Fridericus  cancellarius. 
P.  Vogel. 
Wolf  G.,  Geschichte  der  Juden  in  Wien  252.  ]. 


329. 

I.>2!).  hüzrrücnüí  május  ^2i  Után,  Buzin.  A  hazini  grófok  röpirata, 
(I  iiirhihen  a  kínpadra  hurczolt  zsidók  állítólagos  vallomáait  teszik 
liözzé.  Kgy  htizini  i>olgárnak  kilenczéves  fia  eltűnt  s  mintán  a  zsi- 
dóknál Inisziidiiiinl  hcresték,  végre  a  mezőn  sebektől  clhori.lva  meg- 
találták. Minthogy  a  gyermek  levágásával  a  zsidókat  vádolták,  a 
bazini  tanács  kínpadra  vonatta  a  zsidókat,  a  kik  az  itten  előadott 
módon  vallottak  és  pedig  egészen  úgy,  a  mint  azt  tőlük  követel- 
icl;.  (I  legkisehb  részletességgel  elmondván  a  l.i'nh/atás  összes  kö- 
rülményeit. 

Ain  erschrockenlich  geschicht  und  mordt.  so  von  den 
juden  zu  Poesing,  ain  marckht  in  Hungem  gelegen,  an  ainem 
neunjaerigen  knaeblin  beganngen,  wie  sy  das  jaemerjich  ge- 
marttert.  geslagen,  gestochen,  geschnitten  und  ermoerdt  liaben  ; 
darumbs  dann  bis  in  die  dreyssig  juden,  mann  und  weybs  per- 
sonen,  ums  ir  misshandlung  auf  freytag  nach  pfingsten  den 
XXL  tag  May  des  MD  und  XXIX  jars  verprennt  worden  seind. 
(Form  und  gestallt  ains  messers,  damit  sy  das  khindt  gemart- 
tert  habén.) 

Item  am  tag  gotts  auffart  im  tausent  fünnffhundert  und 
neuhundzwainczigisten  jar  ist  zu  Poesing,  ain  marckt  in  Hun- 
gern,  so  den  wolgebomen  herren  herren  Franczen  und  Wolf- 
gang  gebrueder  graven  zu  Sanct  Joergen  und  Poesing  etc.  zu- 
gehoerenn,  ain  khnaebel  mit  namen  Hoennsel  in  dem  neundten 
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jar  seines  alters  verloren  worden,  welches  Gregor  Meylingers, 
aines  mitsvoners  daselbst,  khind  gewesen,  und  so  aber  durch 
vleissig  suchen  der  burger  und  inwoner  daselbst  das  knaebl 
imder  den  juden,  so  da  wonhafft  gewesen,  gesucht,  auch  sonst 
an  allén  andern  orten  und  enden  nachgefragt,  auf  etlich  tag 
verloren  béliben.  Welches  knaebl  widerums  amm  mitsvoch  nach 
gots  auffarts  tag  zwischen  siben  und  acht  ur  vormittag  ausser- 
halb  bestymbts  marckhts  in  ainer  dicken  dornnhecken  mit 
gebundnen  hendlen  in  ainem  pfaitlin  (!)  auf  seinem  angesicht 
ligendt  durch  goetlieh  schickung  ain  alts  weib  ongefaer  gefun- 
den,  welches  sy  dem  gericht  und  maerckhtmenig  derselbst 
furgepracht  und  angeczaigt.  Darauf  solchs  khindt  gen  Poesing 
in  marckht  in  seines  vaternhauss  todt  mit  vil  wunnden.  stichen 
und  schlegen  getragen  worden.  darein  die  geschworen  burger 
und  gemaind  daselbst  ernnstlich  gesehen.  darauf  weisslich 
gebanndelt  und  von  stundt  die  ganncz  judischait  jung  und 
alt.  so  doczumal  daselbst  wonhaíft  gewesen.  bezüchtigt  und 
gefaengklich  von  wegen  des  kindts  angenommen  behalten  und 
bewart  Darauf  am  pfinncztag  den  achtisten  tag  verschinen, 
wie  solchs  beschehen,  die  obgemelten  wolgeboinen  herren 
herren  Francz  und  Wolífgangen  gebrueder  graven  etc.  die  zwo 
freystett  in  Hungern  naemblich  Brcspurg  und  Tirna,  auch  da- 
neben  die  zwen  maerkcht  Wordperg  und  Moder  ersucht,  begert 
und  erfordert.  als  das  begangen  übel  und  mordt.  so  an  dem 
knaebl  beschehen.  besichtigen  und  schawen,  und  wo  das  von 
noeten  sein  waerd,  darumb  zeugnuss  zu  gebén.  Hierüber  auss 
bemellten  zwayen  freystetten  auss  yeder  statt  sonderlich  zwen 
ratsgeschworne,  nemblich  von  Pressburg  Maert  Sembler  und 
Sigmund  Goldner.  von  Tierna  Andre  Hoeffimair  und  Hanns 
Koschud,  dergeleichen  von  den  vorgedachten  maerckhten.  nemb- 
lich von  Wordperg  zwen  geschworne,  als  Mert  Beham  und 
Nicolasch  Schuester.  und  von  Moder  Wolffgang  Schneider, 
Ambros  Mair  und  Wolífgangen  Hauczingar,  auf  ersuchen  mer 
bemelter  der  zwayer  herren  und  graven  etc.  zu  Poesing  erschi- 
nen  sein,  daselbst  inén  das  knaebl  furgetragen  worden  ist, 
welches  sy  notdui íf tigklich  besichtt  und  beschawet,  an  allém 
seinem  leib  vil  stich,  wunden  und  schleg  befunden  und  ge- 
sehen, als  auf  seinen  henndlin  allé  seine  aederle  abgestochen. 
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dessgleichen  auf  seinen  fuesslin  und  leib  die  adern  zerschnit- 
ten  und  zerstochen,  und  sein  maenndlich  glidl  abgeschnitten, 
dergleichen  seine  hoedl  herauss  geschnitten,  seinen  halss  und 
gnick  zerstochen,  den  kopff  eingeschlagen,  dass  alles  am  hoech- 
sten  zu  erbarmen  gcwesen.  Nach  soelcher  beschaw  des  khindts 
sy  die  vorgemelten  stett  und  maerckht  nicht  annderst  ver- 
merckhen  noch  erkhennen  habén  mugen.  dan  für  jüdische 
arbeit  und  von  den  juden  beschehen  und  verbracht  sein.  über 
solches  die  verdachten  beczichten  und  gefanngen  juden  zu  stund 
an.  wie  sich  gepürt,  notdurfftigklich  mit  strennger  frag  sament- 
lich  angeczogen  worden  sein,  sy  die  juden  selbenmals  an 
strennger  frag  all  insonnders  durchauss  der  missethat  und 
morts  noch  'anderr  sachen  nichts  bekhennt  habén.  Alsdann 
über  solhes  zwo  stett  und  zwen  maerckht  widerumb  zum  an- 
dernmal  auf  beger  und  erfordern  egemelter  herren  und  graven 
von  Sanct  Joergen  und  Poesing  etc.  erschinen,  da  dann  aber- 
mal  die  gancz  bezioht  jüdischait  mit  ernnstlicher  und  strenn- 
ger frag  fürgewenndt  und  gefragt  worden,  habén  sy  allé  ain- 
hellig  bekhennt  und  verj  éhen  in  massen  und  gestaUt,  wie 
hernach  volgt  und  begriffen  ist  etc. 

Item  nach  hier  abvermcrckhten  und  vernumben  urgichten 
bemelter  juden  sein  sy  am  freytag  nach  pfingsten  anno  ut 
supra  zu  Poesing  für  recht  gefuert  und  gestelt  worden.  so 
dann  offt  gedachter  zwayer  herren  und  graven  etc.  irer  gena- 
den  zwayer  maerckht  von  Sanct  Joergen  und  Poesing  die 
geschwornen,  richter  und  burger  zu  recht  gesessen  an  off- 
nem  placz,  da  auch  neben  zu  gesessen  obbemelt  zwo  frey- 
stett  und  der  zwayer  maerckht  verordent  geschworen  leüt, 
als  das  zu  ainer  gezeugknuss  sunst  auch  vil  annder  erber 
leüt  so  umbstennder,  als  von  der  Neissa,  Olmicz,  Wienn  und 
auss  anndem  stetten,  maerckhten,  doerffern,  in  die  etlich  tau- 
sent  monnschen  hierüber  in  oft'em  rechten  in  urgicht  durch 
den  richter  die  jüdischait  gefragt  worden  ist.  ob  dem  alsó  sey, 
wie  bekhennt  und  die  urgicht  aussweisst,  des  die  jüdischait 
alsó  ainhellige  stymm  vor  dem  rechten  und  vor  aller  menigk- 
lichen  umbstennder  geschryen  und  gesagt,  dem  sey  alsó,  wie 
dann  die  verjaehung  innhelt.  Darauf  recht  und  urteil  gefellt 
gangén  und  gesprochen  :  mit  dem  fewr  die  gannoz  jüdischhait, 
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so  daselbst,  jung  und  alt  zu  vertilgen  etc.  Doch  nach  erganng- 
nem  urtail  habén  die  vilgedachten  wolgebornen  herren  und 
graven  von  Sanct  Joergen  und  Pesing  etc.  die  jungen  jüdischen 
khinnder,  so  undter  acht  und  zehen  jaren  alt  begnadt, 
welhe  kliindt  die  christen  undther  sich  genommen  und  auss- 
getailt  und  getauíft,  aber  die  altén  juden,  mann,  weib,  knaben, 
díernlein  in  die  dreyssig  hinauss  für  den  marckht  zu  Poesing 
auf  einen  weyten  plaez  gefuert  worden,  auf  ain  fewr  geseczt 
und  zu  pulver  verprennt.  Gott  welle  sich  unnser  aller  erbar- 
inen,  ámen. 

Der  juden  bekhantnuss.  Anno  domini  im  MD  XXIX.  am 
erichtag  abent  inn  pfingst  freytagen  hat  Dávid  ain  jud  gráf 
Wolfl'ganngen  zu  Poesing  an  strennger  frag  bekhannt,  wie  er 
amm  freytag  nach  gotts  auffarts  tag  in  die  sinagog  der  juden 
daselbst  zu  Poesing  kommen  sey,  da  auf  dem  tiseh  in  der 
synagog  gesehrieben  gestannden  :  Es  hab  ain  mann  ain  khinndt, 
wo  er  es  mit  inn  woell  habén,  soll  er  es  zu  versteen  gebén. 
Mit  dergleichen  wortten  seind  sy  an  in  kommen.  Hat  er  ge- 
antsv'ortt :  Ich  bin  nioht  dahaim  gewesen  und  will  mit  disen 
sachen  nichts  zu  schaffen  habén,  aber  ich  habs  wol  verstann- 
den,  dass  sy  solchs  gethan  habén.  Inn  der  gefangkhnuss  auch 
ausserhalb.  ee  sy  gefangen  worden.  sein  auch  an  in  kommen 
die  juden  Sámuel  und  Dávid  Saiffenmacher,  auch  der  Michel 
jud  habén  an  in  begert :  Lieber  Dávid,  du  siehst  das  geschray, 
so  zwischen  den  christen  ist  des  khindts  halben.  man  lasst  uns 
auss  der  zicht  nit,  wir  bitten  dich,  dieweil  du  so  ainn  genaedi- 
gen  herren  an  gráf  Wolfen  hast,  handel  damit  seinen  gnaden, 
das  man  das  alt  weyb,  die  das  kind  gefunden  hat,  auch  des 
wagners  knecht,  des  solches  kindt  seines  maisters  gewesen  ist, 
annem  und  mit  inén  so  strenng  hanndle,  ob  sy  durch  die 
marter  die  sach  bekhennten,  so  wuerden  wir  erledigt  und 
soUtes  tu  gleich  seinen  genaden  dreyssig,  vierczig  oder  hun- 
dert  gulden  zu  gebén  zusagen.  Solchs  hat  obbemelter  Dávid 
den  gedachten  juden  unther  ire  augen  verwilligt,  auch  auf 
sein  leczte  hinfart  genommen  und  darauf  zu  sterben,  als  ain 
frommer  jud,  dass  sy  solchs,  wie  herab  vernommen,  gethon 
habén. 

Item  an  dem  abent  hat  bekhennt  Jacob  Schw^ertfeger  jud 
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an  strennger  frag,  wie  er  dieselbig  zeit,  do  das  khindt  veiioren 
ist  worden,  nit  anhaim  gewesen,  des  er  sich  an  die  juden 
und  christen  laesst,  aber  amm  freytag  nach  gotts  auffartstag 
habén  sich  die  juden  all  versammelt  in  die  synagog  in  und 
Jacob  juden  des  Colman  prueder  auss  der  sinagog  zu  zwayen 
malen  geschafft.  Alsó  sey  er  wider  an  sein  arbait  gegangen. 
und  so  er  dahaimm  in  des  Dávid  juden  hauss  gearbait  hat.  ist 
im  gemelter  Jacob  khommen,  hat  sich  hinter  die  thür  auf 
ainen  taeckhen  gelegi  sprechende :  Lieber  gesell.  schaw.  was 
habén  die  juden  angefanngen.  Da  hat  er  in  wider  geíragt : 
Lieber,  was  ist  geschehen.  Antwort  im  obgedachter  Jacob  des 
Kholmann  prueder:  Sámuel  und  Dávid  Saiffenmacher  habén 
das  khindt  getoedt  in  des  Michel  juden  hauss  im  kheller.  Aber 
an  demselbigen  freytag  hat  man  das  verloren  khindt  gesucht, 
da  sein  yeczgemellt  zwen  Jacob  juden  bey  ainander  gelegen. 
hat  Jacob  des  Colman  prueder  an  den  Schwertfeger  juden  he- 
gért :  Lieber  gesell,  die  sach  siecht  mich  nit  wol  an,  wir  woel- 
len  uns  darvon  machen.  Hat  im  Schwerdtfeger  jud  geantwortt : 
Ich  bin  der  sach  unschuldig.  ich  hab  ainen  gnaedigen  herren, 
ich  waiss  niendert  hin  zu  ziehen.  Weitter  hat  er  auch  bekhennt 
der  Schwerdtfeger  jud,  weyl  allé  juden  in  der  gefaengknuss 
bey  dem  Michel  Schneyder,  iren  judenrichter,  gelegen  sein, 
dass  sich  yeczbemellter  Sámuel,  Dávid  Saiffenmacher  und  Mi- 
chel jud  vor  allén  andem  juden  habén  lassen  hoeren :  Lieben 
bruedern,  wir  wissen,  dass  wir  die  ersten  drey  muessen  sein 
an  die  marter,  wir  woellen  unns  lassen  reyssen  und  reckhen 
und  nichts  bekennen,  damit  werdt  ir  all  ledig.  Darauf  habén 
sy  sich  all  zusammen  verpunden  und  geschworen,  dass  khainer 
auf  den  anndern  nichts  sagen  und  bekhennen  soll.  Allé  her- 
über  bekhanntnuss  des  Jacob  Schwerdtfeger  juden  hat  er  auf 
sein  leczte  hinfart  genommen. 

Item  mitwochen  nach  pfingsten  hat  zu  Sannt  Joergen  im 
geschloss  der  Jacob  des  Colman  prueder  an  seiner  strenngen 
frag  nichts  woellen  bekhennen.  allain  dass  er  gesagt  hat :  Er 
sey  khain  jud  von  Pesing.  er  waer  des  willens  gewesen,  haim 
zu  ziehen  zu  seinem  weib  und  khinnd. 

Item  Dávid  Saiffenmacher  jud  hat  bekhennt  an  strennger 
frag.  wie  der  Michel  jud  das  khinndt  in  sein    hauss   gepracht 
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hab,  das  er  in  und  den  Sámuel  auch  all  annder  juden  darczu 
erfordert  und  das  khinndt  habén  sy  all  in  des  Michel  juden 
kheller  gemarttert.  das  blut  von  dem  khindt  alsó  bey  dem 
Michel  juden  gelassen.  Weytter  hat  bemellter  Saiffmacher  be- 
kennt,  wie  den  naechsten  Antlas  tag  vier  jar  verganngen,  weil 
er  noch  zu  Tierna  wonhafft  gewesen,  im  be}^  naechtlicher 
weyl  ain  todter,  gemaiterter  christ  auf  seinen  wagen  on  willen 
und  wissen  gelegt  und  mit  mist  verdeckt  gewesen.  Zu  morgen 
habén  im  die  juden  Schlammen  und  Colman  bevollen,  er  soll 
den  mist  aussfueren.  Das  hab  er  gethan.  Aber  im  scy  unwis- 
send  gewesen.  dass  der  todt  coerper  oder  leichnam  darauf  ge- 
legen  sey.  Und  so  er  aber  den  coerper  im  abladen  des  mists 
erfunden,  ist  er  erschrockhen,  und  alspald  er  in  die  statt  ist 
khommen,  hat  der  klein  Feitl  jud  von  Tierna  gesagi  wie 
denselbigen  tag  der  Isaac  jud  Sogedi  genannt  zu  zwayen 
tischen  juden  in  seinem  hauss  zu  gast  gehabt  mit  geschray, 
daselbst  imm  kheller  seines  hauss  der  christ  gemartert  wor- 
den  ist. 

Item  amm  pfincztag  darnach  hat  auch  bemellter  Dávid 
jud  an  der  gestrenngen  frag  bekhennt  und  gesagt :  Wenn  sy 
das  khinndt  gestochen,  habén  sy  solichs  pluet  mit  federkheu- 
len  und  rhor  auss  dem  khinndt  gesaugt. 

Item  amm  mitwochen  mer  hat  bekhennt  an  strennger 
frag  der  Michel  jud,  wie  er  an  gots  auffarts  tag  das  khinndt 
in  sein  hauss  gelockhet  hab.  alssdenn  solchs  khinndt  verhal- 
ten,  dem  Sámuel  und  Dávid  Saiffenmacher.  auch  allén  anndern 
juden  zu  kundt  gethan,  habén  sy  dasselbig  khindt  all  mitain- 
ander  gemartert  und  hab  im  Michel  jud  den  ersten  schlag  mit 
ainer  hacken  an  das  haupt  gebén,  und  alssdann  hat  yeder  jud 
das  khinndt  ain  weyl  gestochen  und  ain  weyl  gehalten,  das 
bluet  hat  Michel  jud  behalten.  Nachmals  hab  er  das  todt  khinndt 
auf  ainem  stall  verhalten.  und  mit  ror  verdeckht.  Und  am  erich- 
tag  zu  nacht  mit  gebundnen  henndtlen  hinauf  hinder  der 
Hafnergassen  in  ain  dornnstachen,  dabey  etlich  nussbaum 
steen,  tragen  und  gelegt,  da  zum  tail  etlich  juden  auf  der 
sehgart  gestannden  seind,  und  das  bluet  darnach  in  die  syna- 
gog  getragen,  darob  sy  ain  gross  frolockhen  gehabt.  Auch  hat 
er  bekhennt,  wie  Jacob   des   Tschechs  juden   sun  auss  bevelh 
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aller  juden  das  pluet  gen  Marcheckh  gefuert  dem  schilhen- 
den  Loeble  und  Naestl  zu  überantworten. 

Item  Jacob  des  Tschechs  juden  sun  hat  bekhennt,  er  hab 
auss  bevelh  aller  juden  das  bluet  dem  schilhenden  Loeble 
juden  überantwurttet,  hab  im  Loeble  jud  ainen  gulden  zu  ver- 
trinckhen  gebén.  Er  bekhennt  auch,  dass  er  bey  der  marter 
des  khinndts  gewesen  und  das  khinndt  hinauss  in  die  dor- 
nenstauden  helífen  thun.  Auch  gesagt,  dass  etlich  juden  auf 
der  schgardt  gestannden  seyn. 

Item  am  mitwochen  mer  hat  der  judenmesner  Isaac  ge- 
nannt  bekhennt,  dass  er  dabey  gewesen  und  das  khindt  helffen 
martern.  und  im  sey  auch  wissend,  das  dem  Jacob  juden  des 
Tschechs  sun  auss  bevelh  der  juden  des  khindts  pluet,  so  be- 
volhen  worden,  gen  Marcheckh  zu  fueren.  Und  zaigt  an,  dass 
die  juden  das  christenbluet  muesson  habén,  damit  bestrev- 
chen  die  tempelherren  ire  finger  zu  iren  hochzeitlichen 
tagén. 

Item  am  mitwochen  mer  hat  Sámuel  jud,  den  man  sunst 
Smolderl  haisst.  an  der  strenngen  frag  bekhennt,  er  hab  auch 
das  khinndt  helffen  martern  mitsambt  andern  juden.  Zaigt  an, 
das  die  juden  muessen  ehristenpluet  habén,  damit  bestreichen 
die  furnemisten  juden,  in  ebreysch  cholman.  die  den  segen 
sprechen,  auch  peischa  genannt, 

Item  Wolffl  jud  Pfore  genannt  bekhennt,  wie  im  die  juden 
den  mordt  und  todt  des  khinndts  angeczaigt  habén,  deshalb 
er  sicli  hoch  beschwaerdt  und  bekümmert,  sprechende :  Es 
habt  nit  wol  gehanndelt.  Darául"  im  die  juden  geantwortet : 
Es  sey  geschehen.  dürff  sich  nit  bekhümmern.  Uber  solchs  ist 
er  haim  ganngen,  zu  dem  tisch  nidergesessen,  den  ganzen  tag 
gewaint. 

Item  Wolfl  jud  der  Tratlerorden  bekennt  an  strennger 
frag,  das  er  dem  khinndt  ainen  stich  in  das  knickh  gégében, 
und  sagt  auch.  M^ie  die  juden  samentlich  desselbigen  khinndts 
pluet  ainem  juden  mit  namen  Isaac  von  der  Freystatt  bey 
Tiema  ligendt  mitgetailt  habén,  wie  er  am  zug  herauss  Mer- 
hern  gewesen,  das  er  solchs  bluet  mit  im  gen  Tierna  fueren 
woell. 

Item  Liephart  jud  hat  bekhennt  an  strennger  frag,  das  er 


15á9  MÁJUS  á3.  4- 11 

bey  des  khinndts  todt  und  marter  nit  gewesen  ist,  aber  im 
sey  guet  wissend,  das  die  juden  solchs  gethon  habén. 

Item  Tschech  Jacob  jud  hat  bekhennt  und  gesagt  an  strenn- 
ger  frag.  das  er  bey  des  khinndts  todt  nit  gewesen  ist,  aber 
trag  des  guet  wissen,  das  solchs  von  den  juden  geschehen  sey. 

A  magyar  nemzeti  Múzeum  könyvtárának  eredeti  példányáról. 


330. 

15'^9  )i)áji(!<  ?.').  Znaimi  vár.  Máría  megkéri  Ferdinándot,  hogy 
a  soiu'oiiial;  mellékelt  kérelmét  a  zsidók  ügyéhen,  valamint  az  ö 
magyar  tanáesosainak  )negfontolásáhól  származó  rendeletét  erő- 
sítse meg.  Nagy  szívességet  tenne  ez  által  ő  neki,  a  mit  még 
későbbi  években  is  meg  akar  hálálni. 

Principi  dominó  Ferdinando,  dei  grácia  regi  Hungarie  et 
Bohemie.  Dederamus  literas  nostras  ex  deUberacione  domino- 
rum  consiliariorum  Hungarorum,  qui  nobiscum  triennio  supe- 
riore  Posonii  erant,  fidelibus  civibus  maiestatis  vestre  Sopro- 
niensibus  in  negocio  iudeorum,  in  quo  nunc  nobis  iidem  cives 
Sopronienses  per  literas  et  nuncios  suos  suplicarunt,  quorum 
suplicacionem  ex  literis  presentibus  inclusis  maiestas  vestra 
intelliget.  Rogamus  igititr  }naiestatem  uestram,  velit  plurimum 
literas  nostras  in  causa  iudeorum  eis  ex  deUberacione  consi- 
liariormn  datas,  quas  ipsi  ad  maiestatem  vestram  in  specie 
miserunt,  confirynare,  et  ne  Sopronium  desoletur,  eos  a  iudeis 
liberare.  Faciel  maiestas  vestra  in  hoc  i  em  noltis  valde  gra- 
tani,  quam  felicissime  ad  multos  annos  valere  optamus,  in 
nos  amice  comendamus.  Dátum  in  castro  nostro  Znoymensi, 
XXIII  Maii,  anno  domini  millesimo  quingentesimo  vigesimo 
nono. 

Kívül :  Ich  Maria  kunigin  zu  Hungern  furschrifft  an  ku- 
nigliche  maiestet  ausgetriben  juden  halben.  Copy. 

Másolat,  papiron.  Sopron  város  levéltára  Lad.  XLVIII  et  Y.  Y. 
fasc.  I.  nr.  36.  Kiadta  Pollák  339.  1. 
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331. 


i5'29  májuii,  Buda.  Ferdinánd  /drály  iudaija  Sagijazohihat  váro- 
sával, hogy  Meiidcl  zsidópraefectus  panaszt  tett  Szentgyörgyi  Fe- 
rencz  gróf  ellen,  a  in  i ért  egy,  a  birtokán  lakó  zsidót  elfogatott  s 
ne^HCKdl,-  (iz  elfogottat,  de  a  löhbi  zúdót  is  megkárosítja.  Mintán 
félő,  hogy  <(  gróf  l;hizíisi>l{  <ill,(iliii<(zásával  olyan  ralldnn'isoL-dt 
csikarna  ki  foglyából,  a  )ni  nrUrit  őket  is  büntetés:  érné,  figyel- 
mezteti a  hatóságot,  hogy  az  így  vád  (dá  kerültek  fölött  semmi- 
képen Ítéletet  hozni  ne  merészkedjenek,  hanem  juttassák  az  ügyet 
a  vádlottak  és  vádolt  cselekményeik  megnevezésével  a  budai  királyi 
várnagyok  elé.  mert  a  zsidók  régi  jogai  és  szokásai  szerint  a  király 
után  ők  egi/edid  gyakorolhatnak  joghatóságot  a  zsidók  fölött. 

Ferdinandus  etc.   Conqueruntur  nobis   Mandel   prefectus 
iudeorum  et  ceteri  iudei  in  hoc  regno  nostro  Hungarie  existen- 
tes,  qualiter  diebiis  preteritis  fidelis  noster  spectabilis  et  magni- 
ficus  Franciscus  comes  de  Sancto  Georgio  etc.  quendam  iudeum 
in  bonis  suis   commorantem  oaptivari  fecisset,    et  non  solum 
illum,  sed  eciam  reliquos  taxare  et  dampniíicare  vellet.  Timerent 
autem  ipsi  Mandel  et  ceteri  iudei,  ne  si  ipsum  iudeum  captum 
adhibitis  tormentis  facérét  ipse  Franciscus  comes   investigari, 
eciam  tormentorum  coactus  fateretur,  que  ipsis  conquerentibus 
ne  audita  quidem  aut  cogitata  í'uissent,  et  damnum  pei'iculum- 
que  eisdem  afí'erri  possent.  Quod  ne  contingat,  volumus  et  fide- 
litati  vestre   serié  mandamus  firmiter,   ut   si   prelátus  iudeus 
captus  quidpiam  contra  aliquem  ex  iudeis.  qui  in  hac  civitate 
nostra  sünt,  fateretur,  propterea  quod  puniendi  esse  viderenlur, 
nulio  modo  manum  iLis  admovere,  aut  eosdem  qualitercunque 
impedire  vei  dampnificare  audeatis,  sed  de  omnibus  illis  pacien- 
ciam  liabere,  et  causam  eam,  in  qua  accusabuntur,  simul  cum 
nomine   eorundem,   üdelibus   nostris    castellanis   castri   nostri 
Budensis,  sub  quorum  iurisdiccione  post  nos  omnes  iudei  iuxta 
antiquam  prerogativam  ipsorum  et  diu  usitatam  consuetudinem 
Hunt.  fideliter  rescribere  debeatis.  Aliudque  facere  nulla  racione 
audeatis.  Presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Dátum  Bude, 
sabbato  ante  festum  pentliecostes,  anno  domini  miilesimo  quin- 
gentesimo  vicesimo  nono.  Thomas  Nádasdy  m.  p. 

Eredetié  Nagj'szombat  város  levéltárában.  Hajnik  Imre  másolata. 
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332. 

Í5?ö  junius  12,  Lhicz.  I.  Ferdinánd  ineghagyia  a  magyarországi 
zsidóknak,  hogy  átnbátor  a  tninapában  az  ö  kérelmükre  ok- 
tnányilag  meg  parancsolta  volt  Sopron  városának  azok  letartóz- 
tatását, a  kik  a  zsidóknak  tartoznak,  mégis  ne  merjenek  az  ö 
nevezett  parancsára  hivatkozva,  senkit  többé  letartóztatni,  mivel 
meggyőződött  róla,  hogy  ez  az  ország  törvényeivel  és  jogaival 
ellenkezik.  Hajtják  be  adósságaikat  törvényes  iiton. 

Ferdinandus,  dei  grácia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc,  infans 
Hispaniarum,  archidux  Austrie  etc.  wiiversis  et  singulis  iudeis 
in  regno  nostro  Hungarie  ubivis  constitutis  presentes  visuris 
fauorem  nostrum.  Quamvis  nos  superioribus  diebus  ad  suppli- 
cacionem  vestram  litteris  nostris  mandaverimus  civibus  civita- 
tis  nostre  Soproniensis,  ut  eos,  qui  debitores  vobis  forent,  in 
ipsa  civitate  nostra  arestare  pro  vestris  debitis  deberent,  cum 
tamen  intelligamus  huiusmodi  mandátum  nostrum  contra  iura 
et  libertates  didi  regni  nostri  Hungarie  vobis  esse  concessuyn, 
eo  quod  arestacio  ante  iuris  revisionem  fieri  nequeat,  propte- 
rea  nolentes  cives  prefatos  ob  causam  huiusmodi  arestacionis 
a  quibuspiam  subditorum  nostrorum  opprimi  permittere  :  man- 
damus  vobis,  ut  a  modo  deinceps  dictos  cives  nostros  ad 
arestamlos  vestros  debitores  vigore  litterarum  nostrarum  cogere 
non  audeatis,  sed  credita  vestra  iuxta  consuetudinem  eiusdem 
regni  nostri  iure  mediante  requirere  debeatis.  Secus  non  facturi. 
Presentibus  perlectis  exhibenti  resti  tuti  s.  Dátum  in  civitate 
nostra  Lyncz,  feria  quarta  proxima  ante  festum  beatorum  Yiti 
et  Modesti  martirum,  anno  domini  millesimo  quingentesimo 
vigesimo  nono.  Ferdinandus  manu  propria. 

Eredeti,  papíron,  szövege  alá  nyoraott  pecséttel.  Sopron  város 
levéltára  Lad.  XLVIII.  f.  I.  nr.  34.  Kiadta  Pollák  340.  1. 


333. 

Í529  június  í^,  Bécs.  A  bécsi  zsidók  kérelme  és  panaszos  levele 
Ferdinándhoz  a  bazini  és  marchcgyi  zsidók  ügyében.  A  baziai 
gróf  ugyanis   a    legkegyetlenebb    kínzások    alkalmazásával  olyan 
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vallomásokat  csikart  ki  a  zsidók  ellen,  a  milyeneket  ő  akart.  Azon- 
kívül tanúkul  a  zsidóknak  haragos  pozsonyi  )K)h/ár(i/,-tit  és  olya- 
nokat hallgattatott  ki,  a  kik  a  kiűzött  zsidók  házait  ajándékid 
kapták.  Magukat  a  zsidókat  is  kínzásokkal  arra  kény  szerit  ette, 
hogy  a  gróf  iiiarcheggi  két  hitelezője  ellrn,  a  kik  közül  az  egyik 
a  grófot  az  adósságért  perelte  volt,  vallomást  tegyenek.  Azonkívül 
minden  ok  nélkül  reárontottak  a  zsidókra  azzal  a  váddal,  hogy 
keresztény  giicrinclívl  uiegöltek  és  miután  a  zsidóknál  larioll  ház- 
kutatások hiábavalóknak  hizowjulta/,.  I.hizómestert  hozatoU.  a  ki 
a  gyermeket  a  mezőn  megtalálta.  Sem  engedte,  hogy  azokat,  a 
kiket  a  zsidók  igazi  tetteseknek  megjelöltek,  kihallgassák.  Az  em- 
berek nyiltan  hirdették,  hogy  akár  vallanak  a  zsidók.  al,ár  non 
egyaránt  elégetés  lesz  a  sorsuk,  a  mi,  sajnos,  meg  is  történi.  El- 
égettek terhes  asszonyokat.  Hogy  a  király  beadványuk  igazságáról 
meggyőződést  szerezhessen,  arra  is  hivatkozna!,,  hcfii/  a  hazini  gróf 
az  ottani  zsidók  elfogatása  órájában  megkereste  Salm  Miklóst, 
fogassa  ő  is  el  a  marcheggi  zsidókat,  mert  ők  is  bűnösök,  és  ak- 
kor a  vizsgálat  még  meg  sem  indiUt,  a  mit  azonban  S(dni  meg- 
tenni vonakodott.  Most,  hogy  eljárását  szépítse,  hazug  iralol  bo- 
csátott ki.  Kérik  tehát  a  királyt,  nézzen  utána,  tudakozódjék  min- 
denütt és  győzöl Ijrli  meg  az  ilyen  vádak  alaptalanságáról  olyképen, 
Jiogy  akár  a  regi  idökhöl  való  ellenők  onelt  ilyenféle  vádakat  meg- 
vizsgálja, akár  a  kikeresztelkedett  zsidókat  avagy  más  egyéb  tudó- 
sokat hallgatja  ki.  Kérve  könyörögnek,  büntesse  meg  a  bazini 
grófot  és  /,iráli/i  igazságával  intézkedjék,  hogy  (t  marcheggi  fogva 
tartott  zsidókat  kiszabadítsák.  Erre  a  kérelemre  följogosítják  őket 
a  régibb  császároktól  kapott  szabadságleveleik  és  jogaik. 

Durchleuchtigster,  grossmechtigster  khunig,  genedigster 
heiT.  Ewer  königlichen  maiestet  habén  wir  armen  juden  ange- 
zaigt  den  grossen  gewalt  und  frevel,  so  die  graven  von  Bösing 
wider  got,  éhre  und  recht,  wieder  allé  pillicheit  gehandelt,  ohne 
ewrer  königlichen  maiestat  willen,  wissen  und  zugeben  ubereilt, 
das  jahr  genummen  und  verderbt,  thiranisch  gehandelt,  sy  mit 
grossen  marter  unerparmklich  genot,  gezwungen,  das  esslein 
ausch  hat  muesen  sa.gen,  was  gemelte  graven  woUen.  Sy  habén 
zu  solcher  irer  thiranischen  handlung  gevunnen  diiehenigen, 
so  den  juden  widerwertig  und  gehessig  und  zu  thun   schuldig 
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sein,  nemblich  Pressburger  thurmer  und  dergleiehen,  so  die 
juden  verdriben,  ihre  heuser  genommen  und  zu  thun  sein  und 
die  gemelte  juden  in  ubung  gewesen,  dasselbig  von  jenen  zu 
bringen,  habén  sy  mit  solcher  münz  bezalt.  Die  armen  gefan- 
gen  juden  sein  auch  genot  und  gemartert  worden,  das  sy  ha- 
bén müssen  sagen  und  betheurn  auf  zween  juden  zu  Marchegk. 
so  gemelter  graven  ein  merktlich  suma  gclts  zu  thun  schuldig 
sein,  und  under  den  zween  habén,  und  derain  jud  zu  Mar- 
cheghklich  aufs  vergunst  der  obrigkait,  auf  graíf  Wolffen  auf- 
galten  nach  landesprauch,  hat  die  handlung  allé  bewegt,  sie 
habén  auch  khein  welches  ursach  gehabt  die  armen  juden  mit 
solcher  marter  peinlich  zu  fragen  und  sein  über  sy  gefallen, 
ain  khint  bei  ine  gesucht  in  ire  heuser,  aber  nichts  gefunden, 
nichts  destoweniger  nach  ainem  richtiger  geschiekt,  das  irig 
genummen,  das  khint  finden  lassen  auf  den  velde,  welches 
kain  jaar  alt  gewesen,  das  sy  dan  wol  gewist  habén  zu  finden 
derselben.  dass  khinde  gefunden,  auch  diiehenigen,  so  sy  be- 
zieht,  nichts  peinlich  wie  billich  gefragen,  sy  habén  sich  auch 
hören  lassen,  das  vissentlich  ist  die  juden  bekhenen  oder  nit, 
so  wollen  sy  sie  brennen  lassen,  wie  sy  laider  got  unparmig 
gethan  habén,  die  gleich  sowohl  gebrant,  die  nit  bekhant,  als 
die  bekhant  und  ettliche  weiber,  die  zum  thail  schwanger,  da- 
mit  sy  die  purt  als  behalten  und  die  thiranische  handlung  nit 
an  tag  khomen  sol.  Damit  ewre  königliche  maiestet  abnemen 
mag,  wie  solches  handlung  zugeth  und  worauf  angefangen, 
sopalt  die  gemelten  graven  die  armen  juden  gefangen,  habén 
sy  von  stund  an  den  wolgebornen  herrn  Niclassu  graven  von 
Salm  geschriben,  er  hab  den  juden  auch  zu  Marchek,  so  auch 
thail  darán  habén,  ehe  er  sy  nie  gefragt  hat,  den  juden  endt- 
gegen  stellen  lassen,  wie  recht  ist  und  lassen  gezunder  allent- 
halben  ain  unförmlich,  unnatürKch,  ungegrunt  bekhantnus 
schriftlich  ausgen,  damit  sie  sich  mainen  zu  beschonen  und 
die  juden  zu  verunglumpffen,  weil  wir  armen  juden  der  sachen 
und  dergleiehen  unschuldig,  sich  zu  merern  und  dickern  mai 
befunden  bey  ewrer  königlichen  maiestet  vorfordern,  kayser 
Fridrich  und  khaiser  Maximilián  hochlöblicher  gedechtnus  zei- 
ten,  auch  in  ewrer  königlichen  maiestet  löblichen  cron  Behaim, 
daz  man  uns  in  solchen  und   dergleiehen   unrecht  thuet   und 
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sich  also  besunders  wie  sich  ewre  königliche  maiestet  erkun^ 
den  mögen  bey  denihenigen,  so  gemelten  ewrer  königlichen 
maiestet  vorfordern  gewesen  und  darinnen  ergrint  aiich  bey 
ewrer  königliehen  maiestet  recht,  so  in  der  löblichen  cron 
Beheim  yezund  alhierdamit  ewrer  königliehen  maiestet  befin- 
den,  ob  nnns  armen  billich  beschicht.  auch  bey  allén  gedaufif- 
ten  juden  und  sunst  schriftgelarten,  wo  man  solche  finde  oder 
notmessig  sei.  Hierauff  bitten  lauter  umb  gottes  allmecbtigen 
willen  ewre  königliche  maiestet  wir  armen  elenden,  wolgegen 
gemelten  graven  von  Pösing  ....  bosthiranische,  unredliche, 
unrechtliche  handlung  gegen  in  wegen  furnemen,  wie  ewre  kö- 
nigliche maiestet  wol  zu  thun  babén  und  vissen,  und  der  armen 
gefangen  juden,  so  zu  Marchegk  gefangen  Hegen,  auf  der  ge- 
melten juden  bekhentnus,  so  sy  auf  ire  habén  mussen  bekhe- 
nen,  weil  eher  denselbig  juden  ist,  der  auf  die  gemelten  graven 
von  Pösnig  aufgehoben,  wie  oben  angezaigt,  aus  den  gefangk- 
nus  schaffen.  Mit  dem  erpitttn  von  ewer  königliehen  maiestet 
zu  recht  und  verhör  khumen  lassen  oder  wo  ewer  königliche 
maiestet  hier  verschaft,  aller  pillicheit  gewarten  nach  laut  un- 
ser  freihaiten,  so  wir  von  ewer  königliehen  maiestet,  von  for- 
dern  kayser  Friedrich  und  kaiser  Maxmilian  hochlöbliche  ge- 
dechtnus  und  nach  laut  des  mandat,  so  ewer  königliche  maiestet 
jüngst  aus  hat  lassen  gen,  womit  sein  will  soll  solches  genug- 
sam  verpurgt  werden,  daz  er  vor  ewer  königliche  maiestet  recht 
und  alles  pillichait  gewarten.  Das  wollen  umb  ewer  königliche 
mai  estet  wir  arme  gehorsam  und  undertheinigklich  zu  verdie- 
nen  geílissen,  sein  bitten  gnedig  und  fürderlich  abfertigung. 

Ewer  königliehen  maiestet  arme  unterthanen  gehorsamst 
gesandt  des  judischeit. 

G.  Wolf,  Geschichte  der  Juden  in  Wien  á56.  1. 
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1539  szeptember  I.  Soiiran.  Gersli,  hajdan  soproHi.  niasi  W'i'is- 
briach  fönhatősüí/a  (dall  éiö  habohíi  zsidó  beismeri,  hi»J!i  Nn/^/o/í. 
polqármesterctől  í'.s  birájától  Soiironban  az  JJj-utezálxtti  Maiinsclt 
éíi    l'Jcázúr    zsidói;    házai    /.nzíiU    h'ríi   i'x    .\hiri((   líirálijnr   mKlrlrlc 
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érlelméhen  nicghersült  Itázáért  80  font  fillért  kapott ;  tehát  sem 
neki.  sriH  Klódjdhiah  Sopron  városán  avagy  a  ház  ynostani  hir- 
íoh-dsáii.  Kdlhciiharcr  Ainlrásoii,  többé  sctmni  követelésük  nincsen. 

lek  Gerstel  jüde,  derzeit  zu  Kohelsdorff  hinder  den  her- 
ren  i'Oii  Veíshriaeh  gesessen,  bekhenn  fur  mich,  mein  liaus- 
wirtin  und  fur  allé  unns  beider  érben  mit  disen  brief  vor  aller 
menigklich,  das  uns  die  ersamen,  fursichtigen  und  weisen  herrn 
CJit'istof  Grátzer  diezeit  burgermaister,  Paul  Schützner  stat- 
richter  und  dor  rate  gemainlich  der  freistat  Ödenburg  achtzigk 
phunt  phenig  guter  landswerung  fur  unnser  haus  daselbst  zu 
Ödenburg  in  der  yeugass  zwischen  von  Mcumach  und  Eleasar 
der  jüden  judenhauser  gelegen  innhalt  der  durchleuchtigisten 
frauen  Maria,  kunigun  zu  Hungern  und  Biham,  limittation,  más- 
sigung,  brust  und  sigil  und  der  geschwornen  werkhleut  schátzung 
on  allén  scbaden  unnd  abganng  zuegestellt  und  uberantwurt 
habén,  denselben  achtzigk  phunt  phenige  wir  genant  herren 
von  Ödenburg  und  gemain  stat  auch  derselbn  nachkumben 
hiemit  fur  unns  und  érben  gantz  frey,  quitt,  ledig  und  loss  zel- 
len.  Alsó  das  wir  und  unnser  érben  noch  niemands  andrer  von 
unsern  wiegn,  es  sei  christen  oder  juden,  der  berurten  achtzigk 
phunt  phenig  und  bemeltes  unseres  hauss  halben  zu  denen 
von  Ödemburg  irn  nachkümbn  noch  in  gemainer  stat  auch 
Atidreen  Kolbinhover  und  seinen  érben,  so  ditz  hauss  bisitzen, 
nu  furen  in  ewig  zeit  kain  anfordrung,  zuespruch  noch  gerech- 
tigkhait  viern  mer  suechen,  bigern  noch  habn  sulién  noch  willen 
wir  gutlich,  kirchlich,  geistlich,  weltlich,  noch  sunst  gar  in  kai- 
ner  wais.  Und  ob  denen  von  gedachter  summa  geltts  oder  unns- 
rer  bistimbten  bihausung  halben  von  unns,  unsrn  érben  oder 
von  3'emands  andren  ainicherlei  irrung,  ansprach  oder  nachtail 
begignen,  endsteen  oder  erwaxen  wurden,  wie  solhe  bischáhe  oder 
die  ansprachn  genant  máchte  werden,  vor  denselbn  allén  und 
jeden  wollen  wir  und  unser  érben  die  hern  von  Ödenburg  ge- 
main stat,  ir  nachkumben  und  den  Kolbinhover  und  sein  érben 
nach  gemainem  landbrauch  .  .  .  der  stat  Ödnburg  schutzen, 
sch érmen,  vertaidigen  und  vertreten  vor  der  ordentlichen  und 
ainer  jeden  öbrigkait  getlich,  richtlich,  wann  und  als  offt,  inwo, 
allwo  dis  notlich   ist  treulich,  ungevárlich.  Und  des  zu  waren 
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urkunt  hab  ich  gemelter  Gerstl  jude  mich  mit  meiner.aign 
hanndt  zu  ende  ditz  brieffs  selbe  underschriben  und  umb  meiner 
sicherhait  vilién  mit  fleis  erpeten  des  ersamen  weisen,  Wolf- 
gamjen  und  Veiten  Olperkchen,  baid  purger  zu  Ödenburg,  das  si 
zu  gezeugknuss  abgescbribne  sachen  disen  brieff  mit  irn  pit- 
schaflten  habén  verfertigt,  doch  inén  und  iren  érben  on  scha- 
den,  under  angezaigter  meiner  hanndschrift  und  disen  zwaien 
pitschaften  Ich  gedachter  girstl  jude  mich  für  mich,  mein  haus- 
wirtin  und  unnser  baid  érben  hei  u))}tí>eres  jüder)hait  und  dem 
got  adonay  verpiude}}  den  inhalt  ditz  briffs  in  allén  puncten 
und  artigklen  vest  und  stát  zuhalten,  der  gebén  ist  zu  Öden- 
burg, an  sand  Egiden  tag  des  heiligen  abbt,  anno  domini  im 
XV  und  XXVIIIIten 

(P.  H.)  (['.  H.) 

Eredeti,    papíron,  két  zöld  viaszpecséttel.    Sopron  város  levéltára 
Lad.  XLVIII  et  Y.  Y.  fasc.  I.  nr.  33.  Kiadta  Pollák  341.  I. 
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i520  juniní<  Ki,  l/mrz.  Ferdinánd  a  héc^i  hifl.-nzsér/  panaszos  ké- 
relmét az  alsó  atisziriai  helytartó ikiL  ál/.ühli  azzal  az  értesítéssel, 
hogy  Saim  Mikim  grófot  hizta  meg  a  vizsgálattal.  Meghagyja  te- 
hát a  hehjtartónak,  Itogy  a  vizsgálat  ered}iiényél  Bécsbe  juttassa, 
hogy  azután  jogosan  intézkedhessen. 

Ferdinánd,  von  gots  gnaden  zu  Hungarn  und  Beheim  etc. 
kunig,  infant  in  Hispanien,  ertzherzog  za  Ostereich,  zu  Bur- 
gundi etc. 

Edl,  ehrsame,  gelert,  lieb  getrewen.  Wir  senden  euch  hier 
inbeschlussen  ein  supplication,  so  unns  die  gesanndten  gemai- 
nen  unnser  jüdischeit  in  unserem  ertzherzogthum  Osterreich 
under  Enns  ewer  verwaltung  furbracht  und  uberantwortet. 
darin  sy  unns  under  andern  anzeigeu  die  muetiglich  ersiicheii 
und  bitten,  einen  gefangenen  juden,  so  zu  Marchegk  geíangen 
ligt,  darauf  ander  juden  (mit  denen  Gráf  Wolf  von  Pösing  ge- 
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handelt)  bekhentnusen,  aus  fengkhnus  zu  schaffen,  wie  ir  nach 
lengs  ambt  der  juden  erpieten,  so  sy  in  solcher  supplication 
seinethalben  thuen  vermeinen  werdet.  Darauf  habén  wir  yezo 
alhier  mit  dem  edlen  unsern  getrewen  Niclasen  dem  elltem 
graven  zu  Salm  unsern  rat,  chamrer  und  obersten  veldhaubt- 
man  der  niederösterreichischen  lande,  benuntes  gefangenen 
juden  halber  gehandelt,  welcher  seinen  pílegern  zu  Marchegg 
schreibt  und  bevilht,  kurz  derselben  juden  zu  unnsern  handen 
zu  uberantwortten.  solchen  gráf  Niclasen  brief  wir  euch  hin- 
eben  zuschicken,  Dieweil  nu  benanter  jud  samt  gemainer 
judischheit  unnser  chamergut  isi  emphellen  wir  euch  dem- 
nach  mith  ernnst  und  wellen.  dass  ir  imen  von  bemelten 
pflegern  von  Marchegg  sammt  underricht  seiner  verhandlung 
und  waiumb  sein  gefenkhnus  komén  ist,  zu  unsern  handen 
annemen  und  gen  Wien  pringen  und  alsdann  ferner  was  recht 
ist  gegen  gedachten  gefangenen  juden  fürnemen  la sset.  Darán 
beschieht  unnser  ernstliche  maynung.  Gebén  in  unser  statt 
Lyntz,  den  21.  Június,  anno  etc.  (1529). 

Ferdinánd.  Ad  mandátum 

Wising. 

Kívül :  An  statthalter  regenten  und  réten   unseres  regiments  der 
niederösterreichisclien  lannde. 

Közli  Wolf  G.,  Jahrbuch  für  die  izr.  Cultusgemeinden  in  Ungarn 
1860—61.  "271.  1. 
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i5^9,  Lincz.  Ferdinánd  király  a  Salm  grófnak  adott  megbizatás 
alkalmából  egyúttal  elrendeli,  hogy  minő  irányban  kell  a  vizsgá- 
latot vezetni.  E  czélból  tizenhárom  kérdést  kíván  a  fogságban  lev^ö 
marcheggi  zsidóhoz  intézni. 

Fragen  beim  Verhör. 

Erstlich  den  juden  zu  fragen,  wie  er  mit  namen  heisse, 
zum  andern,  wie  er  in  die  fangnus  khommen  und  aus  was 
ursachen. 

3.  Ob  er  voimals  zu  Marcbegk  peinlich  gefragt  und  aus 
was  ursachen. 
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4.  Was  er  in  der  marter  bekhenní. 

5.  Ob  noch  darauf  verhör  war. 

6.  Ob  er  Jacob  juden  kennt. 

7.  Wenn  er  ihn  am  neuliehsten  gesehen. 

8.  Ob  er  der  jüdiscbeit  zu  Bösing  etwas  zugebracht. 

9.  Ob  er  ihm  nicbt  ain  pluet  gebracht. 

10.  Ob  er  ibni  ain  gulden  trinkgeld  gégében. 

11.  Was  er  mit  dem  christenblut  gótban  und  wozii  die  ju- 
den es  prauchen, 

l'I.  Ob  er  den  andern  juden  das  pluet  gebén. 

13.  Ob  er  von  einem  mordé  in  Bösing  wisse. 

Közli  Wolf  G.  Jahrbuch  für  die  izr.  Cultusgemeintlen  in  üngarn. 
1860—61.  272.  1. 
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I5.-Í0  márczius  13,  Kahold.  A  kaholdi  Gerstl  zsidó,  kinek  mproni 
házát  Kolhoiliofcr  iioU/ár  rrl.tc  volt  meg.  a  ntehj  házra  azoidxin 
Hiimlel  zxídó  /-s  i;/('iiiil  larl,  l.ijclenli  Sojh-oh  ráros  hniácsáiuil,-, 
h<i(/i/  Herezcit  fhiiitlel)iek  se  az  egéxz,  se  a  fél  házhoz  nincs  jussa, 
a  mit,  ha  kell,  a  tőrvény  előtt  is  be  tud  hizonyítni. 

Ersam,  fursichtigen,  weise.  lieb  herren.  Ewer  Aveisheit 
schreiben  des  Hándl  juden  halben  hab  ich  verstanden  und  fuer 
euch  darauf  zu  wissen,  das  ich  genannten  Hándel  khainer  ge- 
rechtikhait  oder  pillicher  anforderung  nit  gestee  zw  disem  hause, 
so  dem  Kolbenhofer  verkhaufft  worden.  sonnder  vermaint  der 
Handl  was  gerechtikhait,  spruch  und  anfodrung  zu  sollichen 
halben  oder  ganzen  hawss  oder  andern  meinen  guettern  zu 
habén,  bin  ich  im  darumben  gesessen,  und  mag  micli  vor  mei- 
ner  ordenlichen  oberkhait  darumben  ansprechen  und  ersuechen. 
will  ich  im  rechtens  und  aller  pillikhait  nit  wider  seyn.  Ob- 
benante  ewer  weisheit  darauf  weitter  ersuecht  und  angelangt 
wurd,  mag  ewer  weisheit  den  Hándel  oder  andern  dise  mein 
verantwurttung  anstat  mein  anzaigen.  doch  verhof,  das  er 
weder  recht  noch  fueg  darzue  habé.  Sollichs  habé  ich  ewer 
weisheit:  als  meinen  gunstigen  lieben  hern  khundt  thuen  wol- 
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len,  den  ich  mich  hiemit  thue  heveiben.  Dátum  Kobelstorf,  am 
sonntag  reminiscere,  im  XXX.  jar. 

Gerstl  jud  wonhaft 
zu  Kobelstorf. 
Kívül :    Den   fiirsichtigen,  weysen    und    ersamen    burgermaister, 
richter  und  rat  der  stat    Odemburg,    meineni    gunstigen    sonderlichen 
herren  zu  hannden. 

Eredeti,    papíron,    rányomott    pecséttel.    Sopron    város    levéltára 
Lad.  XLVIII  et  Y.  Y.  fasc.  I.  nr.  37.  Kiadta  Pollák  .343.  1. 
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1530  juniiis  2?,  Szakolcza.  Szombathelyi  Vitai,  nagyszombati  har- 
minczailos  értesíti  Nagy-Szombat  hatóságát,  hogy  a  mellékelt  ira- 
tok tanúsága  szeHnt,  a  Bazinban  elégetett  Jakab  zsidó  fia  a  királyi 
felséghez  azzal  a  kérelemmel  fordult,  utasítaná  Nagy-Szombat  ha- 
tóságát, hogy  a  városnál  őrzött  adóskönyi'böl  az  elhalt  atyjának 
adósok  neveit  vele  közöljék.  A  király  a  folyamodó  kérelmét  elutasítja, 
mivel  a  halálra  itélt  egyúttal  vagyonát  is  elvesztette.  Értesítheti 
azonban  a  folyamodót,  hogy  az  adósok  lajstroma  a  királyi  kincstár 
tanáesnokainál  van.  ezeket  fölkeresheti  és  tőlük  a  lajstromot  el- 
kérheti. 

Prudentes  et  circumspecti  etc.  saliitem  etc.  Ex  literis  pre- 
ceptoriis  regié  maiestatis,  quas  cum  presentibus  ad  domina- 
ciones  vestras  deferunt.  intelligentes,  quod  iudeus  íilius  con- 
dam  Jaoobi,  qui  in  Bozyn  combustus  est,  regestrum  debitorum 
patris  sui  et  avi  expetit  de  manibus  dominaciouum  vestrarum. 
Fűit  eciam  hic  apud  me  et  peeiit  pariam  registri,  sed  non  dedi. 
Itaque  faciant  dominaciones  vestre  responsum  eidem  iudeo, 
quod  ius  est  in  regno  :  qui  amittit  caput,  amittit  et  res  et 
bona,  igitur  male  ad  regiam  maiestatem  contra  libertatém 
regni  supplicavit.  Tandem  de  registro  poterint  dominaciones 
vestre  dicere.  quod  omnia  debita  illorum  iudeorum  per  regi- 
strum  tradita  sünt  ad  manus  dominorum  consiliariorum  cameie 
Hungarice  regié,  quos  requirat  iudeus  iste  et  registrum  ab  illis 
repetát;  eo  tempore  habuerunt  auctoritate  mandati  vestre  do- 
minaciones, quod  in  negocio  isto  neque  in  minimo  vos   inge- 
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rero  velletis  etc.  Ex  Zakolcza,  feria  quarta  inter  octavas  festi 
sacratissimi  corporis  Christi.  millesimo  quingentesimo  trice- 
simo.  Vitai  de  Zombathel  tricesimator  Tyrnaviensis. 

Eredetié    Nagy-Szombat    város    levéltárában.    Hajnik  Imre  máso- 
latából. 


830. 

I.'kVI  niájUA  18,  Vi'ágit.  F(  rtluiúml  L'irálij  rcinh'lcli'  a  fio^soiiiiinl;- 
lioz,  a  melyben  —  Mendel  Jakab  züiló  iirefectumiak,  l'ohiásiuil:  pa- 
naf<zára  való  hivatkozással,  miszerint  a  pozsonyi  polgárok  öt 
fenyegetésekkel  )  ne  g  akadály  ózzák  abban,  hogy  ottani  házait  elad- 
liassa  —  clrouteii,  hogy  a  ineinty'iben.  Tóbiáx  eagg  az  ö  meg- 
bízottja Pozsonyba  érkeznék  és  házait  ott  eladni  akarná,  öt  ebbeli 
eljárásában  senki  semmiféle  inódon  megakadályozni  ne  merje,  söt 
kötelességévé  teszi,  hogy  öt  a  királyi  kegy  elvesztésének  terhe  alatt 
mindenki  elleji   megvédjék. 

Ferdinandus.  Fidelibus  nostris  prudentibus  et  circum- 
spectis  iudici,  iuratis  ceterisque  civibus  civitatis  nostre  Poso- 
niensis,  salutem  et  gráciám.  Expositum  est  nobis  in  persona 
Thobie,  íilii  quondam  Jacobi  Mendel,  prefecti  iudeorum  Bu- 
densis,  quemadmodum  ipse  in  ista  civitate  nostra  Posoniensi 
haberet  quasdam  domos,  quas  idem  vendere  iusto  precio  vellet, 
forent  tamen  nonnulli,  qui  eum,  quominus  vendere  domos  ipsas 
posset,  turbarunt  minisque  afficerent,  supplicans  nobis,  ne  ipsum 
indebite  per  quempiam  turbari  et  damnificare  faceremus.  Cuius 
supplicacione  admissa,  annuendum  eidem  duximus,  ut  domos 
suas  istic  habitas,  cuicunque  voluerit,  libere  vendere  possit  et 
valeat,  Mandamus  idcirco  íidelitati  veátre  harum  serié  firmis- 
sime  et  siib  pa'na  indignacionis  nostre,  quatenus  dum  et 
quando  idem  Thobias  vei  homo  suus  in  vestri  médium  pro- 
fectus  fuerit,  nullis  opprobriis,  minis,  iniuriis  seii  damno  aliquo 
afíicere  vei  aliter  qualitercumque  impedire,  molestare  vei  per 
alios  molestari  facere  audeatis,  sed  eundem  aut  quem  cum  pre- 
sentibus  istuc  missurus  est,  libere  etpacifice  negocium  domorum 
suarum  peragere  permittere  et  contra  quoscumque  impeditores 
defendere  tuerique  debeatis.  Secus  pcena  sub  premissa  facere 
non  ausiiri.  Presentibus  perlectis   exhibenti  restitutis.  Dátum 
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Prage.  in  festő  ascensionis  domini,  anno  1531.  Ferdinandus. 
Wylaki. 

Hátlapján  :  Chunig  Ferdinánd  bevelch  Mandel  Juden  betreffendt. 

Egykorú  másolat,  papiron.Pozsony  város  levéltára  Lad.  20.  nr.  24a. 
Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


340. 

ITk^J  jditiii'ir  7.  Sopron.  Izsák  zsidó  hcisincri,  hogy  Sopronban  az 

Vj-i<l('Z('iln(ii    len")    házát    Péter    Leoit    sofironi    polf/áriKŰ:  S4  font 

jiUérérí    chnlhi.    iitehi    ősszec/böl    már  "JO  jhiiíol    nauj   is  hapott,  a 

h'ihhi  pi'dj.íj  ciji/  ér  iinilra  lesz  csak  esedékes. 

An  sunntag  nach  die  hailllgen  drey  kinnig  tag  hat  der 
Issackjudt  vie  stett  und  sein  érben  den  Leyn  Petter  purger  zu 
Edenbm-g  und  sein  érben  zu  kawfen  gebén  sein  haus  in  der 
Neugassn  an  Unger  ChrUteu  gelegen  umb  XXXIIII  d  und  hat 
der  Leynn  Petter  von  stunden  an  dem  haus  Issack  judt  bizalt 
XX  d,  von  der  bemerkchten  uiber  ain  jar  sole  der  Leyn  Péter 
dem  Issack  judt  bezalen  XIIII  d.  Wan  das  geschicht,  so  hat  der 
Isack  judt  noch  zu  sein  érben  zu  Leyn  Petter  jetzo  und  hinfi- 
ren  zu  im  oder  ein  ander  zu  ewig  zeiten  von  der  obgemelten 
haus  wegen  nicht  zu  sprechen  habén.  Dapey  ist  gewesen  Andre 
PaUtroín  derzeit  richter,  Matteus  Jorgel  . .  .  der  obgimilt  jud 
belevulirt  mit  seiner  ebereyst  hcüDidgeschriff't,  und  ist  gesche- 
hen  am  sunntag  nach  hailligen  dreytag,  im  XXXIIL 

pí2  7x  nsi  í02nr2  to^xn  yjjK  nr-^ö  d^ö  pp^s  "iv  pi^i^  -]^x  ='• 
7X  n  nsrS  '31X  ^m  h^D^v  Tsntűxü  nn  "n  ps  cntobxs  n*f:K 

2pT  T'nnö  p  pnr  io2ir  [t?mn  irxnj  nn  '3  dv  [dJ'^ih 

Eredeti,  papíron.  Sopron  város  levéltára  Lad,  XLVIII  et  Y.  Y. 
fasc,  I,  nr.  38.  Kiadta  Pollák  344.  1. 
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341. 


i53'2  május  3,  Pozsony.  I.  Ferdinánd  király  levele,  a  )nelyben 
megengedi  Ofner  Bartlwlouieus  soproni  polgárnak,  hogy  Manus, 
kismartoni    zsidónak  járó    tartozását    esak    fél  ér  ))ndtán    köteles 

lefizetni. 

Ferdinánd,  von  gots  genad  römischer,  liungrischer,  böh- 
mischer  kunig  alzait  merer.  infant  in  Hispanien  etc,  entpieten 
unsern  getreiien.  fursichtign  und  weisen  richter  vind  rat  unser 
stat  Odenburg  unsern  gruess  und  genad.  Uns  hat  der  fursich- 
tige  Bartolomeus  Ofner  burger  diser  unser  stat  Odenburg  zu  ver- 
steen  gebén,  wie  er  vor  verschidner  zeit  gezwungen  ain  benant 
suma  gélt  von  Mmiusch  jud  zu  der  Eii^enstat  wonhaft  zu  lie- 
hen  genomen.  von  welche  suma  auch  gesuecli,  so  drauf  gelofen, 
zu  bezalen,  so  er  dureh  gemeltn  judn  gedrungen  .  .  .  hat  er 
uns  demutig  gepitt,  damit  wir  aus  unser  kuniglichen  genad 
die  bezalung  der  sollichen  52  fl  auf  ain  lengére  zeit  erstrecke. 
Dieweil  nun  die  unser  kimigliche  niessigung  und  sanftmitikait 
aigenschaft  ht,  der  unnsre  die  gerechtikait  ndt  der  bartuherf- 
zikail  zu  iehiporiren,  sein  wir  aus  noturft  und  armut  desselbich 
Bartolomei  Ofner  bewegt  worden  und  bedacht  die  schwer  gele- 
genheit.  der  zeit  in  welcher  ainen  jedlichen  schwer  ist  gélt  zu 
uberkhomen,  die  bezalung  der  obgemellten  52  fl  von  zeit  dato 
uber  ein  halb  jar  zu  bezalen  verlengert  habon  ....  Gebén  ist 
zu  Pressburg,  am  tag  der  erfindung  des  creütz.  im  fünffhun- 
dert  und  zM^ay  und  dreissigstn  jar. 

Kívül :  Copi  eines  kuniglichen  bevelhes  aus  dem  latcin  in  teutsche 
Bpra«h  vertülmátscht,  des  Manusch  jud  haíben. 

Másolat,  papíron.  Sopron  város  levéltára  Lad.  XLVIII  et  Y.  Y. 
fasc.  II.  nr.  74.  Kiadta  Pollák  34.5.  1. 
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342. 


i533  jiilíus  10,  Bécs.  A  Ferdinánd  által  kiküldött  biztosok  tőr- 
vényt láttak  Sopron  városa  és  az  onnan  kiűzött  zsidók  közt ; 
azonban  Sopron  városa  ezen  birói  Ítéletről  szőlő  okmányt  nem 
közölte  a  zsidókkal.  Ferdinánd  meghagyja  tehát  a  zsidók  kérel- 
mére Sopron  városának,  iiogy  ama  birói  ]>atározaí  másolatát  adja 

át  a  zsidóknak. 

Ferdinandus,  divina  favente  clemencia  Eomanorum.  Hiin- 
garie,  Boemie  etc.  rex,  semper  augustus,  infans  Hispanianim, 
archidux  Austrie  etc. 

Prudentes  et  circumspecti  fideles  nobis  dilecti.  Expositum 
est  nobis  in  personis  iudeorum  ex  ista  civitate  nostra  Sopro- 
niensi  per  vos  expulsorum,  quod  licet  radoné  eiusőem  expul- 
moniü  eormn  ac  damnorum  eisdetn  iUaforuin  inter  vos  ac  ipsos 
iiideos  superioribns  temporibus  per  certos  commissarios  nostros, 
quos  pro  revidendis  eciam  aliis  causis  subditoriim  nostrorum 
isthuc  deputaveramus,  quedam  adiudicacio  hirisque  revi>iio 
facta  fuerit,  superveniente  tamen  disturbiorum  tempore  id, 
quod  in  ea  causa  per  dictos  commissarios  nostros  iudicialiter 
deliberatiim  fuisset,  pronunciari  hactenus  non  potuisset,  et  qiiia 
huiusmodi  iudiciarie  deliberacionis  exemplum  seu  pária  in 
scriptis  apud  vos  haberentur,  suplicatum  nobis  est  pro  parte 
eorundem  iudeorum,  ut  ipsa  pária  seu  exemplum  a  vobis  repe- 
tere  cognitaque  ex  eo  dicta  iudiciaria  deliberacione  commissa- 
riorum  nostrorum,  in  causa  ipsa  eisdem  iudeis  iusticiam  ad- 
ministrari  facere  dignaremur.  Cum  itaque  iudicium  et  iustieia 
nemini  abneganda  sit,  fidelitati  vestre  mandamus  firmissime, 
ut  acceptis  presentibus  dicta  pária  prefate  iudiciarie  delibera- 
cionis commissariorum  nostrorum  sub  sigillo  vestro  nobis  mit- 
tere  debeatis.  Secus  facere  non  ausuri.  Dátum  Vienne,  decima 
die  Julii,  anno  domini  millesimo  quingentesimo  trigesimo  ter- 
ei o.  —  Ferdinandus.  —  Wylaky. 

Kívül  Sopron  városához  czimezve. 

Eredeti,  papíron,  zárlatára  nyomott  pecséttel.  Sopron  város  levél- 
tára Lad.  XLVIII  et  Y.  Y.  f.  I.  nr.  39.  Kiadta  Pollák  34(5.  1. 
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343. 


15Sn  jiillns  t\").  /{(>cíi.  lu't'iiiii/nul  inrf/pdrancsolja  Sopron  városának, 

liixfil  <i   /;ii'áli/i   l,i  Ilii  1(1  tilt  cl;    állal  a    rái'n^rn    hizull    zsidók    ládáját 

(I   h'tl/idzcichhi    nisáriKijiifi    ri(ii/i'/;   ö  hozzá   J{('cf<hi'. 

Ferdinánd,  von  gots  gnaden  romischer,  zu  Hungern  und 
Beheim  kunig  etc. 

Getrewen  lieben.  Wir  habén  ewr  underricht  und  untwort, 
die  ir  unns  von  wegen  der  lad,  so  durch  ettlich  unnser  comi- 
sarii,  welch  verganngner  zeyt  gen  Odenpurg  durch  unns  ver- 
őmet gewesen,  zu  euch  in  behallt  gestellt  ist,  auf  unnser  bevelcb 
der  aufgetailten  juden  halben  zu  Odenburg  hievor  an  euch 
bescheen  iczo  zuegeschriben,  verstannden,  unnd  ist  darauf 
xinuMi  hevelch,  das  ir  unns  dieselbig  lad  von  stund  an.  yeczo 
ziuüclien  hie  unnd  nagsten  soniags  hieher  hringet,  und  zu 
unnsern  hannden  antwortten  lasset.  darán  beschicht  unnser 
ernstliche  maynung.  Gebén  in  unnser  stat  Wien,  den  xxv  Julij, 
anno  etc.  im  xxxiii,  unserer  reiche  des  romisehen  im  dritten, 
und  der  anndern  im  sibenten.  —  Ferdinandus. 

Ad  mandátum  domini  regis  proprium. 

Kívül  Sopron  városához  czímezve. 

Eredeti,  paiiiron,  zárlatára  nyomott  pecséttel.  Sopron  város  levél- 
tára Lad.  XLVIII  et  Y.  Y.  f.  I.  nr.  40.  Kiadta  Pollák  347.  1. 


344. 

J.V>,')  október  W,  Brmscl.  Mária,  özvegy  klráUjné  levele  a  pozso- 
nyiakhoz, a  )iielyhen  értesiti,  hogy  közbenjárását  királyi  testvérénél 

fólöslcgi'Kiicl:  lortjo.  mcii  hiszen  a  jKizsoiiijidl;  liirl(d;ába)i  vannak 
azon  rendeleteknek,  melyekben  az  általa  elrendelt  zsidókiüzésnek 
okai  föltalálhatók  és  így  azokat  a  rendeleteket  kérvényükhöz  inellé- 
kclhetil;.  Knlöhbeii  az  egri  jti'isjKil;  és  'l'iírzó  l;inirzi'llár  az  ággel  jól 
ismerik  és  ök  azt  a  király  Ituloinására  hozhatják.  MinJazonállal  nem 
zárkihik  el  kérésül;  elöl  és  folyann>dványukat  ajánlattal  látja    el. 

Maria,  dei  grácia  Hungarie  et  Bohemie  et  cetera  regina 
ac  sacre  cesaree  maiestatis  in  Germania  inferiore  locumtenens 
et  cetera. 
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Piudentes  et  circumspecti  íideles  regii  nobis  dilecti.  Literas 
vestras  et  supplicacionem  accepimus.  Cupitis.  ut  maiestatem 
regiam,  dominum  et  fratrem  nostrum  charissimum  in  negocio 
iudeorum.  quod  nune  contra  vos  renovatum  esset,  informare 
vellemus,  quibus  ex  causis  illi  de  medio  vestri  ex  nostra  et 
consiliariorum  nostrorum  deliberacione  annis  superioribus 
fuissent  emissi,  Causas  huius  lei  vos  melius  meminisse  po- 
testis.  quam  nos.  nam  literas  hac  de  re  vos  arbitiamur  habere, 
qiiare  non  visiim  fűit  esse  valde  ntcessarium  nos  denuo 
maiestatem  suam  hac  de  re  informare.  Literas.  que  in  hac 
caiisa  emanate  fuere,  máiestati  sue  ostendeie  potestis.  et  pre- 
tevea  sünt  ibi  et  dominus  cancellarius,  episcopus  Agriensis  et 
Alexius  Tiírzo,  qui  totius  huius  negocii  bene  conscii.  clarius 
rem  hanc  ad  noticiam  sue  maiestatis  dare  poterunt.  Nihilo- 
minus  ne  vestre  supplicacioni,  quod  ad  nos  attinet.  deessemus, 
dedimus  literas  commendaticias  ad  maiestatem  suam,  quas 
cum  presentibus  accipietis.  Quibus  presentatis  speiamus  suam 
maiestatem  vos  in  iure  vestro  conservaturam.  Bruxelle,  tricesima 
Octobris.  anno  domini  millesimo^quingentesimo  tricesimo  tercio. 
Maria  regina  m.  p.  Nicolaus  Olaus   secretarius  et  cetera  m.  p. 

Hátlapon  :  Prudentibus  et  circumspectis  iudici,  magistro  civium 
et   hiratis  civibus  civitatis   Posoniensis,  fidelibus  regiis    nobis    dilectie. 

Eredeti,  papiron,  zárlatán  letöredezett  pecsét  nyomaival.  Pozsony 
város  levéltára  Lad.  XX.  nr.  30.  Dr.  Gárdonyi  Albert  másolata. 


345. 

J533  október  30,  Briísscl.  Mária,  II.  Lajos  özvegyének  Ferdinánd- 
hoz irt  levele,  a  melyben  emlékezetéhe  hozza,  hogy  ö  fontos  okoknál 
fogva  megengedte  a  pozsonyiaknak,  hogy  a  zsidókat  töbhé  be  ne 
bocsássak.  A  király  a  m'úa  levő  tanácsosoktól  is  megtudhatja,  hogy 
miért.  Most  a  pozsonyiak  kérelmére  újból  ajánlja  a  királynak, 
hogy  ő  maga  is  bocsásson  ki  hasonló  rendeletet,  mert  ez  a  város- 
nak javára  válik. 

Dum  anno  superiore  venissemus  Posonium,  non  sine  ra- 
cionabilibus  causis  annueramus  ex  totius  consilii  nostri  deli- 
beracione civibus  nostris  Posoniensibus,  ut  iudei,  qui  antea  in 
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medio  eorum  habitassent.  ad  eos  non  immitterentur,  Quibus 
cum  racionibus  ducti  fuerimus,  ut  ex  consilii  nostri  delibera- 
cione  faceremus.  maiestas  vestra  et  ex  literis  nostris  et  ex  do- 
minis  consiliariis,  quorum  aliqui  sünt  nunc  apud  maiestatem 
vestram,  intelligere  poterit.  Miserunt  nunc  ad  nos  cives  ipsi 
Posonienses  supplicantes,  ut  literas  nostras  in  huius  cause 
recommendacionem  ad  maiestatem  vestram  daremus,  quare 
oommendamus  eos  et  negocium  eorum  iustum.  quod  contra 
iudeos  habent.  maiestati  vestre,  et  rogamus  eandem  velle  ipsos 
Posonienses  ab  ipsorum  iudeorum  molestacione  liberare,  lite- 
rasque  nostras  ex  eonsilio  emanatas  in  vigore  relinquere,  nam 
boc  modo  augmento  et  commoditati  illius  civitatis  maiestatis 
Testre  Posoniensis  optime  érit  provisum.  Eandem  felicissime 
valere  optamus,  cui  nos  oommendamus.  Dátum  etc. 

Eredetié  Nagyszombat  város  levéltárában.  Hajnik  Imre  másolata. 


346. 

Í533  deczemhcr  13,  Prága.  I.  Ferdinánd  incgliagyja  IJariilsch 
Detre  soproni  kapitánynál,-  én  tanár ftosnak,  hogy  a  zsidók  kiűzése 
óta  a  királyi    kamarán<tl;    fizciciidö  zsidóadóhói  fizessen  ki  Hölzl 

Gyih'ijij  ('s   Ilii] III non    Péter    kiridn'i   l;iniHii'iiii'il;i>l;nal;   jOO  magyar 

forinlol. 

Abschrifft  zwayer  bevelch  an  die  bern  der  raitcamer  zu 
Pressburg  und  bern  Hartitscben  der  400  f.  judenzinss  etc.  hal- 
ben zu  gebén. 

Ferdinánd  von  gots  genaden  romscher,  aucb  zu  Hungern. 
Beham  etc.  kunig  etc. 

Getreue  liebe.  Als  unns  yetzo  die  ersamen,  weisen  uns 
getreuen  lieben  richter  und  rat  unnser  stat  Odenburg  von 
wegen  der  juden.  so  alda  gewonet,  biefuran  jábrlich  ain  summa 
gelts  in  unser  camer  raichen  und  bezalen  soUen.  habén  wir 
genedigklich  bewilligt  unsern  getrewen  lieben  George))  Hölzl 
und  Petter  HaynDien,  unsern  camerdienern,  von  angeregter 
vierhundert  gulden  hungerisch  in  ansehung  iren  langwirigen 
getreuen  und  vleissigen  dienst  auf  dasmal  genediglicb  ervolhen 
zu  lassen.  Demnach  emphelhen  wir  dir,  wann  gedachter  Holczel 
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und  Haymmun  oder  ir  volmechtiger  gewalthaber  solich  gélt 
bey  denen  von  Odenburg  ersuechen  werden,  das  du  inén  hier- 
inn  von  unsern  wegen  hilflich  und  wo  von  nöten  darob  seiest, 
damit  inén  solich  gélt  on  irrung  ervolg  und  geraicht  werde. 
Doran  beschicht  unser  mainung.  Gebén  in  unserm  kuniglichen 
schloss  zu  Prag,  am  xiiit  tag  Decembris,  anno  etc.  im  xxxiii..  un- 
ser reich  des  römischen  im  dritten  und  der  andern  im  achten. 
Ad  mandátum  domini  regis  proprium. 
Unserm  getrewen  liebeii  Díetrichen  von  Hartitsch,  un- 
serm nd  und  haublman  zu  Odeubiirg. 

Másolata  Sopron  város  levéltárában.  Lad.  XLVIII  et  Y.  Y.  fasc.  11. 
nr.  72.  Kiadta  Pollák  348.  1. 


347. 

i534  rnárczius  IS,  Pvtrícox'ia.  Zúquwnd  lengyel  király  panafízt 
tesz  a  kassai  tanáesnül,  ínlszennt  Soltész  György  kassai  lakos 
Illens  városából  zsidó  lakosokat  erőszakkal  fogságba  ejtett.  Föl- 
szólítja tehát  a  taitáesot,  hogy  nevezett  Soltész  Györgyöt  minden 
késedele tn  nélkül  a  zsidók  szabadon  boesátására  kényszerítsék  s 
iiiéij  (izínikivül  sérelnies  eljárása  miatt  meg  is  büntessék. 

Sigismundus  Augustus,  dei  grácia  rex  Polonie,  magnus 
dux  Lithvanie,  Eussie.  Masovie  etc.  dominus  et  heres. 

Spectabiles  et  egrcgii  sincere  nobis  dilecti.  Gregorius  Sol- 
tis,  subditus  sacre  cesaree  maiestatis,  iiideos  quosdam  nostros 
Iliensienses  vi  cepit,  de  regno  eduxit  et  apud  se  bucusque  de- 
tinet  suaque  quadam  propria  authoritate  iusticiam  sibi  de  eis 
ministrat.  Quod  quoniam  contra  superioritatem  authoiitatem- 
que  nostram  factum  esse  conspiciamus,  intelligamusque  hunc 
ipsum  Gregorium  sub  iurisdicione  spectabilitatum  vestrarum 
domicilium  suum  habere,  spectabilitates  vestras  hortamur, 
ut  pro  rei  equilate  et  necessitudine,  que  nobis  cum  sere- 
nissima  cesarea  maiestate  intercedit,  sine  quavis  cunctacione 
et  iudei  subditi  nostri  liberi  dimittantur,  et  de  Gregorio,  qui 
sibi  tantum  licencie  in  regno  nostro  sumpsit,  primo  quoque 
tempore  ius  dicatur.  Eem  gratam  nobis  spectabilitates  vestre 
facturi,   quas   bene   valere  cupimus.  Dátum  Petricovie  in  con- 
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ventu  generáli   regni,  tredecima   die  mensis   Marcii,  anno  do- 
mini  millesmio  quingentesimo  trigesimo  quarto. 

Ex  commissione  propria  sacratissime  maiestatis  regié. 

Kívül :  Spectabilibus  et  famatis  viris  iudici.  consulibus  et  iuratis 
civitatis  Cassoviensis,  sincere  nobis  düectis.  Alatta:  Lecte  séiiatui  die 
13  Április  1.563  (!) 

Eredeti,  papiroson,  zárlatán  királyi  pecsét.  Kassa  város  nyilvános 
levéltárában  1583.  szám  alatt.  Kemény  Lajos  másolata. 


348. 

Í534  ■'^Zf'iilcnilicr  h?.  Hrcs.  I'^ciurinú ii'l  Saiirini  rárnsáiidj,-  liii  szol- 
gálaUiit  intujjnlalinazandó,  a  városbclu'k  kérelmére  iitegengeili, 
hogy  a  zsidókat  ezentúl  ne  kelljen  hefoqadniok.  tarfozásdikut 
azonban  meg  kell  o  zsidnlnud,-  jizclniöl;.  lyjiiúihd  a  zsidói,'  kiíizésc 
óid   clrdlídll   zsidóddói    is  cíeiKicdi   d    rdrosnak. 

Ferdinandiis,  divina  favente  clemencia  Eomanoriim,  Hun- 
gária, Boemie  etc.  rex  semper  aiigustus,  infans  Hispaniarum, 
archidux  Austrie  etc. 

Prudentes  et  circumspecti  fideles  nobis  dilecti,  Suplica- 
cionem  vestram  medio  fratrum  et  concivium  vestrorum  nobis 
porrectam  intelleximus  consideracioneque  fidelium  serviciorum 
vestrorum  damnorumque  et  impensarum,  quas  et  in  conserva- 
cione  gencium  nostrarum  et  municione  civitatis  fecistis  faci- 
tisque,  co}icesaimuH  vohif^,  ne  deinceps  iudeos  in  vestri  médium 
ad  habitandum  introniilldlix,  ita  tamen,  ut  eisdem  de  debitis 
per  vos  satisfiat.  Censum  quoque  iudeorum,  quem  singulis  annis 
solventes  tempore  expulsionis  illorum  in  vos  recepisse  intel- 
lexeramus,  intuitu  premissorum  serviciorum  et  sumptuum 
vestrorum  vobis  clementer  condonavimus  et  perpetuo  relaxa- 
vimus,  prout  ex  prefatis  fratibus  et  nunciis  vestris  clarius  intelli- 
getis.  Dátum  Yienne,  feria  quinta  proxima  post  festum  nativi- 
tatis  beatissime  virginis  Marié,  anno  domini  millesimo  quin- 
gentesimo tricesimo  quarto.  Ferdinandus.  Wylaky. 

Kívül  Sopron  városához  czimezve. 

Eredeti,  papíron,  zárlatán  nyomott  pecséttel.  Sopron  város  levél- 
tára Lad.  XLVIII  et  Y.  Y.  f.  L  nr.  41.  Kiadta  Pollák  349.  1. 
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il5S5  jiii/iiiA  6",  Bécs.  líőlzl  György  és  II((iiin)oi)  Péter,  I.  Ferdi- 
ná)t(l  koiiiortiyikjainak  nyngtája,  melyben,  kijelentik,  hogy  a  sop- 
roni zsidók  kiűzése  óta  Sopron  városa  által  a  kir.  kamara  pénz- 
tárába lizelendö  zsidóadóból  400  magyar  ar<(ny  fonntot.  a  mit 
a  király  nekik  ajándékozott,  Sopron   városától  felvettek. 

Ich  Georg  Höllzl  und  ich  Péter  Haimnon,  bedt  kaiserli- 
clien  und  kuniglicben  maiestet  camerling,  bekennen  samentlich 
unnd  unverschaidenlich  fúr  unns  unnd  unnser  érben,  tbun 
khund  meniglich,  nachdem  hochgedachte  kuniglicben  maies- 
tei unnser  allorgenedigister  berr,  in  ansebung  unnser  getrewen 
diennst  unnd  zu  ergezlichkait  derselben,  i>on  der  juden  i)ension 
unnd  zinss,  so  ain  geniaín  stat  zu  Ödnburg  nach  ausstreilning 
der  juden  daselbü  in  irer  maiestet  hiingrische  camer  ?>/.s'.s  zu 
ewiger  numlas  beschechener  begebung  und,  hachlassung  der- 
selben pension  verr'icht  und  bezallt  habén  sollen,  benamtlichen 
vierbundert  unngeriscb  guldein  in  munz  unns  laut  irer  maiestet 
vorscbreibung  unnd  derbalb  ausganngen  bevelben  verscbafft 
unnd  frey  zue  geaigenndt  bat,  babén  wir  obbemelt  camerling 
ongeregte  suma  gelts  der  juden  pension  von  bannden  der  edlen 
aucb  ersamen  unnd  weisen  herrn  Anndreen  Palltram  diezeit 
biirgerinaister  zu  Odenburg  unnd  Franzen  Sybenburger  bur- 
ger  unnd  des  rats  daselbs  an  heut  dato  bar  in  guetter  lannd- 
leufíiger  munss  on  allén  scbaden  unnd  abganng  zu  unnsern 
sicbern  bannden  eingenomen  unnd  empbangen.  Demnacb 
sagen  unnd  zellen  wir  die  gedacbten  von  Odenburg,  unnd  wem 
derbalb  quittirens  not  ist.  gemelter  vierbundert  unngeriscb  gul- 
dein in  munz  biemit  in  crafft  diser  quitlung  gannz  frej',  quit, 
ledig  unnd  loss  dermassen,  das  wir  obbenant  camerling,  nocb 
yemandt  annder  von  unnsern  wegen  zu  gemelter  stat  Oden- 
burg unnd  derselben  inwonnern  berurter  kuniglicben  maiestet 
begnadung  und  donacion  balben  nymermer  nicbts  zu  sprecben, 
nocb  zu  suecben  babén  sollen.  nocb  wollen.  weder  mit  nocb  on 
recbt,  gar  in  kain  weis,  des  willigen  erbiettenns,  wo  sicb  irrung 
zuetrueg,  alsó  das  sy  die  von  Odnburg  von  jemands  der  wegen 
verrer  angesuecbt  wairden,  dieweill  sy  die  liocb  benennt  ku- 
niglicbe  maiestet  sollber  pension  in  vermög  derselben  ausgann- 
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gen  bevelhen  imnd  versicherungen  in  ewig  zeit  iiber  dise  unns 
bezallte  summa  gelts  bégében  unnd  fürterhin  davon  gannz 
enthebt  unnd  von  meniglichs  anvordrung.  so  derhalben  besche- 
hen  mocht.  ledig  gezellt  hat,  inén  der  warheit  zu  vurdrung 
merer  unnd  crefftiger  quittung  unnd  khundtschafft  zu  gebén 
aller  ding  treulich  on  geverd.  Der  zu  warem  urkund  gebén 
wir  mer  beméit  camerlig  gemainer  stat  Odnburg,  derselben 
inwonnern  unnd  nachkomen  diesen  quittung  mit  unnser  beder 
aigen  hannden  unnderschriben  unnd  aigen  pedschafft  verfer- 
tigt.  Beschehen  unnd  gebén  zu  Wienn,  am  sechsten  'tag  des 
monats  Junii,  im  funffzehenhundert  unnd  funffunddreissigisten 
jaren.  Jorg  Holzl 

manu  propria  subscripsit. 
Haimnon. 

Eredeti,  papíron,  két  kis  veres  pecséttel.  Sopron  város    levéltára 
Lad.  XLVIII.  et  Y.  Y.  I.  nr.  42.  Kiadta  Pollák  350.  I. 


350. 

ir>SS  áin-ilix  í.  PazsDiii/.  Fcnihiáml  fupirlnipzieii  a  HíigyfízoHi- 
batüikat,  li<>!/i/  Ji(/,(ih  zsidó  az  orszáf/hdn  ditló  veszélyektől  való 
félelmében  Momtorxzár/lxí  inenehüll  és  inosl  Sagyszoinbatha  menne 
tisszfi.  söl  l'rlfsív/c  és  (/ncriiiclici  már  most  is  Galqóezon  vannak 
s  már  réíjcii  r'issza tértei;  rotna,  Ita  nagyszombati  búzáikat  és  bir- 
tokaikat r\sszakai>hatták  volna.  A  királij  nem  Ind  ja,  mi  jogon 
foglaltuk  le  vagyonát  í's  főlszólilja  a  ladúságol.  hogy  nekik  tulaj- 
donaikat risszaszotgáltassák,  már  azérl  is,  nmei  a  zsidók  a  királyi 
kamara  ferdiatósága  alatt  állanak. 

Significatum  est  nobis  iudeum  illum  lacobum  emigrato- 
rem.  qui  annis  superioribus  metu,  ut  dicitur.  periculorum.  quo 
miserrimum  hoc  regnum  atque  adeo  partes  iste  tunc  capta- 
bantur.  Moraviam  se  habital um  cum  uxore  et  liberis  transtu- 
lisset,  velle  istuc  Tyrnaviam  emigrare  domoque  et  bonis  frui. 
que  istic  adhuc  sibi  essent,  uti  et  gaudere,  in  huiusque  rei 
Mem  uxorem  eciam  et  liberos  ad  Galgócz  usque  premisisset. 
neque  dubium,  quin  iam  antea  ingressa  eciam  in  istam  civi- 
tatem  fuisset,  si  domus   suas  et  hona,   que  istic  antea  pacifice 
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possedit,  ei  et  marito  suo  redderetis.  Quod  verő  qua  racione 
retinere  possetis,  ignoramus,  pláne  hortamur  dominaciones 
vestras,  permittant  uxorem  lacobi  iudei  et  ipsum  eciam,  dum 
redibit,  in  civitatem  intrare.  reddantque  eisdem  domus  et  bona 
alia.  que  inter  iudeos  alios  ante  discessum  eorum  possiderant, 
in  qua  re  sciant  dominaciones  vestre  se  nobis  quoque  gratifi- 
caturos,  nam  iudei  ubique  gencium  in  hoc  regno  agentes 
existunt  in  speciali  proteccione  camerc.  Dátum  Posonii.  quarta 
Április,  millesimo  quingentesimo  tricesimo  octavo. 

Eredetié  Nagyszombat  város  levéltárában.  Hajnik  Imre  másolata. 


ooi. 

In'.l'J  jdnuái'  l'J,  lii'(í<.  A  /.(niiarai  i)racf('ctuí<  figyelmezteti  a  nagy- 
sznnilititidhut  törcénytelen  eljárÚHukra  a  nagyszombati  zsidók  ellen, 
(I  kihcl  ralaiiii  morva  zsidónak  Galgóczon  kínzásokkal  kicsikart 
r<iUi>inás((i  alajjján  városukba  he  nem  engednek  és  onnan  ki  nem 
crcszlcuck.  Mitdlwgy  a  zsidók  a  király  alattvalói  és  az  ország 
terheihez  ép  úgy  járulnak,  mint  a  többiek,  a  király  kötelességének 
tartja,  hogy  őket  megvédje  és  a  várost  figyelmeztesse,  engedjenek 
a  zsidóknak  szabad  ki-  és  bemenetelt.  Egyúttal  elrendeli,  hogy 
Mózex  Z'^idó.  I;it  az  ciidilctt  galgóczi  vallomás  alapján  letartóz- 
tdlhdi.  más  zsidiU,-  l;cz('xx('(ii'  iiiellett  szabadon  bocsáttassék,  Fran- 
cisciix  Tdiiií'is  z>;'nl('ihiju)  l;cz('lic  minden  ellenkezés  nélkül  kiszolgál- 
híssék.  KxcUi-fifx  panaszaikkal  Mózes  zsidó  ellen,  várjanak,  mig  a 
király  Pozsotojba  érkezik,  a  mi  rövid  idő  múlva  meglesz. 

.  .  .  Verum  quum  intelligamus  incolas  istius  civitatis  no- 
stre  ob  sinistram  unius  Moraviensis  iudei  nuper  delacionem 
per  tormentalem  fassionem  in  Galgocz  faetam  ipsis  iudeis  Tyr- 
naviensibus  infensissimos  esse.  atque  contra  illos  in  quendam 
furorem  adeo  conoitatos,  ut  eciam  porta  civitatis  nostre  eisdem 
occlusa  sit  et  egressus  eis  liber  minimé  páterét ;  quia  verő 
nobis  perspectum  est,  ipsos  iudeos  Tyrnavienses  post  solam 
regiam  maiestatem  in  speciali  camere  sue  Hungarice  tuicionem 
et  tutelam  traditos  omnibusque  oneribus  fere  instar  aliorum 
subditorum   sue    maiestatis   obnoxios.   quos   ex  debito    officio 

Monumenta  Hungária*'  Judaica.  -'° 


43Í 


OKLEVELTAR. 


nostro  in  iustis  eorum  quibusvis  negociis  tenemur  defendere 
et  manutenere :  eam  ob  rem  vos  per  presentes  nomine  et  auc- 
foritate  regié  maiestatis  diligenter  requirimus,  ut  prenomi- 
natis  iudeis,  qui  nonnunquam  questus  sui  grácia  extra  civiia- 
tem  versare  coguntur,  portás  civitatis  vestre  amplius  nequa- 
quam  occludere,  sed  liberum  egressum  et  aditnm  admittere  et 
permitti  facere  velitis  et  debeatis  sine  omni  impedimento. 
Preterea  iudeus  Moyses.  qui  detentus  est  ex  delacione  sinistra 
iudei  in  Galgócz  suspensi,  quum  se  rectiíicaturum  affirmat.  ad 
fideiiussionem  aliorum  iudeorum  omnino  cupimus  ex  hiis 
vestris  carceribus  exmitti  et  tradi  ad  manus  domini  Thome 
Francisci  iudicis  eorundem  iudeorum  sine  omni  difíicultate.  si 
qui  verő  ex  vobis  aut  communitate  vestra  aliquid  aceionis 
contra  ipsum  Moysem  aut  reliquos  iudeos  agere  habebunt,  hü 
coram  nobis  iuxta  regié  maiestatis  commissionem,  cum  primum 
Posonii  constitueremur,  prout  brevi  speramus,  compareant, 
iudicium  et  iusticiam  una  vobiscum  illis  sumus  administraturi 
etc.  Vienne,  19.  lanuarii,  millesimo  quingentesimo  tricesimo 
nono. 

Eredetié  Nagyszombat  város  levéltárában.  Hajnik  Imre   másolata. 


35í>. 

Ű539  fehrnár  10,  Bécs.  Ferdinánd  király  válasza  a  nagyszoiidxüi 
hiró  és  városi  j)olgárok  panaszos  heréimére,  a  melyben  a  zsidóknak 
várnsitl;hnl  ra ló  kiűzetését  kérel III czih.  urni  való  liinilhotóxy.id.  hogy 
a  zsidók  kél  évvel  azelőtt  egy  odavaló  polgárnak  körfilhelül  három- 
éves gyermekét  titokban  lemészárolták.  A  tény  egy  Galgóczon  el- 
fogott zsidó  vallomásából  belrizdiii/nsudott,  a  riiinvk  hüvetkeztében 
valami  Mózes  nevű  zsidót  el  is  fogluli,  a  ki,  T/mrzó  Klek  királyi 
helytartó  elé  vezettetve,  még  más  bűntársakat  is  megnevezett  és 
ezek  is  elismerték  a  kinzó  eszközök  igényhevétele  uíán.  A  király 
ezen  kérelem  meghallgatása  után  elrendeli  a  zsidók  kiűzését.  Ki- 
köti azonban,  hogy  —  a  mint  ez  Pozsonyban  is  történt  —  a  vá- 
ros polgárai  a  zsidók  által  fizetett  adónak  a  felét  a  királyi  kincs- 
tárnak fizessék.  S  ha  Pozsony  ezen  adó  fizetése  alól  föl  is  men- 
tetnék,   Nagyszoiiihal    akkor    is    —    a    kétszeres    fizetésének   terhe 
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alatt  —  é?'i  ötven  fonntot  tartozik  minőén  év  Szentgyörgy  napja 
előtt  a  királyi  kamarához  juttatni. 

Nos  Ferdinandus  etc.  memorie  commendantes  tenoré 
prsesencium  signiíicamus  quibus  expedit  universis.  qualiter 
superiori  mense  lanuario  fidelis  noster  iudex  et  certi  quidam 
iurati  cives  ex  primoribus  civitatis  nostre  Tyrnaviensis  suo  et 
totiiis  communitatis  nomine  et  in  persona  nostram  venientes 
in  presenciam.  porrexerunt  nobis  supplicacionem,  in  qua  sünt 
graviter  conquesti  contra  iudeos  in  eadem  civitate  nostra  resi- 
dentes,  ut  scilieet  quidam  ex  senioribus  iudeorum  annis  abhino 
duobiis  quendam  pueriim  triiim  annoriim  aut  amplius  natum. 
concivis  eorum  íilium,  clam  raptum  enecassent.  hooque  verum 
esse  primiim  ex  fassione  eiiisdem  iudei  in  oppidum  Galgócz 
paucos  ante  dies  suspensi  se  certo  didicisse  affirmant.  Propter 
quod  quendam  Moysem  iudeum,  authoiem  huius  sceleris  per 
illum  suspensum  iudeum  nominatum.  iidem  iudex  et  iurati 
cives  detinuissent,  qui  postea  ad  íidelem  nostrum  spectabilem 
et  magnificum  comitem  Alexium  Thu  zó  de  Bethlenfalva  locum- 
tenentem  nostrum  adductus  et  examinatus  alios  quoque  iudeos 
nominasset  sceleris  huius  esse  participes,  qui  et  ipsi,  cum  ad 
eundem  locumtenentem  nostrum  inquirende  veritatis  causa 
adducti  eL  examinati  fuissent,  idipsum  et  absque  toimentis  et 
in  ipso  tormento  de  necato  per  eos  puero  verum  esse  confir- 
marunt  et  confessi  sünt.  Supplicarunt  ideo  nobis  iudex  et  iu- 
rati cives,  ne  iudeos  ipsos,  utpote  christiani  sanguinis  celatores 
perfidos,  inter  ipsos  amplius  commorari,  conversari  et  conha- 
bitari  permitteremus.  Quorum  exaudita  supplioacione  cum 
propterea,  tum  quia  eciam  iudicio  prefati  comitis  Alexandri 
Thurzó  locumteneníis  nostri  et  sedis  sue  assessorum  in  hac 
causa  habito  authores  huius  sceleris  morte  condemnati  exti- 
tissent.  decrevimus  iudeos  omnes  esse  de  ipsa  civitate  nostra 
Tyrnaviensi  perpetuo  toUendos  et  eiiciendos,  prout  presentibus 
decernimus.  Ea  tamen  lege,  ut  cives  et  incole  eiusdem  civi- 
tatis  nostre  TjTnaviensis  pro  censu  illó,  qui  quotannis  a  iu- 
deis  nobis  ad  cameram  dabatur,  dimidium  iUius  contribuant, 
quem  cives  civitatis  nostre  Posoniensis  solvere  similiter  ob 
expulsionem   de   ea  civitate  iudeorum   singulis   annis  solvere 
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tenentur.  Quod  si  verő  ceitis  et  racionabilibus  ex  causis  ab 
huiusmodi  onere  solucionis  eadem  civitas  nostra  Posoniensis 
esset  exempta  et  supportata,  nihilominus  cives  et  incole  pre- 
fate  civitatis  Tyrnaviensis  et  omnis  eorum  successura  poste- 
ritas  singulo  quoque  anno  nomine  census  iudeorum  quinqua- 
ginta  ílorenos  ad  oameiam  nostram  sub  pcena  dupli  solvere 
ad  festum  beati  Georgii  martiris  debeant  et  teneantur.  nulla 
exempcione,  inscripcione  aut  quadam  alia  difficultate  obstante. 
In  cuius  rei  testimonium  íirmitatemque  perpetuam  presentes 
litteras  nostras  eisdem  civibus  et  incolis  dicte  civitatis  nostre 
Tyrnaviensis  dedimus  et  concessimus.  Vienne,  19  Februarii, 
anno  domini  millesimo  quingentesimo  trigesimo  nono,  regno- 
rum  nostrorum  Eomani  nono.  aliorum  verő  decimo  tercio. 
Ferdinandus  m.  p.  L.  S.  Albertus  .... 

Eredetié  Nagyszombat  város  levéltárában.  Hajnik  Imre   másolata. 


353. 

jr)SO  tnárcziuH  7?.  Ferdinánd  levele  Thurzó  Elekhez,  a  melyben, 
hivatkozásival  a  Nagyszombat  elhagi/ására  kényszeritett  zsidók  pa- 
naszára, )}}iszerint  a  naqyszo^nbati  hatóságok  a  király  parancsa 
ellenére  ncin  (ikurind,-  Ki'gitségükre  jönni,  hogy  (d.ár  a  nagyszom- 
batiaknál, akár  a  város  környékén  lakóknál  levő  adósságaikat 
behajtsák,  elrendeli,  hogy  ne  ké)iyszeritsék  ősi  lakóhelyük  elha- 
gyására. <i  hl  rá ndorlóknak  azonlxin.  legyenek  segítségére  adósságaik 
behajtásában.  A  mennyiben  a  hatóság  erre  hajlandó  nem  volna, 
Thurzó  Kleket  bizza  meg,  hogy  a  király  rendeletének  végreímjtását 

sürgesse. 

Ferdinandus  etc.  Queruntur  iudei,  quos  de  civitate  nostra 
Thyrnaviensi  abeundos  iussimus.  incolas  eius  civitatis  nolle 
debita  eorum  reddere.  neque  auxilio  velle  íieri,  ut  alia  eciam 
debita,  que  sub  montibus  extra  civitatem  ipsi  in  quibus- 
cunque  pagis  se  liabere  dicunt,  exigere  possent.  cum  tamen 
mandaveramus  proxime  iudici  et  iuratis  civibus.  ut  id  facerent. 
Bes  videtur  sane  indigna.  ut  hiis,  qui  iam  ex  sedibus  avitis  et 
paternis  sünt  abire  iussi,  debitis  eciam  eorum  priventur.  Man- 
damus  idcirco  de  novo  eisdem  iudici  et  civibus.  ut  iudeos   ad 
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discedendum  nullo  pacto  cogant,  autem  que  debita  eorum  et 
ín  civitate  et  foris  existencia  coliigere  et  rehabere  poterunt, 
ferant  eciam  eisdem  auxilium,  qiiod  id  fieri  cicius  queat,  in 
'qua  re  prestanda  si  forte  iudex  et  iurati  cives  erunt  negligen- 
ciores,  fidelitatem  vestram  hortamur  committentes  eidem  fir- 
missime,  ut  eos  ad  observandum  iudeis  mandátum  cogere  de- 
beatis,  quo  tandem  debitis  rehabitis  parati  se  cedere  e  medio 
eorum  possent.  Secus  ne  feceritis.  Vienne,  13  Marcii,  millesimo 
quingentesimo  tricesimo  nono. 

Eredetié  Nagyszombat  város  levéltárában.  Hajnik  Imre  másolata. 


354. 

Í539  április  11,  Bécs.  Ferdinánd  kirakj  arra  való  hivatkozással, 
hogy  a  pozsonyi  zsidók  a  /.irályi  kincstárnak  mindig  adót  fizettek 
és  arra,  hogy  Pozsonyból  való  kiüzetésök  a  polgárok  különös  ké- 
relmére történt,  a  kik  házaik  és  birtokaik  jogaiba  léptek  —  elren- 
deli, hogy  ezt  az  adót  most  ők  fizessék. 

Ferdinandus,  divina  favente  clemencia  Eomanorum,  Hun- 
gaiie  et  Bohemie  et  cetera  rex  semper  augustus,  infans 
Hispaniarum.  archidux  Austrie  et  cetera,  prudentibus  et  cir- 
cumspectis  iudici,  magistro  civium,  iuratis  ceterisque  civibus 
civitatis  nostre  Posoniensis  salutem  et  gráciám.  Non  ignoratis, 
quemadmodum  veteri  istius  regni  nostri  consuetudine  iudei 
illi.  qui  in  ista  temporum  mutacione  ad  vestram  singularem 
supplicacionem  sint  de  ista  civitate  eiccti  expulsique,  legitti- 
mum  censum  habuisse,  quem  quotannis  ad  cameram  nostram 
debuerunt  solvere.  Qui  quidem  census  quum  ad  vos,  qui  eorum 
domos  et  hereditates  iam  tenetis,  sünt  redacti,  fieri  non  potest, 
presertim  in  tanta  regni  istius  necessitate  proventuumque 
inopia,  quin  a  vobis.  sicuti  eciam  iure  fieri  debet,  hunc  ipsum 
censum  repetamus.  Mandamus  iccirco  fidelitati  vestre,  ut  cen- 
sum iam  dictum,  cum  primum  a  fidelibus  nostris  prefecto  et 
cönsiliariis  camere  nostre  requisiti  fueritis,  sine  tergiversa- 
cione  reddatis,  neque  grave  vobis  esse  debet  nos  ea  velle  a 
vobis    et   aliis   subditis   nostris    exquirere,    que  veteri   preces* 
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sorúm  nostrorum  institucione  proventiis  corone  nostre  sacre 
et  regni  istius  legittime  concernunt,  neque  eciam  abrogari  de- 
bent.  Secus  igitur  nulla  racione  facturi.  Dátum  Vienne,  unde- 
cima  Április,  anno  domini  millesimo  quingentesimo  tricesimo 
nono.  Ferdinandus  m.  p.  Albertus  prepositus  m.  p. 

Eredeti,  papir,  szövege  alá  nyomott  pecséttel.  Pozsony  város  levél- 
tára Lad.  XX.  nr.  30  HIh. 


355. 

i53íf  áprilu  li,  Bécs.  Miután  a  zsidók,  kik  évi  adót  fizettek  a 
királyi  kamara  szá)iiára,  Sopron  városa  kérelmére  űzettek  ki  és 
mivel  ezen  zsidók  háza  és  vagyona  a  soproniak  kezére  jutott ; 
megparancsolja  Ferdinánd  Sopron  városának,  hogy  a  zsidó  adót 
haladéktalanul  szolgáltassák  be  a  királyi  kamarához. 

Ferdinandus,  divina  favente  clemencia  Eomanorum,  Hun- 
garie  et  Boemie  etc.  rex  semper  augustus,  infans  Hispa- 
niarum,  archidux  Austrie  etc,  fidelibus  nostris  prudentibus 
et  circumspectis  magistro  civium,  iudici  et  iuratis,  ceterisque 
civibus  civitatis  nostre  Soproniensis,  salutem  et  gráciám.  Non 
ignoratis,  quemadmodum  veteri  istius  regni  nostri  consuetu- 
dine  iudeos  illos,  qui  in  ista  temporum  mutacione  ad  vestram 
simfularem  supplicadonem  süni  de  ista  civitate  eiecti  expul- 
siqiie,  legittimum  censum  habuisse,  quem  quotannis  ad  came- 
ram  debuerunt  solvere,  qui  quidem  census  quum  ad  vos,  qui 
eorum  domos  et  haereditates  iam  tenetis,  sünt  redacti,  fieri  non 
potest,  presertim  in  taida  re(jni  istius  necessitaie  proventuimi- 
que  inopia,  quin  a  vobis,  sicuti  eciam  iure  fieri  debet,  hunc  ipsum 
censum  repetamus.  Mandamus  iccirco  fidelitati  vestre,  ut  cen- 
sum iam  dictum,  cumprimum  a  fidelibus  nostris  prefecto  et 
consiliario  camere  nostre  requisiti  fueritis,  sine  tergiversacione 
reddatis,  neque  grave  vobis  esse  debet,  nos  ea  velle  a  vobis 
et  aliis  subditis  nostris  exquirere,  que  veteri  precessorum 
nostrorum  institucione  proventus  corone  nostre  sacre  et  regni 
istius  legittime  concernunt,  neque  eciam  abrogari  debent. 
Secus  igitur  nulla  racione  facturi.  Dátum  Vienne,  undecima 
Április,  anno  domini  millesimo  quingentesimo  tricesimo  nono. 
Ferdinandus. 
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Eredeti,    papíron,    szövege    alá    nyomott  pecséttel.  Sopron    város 
levéltára    Lad.    XLVIII.  et  Y.  Y.  íasc.  I.  nr.  44.  Kiadta  Pollák  351.  1. 


356. 

JnS9  május  95,  Nyitra levele  a  nagyszombatiakhoz,  a  mely- 
ben vonatkozással  azon  kérelmükre,  imszennt  a  király  valakit  oda 
küldjön,  a  ki  a  zsidó  adósságokat  illetőleg  vizsgálatot  indítana, 
azt  válaszolja,  hogy  senkit  nem  küld.  Figyelmezteti  egyúttal,  hogy 
a  király  előtt  gyanúba  jöhetnek,  mivel  az  adósok  lajstromát  egyszer 
már  beküldötték  s  most  ujabb  vizsgálatot  kérnek.  Különben  a  levél 
ii'ája  már  ötven   forintot   ki  is  fizetett  az  erdélyi  püspöknek  eiire 

az  adósságra. 

Prudentes  et  circumspecti  amici  honorandi  salutem.  Li- 
teras  vestias  intelleximus,  in  quibus  scribitis  vos  non  posse  ex 
debitis  iudeorum  restancias  exigere,  quia  plerique  negarent  se 
obiigari,  hominemque  nostrum  expetitis,  quo  presente  unum- 
quemquam  debitorum,  quo  obligantur,  examinaretis.  Nos  ex 
legistro  regié  maiestati  oblato  super  huiusmodi  debito  cerciores 
facti  admonitique  sumus,  ut  vos  sollicitaremus.  Nos  hominem 
nnllum  eo  mittemus,  coram  quo  examinacio  fieret,  sed  nec  ut 
a  talibus  quidquam,  qui  non  obligantur,  exigeretis,  suademus. 
Yos  tamen  videritis,  ne  negocio,  ut  saltem  in  ulterius  solucio 
debiti  prorogaretur,  fiat,  veremur  profeoto,  ne  coram  regia 
maiestate  et  apud  camerarios  in  suspicionem  decidatis,  ex  quo 
prius  registrum  obtuleritis,  nunc  rursum  ex  dictis  debitis 
negetis.  Prius  opportuisset  hanc  rem  examinasse  ante  registri 
presentacionem.  Utcunque  iam  sese  res  habeat,  vos  damnum 
perpeti  ne  paciamini,  qui  florenos  50  dominó  Transsylvaniensi 
in  racionem  dicti  debiti  dedimus,  quos  exigatis  et  nobis  mitta- 
tis,  de  reliquis  pecuniis  exigentes,  ut  etc.  Ex  arcé  nostra 
Nittriensi,  in  festő  pentecostes,  anno  domini  millesimo  quin- 
gentesimo  tricesimo  nono. 

Eredetié  Nagyszombat  város  levéltárában.  Hajnik  Imre  másolata. 
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357. 


i539  május  30,  Btida.  Báthoi^ij  István  értesíti  a  nagyxzonihali 
hatóságot,  hogy  a  zsidópraefectus  tudomására  hozta  a  szentgyörgyi 
és  bazini  gróf  eljárását  a  zsidókkal  szemben,  a  mit  különben  úgy 
is  tudnak.  Minthogy  a  magyarországi  zsidók  egyenesen  a  király 
hatósága  alatt  állanak,  figyelmezteti  a  nagyszombati  hatóságot,  hogy 
a  zsidókat  sem  személyűkbeti,  sem  vagyonúkban  ne  bántsák  és  a 
mennyiben  panaszuk  volna  ellenök,  azzal  a  királyhoz  forduljanak. 

Negocium  illud,  quod  his  diebus  in  bonis  dominorum  co- 
mitum  de  Sancto  Georgio  et  de  Bozyn  iudeos  contingat,  per 
prefectum  iudeorum  nobis  relatum  est,  vobis  bene  constat. 
Cum  autem  omnes  iudei  in  hoc  existentes  regno,  in  bonis 
eorum  commoiantes,  sub  potestate  et  iurisdiccione  solius 
ínaiestatis  regié  existant,  punicioque  eorum,  si  delinquerent, 
suam  maiestatem  vei  in  hac  eius  absencia  nos  veluti  suum 
locumtenentem  concernat,  requirimus  vos  et  regia  auctoritate 
éciam  committimus  vobis,  quatenus  acoeptis  presentibus  eos- 
dem  iudeos  racione  previa  nec  in  personis  nec  in  rebus  eorum 
aliquatenus  impedire  dampnificareque  presumatis,  sed  causam 
ipsam  ad  diotam  maiestatem  regiam  transmittere  debeatis  et 
secus  non  facturi.  Dátum  Bude,  feria  sexta  post  festum  pen- 
thecostes. 

Eredetié  Nagyszombat  város  levéltárában.  Hajnik  Imre  másolata. 


358. 

Í539  deczember  i,  Bécs.  Pereghi  Albert,  a  királyi  kamara  jirarfrc- 
tusa,  József  zsidónak  ajánló-levelet  ad  a  nagyszombatiakhoz,  a 
melyben  jogos  és  méltányos  kérelmét  —  Nagyszombatból  kiűzött 
zsidóktól  járó    költségeinek    megtéritését    illetőleg  —   figyelmükbe 

ajánlja. 

Albertus  de  Peregh,  camere  regié  maiestatis  prefectus  etc; 
Prudeijtes  et  circumspecti  domini  et  amiéi  honorandi  salutem 
et  meam  commendacionem.  Judeus  iste  Joseph  presencium 
ostensor  venit  ad  me  rogans,  ut  in  favorem  suum  domina- 
cionibus   vestris  litteras  meas  darem.  quod  a  iudeis  e  civitate 
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Tyrnaviensi  expulsis  precium  expensarum  et  laborum,  quos  eo 
tempore,  dum  expellebantur,  medio  ferme  anno  fideliter  et 
diligenter  (ut  nobis  omnibus  compertum  est)  pro  eis  laborando 
apud  regiam  maiestatem  fecit,  vestro  auxilio  rehabere  posset. 
Quum  verő  dominaciones  vestre  bene  videant  eum  equum 
postulare  et  iustum,  dominaciones  vestras  peto,  velint  iudeos 
in  civitate  Tyrnaviensi  nunc  existentes  retinere  et  e  civitate 
nulla  porta  emitti  facere,  debitis  etiam  eorum  retentis  ac  arre- 
statis,  donec  pro  expensis  et  laboribus  ipsi  Jose  satisfaciant, 
in  qua  re  dominaciones  vestre  gratam  mihi  fecerunt  volun- 
tatem,  quas  feliciter  valere  cupio.  Dátum  Vienne,  prima  De- 
cembris,  anno  domini  millesimo  quingentesimo  tricesimo  nono. 
Eredetié  Nagyszombat  város  levéltárában.  Hajnik  Imre  másolata. 


FÜGGELÉK. 


PÓTLÁSOK. 


1. 

i378  november  8,  Visegrád.  Garai  Miklós  nádor  bizonyítja,  hogy 
Kanizsai  János  esztergomi  prépost,  úgy  szintén  testvérei  Miklós  és 
István  tiltakoznak  az  ellen,  hogy  Fraknói  Miklós  Széleskut  és 
Pordán  nevű  birtokokat  vagy  Kövesd  vámjogát  Szentgyörgyi 
Theumelnek  vagy  akár  Smarelh  és  Afferlh  soproni  zsidóknak  el- 
adhassa. 

Nos  Nicolaus  de  Gara  regni  Hungarie  palatínus  et  iudex 
Comanorum  damus  pro  memória,  quod  Nicolaus  filius  Petri  in 
personis  magistrorum  Nicolai  ac  Johannis  prepositi  Strigo- 
niensis  et  Stephani  filiorum  Johannis  íilii  Laurencii  de  Kanisa 
dominorum  suorum  ad  nostram  veniendo  presenciam,  nobis 
per  modum  protestacionis  significare  curavit,  quod  ut  iidem 
domini  sui  percepissent,  Nikii  filius  Laurencii  de  Frahno  quas- 
dam  possessiones  suas  Zelkuth  et  Pardan  vocatas,  nec  non 
tributum  in  villa  Keuesd  habitum,  Theumel  filio  Petri  de 
Zenthgyrg  nec  non  quibusdam  iudeis  Afferlb  et  Smarelh 
vocatis,  in  civitate  Soproniensi  commorantibus,  vendere  et 
alienare  niteretur ;  cum  autem  eedem  possessiones  et  tributum 
racione  contigue  vicinitatis  et  commetaneitatis  ipsis  magis 
quam  alicui  alteri  ad  emendum,  pro  pignore  recipiendum  de 
iure  deberent  attinere.  Unde  facta  huiusmodi  protestacione 
predictus  Nicolaus  filius  Petri  in  personis  predictorum  domi- 
norum suorum  prefatum  Nikul  fiiium  Laurencii  a  vendicione, 
dacione  et  impignoracione  et  cuiquam  perpetuacione  possessio- 
num  et  tributi  predictorum,  annotatos  verő  magistrum  Theumel 
et  iudeos  Suprunienses  ac  alios  quoslibet  ab  emcione  et  pro 
pignore  recepcione  ac  se  quovismodo  intromissione  in  easdem 
facta  vei  facienda  prohibuit  publice  et  manifeste  testimonio 
presencium  mediante  coram  nobis.  Dátum  in  Vissegrad,   feria 
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PÓTLÁSOK. 


secunda  proxima  ante  festum  beati  Martini  confessoris,    anno 
domini  millesimo  trecentesimo  septuagesirao  octavo. 

Eredeti,  papíron,  zárlatán    pecsét  nyomaival.  Orsz.  levéltár    dipl. 
oszt.  6574.  sz.  Kiadva  Sopron  vármegye  története  I.  451.  1. 


2. 

i38i  január  22,  Győr.  A  győri  káptalan  bizonyítja,  hogy  Nagy- 
martom Miklós  és  fia  Pál  Köhidportán  és  Kuesd  nevű  birtokaikat 
Kanizsai  Miklós,  Szarvkö  uránál  ezernégyszáz  font  dencin^a  el- 
zálogosították. A  fölvett  kölcsönre  szükségük  volt,  fiogy  ezzel  a 
Smerl  soproni  és  Efierl  bécsújhelyi  zsidóknál  elzálogosított  bir- 
tokaikat kiválthassák. 

(C)apitulum  ecclesie  Jauriensis  universis  Christi  fidelibus 
presens  soriptum  inspecturis  salutem  in  omnis  salutis  largitore. 
Ad  universorum  noticiam  tam  presencium  quam  futuroriim 
harum  serié  volumus  pervenire,  quod  nobiles  viri  comes  Nik- 
kul  íilius  Laurencii  de  Maiori  Martino  ac  Paulus  filius  eius- 
dem  ab  un  a,  parte  verő  ab  altéra  nobilis  vir  magister  Nicolaus 
filius  Johannis  filii  Laurencii  dominus  de  Zarkw  in  sua  et 
honorabilis  viri  domini  Johannis  prepositi  ecelesie  Strigo- 
niensis  ac  magistri  Stephani  fratrum  suorum  uterinorum  per- 
sonis  coram  nobis  personaliter  constituti,  per  eosdem  comitem 
Nikkul  ac  Paulum  filium  suum  prenotatum  confessum  extitit 
pariter  et  relatum  vive  vocis  ministerio,  ut  ipsi  pro  nonnuUis 
suis  utilitatibus  et  negociis  opportunis  expediendis,  specialiter- 
que  pro  redimendis  possessionibus  seu  possessionariis  porcioni- 
bus  ipsorum  a  predictis  magistro  Nicolao  et  fratribus  suis 
supradictis  recepissent  nomine  mutui  in  promta  et  parata  pe- 
cunia  mille  et  quadringentas  libras  denariorum  Viennensium, 
libram  quamlibet  sex  pensis  computando,  de  qua  quidem 
quantitate  pecunie  ipsi  quasdam  possessionaris  porciones  suas 
a  quibusdam  iudeis,  uno  scilicet  Smerl  nomine  in  Sopronio  et 
altero  Efferl  nuncupato  in  Nova  Civitate  ducis  Austrie  commo- 
rantibus,  filiis  condam  Isak  iudei.  redemissent  et  eliberas  sent, 
et  quod  pro  eadem  summa  seu  quantitate  pecunie  eidem  ma- 
gistro Nicolao  et  fratribus  suis  prenotatis  totalem  possessio- 
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nariam  porcionem  ipsorum  in  possessione  Kuhidpordan  vocata 
in  comitatu  Soproniensi  adiacenti  habitam  et  existentem,  ipsos 
hereditarie  et  libere  contingentem,  annuatimque  centum  libras 
denariorum  valentem,  cum  omnibus  suis  utilitatibus,  usibus 
et  pertinenciis  universis,  nec  non  porcionem  ipsorum  in  tri- 
buto  vie  in  villa  Kuesd  vocata  in  eodem  comitatu  existenti  et 
in  vicinitate  et  commetaneitate  castri  Zarkw  et  aliarum  pos- 
sessionum  eorumdem  magistri  Nicolai  et  fratrum  suorum  pre- 
dictorum  adiacenti  et  habita,  exigi  solito  et  habito  existentem, 
annuatimque  quadraginta  libras  valentem.  eosdem  comitem 
Nikkul  ac  Paulum  filium  suum  pariter  libere  et  hereditarie 
contingentem ;  item  porcionem  ipsorum  de  iuribus  montanis 
in  territorio  eiusdem  ville  Kuesd  dicte  provenientibus  habitam, 
quinque  libras  denariorum  annuatim  valentem,  insuper  unum 
fundum  curie  populosum  et  habitabilem  in  predicta  villa  Kuesd 
nuncupata  cum  omnibus  utilitatibus  suis,  puta  terris  arabilibus, 
pascualibus,  pratis,  fenilibus,  silvis  ac  universis  pertinenciis 
suis  prelibatis  magistro  Nicolao  ac  dominó  Johanni  preposito  et 
magistro  Stephano  fratribus  eiusdem  magistri  Nicolai  prenota- 
tis  obligassent  et  pignori  tradidissent,  imo  obligarunt  et  impig- 
norarunt  coramnobis  tamdiu  possidendas,  tenendas  et  utendas, 
donec  prelibati  comes  Nikkul  ac  Paulus  filius  suus  aut  eorum 
heredes  pro  eadem  summa  seu  quantitate  pecunie  promte  et 
parate  ab  eisdem  magistro  Nicolao  et  fratribus  suis  prenotatis 
redimerentur,  hoc  adiecto,  quod  quandocunque  prenotati  comes 
Nikkul  ac  Paulus  filius  suus  aut  ipsorum  heredes  dictas  pos- 
sessionarias  porciones  ipsorum  pro  premissis  rerum  quanti- 
tatibus  redimere  possent  et  vellent,  extunc  prefati  magister 
Nicolaus  ac  fratres  sui  antedicti  rehabita  eonim  pecunia  pre- 
tacta  easdem  possessionarias  porciones  modo  premisso  obligatas 
absque  processu  litis  aliquali  eisdem  remittere  et  resignare 
tenerentur,  hoc  non  pretermisso,  quod  si  quis  fratres  suos 
pariter  nominatos  racione  dictarum  possessionariarum  porcio- 
num  ac  aliarum  quarumlibet  rerum  ipsis  modo  premisso  obli- 
gatarum  ordine  iudiciario  vei  alio  quovis  modo  impeteret,  tunc 
prefatus  comes  Nikkul  ac  Paulus  filius  suus  vei  ipsorum  pos- 
teri  propriis  suis  instrumentis,  laboribus  et  expensis  prescrip- 
tos  magistrum  Nicolaum  et  fratres  suos  antedictos  in  dominio 
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dictarum  possessionariarum  porcionum  et  aliarum  rerum  ipsis 
obligatarum  conservare  tenerentur,  ubi  autem  premissa  aliquo 
modo  efficaciter  adimplere  in  processu  temporis  recusarent 
aut  non  possent.  extunc  unam  aliam  possessionem  eqralis 
valoris  de  possessionibus  ipsorum  liberis,  prenominatis  ma- 
gistro  Nicolao  ac  fratiibus  suis  sepedictis,  darent  et  assignarent 
comes  Nikkul  ac  Paulus  ülius  eius  antedicti.  Quam  si  dare  et 
assignare  noUent  vei  aliquo  colore  quesito  recusarent,  extunc 
sola  iudicis  potestate  absque  iuris  processu  unam  aliam  pos- 
sessionem de  liberis  possessionibus  eorundem  comitis  Nikkul 
et  Pauli  íilii  sui  equalem  in  valore  predictis  possessionariis 
porcionibus  obligatis  prenotati  magister  Nicolaus  et  fratres 
sui  occupare  et  se  in  eandem  introduci  facere  possint  et 
valeant  eo  facto,  ipsamque  tamquam  ipsis  obligatam  possi- 
dere  et  usus  fructus  et  utilitates  eiusdem  percipere  liaberent 
facultatem.  In  cuius  rei  testimonium  íirmamque  stabilitatem 
presentes  literas  íie  i  fecimus  nostri  sigilli  appensione  munitas. 
Dátum  feria  tercia  proxima  ante  festum  conversionis  sancti 
Pauli  apostoli,  anno  domini  millesimo  trecentesimo  octuage- 
simo  primo. 

Eredeti,  vörös  és  zöld  selyem  sodraton  függött  pecsét  nyomaival. 
Orsz.  levéltár  dipl.  oszt.  6758.  sz.  Kiadva  Nagy,  Sopron  vármegye  tör- 
ténete I.  4.53.  I. 


3. 

JSHS  old.  4,  Buda.  Zsiginond  király  Kanizsai  János  esztergomi 
érseknek  és  kanczellárnak,  valamint  Miklós  tárnokmesternek  meg- 
engedi, hogy  Kismarton  városába  külföldi  zsidókat  telepíthessenek. 
Részesíthetik  a  zsidókat  azokban  a  jogokban,  a  melyekben  a  sop- 
roni és  budai  zsidók  részesülnek  és  viszont  meg  is  adóztatják 
őket  és  a  többi  zsidónak  nem,  áll  jogában  királyi  adókat  kis- 
martoni zsidókon  behajtani. 

Propria  commissio  domini  regis. 

Nos  Sigismundus,  dei  grácia  rex  Hungarie,  Dalmacie,  Croa- 

cie  etc.  marchioque  Brandenburgensis  etc.  memorie  commendan- 

tes  tenoré  presencium  significamus  quibus  expedit  universis. 

quod  nos  reverendo  in  Christo  patri  et  dominó  dominó  Johanni 
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archiepiscopo  alme  ecclesie  Strigoniensis,  aule  nostre  et  reginalis 
maiestatis  eximio  cancellario,  nec  non  viro  magnifico  Nicolao 
magistro  tavarnicornm  nostrorum  multiphariis  preclaris  fideli- 
tatibus  ac  virtuosis  innumeris  obsequiis,  laudedignisque  ube- 
rirais  serviciis  per  eosdem  iugiter  insigniteque  et  fideliter  sacra 
regio  diademati  et  per  consequens  nostre  et  ipsi  reginali 
maiestatibus  in  cunctis  nostris  et  regni  nostri  validis  agendis 
et  arduis  expedicionibus  summa  cum  diligencia,  agilitate 
strennua  ac  laboriosa  ipsornm  sincera  dulia  (!)  locis  et  tempo- 
ribus  incumbentibus  iiixta  nostrum  et  regnicolarum  nostrorum 
eximium  decus  et  commoditatis  ingens  inerementum  exhibitis 
et  impensis  (non  mo)dicum  requirentibus,  unacum  ipsa  regi- 
nali maiestate  conthorali  scilicet  nostra  precara  ac  prelatis  et 
Ijaronibus  regni  nostii  mature  exinde  deliberantes  ex  sanc- 
cioneque  et  beneplacita  voluntate  eorundem,  mera  auctoritate 
et  ex  grácia  speciali  nostre  maiestatis  annuimus  et  in  evum 
concessimus  et  perenniter  atribuimus  ac  presentis  carminis 
vigore  liuiusmodi  libertatis  prerogativam  concedimus,  ut  ipsi 
et  eorumdem  dumtaxat  viri  raagnifici  Nicolai  et  Stephani  fide- 
lium  nostrorum  heiedes  et  superstites  univer,-i  iudeos  extra 
terminos  regni  nostri  solummodo  ubique  incolatum  habentes 
undecunque,  quandocunque  et  quomodocunque  poterint  et 
maluerint  liberam,  meram  et  tutam  ad  civitatem  ipsorum  Kys- 
marton  nuncupatam  in  comitatu  Soproniensi  nunc  erga  manus 
ipsorum  pacifice  habitam,  murorum  munimine  vallatam,  mora- 
íuros  transducendi  ac  iuxta  libitum  voluntatis  ipsorum  iugiter 
in  evum  omnino  ipsis  iudeicis  legibus  ac  libertatum  quibus- 
libet  prerogativis  et  iuris  íirmitatibus,  quibus  ceteri  iudei  in 
civitatibus  nostris  regalibus,  Budensi  scilicet  et  Soproniensi 
incolatum  habentes,  pieseitim  in  recepcione,  retencione  ac 
venumdacione  vagiorum  et  quarumlibet  rerum  mobilium  et 
immobilium,  pretextu  fenoris  ad  manus  ipsorum  quoquomodo 
deventorum,  funguntur  et  gaudent,  fructuros  ex  presenti  nostra 
graciosa  annuencia  et  ilibate  gavisuri,  conservandi  ac  inibi 
eommorandi  causa  collocandi  et  quibuslibet(^!)  redditus  et  sin- 
gulas  collectas  et  cuncta  dacia  nec  non  quelibet  iudicia  ac 
servicia  solita  pro  tempore  in  dicto  regno  nostro  emergencia, 
presertim  personam  et  fiscum  nostre  regié  maiestatis  et  succes- 
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sonim  nostrorum  quoquomodo  tan(geiicia  et)  concernencia,  pro 
se  ipsis  et  eorum  commodo  a  prefatis  iudeis  exigendi,  peren- 
niter  suscipiendi  et  effective  recipiendi  liberam,  plenam  et 
prorsus  absolutam  habeant  postestatem  et  omnimodam  per- 
petuo  duraturam  facultatem,  harum  Bostrarum  patrocinio  lite- 
rarum.  Quapropter  vobis  fidelibus  nostris  universis  comitibus 
et  iudicibus  ac  rectoribus  iudeorum  intra  ambitum  regni  nostri 
existencium,  modernis  scilioet  et  futuris,  íirmissime  precipiendo 
mandamus,  quatenus  a  modo  et  deinceps  pro  collectis  exigen- 
dis  et  iudicia  (!)  seu  sentencia  facienda  et  proferenda,  ad  dictos 
iudeos  in  ipsam  civitatem  Kysmarton  appellatam  eommorandi 
causa  modo  antelato,  de  partibus  extra  limites  regni  nostri 
situatis,  adductos  et  adducendos  curam,  potestatem  et  iuris- 
diccionem  vestram  extendere  et  in  aliquo  articulo  vos  intro- 
mittere  nuUateniis  presummatis  nec  sitis  ausi  modo  aliquali, 
ipsos  iudeos  in  omnibus  premissis  expeditos,  quitatos  (!) 
et  prorsus  supportatos  relinquendo  in  persona  et  ex  parte 
nostre  maiestatis,  et  aliud  facere  non  ausuri.  Presentes  autem 
dum  nobis  in  specie  fuerint  reportate  in  formám  nostri  privi- 
legii  redigi  faciemus.  Datam  Bude,  die  dominico  proximo  post 
festum  beati  Michaelis  archangeli,  anno  domini  millesimo  tre- 
centesimo  octuagesimo  octavo. 

Eredeti,  belől    gyürű-pecséttel.    Orsz.  levélt,    dipl.   oszt.    7443.    sz. 
Kiadva  Nagy,  Sopron  vármegye  története  I,  491.  1. 


/.  Ulászló  király  dekrétumából.  Negyedik  fejezet. 

i444.  Só,  bánya,  harminczad  és  zsidó  jövedelmek  a  korona  tulaj- 
donai és  azokat  sem  elajándékozni,  sem  elzálogosítani  nem  szabad. 

Quod  camere  salium,  fodine,  urbure,  proventus  tricesi- 
males  civitatum,  Cumanorum,  Philisteorum  et  iudeorum,  velut 
itidem  inalienabiles,  corone  reapplicandi  sünt. 

Item  de  eamaris  salium,  tam  Transylvanarum  quam  Mara- 
morossiensium  parcium^  de  fodinis  et  montanis  urburarum, 
de  proventibus  tricesimalibus  civitatum  et  Comanorum,  Phili- 
steorum et  iudeorum  conclusum  est,  puta,  ut  quia  neque   nos 
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neqiie  nostri  predecessores   reges   cuiquam   relaxaie  perpetue 
aut    pro    pignore    locare    seu   quomodolibet    aliter  a   coroiia 
alienare  potuimus  et  potuerunt,  ideo  debeant  corone  reappro- 
priari  et  in  manibus  nostris  resignari. 
Kovachich  Nic,  Sylloge  I.  78.  1. 


Ű459  fehniár  2,  I.  Mátyás  király  Pozsony  város  polgárainak  azon 
kiváltságot  adományozza,  hogy  ügyeikben  csak  saját  hatóságuk 
hiráskodhassék  s  felehbvileli  hatóságaik  a  tárnokmester  és  a  király 

legyenek. 

Commissio  propria  domini  regis  Gregorio  Bodo  referente. 

Nos  Mathias,  dei  grácia  rex  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie 
etc.  memorie  commendamiis  tenoré  presencium  significantes 
quibus  expedit  universis,  quod  cum  precipua  condicio  sít  rega- 
lis cure  nostre.  ut  singuli  fideles,  statiim  nostrum  regium 
promoventes,  premii  quesiti  vicém  recipiant,  illis  tamen  pro- 
pensins  afficimur,  quos  in  Me  constantes,  fidelitate  integros 
et  in  omnium  operum  virtute  prestantes  cognovimus ;  quam- 
obrem  inter  alia,  quibus  laude  dignam  fidelitatem  fidelium 
nostrorum  sincere  dilectorum,  tum  ad  supplicacionis  instan- 
ciam  fidelium  nostrorum  circumspectorum  Yenceslai  Peren- 
hartel  iudicis,  Nicolai  Suellhart  iurati  civis,  Pauli  Malczhoffer 
et  Wolffgangi  Eeneis  concivium  eorundem,  per  eos  nostre  pro 
ipsorum  parte  porrecte  maiestati.  tum  verő  considerantes  fide- 
lissima  obsequia  fidemque  puram  et  affeccionem  eorundem 
civium  et  communitatis  dicte  civitatis  nostre  Posoniensis  ad 
nos  servatam,  quibus  ab  eo  tempore,  quo  régimen  huius  regni 
nostri  deo  nobis  propicio  feliciter  accessit,  in  omnibus  rebus 
nostris,  non  advertendo  varia  propter  nos  hostilia  gravamina- 
que,  nostro  culmini  usque  ad  hos  regiminis  dies  constantis- 
sime  adherendo,  piacere  et  complacere  studuerunt,  eisdem 
iudici,  iuratis  et  ceteris  civibus  ac  tóti  communitati  dicto  civi- 
tatis nostre  Posoniensis  id  de  mere  nostre  regié  auctoritatis 
favorisque  et  gracie  plenitudine  ac  prelatorum  et  baronum 
nostrorum  consilio  duximus  annuendum  et  concedendum,  ut  a 
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modo  in  posterum  perpetuis  successivis  temporibus  universis 
nec  palatínus  dicti  regni  nostri,  nec  index  curie  nostre  et  nec 
alii  iudices  et  iusticiarii  eiusdem  regni  ecclesiastici  et  secula- 
res  prefatos  iudicem,  iuratos  ac  ceteros  cives  et  communita- 
tem  dicti  civitatis  nostre  aut  aliquem  eorum  pro  quibuscunque 
factis  et  negociis  ad  quoriímvis  instanciam,  christianorum 
scilieet  vei  eciam  iudeorum  iudicare,  vei  sentencias  aut  aliquos 
processus  iudiciarios  contra  eosdem  fulminare  possent;  sed  si 
quipiam  liominum  adversus  prefatos  iudicem.  iuratos  et  cete- 
ros cives  et  oommunitatem  dicte  civitatis  nostre  vei  eoruin 
alterum  causas  seu  lites  movere  et  inhovare  et  tandem  dum 
iidem  litigantes  intelligerent  preiudicium  ipsis  generari  ac  de 
iudicio  eorundem  iudicis  et  iuratorum  civium  contentari  nol- 
lent,  tandem  in  presenciam  magistri  thavernicorum  nostrorum 
pro  tempore  existentis,  ad  ultimum  verő  in  nostre  maiestatis 
presenciam  causas  pr emissas  provocare  valeant,  nec  interim. 
quousque  liuiusmodi  cause  in  presenciis  dictorum  iudicis  et 
iuratorum  civium  nostrorum  mote  vei  in  dicti  magistri  thaver- 
nicorum nostrorum  aut  ad  ultimum  nostram  in  presenciam 
deducte,  ünaliter  decise  ac  dirempte  fueiint,  iidem  ir.dex  et 
iurati  ac  ceteri  cives  et  inhabitatores  eiusdem  civitatis  nostre 
vei  altér  eorum  per  quempiam  hominjm  ad  quorumvis  instan- 
ciam, christianorum  scilieet  vei  iudeorum,  pro  quibuscunque 
factis  et  negociis  in  persoiiis  detineri,  resque  et  bona  eorun- 
dem quecunque  arestari  et  prohiberi  possint.  limmo  annuimus 
et  concedimus  harum  litteraium  nostrarum,  quibus  secretum 
sigillum  nostrum,  quo  ut  rex  Hungarie  utimur,  est  appensum 
vigore  et  testimonio  mediante.  Dátum  in  festő  puriticacionis 
beaté  Marié  virginis,  anno  domini  millesimo  quadringentesimo 
quinquagesimo  nono. 

Kaprinai,  Hungária  diplomatica  II.  M'i.  1. 
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6. 

i^72  okt.  i5,  Sopron.  Prager  Gáspár  elismeri,  hogy  százharmincz- 
négy  forinttal  tartozik  Lőve  zsidónak. 

Ich  Caspar  Prager  beken  fur  mich  und  all  mein  érben 
mit  elem  offen  brief,  das  ich  recht  und  redlich  schuldig  war- 
den  pin  und  beczallen  sehol  Leue  dem  juden  und  al  sein 
érben,  oder  wer  uns  mit  sein  gutleichen  willen  mit  dem  brief 
eimani  hundert  und  vir  und  dreissik  gulden  ungrisch,  dy  wir 
in  aussrichten  und  zallen  schullen  zwdem  naggt  kunftigen 
sand  Tamanstag.  Thun  wir  aber  dez  nicht,  so  get  hin  fur  allé 
wochen  auf  ayn  jeden  guldn  drei  phenig  zw  gesuech  und  wan 
di  benanten  juden  erken  und  gesuech  an  uns  erfadern,  so 
sehollen  wir  sie  aussrichten  an  al  ir  mue  und  schaden.  Thuen 
wii  das  nicht,  was  schaden  sy  des  fur  pas  nemen,  denselben 
schaden  geloben  wir  in  wider  ze  kern  mit  sambt  dem  erken 
und  gesuech,  sy  schoUen  das  habén  zw  uns  und  zw  allén 
unssern  guet,  es  sei  erb  oder  varund  guet  nichts  aussgenomen. 
und  davon  sehol  in  richten  und  wem  der  landflurst  in  Steier, 
in  Kernden  und  Krain  oder  wer  an  ir  stat  geballen  (!)  ist.  Das 
zw  urkond  gesehrib  es  mit  meiner  aigen  hant  geschrift  und 
mein  aigen  anhangund  petchat  und  zw  merer  zewgnuss  hab 
ich  gepetten  den  erbern  und  weisen  Thaman  iezo  purger  und 
judenrichter  zw  Edenburg,  das  er  sein  insidl  (!)  an  den  brief 
gehangen  hat,  doch  in  and  sein  érben  an  schaden,  darunter 
ich  mich  obgenanter  Caspar  Prager  verpint  alles  war  und  stet 
ze  haltén,  das  an  dem  brief  geschriben  stet.  Gebén  zw  Oden- 
burg,  am  phincztag  naeh  sand  Kolmans  tag,  nach  Krist  gepurd 
virczehenhundert  und  darnach  czbai  und  sybenczik  jar. 

Eredeti,  hártyán,  hártyaszeletekről  függő  két  pecsétje  elveszett. 
M.  N.  Múzeum  levéltára. 


7. 

i486  márcz.  5.  Mátyás  király  az  ország  összes  lakosainak  elengedi 
a  zsidóknak  járó  mindennemű  tartozások  utáni  kamatot. 

Grácia  super  relaxacione  usure.   Nos   etc.   memorie  com- 
mendamus  etc,  quod  nos  compacientes   paupertati    íidelium 
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nostrorum  liospitum  et  populorum,  villarum  t.  et  i,  quam 
iiclem  his  temporibiis  disturbiorum  preteritis  incurrerunt,  om- 
nes  usuras,  que  super  clenodiis,  rebusque  et  bonis  prefatomm 
hospitum  et  populorum  in  dictis  villis  t.  et  t.  commorancium 
pro  pignore,  ut  dieitur,  liabitis  hucusque  excreverunt,  eisdem 
hospitibus  et  populis  duximus  gracioso  relaxandum,  imo  rela- 
xamus  presencium  per  vigorem,  ita  tamen.  quod  ipsi  super 
capitali  pecunia  eorundem  iudeorum  ab  ipsis  recepta  eisdem 
satisfaciant  cum  effectn.  Quocirca  vobis  Melibus  nostris  comi- 
tibus  seu  iudicibus  iudeorum  pretactorum  presentibus  et  futu- 
ris  presencium  noticiam  habituris  firmiter  precipientes  man- 
damus,  quatenus  pretactos  hospites  seu  populos  ac  eorum  alte- 
rum  racione  premisse  usui-e,  que.  ut  prefertur,  super  clenodiis 
ac  rebus  et  bonis  eorundem  per  eos  dictis  iudeis  impignoratis 
hactenus  excrevit,  contra  formám  huiusmodi  nostre  gracie  ad 
instanciam  quorumcunque  iudeorum  intra  vei  extra  iudicium 
in  personis  ac  rebus  et  bonis  ipsorum  impedire,  iudicare  vei 
dampnificare  nullatenus  presumatis  nec  sitis  ausi  modo  ali- 
quali.  Secus.  Presentibus. 

Quocirca  vobis  universis  iudeis  in  dictis  comitatibus 
t.  et  t.  commorantibus,  apud  quos  scilicet  clenodia  ac  res 
et  bona  dictorum  hospitum  et  populorum  pro  pignore  exi- 
stunt,  presentibus  firmiter  committimus  et  mandamus,  qua- 
tenus visis  presentibus  eosdem  hospites  et  populos  predi- 
ctarum  villarum  t.  et  t.  ad  solvendum  racione  clenodiorum 
predictorum  ac  rerum  et  bonorum  suorum  apud  vos  pro  pi- 
gnore habitarum  usuram  per  nos  eis  modo  premisso  relaxa- 
tam  artare  et  compellere  nequaquam  presumatis,  sed  recepta 
ab  eis  capitali  vestra  pecunia.  predicta  clenodia  ac  res  et  bona 
eorundem  eisdem  in  specie  et  sine  defectu  restitueie  debeatis. 
Alioquin  vobis  secus  facientibus  commisimus  et  presentibus 
firmius  committimus  fidelibus  nostris  comitibus  sive  iudicibus 
vestris  in  medio  vestri  constitutis,  ut  ipsi  vos  et  quemlibet 
vestrum  ad  observanda  huiusmodi  mandata  nostra  per  omnia 
vestra  gravamina  arcius  compellant  et  constringant.  Secus 
ergo.  Presentibus  perlectis.  Dátum. 

Kovachich  György,  Formuláé  solennes  489,  1. 


SZÁMADÁSOK. 

1. 

Pozsony  város  1364-iki  számadásaiból. 

A  liuinihurgi  zsidóknál  elzálogositoU  tárgyak  kiváltása. 

Item  cives  redimerunt  litteras  a  iudeis  de  Haimburga, 
qiie  fuerunt  obligáté  pro  necessitate  civitatis  pro  100  libris  et 
pro  17^/2  libris,  quas  Henricus  super  fossatum  et  Petrus 
Ochaim  persolverunt  de  exaccionibus,  quas  exceperunt, 

Fejérpataky,  40.  1. 


Selmeczbánya  város  1367-iki  számadásaiból. 

Bevételek  zsidóktól. 

Nóta,  exaccionem  factam  anno  domini  millesimo  tricen- 
tesimo  sexagesimo  septimo  ante  festum  Galli. 
Herword  jud  1  mark. 
U.  o.  12.  1. 

Nóta,  quod  Nicuscb  comes  dat. . .  pro  Hirword  jud  1  mark. 
U.  o.  14.  1. 


3. 
Sopron  város  1379-iki  telekkönyvéből. 

i379  április  10-  és  május  '29-ike  közt.    A  soproni  házaknak  és  a 

hozzájuk    tartozó  káposztás  kerteknek  lajstroma,  köztük  felsorolva 

a  zsidók  házai,  a  melyekhez  káposztás  nem  tartozott. 

Vermerckt    die    sailmass    innen   und   von   der  statt    zw 
Odemburg  auff  die  acker,  anno  domini  1379  jare  anstált. 
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Nota,  das  ist  das  piich  zue  Ödenburg  zu  den  achern.  dy  do 
gehorend  zu  yegleychem  haus  nach  der  saylmazz  und  seind 
ye  in  ainer  saymazz  zehn  gehawsser  und  sind  auch  getailt  von 
newn  sachn.  nach  Cristi  geburd  dreyzelmhundert  jor  darnach 
in  dem  newn  und  sibnzigstn  jar  zwischen  ostern  und  phingstn 
und  das  ist  geschehn  mit  gemaynem  rat  armer  und  reicher. 

C  Nota  dy  erst  saylmazze,  dy  in  dye 

stat  gehórt,  dy  hebt  sich  an  vor  der 

newstift  und  hat  yetz  haus  in  der 

selben  saylmazz  iii  ywhart 

C  Doselbn  pey  der  aw  hat  yez  hauz 

aine  chrautgartn  weyvil,  das 

ist  allain  dy  judnhaussrn,  dy 

habent  chaine  chrautgartn  nicht. 

C  Item  Tröstell  jud  ain  haus  hat  nicht 

Affrell  und,  Smerl  dy  judn  iiij 

hauss  habent  nicht. 

C  Yöiidel  jud  ain  haus  hat  nicht 

Vinkel  de)'  jud  1  haus  hat  nicht 

Dávid,  jiide  j  haus  hat  nicht. 

Tuckhauser  j  haus  hat  nicht 

Zerl  dy  judin  ij  haus  hat  nicht. 

C  Item  Vinkchel  jud  j  haus 

ÓfJ'endl  jud  j  haus 

Sttwyel  jud  i  haus 

und  dy  egnnantn  hausser 

habent  chaine  chrautgartn 

C  Nota  dy  andr  sailmazz,  dy 

in  dy  stat  gehórt,  dy  hebt 

sich  an  pey  pawmgartn 

gemerkch  und  dy  saymazz 

get  umb  in  dy  fünfft  saylmaze 

und  do  ist  orthabrin  dy 

alt  Donerin  mit  aynem  j  haus. 

C.  Nota  das  ist  dy  sailmazz 

in  der  stat  zue  Ödenburgk 

nach  yedem  hause 
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Item  Nichkos  Laymzz  ist 

anheber  mit  1  haus, 

Item  dy  Antwin  iii  \drtail 

Item  Agndorfifer  ij  haus 

Item  dy  Golder  um  j  haus 

Item  Vischel  ir  sun  j  haus 

Item  Joheb  chramer  j  haus 

Item  Jörig  Geyrl  ii 

Item  Hans  Swerzl  ii  haus 

Item  Cholman  ist  orthaber 

mit  j  haus.  Swerzler  hat 

idem(!)  domum 

C  Nóta  das  in  saylmazz  sind 

X  hauss  und  1  virtail 

C  Nóta  das  ist  dy  andr  saylmaz 

C  Nóta  dy  dritt  saylmazze 

Nóta  dy  sibnd  saylmaze 

Item  Fridler  mit  der  hawyzst(!) 

anheber  mit  i  haus 

Item  Smerll  und  Eiierl  dye 

judn  i  haus 

Item  Jovel  der  jud  i  haus 

Item  Vinkel  der  jud  i  haus 

Item  Dávid  der  jud  j  haus 

Item  Jánusch  Chuemaul  ii  haus 

Item  Phirad  Marstal  i  haus 

Item  Tukcliaus  j  haus 

Item  Wildperger  j  haus 

Item  Zörell  der  jud  i  haus 

Petseherrin  is  orthaberin 

mit  i  haus. 

C.  Nóta  dy  acht  saylmaze 

Item  Vinkel  ist  anheber 

mit  j  haus 

Item  Offenderl  jud  j  haus 

Item  Snicrll  und  Eurll  iij  haus 
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Item  Jáckel  Stichernbinchel  ij  haus 

Item  Wolcher  der  phaff  i  haus 

Item  Chmax  der  Spiezzel  j  haus 

Item  Pernot  nachrichtr  i  haus 

Item  Wolfel  Doner  j  haus 

Item  Niklos  von  Prodestorpf  i  haus 

Item  Nikelscherer  ist  orthaber 

mit  i  haus 

C  Nóta  dy  neind  saylmaze 

Item  Jacob  Antawer  ist  anheber 

mit  i  haus 

Item  Lewbl  scherer  i  haus 

Item  Petgüt  gesell  ii  haus 

Item  Schekam  i  haus 

Item  Lewrtl  i  haus 

Item  Zerlin  dy  judin  X  haus 

Ottin  dy  árzin  i  haus 

Item  Hayreich  Gayzzel  ii  haus 

Item  Smoychel  der  jud  ist 

orthaber  mit  j  haus 

C  Nóta  dy  zehend  saylmazze 

Item  derselb  Smoyel  ist  anheber 

mit  j  haus 

Item  Péter  de  Harka  i  haus 

Item  Thoma  Tárrenhoffer  ii  haus 

Idem(!)  i  virtail  Tárnhoff 

i  haus  i  virtail 

Item  Hayreich  Gayzzel  j  haus 

Nóta  in  der  saylmazze  seind  nun 

Vj  haus  und  hat  einend 

in  der  stat. 

Eredetié  5  oktáv  papírlapon  Sopron  város  levéltárában.  Lad.  VIII. 
et  H.  fasc,  I.  nr.  á2.  Kiadta  Pollák  256.  1. 
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4. 
Sopron  város  1394-iki  számadásaiból. 

Vámkivetés  a  zsidókra. 

Anno  domini  millesimo  tricentesimo  nonagesimo  quarto 
in  medio  sexagesime  daz  mein  herren  habent  lazzen  beschri- 
ben  der  mawttrecht  ze  Odenbürg  am  Chrántzhoff,  waz  man 
von  yedem  ding  ze  máiit  sol  gebén. 

Item  von  eim  juden  2  den. 

Sopron  1394-iki  vámjoga.  Fejérpataky  145.  1. 


5. 

Nagy-Szombat  város  1394 — 1404-iki  számadásaiból. 

Kiadások  zsidókra. 

Item  dedi  Lyman  iudeo  16  libr.  den. 
Item  dedi  Davidin  juden  1 7  libr.  80  den. 
Fejérpataky  104.  ]. 

1395 — 97.  Item   G  libr.  den..  dy  man  vorczert  hat  chen 
Hanburg  under  dy  juden. 
Fejérpataky  110.  ]. 

Anno  domini  millesimo  quadringentesimo  quarto  Jacobus 
Satler  dedit  de  vinis  introductis  libr.  300  iudici  et  iuratis^ 
quos  Liebman  iudeo  dederunt  in  debitis  civitatis  libr.  200  in 
die  sancti  Martini. 

Fejérpataky  116.  1. 

6. 
Sopron  város  1404-iki  számadásaiból. 

Kiadások  zsidókra. 
Anno  domini  millesimo  quadringentesimo  quarto. 
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Item  dedi  de  mEyslein  juden  in  die  Nevnstat  90  tal.  den.. 
dorum  er  hat  gebén  sein  judischen  quitprief. 
Fejérpataky  147.  1. 

Item  4  tal.  60  den.  um  czwen  agsehen  dem  reichen  juden. 
U.  o.  148.  1. 


7. 
Nagy-Szombat  város  1405     1408-iki  számadásaiból. 

a)  Kiadások  zúdókra. 

1405.  Item  de  pecuniis  vinorum  dedimus  iudeo  300  libr. 
^t  50  libr. 

Fejérpatakj'  1 16.  1. 

1406.  Anno  domini  millesimo  quadringentesimo  sexto  feria 
quinta  post  Bartholomei  Petrus  Pzuntel  et  Franciscus  Pellifex, 
Kysling  et  Ottó  Payer  fecerunt  sufficientem  racionem  civitati  in 
domo  Michaelis  MoUir  iudicis  .  .  .  et  preter  premissa  fecerunt 
racionem  de  flór.  78  aur.  et  ad  complecionem  prefatorum  78  flór. 
receperunt  30  flór.  inter  iudeos  super  usuram,  pro  quibus  iudei 
litteram  civitatis  habeni 

Fejérpataky  117.  1. 


b)  Bevételek  zsidóktól. 

1408.  Item  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  octavo 
Jacobus  Sellator  fecit  plenam  racionem  de  quatuor  villis,  de 
losunga  eorum  et  a  iudeis.  Summa  facit  700  libr.  minus 
^/2  libr.  Summa  a  iudeis  fecit  50  libr.  den.  In  presencia  iura- 
torum  Johannes  Talkner,  Péter  Weistl,  Hannus  Modrer,  Péter 
Phüntel,  Michel  Mollir,  Sthepel  Stelczer. 

Fejérpataky  120.  1. 
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8. 
Pozsony  város  1410— 1413-iki  számadásaiból. 

a)  Bevételek  zsidóktól. 

1410.  Item  Musch  der  jude   hat  mir  gebén  von  ír  gab 
wegen  13  sol.  10  den. 
Fejérpataky  42.  1. 

Item  holcz  vom  Musch  juden. 
ü.  o.  45.  1. 

b)  Kiadások  zsidókra. 

Item   dem  Krumphalsaten  juden  von  Offen,  dem  dy  stat 
schuldig  pleybt,  dedi  2400  den.  feria  tercia  post  corporis  Christi 
U.  0.  48.  1. 

Item  dem  Karel  gen  Wyenn  zu  dem  Mannuel  juden  dedi 
60  den. 

Item  ich  hab  gebén  Wolfflen  dem  juden  50  rot  gulden 
minus  1  flór.,  dy  er  der  stat  gelichen  het,  da  der  kwnig  und  dy 
herczog  zu  Prespurg  sind  gewesen. 

Item  ich  hab  gebén  einem  juden  4  gulden,  ye  fur  1  gul- 
den 5^2  solid.,  daz  het  der  richter  heyssen  darleychen  von  dez 
Huczko  wegen. 

U.  o.  49.  1. 

Item  ich  hab  gebén  Eysakken  dem  juden  2  libr.,  dy  er 
den  furlewten  leih,  da  man  dez  kwnigs  wegen  gen  Goding 
must  furen. 

Item  da  ich  der  statbriefl'  von  den  juden  und  cristen  zu 
Offen  gelost  habé,  hab  ich  verczeret  7  libr. 
U.  o.  50.  1. 
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Item  ich  hab  gebén  dem  Karlein  zu  czerung  gen  Wyenn 
zu  dera  von  graffen  Ekk  von  der  juden  wegen  100  den. 
U.  o. 


c)  Hekklin  zsidó  számadásai. 
Racio  iudei  Hekklin. 

Item  wir  habén  abgeraytt  mit  der  juden  Hekklin  von  irer 
halben  gab  wegen  anno  decimo,  dy  hat  gemacht  4^/2  solid. 
den,,  und  von  irer  gab  wegen,  dy  sy  schuldig  ist  gewesen  anno 
undecimo,  dy  hat  pracht  10  solid.  den.,  diselbig  hat  man  ir  abge- 
czogen,  IOV2  sol.  den.  fur  esseich,  den  man  dem  kunig  genomen 
hat.  Alsó  hat  sey  dy  stat  beczalt  genczlichen  und  sy  bleibt 
auch  der  stat  nichts  schuldig.  Kacio  facta  est  feria  secunda 
proxima  post  festum  beati  Thome  apostoli  anno  decimo. 

Fejérpataky  60.  1. 


d)  Zsidóknak  járó  adósságok. 

1413.  [Item  dy  stat  bleibt  Niclasen  dem  Colman  schuldig 
84  libr.  newer  den.  fur  VI.  dreyling  wein,  dy  man  gen  Gers- 
marn  hat  gefurt,  als  der  kunig  gepoten  hat.  Auch  von  der 
juden  wegen  bleibt  man  im  noch  schuldig  6  libr.  50  den. 
newer  munzze  und  ayn  phuntt  von  Thomam  dem  Kramer, 
das  abgangen  ist  an  ayn  kolnisschen  tuch.  Das  ist  allez  ge- 
schehen  anno  etc.  tredecimo  .  .  .  ,j 

U.  o.  68.  1. 


Racio  Nicolai  Colomanni. 

[Item  nóta  alhie  ist  ze  merkchen,  das  dy  stat  schuldig 
bleibt  Niclas  dem  Colomann  ....  Item  von  der  juden  wegen 
anno  ut  supra  duodecimo  6  libr.  50  den  ...  .1 

U.  0.  72.  1. 
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e)  Bevételek  zsidóktól. 
Percepta. 

1413.  Heynrich  Kytzmagel  und  Andreas  Ynger  aus  der 
Schutte  und  Fridreich  Haffersdorffer.  die  habén  gebrocht  aus 
den  juden  von  Wienn  in  der  wochen  vor  Laurenti  Í2V2  (!)  phunt 
wienner  den.,  dovon  so  habén  sy  genomen  8  plmntt. 

ü.  o.  73.  1. 


9. 
Nagy-Szombat  város  1415-iki  számadásaiból. 

Bevételek  zsidóktól. 

Item  Jacobus  Sellatoris  fecit  plenam  et  omnimodam  racio- 
nem  coram  Michaele  Leli  iudice  civitatis  Tirnaviensis  ac  iuratis 
civibus,  videlicet  Johanne  Talkner,  Longo  Jacobo,  Petro  Pfunt- 
tel,  Michaele  Mollir,  Johanne  Kyseling  ac  aliis  iuratis  homi- 
nibus,  videlicet  Nicolao  Sartore,  Stephano  Spiler  dicto,  et  Jacobo 
de  Nova  Civitate  et  Johanne  Horber  de  pecuniis  perceptis  a 
iudeis  et  aliis  pecuniis  sibi  porrectis,  ut  puta  de  nonyngentis 
libr.  parvorum  denariorum  et  71  libr.  parv..  de  qua  racione 
domini  per  omnia  steterunt  contenti.  Facta  est  racio  in  domo 
consulum  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  quinto, 
decimo  sabbato  ante  dominicam  iubilate. 

Fejérpataky  124.  1. 

10. 

Pozsony  város  adókönyvének  1415-iki  zsidójegyzékéböl. 

Adóbevételek  zsidóktól 

Item  Isserl  jud  10  urnas  40  denarios. 
Item  Ysaac  et  Simicho  2  k  3  t  í2  libras  d. 
Item  Jung  Ysaac  von  Gran  12  urnas  48  d. 
Item  Musch  von  Tirna  60  umas  1  libras  d. 
Item  Jecl  jud  9  urnas  36  d. 
Item  Necha  4  urnas  16  d. 
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Item  Sleml  jud  14  urnas  5()  d. 

Item  Juda  von  Ofen  11  iirnas  44  d. 

Item  Müsch  von  Odenburg  4  urnas  16  deuarios. 

Summa  4  libre  16  d. 

Eredeti.  Pozsony  város  levéltára  Lad.  LX.  nr.   176.  Kiadta  dr.  Ko- 
váts  Ferencz,  Városi  adózás  a  középkorban  21.  1. 


11. 

Nagy-Szombat  város  1428-iki  számadásaiból.  ^ 

Kiadások  zsü lókra. 

Item  dem  Dávid  juden  24  gulden  im  gold. 
Fejérpataky  133.  I. 

12. 
Pozsony  város  1434-iki  adóköny véből. 

A  zsülók  boradója. 
Nacio  iudaica. 

Item  Iset'l  jud  6  urnas  1 2  p. 

et  Mosche 

et  Xaciüm 

et  Gerstcl 
Item  Aserl   jud  propinavit  7  urnas  ö  libras  60  denarios 

et  Jung  Isrl. 
Item  Jákob  jud  propinavit  15  urnas  1  11.  10  p. 

et  Ábrahám 
Item  Musch  von  Prett  propinavit  2  urnas  11  urnas  1  fl. 

et  jung  Musch  1 1  urnas  8  p  60  den. 
Item  Mathes  jud 

et  Jacob  jung  Wol/l  8  urnas  6  libras. 

et  Aserl  jud  26  urnas  P/a  fl.  4^/2  libras. 
Item  Alt  Wolflin  2  urnas  12  p. 
Item  judenschul 

et  Salamon  jná  15^/2  urnas  1  fl.  13  p. 

et  Habel  jud 
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Item  Jaki  von  Ofen  jiid  5  t.  7^/2  fl. 
Item  Trostl  jud 

et  Gerstl  jud 

et  Muschl  judin  2  t.  6  urnas  3  fl.  4^/2  libras. 
Item  Jaké  judin  5  urnas  3  libras  6  p. 

et  Hanel  jud 

et  rewfeí 
Item  Isrl  von  Sanrf  Mertenperig  15  urnas  1  fl.  10  p. 

et  TbA;  judin  1  umam  6  p. 
item  /ser/  jud 

et  Gadel  jud  4  urnas  3  libras. 
Item  Mathes  jud 

et  Pendetin  judin  6  urnas  4^/2  libras. 

Eredeti  («Rege8trura  exaccionis  censuum»).  Pozsony    város  levél- 
tára Lad.  32,  nr.  20.  Kiadta  Kohn  418  és  Kováts  18.  I. 


13. 
Pozsony  város  1439-iki  telekkönyvéből. 

Jekl  zsidónő  telekbére. 

a)  .  .  .  öde  der  Jekl  jüdin  dient  20  denar  2  hun  auf  Mi- 
chaelis  zu  Sand  Kathrein  capellen. 
Ortvay  336.  1.  5.  j. 


14. 
Pozsony  város  1439-iki  számadáskönyvéből. 

Bevételek  zsidóktól. 

Ich  hab  ingenomen  von  den  juden,  so  sy  meine  herrn 
habén  angeschlagen  ain  steuer  awf  dy  Iddereyn  emer  zu 
machen,  von  herrn  richter  6  fl,,  das  sy  im  gebin  hobn,  und 
ich  von  den  juden  4  fl..  facit  12  pf.  4  sch. 

Rakovszky,  Pr.  Ztg.  1877.  Nr.  105. 
Monumenta  Hungáriáé  Jadaica.  30 
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Habn  wir  mer  empfangen  von  den  tausent  guldein  in 
gólt,  dy  der  Pawl  Moderer  der  stat  gelichen  hat  von  den 
Getschel  juden  aws  der  Newen  Stat,  das  er  der  stat  gelichen 
hat  iiijC.  flór.  auri,  von  den  Eysak  juden,  das  dy  juden  dar- 
gelichen  habn,  XIII  fl.  auri. 

ü.  o.  Kohn  418.  1.  és  Ortvay  340.  1.  1.  j. 

Item   von  den  Esserl  juden  auf  der  süberin  phant,  auf 
ein  giesfasz  und  ein  übergulten  koph. 
Kohn  418.  1.  és  Ortvay  340.  1.  1.  j, 

.  .  .  und  der  Nicolae  Flins  hat  darzu  gelichen  1  silberin 
koph  und  ein  silberin  gürtel  IC.  guldein,  davon  sehol  di  stat 
gebn  von  den  obigen  IC.  gulden  allé  wochen  1  guldein  zu 
gesuech. 

U.  o.  Kohn  418.  1.  és  Ortvay  340.  1.  1.  j. 

.  .  .  von  den  Josep  Preintl  juden,  domit  man  ezlich 
söldner  awsgericht  hat,  xliiij  p  YI  sch. 

U.  o.  Kohn  418.  1.  és  Ortvay  340.  1.  3.  j. 

Item  von  den  juden  allén,  das  sy  unter  einander  ange- 
schlagen  habn,  der  stat  ze  hülff  zu  den  paiden  polverichen  in 
der  newen  stat  gen  den  schusterturn  über  VC  new  denar,  facit 
III  p  XXX  den. 

U.  o.  Kohn  419.  1.  és  Ortvay  337.  1.  3.  j. 

Item    als    man    die    pütten    beschoss    pey    dem    juden 
freytthof,  dy  geprach,  wenn  si  war  zu  dönn  gossen. 
Pr.  Ztg.,  1877.  nr.  16. 

a)  Pozsony  zsidóutczájának  háztulajdonosai. 

Der  Láng  Israel  Huren  sun,'*' 
Jakab  von  Ofen  frei. 
Iserl  von  Pruck  frei. 

*  Ortvay  szerint  (287.  1.) :  Maisterlains  sun. 
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Manschel  jud. 

Wolf. 

Eisak  jud. 

Der  juden  synagog.* 

Jackel  von  Ofen. 

Tröstl  jud. 

Praintl  jud. 

Jaklin  jüdin  von  Nuemberch. 

Iserl  von  Budweys. 

Die  alté  Bondienten  juedin. 

Pozsony  város  levéltára.  Kiadta.  Kohn  418.  L 


Láng  Isserl  jud. 
Aserl  jud. 
Slama  jud. 
Schalam. 
Muschel. 
Leb. 
Symcha. 
Smorel  jud. 
Wölfflin  Asserl  jude. 
Perntl  jud. 
Mirgem  uxor. 
Ysaac  jud. 
Wölfel  jud. 
Teschlabe  uxor. 
Tröstlin. 
U.  o.  Ortvay  290.  1. 


Leb  jud. 

Zymscha  uxor. 

Zypperle  jüdin. 

Hundl. 

Peschl  uxor. 

Leblmann  jud. 

Eachl  uxor. 

Nissl  jud. 

Hester  jüdin. 

Prenttl  jud. 

Die  alt  Pendeltynn. 

Aserl  jud  und  sein  erbn. 

Schleimel  jud. 

Sara  uxor. 


b)  Zsidó  ház-  és  szőlőtulajdonosok  Pozsonyban. 

Jákob  jude  von  Ofen. 

Jákob  jud  von  Ofen  Maisterleins  sun  von  der  Newnstat, 
seinen  weib  und  kindern. 

Eenna  von  Öven  und  ir  sun  der  Salamon  von  Öven. 


*  Ortvay  szerint  (287.  1.):  die  schule. 
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Jákob  von  Ofen. 

Jákob  von  Ofen. 

Sandl  jud  von  Tirna,  Hanna  uxor  eius. 

Josef  des  Ysaac  aiden  von  Tirna,  Hestes  eius  uxor. 

Musch  jud  von  Tirna. 

Musch  vom  Pred. 

Mandl  jud  von  Znawm. 

Isserl  von  Budweis. 

Isserl  von  Pruckh. 

Feklin  von  Nurmberg, 

Eredetié  Pozsony  város  telekkönyvében.  Közli  dr.  Ortvay  Tivadar, 
Pozsony  város  története  II.  280.  1. 


15. 
Pozsony  város  1439-iki  zsidólajstromából. 

Zsidó  lakások  Pozsonyban. 

Jákob  von  Ofen. 
Jung  Musch  von  Tirna. 
Alt  Ysserl  von  Sanct  Merttenberg. 
Gedl  jud  von  der  Eysnemstat. 
Aschel  von  der  Eysnemstat. 

Lézer  Sankmeister,  der  Jeklin  jüdin  von  Oedenburg  aiden, 
und  Hester  uxori. 

Henndl  von  Oedenburg,  Peschel  uxor. 

Jaklin  von  Odenburg. 

Hendlin  jüdin  von  Gaiicz. 

Musch  jud  von  Bred. 

Isserl  von  Budweiss. 

Jung  Isserl  von  Pruckh. 

Jung  Leb  von  der  Newnstat. 

Herschel  jud  von  der  Newnstat. 

Egsel  jud  von  der  Newnstat. 

Henndl  von  Grécz. 

Musch  von  Eakenspurg. 
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Pelbel  jud  von  Aynpurkch. 
Jákob  jud  von  Passaw. 
Közli  Ortvay  280.  1. 


Joseph  jud  des  Jákob  brueder. 

Aserl  jud. 

Leubman  jud. 

Jung  Musch  des  altén  Muschen  sun. 

Láng  Isserl  jud. 

Aserl  jud. 

Prentl  jud. 

Leb  jud. 

Jundl  jud  der  Mesu. 

Henndl  jud  der  jungen  Muschin  sun. 

Thobcam  jud. 

ü.  o.  290.  1. 


16. 
Pozsony  város  1440 — 1448-iki  számadáskönyvéből. 

Zsidóktól  fölvett  kölcsönök. 

1440.  Item  mandtag  nach  invocavit  hab  ich  gebén  nach 
des  purgermaister  gescháfft  dem  Eoedl  Kalichprener,  das  wir 
unter  de  juden  habén  muessen  nemen  iiij  gulden,  ye  1  gulden 
um  1  denar  wyenenses,  dy  man  dem  Eoedl  Kalichprener  ken 
Hamburg  geschikt  hat,  iiij  den.  wyen. 

Kohn  419.  1.  és  Ortvay  341.  1.  4.  j. 

1442.  .  .  .  von  den  judenfreytthof. 
Pr.  Ztg,  1877  Nr.  27. 

Item  am  freitag  nach  Martini  hab  wir  emphangen  von 
dem  richter  herrn  Ludwig  Kunigsfelder  iij  guldein  ducaten 
und  iij  schilling  denar,  die  ducaten  abgereyten  ye  Vj  schil. 
XX.  den.  wyen.  swer  2  ducaten,  an  dem  gélt,  das  di  juden 
schuldig  sein  der  stat. 

Kohn  419.  1. 
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1443.  Item  am  sambstag  nach  Philippi  und  Jacobi  hab  ich 
Wolfgang  Boduscher  empfangen  von  den  Jaki  jud  von  Ofen 
auf  die  sökhier  und  anderswohin,  darum  wir  in  quitirt  habn 
umb  xxxxvj  fl.  auri. 

Kohn  419.  1.  és  Ortvay  340.  1.  3.  j. 

1447.  .  .  .  von  Dávid  juden  und  Aserl  juden^  darumb  der 
Ulreich  Winperger  für  dy  stat  gesazt  hat  ein  sübrin  gürtl 
und  ein  übergolten  chopph,  XL  fl.  auri. 

Kohn  419.  1.  és  Ortvay  340.  ].  1.  j. 

1448.  .  .  .  gélt  von  juden  74  fl.  wien. 
Ortvay  337.  1.  3.  j. 

Item  am  sand  Gilgen  tag  von  den  Sámuel  juden  auf 
1  silbrin  gürtl  X  fl.  auri. 

Kohn  419.  1.  és  Ortvay  340.  1.  1.  j. 

Item  am  sambstag  in  vigilia  penthecosten  hab  ich  em- 
phangen  von  der  Jaki  jüdm  auf  dy  söldner  auf  1  silbrin  gürtl 
VI  fl.  auri. 

Kohn  419.  1.  és  Ortvay  340.  1.  3.  j. 


17. 

A  zsidók  kincstári  adója  1453-ban. 

Andere  reiint  und  gult  der  heiligen  kron  ze  Ungarn 

Item  .... 

Item  dy  juden,  als  weyt  das  land  ist  .  .  . 

.  .  .  roter  gulden  iii  jM 

Uj  magyar  múzeum,  1853,  512.  1. 
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18. 

Pozsony  város  1455-iki  számadáskönyvéböl. 

Bevételek  zsidóktól. 

Innemen  gélt  von  de  juden.  Item  am  mantag  in  die  Ti- 
burcy  et  Valeriani  hab  ich  emphangen  von  den  juden  von 
den  Asserl  jud  48  fl.  per  8  schilling. 

Kohn.  419.  1. 

Item  am  erichtag  vor  Philippi  et  Jacobi  hab  ich  besun- 
der  emphangen  mer  von  dem  Aserl  judn,  darumb  er  von  der 
stat  ein  geltprief  hat,  umb  64  fl.  auri. 

Kohn  vi.  o.  és  Ortvay  340.  1.  1.  j. 

Item  hab  ich  awsgelöst  den  Yinczencz  Panczermacher  von 
den  judn  nach  der  herrn  geschefft,  darumb  er  gesazt  hat  sein 
hab  umb  XXIIII  fl.  auri. 

Kolin  u.  o.  és  Ortvay 

19. 
Pozsony  város  1457-iki  zsidólajstromából. 

Tóbiás  és  Prentl  zsidók  kölcsönei. 

Item  Hans  Ludvig,  Margareth  uxor  bleiben  schuldig  Tho- 
bian  juden  4  pfund,  dafür  setcztn  sy  im  ir  haws  auf  der  Gais- 
gassen  und  im  Grullnpuchl  irn  weingarten  und  get  darauf 
teglich  gesuch.  Actum  in  vigilia  sancti  Nicolai,  anno  quinqua- 
gesimo  septimo. 

Hans  Ludwig  ....  Margareth  uxor  und  bleibt  schuldig 
Tobiam  juden  4  pfund  nach  laut  seiner  registes,  darumb  ist 
im  das  haus  und  der  weingarten  im  Grullenpuehl  auf  teglich 
gesuch. 

Mert  Wagner  .  .  .  und  bleibt  schuldig  dem  Prentl  juden 
utque  in  registro. 

Eredeti.  (Eegistrum  iudeorum).  Pozsony  város  levéltára.  Közli  Haj- 
nik 153.  j. 
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20. 
Pozsony  város  1471 — 1477-iki  számadáskönyveiből. 

a)  Bevételek  zsidóktól. 

Item  Eritag  nach  Johanni  hab  ich  di  judn  notten  mues- 
sen,  das  sy  habn  muessen  die  uehennas  niederlegen,  davon  hab 
ich  gebn  dem  Johannes  von  Posing  an  seinen  zins  XY.  fl. 

Kohn  419.  1.  és  Ortvay  336.  1.  3.  j. 

1473.  Item  am  pfinztag  nach  sand  Gilgen  tag  hab  ich 
emphangen  von  den  Musch  judn  kawfrecht  von  wegen  seines 
haivs  xviij  sch.  den. 

Kohn  420.  1.  és  Ortvay  336.  1.  1.  j. 


b)  Kölcsön  zsidóktól. 

1475.  Von  wegen  des  kuiiigsgab  von  Jacob  jud  von  Pas- 
saw  gelichen  8  fl.  auri. 


c)  Bevételek  zsidóktól. 

\¥11.  .  .  .   von   Sporer  umb  judenczyns    109  libr.  3  sch. 
Ortvay  337.  1.  3.  j. 

Ich  hab  von  den  juden  emphangen  XXX  fl.  an  den  L  gul- 
den,  di  sy  jerlich  zu  sand  Michelstag  schuldig  sind. 

Am  erichtag  nach  Lucie  virginis  hab  ich  von  den  judn 
von  wegen  des  zinfi  ingenomen  X  fl.  in  gólt,  den  fl  per  X  schil- 
ling zu  raiten. 

Kohn  420.  1.  és  Ortvay  333.  1.  3.  j. 
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21. 
Pantzir  Zsigmond  1481-iki  végrendeletéből. 

Selmán  zsidó  kölcsöne. 

Item   ainem  juden   mit   namen   Selmon   bin  ich   schul- 
dig  1  fl. 

Prot.  Test.*  I.  178,  Ortv.  342.  1. 


22. 
Pozsony  város  1480-iki  számadáskönyvéböl. 

Bevételek  zsidóktól. 

Innemen  von  den  judn.  Nach  geschafft  meiner  herrn  hat 
man  den  judn  an  der  Rosmuel  gemaln,  darumb  habn  sy  ge- 
maáner  stat  gebn  X  fl. 

Kohn  420.  1,  és  Ortvay  335.  1.  3.  j. 


23. 

Magister  Wenzel  nagyszombati  plébános  1481.  évi 
jövedelmei. 

Bevételek  zsidóktól. 

Item  domns  murata  iudeorum,  scüicet  ipsius  Schindl,  duos 
florenos :  quos  nunquam  dedit,  quia  nescivit,  quod  tum  obliga- 
bantur  ecclesie. 

Item  ex  alia  paite  fluvii  de  quatuor  domibus  iudeorum 
quilibet  eorum  tenetur  32  denarios  monete  regalis  cunentis 
et  duos  capones  circa  nativitatem  Christi  solvere,  iste  4  domus 
iudeorum  venerunt  ex  parte  molendini  ipsius  lankonis  Seila- 
toris,  ita  permutavit  super  domibus  iudeorum. 


*  A  pozsonyi  városi  levéltárban  őrzött  Prot.  Test.-ból  Ortvay  olyan 
följegyzéseket  közöl,  a  hol  egyes  polgárok  végrendeleteikben  a  zsidók- 
nál hátrahagyott  adósságaikról  emlékeznek  meg. 
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Item  Vegal  iudeiis  tenetur  duos  capones  et  duodecim  so- 
lidos  dare  monete  regalis  currentis  capellano. 

Eredetié  Nagyszombat  város  levéltárában.  Hajnik  Imre  másolata. 


24. 
Kreytzer  György  1485-iki  végrendeletéből. 

Jaki  zsidó  kölcsöne. 

Item  dem  Jáckl  juden  verdambten  bin  ich  schuldig  1  fl. 
zu  raiten  vor  dem  suntag  iubilate  84. 
Prot.  Test.  I.  201,  Ortvay  342.  1. 


25. 
Kochermacher  György  1487-iki  végrendeletéből. 

Zsidó  kölcsönök. 

Unnd  den  juden  pin  ich  schuldig  XXVIII  fl.  in  Wien. 
Wie  aber  die  juden  genant  sein  und  wievil  ainen  yeden  juden 
schuld  ist,  das  steet  im  judenpuech  geschriben.  Auch  bekenn 
ich  bey  meinem  gewissen,  daz  ich  dass  gélt  von  ainem  yeden 
juden  entnomen  hab,  da  hab  ich  vorhin  mit  den  juden  ain 
abred  getan  mit  aufgenomen  worten,  daz  ich  wochenlich  von 
ainen  jeden  gulden  gebén  will  III  wiener  denar  und  nicht  mer, 
darán  ain  yeder  jude  wolbenngt  hat  und  nur  darauf  gehchen 
habén.  Dass  meld  ich  darumb,  ob  die  juden  anders  antragen 
oder  lawgnen  würden. 

Prot.  Test.  I.  211a,  Ortvay  344.  1. 
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26. 
Pozsony  város  1489 — 1493-iki  számadáskönyvéböl. 

Bevételek  zsidóktól, 

Item  hab  ich  von  herrn  burgermaister  judengelt  ingenom- 
men  42  fl.  in  müns,  herkhomen  von  den  L  fl,  so  di  judn  jer- 
lich  MicJieelis  gemainer  stat  gebn. 

Kohn  420.  1.  és  Ortvay  333.  1.  2.  j. 

1491.  Innemen  von  den  judnzinz  L  fl. 
Kohn  420.  1.  és  Ortvay  333.  1.  2.  j. 

Item  gelichen  von  den  judn  awf  die  söldner  ilC.  fl. 
Item  als  meine   herrn  gen   Ofen  gezogen,  gelichen  von 
Prenntl  jud  X  fl. 

Kohn  u.  o.  és  Ortvay  240  1.  3.  j. 

1493.  Innemen  von  den  judn  zinz  L  fl. 
Kohn  420.  1.  és  Ortvay  333.  1.  2.  j. 


27. 
Zábuscher  Borbála  1493-iki  végrendeletéből. 

Jakab  zsidó  kölcsöne. 

Dem  Jacob  juden  XII.  fl. 
Prot.  Test   I,  232.  Ortv.  342.  1. 


28. 
Pozsony  város  1494-iki  számadáskönyvéböl. 

Bevételek  zsidóktól. 

Innemen  von  den  judenzins  L  fl. 
Kohn  420.  1. 
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29. 
Haberler  István  1494-iki  végrendeletéből. 

Issl  zsidó  kölcsöne. 

Dem  Issel  juden  bin  ich  schuldig  gelichen  gelts  YI.  fl, 
Prot.  Test,  I.  237.  Ortv.  432.  1. 


30. 

Zsidók  1495-iki  kincstári  adója. 

Mendel  zsidó  fizetései. 

Item  iudeus  Mendel  racioitie  taxe  super  eos  imposite 
solvit  maiestati  regié  400. 

Item  iudeus  Mendel  jpro  taxa  iudeorum  regié  maiestati 
solvit  800. 

Engel,  I.  17.  1. 

31. 
Pozsony  város  1496 — 1513-iki  számadáskönyvéböl. 

a)  Kiadások  zsidókra. 

Awf  di  judnawsgab  dem  Pranntl  judn  hab  ich  bezalt 
XX  fl.  auri,  di  der  jud.  gemainer  stat  auf  dem  rathaws  in 
der  hindern  raitstuben  auf  di  statschuld  gehchen  hat. 

Kohn  420.  1.  és  Ortvay  340.  1.  1.  j. 

b)  Bevételek  zsidóktól. 

1499.  Von  den  juden  52  1.  4  sch. 
Ortvay  337.  1.  3.  i. 
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1502.  Von  den  jungen  Musehel  juden  i2o  lai 
Eakovszky,  Pr.  Ztg   1877.  249.  n. 

1506.  Von  den  juden  167  1.  5  sch.  22  d. 
Ortvay,  337.  1.  3.  j. 

1511.  Item  von  den  Löbl  jud  und  andern  juden  tueingab, 
die  nach  dem  stáb  ist  einkomen,  1  p  17  sch. 
Kohn  430.  1. 

1513.  Judengeld  L  fl. 
Kohn  420.  1. 

Judengelt  75  1.  1  sch.  3.  d. 
Ortvay  337.  1.  3.  j. 

Item  freitag  nach  Jacobi  apostoli  hat  kamerer  eingenomen 
von  herrn  Friedrich  Voiten,  burgermaister  die  zeit,  schreih- 
geld  von  den  juden  in  das  gruntpiiech  in  das  newe  von  irn 
hewsern  xviij  p  17  sch. 

Kohn  420.  1.  és  Ortvay  336.  1.  2.  j. 

Item  von  den  Löbl  jud  und   andern  juden  weingab,  die 
nach  dem  stáb  ist  einkommen,  1  p  17  sch. 
Ortvay  334.  1.  2.  j. 

32. 
Pruckflegel  Farkas  1513-iki  végrendeletéből. 

Zsidó  kölcsön. 

Item  ainem  juden  bin  ich  schuldig  in  das  puech  iij   flór. 
Prot.  Test.  352a.  Ortvay,  344.  1. 
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33. 
Pozsony  város  1514 — 1515-iki  számadáskönyvéböl. 

Bevételek  zsidóktól. 

Judengeld  L  fl, 
Kohn  420.  1. 


34. 
Sopron  város  1516-iki  számadáskönyvéböl. 

Adóhevételek  zsidóktól. 

Moyses  des  altén  Manuseh  juden  sohn  hatt  nucz  und 
gwer  empfangen  seyns  hauses  allhie  in  die  judengassen  gele- 
gen  zwischen  Hammer  J.  und  alt  Behem  juden  hawser  koufweis 
für  frei,  ledig,  aigen  an  ihm  kummen  von  den  herrn  des  raths 
allhie,  davon  er  jáhrlich  dienen  soll  zu  den  weinacliten  zween 
gulden.  —  Act  freitag  vor  invocavit,  anno  domini  millesimo 
quingentesimo  decimo  sexto,  tempore  Oszvaldi  Pleswett  ma- 
gistó  civium  et  Michaelis  Mert. 

Eredetié  Sopron  város  Itárában.  Közli  Hajnik  72.  j. 


35. 
Pozsony  város  1517 — 1526-iki  számadáskönyréböl. 

Bevételek  zsidóktól. 

1517—18.  Judengeld  L  fl. 
1520—21.  Judengeld  L  fl. 
1524—26.  Judengeld  L  fl. 
Kohn  420.  1. 

1526.  Yon   den  juden   von  iveíjen  der   mauer  erichtag 
Mathei  40  1.  1  sch.  10  d. 
Ortvay  337.  1.  3.  j. 
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.  .  .  und  di  namen  wir  darum  den  juden  umh  fünfczehen 
hundert  guldein,  und  di  stent  nach  hewt  des  tags  ze  den 
juden  auf  sebeden. 

Dipl.  Pos.,  I.  819,  idézi  Ortvay  341.  1.  2.  j. 


36. 
Sopron  város  1526-iki  számadáskönyvéböl. 

Ű526  novemher  7,  Sopron.  A  Sopronból   kiűzött  zsidóknak  házai, 
a  melyeket  városi  esküdtek  és  szakértők   megbecsültek;  szám,  sze- 
rint Í2  ház  945  font  fdlérnyi  értékben. 

Anno  domini  im  funfftzehenhundert  und  sechsundzwain- 
tzigisten  am  erichtag  vor  sand  Mertn  tag  sein  der  vertribn 
juden  zu  Odennburg  beuser  durcb  gemaine  werkbleut,  stain- 
metzn,  maurer  und  zimerleut,  gescbátzt  und  beteuert  worden, 
wie  bernach  volgt. 

Nomen  der  werkbleut :  maister  Cbristof  stainmets,  burger 
zu  der  Eysneinstat,  maister  Augustin  stainmets,  maister  Matbes 
stainmets,  maister  Matbes  zimermon,  und  Georg  Fincbustb, 
all  vier  gesworn  burger  und  werkbleut  zu  Odennburg. 

Zumb  ersten  babén  si  beseben  des  Maubl  und  Coppl  beu- 
ser, die  weder  guet  dacbwerk,  pöden,  nocb  gemeuer  habén, 
sein  baide  beuser  zusammen  gescbátzt  umb  vierzig  ti  d. 

Manndl  juden  bausz  gescbátzt  umb  1  C  20  ti  d. 

Maull  juden  bausz  gescbátzt  umb  LXX  ti  d. 

Isaac  juden  bausz  mit  dem  zinnen  umb  LX  ti  d, 

Malka  judin  und  das  stogkl  daneben  umb  XLV  ti  d. 

Altén  Bebamin  bausz  gescbátzt  umb  LXXX  ti  d. 

Manuscb  juden  bausz  gescbátzt  umb  1  C  ti  d. 

Hádscbl  juden  bausz  gescbátzt  umb  1  C  ti  d. 

Jacob  Viscbl  bausz  gescbátzt  umb  funfftzig  ti  d. 

Josepb  juden  bausz  60  ti,  synagog  50  ti  und  Spitzl  umb 
2  C  ti  d. 

Schmollerl  und  Gerstl  bausz  gescbátzt  umb  LXXX  ti  d. 
Summa  985  pbunt  pbenig. 

Eredeti,  papiron.  Sopron  város  levéltára  Lad.  XLVm  et  T.  Y. 
f.  I.  nr.  27.  Kiadta  PoUák  289.  1. 


HEBEK  SZÖVEGEK  FORDÍTÁSA. 


'  Keresztély  Nagy-Szombatból  hetvenkét  forint. 
'^  Harrenstein  gróf  (tulajdonképen  :  fejedelem)    harminczegy  font. 
^  1401  nov.  15.  Aribaistaler  Mihály  Jeulsból  (....?) 
*  Aribaistaler  Mihály  Janisból. 
••  Sibenbrunner  Péter  Jeulsból. 
"  Wadel  Henrik  Jeulsból. 
'  Salman  János  (....)  Jeulsból. 
**  Sibenbrunner  Péter  Jeulsból. 
'••  Walich  Konrád  Jeulsból  kilencz  font. 
'**  Aribaistaler  Mihály. 
• '  Weydner  János  Jeulsból. 
•2  Pannauer  Miklós,  Walich  Miklós  Jeulsból. 
'•*  Ágnes  Maurer  Pálné  Haimbach  városából. 
•*  Walich  Konrád  és  Walich  Miklós  Jeulsból. 
•*»  Aribaistaler  Mihály  Jeulsból. 
'<*  Aribaistaler  Mihály  Jeulsból. 

*'  Czisztler  Értei  (Márton),  Czisztler  Andor,  Vaschang  Frigyes, 
Marchfelder  Miklós  Jeulsból. 

**  Pachfurter  Tamás  Jeulsból  (....?) 
^^  Wotschacher  Jeulsból  hatvannégy  font. 
20  Pachfurter  Tamás  Jeulsból. 
-•  Pachfurter  Tamás  Jeuls  tizennyolcz  font. 
--  Őrig  Mátyás  és  János  Jeulsból  tizenhat  font. 
23  Aspner  István  Pozsonyból  tizennyolcz  font. 
'-4  Jákob  a  boldog  emlékezetű  Mordecháj  fia,  Czádok  a  boldog  em- 
lékezetű Achi  (kam  ?)  £a. 

-*  Mi  alulírottak  tanúsítjuk,  hogy  a  Simonnak  nevezett  Sámuel, 
Eleázár  fia  és  felesége  Söndl  megbíztak  bennünket  a  fenti  okmánynak 
aláírásával,  mely  az  ö  saját  és  felesége  akaratát  tartalmazza;  anélkül 
azonban,  hogy  kár  háramlana  azért  ránk.  És  ezt  mi  megerősítjük 
kezünk  aláírásával : 

Jákob,  fia  a  prágai  Izsák  rabbinak,  kinek  emléke  a  jövendő  élet 
számára  legyen  fentartva. 

Benjámin,  a  boldog  emlékezetű  Szaádjának  fia. 
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Salamon,  a  boldog  emlékezetű  Eleázárnak  fia. 

Mózes,  a  boldog  emlékezetű  Chájimnak  fia. 

Mordechai,  a  boldog  emlékezetű  Jákobnak  fia. 

Héber  betűs  német  nyelven  :  Én  Simon  zsidó  zsidóhitemre  kezem 
aláírásával  magamra  vállalom  mindannak,  a  mi  ebben  a  levélben  írva 
van,  a  legjobb  akaratommal  való  hű  és  pontos  betartását.  Sámuel,  Ele- 
ázár  fia. 

-^»  Kinyilatkoztatom  ezennel  mindazoknak,  a  kik  kézirásomat  alá- 
irásommal  együtt  látják  és  hallják,  hogy  én  Tamás  polgárt  mától 
fogva  mindennemű  követeléstől  a  világon,  a  mit  az  ember  szája  csak 
ki  tud  mondani,  fölszabadítok  és  neki  mindent  elengedek,  úgy  hogy 
sem  nekem,  sem  örököseimnek  rajta  semmi  követelésünk  a  világon 
nincs  ;  ö  kifizetett  engem  teljesen.  Ha  pedig  léteznének  tőle  ezelőttről 
az  én  nevemre  szóló  iratok,  úgy  azok  ma  semmiseknek  tekintendők, 
nem  kötelezők  és  nem  érvényesek.  írva  és  aláírva  ma,  szerdán,  ijjár 
hó,  a  szerencse  havának  14-ik  napján.  így  szól  Áser,  Jehiida  fia,  a 
ki  neveztetik  Kaszarielnek. 

2"  így  szól  Izsák,  Salamon  rabbinak  a  fia. 

-^  Dávid,  a  boldog  emlékezetű  rabbi  Ábrahám  fia,  szolgája  a  budai 
szent  községnek,  melyet  Isten  őrizzen.  Áron,  fia  a  boldog  emléke- 
zetű rabbi  Gamalielnek  —  kinek  vérét  bosznlja  meg  az  Úr  !  —  szol- 
gája a  budai  szent  községnek,  melyet  Isten  őrizzen.  —  «Kinek  vérét 
boszulja  meg  az  Úr  I» 

-'•♦  Mindazt,  a  mi  e  levélben  van,  ón  Mául  zsidó  és  feleségein 
Jochebed  mindkettőnk  legjobb  akaratával  tettük.  Az  oklevelet  saját 
kezemmel  írtam. 

30  A  házam  ügyében  (írt)  fenti  dolgok  az  én  akaratom,  örö- 
köseim akarata,  úgyszintén  feleségem  akarata  szerint  vannak.  így 
szól  Gerson,  .Jákob  rabbinak  a  fia ;  áldásra  legyen  az  igazságosnak 
emlékezete  ! 

'**  Én  Izsák  zsidó  saját  kezem  aláírásával  elismerem,  hogy  sop- 
roni házamat  az  új-utczában  Péter  Löblnek  harmincznégy  fontért  el- 
adtam. Jelen  voltak  Paltrom  András  biró  úr  és  Jörchel  Mátyás  úr. 
Jószántamból  tettem  és  örököseimnek  se  legyen  igényük,  ha  a  máso- 
dik részletet  lefizeti.  Az  első  részletet  húsz  fontban  megfizette,  még 
tartozik  nekem  14  fontot  karácsonykor  fizetni.  Izsák. 


Monuine.iítd  lluirjiiriiu;  .hi'lídc'a. 
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(INDEX  NOMINÜM  ET  REflUM  J  ^ 


A. 

Abbas  et  conventus  monasterii 
de  Pilisio,  Cistertienris  ordinÍ!< 
133.")  nov.  13. 

—  de  Pylis  1350  okt.  t^l. 

—  scti  Martini   lí^3()  máj.  9. 
Abraha  villa  1'268. 

Ábrahám  iudabus  de   Ó-Tata    1490 

okt.   1. 
- —  filius  Zerenchees,  iudaeus,  cuius 

domum  Budensem  Ferdinandus 

Johanni     Fychor     doiiat    1528 

febr.  26. 
Aczel  Franciscus  secretarius  regis 

1516  szept.  7. 
Adonay    (domimis,  se.  deus)  1529 

szept.   1. 
Adventus     pc.stifer      Tartarorum 

1243  január  13. 
Aecker  v.  s,  v.  Ulreich. 
Aedifícatio  murorum  v.  s.  v.  cus- 

todiíf. 
Aestimatío  per  communes    homi- 

nes  1526  okt.  14. 

—  per    civitatem    1527    niárcz.  3. 
Afferlh  iudaeus  Supruniensis  1378 

nov.  S. 

Agendorfer  Johannes  (Jens)  iudex 
et  iuratus  civitatis  Suproniensis, 
debitor  Emerlein  et  Ewerlein 
iudaeorum  1375  szept.  29. 

Ágnes  vidua  Pauli  Maurer,  debet 
Isserlein    iudteo    1409  máj.  31. 

Agricultura  iudseorum  v.  s.  v.  Co- 
loiiiunus  (rex). 

Agtu  locus  apud  villám  Fyus  1268. 


Álba  regalis  1490  szept.  15;  1490 
szept.  25;  1491  jul.  10;  1527 
nov.   12. 

Albertus  dux  Austriae,  ab  anno  1438 
rex  Hung.  Quum  Sigismundus 
rex  civibus  Posoniensibus  omnia 
iudaeorum  in  Haimburg  et  Bruck 
commorantium  debita  donaret, 
suis  civibus  etiam  relaxat  liuius- 
niodi  debita  tali  conditione,  ut 
dimidium  capiat  1426  okt.  25 ; 
iussit  Posoűienses  Salmanum, 
filium  Metleini  a  custodia  emit- 
tere et  Wendturem  iudicem 
iudaeorum  punire  1438  máj.  2  ; 
certiores  facit  Supronienses  se 
instantiae  Georgii  Macellarii,  ut 
ab  usuris  iudaois  debitis  relaxe- 
tur,  satisfecisso  1438  máj.  5  ; 
transcribi  facit  iudseis:  Jacobo 
parvo  de  Buda  et  Jacobo  de 
Posonio  litteras  Belae  quarti  pri- 
vilegiales  1438  máj.  26;  relaxat 
Tyrnaviae  et  populis,  qui  in 
villis  ad  eandem  spectantibus 
commorant,  usuram  iudaeorum 
debitam  tali  conditione,  ut  pe- 
cuniam  capitalem  usque  ad 
festum  Nicolai  solvant  1439 
jul.  14. 

—  episcopus  Vesprimiensis  14'i4 
jun.  4. 

—  episcopus  Chanadiensis  1464 
jun.  4. 

—  de  Peregh  praefectus  cauier;r, 
iudaeum  Josephnm  Tyrnavien- 
sibus  commendat  1.539  decz.  I. 


*  Numeri  arabici  data  emanationis  litterarum  significant. 
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Alexander   episcopus   Varadiensis 

li>28. 

—  filius  íratris  Wyd  1563  máj.  22. 
Allosceghatya  locus  1268. 
Almania  1393  jul.  24. 

Almus  jobagio  Zulugageuriensis 
1268. 

Altenburga  v.  s.  v.  Óvár. 

Amadé  Stephanus  capitaneus  de 
üvár  1528  apr.   1. 

Anagnia  1233  aug.  12. 

Audreas  secímclns,  rex  Hung. 
legem  dedit,  ne  ismaelitse  et 
iudaei  officiolatus  teneant  1222; 
renovat  inter  se  et  diicem  Aus- 
trise  formám  pacis  122Ö  v.  s.  v. 
Tekanus  ;  mandatur  ei  per  apo- 
stolica scripta,  ne  iudaei  aut  pa- 
gani  publiciis  ofüciis  praefician- 
tur  1225  ;  terram,  noinine  Kuh- 
tukeuri,  nobili  Simoni  dat  1228 
V.  s.  V.  Tekanus;  legem  dat.  ne 
iudaei  ac  saraceni  monetarum 
sive  salinarum  cameris  aut  aliis 
publiciis  officiis  praeficiantur 
1231  ;  facultatem  villae  Besse- 
neu  Simoni  comiti  vendendae 
dat  comiti  Tekauo  iudaeo  1232; 
iurat  Jacobo,  episcopo  Praene- 
stinensi  omnia  et  singula  ca- 
pitula  iudseos  attinentia  ob- 
servare  1233  aug.  12;  monetur 
per  apostolica  scripta.  videat, 
ne  christiani,  sentientes  potes- 
tatem  iudaeorum  ac  sarraceno- 
rum,  quid  detrimenti  capiant 
1233  aug.  II ;  praecipit,  ut  om- 
nes .  . .  sclavus,  rusticus,  he- 
bríeus  . .  .  secundum  sacrorum 
canonum  sanctiones  iustas  de- 
cimas  solvant.   1235. 

—  2.  tertius,  rex  Hung.  Posonien- 
sibus  libertatém  statuit  et  iu- 
daeis  in  ipsa  civitate  constitutis 
eandem  libertatém  dat  1291. 

—  custos  monasterii  de  Zala  1263 
máj.  22. 

—  sct.  villa  1268. 

—  episcopus  Agriensis  1299  jul.  17. 

—  rex  1299  jul.  17. 

—  (Endeilein)   lAOi  okt.   13. 

—  prsepositus  Strigoniensis  1528 
apr.  1. 

Angyal  Blasius  de  Pand  1528 
febr.  26. 

—  Mathias  de  Pand  1528  febr.  26. 

—  Johannes  de  Pand  1528  febr.  26. 


Anna  consors  ducis  Stephani  1353 
márcz.  15. 

—  consors  Pauli,  civis  Posonien- 
sis  1868  nov.  2. 

—  uxor  Stephani  de  villa  Mariae 
13S7  jan.  27. 

—  uxor  Nicolai  dieti  Berzethe  de 
Monostor  1.397  jun.  27. 

—  regina  praecipit  civitati  Poso- 
niensi,  ut  paciscatur  cum  ibi 
proficiscenti  prsefecto  1503  jun. 
20;  (relicta  regis)  1527  jul.' 20. 

Anselmus  iudaeus  ad  fidem  chris- 

tianam  cjnversus  v.  s.  v.  Gre- 

f/orius   IX. 
Anthonius  v.  s.  v.  Antonius. 
Antonius  episcopus    Chanadiensis 

1299  jul.  17. 
— -  filius     Petri     dicti     Zeure      de 

Agyagas  1386  jan.  14. 

—  episcopus  Nitriensis  1498  jul.  26. 
Apa  iobagio  castri  Comarun  1268. 
Apostolica  scripta  v.  s.  v.  Scrijitu 

aposlulica. 
Aprouscyl   nomen    anguli  paludis 

arundinosie   1268. 
Aribaistaler  Michael  civis  de  Jeuls, 

debitor    Isserlein     iudaei     1401 

máj.  1  ;  1401  nov.  15  ;  1409  jan. 

9;  1410  apr.  24;  1410  nov.  16. 
Áron    iudaeus,    habitator    civitatis 

Posoniensis  v.  s.  v.   Sigismim- 

dus. 

—  filius  Gamaliel,  famulus  syna- 
gogHeVeteribudensis  1520jun.24. 

Árpa  villa  castri  Camarun  1268. 

—  villa  dominse  reginas  1268. 

—  villa,  quie  pertinet  ad  Apám, 
jobagionem  castri  Comarun 
1268. 

—  villa,  cuius  medietas  i^ertinet 
ad  reginam  et  medietas  altéra 
ad  comitatum  de  Comarun. 

Árpad  villa,  quae  etiam  Vitéz  nun- 

cupatur   1268. 
Arrestatio  debitorum  v.  s.  v.  De- 

tenlio. 
Aspmer  Stephanus  civis  Posonien- 
sis, debitor  Isserlein  iudaei  1419 

jul.  9. 
Augustinus    episcopus    Jauriensis 

1464  jun.  4. 
Ansch  Esslein  iudaeus  de  trucidatu 

HcBnnsel  auditus  1529  jun.  12. 
Avinio  1335  nov.  13. 
Aysel  iudaeus,  v.  s.  v.  capitulion 

Jcniriense  et  Sigismundus. 
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B. 

Babalatov  piscina  1268. 

Babana  nomen  plnriuni    paludum 

126S. 
Baden     civitas     in     Aiistria    1438 

máj.  ö. 
Bakán    (ícojv/íhs    castclIaiiiK    Bii- 

densis  et  vice  iudex  tudaeorum 

//tfíijy.iiissitSuproniensesEmar- 

leinnm  iudseiim  usque  ad  prae- 

cepta  regis  defendere  1420  aug. 

28. 
Balasa  Francescus    de    Gyarmath 

banus  Zewriniensis  1493  július 

2t). 
Balata  piscina  1268. 
Balaza  v.  s.  v.  Balasa. 
Balgán  de  gonere    Kathpan    1268. 
Balzan   de    genere    Kathpan,  pos- 

sessor  terra3  1268. 
Ban  Emericus  aulicus    regis    1521 

jun.  2, 
Bana  villa  1268. 
Bannphy  Nicolaus  de  Lindua  ma- 

gister    ianitorum    1493  jul.  26. 
Baptizatio     iudseorum     puerorum 

1529  (post)  máj.  21. 
Barianus  de  genere  Kathpan  1268. 
Bartba  Blasius     civis    de    Ó-Tata 

1490  okt.  1. 
Bartholomeus  episcopus  Quinque- 

ecclesiensis   1228. 

—  episcopus  Vesprimiensis    1228. 

—  dominus  villae  Kezű   1268. 

—  civis  Cassoviensis,  medicamen- 
tarius   1493  jul.  26. 

Bayolth  v.  s.  v.  Byolcs. 

Baythmiller  Ludovicus  capitaneus 
Suproniensis  quendam  taxám 
ad  iudíBos  imponebat  et  certam 
quantitatem  huius  tas®  exigebat 
1495  máj.   1. 

Bayzawor  Thomas  civis  Posonien- 
sis,  debitor  Nyzel  Jacobi  iudsei, 
qui  debita  non  vult  reddere  1504 
nov.  30. 

Beatrix  vidua  Mathiee  unacum  Jo- 
hanne  Corvino  naonet  Tyrna- 
vienses,  ne  iudseos  ad  cameram 
regiam  pertinentes  molestent 
1490  apr.  7  ;  unacum  Johanne 
Corvino  monet  Supronienses, 
ut  omnes  iudíieos  captos,  quos 
aliter  dimittere  noUent,  prius- 
quam  omnes  debitores  quittos 
reddissent,  statim  et   sine    ali- 


quali  dilacione  dimittant  1490 
apr.  21. 

Bebek  Johannes  de  Pelzewtz  ma- 
gister  pincernarum  1493  jul.  26. 

Bedor  comes    1353  márcz.  25. 

Bebam  Martinus  (Mert)  iuratus  de 
Wordperg  1529  (post)  máj.  21. 

Behem  Sleml  iudaeus,  creditorTho- 
mae  Dresing  1497  apr.  19;  1503 
szept.  27. 

Bekas  Megér  villa  1350  okt.  21. 

Béla  primugrnitufi  regi>>  Andreáé 
iurat  in  prapsentia  Jacobi,  Prae- 
nestinensis  electi  universos  he- 
reticos  et  alios  christianos,  qui 
relicta  fi  de  christianitatis,  ad 
superstitionem  ismaelitarum  vei 
iudajoruni  per\  ertuntur,  pro  vi- 
ribus  exstirpare  1234  febr.  23; 
cfiai  tus  rcx  permissíonena  redi- 
tos  suos  iudíííis  vendendi  aGre- 
gorio  papa  impetrat  1239  decz. 
12;  terram  Chenke,  olim  do- 
minatio  ISimonis,  nunc  Techae 
iudaei,  Simoni  dat.  1243  jan. 
13  ;  iv;daeis  universis,  in  regno 
Hung.  constitutis,  inra  ordinat 
1251  decz.  7  ;  monetur  ab  Ur- 
bano  papa,  ne  iudaeis  et  sara- 
cenis,  exercendi  vim  potestatis 
in  christianos  det  l'i62  július 
19;  a  Vohiclino,  Oltiuano  et 
Neklino  iudteis,  filiis  Henel, 
comitis  camerae  régise,  pro  de- 
bita jiecunia  acceptum  castrum 
Kamarum  Vultero  comiti  ven- 
dit  1265  apr.  1  ;  consentit  con- 
sortem  Mariam  castrum  Kama- 
rum .  et  molendinum  in  Tata 
existentia,  qua^  a  filiis  Henuk 
comitis  pro  debita  pecunia  ac- 
ceperat,  Valtero  comiti  ven- 
dere 1268. 

Bellum  contra  Litvanos  1353 
iiiároz.    15;   1353  márcz.  25. 

Benedictus  auIae  régise  cancella- 
rius,  praepositus  Albensis  et 
electus  Colocensis  1243  január 
13. 

—  cantor  monasterii  de  Zala  1263 
máj.  22. 

—  episcopus  Vesprimiensis  1299 
jul.  17. 

—  XII.  episcopus  Komanus  man- 
dat  archiepiscopo  Strigoniensi, 
ut  synagogam  iuxta  oratórium 
monasterii    Cistertiensis    ordi- 


NEV-  ES  TÁRGYMUTATÓ. 


485 


nis  constructam  destrui  faciat 
1335  nov.  13. 
Benedictus  filius  Laurentii  de 
Churna  1353  márcz.  15  ;  1353 
márcz.  25  (filius  Laurentii,  filii 
Emerici  de  Chorna)  ;  1353  má- 
jus 29. 

—  de  Turocz  magister  janitonxui 
1464  jun.  4. 

Benes  iudaeus  subditos  capituli 
Posoniensis  arrestari  faciebat 
1512  apr.  27. 

Benesins  iudaeus  Tyrnaviensis  cau- 
saixi  habét  cum  Kadel  iudaeo 
Posoniensi  1513  jun.  11. 

Berzethe  A^ina,  iixor  Nicolai  Ber- 
zelhe  de  Monostor  1397  jun.  27. 

^  Ladislaus  de  Monostor  filius 
Nicolai  1397  jun.  27. 

—  iSicolaus  de  Monostor,  páter 
Ladislai    1397  jun.  27. 

Beryn  villa  1268. 

Beryzlo  Petrus  episcopus  Vespri- 
miensis,  thesaurarius  regis  cer- 
tiores  facit  Posonienses  regena 
ob  inevitabiles  necessitates  ta- 
xám extraordinariam  iudseis 
imjjosuisse,  ad  quas  exigendas 
Jacobum  Mendel  praefectum  de- 
putaret,  qua  de  causa  rogat,  ut 
ei  auxilio  sint  l.il3  máj.   15. 

Besseneu  villa  1232. 

Bíjnperg  Georgius  jGyewrewg)  de- 
bitor  Mendel,  praefectiiudfeorum 
1482  márcz.   19. 

Blasius  abbas  monasterii  beati 
Adryani  de  Zala  affirmat,  ma- 
gistrum  Wyd  monasterio  de 
Chatár  duos  possessiones  pro 
recompensatione  duorum  libro- 
rum  bibliaticorum,  iudseo  Far- 
casio  de  Castroferreo  obliga- 
torum,  dedisse  1263  máj.  22. 

—  de  Easkha  magister  cubicula- 
riorum  1493  jul.  26. 

—  de  Raaka  magister  thavernico- 
rum  et  castellanus  Budensis 
1503  május  6 ;  testatur,  Johan- 
nem  de  Chytnek  coram  se  con- 
fessum  esse,  se  urgente  neces- 
sitate  a  Mendel  Fekethe  centum 
aureos  florenos  mutuos  acce- 
pissae  1503   nov.  26. 

■ —  sufj'raganeus  Jatirineusis  v.  s.  v. 

Malliias. 
Blazius  V.  s.  V.  Blasius. 
Bodovan  villa  12'jS. 


Bogha  villa  1268. 

Bognár    Lazarus,    maritus    Doro- 

theae  v.  s.  v.  Israel. 
Bogneryn  v.  s.  v.  Bognár. 
Bohemia  1393  jul.  24. 
Bollar  conterminium  villse  Abraliae 

1268. 
Bolotunta  méta  1268, 
Bolthos  Mathias  clenodia  argentea 

obligát  Josephoiud8Bol528  apr  1. 
BonaventuracivisPosoniensis  1487 

jan.  27. 
Boros  Benedictus  civis   de  Ó-Tata 

1490  okt.  1. 

Borsway  Petrus  castellanus  Cor- 
vini  de  Ó-Tata   1490  szept.  15. 

Both  Johannes  bauus  Dalmatiae, 
Croatiae  et  Slavoniae  1493  jul.  26. 

Bozyn  v.  s.  v.  Bazin. 

Branch  castrum  1522  aug.  7. 

Bresburg  v.  s,  v.  Posoniutn. 

Brictius  episcopus  Vaciensis  1228. 

—  episcopus    Chanadiensis    1268. 

—  electus    Tiniensis    1493  jul.  26. 

—  iudseus,  qui  in  custodia  iudae- 
orum  habitus  erat,  sed  hinc 
aufugit  1519  máj.  30. 

Briger  Petrus  filius  consortis  Jo- 
hanuis  Opitzer   1494  május  30. 

Brisz  v.  s.  V.  Bryz. 

Bruck  civitas  in  Austria  1401  máj. 
1.  et  pluribus  locis. 

Bruua  civitas  1388  márcz.  12;  1421 
ápr.  6. 

Bryz  Johannes  civis  Cassoviensis 
1489  aug.  5;  1492  máj.  18. 

Buda  1299  jul.  17  ;   1353  márcz.  25 
1353  máj.  29;  1368  márcz.  16 
1374    apr.    27;    1376    febr.   8 
1377  decz.  14 ;  1378  apr.  29 ;  1393 
jul.24 ;  1412  szept.  3 ;  1413  decz.6 
1417  márcz.  1  ;   1419  decz.  21 
1420    apr.    14;    1422    aug.  10 
1420    aug.    28;    1431    okt.    18 
1438    aug.  27;    1439    jul,    14 
14i9jul.  3;  1446  ápr.  24;  1458 
jun.    19;    1462    máj.    22;    1475 
máj,  19;  1482  márcz,  19;  1483 
máj,  31 ;  1484  jun.  23;  1484  decz. 
18;  1490  apr.  21;  1491  máj.  9; 

1491  decz.  7;  1492  márcz.' 22; 
1493  apr.  15 ;  1493  máj.  5 ; 
1493  okt.  24;  1494  jan.  10;  1496 
decz.  12;  1497  márcz.  30;  1500 
okt.  8 :  1 502  iun.  10 ;  1 .503  márcz. 
14;  1503  máj.  6;  1503  jun.  20; 
1503   jun.    22 ;    1503    nov.  20 ; 
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1524  szept.  29;    1504    nov.  30 
1505  jul.    19:    1505    szept.  12 
1505  decz.    18;    1506   jan.    22 
1507  febr.  3;  1508  jan.  5;   1508 
uiárcz.   10  ;    1508  máj.  4  ;  1510 
febr.  9;  1511  jnl.  4;    1511  jiil. 
ü;   1511   aug.22;   1511  nov.  30; 
1512  apr.  3;   1512  máj.  3;  1513 
ápr.  5  ;   1513  naáj.  15  ;  1513  juu. 
11;  1513  nov.  4;   1514jun.  21; 
1514  jul.  21  etc. 

Buestre  aqua   1268. 

Bulchu  aiilip  regiae  cancellarius, 
príppositus  Geuriensis  1228. 

Bulczudoffer  Vitus  debitor  iudseo- 
nim  Posoniensium  1516  szept.  7. 

Bunda  nomen    domus  1268. 

Bursos  villa  1268. 

Buyolth    possessio    1353    máj.  29. 

Buzlay  Moyses  de  Gergelaka  comes 
et  magister  curia?  rogat  Poso- 
nienses,  velint  Zachariam  me- 
dicum  a  deportatione  caputii 
liberum  liabere  et  contra  alios 
in  hac  re  defendere  1511  jul. 
4;  certiores  facit  Posonienses 
regem  Zachariam  medicum  a 
deportatione  caputii  liberavisse 
1511   jul.  6. 

Bylla  terra  1268. 

Byolch  V.  s.  V.   Byolcs. 

Byolcs  villa  in  comitatu  de  Kama- 
rum  1351márcz.  15;  1353márcz. 
25. 

C. 

Caesar  Turcorum  1526  jul.  20. 
Camarum  v.  s.  v.  Kamarum.. 

jobagio  1268. 
Galumniae   in   iudaeos  v.  s.    v.  ci- 

vitas.  Bozynends,   Felez,  Wla- 

dislaus. 
Gapella  scti  Georgii  v.  s.  v.  Israel. 
Capitulum  Albense  iudaeis  Albensi- 

bus  litteras  Belae  quarti  privile- 

gialestranscribit  1256  márcz.  16. 

—  tran  sscribit  litteras  Belse  IV.  pri  - 
vilegiales  iudaeis  datas  1396  ; 
tran  sscribit  litteras  Belae  IV. 
privilegiales  iudaeis  Sawl  de 
Buda  et  alteri  Sawl  de  Pest 
1406  szept.  7. 

—  Budense  testatur  Sabam,  mulie- 
rem  iudaeam  domum  quondam 
Georgii  Zakalus  lapideam  cum 
sessione     Simoni,    carpentario 


vendidisse  1349  jun.  30;  testatur 
Salamonéra  longum  iudaeum, 
Steplianum  iobagionem  in  cau- 
sam  attrahentem,  ad  terminos 
constitutos  in  iudicium  non  ve- 
nisse  1350  okt.  21. 

Capitulum  Jaurienáe  testatur  Jo- 
hannem  de  Morvchyda  posses- 
siones  Nikul  de  Nogmorton  co- 
mitis  apud  iudaeos  et  christianos 
obligatas  redemisse  1378  márcz. 
24;  testatur  Nikul  de  Maiori 
Martino  et  filium  Nikul  mille  et 
quadringentos  florenos  a  Nico- 
lao  de  Kanisa  pro  possesioni- 
bus  a  Smerl  et  Efíerl  iudaeis 
redimendis  nomine  niutui  re- 
cepisse  1381  jan.  22;  testatur 
Antonium,  filium  Petri  de 
Agyagas  viva  voce  confessum 
esse,  se  trés  partes  posses- 
sionis  suae  conaiti  Paulo  de 
Frachno  pro  illis  ducentis  libris 
denariorum,  minus  decem  ta- 
lentis,  quibus  Paulus  posses- 
siones  Antonii  Smerel  et  Ewal 
iudaeis  impignoratas  repiguera- 
visset,  vendidisse  1386  január 
14  ;  testatur  Petrum  de  Harka 
possessiones  Harka  et  Egred 
apud  Ayzel  iudseum  obligatas 
civitati  Soproniensi  pignori  de- 
disse,  postquam  civitas  posses- 
siones dictas  ab  Ayzel  iudaeo 
repigneravisset   1400  apr.  28. 

—  Posoniense  testatur  Nicolaum 
filium  Laurentii  de  Nogmortun 
confessum  esse,  se  a  Benedicto 
et  Johanne  septingentas  libras 
denariorum  mutuas,  quas  Is- 
raeli  pro  suis  debitis  persolvis- 
set,  sumpsisse  1353  márcz.  15  ; 
testatur  Johannem  tricesima- 
torem  Posoniensem  et  consor- 
tem  Elisabeth  pecunias  mutuas 
a  Musch  iudaeo  Posoniensi  sum- 
psisse et  ad  eas  persolvendas 
se  in  festő  beati  Michaelis  obli- 
gavisse  hoc  etiam  declarato, 
quod  si  solutionem  diutius  dif- 
ferrent,  Johannes  et  uxor  ipso- 
rumque  heredes  ipsam  pecuniam 
et  usuram  cum  omnibus  bonis 
adimplere  teneantur  13()7  jun. 
14 ;  transscribit  Honel  iudaeo 
litteras  patentee  Ludovici  regis 
1371  apr.  1.;  testatur  Isaac  iu- 
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daeum  et  iiidicem  ac  juratos 
civitatis  Posoniensis  litterasjo- 
doci  exhibuisse  et  ad  haec  Isaac 
iiidaeum  suas  res  retulisse,  qusB 
cum  ita  essent,  civitatem  Po- 
soniensem  domum,  de  qiia  age- 
batur.  cum  turri  redempsisse 
1387  jan.  27. 

Capitulum  Strigoniense  testatur 
Fredmann  mdaeum,  qni  se  co- 
mitem  esse  dicebat,  asseruisse 
se  duas  villás,  Guetze  et  Sy- 
garth,  Fulco  pro  undetriginta 
marcis  vendidisse. 

Captivitas  iudseorum  v.  s.  v.  cns- 
iodia. 

Caputium  (csuklya,  cnclya  1520 
decz.  17.)  V.  s.  V.  Bnzlay,  Jo- 
hannvs  de  Podmunyn,  Stepha- 
nus  de  Bathor,  Paií/wsde  Warda 
et  Buzlay. 

Carolus  rex  Hung.  in  mandatis 
dat,  quatenus  nullus  omnino 
hominum  his,  qui  ad  civitatem 
Supniniensem  causa  manendi 
venire  voluerint  —  sint  chris- 
tiani  aut  iudei  —  molestiam  in 
rebtis  et  personis  inferre  audeat 
1324  jan.  29;  litteras  dat  in 
causa  trium  civitatum  v.  s.  v. 
Trewtet  Nicolatin. 

Cassariel  iudsus,  olim  creditor 
Thoma?  1497  apr.  19. 

Cassovia  1.3(t5  febr.  3. 

Castrum  Luntemburgense  1426 
okt.   25. 

Census  iudaeorum  v.  s.  v.  Taxa 
mdaeorum. 

Cbak  banus,  comes  Zaladiensis 
1268. 

Chatár  locns  1263  mí'.j.  22. 

Chatscbim  iudaeus  v.  s.  v.  Musch. 

Cheh  Petrus  de  Léva,  waiwoda 
Transsilvaniensis    1436    nov.  4. 

—  JucoliVíi  iudaeus  Tyinaviensis 
conqueritur  Johanni  regi,  quod 
elves  Posonienses  res  suas  red- 
dere  recusarent   1527    febr.    16. 

CLelch  lacus  J268. 

—  aqua  1268. 
Chena  pos.«essio  1268. 

—  de  genere  Kathpan  1268. 
Chenke  v.  s.  v.  Béla  IV. 

—  possessio  magistri  Nykul  1353 
márcz.  25  ;  1353  máj.  29. 

Cheples  villa  1410  május  18. 
Chepregh  a  illa  1410  máj.  29. 


Chistler  Martinus  (Mert)  cívis  de 
Jeuls,  debitor  Isserlein  iudsei 
1412  jan.  17. 

—  Andreas  (Andree)  cívis  de  Jeuls, 
debitor  Isserlein  iudaei  1412 
jan.  17. 

Chremsir  oppidum  in  Moravia 
1375  jnl.  11. 

Christan  gener  Petrein  iudicis  de 
Moder,  iudex  Tyrnaviensis  pe- 
cunias  mutuas  sumit  a  Gemlein 
et  Vogelein  iudaeis  1375  jul.  11. 

—  Marcus  (Marks)  cívis  Supro- 
niensis,  debitor  Manusch  iudaei 
1528. 

Christiani  ad  fidem  iudaeorum  con- 

versi  V.  s.  v.  Béla. 
Christophorus    epíscopus    Modru- 

ziensis  1493  jul.  26. 
Chunrat    (der    .Jungedl)    magíster 

cívium  de  Haimburg  1368  jul.  23. 
Chupodom  cívis  Posoniensis    1371 

ruárcz.  5. 
Chychou  villa  1278. 
Cimania  gens  1231  márcz.  3. 
Cinnami  1231  márcz.  3. 
Civitas    Bozynensis    referebat    de 

íudício  in  causa  calumniae  con- 

tra  iudseos   1.529  (?) 

—  Chanadiensis  1421  jun.  29. 
Suproniensis  supplicat  regi, 
velit  íudaeos  e  cívítate  expellere 
1522  (post.)  jan.  23;  supplicat 
Marisé  regínae,  velit  preces  ci- 
vitatis, praecípue  eas,  quae  ad 
víni  collectionem  et  ad  íudaeos  e 
cívítate  expellendos  attinent,  de 
melíore  nóta  commendare  1522 
(post)  jan.  23  :  se  contra  que- 
relas  Handel  iudaei.  qui  quere- 
lam  ad  commissarios  et  con- 
sillarins  regis  defei-ebat,  quod 
ei  in  causa  uxoris  a  Dorothea 
necatae  non  satisfacerent,  de- 
fendit  (ante)  1525;  íussu  regis 
mandat  íudaeís  Vischl,  Köppl  et 
Gerstl  ac  omníbus  íudaeís  de 
Supronio  nunc  in  Kismarton 
(Eysenstadt)  se  commorantibus, 
ut  statim  siib  pcena  rerum 
amíssionís  coram  adsint  1526 
jun.  28  :  querelana  contra  íudaeos 
defert  ad  commissarios  a  rege 
Ferdínando  nomínatos  1526; 
supplicant  regínae  Mariae,  velit 
ínterveníre,  ut  in  causa  íudaeo- 
riim  missí  Guillemus  Leíchen- 
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bach  et  Nicolaus  Oláh  inopiam 
civitatis  respectent  1526;  deela- 
rat  se  tantum  de  eis  duabus  re- 
bus  acturum  esse,  de  quibus  iam 
coram  Maria  regina  ageret  1527 
szept.  12 ;  rogat  reginam  Ma- 
riam, velit  terminum  ad  pecu- 
nias  solvendas  iudaeis  debitas 
constitutum  prolongare  1528 
(ante)  jan.  29;  contra  et  adver- 
sus  supplicationem  et  querulas 
iudaeorum  recusat  concessio- 
nem  iudaeis  ad  reditum  dandam 
1528  (post)  márcz.  24 ;  prote- 
stant  contra  reditum  iudaeorum 
1528  (ante)  apr.  28  ;  enumerant 
vitia  iudaeoruna  et  supplicant 
regi,  ne  iudaeis  reditiis  conce- 
dat  1528 ;  rogant  regem,  velit 
edictum  iudaeis  reditum  conce- 
dens  revocare  et  sinat,  ut  de- 
creta  Mariae,  qu*  expulsionem 
statuebant,  jiermaneant  1529 
máj.  19. 

Civitas  Tyrnaviensis  queritur, 
quod  iudaei  non  modo  exhau- 
rirent  l'acultates  civium,  sed 
et  quaestum  eis  occludereut 
1527  (?) 

Clara  filia  Simonis  carpentarii  1349 
jun.  30. 

ClausulsB  novai  Sigismundi  1436 
nov.  4. 

Clemens  episcopxis  Jauriensis  1436 
nov.   4. 

Cletus  episcopus    Agriensis   1228. 

Clytcha  locus  piscatorius  1268. 

Collocatio  iudaeorum  1324  jan.  29; 
1388  okt.  4. 

Colomanus  rex  legem  dedit  De 
iudeis  christianum  mancipium 
ementibus.  De  agricultura  iu- 
daeorum, possessionibus  et  man- 
sionibus  eorundem,  De  iudaeis, 
De  mutuis  christianoruni  et 
iudaeorum  et  De  emptionibus  et 
vendicionibus  christianorum  ac 
iudaeorum  1100. 

—  iudseus  1529  (post)  máj.  21. 
Comes    iudaeus    v.  s.    v.    Tekanus, 

Henel.  Henuk,  Fredman 
Gommendatio    iudseorum    v.    s,  v. 

AlherHus,  Ludnvicus. 
Concilium  Budense   1279. 

—  Toletanum  v.  s.  v.  líonovius 
et  Gregorius. 

' —  Turonense  v.  s.  v.    Gregorius. 


Coniugium  iudaeorum  christianas 
mulieres  etc.  v.  s.  v.  Ladislaii^ 
(re.r). 

Conradus  episcopus  Portuensis  et 
Sanctae  Kufinae  1225  jun.  4. 

—  comes,  dominus  villae  Nenae  1268. 
Contentio    inter    Tekanum    et  Si- 

monem  v.  s.  v.   Tekanun. 
Conventus  m  causa   iudaeorum  et 

civium      Suproniensium      1527 

máj.   15. 
ControversiaB    inter    iud^os    1512 

máj.  9. 

—  inter  Kadel  et  Benesium  1513 
jun.  11. 

Corvinus  Johannes  unacum  Bea- 
trice V.  s.  V.  Beatrix;  commit- 
tit,  ut  omnes  iudaeos  in  Tata 
commorantes  removeant  resque 
et  bona  ac  domos  suorum  ci- 
ves  jjro  se  recipiant  1490  szept. 
15  ;  V.  s.  V.  ()-Tata. 

Corzan  aqua  1268. 

Cromer  v.  s.  v.  Kromer. 

Cruciferi  v.  s.  v.  Gregorius  ;  1514 
jun.  21. 

Csuklya  v.  s.  v.  caputium. 

Cuclya  V.  s.  v.  caputium. 

Gumani  v.  s.  v.  Cinnami. 

Curia  Garacheni  in  civitate  Poso- 
niensi  1367  jun.  14. 

—  Gleychenthauss  in  civitate  Po- 
soniensi   1367  jun.  14. 

—  iudaeorum  1.368  nov.  2.;  1440 
decz.  8. 

Curtnelus  pagus  1268. 

Custodia  civitatis  v.  s.  v.  JoharDwa 
de  Ilunyad,  Ludovicus,  Wla- 
disImis.FerdinanduH,  Ladislaus, 
M((i-i(i. 

—  iudseorum  v.  s.  v.  lifivtiux, 
Pelcz. 

Cybela  uxor  Sobolo  1300  márczius 

30. 
Czatha  castrum  1522. 
Czádok    filius     Achi(nam  ?)     1426 

máj.  1. 
Gzehenperger  Wolfgangus  iuratus 

Cassoviensis   1519  jun.  10. 
Gzistler    Andreas    civis    de    Jeuls 

1412  jan.  17. 

—  Martinus  civis  de  Jeuls  1412 
jan.  17. 

Czobor  Emericus,  comes  castri  et 
comitatus  Posouiensis  v.  s.  v. 
Mathias. 
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D, 

Dáma  filius  fratris  Wyd  1263  máj. 

2-2. 
Dániel iudaeus  Trenchinensis olcam 

a  Sobolo  et  Cybela,  uxore  ems 

eiuit  1300  márcz.  30. 
Danubius  1268:  1353  május  29. 
Datia  iudaBorum  v.  s.  v.   Taxa  iu- 

dcorum. 
Dávid     filius     Ábrahám,    famulus 

synagogae  Veteribudensis    1520 

jun.  24. 

—  iudseus  de  trucidatu  Hcennsel 
auditus  1529  (post)  máj.  21. 

Decimae  v.  s.  v.  Andreas,  Ludovi- 

ciis.  Kailod. 
Decimator    cardinalis    Strigonien- 

sis   1513  nov.  4. 
Defensio    familiíB   Mendel  v.  s.  v. 

Wladialaus. 

—  iudaeorum  v.  s.  v.  Eliaaheth, 
Bakán,  Beatrix,  Stephanus  de 
Bathor,  Wladishtus,  Ludovicus, 
Maria,  Ferdinn  ndus. 

De  homicidio  1421. 

-  rebus  cnm  iudaeis  habendisl279; 
1421. 

—  strigis  1421. 

-  utensiliis      divinarum      rerum 
1421. 

Demetrius  magister  dapiferorum 
et  comes  Posoniensis  1228. 

—  comes  Posoniensis  et  de  Zolum 
1299  jul.  17. 

—  custos  capituli  Jauriensis  1400 
apr.   28. 

Denegatio  comunionis  v.  s.  v.  Gre- 

gorius,  ConciUnm  Budense. 
Deportatio    caputii    v.    s.  v.  capur- 

lium. 
Deprehensio     bonorum     v.    s.    v. 

hrael. 
Derilar  Wolfgangus  iudex    iudaeo- 

rum    Posoniensium    1400   máj. 

18. 
Derren  Gregorius  (Gregorig)  comes 

de  castro  Bibersburg  fidem  in- 

terponit  pro  Thoma  comite  de 

sancto  Georgioet  de  Bozyn  1496 

decz.  12. 
Desew  banus    Machoviensis    1436 

nov.  4. 
Desiderius  episcopus    Cenadiensis 

1228. 
Detentio    debitorum    v.  s.  v.  Mu- 

thias,  Ferdinandus,  Benes. 


Detentio  externorum  hominum  v. 
s.  V.  Mathias. 

—  iobagionum  v.  s.  v.  Mathias. 

—  iudaeorum  v.  s.  v.  Alhertus, 
Wendtur,  Beatrix,  Elisabeth, 
Sigismuvdus,  Johannes  de  Hu- 
nyod, Wladislauít,  Ludovicus, 
Mdria,  Ferdinandus,  Wolfgan- 
gus et  Franciscus  de  Bozyn 
et  sancto  Georgio,  Mendel, 
Moyses. 

—  Mendel  praefecti  1526  jun.  6. 
Dewen  ci vitás  1342—82. 
Differentiae  inter    iudseos   et  cives 

1512  máj.  3. 

Dilapidatio  iudíporum  1502  jun.  10. 

Dionysius  v.  s.  v.  JJyonisius. 

Diosgewr  castrum    1419  decz.  21. 

Doczy  Franciscus  (Ferencz)  tegu- 
men  promittit  palatino  ea  con- 
ditione,  ut  causam  contra  Tho- 
mamDyenesy  vincat ;  tegumen 
apud  Mendel,  prspfectum  iudae- 
orum deponit  1511  okt.  21. 

Dominicus  magister  tavernicorum, 
comes  Symigiensis  et  de  Neu- 
grad  1299  jul.  17. 

—  custos  capituli  Jauriensis  ]rí78 
márcz.  24. 

Domas  dominae  relictae  Emericii 
1349  jun.  30. 

—  Jánndel    iudaei    1527   márcz.  3. 

—  iudfporum  1527  ;  1529  szeptem- 
ber 1. 

—  Musch  et  Chatschim  1368  no- 
vember 2. 

Donatio  censuum  et  proventuum 
iudaeorum  v.  s.  v.  Elisabeth  et 
Johannes  de  Hunyad,  Fvrdi- 
nandvt. 

Dorothea  vidua  Lazari  Bognár  v. 
s.  V.  Israel. 

—  mulier  Suproniensis,  uxor  Ha- 
mer  Johannis,  quae  uxorem  Han- 
del  iudaei  iuterficiebat  (ante) 
1525;  1528  márcz.  25. 

Dósa  episcopus  ecclesiae  Chana- 
diensis  1421  jun.  29. 

Dragphy  Bartholomaeus  de  Beitek 
waiwoda  1493  jul.  26. 

Dresing  Thomas  civis  Suproniensis 
omnia  sua  debita,  quae  Cassa- 
rielo  iudsBo  debebat,  irrita  de- 
ciarat ;  se  deinceps  debitorem 
Behem  Sleml  iudaei  futurum 
esse   1497  apr.  19. 

Dreising  v.  s.  v.  Dresing. 
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Duae  domus  iudaeorvmi  1490  okt.  1. 
Dudvag  aqna  1268. 
Dudvagh  v.  s.  v.  Dudvag. 
Dyenesy  Thomas  lector  Waradien- 

sis  caiisam  cum  Francisco  Doczy 

habét  1511  okt.  21. 
Dyonisius  filius  Dionysii,  magistri 

taveriiicoruni   I22S. 

—  comes  palatínus    1228. 

—  iiiagister  tavernicorum  et  co- 
mes de  Zonnk   1228. 

—  lector  c;ipituli  Jauriensis  1386 
jan.   14. 

—  cardinalis  Strigoniensis  1464 
jnn.  4. 

J]. 

Edemburg  v.  s.  v.  Supronium. 

Echius  V.  s.  V.  Snlm. 

Eer   lacus  1268. 

Efferl    iudaeus    de    Nova    Civitate 

1:í81  jan.  22. 
Egidius  terra  1268;    1366  jun.  14. 

—  civis  Cassoviensis,  debitor  Is- 
raelis  indaei  de  Patak  1512  aug. 
27. 

—  possessor  vineas  1367  jun.  14. 
Egred  possessio  1400  apr.  28 ;  1400 

nov.  29;   1410  máj.   29. 
Eisenstatt  v.  s.  v.  Kismarton. 
Ekech  vi]la  1268. 
Ekl  villa  1268. 
Elderbach  Johdrmea  de    Monyoro- 

kerek  v.  s.  v.  Mathia>'. 
Elderboch  ■fohanncs  de   Monyoro- 

hi  rek  v.  s.  v.  Muthias. 

—  Johannes  de  Monyorokerek  de- 
bitor Isac  et  Jacobi,  filiorum 
condami  Mendel  principis  iudae- 
orum,necnon  Simonis  iudaei  de 
Janrino   1493  okt.  24. 

Electio  civium  et  indoeorum  v.  s.  v. 
MathictH. 

Elisabeth  consors  Johannis  tricesi- 
matoris  Posoniensis  1 307 jun.  14. 
regina  certiorem  facit  magis- 
trum  Tumel  se  Nykus,  íilio 
Janus  ad  persolvenda  debita 
prorogationem  dedisse  1377 
decz.  Í4;;vidt<a  Ludovicimagni 
ividaeis  Budensibus,  Supronien- 
sibus,  Tyrnaviensibus,  Alben- 
sibus  et  aliis  commorantibus 
sub  edicto  dat,  quatenus  Nico- 
lao  Zanibo  magistro  tavernico- 
rum regalium,  antequam  laesis 


et  dampnificatis  satisfactionem 
impenderet,  in  nuUo  oboedien- 
tiam  servare  debeant  1381. 

Elisabeth  regina  cansam  magistri 
Pauli  de  Melkch  ratione  agnatae 
et  pueri  iudaei  de  meliore  nóta 
commendat  1438  aug.  27 ;  re- 
gina praecipit  Laurentio  de 
Hedrehwar  palatino  et  indici 
iudaeorum,  ut  de  re  inter  Jo- 
hannem  Kapy  ae  iudaeos  quae- 
rat  et  sententiam  iiistam  ferat 
1440  márcz.  12;  mandat  iudaeis 
Posoniensibus,  ut  omnes  et  sin- 
gulos  proventus  a  ráta  praesen- 
tium  usque  unius  integri  anni 
cursum  fisco  regio  convenire 
solitos  civibus  Posoniensibus 
dent.  1440  jun.  2  ;  regina  prae- 
cipit, ut  cives  et  hosjiites  Su- 
pronienses,  olim  extra  portás 
et  muros  civitatis  interioris  do- 
mos  habentes,  singulas  domos 
iudaeorum  pariterque  fundos 
quattuor  curiarum  capiant  1440 
decz.  8;  vidua  Alberti  conside- 
ratione  fidelitatis  Posoniensium 
omnes  proventus  et  census  iu- 
daeorum. nec  minus  omnem 
potestatem  in  iudaeos  infra  de- 
cem  annos  exercendi  civitati 
concedit   1441   márcz.   13. 

EUerbach  Partoldus  de  Monj^ero- 
kerkh  magister  agazonum  1464 
jun.  4. 

Elye  Paulus  civis  de  Ó-Tata  1490 
okt.   1. 

Elyzabet  v.  s.  v.  Elisabeth. 

Elyzabeth  v.  s.  v.  Elisabeth. 

Emarlein  iuduevs  Supronicnsis 
1420  aug.  28. 

Emericus  episcopus  Varadiensis 
1299  jul.  17. 

—  canonicus  ecclesiaB  Budensis 
1349  jnn.  30. 

—  dePalocz  magister  pincernarum 
1464  jun.  4. 

—  de  Zapolia  banus  Dalmatiae  et 
Bosnia',  gubernátor  1464  jun.  4. 

—  de  Perin  magister  dapiferorum 
1493  jul.  26. 

—  de  Derenschinn  banus  Dalma- 
tiae, Croatiae  et  Slavoniae  1493 
jul.  26. 

Emerlein  iudaeus,  filius  Isac  (Ey- 
sack)  fráter  Emerleini  1375 
szept.  29. 
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Emptiones   et    venditiones  etc.  v. 

s.  V.  Colomanus  (rex). 
Enderlein  v.  s.  v.  Andreas. 
Er  aqua  126S. 
Erchen  v.  s.  v.  Erech. 
Erech  aqua   1268. 
Ernst   Johannes    de    Schathoruya 

magister  agazonnm  1493jul.  ^6. 
—  de  Furst  capitaneus  15í27  febr.  5 ; 

(Fuersth)  1527  apr.  28. 
Ernestus    (Erney)    comes    Castri- 

ferrei  et  iudex  curiae   1268, 
Euspruran  (?)  Johannes  1528 apr.  1. 
Everlein     iiulaeiis      Supniniensis, 

/ilius  Isac  (Eysack) /raíe>'  Smtr- 

leini  1374  jul.  23. 

imacum     fratre    Emarleino    et 

magistro  Jona  mille  libras  mu- 

tuas    dat    civitati    Suprnniensi 

137.5  Rzept.  29. 
Ewal  iudoeiis,  fratei-  Smereli,  olim 

in  civitate  Suproniensi,  postea 

in    civitate  Wyhel    commorans 

V.  s.  V.  Smerel. 
Expulsio   iudaBorum    v.  s.  v.  Civi- 

tds  ^uproniensis,    Maria,    Fer- 

(linandus. 
Exustio     iudaeorum     1529     (post) 

máj.  21. 
EybenMartinus  (Mert)  civis  Casso- 

vieusis  habét  apud  se  deposita 

Israelis   iudaei    de    Patak    1505 

febr.  .3. 
Eysack  v.  s.  v.  Isac. 
Eysak  v.  s.  v.  Jsac. 
Eysenstath  v.  s.  v.  Kismarton. 
Eysneinstat  v.  s.  v.  Kismarton. 


F. 

Faber  Johannes  deprehendit  bona 

Israelis,  iudcei    de  Patak    1.505 

febr.  3. 
Fabus  villicus  iobagionum  sancti- 

monalium  de  Bekas-Meger  1350 

okt.  21. 
Famulus   synagogaB    1520  jun.  24. 
Farcasius  iudaeus  de  Castroferreo 

librum    bibliaticum  monasterii 

de  Chatár   apud    se  obligatum 

amittit  1263  máj.  22. 

—  episcopus  Jauriensis   1268. 

—  electus  ecclesiae  Albensis,  aulaB 
regiae  vicecancellariusl265  apr  1. 

—  iudaeus    Suproniensis  petit  re- 
gem   Sigismundum,  ut  litteras 


privilegiales    ecclesia?   Albensis 
transscribi  facere  dignetur  1431 
okt.  18. 
Farcasius  Michael  civis  de  0-Tata 
1490  okt.  1. 

—  iudaeus  Budensis  (Farkas)  v.  s. 
V.  Ludislaus  et  Mathius. 

Farkas  v.  s.  v.  Farcasius. 

Farkasius  v.  s.  v.  Farcasius 

Feculinus  de  sancto  Georgio  co- 
mes et  iudex  iudaeorum  totius 
regni  1374  apr.  27. 

Feitel  iudaíus  Tyrnaviensis  1529 
(postl^  niáj.  21. 

Fekete  Ábrahám,  iudaeus,  familiá- 
ris Mendel   1518  jun.   19. 

—  V.  s.  V.  Mendel. 

Féke  he  v.  s.  v.  Mendel. 

Ferdinandus  rex  retrahit  mandá- 
tum Johanni  Weisspriach  et 
Mathiae  Teuffl  pro  utilitate  iudaj- 
orum  in  bonis  eorum  commo- 
rantium  dátum  ac  praícipit,  ne 
debitores  arrestent  1527  jul. 
20  ;  intelligens  Supronio  expul- 
sos  iudaeos  nonnullos  cives 
Supronienses  arrestare,  mandat 
officialibus  omnibus,  ut  iudaei 
debita  iure  mediante  exigant 
et  ne  audeant  cives  contra  11- 
bertates  et  privilegia  civitati 
data  arrestare  1527  nov,  12; 
donat  domum  Isac  iudaei,  in 
civitate  Tj'ruaviensi,  in  pia- 
tea iudaeorum  ex  eo,  quod  idem 
iiidaeus  rebus  et  bonis  suis  fac- 
cionem  Joannis  de  Zápolya  se- 
quendo  sese  fugám  Poloniam 
contulisse  dicitur,  nobilibus  Ge- 
orgio Helczl  et  Georgio  Ler- 
chenfelder  1527  decz.  28  ;  con- 
siderans  servitia  civitatis  Supro- 
niensis relaxandam  ducit  usu- 
ram,  quam  cives  iuxta  litteras 
Mariái  reginoe  iudaeis  Supronio 
expulsis  solvere  deberent  1528 
jan.  29  ;  considerans  desolatio- 
nes  civitatis  Tyrnaviensis  non 
modicas  ex  eo,  quod  iudaei  istic 
commorantes  debitores  arre- 
starent,  mandat,  ut  deinceps 
iudsei  debitores  iuxta  formám 
decreti  coram  iudicibus  iuris 
ordine  requirere  debeant  1528 
febr.  16 ;  domos  Jacobi  Gaz- 
dag et  Israelis  Nagh  iudaeorurn, 
in    piatea    iudaeorum    existen- 
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tes,  per  Joannem  de  Zápolya 
Michaeli  de  Chaak  donatas 
fratribus  Joanni,  Mathise  ac 
Blasio  Angyal  de  Pand  donat 
1528  febr.  26;  domos  Dávid 
Itali  et  Ábrahám,  filii  Emerici 
Zerenches  Joanni  Fychor  do- 
nat 1528  febr.  26;  inbet  omnes 
officiales  regni  iudais  in  exi- 
gendis  debitis,  qníP  incolis  mu- 
tua  darent,  auxilio  esse  1528 
decz.  5  ;  ratione  privilegiorum 
iudaeis  a  Friderico  et  Maximi- 
liano  datorum  maudat  officiali- 
bu8,  ne  ivideeos  in  libertatibiis 
molestent  1529  május  20;  ex- 
positione  Mendel  pri3efecti,  qua- 
liter  Franciscus  coines  de  sancto 
Georgio  quendam  indaeum  in 
suis  bonis  commorantem  cap- 
tum  fecisset,  mandat  Tyrna- 
viensibus,  iit  si  praefatus  iudseus 
captus  quidpiam  contra  aliqnero 
iudaeumTyrnaviensem  fateretur, 
nullomodo  manum  illis  admo- 
vere,  ant  eosdem  dampniíicare 
audeant  1529  május  ;  intelligens 
mandátum  iuda-is  in  exigendis 
debitis  dátum  contra  inra  regni 
esse,  mandat,  ne  deineeps  civita- 
tem  Suproniensem  ad  arrestan- 
dos  debitores  vigore  litterarum 
regis  antea  datarum  cogant  1529 
jun.  12;  supplicationem  iudae- 
orum  Vienniensium  ad  magi- 
stratum  transmittit  ea  notitia, 
se  rem  Nicolao  Salm  comiti 
tradidisse  1529  jun.  16;  comiti 
Nicolao  Salm  mandátum  dans 
simul  directionem  ei  ad  quae- 
stiones  proponendas  dat  1529; 
expositione  Thobise  Mendel prae- 
fecti  in  mandatis  dat  Posonien- 
sibus,  ne  Tobiam  aut  hominem 
suum  in  médium  civium  venien- 
teminiuria  afficere  audeant  1531 
máj.  18;  Bartholomeo  Ofner, 
civi  Suproniensi,  prorogationem 
ad  exsolvenda  infra  semestre 
spatium  debita  iuda^o  Manuseh 
de  Kismarton  dat  1532  máj.  3  ; 
expositione  iuda-orum  e  Supro- 
nio  expulsorum  intelligens,  ci 
vitatem  Suproniensem  iudicium 
in  causa  inter  iuda-os  ac  Supro- 
nienses  per  commissarios  regis 
pronuntiatum  in  publicum  non 


proposuisse,  mandat,  ut  exem- 
plum  iudicariae  deliberationis 
commissariorum  ei  mittant  1533 
jul.  10;  iubet  Supronienses  cis- 
tam  a  commissariis  regis  apud 
civitatem  positam  ad  prosimam 
dominicam  Viennam  ferre  1533 
jul.  25;  mandat  capitaneo  Supro- 
niensi, ut  de  censu,  íisco  debito, 
iudaiorum,  quem,  expulsis  in- 
dáéi s,civita8  solvit,solvat  Georgio 
Hölzl  et  Petro  Haymnon  quad- 
ringentos  tiorenos  aureos  1533 
decz.  13 ;  considerans  servitia 
fidelia  civitatis  Suproniensis 
concedit  eis,  ne  deineeps  iuda'os 
ad  habitandum  in  médium 
suum  intromittant,  ita  tamen, 
ut  iudipis  de  debitis  per  eos 
satisíiat.  Censum  quoque  iudae- 
orum  civitati  donat  1534  szept. 
12  ;  iubet  Tyrnavienses  Jacobo 
iuda^o,  qui  metu  periculorum 
annis  superioribus  cum  uxore 
et  liberis  Moraviam  se  habita- 
tum  transtulerat  et  nunc  Tyr- 
naviam  emigrare  domoqne  et 
bonis  frui  vult,  domos  et 
bona  reddere  et  ei  curo  uxore 
et  liberis  in  civitatem  intrare 
permittere  1538  apr.  4;  indul- 
get  supplicationi  Tyrnavien- 
sium  et  iudípos  omnes  de  civi- 
tate  Tyrnaviensi  perpetuo  tol- 
lendos  esse  decrevit  ea  tamen 
lege,  ut  incolae  Tyrnavienses  pro 
censu  illó,  qui  quotannis  a 
iuda>is  ad  cameram  dabatur, 
dimidium  contribuaut  1539  febr. 
19 ;  mandat  Alexio  Tlmrzo, 
ut  iudipos  ad  discedendum  ab 
Tyrnavia  nuUo  pacto  cogant, 
discedentibus  autem  ferant  au- 
xilium  ad  colligenda  debita 
1539  márcz.  12;  decrevit  cen- 
sum adhuc  a  iudaeis  solutum 
deineeps,  expulsis  iudaeis,  a  Po- 
soniensibus  solvendum  esse  1539 
ajjr.  11;  iubet  Sujironienses 
vice  iudaeorum  expulsorum  cen- 
sum ad  cameram  regiam  sol- 
vere  1539  apr.  11. 

Fertew     lacus     1522     január     23 
(post). 

Fewcyen  Gregorius  civis  de  Ü-Tata 
1490  okt.  l. 

Ffarkas  v.  s.  v.  Farcasius. 
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Filins  Jacobi  iudaei  in  Bozyn  eom- 
busti  1530  jun.  22. 

—  Jacobi  Tscheeli  1529  (post) 
máj.  21. 

Fillach     civis     Cassoviensis    1489 

aiig.  5. 
Folufelde  locus  1268. 
Foncholtahatya    nomen    metarum 

12(kS. 
Forkthoisius  v.  s.  v.  Farcasius. 
Forma  iuramenti  iudsBorum  1514. 
Formuláé  solemnes  1486  márcz.  5. 
Fortificatio    civitatis  v.  s.  v.   Cus- 

todia  civitotis. 
Franciscns  praepositus  Transsilva- 

niensis,  secretarius    regis  1511 

nov.  30. 

—  de  Bothyan  commissarius  regis 

1528  (ante)  apr.  28. 

—  comes  de  sancto  Georgio  et  de 
Bozyn    1529    (post)    máj.     21  ; 

1529  május. 

—  Thomas  iudex  iuda>orum  Tyr- 
naviensium  1.539  jan.  19. 

Frank  possessor  vineae  1367  jun. 
14. 

Frankói  dominus  de  Chongor  et 
jjossessor  vineae    1367    jun.  14. 

Fredman  mdaeus,  comes  Ladislao 
IV.  trecentas  marcas  argenti 
mutiiavit,  in  cuius  rei  recom- 
pensationem  a  rege  duas  villás, 
Guetze  et  Sygarth  vocatas,  re- 
cepit  et  idem  Fredman  comes 
alteram  praedictarum  villarum, 
Sygarth  vocatam,  Fulco,  filio 
Nicolai  de  genere  Ludan  ven- 
didit  1280  febr.  7. 

Fridel  idaeus  de  Marihek  v.  s.  v. 
Vo(ieL 

Fridericus  secinidus.  dnx  Austriae 
litteras  privilegiales  dat  iudaeis 
in  suo  regno  commorantibus 
1244  jul.  1. 

—  dictus  de  Orreo  scabinus  Tren- 
chinensis  1300  márcz.  30. 

—  vex  Romanorum  ac  dux  Aus- 
triae edicit  Suproniensibus,  ne 
sedecena  domos  iudseorum,  in 
piatea  iudaeorum  sitas  occupent ; 
ne  iudaeos  in  negotiis  et  liber- 
tatibus  molestent  et  ut  debita 
eis  persolvant  1441  jun.  25; 
iussit  Supronienses  Muscb,filum 
Nachami,  civitate  iurisdictio- 
nem  in  iudaeos  non  habente, 
Eeinprechto  Reichenberger,  ma- 


gistro  dapiferorum  tradere  1456 

jul.  1 1  ;  vetat  Supronienses  ullo 

modo    iudaeos    molestare     1460 

jul._  25. 
Fridericus  caneellarius  regis  1529 

máj.  23. 
Fridreich  v.  s.  v.  Fridericus. 
Fridrich  v.  s.  v.  Fridericus. 
Frymel  ülricus  nótárius    publicus 

et    scriba   civitatis   Posoniensis 

1506  szept.  6.    - 
Fuersth  Ernesthus    capitaneus  de 

Kismarton  1527  apr.  28. 
Fulcus    filius    Nicolai    de    genere 

Ludan  v.  s.  v.  Fredman. 
Fundi  iudaeorum  1440  decz.  8, 
Füzes  piscina  1268. 
FychorJohanneSjfamiliarisThurzo, 

cui     rex     Ferdinandus     domos 

Budenses  Ábrahám  Zerenchees 

et  Itali  Dávid  iuda?orum  donat 

152S  febr.  26. 
Fys  villa  1268. 
Fyul  piscina  1268. 
Fyus    villa    Abbatis    scti    Martini 

1268. 
Fyvesuth  locus  1268. 
Fyuz  villa  1268. 
Fyuzes  villa  1268. 


G. 

Gábriel  castrensis  de  villa  Ekl.  1268. 

—  electns  Boznen.sis  1493  jul.  26. 
Galgócz  ci vitás   1539  jan.  19. 
Galusch  Petrenus  magister  civium 

et  iudex  iudaeorum  1426  máj.  1. 

Garachenus  ( ? )  curia  1367  jun.  14. 

Gayzol  juratus  Suproniensis  1368 
márcz.   10. 

Gazdag  Jacobus  iudaeus  Budensis 
1528  febr.  26. 

Gelper  pratum  1268. 

Gemlein  iudaeus  Chremsirensis 
unacum  Vogelein  iudaeo,  genero 
Hendleini,  iudtei  Posoniensis 
septuaginta  et  duos  íiorenos 
hungaricos  mvituos  Christiano, 
condam  iudici  Tyrnaviensi  dat 
l;]75  jul.   11. 

Georgius  dictus  Wass  decanus  ca- 
pituliAlbensis  1396. 

—  de  genere  Kathpan  1268. 

—  de  Kanysa  banus  et  capitaneus 
in  causa  iobagionum  suorum 
de  Cheklees  rogat  Posonienses, 
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quatinus  velint  partes  suas  ta- 
liter  inter  pauperes  iobagiones 
et  iudseos  ponere,  ut  iobagiones 
non  solvant  tantam  usuram 
1410  máj.  18. 
Georgins  de  Rozgon  comes  Poso- 
niensis  14;í6  nov.  4. 

—  archiepiscopus     Strigoniensis 
1430  nov.  4. 

—  episcopiisNitriensis  1436  nov.  4. 

—  de  Canysa  magister  pincerna- 
rum   1493  jul.  26. 

—  de  Zápolya  comes  perpetuus  de 
Scepus  nominat  Jacobum  Schaf- 
fer  iudicem  iudiporum  Tyrna- 
viensium  et  curam  illorum  ge- 
rendi  et  iustitiam  illis  admi- 
nistrandi  iuxta  consuetiidinem 
et  iura  iudaeorum  ei  dat  1522 
máj.  20. 

Geréb  Petrus  de  Weingarth  ma- 
gister ianitorum  1493  július 
26. 

Gerstl  iudseus  Suproniensisin  Kis- 
marton(Eysnenstat)  commorans 
1526jun.2S  ;  creditor  Christiani 
Joachim  1.528;  olim  Supronii, 
post  sub  magistratu  domino- 
rum  de  Weisbriach  in  villa  Ka- 
bold  (Kobelsdoríf)  commorans 
confitetur  se  pro  domo,  quse 
in  nova  piatea  inter  domos  iu- 
daeorum Manusch  et  Eleazar 
existit,  octoginta  Jibros  rece- 
pisse  1529  szept.  1  ;  deciarat 
Handel  iudaBum  nullum  ius  sibi 
domum  Kolbenhofero  venditam 
vindicandi  liabere  1580  márcz. 
13. 

Geuta  decanus  monasterii  de  Zala 
1263  máj.   22. 

—  creditor  Joachim  Christiani 
1528. 

Glaser  Johannes  magister  curiae 
civitatis  Posoniensis  1381  (?); 
1387  jan.  27. 

Glebicz  piscator  Posoniensis  1523 
jul.  29. 

Gleychenthauss  curia  1367  jun. 
14. 

Goldner  Sigismundus  iuratus  Po- 
soniensis   1529    (post)  máj.  21. 

Gramer  Nicolaus  (Niclas)  iudex  de 
Jeuls  1409  jan.  9 ;  1409  febr. 
25;  1409  márcz.  17. 

Gre£F  Mathias  iuratus  Cassoviensis 
1519  jun.  10. 


Gregorius  episcoj^us  Geuriensis 
1228. 

—  IX.  episcopus  Eomanus  ad  Ro- 
bertum  archiepiscopum  Strigo- 
niensem  inter  alia  ^gre  fért, 
quod  iudaei  contra  Toletani 
concilii  statuta  publiis  officiis 
praeferrentur  1231  márcz.  3 ; 
ad  Andreám  inter  alia  a>gre 
fért,  quod  iudaei  ac  sarra- 
ceni  contra  concilium  Turonense 
publicis  ofíiciis  pneponerentur 
1233  aug.  12;  praepositis  Stri- 
goniensibus  per  apostoliea 
scripta  mandat,  quatenns  abba- 
tem  sancti  Martini,  qui  Newro- 
nio  et  Anselmo,  cum  de  iudaismo 
ad  íidem  christianam  conversi 
essent,  in  quadam  summa,  quoad 
viverint,  annis  singulis  provi- 
dere  promitteret,  ad  promissio- 
nem  redimendam  constringant 
1236  máj.  9  ;  ad  supplicatiouem 
Belse  regis  indulget  ei,  ut  re- 
ditus  iudaeis  vei  paganis  ven- 
dat  tali  conditione,  ut  cliristi- 
anum,  qui  iudaeis  pra^íiciat,  de- 
putet   1239  decz.  12. 

—  X.  episcopus  Romanus  archi- 
episcopum Colocensem  edocet 
se  omnibus  signam  crucis  sus- 
cipientibus  plenam  veniam  in- 
dulgere ;  praecipit  prs terea  ar- 
chiepiscopo,  ut  omnes  iudaeos 
ad  remittendas  cruciferis  usuras 
compellat  et,  donec  eas  remisis- 
sent,  ab  omnibus  Christi  íideli- 
bus  eis  communio  denegaretur 
1274  szept.  26. 

—  de  Korothna,  debitor  Meudel 
Fekethe,  cuius  debita  Thomas 
cardinalis,  archiepiscopus  Stri- 
goniensis persolvit  1509  okt.  4: 
1510  febr.  9. 

Grompaygortol  1367  jun.  14. 

Grutzenberg   locus    1409    nov.  25. 

Guetman  Jacobus  civis  Suprouien- 
sis,  debitor  Manusch  iudaei  1528. 

Guetze  villa  1280  febr.  7. 

Gaillemus  dux  Austriae  iestatur 
Isac  iudseum  cum  Pokohfiiess 
pacisci,  ex  quo  Pokchfuess  pro- 
ventus  vinesB  et  domum  Isac 
iudaeo  daret  1401   máj.  18. 

—  de  Leichenbach  (Reichenpach) 
commissarius  regis  Supronium 
inissus     1526 ;    ad   iudicandum 
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inter     iuda'os    et  Siipronienses 
diem    constituit    1557   avig.  15 ; 
iudicat   in   causa  supra  memo- 
ráta  v.  s.  v.   Oláh. 
Guller      Zulugageuriensis       villa 

\-ms. 

Gunu  villa   1268. 

Guren  piscina  1268. 

Guta    villa    archiepiscopi     Strigo- 

niensis   1268. 
Gyengyessy  Nicolaus  cívis  Veteris 

Biidensis  1506  ante  dominicam 

ramispalmarum. 
Gyrenbukur  domus  apud    metam, 

quse  Bolotunta  dicitur   1268. 
Gyrew  locus  iiixta  terram  Ylemer 

12G8, 
Gyuler  villa  1268. 
Gyuller  v.  s.  v.  Gyuler. 


H. 

Hab  episcopiis  Vaciensis   1299  jul. 

17. 
Haidl  cancellariiis  Guillenii,  ducis 

Austriae  1401   máj.  18. 
Haimburch  v.  s.  v.  Haimhurg. 
Haimburg  civitas  in  Austria  1342 — 

82;  1368  jul.  23;  XIV.  sz;  1411 

jul.  9  et  pluribus  locis. 
Haimburkch  v.  s.  v.  Haimburg. 
Haimnon  Petrus  cubicularius  regis 

Ferdinandi  1533  decz.  13;  1535 

jun.  6.  V.  s.  v.  HöllzL 
Hainburch  v.  s.  v.  Haimburg. 
Hainburg  v.  s.  v.  Haimburg. 
Hainreich  v.  s.  v.  Henricus. 
Hamer  Johannes  niaritus  Dorotheae 

1528  márcz.  25. 
Handel  v.  s.  v.  Hayndl. 
Handel  v.  s.  v.  Hándl. 
Hándl  iudaeus  Soproniensis,  credi- 

tor  Jacobi  Hunger   1528 ;  1530 

márcz.  13. 
Hannawer  Achatius   (Achaz)   1401 

11  ov.  15. 
Haons  V.  s.  v.  Johamiea. 
Harb  Cristoforus  cívis  Supronien- 

sis   1492  márcz.  22. 
Harka  possessio  1400  apr.  28;  1400 

nov.  29;   1410  máj.  29. 
Harthman     civis     Budensis     1407 

márcz.  18. 
Hartitsch  civis  Suijroniensis  1533 

decz.   13. 
Hasler  Petrus  fidem  interponit  pro 


Thoma  comite  de  sancto  Geor- 
gio  et  de  Bozyn  1496  decz.  12. 

Hanczingar  Wolfgangus  iuratus 
de  Moder  1529  (post)  máj.   21. 

Hawbel  iudíBus,  habitator  civita- 
tis  Posoniensis,  ortus  de  Haim- 
burg V.  s.  v.  Sigismundits. 

Haybel  v.  s.  v.  Hawbel. 

Haymwurch  v.  s.  v.  Haimburg. 

Hayndl  iudaeus  Posoniensis,  credi- 
tor  CristophoriKeszler  1505  jul. 
19  ;  conqueritur  cum  Wladislao 
de  civitate  Posoniensi  1507  febr. 
3  ;  clenodia  viduae  Margaretbae 
non  vultreddere  1508  márcz.  10. 

—  iudaeus,  cuius  nxorem  mulier 
nomine  Dorothea  interíiciebat 
(ante)  1525. 

—  iudaeus  olim  Supronii,  post  in 
Kismarton  commorans  conque- 
ritur cum  consilariis  regis  de 
Suproniensibus,  quod  Doro- 
theam  homicidam  consortis  eli- 
berarent  1528  márcz.  25. 

Heccul  iudaeus,  maritus  Sabae  1349 
jun.  30. 

Hedwiges  relicta  Stephani  de  Zá- 
polya iubet  civitatem  Posonien- 
sem  subditos  capituli  Posonien- 
sis, quos  Benes  iudaeus  arrestari 
facérét,  de  arrestatione  liberos 
dimittere  ea  lege,  ut  debitores 
termino  praefixo  in  iudicio  com- 
pareant  1512  apr.  27  ;  commit- 
tit  Tyrnavieusibus,  ut  iud*os 
in  libertatibus  sonservent  1516 
márcz.   12. 

Hekelsperig  v.  s.  v.    Hekkle.^perg. 

Hekklesperg  mons  14l.'4  okt.  13: 
1405  okt.  13. 

Helczl  Georgius  ianitor  regis,  cui 
Ferdinandus  domum  Isac,  iudaei 
Tyrnaviensisdonat  1527  decz.  28. 

Helphstayr   1353  márcz.  25. 

Henclinger  Johannes  (Janns)  1409 
nov.  25. 

Hendleiu iudueux  Ponon iensis, páter 
Vo(/cleini  et  socer  Gemleini  1375 
jul  11. 

Henel  iudaeus  comes  camerae  re- 
giae.puter  Vuluclini,  OUrrmni  et 
!Seelim  1265  ápr.   1;  1268. 

Henricus  banus  totius  Sclavoniae 
1268. 

—  in  Chromliof  magister  civium 
de  Posonio   1375  jul.  11. 

—  dictus  Slatiderspcrgír,  alias  ca- 
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stellanus  de  Kewcze  líHÍ  szept. 
30. 

Henricus  episcopus  Quinqueeccle- 
siensis  143(i  nov.  4. 

—  custos  capituli  Albensis  1406 
szept.  7. 

Henuk  v.  s.  v.  Henel. 

Herandus  comes  Musoniensis  1268. 

Heretici  v.  s.  v.  Béla  15:28. 

Heten  terra  1268. 

Hewbel  v.  s.  v.  Hawbel. 

Hewmburkch  v.  s.  v.  Haimburg. 

Heynricus  v.  s.  v.  Henricus. 

Hintz  heres  Nicolai  de  Varchte- 
naw  1374  jxű.  23. 

Hoeffllmair  Andreas  (Andre)  iura- 
tus  Tyrnaviensis  1.529  (post) 
május  21. 

Hoennsel  puer  Bozynensis,  quem 
a  indieis  trucidatum  dicebant 
1529  (post)  máj.  21. 

Hofer  Cliristianns  (Christan)  de- 
bitor  Judel  et  Manusch  iudaeo- 
rnm   1528. 

Holm  terra  pertinens  ad  villám 
Gyiiller   1268. 

Holostou  piscina  1268. 

Homines  Mendel  1493  ápr.  15 ; 
máj.  5. 

Homo  Jaeobi  Mendel  1500  okt.  8; 
1505  decz.  18;  1518  szept.  21  ; 
1521   apr.  11. 

Honel  iuilaeus  ad  regemi  veniens 
querulose  refert,  quod  cum  do- 
mus  sua  incensa  cremaretur, 
qnidam  Kudleb  civis  Posoniensis 
iinacnm  fratre  omnia  bona  et 
res  in  ipsa  domo  habita  trans- 
portarent  et  neque  index  neque 
inrati  sibi  ullam  satisfaccionem 
observare  curarent  1371  már- 
czius  5. 

—  iudaens  de  Posonio  capitulo  ec- 
clesisD  Posoniensis  supplicat,  ut 
litteras  patentes  regis  Ludovici 
ei  transscribere  dignetur  1371 
ápr.  1. 

Honigler  Andreas  1401  május  1 ; 
1405  okt.  13;  1410  apr.  24; 
1410  nov.   16. 

Honorius  pontifex  Komanus  archi- 
episcopo  Colocensi  per  aposto- 
lica scriptamandat,  ut  Andreám 
regem  ad  ea,  quíE  in  corona- 
tione  sua  iuraret,  servanda  mo- 
neat  et  videat,  ne  quod  in  To- 
letano  concilio  statútum  fuerit 


per  iudaeos  aut  paganos  viole- 

tur   1225  aug.  23. 
Horosth  piscina  1268. 
Horoszth  villa  pertinens  ad  Kama- 

run   1268. 
Horozt  villa  1268. 
Horoztzoru  aqua  1268. 
Hozmán  iudaeus  Biidensis  1458 jun. 

19    et    1464   jun.    6;    v.    s.    v. 

.Ví(('/. 
Hozuga  villa  et  Syke  Árpa  nomi- 

nata  1268. 
Höllzl     Georgius    unacum      Petro 

Haimnon  deelarant,    se  a  civi- 

tate  Suproniensi  quadringentos 

florenos  de  censu  iudaeorum  sibi 

a  rege  donatos    recepisse   1-533 

decz.  13 ;  1535  jun.  6. 
Hozmann  iudaeus  Budensis  v.  s.  v. 

Mdthias. 
Hunger  Jacobus   civis    Supronien- 

sis  debitor  Hándl    iudaei    1528. 
—  Urbánus  civis  Suproniensis,  de- 
bitor Josephi  iudíti  1528. 
Hunrperig  mons   1409  nov.  25. 
Hypolitus  filius  fratris  Wyd  1263 

máj.  22. 
Hyppolitus  archiepiscopus  Strigo- 

niensis  1493  jul.  26. 


I. 


Igaly  Johannes  civis  veteris  Bu- 
densis 1506  ante  dominicam 
r  am  i  s  p  al  m  ar  u  m . 

Igyz  V.  s.  V.   Y</i/z. 

Ikur  aqua  1268. 

Usung  Johannes   1413  decz.  6. 

Impigneratio  bonorum  heredita- 
riorum  v.  s.  v.  Mathias. 

Insultus  super  iudaeos  v.  s.  v.  ./o- 
docus,  Wladislaus,  Ludonicus, 
Stephanus  de  Bathor,  Ferdi- 
nándul. 

Introductio  vinorum  v.  s.  v.  Ma- 
thias. 

Ipolitus  civis  Chanadiensis,  debi- 
tor Mwssel  iudaeo  1421  jun.  29. 

Isaac  V.  s.  v.  hac. 

Isaak  V,  s.  v.  hac. 

Isac  páter  Smerleini  et  Emerleini 
iudaeorum  SuprunenNium  1374 
jul.  23;  1375  szept.  29. 

—  iudaeus  Posoniensis,  marilus 
Lybkae,  flUae  condam  Jekel 
iudaei  de  Marihek  1376  febr.  8; 
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eo  tempore  residens  in  Moravia 
l:iS7  jan.  27. 
Isac  iudaeiís,  fenei'ator  civium  Po- 
sonien^ium  v.  s.  v,  Jodociis;  ge- 
ner  Jacobi,  iudaei  de  Marhekka 
V.  s.  V.  Spyczer. 

—  iudaens  de  Newstat  pro  pecunia 
debita  accipit  proventus  domi 
et  vineje  1401  máj.  18. 

—  filius  quondam  Mendel  prin- 
cipiis  iudaeoinim,  creditor  Jo- 
hannis  Elderboch  1493  okt.  24 
V.  s.  V.  Mendel. 

—  iudspus  de  Supronio  pecunias 
mutuas  dat  Johanni  Zirkan- 
dorífer  1-503  szept.  27. 

—  iudaeus  de  Supronio,  cni  domus 
erat  in  nova  piatea  1527  márcz. 
3  ;  domum  in  nova  piatea  vendit 
Petro  Leoni,  civi  Suproniensi 
1532  jan.  7. 

—  iuds'us  prEefectiis  cusionis  Ve- 
sprimiensiset  Cassoviensis  1524 
márcz.  24. 

—  praefectns  iudseorum  1527  febr. 
16. 

—  iudaeus  Tyrnaviensis  factionem 
Johannis  de  Zápolya  seeutus, 
euius  dornos  Ferdinaudus  Geor- 
fíio  Heíczl  et  Georgio  Lerchen- 
felder  donat  1527  decz.  28. 

—  iudaeus  creditor  Martini  Scha- 
den,  civis  Suproniensis   1528. 

—  dictus  Sogedi  1529  (post)  máj. 
21. 

—  íilius  Jacobi   1531  máj.  18. 
Isak  V.  s.  v.  Isac. 

Isakch  V.  s.  v.  h\ac. 

Ismaelitae  v.  s.  v.  0/ficiolatiifi. 

Israel  iudseus  de  Patak  deprehen- 
dit  pro  Mendel  Juda  iudseo  mo- 
billá et  immobillá  Johannis 
Kromer,  alias  Rymer  1489  aug.  5; 
Dorotheaiu,  viduamLazari  Bog- 
nár de  íideiussione  pro  Johanne 
Bryz  liberat  1489  aug.  5;  de- 
prehendit  domtim  Johannis 
Bryz  1492  máj.  18  ;  deprehen- 
dit  pecunias  apud  Bartholo- 
meum  medicamentariuna  depo- 
sitas  1493  jul.  26  ;  deprehendi 
facit  mobilia  et  imm:obilia  Ni- 
colai  Krugler  1494  nov.  19 ; 
eius  bona  deprehenduntur  a  Jo- 
hanna Schewczlich  et  Johanne 
Ferber  1505  íebr.  3;  deprehen- 
dit    bona    Egidii  1512  aug.  27. 

Mormmenta  Hanciariae  Judaica 


Israel  iudaeus  Supruniensis  1353 
márczius  15;  iudaeus  Posonien- 
sis  1353  márcz.  25 ;  1353  máj.  29  ; 
Ludovicus  factum  duarum  ízra- 
helis  judaei  domorum  in  civi- 
tats  Supruniensi,  quia  pretium 
ipsarum  domorum  pro  structura 
capellae  sanctl  Georgii  martyris 
expendi  deberet,  prorogandum 
ducit   1368  márcz.  16. 

—  iudteus  deBruck  una  cum  Hay- 
bel  et  Áron  conqueritur,  quod 
debitores  Posonienses  solvere 
minimé  curarent  1421  jul.  24; 
1421  szept.  30. 

—  confitetur  Martinum  organce- 
dum  debita  solvisse  1519.  jun. 
10. 

—  familiáris  Jacobi  Mendel  prae- 
fecti  Posonium  missus  1505 
decz.  18. 

Israhel  v.  s.  v.  Israel. 

Isserl  iudaeus  de  Bruck,  saepe 
civibus  hungaricis  pecunias 
mutuas  dat    1404    (?)    máj.    1; 

1404  okt.    13;  1404    decz.    21  ; 

1405  máj.    12;    1405    okt.   13; 

1406  febr.  3;  1409  jan.  9;  1409 
febr.  25 ;  1409  márcz.  17  ;  1409 
máj.  31;  1409  nov.  25;  1410 
apr.  24;  1410  nov.  15;  1410 
nov.  16;  1412  jan.  17;  1412  jul. 
4;  1413  jan.  8;  1413  márcz.  29  ; 
1417  jan.  8;  1417  jul.  4;  1419 
jun.  9  ;   1421   apr.  6. 

Isserlein  v.  s.  v.  Isserl. 

Iszrahel  v.  s.  v.  Israel. 

Italus  Dávid  iudaeus,  cuius  domum 
Budensem  Ferdinandus  Johanni 
Fychor  donat  1528  febr.  26. 

Izrahel  v.  s.  v.  Israel. 


Jacob  V.  s.  V.   Jacobus. 
Jacobus      episcopus      Nythriensis 
1225  jun.  4. 

—  episcopus  Prsenestinensis,  legá- 
tus apostolicse  sedis  v.  s.  v. 
Andreas. 

—  cantor  capituli  Albensis  1256 
márcz.   16. 

—  magister,  íilius  Michaelis  1268. 

—  iudex  losoniensis  1367  jun.  14. 

—  de  Scepes  comes,  iudex  curiae 
testatur  Jacobum  filium  Sebes, 
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procuratorem  magistri  Johan- 
nis  se  ad  persolvendas  Israheli 
pecunias  mutuas  obstrinxisse 
1376  febr.  8. 
Jacobns  filius  Balassa  1376  fe- 
bruár. 8. 

—  iudex  curise  1378  ápr.  29. 

—  civis  Posoniensiri  1387  jan.  27. 

—  iudaeus  de  Marhekka,  socer  Isac 
iudaei  1387  jan.  27. 

—  filius  Petri  báni,  dicti  Zwdar 
de  Olnod  1417  marcz.  1  ;  1419 
decz.  21  ;  1420  apr.  14. 

—  filius  Mordecháj  iudaei  1426 
május  1. 

—  episcopus  Sirmiiensis  1436 
nov.  4. 

—  iudaeus  Posoniensis  unacum 
Nicol  supplicant  Sigismundo, 
ut  litteras  privilegiales  Béla;  in- 
seri  facere  dignetur  1436  no- 
vember 4. 

—  iudaeus  Budensis,  cui  Mathias 
rex  litteras  privilegiales  tran- 
scribi  facit   1464  jun.  4, 

—  filius  quondam  Mendel  princi- 
pis  iudaeorum,  creditor  Johan- 
nis  Elderboch  1493  okt.  24;  v. 
s.  V.  Mendel. 

—  iudaeus,  fráter  Salomonis  iudaei 
Budensis  1508  máj.  4. 

—  gener  Jaeobi  Mendel  1518  szept. 
21.  V.  s.  V.  Zalkamis. 

—  iudaeus  (?)  de  Werbau  cansam 
habét  cum  Marco  iudaeo    1522. 

—  iudaeus  Posoniensis  v.  s.  v.  Si- 
gLsmtindus  et  Alhertus. 

—  parvus  iudaeus  Budensis  v.  s.  v. 
Albertus. 

—  iudaeus  Budensis  v.  s.v.  Mathias. 

—  iudaeus  de  Ma^^hckka  socer  Isac 
1387  jan.  27. 

—  Jakus  iudex  Posoniensis  1374 
apr.  27. 

■ —  iudaeus  1529  (post)  máj.  21. 

Jana  iudaeus  Budensis,  creditor 
fratrtim  deKorothna  1509  okt.  4, 

Januschmagisteriudíporum  Supro- 
niensium  ae  eorum  mandator 
1526  nov.  10  v.  s.  v.  Josephus. 

Jánndel  iudaeus,  domum  habét  in 
civitate  Suproniensi  1527  már- 
czius  3. 

Jaurinum  1440  jun.  2. 

Jekel  iudaeus  de  Marithek,  páter 
Lyhkae,  uxoris  Isac,  iudaei  Po- 
soniensis  1376  febr.  8. 


Jenslinus  dictus  Morchalf,  pos- 
sessor  pomerii  1367  jun.   14. 

Jerusalener  1409  márcz.   17. 

Jeuls  civitas  1401  máj.  1;  1401 
nov.  15;  1404  okt.'  13;  1404 
decz.  21  ;  1405  máj.  12 ;  1405 
okt.  13  ;  140(i  febr.  3  ;  1409  febr. 
25;    1409  márcz.  17. 

Jewls  V.  s.  V.  Jeuls. 

Joachim  de  Eeuchenaw  1528  apr.  1. 

—  Christianus  (Cristan)  debitor 
Koppéi  et  Gerstl  iudaeorum  1528. 

Joannes  v.  s.  v.  Johannes. 

Job  iobagio  archiepiscopi    1268. 

—  ejuscopus  Quinque-Ecclesiensis 
1268. 

Jochabed  uxor  Mául  iuda-i  1.527 
márcz.  3. 

Jochud  piscina    1268. 

Jodocus  marchio  Moravia^  mandat 
civibus  Posoniensibus,  ut  Isac 
iudaeo  auxilio  sint  in  acquisi- 
tione  debitorum  1386  márcz. 
20;  1387  jan.  27;  Posoniensi- 
bus in  causa  pecuniarum  de- 
bitarum  Isac  iudaei  mandat, 
quatinus  incolas  civitatis  in- 
tendant,  ut  omnia  debita  sine 
uUa  dilatione  persolvant  lü86 
márcz.  20;  v.  s.  v.  Paulus 
civibus  Posoniensibus  praeci- 
pit,  quatenus  omnes  et  sin- 
gulos  insultum  super  iudeos 
facere  volentes  cohibeant,  tali- 
ter  disponentes,  ne  iudaei  diebus 
vigiliae  resurrectionisper  quem- 
piám  impediantur  1388  már- 
czius  12. 

Johanna  consors  Johannis  de  Mo- 
rychyda  1378  márcz.  24. 

Johannes  episcopus  Sirmiensis 
1268. 

—  archiepiscopus  Colocensis,  aula; 
regiao  cancellarius  transscribit 
Simoni  et  Michaeli  privilégium 
Ladislai  regis,  confirmans  pri- 
vilegia  AndreíP  regis,  quae  ad 
Rehtukeur,  olim  domínium  Te- 
kani, iudaei  comitisattinent  1299 
jul.  17. 

—  dictus  Prondor  scabinus  Tren- 
chinensis  131K)  márcz.  30. 

—  custos  capituli  Budensis  1349 
jun.  30. 

—  filius,  Petri  villicus  iobagionum 
abbatis  de    Pylis  1350  okt.  21. 

—  filius  Demetri,  villicus  iobagio- 
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•    nis  quondam  magistri  Stephani 

1350  okt.  ^21. 
Johannes      filins      Laurentii      de 
Churna  1353  luárcz,   15;    1353 
márcz.  25. 

—  (filiiis  Laurentii,  filii  Emerici 
de  Chorna)  1353  május  29. 

—  tricesimator,  civis  Posoniensis 
13f)7  jun.   14. 

—  iudex  Suproniensis  1368  márcz. 
16. 

—  magistertavernicorumregalium 
1371  márcz.  5. 

—  filins  Sebes  de  Bozvn  1376 
febr.  8. 

—  nepos  Nykul  de  Nogmorton 
1378  márcz.  24. 

—  filius  Simonis  de  Morychhyda 
1378  márcz.  24. 

—  cantor  capituli  Jauriensis  1378 
márcz.  24. 

—  de  Kanisa  praepositus  Strigo- 
niensis  unacum  fratribus  Ni- 
colao  et  Stephano  prohibet 
Nikii  filium  Laurentii  a  ven- 
ditione  possessionum  Zelkuth 
et  Pardan,  necnon  tributi  in 
villa  Kenesd  et  simul  prohibet 
magistrum  Theumel  et  iudaeos 
Suprunienses,  Afferlh  et  Sma- 
relh  vocatos,  ab  eorum  emptione 
1378  nov.  8;  1381  jan.  22;  ar- 
chiepiscopus  Strigoniensis  1388 
okt.  4. 

—  cantor  capituli  Jaurinensis  1386 
jan.  14. 

—  de  Gara  1393  jul.  24. 

—  Risemberg  1421    szept.  30. 

—  episcopus  Varadiensis  1436 
nov.  4. 

—  de  Rozgon  magister  tavernico- 
rum  1436  nov.  4. 

—  de  Compolth  de  Nana  magister 
pincernarum   1436  nov.  4. 

—  de  Peryn  magister  dapiferorum 
1436  nov.  4. 

—  de  Marcelli  magister  ianitorum 
1436  nov.  4. 

—  filius  Andreap  litterati  de  Kapy 
1440  márcz.  12. 

—  comes,  olim  capitaneus  Tyrna- 
viensis  1462  máj.  22. 

—  de  Rozgon  magister  tavernico- 
rum  1464  jun.  4, 

—  episcopusVaradiensis  146i-jun.4. 

—  episcopus  Quinqueecclesiensis 
1464  jun.  4. 


Johannes  episcopus  Vesprimiensis 
1493  jul.  26. 

—  (Hanns)  comes  de  castro  The- 
ben,fidem  interponit  proThoma 
comite  de  sancto  Georgio  et  de 
Bozyn  1496  decz.   12. 

—  de  Chytnek,  debitor  Mendel  Fe- 
kethe  iuda'i  1503  nov.  26. 

—  de  Korothna,  debitor  Mendel 
Fekethe,  cuius  debita  Thomas 
cardinalis  persolvit  1509  okt,  4. 

—  de  Podmanyn  magister  cubi- 
culariorum  et  comes  Posonien- 
sis certiores  facit  Posonienses 
regem  Zachariam  mcdicum  a 
deportatione  caputii  liberavisse 
1511  jul.  6;  1511  aug.  22;  1511 
nov.  30 ;  rogat  Posonienses, 
velint  Mendel  prsefecto  Poso- 
nium  ad  bono  modo  disponen- 
das  inter  ipsos  iudseos  subortas 
controversias  auxilio  esse  1512 
máj.  9. 

—  rex  Wolfgango  comiti  de  sancto 
Georgio  et  de  Bozyn  exposi- 
tione  Jacobi  Cheh  iudapi  praeci- 
pit,  ut  dicto  iiidaeo  in  debitis 
exigendis  auxilio  sit  1527  febr. 
16 ;  expositione  Isac  praefecti 
attentum  facit  Tyrnavienses  ad 
ius  debitores  arrestandi  iuda-is 
dátum;  simul  in  memóriám 
statuta  et  constitutiones  regni, 
quibus  mediantibus  trés  cupreap 
monetae  pro  una  veteri  bon  a 
redimantur,  reducit  1527  febr. 
16. 

—  de  Hu)iyad,  IJung.  gubernátor 
in  causa  querelarum  iudaeorum 
Posoniensium  propter  taxas 
contra  libertates  eorum  sibi 
impositas  et  quod  propter  non 
solucionem  huiusmodi  taxarum 
in  personis  eaptivati  essent  — 
vetat  iudaeos  contra  libertates 
eis  datas  a  civibus  molestari 
1447  márcz.  11;  intuitu  servi- 
tiorum  civitatis  Posoniensis 
consentit,  omnes  census  iudaeo- 
rum Posoniensium  per  duos 
annos,  ultra  annos  in  litteris 
reginse  Elisabeth  expressatos,  ci- 
vitati  Posoniensi  concedendos 
esse  1449  jul.  3;  totam  com- 
munitatem  Posoniensem  expe- 
ditam  super  omnibus  (juantita- 
tibus  pecuniarum,  quas    a    iu- 
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dasis  nomine  muhii  levarent, 
facit  et  prspcipit,  ne  iudsei  per 
iudicem  has  quantitates  requi- 
rant  1450  nov.  6  ;  certiores  fa- 
cit iudsBOS  Tyrnavienses  se 
Ladislao  Pán  et  Valentino  The- 
meshycapitaneisTyrnaviseman- 
davisse,  ut  iiidaeos  ad  custodias 
civitatis  peragendas  compellant 
1452  decz.  19. 
Johannes  de  Zápolya  comes  Sce- 
pusiensis   15S28  febr.  26. 

—  (07nes  de  Bozyn  et  de  sancto 
Georgia  capitaneus  Tyrnaviae 
V.  s.  V.  Mathias. 

Jona  V,  s.  V.  Jonas. 

Jonas  nidaeus  de  Wyhel  magister 

(maister)    iudaeorum    v.    s.   v. 

Emerlein. 
Jorig  Paulus  iudex  civitatis  Supro- 

nieusis  1527  márcz.  3. 
Jósa    episeopus     Bosnensis     1436 

nov.  4. 

—  iudaeus,  homo  Mendel,  prítfecti 
iudípornm  1482  márcz.  19. 

Josephns  de  Tata  iudaeus  1518 
szept.  21.  V.  s.  V.  Zalkanus. 

—  magister  iudaeorum  Supronien- 
sium  ac  eorum  mandator  Tina- 
cum  Janusch  prouunciant  se 
in  omnibus  rebus,  quse  Supro- 
nienses  et  lóca  circumiacentia 
attinent,  secundum  mandata  re- 
gináé Marisé  facturos  et  nun- 
quam  alibi,  quam  ad  civitatem 
de  Supronio  querelam  delatu- 
ros  esse  1526  nov.  10. 

—  iudaeus  Suproniensis  causam 
habét  cum  Mathia  Bolthos  1528 
apr.  1 ;  creditor  Jacobi  Lederer 
1528. 

—  iudaeuH  Budensis  v.  s.  v.  Sigis- 
mundus. 

—  iudaeus  v.  s.  v.  Kophel. 
Judsei  ad  cameram    regiam  perti- 

nentes  v.  s.  v.  Beatrix,  Ferdi- 
nándul, Stephanus  de  Bathor, 
Praefectiis  camerae. 

—  ad  fidem  christianam  conversi 
v.  s.  v.  Anselmus.  Newronius, 
Kremniczcr,  Brictius,  Leonar- 
dus,  Salamon. 

—  Albenses  v.  s.  v.  Capitulum 
Alhense. 

—  Budenses  1381. 

—  Posonienses   1381. 

—  sub    iurisdictione    solius    regis 


V.    s.    V.     Stephanus     de     Ba- 
thor. 
Judsei  Supronienses  1381. 

—  Tyrnavienses  1.381. 

—  per  christianos  citati  et  de 
appellatione  eorum  1499. 

—  de  Posonio  in  Bazin  1506 
szept.  6. 

—  Illensienses   1534  decz.  13. 
JudaBorum  litterae  ad  Salm,  eomi- 

tem  Posoniensem,  in  quibus 
omnes  contra  iudaeos  delatas 
accusationes  negant  et  aiíirmant 
se  vitám  magnissima  cum  ino- 
pia  degere  et  christianos  maio- 
res  usurarios  esse    1526. 

—  ad  commissarios  et  consiliarios 
a  Ferdinando  et  Maria  missos, 
in  quibus  de  iniuriis  civitatis 
Sviproniensis  queruntur:  se 
ab  antiquis  temporibus  in  ci- 
vitate  habitavisse,  ad  beUum 
contra  turcos  ferendum  Ludo- 
vico  regi  qningentos  florenos 
aureos  dedisse;  e  civitate  expul- 
sos  esse,  quamquam  expulsio- 
nem  nullum  decretum  praescri- 
beret;  bona  retineri,  registrum 
debitorum  eripi,  vineas  caedi  et 
vaccas  abigi,qua  de  causa  se  com- 
pensationem  damni  postulare 
1527  ;  negant  se  vitia  a  Supro- 
niensibus  memorata  fecisse  et 
protestant  contra  iniurias  Su- 
proniensium  1528  márczius 
31. 

Judana  vidua  de  Posonio,  cuius 
rerum  pars  apud  Moysem,  iu- 
daeum  Posoniensem  erat  deposi- 
tum  1.508  máj.  4. 

Judel  iudaeus  Suproniensis,  credi- 
tor Christiani  Hofer  1528. 

Judenhof  1368  nov.  2. 

Judex  iudseorum  v.  s.  v.  Simon, 
Feculitius,  Spitzcr,  l'emlinus, 
Dirilav,  Galusch.  Wandtur, 
Pehem,  Orozlán,  Schaffcr,  N. 
Jacobuíi,  Schikerlein :  1521  febr. 
15  ;  Schnegder,  Franciscus. 

Jula  magnus  comes  Suproniensis 
1228. 

—  magister  pincernarum  et  comes 
Musuniensis  1228. 

Jungedl  V.  s.  v.  Chunrat. 
Junginer  de  Jerendarff  1421  szept. 

30. 
Junkher  Petrus  civis  de  Tyrnavia, 
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debitor  Hartmani,  civis  Buden- 
sis   1407  márcz.   18. 
Jura  iudaeorum  Budensium    1421. 

—  arrestandi  debitores  v.  s.  v. 
Mathias,Johannes  (rex),  Ferdi- 
nandus. 

—  iudaeorum    Posoniemiium  1371. 

—  iudaeorum  de  Kismarton  1388 
okt.  4. 

Jus  capiendi  pignus  iudtporum  Po- 
soniensium   1371. 

—  exercendi  potestatem  in  iudaeos 
V.  s.  V.  Elisabeth. 

—  iurandum  Andrea?  v.  s.  v.  An- 
<lre((s  et   Hunorins. 

—  renitentiíB  iudseis  dátum  v.  s. 
V.  Elisabeth. 


K. 


Eadel  iudaeus  Posoniensis,  causam 
liabet  cum  Benesio,  iudaeo  Tyr- 
naviensi   1513  jun.   11. 

Eailod  Jacobus  canonicus  ecclesiae 
Strigonieusis,  conqueritur  cum 
N.  Jacobo  iudice  iudaeorum  in 
Tyrnavia,  quod  iudaei  ibi  com- 
morantes  tempore  decimationis 
capras  ad  diversas  villás  pel- 
lerent   1522  szept.  24. 

Kalmár  Blasius  iudex  oppidi  Ó-Tata 
1490  okt.  7. 

Kamarum  castrum  v.  s.  v.  Béla; 
1440  iiíárcz.   12. 

Kamarán  v.  s.  v.  Kamarum. 

--  villa   1268. 

Karolás  v.  s.  v.  Carolus. 

Kathpan  v.  s.  v.  Kolkpan. 

Kazmergholtya  méta  1268. 

Kengelfeu  aqua  1268. 

Kheppl  Andreas  supplicat  Wla- 
dislao,  ut  eum  de  solvendis 
debitis  liberet  1508  jan.  5. 

Kesser  Martiuus  (Mertem)  iudex 
de  Praittenprun   1404  decz.  21. 

Keszler  Cristophorus  debitor  Prentl 
et  Hayndl  iudaeorum  1505  jul.  19. 

KethendorfiF  Petrus  1421  szept.  30. 

Ketthendorff  v.  s.  v.  Kethendorf. 

Keuesd  villa  1378  nov.  8. 

Kezeu  possessio  in  comitatu  Stri- 
goniensi   1353  május   29. 

Kezű  villa,  quae  dieitur  Bartholom- 
mei   1208. 

—  villa,  quae  transit  ad  villám 
Nenam.   1268. 


Kezw  v.  s.  V.  Kezű. 

Kewcze  1421  szept.  30. 

Kewzewg  ci vitás  in  comitatu  Castri- 
ferrei  1393  jul.  24. 

Kismarton  1388  okt.  4;  1427  apr. 
28;  1526  jun.  28;  1527  febr.  5. 

Kokol  vallis  1268. 

Kolbenhofer  1530  márcz.  13. 

Komaran  v.  s.  v.  Kamarum. 

Komarum  v.  s.  v.  Kamarum. 

Komarun  v.  s.  v.  Kamarum. 

Kophel  iudaeus  Suproniensis,  cui 
civitas  Suproniensis  pro  Jo- 
sepho  centum  viginti  et  septem 
florenos  hungaricos  solvit  1426 
máj.   1. 

Koppal  creditor  Christiani  Joacliim 
1528. 

Korlaczky  Petrus  1511  nov.  30. 

Korlathkewy  Petrus  magister  cu- 
rias  comes  Comaromiensis  at- 
tentnm  facit  Jacobum  Schaffer, 
iudicem  iudaeorum  Tyrnavien- 
sium,  ne  permittat,  ut  iudaei 
iobagionibus  suis  pecunias  mu- 
tiias  dent,  aut  ut  cum  illis  ne- 
gotia  faciant  1522  aug.  7, 

Kormun  locus  1268. 

Kormuntu  piscina  1268. 

Koschud  Johannes  iHanns)  iuratus 
Tyrnaviensis  1529  (posti  máj. 
2Í. 

Kothbouch  possessio  ecclesia?  de 
Moyk   1268. 

Korzan  piscina    1268. 

Kothpan  locus  monasterii  1268. 

Koppl  iudaeus  Suproniensis  in  Kis- 
marton (Eysneinstat)  commo- 
rans   1526  jun.  28. 

Kramer  civis  Supi-oniensis  1497 
apr.  19. 

—  Paulus  civis  Suproniensis  1528. 

Krembser  Johannes  (Hanns)  civis 
Suproniensis,  debitor  Malkae 
iudeae  1528. 

Kremnitzer  Michaelís  iudaeus,  qui 
fidein  christianam  suscepit  v. 
s.  v.  Mat/tias. 

Kromer  Johannes  (Hanns  alias 
Rymer)  debitor  Mendel  Judae 
iudíEi  1489  aug.  5  ;  1493  jul.  26. 

Kragler  Nicolaus  (Nicl)  civis  Cas- 
soviensis   1494  nov.  19. 

Kubulduk  nomen  paludis  1268. 

Kuchud  villa  1268. 

Kudleb  civis  Posoniensis  unacum 
fratre,  matre  et  genero    in  do- 
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mum  Honel  iudaei  intrando  om- 
nia  bona  ad  domum  suam 
transportabat  1371   márcz.  5. 

Kuesd  villa  1381  jan.  í2^. 

Kuhidpordanpossessio  13*^1  jan.  22. 

Eukelbrecht  Michaelis  (Michel)  iu- 
ratus  Cassoviensis  1519  jun.  10. 

Kuknof  V.  s.  V.  Mevlhlin. 

Kulchud  terra   12üS. 

Kamarán  v.  s.  v.  Kamarum. 

Kurth  villa  1268. 

Eyczmagen  Conri.dus  (Chonrat) 
magister  civinm  civitatis  Poso- 
iiiensis  1411  jul.  9. 

Kysam  iudaeiis,  füius  Mendlem  de 
Gratz,  civitati  Posoniensi  cen- 
tum  et  octo  libras  mutuas  dat 
1411  jnl.  9. 

Kysmarton  v.  s.  v.  Kistnarton. 


Laboan  piscina  12C8. 

Labores  iudaBoruminfestivitatibus 

v.  s.  V.  Ladislautt  (rex). 

Labuantbo  piscina  1268. 

Lachvetel  Johannes  iuratus  Poso- 
iiiensis   1387  jan.  27. 

Ladislas  v.  s.  v.  Ladisluus. 

Ladislaus  xct.  primux  rex  legem 
(ledit  De  coniugio  iudaeorum 
ohristianas  mnlieres  sibi  asso- 
tiantium  etDe  laboribxis  iudaeo- 
rum in  festivitatibus   1092. 

—  comes  aulfp  regia?  et  comes 
Baehiensis  1228. 

—  rex  1280  febr.  7. 

—  de  Gutur  possessor  vineaj  1367 
jun.  14. 

—  íilius  Nicolai  dicti  Berzethe  de 
Monostor  1397  jun.  5!7. 

—  de  Gara  banus  Machoviensis 
1436  nov.  4. 

—  de  Chak  waiwoda  Transsylva- 
niensis  1436  nov.  4. 

—  Pan  de  Huihva,  capitaneus 
Tyrnaviac  1452  decz.  19;  1453 
íHattva). 

—  (luintus,  rex  Hung.  ad  suble- 
vanda  Posoniensium  debita  eis- 
dem  talem  specialem  gratiam 
facit,  ut  ex  parte  iudaíorum 
Hungária^  eis  pro  pra>senti  to- 
talem  usuram  relaxaret  1453 
febr.  6  ;  Farkasio  et  Maiori,  iu- 
dseis  Budensibus  litteras  privile- 


gialesBelae  qiiarti  transscribit 
1453  febr.  ^ ;  ad  iustanciam  Poso- 
niensiuna  tempus  ad  solvenda  de- 
bita prorogat  et  mandat  iudaeis, 
ne  Posonienses  molestent  1453 
jun.  2  ;  certiorem  facit  Johan- 
nem  de  Hunyad  et  filium  La- 
dislaum  se  universam  ustiram 
pro  debitis  iudaeorum  civibus 
Tyrnaviensibus  et  ad  Tyrnaviam 
pertinentibus  quattuorvillis,nec 
non  religiosarum  dominarum 
sanetimonalium  monasterio  re- 
laxavisse  1453;  mandat  iudaeis 
Posoniensibus,  ut  secunduru 
statum  et  consuetudinem  ali- 
qualem  contributionem  pro 
reparatione  et  tedificatione  mu- 
rorum  faciant  1454  jul.  4  ;  man- 
dat iudajis  Tyrnaviensibus,  ut 
prseter  proventus  regales,  quos 
cum  iudaeis  Budensibus  facere 
tenerentur,  etiam  pro  conserva- 
tione  civitatis  Tyrnaviensis  de- 
beant  solvere  1456  apr.  24. 
Ladislaus  filiHs  Johatinis  de  Hu- 
nydd,  comen  Bystriciensis  et  ba- 
nus Croatiaj  ac  Dalmatiae  vetat 
cives  Tyrnavienses  iudseum 
Myssel  pro  sexaginta  flloreno- 
rum  auri  non  solutione  mole- 
stare  1453  máj.  3. 

—  de  Pathor  magister  dapiferorum 
1464  jun.  4. 

—  Caniza  magister  agazonum  1464 
jun.  4. 

—  de     Palocz    iudex    curiie     1461- 
jun.  4. 

—  episcopus  Agriensis  1464  jun.  4. 

—  episcopusTranssilvaniensis  1493 
jul.  26. 

—  de  Lossontz  waiwoda  1493  jul. 
26. 

—  de  Egerwara  magister   thaver- 
nicorum   1493  jul.  26. 

—  episcopus  Vaciensis  v.  s.  v.  Zal- 
hanus. 

Lakamperger     civis      Posoniensis 

1518  ápr.  20. 
Lampertus     episcopus     Agriensis 

1268. 
Laniense   iudseorum  Posoniensium 

1371. 
Laploch  pagus  in  comitatu    Simi- 

giensi   1263  máj.  22. 
Lateranum    1231    márcz.  3 ;    1239 

decz.  12. 
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Latesperig  mons  1409   május   31  ; 

1412  jan.   17. 
Laurentius  comes  Suproniensis  et 

magister  dapiferorum   12(38. 

—  palatínus  et  comes  Symegliien- 
sis  1268. 

—  de  Hederwar  magister  agazo- 
num  regis  1436  nov.  4. 

—  de  Hedrehwar  palatiniis  1439 
jul.  14. 

—  de  Hedrehwar  palatínus  ac  íudex 
iudaeorum   1440  márcz.   12. 

Lazarecz  cívis  Posoníensís,  debítor 
Hayndel  íudaeí   1507  febr.  3. 

Lederer  Jacobus  cívis  Supronien- 
sis, debítor  Manusch  íudaeí  1528. 

Leges  iudaeis  datae  v.  s.  v.  Andreas, 
Béla  1  V,  Culumanus,  Ladislaus, 
Sigismundu.^y  Ludovicus,  Wla- 
dislcnis. 

Leonardus  íudaeus  ín  christianuna 
conversus   15l'3  jul.  29. 

Leonhard  v.  s.  v.  Leonhart. 

Leonhart  Petrus  cívis  Supronien- 
sis domum  Mául  íudaeí  et  Jo- 
chabed  consortis  emit  1527 
márcz.  3. 

Lépes  (li'orgiun  episcopus  Trans- 
silvaniensis   1436  nov.  4. 

Lerchenfelder  Georgius  nobilis  vir, 
cuí  Ferdinandus  domum  Isac 
Tyrnaviensis  donat  1527  decz.  28. 

Lerfor  Michael  15'i8  apr.  1. 

Letzelt  Nicolaus  (ISielas)  cívis 
Suproniensis,  debítor  Koppl 
iudsei   1528. 

Leu  íudaeus,  creditor  Caspari  Pra- 
ger  1472  okt.  15. 

Leubman  gever  Salmuni  iudaei 
trigínta  et  unam  líbras  mutuas 
dat  oomiti  Nícolao  Harrnstein 
1378  jan.  13. 

LiberiudseorumPosoniensium  1371. 

Libertates  iudaeorum  v.  s.  v.  Lit- 
lerae  prívílegíales. 

Liephart  íudaeus  de  trucidatu 
Hoennsel  auditus  1529  (post) 
máj.  21. 

Lippkan  filia  Jekel  iudaei  de  Ma- 
rihek  et  uxor  Isac  1376  febr.  8  ; 
1387  jan.  27. 

Litterae  Ludovicí  regis  ad  Jacobum 
Lederer  1528. 

—  privilegiales  v.  s.  v.  Fride- 
ricus,  Béla,  Andreas,  Sigis- 
miindus,  Albertus,  Ladisluus, 
Mathias,  Wladislaus,  Moximi- 


lianus,  capHulum  Alhense,  Hed- 

wiges,  Johannes  de  Hunyad. 
Litvani  1353  márcz.  15;  1353  márcz. 

25. 
Lochoperger  Johannes  íudex  civí- 

tatis  Posoníensís  1410  máj.  18. 
Lodomerius  episcopus  Varadíensis 

1268. 
Lodovicus  V.  s.  v.  Ludovicus. 
Loeble  (straboj  íudaeus  1529  (post) 

máj.  21. 
Lorandus  praeposítus  capituli  Jau- 

riensis   1378  márcz.  24. 

—  praeposítus  cai:)ítuli  Jauriensis 
1386  jan.  14. 

Louth  V.  s.  V.  Luth. 

Luazto  locus  iuxta  aquam  Dudvag 

1268. 
Lucas  episcopus  Chanadiensis  1493 

jul.  26. 
Luchach    praeposítus  v.  s.  v.  capi- 

tiilum  Stviganiense  1280  febr.  7. 
Ludovicus    dictus    de    Domo  cívis 

Trenchinensis    13(J0  márcz.  30. 

—  I.  rex  ordinat,  ut  omnes  homi- 
nes  :  tam  viri  ecclesiasticí,  quam 
íudaeí,  qui  ín  civitate  Posoníensi 
domos  habent,  debeant  factum 
operis  vigílatíonis  exercere  1346 
decz.  4 ;  ín  causa  magístri  Nyk- 
kul  et  Israel,  iudaei  Posoníen- 
sís testatur  1353  márcz.  25  et 
1353  május  29 ;  prorogandum 
duxit  factum  domorum  et  usu- 
rarum  Israelís  íudaeí  1368  márcz. 
16:  nomínatur  1368  jul.  23; 
vetat  iudaos  Posonienses  se  a 
solutíone  datiorum  retraLere 
1371  jan.  28;  satisfacit  íudaeo 
Honéi  ín  causa  contra  Kudleb 
1371  márcz.  5;  iubet  omnes 
possessiones  Nj^kus  filii  Jakus 
eí  reddendas  esse  1374  apr.  27  ; 
vetat  iudaeos  tempore  redem- 
ptionis  pignorum  pecunias  usua- 
les  —  ad  valorem  floreni  aurei 
se  extendentes  —  recusare  1378 
febr.  6 ;  certiorem  facit  Temli- 
num,  comítem  de  sancto  Georgio 
possessiones  Nykus  eí  redden- 
das esse  1378  apr.  29. 

—  II.  rex  iubet  iudaeos  ín  suís 
líbertatíbus,  quibus  tempore 
Wladislaí  usí  essent,  permanere 
1516  jan.  16;intuítu  servitiorum 
Viti  iíulczudoífer,  debitoris  quo- 
rumdam     iudaeorum,      eandem 
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summám  usurae,  quae  super  ipsis 
rebus  suis  inpignoratis  crevisse 
fertur  relaxaiidam  ducit  1516 
szept.  7  ;  urgentibns  variis  ne- 
cessitatibus  ludaeis  certam  sum- 
mám pecuniaí  imponebat,  quam 
a  Jacobo  Mendel  exigi  facit  et 
ea  de  causa  mandat  Posonien- 
sibus,  ut  convoeatis  potioribus 
iudíBorum  eos  ad  solvendas 
summás  compellant  1517  ápr. 
30;  mandat  Suproniensibus,  ut 
convoeatis  potioribus  iud;porum 
eos  ad  solvendos  octoaginta 
florenos,  in  qiiorum  solutione 
iudasi  istius  civitatis  cederent, 
compellant  1517  ápr.  30;  príP- 
cipit  Posoniensibus,  ut  in  causa 
inter  iudanim  Oroszlán  et  La- 
kauaperger,  civem  Posoniensem 
seciindum  privilegia  et  liberta- 
tes  iudaeorum  iudicent  151S 
ápr.  20;  mandat  Posoniensibus, 
ut  iudaeo  Mendel,  aut  eius  con- 
sanguineo  Abrahamo  Fekethe 
in  exactione  nonaginta  floreno- 
rum,  de  medio  iudaeorum  Poso- 
niensium  fisco  regio  debitorum, 
auxilio  essent  1518  jun.  19  ; 
mandat  Suproniensibus,  ut  cen- 
sum  festi  Miehaelis,  de  medio 
iudasorum  regi  debitum,  ad  ma- 
nus  Jacobi  Mendel  prajfecti 
plene    et   integre    exigi  faciant 

1518  szept.  ÍJ7;  ad  instantiam 
Jacobi  Mendel  praefecti  in  causa 
iudaei  Brictii,  BudíE  in  custodia 
iudaeorum  habiti,  sed  clam  hinc 
aufugientis  et  postea  in  bonis 
comitum  de  sancto  Georgio  et 
Bozyn,  unde  multas  iniurias 
iudaeis  inferret,  commorantis 
iubet  Posonienses  dictum  Bric- 
tium  ad  manus  iudaeorum  tra- 
dere,  iudaeos  verő  iubet  iudaeo 
Oroszlán,  homini  Mendel  prae- 
fecti in  omnibus  rebus  obtem- 
perare  1519  máj.  30;  mandat 
Posoniensibus,  ut  ea,  quae  osten- 
sor  literarum  regis  dicet,  exigant 

1519  okt.  12;  mandat  Posonien- 
sibus, ut  iudíBum  nomine  Pelcz, 
qui  ex  captivitate  Mendel  pra-- 
fecti  cum  multis  pignoribus 
iudaeis  obligatis  elapsus  in  par- 
tes  civitatis  Posoniensis  aufu- 
geret,    captivent    et    ad  manus 


iudicis  iuda'orum  tradant  1521 
febr.  15  ;  ad  instantiam  Mendel 
pra'fecti  mandat  Posoniensibus, 
ut  iudaos  istuc  commorantes 
contra  mendacia  Pelcz,  iudaei 
post  fúrta  comissa  Yiennam 
venientis,  defendant  1521  márcz. 
26 ;  mandat  Posoniensibus,  ut 
liomini  Mendel  prafecti  pro 
taxa  de  medio  iudaeorum  exi- 
genda  ibi  proficiscenti  omni- 
modo  auxilio  sint  1521  apr.  11; 
intelligens  iudaeos  Supronien- 
ses  inquietari  mandat  magistro 
civium,  ut  iuda'os  ab  omnibus 
turbatoribus  defendat,  eos  in 
antiquis  libertatibus  conservet 
et  ipsis  ex  parte  debitorum 
iudicium  administret  1521  máj. 
25  ;  intelligens  iudaeos  assidua 
turbacione,  turbatoribus  non 
punitis,  aífici,  magistrum  civium 
cei-tiorem  facit  se  Emericum 
Ban,  cui  satisfacere  et  íidem 
habere  debeant,  ibi  uiisisse 
1521  jun.  2;  statuittaxam  iudaeo- 
rum per  capita  1521;  ad  expo- 
sitionem  Israelis  Mendel  pra- 
fecti  dcclarationem  antea  datam, 
cuius  ratione  omnia  debita  re- 
licta  Glebicz  piscatoris,  qua 
iudais  Posoniensibus  deliuisset, 
eidem  relicta  condonaret,  cum 
indignum  et  ex  proviso  conces- 
sum  esset,  tolebat ;  siniul  praci- 
pit  civitati  Posoniensi,  ut  iudaos 
contra  iniurationes  et  turbatio- 
nes  Leonardi,  incola^  Posonien- 
sis de  iudaeo  in  cristianum  con- 
versi,  defendant  1523  jul.  29; 
intelligens  multos  iudaeos  Bu- 
denses  pra  timore  pestis  Poso- 
nium  confugisse  committit,  ut 
omnes  iudaos,  qui  de  Buda, 
vei  aliunde,  ubi  pestis  viget, 
illuc  venirent,  expelli  faciant, 
et  non  solum  iudaos,  sed  etiani 
Cliristianos  de  locis  infectis 
venientes  intromittere  nullo 
modo  prasumant  1523  szept. 
20;  ad  instantiam  iudaorum 
Suproniensium  vetat  civitítteiu 
Suproniensem  iudaosistiic  cnin- 
morantes  in  rebus  aut  persnins 
molestare  vei  dampnificare,  sed 
eosdem  penes  antiqua  privilegia 
viventes    permittere    1523  nov. 
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8  ;  expositione  Israelis  Mendel 
praefecti,  qnaliter  Sixpronienses 
quendam  iudaiim  istuc  com- 
morantem  ad  calumniosa  verba 
iinhis  niulieris  captivassent, 
naandat,  quatinus  statim  eun- 
dem  iudaeum  ex  captivitate 
absqvie  aliquali  Ltsione  corpo- 
ris  et  damno  renim  dimittant 
]524  jan.  30;  certiorem  facit 
CasKovienses,  se  Isac  iudaeum, 
artem  cusionis  perfecte  scientem 
cusioni  Cassoviensi  praefecisse 
1524  márcz.  24;  mandat  Poso- 
niensibus,  ut  iudaeum,  quem 
Israel  prtefectus  in  persona  s\ia 
inter  iudaeos  Posonienses,  reli- 
quit,  prspsertim  in  exicrenda 
iudaeifiimpositataxaiuvent  1524 
máj.  18  ;  mandat  Posoniensibus, 
iit  censum  ordinarium  iudaeo- 
rum  cum  restantiis  super  potio- 
res  iudípos  ad  manus  hominis 
Israelis  infratrium  dierum  spa- 
tia  exigant  1524  okt.  16  ;  ex  sup- 
plicatione  iudicis  civitatis  Poso- 
niensis  intelligens  iudíPos  in 
emendi.s  vendendisquc  rebus 
contra  libertates  civium  exer- 
cere  non  cessare,  mandat  iudaeis, 
ne  deinceps  se  ad  res  non  con- 
cessas  intromittere  audeant  1525 
decz.  21  ;  recognoscit  mille  et 
quingentos  florenos  mutuos  ab 
Emerico  Zerenches,  consiliario 
rcgis  receptos  et  super  eorum 
restitutione  assecuiat  Eme- 
rico proventus  tricesimarum 
regiarum  1520  apr.  8 ;  reco- 
gnoscit se  ab  Emerico  Zeren- 
ches consiliario  necessitate  ur- 
gente  decem  milia  florenorum 
mutua  recepisse  et  pro  huius- 
modi  summae  rehabitione  ei 
proventus  tricesimae  promisisse 
1526  jul.  20;  iubet  Posonienses 
Fekethe  Mendel  iuda>um  statim 
captivare  1526  jun.  6. 

Ltidwig  V.  s.  V.  Ludovicus. 

Lugdunum  1274  szept.  26. 

Lugur  nomen  salicis   1268. 

Luth  piscina    1268. 

Lybka  v.  s.  v.  Lippkan. 

Lys  locus  1268. 


M. 

Magister    iudaeorum    v.    s.    v.  Ja- 

nusch,  Jonas,  Josephus. 
Magla  locus  pertinens    ad    villám 

Bogha   1268. 
Mair  Ambrosius  (Ambros)  iuratus 

de  Meder  1529   (post)  máj.  21. 
Malczhoffer  Paulus  civis  Posonien- 

sis    1459  febr.  2. 
Malka  mulier  iudtea,   creditor   Jo- 

liannis  Krembser   1528. 
Mancipium  Christianum    v.    s.    v. 

Colamitnus  (rcx). 
Mandl  iudaeus   quietentiam  de  qiia- 

dringentis  quinquaginta  florenis 

civitati    Cassoviensi    dat    1484 

apr.    12    (interdum    Mandl    pro 

Mendel  v.  s.  v.  Mendel).. 
Mausio  iudaBorum  v.  s.  v.  Coloma- 

nits  frex). 
Manusch    iudaeus     de     Kismarton 

|Eisenstat),ereditorBartholomoi 

üfner   1532  máj.  3. 

—  creditor  plurium  civium  Supro- 
niensium   1528. 

Marcellus     iobagio     archiepiscopi 

1268. 
Marcus  iudaeus  causam  habét  cum 

Jacobo    iuda'o  (?)     de    Werbau 

1.522. 

—  episcopus  Thiniűiensis  14(i4 
jun.  4. 

Marczolf  dominus  vineae  1419  jun.  9. 
Margaretha  consors    Simonis  car- 

pentarii  1349  jun.  30. 
— •  consors  Christiani,  iudicis  Tyr- 

naviensis  1375  jul.  14. 

—  uxor  Stephani  de  Eagusio  dicti 
Barbel  1.506  ante  dominicam 
rami  sp  al  marum. 

—  viduaAugustiniMyshylber  1508 
márcz.   10. 

Margret  v.  s.  v.  Margaretha. 
Marhekka  civitas  in  Austria  1342 — 

82,-   1387  jan.  27. 
Marihek  v.  s.  v.  Marhekka. 
Maria  1353  márcz.   15. 

—  villa  1387  jan.  27. 

■ —  vidua  Ludovici  II.  intelligens 
Supronienses  iudaeorum  in  me- 
dio  suo  commorantivim  bona 
occupavisse,  eam  commissionem 
dat  civitati,  ut  hominem  regi- 
náé expectent,  cui  universas  res 
iudaeorum  et  bona  ab  ipsis  oc- 
cupata    ostendere     debeant     et 
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postea  regina  videbit,  quid  sit 
facienduuj  152G  szept.  11;  ad- 
diictis  supplicationibus  Supro- 
niensium  concesserat,  iit  iudaei 
siia  sponte  einigrare  volentes  ne 
prohibeantur,  pecuniae  tamen 
pro  civitatis  et  regni  necessita- 
tibus  retineantur,  sed  accipiens 
Supronienses  iudípos  invitos 
usque  ad  ununi  expulsisse,  inan- 
dat,  iit  iudaeos  rursus  in  civi- 
tatem  accipiant  eosque  istuc 
vivere  ac  iusta  eorum  debita 
repetere  sinant  lö-Jü  szept.  23; 
ex  deliberatione  et  consilio  pa- 
latini ac  consiliarioruni  conce- 
denduin  ducit  Posonienaibus, 
ut  iudaeos  illos,  qni  adversam 
et  jjrosjjeram  íbrtnnani  cxun  ip- 
8Í8  civibus  simul  páti  noluerunt 
et  qui  cum  rebus  suis  ac  bo- 
nis  aufugerunt,  amodoin  j)oste- 
runi  in  civitatem  non  adniit- 
tant,  doniosque  eoruui  eas 
emere  volentihus  vendant  et  il- 
laruni  pretia  ad  förtificationem 
civitatis  con vértant,  ita  tamen, 
ut  cives  teneantur  ad  beneplaci- 
tum  regináé,  aut  futurorum  re- 
gum  onus  census  iudseorum 
subire  I5Í6  okt.  !' ;  relaxandas 
ducit  Suproniensibus  omnes 
usura=:  iudipis  debitas,  ita  tamen, 
ut  caj  italem  inl'ra  unius  anni 
spatium  íolvant  1526  okt.  12; 
ad  instaiit;;iiii  Suproniensium 
annuit,  ne  iuda'i  e  civitate  iam 
semel  expulsi  deinceps  intra 
civitatem  accipiantur  liac  ta- 
men condicione,  ut  Suproni- 
enses teneant  onera  iudaeorum 
subire,  debita  intra  unius  anni 
spatium  exsolvere  et  domus 
iuda'orum  per  communes  ho- 
mines  aístimari  facore  ac  illa- 
rum pretia  integre  iudaei s  per- 
solvere  l52()okt.  14;  relaxandas 
ducit  Suproniensibus  usuras 
iuda'is  debitas  liac  tamen  condi- 
cione, ut  cajjitalem  intra  annum 
persolvant  I52();  intelli<íens  ex 
Supronio  expulsorum  iudaeorum 
querulis  Supronienses  adhuc 
registra  super  creditos  iudaeo- 
rum non  reddisse,  committit,  ut 
statim  registrum,  bona,  res, 
debita    et     pignora     secundun^ 


contenta  registrorum  eisdem 
integre  reddant  1027  jan.  11  ; 
certiorem  facit  Supronienses, 
iudaeos  e  civitate  expulsos  queri, 
quod  magistratus  registrum  su- 
per creditos  ac  bona  iudaeorum 
contra  iussum  non  redderent, 
qua  de  causa  praecipit,  ut  iudaeis 
registrum  statim  ita  reddatur,  ut 
in  futurum  causa  querulae  absit 
1527  jan.  14;  aegre  fei-t,  quod 
Posonienses  mandata  pro  nihiio 
haberent,  qua  de  causa  praecipit, 
ut  registra  reddant,  simul  com- 
mittit, rescribantei,  curtot  man- 
data sua  nihil  fecerint,  qua  intel- 
lecta  cogitabit  de  remedio  1527 
jan.  31  ;  auctoritate  Ferdinandi 
regis  mandat  Ernestino  Fürst  de 
Kismarton,  Matheo  Teiffel  de 
Fraknó  et  Casparo  Rittschauer 
de  Supronio,  ut  diem  dicant  in 
causa  inter  civitatem  Supro- 
niensem  et  iudaecs  et  testibus 
productis  iudicium  faciant  1527 
febr.  5  ;  retraliit  mandátum, 
cuius  supra  meminimus  17t2~ 
apr.  28;  prorcgandum  ducit 
conventum  in  causa  inter  Supro- 
nienses et  iudaeos  ad  adventum 
Ferdinandi  regis  1527  máj.  15; 
commendat  negotium  Posonien- 
sium  Ferdinando  1527  ;  rogat 
litteras  suas  (Maria')  in  causa 
iudaorum  datas  coníirniare  et 
Sui)ronienses  a  iudaeis  liberaie 
1529  máj.  23;  certiores  facit 
Posonienses,  se  non  videre  valde 
necessarium  regem  a  se  infor- 
mari,  nihilominus  indulgebit 
supplicationi  1533  okt.  30  ;  com- 
mendat supplicationem  Poso- 
niensium  Ferdinando  1.539  okt. 
30;  certiores  facit  Posonienses 
(?),  se  supplicationem  eorum 
Ferdinando  commendavissel539 
okt.  30. 

Marichek  v.  s.  v.  Marhekka. 

Marichfelder  Nicolaus  civis  de 
Jeuls,  debitor  Isserlein  iudaei 
1412  jan.   17. 

Martinus  iudaeus  de  Buda  vendit 
sibi  obligatam  vineam  pro  tri- 
ginta  et  quinque  florenis  Ste- 
phano  Ragusio  et  uxori  Mar- 
garethíP  1506  ante  dominicam 
r  ami  spalm  árum . 
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Martinas  organoedus  Cassoviensis, 
debitor  Israelis  de  Patak  1519 
jnn.   10. 

Mathias  custos  capituli  Albensis 
lii5fi  niárcz,   lü. 

—  de  Palowcz  comes  Borsodien- 
sis  et  castellanus  castri  Dios- 
gewr  1419  decz.  SlI. 

—  de  Polocz  palatínus  1436  nov.  4. 

—  cancellarius   1436  nov.  4. 

—  rew  Ilung.  immunitates  iudi- 
ciales  dat  Posouio  1459  febr. 
-2  ;  vitio  vertit  capitaneis  Tyr- 
naviensibus,  qiiod  singulos  ci- 
ves  ad  instantiani  iudaeorum 
praetextu  usurarum,  qiias  Jo- 
hannes  et  Sigismundus  co- 
mites  de  Bozyn  et  de  sancto 
Georgio  relaxavissent,  mole- 
starent ;  qua  de  causa  praeci- 
pit,  ne  dictos  civcs  molestent 
146:2  máj.  '■2'2;  Farkasio,  Niwl 
et  Jakobo  iudaeis  Budensibus 
litteras  privilegiales  praedeces- 
soi'uni  regum  transscribi  facit 
145S  jun.  19;  1464  jun.  4:  civi- 
bus  Posoniensibus  facultatem 
solvendi  infra  médium  annuna 
pecunias  et  usuras  iudseis  debitas 
dat,  ita  tamen.  quod  prius  ipsi 
duos  cives  et  iudaei  duos  iudaeos 
eligant,  qui  capitalem  sunamam 
et  usuram  ita  limitent,  ut  cui- 
libet  parti  iustitia  observetur. 
Qua  de  causa  mandat  Nicolao 
de  Alsolindva  et  Thomae  Pehm, 
videant,  ne  iudaei  contra  prae- 
missam  regis  prorogationem 
cives  molestent  1467  jan.  8 ; 
ad  instantiam  Posoniensium 
concedil-,  quod  de  cetero  civi- 
tas  Posouiensis  ne  sit  obligata 
ad  instantiam  iudaeorum  exter- 
num  liominem  iud*is  obliga- 
tum  detinere  1475  ápr.  28 ; 
vetat  sub  poena  cliristianos 
bona  hereditaria  iudaeis  impi- 
gnorare  et  iudaeus,  qui  pecunias 
super  huiusmodi  bona  mutuas 
daret,  summám  pecuniam- 
amittat  1475  ápr  ^8  ;  Poso- 
niensibus omnes  usuras  iudseis 
debitas  ita  relaxat,  ut  pecunia 
capitalis  infra  cotavam  diem 
festi  beati  Michaelis  proxime 
venturi  persolvatur  1475  má- 
jus 19;  mandat  Posoniensibus, 


ut  Georgius  Bijnperg   concivis 
ante  omnes    creditores  eas  de- 
bitas pecunias  ad  manus  Josse, 
homini    Mandel   iudaei,    solvat, 
quas    Mandel     iudaeo     deberet 
1482    márcz.    19 ;    liberat    Mi- 
chaelem    Kremniczer,  iudöeum, 
qui  fidem  christianam  suscepit, 
a  eis  debitis  solvendis,  quae  in 
iudaismo  de  Blasio  suffraganeo 
Jaurinensi  capiebat     1843    má- 
jus   31  ;    mandat    Bartholomeo 
Porkoláb,     iudici     Albensi,    ut 
Johannem    Elderbach    de    Mo 
nyorokerek  ad  solvendas  Men- 
del  praefecto  iudaeorum  pecunias 
mutuas  ita  astringat,  ut  omnes 
et  singulos  iobagiones  pradicti 
Elderbach    detineat     1484     jú- 
nius 23 ;    mandat   omnibus  to- 
tius  regni  officialibus,  ut  omnes 
iobagiones  Elderbach  detineant 
et    captüs    teneant,  donec    non 
satislaceret     Mandel     praefecto 
iudaeorum  1484  decz.  18;  rela- 
xat visures*1486  márcz.  5;  man- 
dat Emerico  Czobor  comiti  Po- 
soniensi,    ut   Tyrnaviam    rede- 
undis  eivibus  usuras  iudaeis  de 
bltas    relaxet     1488    decz.     19; 
iniustum    habét  iudaeos  contra 
libertates     Tyrnaviensium     ci- 
vium  vina  ab  aliorum  nobilium 
extraneorum    populis    et    ioba- 
gionibus  introducere   1452  —  90. 
Mathyus  v.  s.  v.  Mathias. 
Matthko  de    Thallocz    banus    Dal- 
matiae  ac  Croatia^  et  banus  Ma- 
choviensis   1436  nov.  4. 
Mául  iudaeus  Suproniensis  unacum 
consorte  Jochabed    coníitentur, 
se  domum  in  nova  piatea  inter 
domum  Isac  et  Jánndel  existen- 
tem  et  in  aestimationem  civita- 
tis  venientem    Petro    Leonhart 
civi  vendidisse  et  pretium  rece- 
pisse  1527  márcz.  3. 
Mauritius   comes    de    Baranya    et 
magister     tavernicorum      1268. 
MaximilianusrexEomanorum  prae- 
cipit  Suproniensibus,    ut  tegu- 
men  araemonasterii  sct.  Augusti 
peritum  exquirant,  et  si  id  apud 
iudaeos  invenirent,  auferant  ab 
eis   sine    omni    damni    restitu- 
tione    1499  nov.    28 ;    certiores 
i'íSfeit  omnes  officiales  regni  Hun- 
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garise  se  Jacobum  Mendel  et 
omnes  iudaeos  regni  Hungáriáé 
in  siiam  protectioneni  et  tute- 
lam  suscepisse,  qua  de  causa 
mandat,  ut,  si  contingeret, 
Wladislaum  regem  ex  humanis 
decedere,  ipsos  in  omnibus  lo- 
cis,  ubi  nunc  habitant,  quieta 
et  libere  morari  permittant  1515 
jiil.  !áü. 

Mayor  iudaeus  Budensis  v.  s.  v. 
Ladislaus  et  Malhias. 

Medicas  inda'us  v.  s.  v.  Zacliarias. 

Meegerech  villa   HG8. 

Meendel  v.  s.  v.  Mendel. 

Meenkyr  palus   láGS. 

Mega  aqna  H68. 
jeag  lacus   Iá68. 
jer  villa  1208. 

Megerech  villa  1268. 

Megy  eres  locus  1268. 

Mendell  v.  s.  v.  Mendel. 

Mendel  prjefectus  iudeeorum  cre- 
ditor  Georgii  Bíjnperg,  inha- 
bitoris  civitatis  Posoniensis  1482 
naárcz.  19;  creditor  Johannis 
Elderbach  1482  jun.  23;  credi- 
tor Johannis  Elderboch  1484 
decz.  18;  eius  beneficio  Wla- 
dislaus  rex  quadringentos  flore- 
nos  mutuos  deiudaeis  Posonien- 
sibus    vult  1490  decz  2. 

—  Jacobus  pra'fectus  iiidaeorum 
Posonium  it  ad  exigendas  pe- 
cunias  a  indaeis  fisco  regio  de- 
bitas  1493  apr.  15  et  14.»3  máj. 
5 ;  supplicat  Wladislao,  ut  ei 
litteras  Belíe  IV.  privilegiales 
transscribi  faciat  1498  jul.  26 
et  1494  jan.  10  ;  jjaciscitur  cum 
Thoma,comite  de  sancto  Georgio 
et  de  Bozyn  1496  decz.  12  ;  mit- 
tithominem  ad  exigendam  a  iii- 
dípis  certam  summám  pecuniae 
1500  okt.  8  ;  exponit  regi  Wla- 
dislao, quomodo  nonnulli  forent 
in  medio  civitatis  Posoniensis, 
qui  iudíBOS  istic  commorantes 
saepe  dilapidarent  et  verbera- 
rent  1502  jun.  10;  v.  s.  v.  Wla- 
di-flaiis  1503  máj.  6;  1503  jun. 
22  ;  a  rege  ad  exigendam  ta- 
xám iuda3Ís  iiupositam  Poso- 
nium missus  est  l.")04  szept. 
29 ;  conqueritur  cum  rege  de 
re  consanguinei  Jacobi  Nyzel 
contra  Thomam  Bayzawor  1504 


nov.  30 ;  consortem  cum  filiis 
et  filiabus  Posonium  mittit  1.505 
szept.  12  ;  conqueritur  cum  Wla- 
dislao, quod  Posonieuses  fami- 
liarem  suum  Israelem  molesta- 
rent  1505  decz.  18;  irrita  de- 
ciarat debita  fratrum  de  Ko- 
rothna  1509  okt.  4  ;  1510  febr. 
9  ;  1512  máj.  3  v.  s.  v.  NícoIuks 
de  Herend;  Posonium  it  con- 
troversias  inter  iudseos  sub- 
ortas  dispositum  1512  máj.  9; 
pro  exactione  taxae  extraordi- 
nariíB  iuda:>is  impositae  Poso- 
nium it  1513  máj.  15;  exponit 
regi,  qualiter  decimator  cardi- 
nalis  Strigonensis  iudaeos  Poso- 
nienses  ad  solutioncs  incon- 
suetas  adstringere  vellet  1513 
nov.  4 ;  mandatur  ei  a  rege 
aliquam  summám  pecunias  a 
iudaeis  Posooiensibus  exigere 
1514  jul.  21  ;  a  rege  Maximi- 
liano  in  protectioneni  cum  fa- 
mília suscipiebatur  löl5jnl.  26; 
conqueritur,  quod  a  tempore 
mortis  Wladislai  diversae  novi- 
tates  contra  iudaeos  adinveni- 
rentur  1516  jan.  16. 
Jacobus  /iiius  Jacobi  praefectus 
iudeeorum  a  portatione  pallii 
et  caputii  liberatur  1517  márcz. 
20 ;  a  rege  ad  exigendos  cen- 
tum  et  decem  ílorenos  a  iudaeis 
Posoniensibus  mandatur  1517 
apr.  30  ;  exigebat  taxám  extra- 
ordinariam  1517  ápr.  30  ;  certi- 
orem  facit  i-egem  iudaeos  Poso- 
nienses  nonaginta  ílorenos  non 
persolvisse  1518  jun.  19;  a  rege 
in  protectionem  suscipiebatur 
1518  szept.  21  ;  exponit  regi 
iudaenm  Brictium  a  custodia 
aufugisse  1510  máj.  30;  in  suo 
et  iudieorum  nomine  comiti 
Stephano  de  Bathor,  palatino 
quadringentos  ílorenos  pollice- 
tur  1520  jun.  14;  conqueritur, 
quod  iudaei  Posonienses  ad  por- 
tanda  caputia  cogerentur  1520 
decz.  14;  1520  decz.  17:  con- 
queritur, quod  nonnulli  cives 
Posonienses  iudaeos  turbarent 
1521  febr.  15  ;  conqueritur,  quod 
quidam  Pelcz  iudseus  falsos 
sermones  contra  iudaeos  disse- 
minaret  1521  márcz.  26. 
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Mendel  hroel  praefectus  indaeorum 
exponit  regi  in  causa  relictae 
Glebicz  piscatoris  et  impetrat 
decretum,  in  qno  rex  aliter  de- 
cernebat  1523  jul.  ^9  ;  exponit 
regi  in  causa  iudaei  captivi  1524 
jan.  30;  hominem  Posonium  ad 
exigendos  census  mittit  1524 
okt.  16  :  conqueritur,  quod 
Franeiscus,  comes  de  sancto 
Georgio  et  de  Bozyn  quondara 
iudaeuni  captum  teneret  1529 
május. 

—  Fekethe  iudivus  Budensis  cre- 
ditor  Johannis  de  Chytnek  1503 
nov.  26 ;  v.  s.  v.  Blusius  de 
liaska  ;  confitatur  Thomam  pro 
Stepliano  et  Gregorio  de  Ko- 
rothna  debita  solvisse  1509 
okt.  4. 

—  Fekete,  iussu  regis  detinendus 
est   1526  jun.  6. 

—  -  Thobias,  iuda?us  Budensis.  filius 

Jacobi  Mendel  exponit  Ferdi- 
nando  se  a  civibus  Posonien- 
sibus  impediri,  quominus  do- 
mos  suas  vendere  posset  1531 
máj.  18  ;  v.  s.  v.  Doczy. 

—  Juda  14S9  aug.  5, 
Mendlem  nulaeu  s,  páter  Ki/sam  1411 

jul.   !). 
Menlein  v.  s.  v.  Men'lel. 
Merhell  iudaeus  rabbi,  testis  in  re 

Zirkendorflfer     et     Isac     iudaei 

1503  szept.  27. 
Merteinstorff  v.  s.  v.  Nagy-Marton. 
Merth  filius  Wolfardi  1386  jan.  14. 
Merthlin  dictus  Kxiknof  1371  már- 

c-zius  5. 
Metlein  ludaeu-^  Posotiiensis, páter 

Salmarii  1438  máj.  2. 
Meuzaros  Andreas  civis  de  Ó-Tata 

li!»ü  okt.  1. 
Meylinger  Gregorius  páter  Hoenn- 

sel  pueri    1529    (post)  máj.  21. 
Micbael  decanus  capituli  Albensis 

1256  márcz.    16. 

—  nobilis  vir   1299  jul.   17. 

—  episcopus  Zagrabiensis  1299 
jul.  17. 

—  dictus  Zeel  villicus  iobagionum 
abbatis  de    Pylis  1350  okt.  21. 

—  electus  Segniensis  1493  jul.  26. 

—  cantor  capituli  Jauriensis  1400 
apr.  28. 

—  de  Chaak  1528  febr.  26. 

—  iudaeus  1529  (po-t)  máj.  29. 


Minae  captivitatis   1502  jun.  10. 
Misdhulber  Sigismundus  comes  de 

eastro  Altenburg    fidem    inter- 

jjonit    pro    Thoma    comite    de 

sancto    Georgio    et    de    Bozyn 

1496  decz.    12. 
Meder  1375   jul.    11;    1529    (post) 

máj.  21. 
Mogfeu  aqua   1268. 
Molendinum  in    villa    Thota    1268 

V.  s.  V.   Tata. 
Molestatio  familiáris  ]\ícndel  1505 

decz.   18. 
Molunbel  locus  apud  villám  Gyul- 

ler  126S. 
Monasterium    scti    Augusti     1499 

nov.  28. 
Móra    Georgius    de    Chula    banus 

Zewrimiensis   1493.  jul.  26. 

—  Philippus  praepositus,  secreta- 
rius  regis  1508  jan.  5;  1508 
márcz.   10. 

Moravia  1387  jan.  27. 
Morchalf  v.  s.  v.  Jenslinus. 
"ííossuliudííeus, páter  Sabae,  uxorüi 

Heccitl  iudaei  1349  jun.  30. 
Moyk  villa  1268. 
Moys    magister    tavernicorum  re- 

ginse   1299  jul.   1/. 
Moyses  iuda>us  Posoniensis    apud 

se  habét  res  Jodanae  depositas 

1508  máj.  4. 

—  motor  iudaeus  de  0-tata  1490 
okt.  1. 

—  iudaeus  detentus  1539  jan.  19. 
Mura  nomen  fluvii  1263  máj.  22. 
Musch  iudaeuíf  in  Posnnio  romtno- 

rann  trecentos  et  quadraginta 
florenos  aureos  ponderis  legá- 
lis mutuat  Johanni  condam  tri- 
cesimatori  ac  civi  Posoniensi  et 
domina>  Elizabetli  consorti  1367 
jun.  14;  Musch  et  Chatschim 
iudaei  a  Paulo,  filio  magistri 
civium  Posoniensium  domum 
sitam  in  curia  iudaeorum  emunt 
1368  nov.  2. 

Muschel  pner  iitdaeus,  fiLus  Na- 
chami,  quem  civitas  Supronien- 
sis  captum  tenebat  1456  jiil,  11. 

Musvatou  piscina  1268. 

Mutua  christianorum  et  iudseorum 
V.  s.  V.   Colomarius  (rex). 

Mwsel  V.  s.  V.  Mivssel. 

Mwssel  iudaeus  de  Vienna,  post 
incola    Budensis    1421  jun.  29. 

Mychael  v.  s.  v.  Michael. 
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Myler  piscina  1268. 

—  aqua  V26S 

Myller  aqua  1268. 

Myshylber  Augustinus  1508márcz. 

10. 
Myssel  iudaeus  Tyrnaviensisv.  s.  v. 

Ladislaus. 


N. 


N.  Jacobus     iudex     iudii'orum    in 

Tyrnavia  1522  szept.  24. 
Nacbam  iudaeus,    páter    Muscheli 

\4hi\  jul.    11. 
NsBstl  inda?ns   1529  (post)  máj.  21. 
Nagh  Valentiiuis  civis  veteris  Bu- 

densis     1506    aiite    dominicam 

ramispalinarum. 

—  Israel  iudapus  Budensis  1528 
febr.  26. 

Nagy-Marton  villa  13")3  márcz.  15; 
IH53  iiiárcz.  25;    1353  máj.  29. 

Nandur  A'illa  126^. 

Narcz  vinea  1367  jun.   14. 

Negotia  indíporum  1421  ;  1522  ang. 
7  ;   1"'25  decz.  21. 

Nekkul  V.  s.  \.  Nelílwu:<. 

Neklinus  /íhiiH  comúis  Henel,  frá- 
ter Olt)nani  et  Voluclini.  Béla 
IV.  castrum  Kamarum  a  Volu- 
clino,  Oltmano  et  Neklino  sibi 
pro  summa  pecunifp  ex  admi- 
nistratione  camerae  fisco  regio 
debitae  paratum,  comiti  Valtero 
dat  possidendum  1265  apr.  1  ; 
1268. 

Német-Ujhely  civitas  in  Avistria 
1456  jul.   11;    1497    márcz.  30. 

Néma  villa  1268. 

Nemamogula  locus  126"^. 

Nena  magister  de  capitulo  Strigo- 
niensi  1268. 

—  villa  Conradi  1268. 
Newroniusiuda'us  ad  fidem  christi- 

anam  conversus  v.  s.  v.  Grego- 

rius  IX. 
Newnstat  v.  s.  v.  Német-Ujhely. 
Neytperig  mons  1409  márcz.  17. 
Ninlas  v.  s.  v.  Nicolaits. 
"Nicol  tud (tt'us  Btiden.'iis  1436  nov.  4 

v.  K.  v.  JacnhuK. 
Nicolas  v.  s.  V.  Nicolatis. 
Nicolaus  de  Alsólindva  conies  Po- 

soniensis  v.  s.  v.  Mathias. 

—  magister  et  comes  agazonum 
1228. 


—  episcopus  Syrmiensis  1299  jul. 
17. 

—  comes  1225  jun.  4. 

—  iuratus  Budensis   1349  jun.  30. 

—  filius  comitis  Laurentii  de  Nog- 
mortun   1353  márcz.   1.5. 

—  filius  Leukus,  vicecomes  Poso- 
niensis   1371   márcz.  5. 

—  von  Varchtenaw  debitor  Smer- 
lein  et  Euerlein  iudseorum  1374 
jul    3. 

—  filius  Niclas  de  Merteinstorff 
fidem  interponit  pro  Nicolao  de 
Varchtenaw  1374  jul.  23. 

—  filius  Laurentii  de  Merteins- 
dorff  comes   1374  jul.  23. 

—  von  Harrnstein  comes  coníite- 
tur  se  8PS  alienum  a  Leubman 
iuda'o  cepisse   1378  jan.  13. 

—  von  Sprinczenmarclie  1378  jan. 
13. 

—  lector  capituli  Jauriensis  1378 
márcz.  24. 

—  filius  Petri  1378  nov.  8. 

—  de  Gara  palatinus   1378  nov.  8. 

—  filius  Johannis  do  Eanisa,  frá- 
ter prippositi  Strigoniensis  1378 
nov.  8. 

—  filius  Johannis  de  Kanisa,  do- 
minns  de  Zarkw    1381  jan.  22. 

—  magister  tavernicorum  1388 
okt.  4. 

—  Waldnevius  v.  s.  v.  Waldne- 
vius. 

—  de  Gara  pridem  banus  Macho- 
viensis  1.393  jul.  24. 

—  de  Pok  cantor  capituli  Albensis 
1396. 

—  dictus  Berzethe  de  Monostor 
1397  jun.  27. 

—  pra-positus  capituli  Albensis 
1406  szept.  7. 

—  filius  Lucü",  vicc  iiia<íister  ta- 
vernicorum \ .  s.  V.  Pítru.'í  de 
Gevs. 

—  de  Peren  magister  agazonum 
1421   apr.  6. 

—  de  Gara  palatinus  1421  szept. 
30. 

—  de  Wlak  banus  Machoviensis 
1464  jun.  4. 

—  episcopus     Tran>syl\  aiiiciisis 
1464  jun.  4. 

—  filius  báni  de  Alsólindwa,  co- 
mes Posoniensis   1467  jan.  8. 

—  episcopus  Modruziensis  1464 
jun.  4. 
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Nicolaus  de  Batlior  episcopus  Va- 
ciensis  1493  jul.  26. 

—  de  Herend  thesaurarius  regis 
rogat  Posonienses,  velint  diífe- 
rentias  cum  iudaeis  habitas  cum 
Mendel  Jacobo  Posoniiim  eundo 
bono  modo  componere  1512 
máj.  3  ;  certiores  facit  Posonien- 
ses Oroszlán  indaeum  Posonien- 
sem  ius  exigendi  ab  iudseis  regi 
debitas  taxas  habere  1513  ápri- 
lis 5. 

Niger  Josephus    1518  szept.  21    v. 

s.  V.  ZalkanuH. 
Nikii  filius  Laurentii  de  Frachno, 

dominus  possessionum  Zelkuth 

et  Pardan   1378  nov.  8. 
Nikkul  V.  s.  V.  Nykkul. 
Nikul  V.  s.  V.  Nykkul 
Nitria  oppidum  1243  jan.  13. 
Niwl  ivdaeus  Bitdetisis  v.  s.  v.  La- 

dislaus  et  Mathi'is. 
Nocumenta  iudaBorum  1516  január 

K). 
Nogheuflingh  possessio  in  comitatu 

Supruniensi  1386  jan.  14. 
Nogmorton  v.  s.  v.   Nagy-Marton. 
Nogmortun  v.  s.  v.    Nagy-Marion. 
Nogud  possessio  1268. 
Nova  civitas  V.  s.  V.  Nénnt-Ujhely. 
Novitates  contra  iudaeos  1516  jan. 

16. 
Nugerius  utriusque    iuris     doctor, 

lector    eapituli    Albensis    1406 

szept.  7. 
Nycol  V.  s.  V.  Nicol. 
Nycolaus  v.  s.  v.  Nicolaus. 
Nykkul   filius    magistri    Laurentii 

fllii   Simonis    de    Nagy-Marton 

1353  márcz.  15  ;  1353  márcz.  25 ; 

1353  május  29;    1381    jan.   22. 

—  filius  Nykkul  de  Nogmortun 
1353  május  29. 

—  de  Nogmorton  1378  márezius 
24. 

Nykul  V.  s.  V.  Nykkul. 
Nykus  filius  Jakus  iudicis  Posonien- 
sis  1374  apr.  27. 

—  filius  Jakus  1377  decz.  14;  1378 
apr.  29. 

Nywl  V.  s.  V.  Niwl. 

Nyzel  Jacobus  iudaeus  Budensis, 
consanguineus  Jacobi  Mendel 
praefecti  et  creditor  ThomsD 
Bayzawor,  civis  Posoniensis 
1504  nov.  30. 


O. 


Oboedientia  iudsorum  v.  s.  v.  Eli- 
sabeth. 

Ó-Buda   14 i7  márcz.  11. 

Occupatio  rerum  iudíeorum  v.  s.  v. 
Chech  Jacobus,  Corvinus,  Fri- 
dcricus,  Honel. 

Ochuz  comes  curiae  reginalis  et 
comes  Budrugiensis   1228. 

Odenburch  v.  s.  v.  Suprunium. 

Odenburg  v.  s.  v.  Sitpronium. 

Odennburg  v.  s.  v.  Suproiiium. 

Odenwurg  v.  s.  v.  Siiproitiatn. 

Odnburg  ^ .  s.  v.  Snpronium. 

Ofen  V.  s.  V.  Buda. 

Officiolatus  iudseorum  etc.  v.  s.  v. 
Andreas. 

Ofner  Bartholomeus,  civis  Supro- 
niensis,  debitor  Manusch  iudaei 
de  Kismarton   1532  máj.  3. 

Oklus  piscina  1268. 

Oláh  Nicolaus  secretarius  Marisé 
1526  okt.  12;  1.526  okt.  14; 
commissarius  regis  Supronium 
missus  1526 ;  ad  iudicandum 
inter  iudaeos  et  Supronienses 
diem  constituit  1527  aug.  15 ; 
iudicat  in  supramemorata  causa, 
Supronienses  obligatos  omnia 
in  registro  scripta  debita  sine 
usuris  ad  certum  terminum  ex- 
solvere  1527  szept.  12;  archi- 
episcopus  Strigoniensis  gratias 
refert  Suproniensibus  e  carni- 
bus  apri  silvestris  ad  se  mis- 
eis  et  mittit  civitati  registrum 
crediti  iudaeorum  1527  szept. 
25;  1533  okt.  30. 

Oliverius  v.  s.  v.  Olirerus. 

Oliverus  magister  tavernicorum 
regina'   1268. 

ölperkchen  Wolfgangus  civis  Su- 
proniensis  1529  szept.   1. 

—  Vitus  (Veit)  civis  Suproniensis 
1529  szept.  1. 

Oltmanus  filius  Henel,  fráter  Vo- 
luclini  et  Neklini  v.  s.  v.  Ne- 
kti»us. 

Omodeus  palatínus  1299  jul.  17. 

Opiczer  V.  s.  v.  Opitzer. 

Opitzer  Johannes  (Hans)  debitor 
Mendel  Scliwarcz  iudaei  1494 
máj.  30, 

Oratórium  monasterii  Cistertiensis 
1335  nov.   13. 

Őrig    Johannes     (Janns)    civis    de 
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Jeiils,    debitor    Isserlein    iudaei 

1417  jul.  4. 
Őrig    Matlűas    (Matlies)    civis    de 

Jeiils,    debitor    Isserlein    iudaei 

1417  jul.  4. 
Oronos  villa    1268 ;    altér    Oronoa, 

qiiiv  est  Zulugageurieiisis  1268. 
Oroz  Michael  de  Chychyr  castella- 

uus  Corvini  de  Tata  I4í)0  szept. 

1-") :  duas  domos  duoriiiii  e  Tata 

expulsorum  iudffioruin,  videlicet 

Moysis  maioris  et  Abraha>  dono 

capiebat   1490  okt.   I. 
Orozlan  iudfens  Posoniensis  iudex 

iudiPoruiu  iiis  exigendi  censum 

iudöporum    habét    1513  ápr.  5; 

causain  habét  cnin   Lakamper- 

ger   1518  ápr.  20;    homo  Man- 

del  1510  máj.  30. 
Orozwar  villa  1367  jun.   14. 
Orsaag  Michael  de  Guth  palatínus 

1464  jun.  4. 
Oswaldus    episcopus    Zagrabiensis 

14!>3  jul.  2(1. 
Osztrov    civitas    in    Moravia  1400 

nov.  2!). 
O-Tata  oppidum,  dominiuin  Johan- 

nis  Corvini,  ex  quo  iuda'i  iussu 

Corvini  sünt  expulsi  1490  szept. 

15  et   1490  okt.  l. 
0-Thatha  v.  s.  v.  Ó-Tata. 
Óvár   1506  szept.  6;  1.527. 
Oucha  villa   1268. 
Outha  villa   1268. 
Owar  V.  s.  v.  Óvár. 
Oxunteluke  villa  1268. 
Ozu  nomen  anguli  vallis   1268. 

P. 

Pachfurter  v.  s.  v.  Paffnrler. 

Padén  v.  s.  v.  fiadtn. 

Paffurter  Thomas    (Tamam)    civis 

de  Jeuls,  debitor  Isserlein  iudaei 

1412  jul.  4;    1413    márcz.    29; 

1417  jan.  8. 
Palltram  Andreas  magister  civium 

Suproniensium   1535  jun.  6. 
Pamkwrch    Andreas    comes    Poso- 

niensis  1464  jun.  4, 
Pan  V.  s.  V.  ÍAidií-laus. 
Pangracz    Johannes    de  Dengeledt 

waiwoda     Transsylvaniensis 

1464  jun.  4. 
Pannawer  Nicolaus    (Niclas)   civis 

de  Jeuls,  debitor  Isserlein  iuda-i 

1409  márcz.  17. 


Pardan  possessio  1378  nov.  8. 
Parvus    Salamon    1518    szept.    21 

V.  s.  V.  Zalkatius. 
Patak  civitas  v.  s.  v.   Israel. 
Paul  V.  s.  V.  Paulát;. 
Paulbau     iuratus    Budensis     1349 

jun.  30. 
Paulinus  de  genere  Kathpan  1268. 
Paullus    episcopus    Vesprimiensis 

1268. 
Paultou  locus    1268. 
Paulus  de  villa  Ekl  1268. 

—  (gallus)  episcopus  Transsilva- 
nus   1268. 

comes  Suproniensis,  Musunien- 
sis  et  Jauriensis    1299   jul.  17. 

—  filius  Jacobi  de  Posonio,  civis 
Posoniensis  vendit  domum 
Musch  et  Chatschim  iudaeis  1368 
nov.  2. 

—  íilius  Nikul  de  Nogmorton  1378 
márcz.  24;   1381  jan.  22. 

—  filius  Nykulteutonici  de  Frachno 

1386  jan,   14. 

—  filius  Jacobi,  iudicis  de  Posonio 

1387  jan.  27. 

—  de  Frachno   1421   szept.  30. 

de  Compolth    et  de  Nana   ma- 
gister i)incernarum  1436  nov.  4. 
--  de  Melkch  1438  aug.  27. 

—  de  Warda  electus  Vesprimien- 
sis, thesaurarius  regis  praecipit 
Posoniensibus,  ne  contra  volun- 
tatem  regis  et  palatini  facien- 
tos  iudaeos  ad  í'erendum  capu- 
tium  compellant ;  rogat  praj- 
terea,  velint  iudaos  ad  ccnsus 
regios  persolvendos  adstringere 
1520  decz.  17;  pra^fecit  Isac 
iudíBum  in  cusione  Vespri- 
miensi   1524  márcz.  24. 

—  de  Thomor  archiepiscopus  Co- 
locensis  et  Bachiensis  1526  jul. 
20. 

Payr  Johannes  (Jannsi  1401  decz. 
21. 

Pazuan  castrensis  de  villa  Ekl 
1268. 

Pechy  Blasius  iudex  civitatis  Po- 
soniensis 1506  dominicam  ra- 
mispalinarum. 

Peel  possessio  in  comitatu  de  Ka- 
marun  1353  márcz.  15 ;  1353 
márcz.  25  ;   1353  május  29. 

Pehem  Thomas,  ludvx  iudaeorum 
Posonidisium  1467  jan.  8. 

Pekchen  Pladlein  1404  okt.  13. 
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Pelcz  iudams  e  captivitate  Men- 
del  praefecti  elapsits  cuin  miil- 
tis  et  variis  rebus  aureis  et  ar- 
genteis  iudaeis  pignori  locatis 
clani  anfugiebat  et  in  partibus 
Posonii  vagabatur  lőiál  febr. 
15;  locum  niorandi  ad  Viennani 
transferendo  ibi  varios  et  fal- 
sos  sennones  de  iuda?is  dissemi- 
nabat  15ál    márcz.  26. 

Peren  Eniericiis  corues  Abawywa- 
riensis,  palatínus  et  iudex  Co- 
nianoruni  testatur  Mendel  Fe- 
kethe  confessum  esse,  Thoniam 
cardinaleni  omnia  debitafratruni 
de  Korothna  persolvipse  1510 
feb)-.  !>. 

Perenchate]  Venceslaus  index  Po- 
soiiiensis   1459  febr.  2. 

Perlameutum  generálé  in  Pest 
1-2'.)'.)  jnl.   17. 

Perud  locus  piscatorius    1268. 

Perusium  1236  máj.  0. 

Pest   12!t'J  jnl.   17;    1406   szept.  7. 

Petreuus  Galusch  magister  civinni 
et  iudex  iudaeorum  Supronien- 
sium   1-^26  máj.   1. 

Petiicovia  15Ü4-  márcz.   13. 

Petrus  episcopus  Transsilvanus 
1290  jul.    17. 

—  cantor  capituli  Budensis  1349 
jun.  30. 

—  filius  Stephani   1350  okt.  21. 
— •  filius  Nicolai,  hospes  de  Bekas- 

Meger  1350  okt.  25. 

—  filius  Wolfardus   1386  jan.   14. 

—  custos  capituli    Albensis    1396. 

—  filius  Stephani  de  Harka  civis 
Suproniensis  14u()  apr.  28; 
1400  uov.  29;  1410  nov.  29. 

—  de  Gevs  unacum  Nicolao  testa- 
tur se  mille  florenos  aureos  regi 
Sigismundo  debitos  a  iudaeis 
Suproniensibus  recepisse  1405 
jul.  4. 

—  dictus  Harky  1413  decz.  6. 

—  Kethendaríf  1421   szept.  30. 

—  de  Rozgon  episcopus  Agriensis 
14.36  nov.  4. 

—  de  Zakell  comes  Demeziensis 
1464  jun,  4. 

—  archiepiscopus  Collocensis  1493 
jul.  26. 

—  de  sancto  Georgio  et  de  Bozyn 
comes  et  iudex  curiae  certiores 
facit  Posonienses,  se  omnes 
iudaeos,   qui  de  Posonio  in  sua 

Monnynenta  Hungáriáé  Judaica. 


bonaliabitatum  veniobant,  iuss-j 
regio  expulsisse  et  deinceps  re, 
proprios  iudíBos  in    suis    bon 
non    permissurum     esse     1506 
szept.  6. 

Philippus  archiepiscopus  Strigo- 
nionsis,  auli»  regiae  cancellarius 
1268. 

—  episcopus  Vaciensis   1268. 

Pignus  iudffiorum  1421. 

Pinka  nomen  castri  1225  jun.  4. 

Pintér  Seyfrid  civis  de  Jeuls  1409 
máj.   31, 

Piatea  iudaeorum  1441  jun.  25; 
1.527    decz.    28;    1528  íebr.  26. 

Plichnidiehell  Nicolaus  iviratus  Po- 
soniensis   1387  jan.  27. 

Pluemsangel  mons  1404   decz.  21. 

Pockfues  V.  s.  V.  Pokchfuess. 

Podmaniczky  v.  s.  v.  Johannes  de 
Podman^  n. 

Poesing  V.  s.  v.  Bazin. 

Pokchfuess    Oswalt    1401  máj.  18. 

Poliiaak  Paulus  tricesimator  Al- 
bensis V.  s.  V.  Thurzo. 

Polonia  1527  decz.  28. 

Polth  terra    1268. 

Pomerium  Jenslini  dicti  de  Mor- 
chalf  1367  jun.  14. 

Porkoláb  Bartholomeus,  iudex  Al- 
hensis  v.  s.  v.  Mathias. 

Portatio  pallii  v.  s.  v.  Veste-i  iu- 
diieorum. 

Posa  Blasius  civis  Posoniensis  a 
Wladislao  Posonium  missus,  ut 
nonnullos  iudaeos  Posonienses 
etiam  invitos  Budám  mittat 
1491  jul.   10. 

Posinger  .Johannes  (Janns)  iudex 
de  Jeuls   1417  jan.  8. 

Posonium  1342 — 82  ;  1353  márcz. 
15;  1367  jun.  14;  1368  jul.  23; 
1368  nov.  2;  1371  apr.  1;  1421 
jun.  29;  1421  jul.  24;  1421 
szept.  .30;  1441  márcz.  13;  1450 
nov.  6;  1452  decz.  19:  1453  febr. 
6;  1453  febr.  9;  1475  ápr.  28 ; 
Xiy.  sz.:   1.527  szept.  12  etc. 

Pösing  \.  s.  v.  Bazin. 

Potack  V.  s.  v.  Patak. 

Potak  V.  s.  V.  Patak. 

Potestas  iudaeorum    1233  aug.  12. 

Pothak  V.  s.  V.  Patak. 

Potiores  iudseorum  1517  ápr.  30; 
1524  okt.  16. 

Potteluke  méta  1268. 

Potth  V.  s.  V.  Polth. 

33 
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Pottouch  villa  1:268. 

Pousa    episcopus    Bosnensis   1:268. 

Praefectus  iudíporuiii  v.  s.  v.  Men- 
dt'l  et  hac. 

Praefectus  camerae  attentos  facit 
Tyriiavienses  iudaeos  in  camerae 
regia;  tutelam  traditos  esse,  qua 
de  causa  vetat  liberum  egres- 
sum  et  aditum  eis  eripi  1539 
jai).  1!*;  V.  s.  v.  Albertus  de 
Peregli. 

Prága  1436  nov.  4 ;  1454  jul.  4. 

Prager  Casparus  civis  Supruniensis, 
debitor  Leu  iudaei  1472  okt.  15. 

Praittenprun  civitas  1404  decz.  21. 

Prentel  v.  s.  v.  Prenll. 

Prentl  iudaeus  űdem  intorponit 
pro  Thoma  comite  de  sancto 
Georgio  et  de  tíozyn  K96  decz. 
ISÍ;  creditor  Cristoti'ori  Keszler, 
civis  Posoiiiensis    1505  jul.  19. 

Presburch  v.  s.  v.  Posomum. 

Presing  Johaunes  (Hamis)  nobilis 
vir,  qui  fidem  interponit  pro 
Thoma  comite  de  sancto  Geor- 
gio et  de  Bozyn   1496  decz.  Ií2. 

Prespurch  v.  a.  v.  Posonium. 

Prespurkch  v.  s.  v.  Posonium. 

Pretium  scribendi  in  usum  iudae- 
orum   14!21. 

—  monetarum  v.  s.  v.  Jmüovícus, 
Johaunes. 

Princeps  iuda-orum  v.  s.  v.  Mendel. 

Prodaa  Joliannes  junior  civis  Po- 
soiiiensis  1871  márcz.  5. 

Prorogatio  ad  persolvenda  debita 
V.  s.  V.  Liuiuvicus,  Elisabeth, 
Albertus,  Stgismiindus,  La- 
dislaus,  Wladislaus,  Maximi- 
liauus,  Ferdinandus,  civitas 
Suproniensis. 

Protectio  familisB  Mendel  1515 
jul.  26. 

— -  Ja'jobi  íilii  Jacobi  1518  szept.  21. 

Protesser  Martinus  (Mert)  iuratus 
civitatis  Posoniensis  1411  jul.  9. 

Proventus  iudseoram  v.  s.  v.  Taxa 
iudueorum. 

—  tricesimarum  1526  ápr.  8;  1526 
jul.  20, 

Pruckg  V.  s.  V.  Bruck. 

Pruckh  V.  s.  v.  Bruck. 

Puellendorfer  Michael  civis  Supro- 
niensis, cuius  famula,  ut  dice- 
batur,  diversas  res  iudaeis  Su- 
proniensibus  obligaret  1528. 

Paer  trucidatus  v.  s.  v.  Hoennsel. 


Q. 

Quattuor  domus  iudo'orum  v.  s.  v. 

Klisabetli. 
QuerelsB    contra    iudaeus    v.    s.    v. 

Civitas     Suproniensis,     civitas 

Tymaviensif. 


K. 


Raczestorf  villa  1496  decz.  12. 

Rauchenwarter  Ulreicli  civis  Po- 
soniensis, debitor  Hartmani 
1407  márcz.  18;  anno  1411  jul. 
9  iudex  in  Posonio. 

Rawhenwarter  v.  s.  v.  Rauchen- 
warter. 

Reata  1225  aug.  23. 

Rebellió  contra  Ladislaum  1441 
márcz.  13. 

Recompensatio  librorum  bibliati- 
corum   1263  máj.  22. 

Reczestorf  v.  s.  v.  Haczestorf. 

Reditus  iudaeorum  v.  s.  v.  laxa 
iudueorum. 

—  iudaeorum  v.  s.  v.  Civitas  Su- 
jjroniensis,  Ferdinandus. 

Refectio  murorum  v.  s.  v.  Cuslo- 
(lia  civitatis. 

Registrum  debitorum  1381  :  v.  s. 
V.  Maria,  civitas  Suproniensis, 
Ferdinaniius. 

Reguest  palus  1268. 

Kehtukeur  v.  s.  v.  Ruhtukeur. 

Reichenburger  Reinprecht  magi- 
stor  dapiferorum,  Friderici  regis 
homanorum  v.  s.  v.  Fridericus. 

Reichenpach  v.  s.  v.  Guillemus. 

Relaxatio  debitorum  v.  s.  v.  Al- 
bertus, Sigismundus,  Johaunes 
de  Hunyad. 

—  usuTarnm  v.  s.  v.  Gregorius, 
Albertus,  Sigismundus,  La- 
dislaus,  Mathias,  Wladislaus, 
Maria,  Ferdinandus. 

Remissio  v.  s.  v.  Relaxatio. 

Renaldus  episcopus  Transsilvanus 
1228. 

Reneis  Wolfgangus  civis  Poso- 
niensis  1459  febr.  2. 

Reparatio  murorum  v.  s.  v.  Cii^- 
todia. 

RÍ8embergJoliannesl421.8zept.30. 

Ritschauer  v.  s.  v.  Bytschauer. 

Robertus  archiepiscopus  Strigo- 
niensis  1228;  1231   juárcz.  3. 
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Rohan  Johannes  de  Nádas  iobagio 
Petri  Korlat likewy  152á  aug.  7. 

Rozzlein  Ulricus  (ülrecli)  XIV.  sz. 

Rudolfus  magister  dapiferorum 
l-i2h  jun.  4. 

Ruhtukeur  teria sita  supra  castriim 
Suproniense  v.  s.  v.  Andreas 
et   Tekanus. 

Rymer  v.  s.  v.  Kromer. 

Rytschauer  Casparus  capitaneus 
peditura  Suproaii  existentium 
15-27  febr.  5 ;  1527  apr.  28. 


S. 


Saar  aqua  1268. 

Sába  rnulier  iudaea,  filia  Mossul  et 
uxor  Heccul  iudaei  pro  se  per- 
sonaliter  et  noruine  mariti  con- 
íessa  est  se  quandam  domnra 
lapideam  in  Veteri  Buda  sitam 
cuni  sessione  quondam  Georgii 
Zakalus  apud  se  impignoratam 
Simoni  carpentario  et  uxori 
Margarethae  vendidisse  1349 
jun.   .30. 

Saevitia  Teutonicorum    134- -2 — 82. 

Saiffenmacher  Dávid  iudspus  1529 
(post)  máj.  21. 

—  Sámuel,  fráter  Dávid  1529 
(post)  máj.  29. 

Salamon  iuda^us,  páter  cuiusdam 
iudiei  iterum  religionem  iudai- 
camrelinquentis  löOomárcz.  14. 

—  longiis  iuűeiis  de  castro  Budensi 
V.  s.  V.  Capitulum  Dudense. 

—  iudaeus hospes civitatis  Albensis 
V.  8.  V.  Sigismundus  et  Capi- 
tulum Albense. 

—  1225  jun.  4. 

—  coznes  1268. 

Salm  Nicolaus  comes,  camerarius 

1.VÍ9  jun.   16. 
Salman  ludaeitíi,    socer   Leubmani 

1378  jun.  13. 

—  puer  iudaeus,  filius  Metlein  v. 
s.  V.    Wendlur. 

—  Johannes  (Jannsl  civis  de  Jeuls, 
debitor  Isserlein  iudaei  1405 
máj.   12. 

Salomon  iudfeus  de  Buda,  quem 
vidua  Jodana  in  ultima  volu- 
ntate  exponentem  omnium  re- 
rum  fecit  1508  máj.  4. 

Samud  terra  1268. 

Sámuel  villa  1268. 


Sámuel  dictus  Smolderl,  iudaeus 
1529  ípost)  máj.  21. 

Sanctiones  sacrorum  canonum 
12.35. 

Sasuth  nomen  loci  1268. 

Sateun  piseina  1268. 

Sawl  iudaeus  Budensis ,postea  ha- 
hitator  civitatis  Albensiíi  petit 
regem  Sigismundum,  ut  ei  lite- 
ras  privilegiales  transcribi  et 
prasentibus  aliis  literis  privi- 
legialibus  inseri  facere  digne- 
tur   1406  szept.  7. 

—  iudaeus  de  Pest,  postea  habita- 
tor  civitatis  Albensis  petit  re- 
gem Sigismundum.  uteilitteras 
privilegiales  transcribi  et  prae- 
sentibus  aliis  literis  privilegiali- 
bus  inseri  facere  dignetur  1406 
szept.  7. 

Schach  Casparus  nobilis  vir  íidem 
interponit  pro  Thoma  comite 
de  sancto  Georgio  et  de  Bozyn 
1496  decz.  12. 

Schaden  Martinus  (Mert)  civis 
Suproniensis,  debitor  Isac  iudaei 
1528. 

SchafFer  Jacobus  a  Georgio  de 
Zápolya  iudex  iudaeoriim  nomi- 
natur  1522  máj.  20 ;  v.  s.  v. 
Korlathkewjl  et    Viczeny. 

Schalan  Martinus  (Mertun)  civis 
de  Jenls  1409  nov.  25. 

Schatmanstorf  ci vitás  1496  decz. 
12. 

Schewczlich  Johannes  civis  Cas- 
soviensis  deprehendit  bona  Is- 
raelis  iudaei  apud  Martinum 
Eyben  depo-ita  150.5  febr.  3. 

Schido  Johannes  deprehendit  res 
uxoris  Andreáé  Schröter  apud 
Benedictum  Zcyszár  depositas 
1527  decz.  3. 

Schikerlen  v.  s.  v.  Sehikerlcin. 

Schikerlein  Nicolaus  iudex  iudao- 
rum  de  Haimburg  1368  jul.  23. 

Schillinger  Cristophorus  (Cristof) 
civis  Casfioviensis  1494  máj.  30. 

Schlammen  iudaeus  1529  (post) 
máj.  21. 

Schneider  Wolfgangus  iuratus  de 
de  Moder  1529  (post)  máj.  21. 

Schneyder  Michael  iudex  iuda'o- 
rum   1529  (post)  naáj.  21. 

Schnyczer  Alexander  civis  Casso- 
Adensis   1492  máj.  18. 

Schochterl   referens    1438  máj.  2. 

33* 
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Schöndl     consors    Simonis    iudaei 

1490  ápr.   16. 
Schottenaw  pomerium  1419jul.  9. 
Schröteryn  Amlreas   1527  decz.  3. 
Schrutawer  Ucnricuíi   (Heiureich) 

civis    regi    Friderico    siibiectus 

1456  jul.  11. 
Schnester  Nicolaus  (Nicolasch)  iu- 

ratiis  de  Wordperg  15i29  (post) 

máj.  21. 
SchwarczAndreas(Enderlein)  1404 

okt.  13. 

—  Mendel  iudaeus,  creditor  Johan- 
nis  Opitzer,  civis  Cassoviensis 
1494  máj.  30. 

Schwertfeger  Jacobus    iudaeus  de 

trucidatu      Hoennsel      auditiis 

1529  (post)  máj.  21. 
Scripta    apostolica    v.    s.    v.    An- 

(lre.au,    íiclít,    Gregorius,  llene- 

dictns,  Honoriiis. 
Securitas  iuriuni   inda^orum   1396 

febr.  23. 
Sedecem    domus    iudiseomm    1441 

jnn.  2ö. 
Sembler  Martinus   (Ma'rt)  iiiratus 

Posoniensis  1.529    (post)  május 

21. 
Semch  oppidum   1410  máj.  9. 
Semlekus  piscina  126S. 
Sepulchrum  Klzae  iuxta  viam  Kul- 

chnd   1268. 
Sepulcretum  iuda'orum  Supronien- 

sium   1527;   1527  ang.    1.5. 
Sermones    in   iuda'os  v.  s.  v.   (Ui- 

Imnniar. 
Sibenprwnner  V.  s.  v.  Si/hcii/ijunicr. 
Sigarth  villa   125S. 
Sigbart  Martinus  (Mert)  magister 

civiuin     Suproniensiiim    (ante) 

1525:     1527     márcz.     3;     1528 

márcz.  25. 
Sigillum  Jacobi  1387  jan.  27. 

—  BonaveuturíE  1387  jan.  27. 
Sigismandus  dnx  Glogovia>  et  Op- 

pavia'  intercedit,  ut  Wladislans 
rex  nsuras  Prentel  et  HayndI 
inda'is  debitas  Cristoft'oro  Kesz- 
ler,  ci\i  Posoniensi  relaxet  1505 
jul.  19. 

—  rex  Poloniif  iiiieritur,  quod 
Gregorius  Sdltis  civis  Casso- 
viensis iuda'Os  lUensienses  vi 
caperet  et  rogat  civitatem,  velit 
pro  rei  aBqnitate  intercedere, 
ut  indáéi  dimittantur  1534  márcz. 
13. 


Sigismundus  de  Ebersdorf  capita- 
nens  Suproniensis  1441  jun.  25. 

—  opiscopus     Quinqueecclesieusis 
1493  jul.  26. 

—  rex.  Hung.  Johanni  arclűepi- 
scopo  Strigoniensi  concessio- 
nem  ad  collocandos  iuxta  libi- 
tum  iuda-os  in  Kismarton  dat 
13S8  okt.  4;  ad  instantiam  Po- 
soniensium  sibi  porrectam  eis- 
dem  civibns  omnes  usuras  iu- 
dseis  debitas  duxitrelaxandas,ita 
tamen,  ut  capitalem  pecnniam 
ex  integro  persolvant  1392  okt. 
24;  licentiam  Nicolao  de  Gara 
et  per  eum  Jobanni  fratri  suo 
iudaeos  ex  Almania,  Boliemia  et 
aliis  locis  expulsos  in  oppidum 
eornm  Kevvzewg  possidendi  dat 
1393  jul.  24;  ad  instantiam  Sa- 
lamonis  iud»i  sibi  porrectam 
capitulo  Albensi  in  mandatis 
dat,  quatenus  litteras  Belse 
quarti  privilegiales  in  sacristia 
repositas  eidem  ct  aliis  iudaeis 
in  transumpto  pro  secnritate 
iurium  iudaeoruni  deut  1396  febr. 
23  ;  litteras  capituli  Jauriensis 
in  causa  Petri  de  Harkaet  Aysel 
iuda'i  transscribi  lacit  1400  nov. 
29  V. s.v.  Capitiilum  .lanríense 
in  causa  trinm  miUium  íiore- 
norum  v.  s.  v.  \icolaus  uobi-, 
lem  Smylonem  Weconczky  Su- 
proniuni  racione  dispositionis 
inter  iudaeos  ibi  existentes  mitte- 
bat  1412  szept.  3  ;  concessit  Su- 
proniensibus,  ut  bona  Petri 
Harky  inter  iuda-os  Sopronien- 
ses  iuipignorata  redimant  1413 
decz.  6  ;  iussit  Matliiam  de  Pa- 
lowcz  in  causa  inter  Joseplium 
iudseum  Budensem  et  Jacobum 
Zudar  iudicinin  l'acere  1419  decz. 
21 ;  ad  instantiam  Josepbi  iudaei 
Budensis  transscribi  facit  litte- 
ras Jacobi  Zudar  patentes  1420 
ai)r.  14 ;  in  mandatis  dat  omui- 
bus  civibns  totius  regni,  ut  Isserl 
iuda?o  de  Bruck  debita  solvant 
1421  ápi".  6;  pnecipit  omnibus 
civibus  regni,  ut  inda;is  e  civitate 
Haimburg  expulsis  debita  sol- 
vant, ita  tamen,  ut  tertia  pars 
regi  sit  1421  apr.  6;  pra-cipit 
civitati  Clianadiensi,  ut  Stephel 
et  Ipolitnm  concives  ad  impen- 
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denda  secundum  tenorem  litte- 
rarum  obligatoriarum  debita 
Mwsel  iudeo  compellant  1421 
jun.  29  ;  in  mandatis  dat  civi- 
bus  Posoniensibus,  ut  in  causa 
Izrael,  Haybel  et  Áron  iudípo- 
rum,  eisdem  iiidaeis  satisfactio- 
nem  dent  1421  jul.  24;  certio- 
rem  facit  Nicolíiuni  Garai  et 
alios  de  civibus  Suproniensibus, 
quamplures  esse  in  medio  eorum, 
qui  iudseis  Izrahel,  Hewbel  et 
Áron  debita  solvere  nollent  1421 
szept.  30;  Josepho,  indaeo  Bvx- 
densiet  per  eumomnibns  iudaeis 
totius  regni  litteras  privilegiales 
Belae  quartitransscribi  facit  1422 
aug.  10  ;  transscribi  facit  litteras 
privilegiales  Fai'kasio  1431  okt. 
18 ;  transscribi  facit  litteras  Belae 
quarti  privilegiales  Jacobo  Po- 
soniensi  et  Nicol  Bndensi  iudso 
et  adiicit  novas  clausulas  1436 
nov.  4. 

Sigismundus  comes  de  Bazyn  et  de 
sancto  Georgia,  olim  capitaneus 
Tyrnavitt  v.  s.  v.  Mat/iias. 

Signa  íudaBorum  v.  s.  v.  Vestes. 

Simon  nobilis  vir,  niiles  de  Arra- 
gonia  V.  s.  v.  Andreas,  Béla  et 
Teluuius. 

—  carpentarius   1349  jun.  30. 

—  iudex  iuda?orum  Vili  márcz.  5. 

—  filiiis  Manritii  1342—82. 

—  de  Rozgon,  comes  et  index  curiae 
testatur  Stephanum  de  Harka 
et  consortem  Elizabeth  viva 
voce  confessos  esse  se  posses- 
siones  Harka  et  Egred  vocatas, 
quas  Siipronienses  a  manibus 
iiidaeoruni  eliberassent,  civitati 
Suproniensi  vendidisse  1410 
máj.  29. 

—  filins  Petri  báni,  fráter  Jacobi 
1417  márcz.   1. 

—  de  Rozgon  episcopus  Vespri- 
miensis   1436  nov.  4. 

—  iudíeus,  oliin  incola  Jauriensis 
octingentos  florenos  donat  civi- 
tati Suproniensi  ipsuna  et  con- 
sortem capitis  absolventi  1490 
apr.  16 ;  v.  s.  v.  Wladidaus  1490 
szept  25;  1491  decz.  7;  creditor 
Johannis  Elderboch  1493  okt. 
24. 

—  iudaeus  chirogrammatnm  Tho- 
mae  comitis   de   sancto  Georgio 


et     de    Bozvn    Jacobo    Mandl 

tradit  1496  decz.  12. 
Sixtus     magister,    lector    capituli 

Strigoniensis    1280  febr.  7. 
Slaudersperger   v.  s.  v.  Henricus. 
Smaragdus  electus  capituli  Alben- 

sis    1256  márcz.  16. 
Smarelh  iuda>us  Supruniensis  1378 

nov.  8. 
Smerel  iudaeus,  /rater  Ewali  olim 

in  civitate  Suproniensi,  postea 

in  civitate    WyJiel    conimorans 

1386  jan.  14  v.  s.  v.  Fwal. 
Smerl  iudaeus    Supruniensis    1381 


jan. 


9-) 


Smerlein  iudaeus  Supronieiisís 
jilius  Isac  i'Eysack),  fráter  Ever- 
leini  \.  s.  V.  Enerlein  1374  jú- 
lius 23. 

Smückenpennig  Johannes  (Jens) 
magister  civium  de  Supronio 
debitor  Emerlein  et  Ewerlein 
iudaeorum   1375  szept.  29. 

Smylo   v.  s.  v.    Weconczky. 

Sneyder  Johannes  (Janns)  iudex 
civitatis  Jeuls  1412  jul.  4;  1413 
jan.  8;  1413  márcz.  29 ;  1417 
jul.  4. 

Sobolo  dictus  de  Piro  civis  Tren- 
chiuensis   1300  márcz.  30. 

Soltis  Gregorius  civis  Cassovien- 
sis   1534  márcz.   13. 

Sopronium  v.  s.  v.  Supronium. 

Spitzer  Paulus  iudex  iudaeorum 
de  Posonio   1375  jul.   11. 

Spyczer  Paulus  iudex  Posoniensis 
1387  jan.  27. 

Staul  villa   1268. 

Stephanus  episcopus  Zagrabiensis 
1228. 

—  Zulugageuriensis  1268. 

—  de  villa  Ekl  1268. 

—  filius  Pauli  1268. 

—  comes  Posoniensis,  iudex  curiae 
regináé  1268. 

—  archiepiscopus  Colocensis  1268. 

—  filius  Erney  báni,  iudex  curiae 
1299  jul.   17. 

—  iobagio  sanctimonalium  de  Be- 
kas-Meger  1350  okt.  21. 

—  magister  1350  okt.  21. 

—  filius  Antonii,  villicus  iobagio- 
num  capituli  Budensis  13.50 
okt.  21. 

—  dux  1353  márcz.  15  ;  1353 márcz. 
25. 

—  de  Kanisa,  fráter  praepositi  Stri- 
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goniensis    1378    nov.    8;    1381 
jan.  22;  1388  okt.  4. 
Stephanus  custos  capituli  Jaurien- 
sis   1386  jan.   14. 

—  filiiis  Petri  iudicis  de  villa  Ma- 
ria? 1387  jan.  Ti. 

—  cantor  capituli  Albensis  1406 
szept.  7. 

—  de  Sirmio,  decanus  capituli  Al- 
bensis 1406  szept.  7. 

—  civis  Chanadiensis,  debitorMws- 
sel  iudípo   1421  jun.  29. 

—  de  Kanisa  magister  ianitorum 
1421  szept.  30. 

—  de  Byk  archidiaconus  chatedra- 
lis  et  canonicus  ecclesiae  Zagra- 
biensis  136   nov.  4. 

-  de    Bathor    iudex    cnriae    1436 
nov.  4. 

—  de  Frangepan,  Wegle,  Segnis 
et  Madrnziae  conies  1436  nov.  4. 

— •  de  Peryn  magister  dapiferorum 
1436  nov.  4. 

—  de  Eozgon  comes  Posoniensis 
1436  nov.  4. 

— .  archiepiscopus    Collociensis    et 
Bachiensis  1464  jun.  4. 
episcopus  Syrmiensis  1493  jul. 
26. 

—  de  Zápolya  comes  Zepuziensis 
et  palatínus  1493  jul.  26  ;  pala- 
tínus et  iudex  Comanorum  testa- 
tur  Johannem  Elderboch  de 
Monyorokerek  confessum  esse 
se  Isac  et  Jacobo  íudseís  Bu- 
densibus,  filíis  Mendel  praefecti 
certam  summám  debere  1493 
okt.  24 ;  comes  Sepusiensis 
et  palatínus  íubet  Supronienses 
illos  iudaeoR,  qui  ex  Nova  Ci- 
vítate  ad  alía  lóca  se  transferre 
vellent,  ad  trés  menses  paci- 
fice  in  civitate  morari  sinere 
1497  márcz.  30. 

—  de  Thelegd  tliesaurarius  regis, 
certiores  facit  Posonienses  re- 
gem taxám  iudaeis  imposuísse 
et  ad  eam  exigendam  Jacobum 
Mendel  prasfectum  deputavisse 
15Q4  szept.  29. 

—  de  Ragusío  dictus  Barbel  de 
Buda  emit  vineam  apud  Mar- 
tinum  iuditum  obligatam  l.ő(l(j 
ante  dominicam  ramispal- 
marum. 

—  de  Korothna  debitor  Mendel 
Fekethe,   cuius    debita  Thomas 


cardinalis  persolvit  1509  okt.  4; 
1510  febr.  9. 
Stephanus  de  Bathor  palatínus  et 
comes  V.  s.  v.  Mendel  (Jacobus) ; 
in  memóriám  redigit  Posonien- 
síbus  iussum  regis,  quo  medi- 
ante  eis  commissum  esset,  ne  iu- 
daeos  in  Posonio  comorantes  ad 
ferenda  caputia  compellant ;  qua 
de  causa  hortatur  eos,  ut  ab 
huiusmodi  intentione  penitus 
superíedeant     1520    docz.    14; 

1526  okt.  9  V.  s.  V.  Maria ;  ex- 
posítione  praefecti  íuda'orum 
monet  Tyrnavienses,  ne  iudaeos 
sub  iurisdictione  solius  regis 
existentes  ín  personis  aut  rebus 
dampníficare  velínt  1539máj.30. 

Stephel  V.  s.  v.  Stephanus. 

Stewzz  iudaeus  XIV.  sz. 

Stokcherawer  Andreas  (Andres) 
iudex  et  magister  civium  de 
Jeuls  1401  nov.  15  ;  14.04  októ- 
ber 13. 

Strigonium  1234  febr.  23;  1523 
szept.  20;  1527  febr.  16;  1528 
márcz.  31. 

Suellhart  Nicolaus  iuratus  Poso- 
niensis 1459  febr.  2. 

Superstitio  iudaeorum  v.  s.  v. 
lU'la. 

Supplicatio  iudaeorum  Viennien- 
síum  V.  s.  V.  Ferdüiandus. 

—  iudaeorum  Suproniensíum  v.  s. 
V.  FercUnaruhis. 

—  cívitatis  Dévény   1342 — 82. 

—  cívíum  Posoniensium  v.  s.  v. 
Maria,  Fcrdinandus. 

—  civium  Suproniensíum  v.  s.  v. 
Maria.  Fcrdinandus. 

SuproDÍum  1374  jul.  23:  1405  jul. 

4:  1406  máj.   1;    1440  decz.  8; 

1490  apr.  16;  1-503  szept.  27  etc. 
Sybenburger  Franoiscus  civis  Su- 

pronicnsís   1535  jun.  6. 
Sybenpruner  Petrus  debitor  Isser- 

leín  íudaei  1404    okt.    13;  1405 

okt.  13. 
Sydo  Johannes    cívis   Veteris  Bu- 

densis   1506    dominicam    rami- 

spahnarum. 
Sygarth  villa   1268;    1280  febr.  7. 
Syke  Árpa  v.  s.  v.  Hozuga. 
Symon  v.  s.  v.  Simon. 
Synagoga    1251  ;    1335    nov.     13; 

1441    jun.    25;    1527    aug.    15; 

1527  ;   1529  (post)  máj.  21. 
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Sypul  aqua  1268. 
Sywegh  Johannes  civis  de  0-Tata 
1490  okt.  1. 


T. 

Tata  villa,  ubi  molendinum  iiidaei 
Heiiuk  erat   li()8:  p.  123. 

Taxa  extraordinaria  v.  s.  v.  Taxa 
iudaeorum. 

Taxa  iudaeorum  v.  s.  v.  Béla,  Lu- 
dovicus,  Liisabeth,  Sigismun- 
dus,  Johannes  de  Hányad,  La- 
dislauf<,  Wladislau><,  Beryzlo, 
Maria,  Ferdhiandus,  Bayth- 
miller. 

Techa,  v.  s.  v.  Ti'kanus. 

Teiffel  V.  s.  v.  Theuffel. 

Tekanus  idaeus,  comes,  quem  dux 
Austriae  fideiussorem  constituit 
1225  jun.  4 ;  maximani  partém 
terrae,  nomiiie  Rulitukeuri,  ad 
usum  i)ropriuin  detinuit  1228; 
consensu  regis  villám  Besseneu 
comiti  Simoni  vendidit  1232; 
1243  jan.  13;  super  terra  Reh- 
tukeur  vocata  inter  comitem 
Simonom  et  Tekanum  ludaeum, 
qui  magnam  partém  térre  Reh- 
tukeur  dicebatur  occnpasse, 
olim  temporis  Andreáé  regis 
contentio  fűit  exorta  1299  jul.  17. 

Temlinus  de  sancto  Georgio  cn- 
mes  et  iudex  iudaeorum,  1378 
apr.  29. 

Tepech  locus  piscatorius  1268. 

Ternaw  v.  s.  v.  Tyrnavia. 

Teyhterl  wdaea  muiier,  commisit 
sua  debita  Haybel  iudaeo  1421 
jul.  24;  1421  szept.  30. 

Thata  v.  s.  v.  Tata. 

Thaterl  v.  s.  v.  Teyhterl. 

Thar  Blasius  civis  de  Ó-Tata  1490 
okt.  1. 

Theha  v.  s.  v.  Tekanus. 

Thehanus  v.  s.  v.  Tekamis. 

Themeshy  Vulentiniis,  capitaneus 
Tyrnaviensis   1452  decz.   19. 

Themezkezy  Valentinus  capitaneus 
Tyrnaviensis   1453, 

Theodorus  praepositus  ecclesise  Al- 
bensis,  aulae  régise  vicecancel- 
larius  1291   decz.  2. 

—  episcopus  Jauriensis  1299  jul. 
17. 

Theuffel    Matheus    capitaneus    in 


Fraknó     (Forchtarstayn)    1527 

febr.    5;     1527    ápr.    28;    1527 

jul.  20. 
Theumel  filius  Petri  de  Zentligyrg 

1378  nov.  cS. 
Thirnavia  v.  s.  v.   Tíjmavia. 

Thlüa  (=  ^\^^)  1528. 

Thomas  comes  XIV.  sz. 

—  episcopus  Boznensis  1299  jul.  7. 

—  comes  Nitriensis  et  Borsiensis 
1299  jul.  17. 

—  Ladislaus  canonicus  ecclesise 
Budensis  1.S49  jun.  30. 

—  episcopus  Nitriensis  1464 jun. 4. 

—  de  Erdewd  praepositus  Titulen- 
sis  1484  decz.  18. 

—  episcopus  Jauriensis,  postula- 
tus  Agriensis  et  caueellarius 
aulae  regiae  1493  jul.  26. 

- — ■  comes  de  sancto  Georgio  et  de 
Bozyn  paciscitur  cum  Jacobo 
Mendel  prsefecto  iudnrorum,  ex 
quo  Thomas  infra  unius  anni 
spatium  tribus  jiensionibus  de- 
bita solvit  ea  lege  tamen,  ut  ei 
chirographum  comitis  a  Simoné 
iudseo  acceptum  reddat.  Prendl 
iudaeus  et  alii  nobiles  fidem 
interponunt  pro  comite  1496 
decz.  12. 

—  cardinalis,  archiepiscopus  Stri- 
goniensis  debita  fratrum  de 
Korothna  persolvit  1509  okt.  4  : 
1510  febr.  9. 

Thompek  Johannes  1421  szept.  30. 

Thon  villa  1268. 

Thota  villa  1268;  v.  s.  v.   Tála. 

Thurzo  Alexius  de  Bethlenfalwa 
magister  thavernicorum  et  the- 
saurarius  regius  prsecipit  Eme- 
rico  Zerenchees  Budensi  e 
Paulo  Pollaak  Albensi  decinia- 
toribus,  ut  quattuor  milia  flore- 
norum  de  proventibus  tricesi- 
marum  ad  debita  regináé  sol- 
venda  impendant  1525  máj.  5; 
1528  febr.  26. 

Timor  pestis  1523  szept,  20. 

Timotheus  episcopus  Zagi'^biensis 
1268. 

Tockben  consors  Stephani  Aspmer 
1419  jul.  9. 

Toletanum  conciliam  v.  s.  v.  Ho- 
norius  et  Gregorius. 

Toman  v.  s.  v.   Thomas. 

Tratler  v.  s.  v.  Tí'o///. 
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Treletsch  Andreas  civis  Posonien- 

sis   1407  márcz.   18. 
Trelitsch  v.  s.  v.   Treletsch. 
Trepka   Andreas    magister    curiae, 

15í23  jnl.   ^29. 
Treutel  Nicolaus  comes  Posonien- 

sis  1342-8^2. 
Trewtel  v.  s.  v.  Treutel. 
Tribunal  a  Ferdinando  nominatum 

iudicat  de  re  inter  iudaeum  Jo- 

seplium  et  civitatem  Supronien- 

sem  ac   Mathiam.  Bolthos  1528 

ápr.    1. 
Tributa  iudseorum  1279. 
Tributum  vill;i>  Kenesd  1378  nov.  8. 
Tschech  Jacobus  iudaeus  de  truci- 

datu     Hoennsel     audittis     1529 

fj)ost)  máj.  21. 
Tumel  magister  de  sancto  Georgio, 

castellanus  de  Wyuar  1377  decz. 

14. 
Tunaw  locns  1419  jul.  9. 
Tnrbatio  iuda-orum  1521  febr.   15. 
Turonense  concilium  v.  s.  v.  Gre- 

gonus. 
Tyrnavia    1386    márcz.   20;    1392 

okt.  24  ;  1467  jan.  8 ;  1490  decz.  2. 


U. 

TIgrinus  archiepiscopus  Colocensis 

1 228. 
Újfalu    possessio    in    comitatu    de 

Kamarun  1353  márcz.  15;  1353 

márcz.  25;  1353  máj.  29. 
Ulirich  V.  s.  V.  Ulrelch. 
Ulreich  ( der  Accker)  iudex  et  iuratus 

de  Haimburg   1368  jul.  23. 

—  der  Cliürsner  1368  nov.  2. 

—  der  Swertfurben  1368  novem- 
ber 2. 

Urbánus  pontifex  Romanus  in  litte- 
ris  mandat  Belae  IV.,  ne  iudseos 
officiis  praeficiat,  nisi  iudaeis 
christianum  praoponeret  1262 
jul.   19. 

—  episcopus  Seremiensis  1464 
jun.  4. 

Urbs  vetera  1262  jul.  19. 

Usurae  inda'orum   1421. 

Usurarii  christiani  v.  s.  v.  LittersB 
iudseoriim. 

Utensilia  belli  obligata  1491  má- 
jus 9. 


V. 

Vag  V.  s.  V.  Wag. 
Valentinus      canonicus       ecclesiae 
Quinqueecclesiensis  1400  apr.28. 

—  episcopus  Waradiensis  1493  iul. 
26.  ■' 

Valor  florenorum  v.  s.  v.  Pretium. 
Valterius  v.  s.  v.   Walterus. 
Valterus  v.  s.  v.    Walterus. 
Vamus  villa  1268. 
Varga    Michael    civis    de    Ó-Tata 

1490  okt.   1. 
Vaschang  Nicolaus   (Niclas)  iudex 

de    Jeuls    1410    apr.    24;    1410 

nov.  16. 

—  Fridericus  debitor  Isserlein  iu- 
da^i   1412  jan.  17. 

Vduornukutd  locus  piscatorius 
1 268. 

Vegag  aqua  1268. 

Verch  stagnum  1268. 

Vestes  iuda^orum  1279;  1421  ;  pra?- 
terea  \.  s.  v.  Cupiitimn. 

Vetus  Buda  v.  s.  v.  Ü-Buda. 

Veyn  villa  1371  jan.  28. 

Veyzhel  locus  piscatorius    1268. 

Vice  iudex  iudoeorum  1420  aug.  28. 

Viczeny  Andreas  castellanus  castri 
Czatha  i  ogat  Jaeobnm  Schaffer, 
iudicem  indaiorum  Tyrnavien- 
sium,  velit  conventionem  con- 
gruam  facerc  et  in  íinem  bonum 
deducere,  quod  inter  Marcum 
et  Jacobum  de  Werbau  iudaeos  (?) 
essGt  1522. 

Vienna  v.  s.  v.  Wien. 

Vigin'i  vaccae  iuda^orum  Supro- 
niensium   1527. 

Villa  abbatis  scti  Martini  v.  s.  v. 
Fyus. 

Vina  iudaeorum   1421  ;  15-27. 

Vincentius  episcopus  Nitriensis 
1268. 

—  episcopus  Vaciensis  1464jun.  4. 
Vinea  Egidii  1367  jun.  14. 

—  Frank   1367  jun.  14. 

—  Frankéi   1367  jun.   14. 

—  Grompaygortol,  condam  Jacobi 
iudicis  Posoniensis  1367  jun.  14. 

—  Ladisiai  de  Gutur  1367  jun.  14. 

—  Marczolf  1419  jun.  9. 

Vischl  Jacobus  iudanis  Supronien- 
sis  in  Kismarton  (Eysneinstat) 
commorans   1.526  jun.  28. 

Visegrád  1324  jan.  29;  1368  márcz. 
16;   1396  febr.  23;   1495  máj.  1 
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Vitai  de  Zombathel  tricesimator 
Tyrnaviensis,  certiorem  facit 
magistratum  filium  Jacobi  iu- 
daei  in  Bozyn  combusti  ius  re- 
gistriim  debitorum  patris  ca- 
piendi  non  habere ;  ius  est  ete- 
nini  in  regno  :  qui  amittit  ca- 
put,  amittit  et  res  ac  bona  1530 
jun.  í2^2. 

Vitéz  villa,  quíe  etiam  Árpád  nun- 
cupatur  1^68. 

Vitia  iudaeorum  v.  s.  v.  Civitas 
Supi'onieusis,  Civitas  Tyrna- 
viensis. 

Vitus  ejnscopus  Corbaviensis  1436 
nov,  4. 

Vleischhakker  Georgius  (Jorg)  ci- 
vis    Suproniensis    1438  máj.  5. 

Vogel  (Voglein)  iudaeus  litem  ha- 
bét cum  Fridelo,  iudeo  de  Haim- 
burg  XIV. 

—  P.  1529  máj.  20. 

Vogelein  iudaeus,  filius  Hendeini, 
V.  s.  V.  Gemlein  1375  jul.  41. 

Voluclinnus  filius  comitis  Henel 
V.    s.    V.  IS'ekltnus. 

Vontba  villa  1268. 

Vrkey  villa  1268. 

—  castrum  1268. 
Vrs  villa  1268. 
Vydere  jiscina  1268. 
Vyfalu  \.  s.  v.  Uj/ahi. 
Vylhalm    Petrus    eivis    de    Ó-Tata 

1490  okt.   1. 
Vysegrad  v.  s.  v.   Visegrád. 
Vyssagrad  v.  s.  v.   Visegrád. 


W. 

Wadel  Henricus    (Hannrich)  civis 

de  Jeiils,  debitor  Isserlein  iudsei 

1404   decz.  21. 
Wag  flluvius    1268. 
Wala  Nicolaus  woywoda  Transsyl- 

vaniensis  1464  jun.  4. 
Wald  Henricus    nobilis  vir,  fidem 

interponit   pro    Thoma    comite 

de  sancto  Georgio  et  de  Bozyn 

1496  decz.  12. 
Waldnevius    Nicolaus     dictus     de 

Spicen    civis    Posoniensis    1371 

uiárcz.  5. 
Walich  Conradus    (Chwnrat)  civis 

de    Jeuls     1406    febr.    3;    1409 

márcz.    17;    1409    márcz.    25; 

1409  máj.  31. 

Monumenta  Hungáriáé  Judaica. 


Walich  Nicolaus  fiHus  Conradi 
1409  nov.  25  ;  1412  jan.  17. 

—  Nicolaus  civis  de  Jeuls,  debitor 
Isserleini  1409  márcz.  17. 

Walterus  comes  v.  s.  v.  Béla. 
Warga  Michaelis  civis    de    Ó-Tata 

1490  okt.  1. 
Wass  decanus     capituli     Albensis 

1396. 
Weconczky  Smylo  (Zmilonus)  no- 
bilis vir  1412  szept.  3. 
Welven  v.  s.  v.   Voluclinus. 
Wendtur  Caspar  iudcx  iudaeorum 

Posoniensium,     cajjtum     tenet 

Salmanum  filium  Metleini  1438 

aug.  2. 
Weniger  Johannes    (Hanns)   iura- 

tus  civitatis    Posoniensis    1411 

jul.  9. 
Weinzurel  Thomas  (Thaman)  1401 

nov.  15. 
Weisbriach  Georgius  1527. 
Weisspriach    Johannes    1527    jul. 

20;  1527. 
Weterobuda  v.  s.  v.  Ó-Buda. 
Weydner  Stephanus  civis  de  Jeuls 

1409  márcz.  17. 

—  Johannes  cívis  de  Jeuls,  dehitor 
Isserleini  1409  febr.  25. 

Wien  1401  máj.  18:  1438  máj.  2; 
1441  jun.  25;  1453  jun.  2;  1460 
jul.  2ő;  1488  decz.  19;  1490 
a])r.  7  etc. 

Wienn  v.  s.  v.  Wien. 

Wienna  v.  s.  v.  Wien. 

Wilhalm  v.  s.  v.  Guillemus. 

Wilhelm  v.  s.  v.  Guillemns. 

Wilhelmus  v.  s.  v.  Guillemus. 

Wilibalda  civis  Suproniensis  1497 
apr.   19. 

Wissegrad  v.  s.  v.   Visegrád. 

Wladislaus  rex  iubet  Supronienses 
Simonem  iudaeum,  uxorem  et 
liberos,  qui  post  mortem  Ma- 
thiae  regis  Supronium  habita- 
tum  issent  et  ibi  a  civibus  re- 
bus  ac  bonis  privati  cai)ti  es- 
sent,  statim  a  captivitate  emit- 
tere et  eis  ablatas  res  reddere 
^  490  szept.  25 ;  beneficio  Men- 
del  iudaei  quadringentos  flore- 
nos  mutuos  a  iudaeis  Posonien- 
sibus  capere  volens  praecipit 
civitati  Posoniensi,  ut  iudaeos 
aes  alienumdare  nolentescaptos, 
nisi  consilium  in  melius  muta- 
rent,  teneant  1490  decz.  2;  prae- 
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cipit  Posoniensibus,  ut  belli 
utensilia  apud  iudaeos  et  chri- 
stianos  obligata  ad  usuni  raili- 
tum  reddantnr ;  pecunias  debitas 
rex  ipse  oxsolvet  1491  máj.  9 ; 
certiores  facit  Posonienses  se 
Blasio  Posae,  concivi  manda- 
visse,  ut  nonnulos  iudaBos  Poso- 
nienses, etiam  invitos,  Budaui 
ad  quaedani  negotia  tractanda 
mitteret.  Eoquirit  igitur  Poso- 
nienses, velint  Blasio  Pausae  au- 
xilio  esse  1491  jul.  10 ;  trans- 
scribi  facit  Simoni  iudeo  litteras 
ei  (anno  1490  szept.  25)  ad 
Supronienses  datas  1491  decz. 
7 ;  iubet  Supronienses  rebus  et 
bonis  Cristofori  Harb  omnimo- 
dam  satisfactionem  Farcasio 
iudso  dare  1492  márcz.  22  ; 
urgente  gravi  necessitate  man- 
dat  Posoniensibus,  ut  illám  pe- 
cuniiB  summám,  quae  iudaeis 
Posoniensibus  per  Mendel  prfB- 
fectum  imposita  est,  ab  eisdem 
omnimodo  exigant  et  ita  exactas 
pecunias  hominibus  Mendel 
pra'fecti  dent  1493  apr.  írt ;  gpgre 
íert,  quod  in  administratione 
taxae  iudaeorum  Posonienses  te- 
pidi  fuerint  et  mandat  eis,  qua- 
tinus,  alio  mandato  superinde 
non  expectato,  taxám  iudajorum 
hominibus  Mendel  pra-feeti  siue 
ulla  dilatione  tradent  1493  máj. 
5  ;  transscribit  Jacobo  Mendel, 
praefecto  iudaeorum, litteras  Béla- 
IV.  privilogiales  iudaeis  datas 
1493  jul.  2fj ;  Jacobo  Mendel 
prsBfecto  transscribit  iam  ei 
semel  transscriptas  litteras  pri- 
vilegiales  1494jan.  10;  mandat 
Suproniensibus,  ne  permittant 
taxám  per  Lodovicum  Baytli- 
miller  capitaneum  iudaeis  impo- 
sitam  exigi ;  imo  prrocipit,  ut  a 
iudaeis  iam  exacta  taxa  eis  red- 
datur  1495  máj.  1  ;  iura  taver- 
nicalia  Wladislai  iudaeos  attin- 
gentia  1499 ;  certiores  facit  Poso- 
nienses iudaeum  Jacobum  Men- 
del, pra'fectum  liominem  suum 
Posonium  misisse,  qui  certam 
summám  de  medio  iuda'orum 
exigeret.  Mandat  igitur,  ut 
homini  Mendel  pra-fecti  auxi- 
lio  sint    1500    okt,    8;    ratione 


querelae  Mendel,  qua  Posonien- 
ses iudaeos  in  civitate  molesta- 
rent,  eis  nocumenta  facerent  et 
minas  captivitatis  imponerent- 
vetat  aliquem  contra  iustitiam 
iudspos  aggredi  1502  jun.  10 ; 
ratione  alicuius  baptizati  chri- 
stiani,  filii  Salamonis  iudaei, 
qui  brevi  tempore  religionem 
iudaicam  et  denique  iterum 
christianam  intraret,  quam  ob 
rem  Supronienses  iudaeos  in  sua 
civitate  commorantes  captiva- 
rent,  affirmantes  iudaeos  filium 
fraudulenter  ad  fidem  iudaicam 
coriversos  esse  —  iubet  iudaeos 
captos  sine  ulla  dilatione  eli- 
berari ;  omnem  usuram,  quam 
cives  Posonienses  iudaeis  de- 
bent,  relaxandam  ducit,  ita  ta- 
men,  ut  capitalem  usquc  ad 
festum  Martini  persolvant  1503 
máj.  (i;  V.  s.  v.  A7ina;  mittit 
Mendel  praefectum  ad  talem 
limitationem  faciendam,  ut  civi- 
tati  dampnum  non  fiat  et  iudaei 
istic  permanore  valeant  1503 
jun.  22;  mandat,  ut  ex  parte 
lieredum  condam  Thoma'  Baj'- 
zawor  inxta  legitimas  compro- 
bationos  Jacobi  Nyzel  iudíei  iu- 
stitium  fiat  1504  nov.  30 ; 
relaxandam  ducit  usuram,  quae 
super  summis  pecuniarum  per 
Cristofforum  Keszler  a  iudaeis 
Prentel  et  Hayndel  levatarum 
idem  Cristofí'orus  iudaeis  dictis 
obligasse  dicitur  1505  jul.  19; 
mandat  Posoniensibus,  ut  con- 
sortem,  necnon  filios  et  filias 
lacobi  Mendel  pnofecti,  (jui  Po- 
sonium veniunt,  contra  omnes 
illegitimos  impeditores  tueantur 
1505  szept.  12;  vetat  aliquem 
Israelem,  hominem Mendel  pnr- 
fecti  luolestari  1.505  decz.  18; 
mandat  Posoniensibus.  ne  iu- 
daeos ex  civitate  exire  permit- 
tant et  exire  volentibus  debita, 
ne  in  regestro  conscripta  qui- 
dem,  extradere  minimé  praesu- 
mant  1.506  jan.  22  ;  iubet  Poso- 
nienses Handel  iudaeo  statim 
iustitiam  facere  1507  febr.  3;  ad 
supplicationem  Andreáé  Kheppl, 
civis  Posoniensis  mandat  Po- 
soniensibus, ne  dictum  Andreám 
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Kheppl  ad  instantiam  iudsei 
ratione  usurse  iudiceiit  1508  jan. 
5;  iubet  Posonienses  iudaeum 
Handel  ad  reddendum  Augus- 
tino  Myshylber  pigiius  compel- 
lere  1508  márcz.  10  ;  certiores 
facit  Posonienses  Judanam  in 
ultima  voluntate  Salamonem, 
iudaeum  Budensem  omninm  re- 
runi  et  bonorum,  praesertim  apud 
ruanus  Moysis  iudsei  Posonien- 
sis  existentium,  executorem  fe- 
cisse,  qua  de  causa  mandat,  ut 
res  et  bona  diete  ludenae  apud 
Moysem  relicta  Salamoni  trad- 
dantur  1508  máj.  4;  fpgre  fért, 
quod  Posonienses  non  euratis  re- 
gis  mandatis  certas  res  iudaeo- 
rum  abstulerent ;  mandat  igitur, 
quatenus  iudaeis  ablatas  res  eis 
integre  reddantur  1511  aug.  22; 
certiores  facit  Posonienses  se 
iudaeum  Mendel  Fekethe  in  sua 
ac  iudaeorum  causa,  donec  Jo- 
hannes  Podmaniczky  illuc  iret, 
misisse,  quam  ob  rem  mandat 
eis,  ut  cum  Mendel  Fekethe 
taliter  concordent,  ut  iudaei 
amplius  conquerendi  contra 
Posonienses  non  liabeant  occa- 
sionem  1511  nov.  30;  iubet 
Posonienses  iudaeum  a  comite 
Wolfgango  captum  statim  ex 
captivitate  eliberare  1512  apr. 
3;  prsecipit  eivitati  Posoniensi, 
ut  in  controversia  inter  Kadel 
iuda'um  Posoniensem  et  Bene- 
siuna  iudaeum  Tyrna\iensem 
iudicium  ita  facerent,  ut  Bene- 
sio  de  rebus  Kadel  satisfaciant 
1513  jun.  11;  expositione  Jacobi 
Mendel  praefecti  iubet  Posonien- 
ses iudseos  in  civitate  commo- 
rantes  contra  decimatorem  car- 
dinalis  Strigoniensis  defendere 

1513  nov.  4;  iubet  Supronien- 
ses  iudaeos  in  civitate  commn- 
rantes  contra  cruciferos  defen- 
dere 1514  jun.  21  ;  iubet  Poso- 
nienses praefeeto  Mendel  auxilio 
in    exactione    pecuniae     adesse 

1514  jul.  21  ;  monet  praefectum 
iud?eorum  et  iudaeos  Supronien- 
ses,  ut  onera  ad  reficiendum 
murum  et  moenia  civitatis  fe- 
rant   1515  aug.   15. 

'WoUiudaeiis  ileAustria  1397  jun.27. 


Wolfardas  de  Wei-eskew  (relicta) 
1421  szept.  30. 

Wolffgangus  v.  s.  v,    Wolfgangus. 

Wolffl  dictus  Pfore  iudaeus  1529 
(post)  máj.  21. 

Wolfgangus  de  sancto  Georgio  et 
de  Bozyn  comes  quendam  iu- 
daeum captivari  faciebat  v.  s.  v. 
Wladislaus;  libellos  in  causa 
calumniae  contra  iudaeos  de  Bo- 
zyn dispergit  1529  (post)  máj. 
2"l. 

Wolfl  der  Tratler  iudaeus  1529 
(post)  máj.  21. 

Wonisht  civis  Suproniensis  1497 
decz    19. 

Wordperg  civitas  1729  (post)  má- 
jus 21. 

Wotschacher  Ulricus,  civis  de  Jeuls, 
debitor  Isserleini    1413  jan.  8. 

Wyd  filius  Pethed  de  genere  Gut- 
keled  1263  máj.  22. 

Wyenn  v.  s.  v.  Wien. 

Wyfolu  V.  s.  V.  Újfalu. 

Wyhel  civitas  in  Austria  1386  jan. 
14. 

Wylaky  1533  jul.  10 ;  1534  szept. 
12. 

Wysegrad  v.  s.  v.   Visegrád. 

Wyuar  1377  decz.  14. 


Y. 

Ygyz  piscina  1268. 

—  aqua  1268. 

—  episcopus  Quinque-Ecclesienssi 
12B8. 

Ylemer  villa  1268. 
Ysa  villa  1268. 


Z. 


Zabo  Emericus  civis  de  Ó-Tata 
1490  okt.  1. 

Zacharias  iudaeus  Posoniensis  me- 
dicus  a  deportatione  eaputii 
liberatus  1511  jul.  4;  1511  jul.  6. 

Zakalos  villa  1268. 

—  superior  villa  1268. 

Zakalus  Georgius  civis  Budensis 
1349  jun.  30. 

Zakariás  v.  s.  v.  Zacharias. 

Zalkanus  Ladislaus  episcopus  Va- 
ciensis  et  thesaurarius  regni 
attentes  facit    Posonienses,    ne 
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Jacobum  Mendel  et  liberos  con- 
tra  ius  ei  a  \Vladislao  dátum 
ad  deferendum  caputium  com- 
pellant  löl7  márcz.  20 ;  certiores 
facit  oiunes  officiales  regni  re- 
gem iudueos :  Mendel  prsefectum, 
Josephum  Nigrum,  Jacobum 
generum  Meudel  praefecti,  Sala- 
monéin Parvum,  Zarwas  et  Jo- 
sephum de  Tata  in  suam  pro- 
tectione^n  unacum  rebus  et  bonis 
recepisse  1518  szept.  "21. 

Zambo  Nicolaus  magister  taverni- 
corum  detentos  habebat  iudteos 
1381  (?). 

Zarkw  possessio  1381  jan.  22. 

Zarwas  iudajus  1.518  szept.  21.  v. 
s.  V.  Zulkmms. 

Zechmaister  Thomas  (Taman)  ma- 
gister civium  de  Jeuls  1401 
máj.  1;  1404  okt.  13;  1405  okt. 
13;.  1400  febr.  3. 

Zelebeg  villa  12ö8. 

Zelkuth  possessio  1378  novem- 
ber 8. 

Zendi  Franci  scus  civis  de  Ó-Tata 
14iH)  okt.   1. 

Zentyakabfalwa  villa  1506  ante 
dominicam  ramispalmarum. 


Zerenchees  Emericus  tricesimator 
Budensis  v.  s.  v.  Thurzo ;  mille 
et  qumgeutos  florenos  mutuos 
dat  regi  15áH  apr.  8 ;  decem 
milia  Horenorum  mutua  dat 
regi  15 -'ö  jul.  20. 

Zerenches  v.  s.  v.  Zerenchees. 

Zcyszár  Benedictus  civis  Casso- 
vieiisis   1527  decz.  3. 

Zingerl  Colomauus  (Cholman)  1406 
iebr.  3. 

Zirkandorffer  Johannes  (Hanns)  si- 
gillum  pignorat  apud  Isac  iu- 
daeuui  de  Supronio  1503  szept. 
_  27. 

ZirkendorfFer  v.  s.  \ .  Zirkandorffer, 

Zithua  aqua  12ÜN. 

Zmilonus  v.  s.  v.   Weconczky. 

Znoyma  1529  máj.  23. 

Zuborius  de  Nasser  thesaurarius 
regius  et  castellanus  certiores 
facit  Sii2)ronienses  se  pecuniam 
iudaeorum  regalium  excepturum 
esse  (pagina  lü3j. 

Zudar  Johannes  praepositus  et  prse- 
latus  capituli  Albensis    1396. 

Zulugageariensis  Stephanus  pos- 
sessor  donainationis  1268. 

Zwdar  de  Olnod  1117  márcz.  1. 
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